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Аннотация
Алистер Маклин (1922–1987) – британский писатель, автор 28 остросюжетных романов и приключенческих рассказов, сценарист. Его имя широко известно читателям всего мира. Книги Маклина разошлись тиражом более 150 миллионов экземпляров, по его романам, сценариям и сюжетам было снято 18 фильмов. В 1983 году Университет Глазго присвоил писателю степень доктора литературоведения.
Герои Маклина живут и побеждают по всему земному шару, «от коммунистической Венгрии и Мексиканского залива до Сингапура, юга Франции, Сан-Франциско, Нидерландов и Северного Ледовитого океана».
Флагман сборника – «Черный крестоносец». В Австралии бесследно исчезают несколько специалистов по разработке ракетного топлива. Британская контрразведка приступает к поискам, но агентов похищают, и они оказываются на таинственном острове в Тихом океане…
Неизвестный угрожает разбить ампулу со смертоносным содержимым в самом центре Лондона («Дьявольский микроб»). Этот вирус способен уничтожить все население планеты…
Цыгане из Восточной Европы ежегодно совершают паломничество во Францию, но на сей раз по «Дороге на Ваккарес» происходит череда загадочных смертей. В таборе творятся темные дела…
Спецпоезд губернатора Невады отправляется в отдаленный и весьма неблагополучный форт. Путь пройдет через «Ущелье Разбитого Сердца». Похоже, скучать в поездке не придется: к свите губернатора присоединяются местный шериф и арестованный нарушитель спокойствия – карточный шулер, вор и поджигатель…


Алистер Маклин
Черный крестоносец
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Черный крестоносец

Посвящается Дугласу и Вайолет


Пролог

Маленький запыленный человек в маленькой запыленной комнате. Именно так я всегда и думал о нем: просто маленький запыленный человек в маленькой запыленной комнате.
Уборщицам не позволялось входить в этот кабинет с закопченными, плотно занавешенными окнами, выходящими на Бердкейдж-уок. Впрочем, не пускали сюда не только уборщиц. В отсутствие полковника Рейна сюда не могла войти ни одна живая душа.
И никому не пришло бы в голову обвинять полковника в том, что он не переносит пыли.
Пыль здесь царила повсюду. Она лежала на полированном дубовом паркете, обрамлявшем потертый ковер. Тонким слоем покрывала книжные стеллажи, шкафы для хранения документов, батареи отопления, ручки кресел и телефоны. Пыльные разводы виднелись на поверхности обшарпанного письменного стола, свободные же от пыли прогалины указывали на то, что еще недавно здесь лежали документы или книги. Пылинки суматошно кружились в косых солнечных лучах, проникавших сквозь щель между портьерами. И, даже не обладая богатым воображением, вы без труда разглядели бы пыльный налет на редких, зачесанных назад седых волосах человека, сидящего за столом, и пыль, глубоко въевшуюся в морщины, избороздившие его серые впалые щеки и высокий покатый лоб. Хотя, возможно, это была лишь игра света.
Но стоило увидеть его глаза под тяжелыми морщинистыми веками, и вы забывали о пыли: это были глаза, обладавшие жестким блеском драгоценного камня, глаза цвета чистого аквамарина гренландского ледника, но далеко не такие теплые.
Когда я вошел в комнату, он встал и протянул мне холодную костлявую руку, похожую на грабли, затем жестом указал мне на стул напротив светлой шпонированной панели, так неуместно вделанной в переднюю часть письменного стола из красного дерева, после чего уселся сам, неестественно выпрямив спину и сложив руки на пыльном столе перед собой.
— С возвращением, Бентолл. — Голос, такой же холодный, как взгляд, чем-то напоминал отдаленный треск ломающихся льдин. — Вы быстро добрались. Приятная поездка?
— Нет, сэр. Тот текстильный магнат из глубинки, которого сняли с рейса в Анкаре, чтобы освободить для меня место, очень возмущался. Теперь жду звонка от его адвокатов, вдобавок он собирается добиться, чтобы авиакомпанию «Британские европейские авиалинии» лишили права летать над Европой. Остальные пассажиры дружно объявили мне бойкот, стюардессы полностью игнорировали, к тому же в полете чертовски сильно трясло. Но в остальном путешествие прошло замечательно.
— Бывает, — невозмутимо произнес он. При наличии живого воображения едва заметное подрагивание левого уголка его тонких губ можно было бы принять за улыбку, но тут трудно что-либо утверждать: за те двадцать лет, что полковник провел на Дальнем Востоке, постоянно вмешиваясь в чужие дела, у него, похоже, атрофировались лицевые мускулы. — Выспались?
Я покачал головой:
— Глаз не сомкнул.
— Жаль. — Он умело скрыл свое сочувствие и, деликатно прокашлявшись, продолжил: — Боюсь, Бентолл, вам опять придется отправиться в путь. Сегодня в одиннадцать вечера, рейсом из Лондонского аэропорта[1].
Я выждал несколько секунд, давая ему понять этой паузой, как много мне хотелось бы сейчас сказать, а затем покорно пожал плечами:
— Обратно в Иран?
— Если бы я хотел перебросить вас из Турции в Иран, то не рискнул бы навлечь на себя гнев всей текстильной индустрии центральной Англии, вызывая вас в Лондон, просто чтобы сообщить об этом. — И снова уголок его рта слабо дрогнул. — Намного дальше, Бентолл. В Сидней, в Австралию. Полагаю, для вас это новое место?
— В Австралию? — От неожиданности я даже вскочил. — В Австралию! Сэр, послушайте, разве вы не получили от меня телеграмму на прошлой неделе? Восемь месяцев работы, все почти готово, оставалось, что называется, застегнуть последнюю пуговицу, мне нужна была одна неделя, в крайнем случае две…
— Сядьте! — Тон голоса снова соответствовал его взгляду: меня будто окатили ледяной водой из ведра. Полковник задумчиво посмотрел на меня, и его голос стал чуточку теплей, где-то на уровне точки замерзания. — Я понимаю ваше беспокойство, но оно совершенно бессмысленно. Будем надеяться, ради вашего же блага, что вы не склонны недооценивать наших… кхм… противников в той же мере, в которой, судя по всему, недооцениваете свое руководство. Вы проделали великолепную работу, Бентолл, и я уверен, что в другом правительственном ведомстве, не таком прогрессивном, как наше, вас бы уже представили к ордену Британской империи или какой-нибудь другой побрякушке, но ваше участие в этом деле завершено. Я не желаю, чтобы мои сотрудники, проводящие частные расследования, брали на себя еще и роль палачей.
— Прошу прощения, сэр, — смущенно сказал я. — Но у меня нет достаточно…
— Я хочу развить вашу метафору по поводу последней пуговицы. — Он как будто не слышал меня. — Этой истории с утечкой, я бы сказал, катастрофической утечкой из Хепуортского научно-исследовательского центра ракетного топлива скоро наступит конец. Решительный и бесповоротный. — Он взглянул на электрические часы на стене. — Где-то через четыре часа. Можно считать, это уже дело прошлое. И некоторые министры смогут сегодня спать спокойно.
Он сделал паузу, разжал руки, оперся на локти и взглянул на меня поверх сложенных домиком пальцев:
— Точнее, они могли бы сегодня спать спокойно. — Он тихо и отрывисто вздохнул. — Но в наше время, когда все помешаны на вопросах безопасности, у министров имеется неисчерпаемый источник причин для бессонницы. Поэтому вас и отозвали. Признаюсь, мы могли бы поручить эту работу кому-нибудь еще, но просто не располагаем сотрудниками, обладающими вашими особенными и очень важными навыками. Кроме того, у меня есть слабое, очень слабое, но тревожное предчувствие, что это как-то связано с вашим предыдущим заданием. — Полковник протянул руку к розовой пластиковой папке и придвинул ее ко мне. — Будьте так любезны, взгляните на это.
Подавив непроизвольное желание отмахнуться от окутавшего меня облака пыли, я взял папку и вытащил из нее полдюжины скрепленных листков бумаги.
Это оказались газетные вырезки из «Дейли телеграф» — объявления из раздела вакансий иностранных компаний. На каждой вырезке сверху жирным красным карандашом была проставлена дата, самая ранняя — восемь месяцев назад. И на каждой вырезке таким же красным карандашом было обведено по одному объявлению. За исключением самой первой, с тремя обведенными объявлениями.
Все эти объявления были размещены техническими, инженерными, химическими и исследовательскими фирмами Австралии и Новой Зеландии. Как и следовало ожидать, они искали специалистов в самых передовых областях современных технологий. Мне и раньше доводилось встречать подобные объявления из разных уголков мира. Эксперты по аэродинамике, микроминиатюризации, гиперзвуковой технике, электронике, физике, радиолокационному оборудованию и технологиям производства усовершенствованного топлива в наше время стали особенно востребованными. Но эти объявления отличало еще и то, что в них приглашались сотрудники на ведущие административные и руководящие должности, и мне оставалось только догадываться, о каких астрономических окладах может идти речь. Я тихо присвистнул и взглянул на полковника Рейна, но его похожие на зеленоватые льдинки глаза уставились в потолок, как будто он изучал точку, находящуюся в тысяче миль отсюда. Поэтому я снова просмотрел объявления и отодвинул папку. В отличие от полковника, я изрядно нарушил гладь этого пыльного озера.
— Восемь объявлений, — произнес полковник своим тихим сухим голосом. — В каждом — сотня слов, и при необходимости вы сможете воспроизвести их слово в слово. Да, Бентолл?
— Думаю, что смогу, сэр.
— Поразительный талант, — пробормотал он. — Я вам завидую. Что скажете, Бентолл?
— Ну, например, в этом деликатно сформулированном объявлении ищут специалиста в области ракетного топлива для разработки авиационных двигателей, способных выжимать скорость свыше десяти махов. Строго говоря, таких авиационных двигателей не существует. Есть только ракетные, для которых уже решена проблема с подбором подходящего металла. Им нужен высококлассный консультант по топливу, а за исключением нескольких крупных авиационных компаний и пары университетов, все специалисты по топливу в нашей стране работают в Хепуортском исследовательском центре.
— Вот здесь, возможно, находится связь с вашим прошлым заданием, — кивнул Рейн. — Всего лишь предположение, скорее всего ошибочное. Не исключено, что никакой связи вовсе нет. — Кончиком указательного пальца он стал рисовать каракули на пыльном столе. — Что еще?
— Все объявления примерно из одного и того же региона, — продолжил я. — Из Новой Зеландии или с восточного побережья Австралии. Вакансии срочные. Во всех предлагается оплаченное проживание в меблированном доме, который в случае успешного сотрудничества переходит в собственность соискателя. Добавим к этому, что заработная плата как минимум в три раза выше той, на которую могли бы рассчитывать аналогичные специалисты в нашей стране. Очевидно, идет охота за самыми светлыми умами. Во всех вакансиях подчеркивается, что соискатели должны быть женаты, но указывается, что разместить детей нет возможности.
— Вам не кажется это немного странным? — рассеянно спросил полковник Рейн.
— Нет, сэр. Зарубежные фирмы предпочитают брать на работу женатых мужчин. В чужой стране людям часто бывает тревожно, но если им приходится заботиться о семье, то меньше шансов, что они соберут вещи и первым же рейсом вернутся домой. Работодатель оплачивает билеты только в один конец, а за первые недели или месяцы нельзя скопить достаточно денег, чтобы перевезти домой всю семью.
— Но о семьях речь не идет, — подчеркнул полковник. — Только о женах.
Я пожал плечами:
— Вероятно, они опасаются, что топот маленьких ножек будет отвлекать высокооплачиваемых специалистов. Или у них трудности с жильем. Или дети смогут приехать потом. В объявлениях сказано только: «Не располагаем условиями для размещения детей».
— И вас ничто в этом не настораживает?
— На первый взгляд, нет. При всем уважении, не понимаю, что вас смущает, сэр. За последние годы многих наших лучших специалистов переманили за океан. Но если вы сообщите мне дополнительные сведения, которые, судя по всему, утаиваете, я пойму, что вы имеете в виду.
И снова легкое подергивание в левом уголке его рта. Сегодня полковник явно позволил себе расслабиться. Он достал маленькую черную трубку и стал чистить ее перочинным ножом.
— Есть еще одно совпадение, о котором я должен упомянуть, — сказал он, не поднимая головы. — Все ученые, согласившиеся на эту работу, исчезли вместе с женами. Бесследно.
На последнем слове он вскинул свои ледяные глаза, проверяя мою реакцию. Я не люблю, когда со мной играют в кошки-мышки, поэтому ответил ему непроницаемым взглядом и спросил:
— В нашей стране, по дороге или по прибытии?
— Знаете, Бентолл, мне кажется, вы отлично подходите для этой работы, — неожиданно заметил он. — Все они выехали из страны. Четверо, судя по всему, исчезли по дороге в Австралию. От иммиграционных служб Новой Зеландии и Австралии мы узнали, что один высадился в Веллингтоне, еще трое — в Сиднее. Это все, что о них известно. Это все, что известно властям тех стран. Они прибыли. Они исчезли. Конец истории.
— Есть какие-нибудь мысли насчет того, что произошло?
— Никаких. Возможно несколько вариантов. Но я не хочу тратить время на пустые догадки, Бентолл. Мы знаем только, что все эти ученые занимались гражданскими разработками, однако их уникальные знания вполне можно применить и в военных целях. И это вызывает серьезное беспокойство среди руководящих лиц.
— Насколько тщательно велись поиски, сэр?
— Можете сами представить. И я склонен считать, что полиция у… э-э-э… антиподов работает ничуть не хуже, чем в любом другом месте. Но это ведь работа не для полиции, верно?
Он откинулся на спинку кресла, выпуская темные клубы зловонного дыма в и без того спертый воздух, и выжидательно посмотрел на меня. Я чувствовал усталость и раздражение, и мне совсем не нравилось, какой оборот принял наш разговор. Полковник надеялся, что я проявлю смекалку. Что ж, пришлось оправдывать его ожидания.
— За кого я буду себя выдавать? За физика-ядерщика?
Полковник похлопал по подлокотнику своего кресла:
— Я сохраню это теплое местечко для вас, мой мальчик. Когда-нибудь оно станет вашим. — Айсбергу нелегко передать благодушие в голосе, но полковнику это почти удалось. — Для вас, Бентолл, мы не станем придумывать никаких лживых историй. Вы будете тем, кем когда-то работали в Хепуорте, пока мы не открыли ваши уникальные способности в другой, не совсем научной сфере. Вы представитесь специалистом по топливу. — Он вытащил из другой папки еще одну вырезку и подтолкнул ее ко мне. — Прочитайте внимательно. Девятое объявление. Напечатано в «Телеграф» две недели назад.
Я не притронулся к объявлению. Даже не взглянул на него.
— Повторное объявление о поисках специалиста по топливу, — сказал я. — Кто откликнулся на первое? Я наверняка знал его.
— Какая вам разница, Бентолл? — Его голос похолодел на несколько градусов.
— Очень большая, — таким же тоном ответил я. — Возможно, этим людям — кем бы они ни были — попался какой-нибудь недоучка, не обладающий нужными знаниями. Но если это был кто-то из известных нам ведущих специалистов, в таком случае все предельно ясно. Что-то произошло, поэтому им понадобилась замена.
— Это был доктор Чарльз Фэрфилд.
— Фэрфилд? Мой прежний шеф? Второе лицо в Хепуорте?
— Кто же еще?
Я ответил не сразу. Фэрфилда я знал хорошо: блестящий специалист и к тому же способный археолог-любитель. Ситуация нравилась мне все меньше и меньше, и полковник Рейн понял бы это по выражению моего лица, если бы не рассматривал в ту минуту потолок с таким сосредоточенным видом, словно ожидал его скорого обрушения.
— И вы хотите, чтобы я… — начал я.
— Вот именно, — перебил он меня. Его голос внезапно прозвучал устало, так что я невольно проникся сочувствием к человеку, обремененному столь тяжкой ношей. — Я не приказываю вам, мой мальчик. Только прошу. — Его глаза по-прежнему смотрели в потолок.
Я подтянул вырезку к себе поближе и посмотрел на обведенное красным кружком объявление. Очень похожее на то, что я прочитал несколько минут назад, но не точная копия.
— Наши друзья требуют немедленно телеграфировать им, — медленно сказал я. — Похоже, у них туго со временем. Вы отправили телеграмму?
— От вашего имени и с указанием вашего домашнего адреса. Надеюсь, вы простите мне эту вольность, — сухо пробурчал он.
— Инженерная компания «Эллисон и Холден» в Сиднее, — продолжал я. — Разумеется, эта фирма действительно существует и отлично себя зарекомендовала?
— Разумеется. Мы все проверили. Имя их менеджера по персоналу совпадает, и отправленное авиапочтой письмо с подтверждением приглашения, которое доставили четыре дня назад, написано на фирменном бланке. В нем стоит имя того самого менеджера. Только вот подпись не его.
— Что еще вам известно, сэр?
— К сожалению, больше ничего. Абсолютно ничего. Клянусь богом, я бы с радостью еще чем-нибудь вам помог.
На мгновение стало тихо. Затем я отодвинул от себя объявление и сказал:
— Вы, кажется, упустили один факт. В этом объявлении, как и в остальных, разыскивается женатый человек.
— Я никогда не упускаю очевидное, — невозмутимо ответил он.
Я с удивлением уставился на полковника.
— Вы никогда… — Я осекся, а потом продолжил: — Полагаю, гостей уже оповестили, а невеста ждет в церкви?
— Я придумал кое-что получше. — И снова его щека слегка дернулась. Он открыл ящик стола, вытащил прямоугольный желтый конверт и бросил его мне. — Обращайтесь с ним бережно, Бентолл. Это ваше свидетельство о браке. Зарегистрировано в Кэкстон-холле десять недель назад. Если хотите, можете внимательно изучить его, все равно не найдете никаких огрехов.
— Обязательно изучу, — машинально пробурчал я. — Не хочу, чтобы меня втянули во что-нибудь незаконное.
— А теперь, — оживился полковник, — вам наверняка хочется познакомиться с вашей супругой. — Он поднял трубку телефона и сказал: — Пожалуйста, пригласите сюда миссис Бентолл.
Его курительная трубка погасла, и он снова принялся чистить ее перочинным ножом, время от времени тщательно проверяя состояние ее чаши. Мне изучать было нечего, поэтому я бесцельно озирался по сторонам, пока мой взгляд снова не остановился на светлой панели, отгораживающей меня от стола. Я знал историю, связанную с ее появлением. Меньше девяти месяцев назад, вскоре после гибели предшественника полковника Рейна в авиакатастрофе, другой человек сидел на этом же самом стуле, на котором теперь сидел я. Он был одним из тех, кто работал на Рейна, но полковник не знал, что этого человека завербовали в Центральной Европе и убедили стать двойным агентом. Его первое задание, которое, вероятно, должно было стать и последним, поражало дерзостью и простотой: ему предстояло убить самого Рейна. Если бы оно увенчалось успехом, то устранение полковника Рейна, чьего настоящего имени мне так и не удалось узнать, стало бы невосполнимой утратой. Ведь он возглавлял службу и имел доступ к тысячам тайн. Полковник ничего не подозревал, пока агент не вытащил пистолет. Но агент, впрочем, как и все остальные до того случая, не знал, что у полковника Рейна был «люгер» с глушителем. Он держал его со снятым предохранителем под креслом, закрепив с помощью пружинного зажима. Я подумал, что простреленную переднюю панель стола могли бы отремонтировать и получше.
У полковника Рейна, разумеется, не оставалось выбора. Но даже если бы ему представился шанс разоружить или только ранить агента, полковник все равно убил бы его. Без сомнения, он был самым безжалостным человеком из всех, кого я знал. Не жестоким, а именно безжалостным. Цель оправдывала средства, и, если цель оказывалась для него достаточно важной, ради ее достижения он мог пойти на любые жертвы. Именно поэтому он сидел теперь в этом кресле. Но когда безжалостность превратилась в бесчеловечность, я почувствовал, что пора выразить протест.
— Вы всерьез намереваетесь отправить вместе со мной на это задание женщину? — спросил я.
— Не намереваюсь. — Он уставился на свою трубку с увлеченной сосредоточенностью геолога, изучающего кратер потухшего вулкана. — Решение уже принято.
Я так разволновался, что у меня на два пункта подскочило давление.
— Но ведь вам наверняка известно, что жену доктора Фэрфилда постигла та же участь, что и ее супруга!
Он положил трубку и нож на стол и удостоил меня взглядом, который он, вероятно, считал вопросительным. Но я почувствовал себя так, словно из его глаз в меня выпустили пару стилетов.
— Вы сомневаетесь в правильности моих решений, Бентолл?
— Я сомневаюсь, насколько правомерно посылать женщину на дело, которое может закончиться для нее гибелью. — Теперь в моем голосе слышалась ярость, и я почти не пытался скрыть ее. — И я сомневаюсь, насколько разумно посылать ее вместе со мной. Полковник Рейн, вы же знаете, что я одиночка. Я и сам со всем справлюсь, просто объясню, что моя жена заболела и не смогла приехать. Сэр, я не хочу, чтобы у меня на шее повисла какая-то женщина.
— Большинство мужчин сочли бы за честь, если бы у них на шее повисла такая женщина, — холодно ответил полковник. — Рекомендую вам забыть обо всех опасениях. Она должна поехать с вами. Эта юная леди сама вызвалась участвовать в задании. Она сообразительна, очень, очень способна, а опыта в таких делах имеет намного больше, чем вы, Бентолл. Вполне возможно, что не вам придется приглядывать за ней, а вовсе даже наоборот. Она может сама о себе позаботиться. Всегда носит при себе оружие. Думаю, вы найдете…
Он осекся, когда боковая дверь открылась и в кабинет вошла девушка. Я сказал «вошла», потому что именно этим словом обычно описывают передвижение людей. Но девушка не просто передвигалась, она скользила по комнате с грацией балийской танцовщицы. На ней было светло-серое платье из шерстяного трикотажа, которое облегало каждый дюйм ее стройной фигуры, словно полностью осознавая свою привилегию. Талию перетягивал узкий пояс темно-серого цвета — такого же, как туфли-лодочки и сумочка из кожи ящерицы. Вероятно, в сумочке она и носила пистолет, ведь под таким платьем нельзя спрятать даже трубочку для стрельбы горошинами. У нее были светлые прямые волосы, разделенные на косой пробор и зачесанные назад, темные брови и ресницы, ясные карие глаза и чуть тронутая загаром кожа.
Я знал, откуда у нее этот загар, и знал, кто она такая. Последние шесть месяцев она работала над тем же заданием, что и я, только в Греции. Я всего пару раз видел ее в Афинах, в общей сложности это была наша четвертая встреча. Я сталкивался с ней, но ничего не знал, кроме того, что ее зовут Мари Хоупман и что она родилась в Бельгии, но ее отец, работавший там на авиационном заводе, уехал с континента вместе с женой после падения Франции. Ее родители погибли на «Ланкастрии»[2]. Осиротевшую девочку привезли в чужую для нее страну, и там она быстро научилась заботиться о себе. По крайней мере, я так считал.
Отодвинув стул, я встал. Полковник Рейн неопределенно махнул рукой, словно представляя нас друг другу, и сказал:
— Мистер и… да… миссис Бентолл. Вы ведь уже встречались, не так ли?
— Да, сэр.
Он отлично знал, что мы уже встречались.
Мари Хоупман одарила меня крепким прохладным рукопожатием и таким же прохладным спокойным взглядом. Если она и мечтала всю жизнь поработать со мной лично, то очень хорошо скрывала свой энтузиазм. Еще в Афинах я обратил внимание на ее отстраненную и независимую манеру держать себя, которая вызывала у меня легкое раздражение. Впрочем, это не помешало мне сказать то, что я намеревался ей сказать:
— Рад снова видеть вас, мисс Хоупман. Точнее, был бы рад, но только не здесь и не сейчас. Вы хотя бы представляете, во что ввязываетесь?
Она взглянула на меня большими карими глазами под изогнутыми темными бровями, и ее губы медленно растянулись в веселой улыбке. Потом она и вовсе отвернулась от меня.
— Что я вижу, полковник Рейн? Мистер Бентолл решил изобразить из себя благородного рыцаря и вступиться за меня? — нежным голосом спросила она.
— Боюсь, что так и есть, — признался полковник. — И прошу вас, давайте без этих «мистер Бентолл» и «мисс Хоупман». Не самые подходящие обращения для молодоженов. — Он просунул ершик в свою трубку, удовлетворенно кивнул, когда вытащил его обратно, весь почерневший, как щетка трубочиста, а затем продолжил почти мечтательно: — Джон и Мари Бентолл. Думаю, ваши имена прекрасно сочетаются.
— Вам тоже так кажется? — с интересом спросила девушка. Она снова повернулась ко мне и радостно улыбнулась. — Я признательна вам за заботу. Вы очень добры. — Она выдержала паузу и добавила: — Джон.
Я не ударил ее только потому, что не позволяю себе опускаться до поведения пещерного человека, но хорошо представлял, как чувствовал бы себя на моем месте неотесанный мужлан. Вместо этого я ответил ей холодной и загадочной улыбкой — по крайней мере, постарался изобразить нечто подобное — и отвернулся.
— Сэр, насчет одежды, — обратился я к полковнику. — Придется кое-что купить. Сейчас там самый разгар лета.
— Бентолл, у вас в квартире — два новых чемодана со всем необходимым.
— Билеты?
— Вот они. — Он передал мне конверт. — Их прислали на ваше имя четыре дня назад через фирму «Вэгон-Литс». Оплачены по чеку неким Тобиасом Смитом. Никто о нем ничего не слышал, но банковский счет не вызывает сомнений. Как ни странно, полетите вы не на восток, а на запад: через Нью-Йорк, Сан-Франциско, Гавайи и Фиджи. Как говорится, кто платит, тот и заказывает музыку.
— Паспорта?
— Оба паспорта в чемоданах у вас в квартире. — И снова его лицо задергалось от легкого тика. — На этот раз паспорт оформлен на ваше имя. Иначе нельзя. Они проверят всю информацию о вас, вашем образовании, последующей карьере и так далее. Мы кое-что подтасовали, и никто не узнает, что вы уволились из Хепуорта еще год назад. В чемодане вы также найдете тысячу долларов чеками «Американ экспресс».
— Надеюсь, я проживу достаточно, чтобы успеть их потратить, — сказал я. — Кто с нами поедет, сэр?
Возникла короткая напряженная пауза. На меня уставились две пары глаз: холодные зеленоватые льдинки и большие теплые карие глаза. Мари Хоупман заговорила первой:
— Не могли бы вы объяснить…
— Ха! — перебил ее я. — Возможно, и объясню. И вы та особа… впрочем, не важно. Шестнадцать человек уехали отсюда в Австралию или Новую Зеландию. Восемь так и не добрались до конечного пункта. А это пятьдесят процентов. Значит, шанс, что мы не доедем, где-то пятьдесят на пятьдесят. Поэтому в самолете с нами должен быть наблюдатель, чтобы полковник Рейн хотя бы знал, в каком месте установить камень над нашей могилой. Или, что вероятнее, куда в Тихий океан бросать похоронный венок.
— Мне приходило в голову, что по дороге могут возникнуть затруднения, — осторожно сказал полковник. — С вами будет наблюдатель… даже несколько наблюдателей на всем протяжении маршрута. Но вам лучше не знать, кто они.
Он встал и обошел стол, давая понять, что инструктаж окончен.
— Я искренне сожалею, — подытожил он. — Мне самому все это не нравится. Но я как слепой в темной комнате и просто не вижу другого пути. Надеюсь, все будет хорошо. — Он быстро пожал нам обоим руки, покачал головой и проворчал: — Простите. И до свидания.
С этими словами полковник снова сел за стол.
Я открыл дверь перед Мари Хоупман и оглянулся, чтобы оценить, насколько он сожалеет. Однако полковник вовсе не выглядел огорченным, он был всецело увлечен своей трубкой. Поэтому я тихо закрыл дверь и оставил его там, маленького, покрытого пылью человека в маленькой запыленной комнате.
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Пассажиры в самолете, которым часто доводилось летать из Америки в Австралию, утверждали, что «Гранд-Пасифик» на острове Вити-Леву — лучший отель в западной части Тихого океана. Краткое знакомство с этим местом почти убедило меня в их правоте. Старомодный, но великолепный и блестящий, как новенькая серебряная монета, отель содержался в идеальном состоянии, а его тихий и ненавязчивый сервис потряс бы до глубины души среднестатистического владельца гостиничного бизнеса в Лондоне. Роскошные номера, прекрасная еда — я еще долго буду вспоминать обед из семи блюд, который нам подали тем вечером. А какой вид открывался с веранды на окутанные легким туманом горы, вздымавшиеся над бухтой, залитой лунным сиянием! Я словно очутился на другой планете.
Но в нашем несовершенном мире нет места совершенству. Замки в номерах отеля «Гранд-Пасифик» оказались хуже некуда.
И понял я это, когда проснулся посреди ночи оттого, что кто-то настойчиво толкал меня в плечо. Но первая мысль была даже не о замках, а о пальце, которым меня толкали. Более твердого пальца я еще никогда не ощущал. Как будто он был сделан из стали. Из-за усталости и яркого света над головой я с трудом разлепил глаза и наконец смог оглянуться через левое плечо. Это и впрямь оказалась сталь. Тускло поблескивающий автоматический кольт тридцать восьмого калибра. Вероятно, тот, кто держал пистолет, заметил, как я пошевелился, и решил помочь мне окончательно удостовериться, с чем именно я имею дело, передвинув дуло к моему правому глазу. Мой взгляд перешел со ствола на смуглое волосатое запястье, затем двинулся вдоль белого рукава к неподвижному обветренному лицу под потрепанной фуражкой яхтсмена и снова вернулся к пистолету.
— Ладно, дружище, — сказал я, стараясь говорить спокойно и непринужденно, хотя мой голос напоминал в ту минуту хриплое карканье ворона на крепостной стене замка Макбета. — Я вижу пистолет. Хорошо начищенный, смазанный и все такое. Только, пожалуйста, уберите его. Пистолеты — штука опасная.
— Умничаешь, да? — холодно произнес незнакомец. — Решил показать своей маленькой женушке, какой ты герой? Но тебе ведь не хочется быть героем, правда, Бентолл? Ты же не хочешь поднимать шум?
Как раз этого мне и хотелось. Я с большим удовольствием отнял бы у него пистолет и шарахнул им по его голове. Когда мне к глазу приставляют дуло, во рту пересыхает, пульс учащается, происходит выброс адреналина. Я уже начал размышлять, что еще сделал бы с этим типом, когда он кивнул на кровать:
— А если все-таки захочешь, лучше посмотри сюда.
Медленно, чтобы ни у кого не вызвать лишнего волнения, я повернул голову. Человек, сидевший на другой стороне кровати, казался настоящей симфонией черного цвета, если не считать желтоватых белков глаз. Черный пиджак, черный матросский свитер под ним, черная шапка и самое черное лицо, какое мне только доводилось встречать: худое, напряженное, остроносое лицо настоящего индийца. Он был тощим и низкорослым, но недостаток роста с лихвой компенсировало то, что этот человек держал в руках двуствольный дробовик двенадцатого калибра, приклад и стволы которого были обрезаны примерно на две трети. Это было все равно что заглянуть в два темных железнодорожных туннеля. Я медленно перевел взгляд на человека в белом:
— Я вас понял. Сесть можно?
Тот кивнул и отошел немного назад. Я свесил с кровати ноги и посмотрел на Мари Хоупман, которая сидела в ротанговом кресле рядом со своей кроватью. Около нее стоял третий мужчина, тоже темнокожий. Мари была в сине-белом шелковом платье без рукавов, и это позволило мне разглядеть четыре четкие отметины у нее на плече, оставленные, очевидно, чьими-то грубыми пальцами.
Сам я был более или менее одет, снял только пиджак и галстук, хотя мы прибыли сюда семь часов назад, после долгой и тряской дороги до отеля, поскольку рядом с аэропортом, расположенным на другой стороне острова, негде было остановиться на ночлег.
Из-за неожиданного наплыва страждущих пассажиров в отель «Гранд-Пасифик» мы даже не стали поднимать вопрос о двух отдельных номерах для мистера и миссис Бентолл. Впрочем, одетыми мы оказались совсем не из скромности, ложной или искренней. Скорее это был вопрос жизни и смерти. Наплыв пассажиров спровоцировала незапланированная задержка рейса, а вот причина этой задержки вызвала у меня серьезное недоумение. Едва завершилась заправка нашего лайнера DC-7 и из него извлекли топливозаправочные шланги, как вспыхнула электропроводка. Пожар потушили за минуту, однако командир корабля вполне закономерно отказался совершать дальнейший полет, пока с Гавайев не прилетят техники и не оценят размер ущерба. Хотя лично меня гораздо больше интересовала причина возгорания.
Конечно, я верю в совпадения, но стараюсь не доходить в этой вере до полного идиотизма. Четверо ученых и их жены уже пропали по дороге в Австралию, поэтому мы, пятая пара, вполне могли последовать их примеру. И задержка из-за проблем с заправкой в аэропорту города Сува на Фиджи была последней возможностью устроить нам такое незаметное исчезновение. Поэтому мы не стали раздеваться, заперли дверь в номер и договорились дежурить по очереди. Я тихо просидел в темной комнате до трех часов ночи, после чего разбудил Мари Хоупман, а сам лег спать. Уснул я сразу, и она, наверное, сделала то же самое. Когда я украдкой взглянул на часы, то обнаружил, что на них всего двадцать минут четвертого. Значит, я либо недостаточно энергично ее будил, либо она еще не пришла в себя после предыдущей бессонной ночи. Во время перелета из Сан-Франциско на Гавайи нас так сильно трясло, что затошнило даже стюардесс. Впрочем, теперь это уже не имело значения.
Надев ботинки, я взглянул на Мари. Куда только подевалась ее безмятежность, отстраненность и холодность! Она выглядела усталой и бледной, под глазами залегли легкие тени. Судя по всему, Мари не привыкла к утомительным путешествиям и тяжело пережила предыдущую ночь. Заметив мой взгляд, она тут же отреагировала:
— Я… боюсь, что я…
— Тихо! — грубо перебил я ее.
Она моргнула, словно ее ударили по лицу, поджала губы и уставилась на свои ноги в чулках. Человек в фуражке яхтсмена рассмеялся, его смех напомнил мелодичное журчание воды в сточной трубе.
— Не обращайте внимания, миссис Бентолл. Он вам ничего не сделает. Мир полон таких Бентоллов. Снаружи кажутся крутыми, а внутри — как желе. Когда им не по себе или страшно, нужно на кого-нибудь наорать. И сразу станет легче. Главное, чтобы ничего за это не было. — Он посмотрел на меня задумчиво и с явной неприязнью во взгляде. — Я ведь прав, Бентолл?
— Что вам нужно? — отрывисто спросил я. — Что значит это… это вторжение? Вы теряете время. Наличных денег у меня мало, долларов сорок. Есть дорожные чеки, но вам от них никакой пользы. Что до украшений моей жены…
— Почему вы оба одеты? — внезапно перебил он меня.
Я смерил его хмурым взглядом:
— Не понимаю…
Что-то твердое и холодное крепко прижалось к моей шее сзади. Кто бы ни отпиливал ствол этого дробовика, срез он отшлифовал плохо.
— Мы с женой путешествуем бизнес-классом, — быстро сказал я. Трудно одновременно казаться напыщенным и напуганным. — По очень срочному делу. Я… я сообщил об этом руководству аэропорта. Знаю, самолеты иногда останавливаются на дозаправку в Суве, поэтому я попросил, чтобы мне немедленно сообщили, как только появится свободное место на любом рейсе, направляющемся на запад. Сотрудников отеля также оповестили, нас могут вызвать в любую минуту.
Это было неправдой, но персонал гостиницы уже закончил свое дежурство, и они все равно не смогут все быстро проверить. Впрочем, судя по всему, тот человек мне поверил.
— Очень интересно, — пробурчал он. — И так удобно. Миссис Бентолл, будьте добры, сядьте рядом с вашим мужем и возьмите его за руку… что-то он разнервничался.
Он подождал, пока Мари выполнила его распоряжение и села на кровать в добрых двух футах от меня, глядя перед собой. Затем позвал:
— Кришна?
— Да, капитан? — отозвался индиец, следивший за Мари.
— Выйди на улицу и позвони в отель. Скажи, что ты из аэропорта и чтобы тебя срочно соединили с мистером и миссис Бентолл. Через два или три часа на дозаправку приземлится самолет компании KLM, там есть два свободных места. Им нужно срочно выезжать. Понял?
— Да, капитан. — Блеснув белыми зубами, он направился к двери.
— Не туда, дурак! — Человек в белом кивнул в сторону застекленных дверей на веранде. — Хочешь, чтобы тебя все увидели? Когда позвонишь, возьми такси у своего приятеля и подъезжай к главному входу. Скажешь, тебя вызвали из аэропорта, и сразу поднимайся наверх за чемоданами.
Индиец кивнул, открыл застекленные двери и исчез за ними. Мужчина в фуражке яхтсмена достал сигару, закурил, выпустив облако черного дыма, и ухмыльнулся:
— Правда, чисто сработано?
— И что вы собираетесь с нами делать? — настороженно спросил я.
— Устроим маленькое путешествие, — усмехнулся он, показывая кривые зубы с бурыми от табака пятнами. — И ни у кого не возникнет вопросов. Все решат, что вы улетели на самолете в Сидней. Печально, правда? Теперь встань, положи руки за голову и развернись.
Когда в вас целится три ствола, и один — практически в упор, остается только подчиниться. Он дал мне возможность еще раз полюбоваться двумя темными туннелями, затем прижал свой пистолет к моей спине и ощупал меня опытной рукой, которая не пропустила бы даже спичечный коробок. Наконец давление пистолета на мою спину ослабло, и я услышал, как он отошел от меня.
— Ладно, Бентолл, садись. Даже странно. Заморыши вроде тебя любят строить из себя крутых и таскают с собой пушки. Может, пистолет в багаже? Мы потом проверим. — Он заинтересованно посмотрел на Мари Хоупман. — А что насчет вас, мадам?
— Не смейте меня трогать, ужасный вы человек! — Она вскочила и выпрямилась, как гвардеец на посту, вытянув руки по швам, сжав кулаки и быстро и тяжело дыша. Росту в ней было пять футов четыре дюйма, но в порыве гнева она казалась на несколько дюймов выше. Это было настоящее представление. — За кого вы меня принимаете? Конечно, у меня нет оружия.
Медленно, внимательно, но при этом довольно деликатно он окинул взглядом все изгибы ее тела под платьем-футляром и вздохнул.
— Я бы сильно удивился, если бы оно там у вас было, — с сожалением признался он. — Разве что в ваших вещах. Но с этим можно не спешить, все равно вы не откроете свои чемоданы, пока мы не прибудем на место. — Он сделал короткую глубокомысленную паузу. — Но у вас ведь есть сумочка, мадам?
— Не троньте мою сумочку своими грязными руками! — возмутилась она.
— Никакие они не грязные, — мягко сказал он, внимательно разглядывая свои руки. — По крайней мере, не очень. Так где ваша сумочка, миссис Бентолл?
— В прикроватной тумбочке, — с презрением ответила она.
Человек в белом прошел в другой конец комнаты, ни на мгновение не сводя с нас глаз. Мне показалось, что он не очень-то доверял тому парню с пугачом. Достал серую дамскую сумочку из кожи ящерицы, открыл ее и перевернул над кроватью. Содержимое посыпалось из нее дождем. Деньги, расческа, носовой платок, косметичка и прочие дамские штучки. Но пистолета среди всего этого точно не оказалось.
— Да, такое явно не в вашем духе, — виновато сказал он. — Но знаете, мадам, если вы хотите дожить хотя бы до пятидесяти, доверять нельзя никому. Даже родной матери, и… — Он вдруг осекся и взвесил в руке пустую сумку. — Немного тяжеловата, а?
Он заглянул внутрь, пошарил рукой, затем ощупал снаружи. Потайное дно сумки отстегнулось с едва слышным щелчком и повисло на петлях. Что-то со стуком упало на ковер. Мужчина нагнулся и поднял маленький плоский короткоствольный пистолет.
— Одна из тех забавных зажигалок, — весело сказал он. — А может, флакон духов или старая добрая пудреница, стреляющая пудрой прямо в лицо? В наше время чего только не придумают!
— Мой муж ученый и выдающийся в своей области человек, — сказала Мари Хоупман с каменным выражением лица. — На него дважды совершали покушение. Я… у меня есть разрешение на этот пистолет, выданное полицией.
— А я дам вам расписку в его получении. Не волнуйтесь. Все будет по закону, — беззаботно пошутил он. Однако сосредоточенный взгляд совсем не соответствовал тону его голоса. — Ладно, собирайтесь. Рабат, — обратился он к человеку с обрезом, — выйди через веранду и проследи, чтобы никто не выкинул никаких глупостей, пока мы идем от дверей к такси.
Он все ловко организовал. Я не смог бы ничего предпринять, даже если бы захотел. Но я не захотел. Время еще не пришло. Этот человек явно не собирался избавляться от нас, а если бы я убежал, то мне ничего не удалось бы выяснить.
Когда в дверь постучали, он исчез за занавесками, прикрывавшими застекленные двери на веранду. В номер вошел коридорный и забрал три наших чемодана. За ним появился Кришна, нацепивший фуражку таксиста, с перекинутым через руку плащом. Выглядело это вполне уместно, ведь на улице шел сильный дождь, но я не сомневался, что под плащом у него кое-что припрятано. Кришна учтиво подождал, пока мы выйдем из номера, взял четвертый чемодан и последовал за нами. Когда мы дошли до конца длинного коридора, я заметил, что человек в белом вышел из нашего номера и неспешным шагом направился за нами. Держался он на расстоянии, как будто не имел к нам никакого отношения, но достаточно близко на случай, если мне в голову придет какая-нибудь шальная мысль. Похоже, он уже не в первый раз устраивал нечто подобное.
Ночной портье — худой смуглый мужчина с пресыщенным выражением лица, свойственным представителям этой профессии по всему миру, — уже выписал нам счет. Пока я расплачивался, человек в фуражке яхтсмена, с сигарой в зубах лениво прошествовал мимо и вежливо кивнул портье.
— Доброе утро, капитан Флек, — уважительно поприветствовал его тот. — Нашли вашего друга?
— Да уж, нашел. — Холодное суровое выражение на лице капитана Флека сменила благодушная улыбка. — И он сказал мне, что человек, которого я хотел увидеть, уже уехал в аэропорт. Теперь, черт возьми, придется тащиться туда среди ночи. Но что поделать? Организуешь мне такси?
— Конечно, сэр. — Судя по всему, Флека в этих краях считали важным человеком. Портье замялся и уточнил: — А это срочно, капитан Флек?
— У меня все дела срочные, — прогрохотал Флек.
— Разумеется, разумеется. — Портье занервничал, стараясь угодить Флеку. — Мистер и миссис Бентолл как раз едут в аэропорт на такси…
— Очень приятно познакомиться с вами, мистер… э-э-э… Бентолл, — с наигранной радостью сказал Флек, наградив меня крепким рукопожатием настоящего моряка. При этом левая его рука оставалась в кармане бесформенной, видавшей виды куртки, а дуло спрятанного в нем пистолета так сильно вытягивало карман, что грозило вот-вот разорвать его. — Меня зовут Флек. Мне срочно нужно в аэропорт, и я буду очень благодарен, если вы позволите поехать с вами. Оплата, разумеется, пополам…
Без сомнения, он был настоящим профессионалом. Нас вывели из отеля и усадили в такси с проворством и учтивостью метрдотеля, который ведет вас к самому плохому столику в переполненном ресторане. Когда я забрался на заднее сиденье и Флек с Рабатом зажали меня с двух сторон в крепкие тиски, у меня отпали последние сомнения. Флек имел большой опыт в подобных делах. Слева в меня уткнулся обрез Рабата, справа — пистолет Флека. Оба упирались мне под ребра, и в таком положении я просто не мог оттолкнуть их в сторону. Я сидел тихо и неподвижно, надеясь, что старые рессоры и ухабистая дорога не спровоцируют случайный выстрел.
Мари Хоупман, с отстраненным видом и нарочито прямой спиной, сидела впереди рядом с Кришной. Мне стало даже интересно, сохранилась ли в ней хоть капля той беззаботной веселости, той тихой уверенности в себе, которую она демонстрировала два дня назад в кабинете полковника Рейна. Трудно сказать. Мы пролетели вместе десять тысяч миль, но я так ничего и не узнал о ней. Она об этом позаботилась.
Я совершенно не знал Суву, но, даже если бы и был знаком с этим городом, вряд ли догадался бы, куда нас везут. С двух сторон от меня сидело по человеку, еще двое — впереди, и, когда все-таки удавалось взглянуть в окно, из-за густой пелены дождя я мало что мог рассмотреть. Заметил только темный кинотеатр, здание банка, канал с разбросанными по его темной глади тусклыми отражениями уличных фонарей. Затем мы свернули на узкую неосвещенную улицу, нас затрясло, когда мы переезжали через железнодорожные пути, и я увидел длинный ряд маленьких товарных вагонов. Все это, в особенности товарный состав, плохо сочеталось с моими представлениями о том, как должен выглядеть остров на юге Тихого океана, но времени для размышлений на эту тему не осталось. Такси затормозило так внезапно, что ствол обреза впился мне в бок чуть ли не на половину своей длины. Капитан Флек выскочил из машины и приказал следовать за ним.
Я выбрался наружу и остановился, потирая затекшую спину и озираясь по сторонам. Было темно, как в могиле, проливной дождь не стихал. Сначала я не видел ничего, кроме смутных очертаний одной или двух угловатых конструкций, напоминающих портальные краны. Но чтобы понять, где я нахожусь, мне не требовалось зрение, хватило и обоняния. Мой нос различал запахи дыма, солярки, ржавчины, едкого дегтя, пеньковых канатов, мокрых снастей и пронизывающий все резкий запах моря.
Из-за недосыпа и неожиданного поворота событий я плохо соображал, но было очевидно, что капитан Флек привез нас в порт вовсе не для того, чтобы посадить на борт самолета, летящего в Австралию. Я хотел обратиться к нему, но он перебил меня, осветив карманным фонариком два чемодана, которые Кришна осторожно поставил в лужу грязной маслянистой воды. Затем взял два других чемодана, велел мне последовать его примеру и идти за ним. Дуло двустволки Рабата снова воткнулось мне в ребра без всякого намека на нежность. Индиец уже порядком утомил меня своей привычкой тыкать ружьем в бок. Наверное, Флек держал его на строгой диете из американских гангстерских журналов.
То ли у Флека ночное зрение было лучше, чем у меня, то ли он прекрасно представлял, где находится каждый канат, трос, швартовая тумба или булыжник на причале, но идти нам пришлось недолго, и я успел споткнуться и упасть всего раз пять, когда Флек наконец замедлил шаг, повернул направо и стал спускаться по каменной лестнице. Делал он это не спеша, освещая себе путь фонарем, и я его понимал: непросто идти по лестнице без перил со скользкими, покрытыми зеленой тиной ступеньками. На мгновение у меня возникло сильное желание ударить его чемоданом по голове, и пусть об остальном позаботится сила притяжения. Но этот порыв исчез так же быстро, как появился. И не только из-за двух вооруженных головорезов, шедших за нами следом. Мои глаза уже достаточно привыкли к темноте, чтобы рассмотреть очертания судна, пришвартованного около невысокой каменной дамбы у подножия лестницы. Если бы я столкнул Флека, он отделался бы синяками. Но его самолюбие пострадало бы намного серьезнее, и, чтобы расквитаться со мной, он мог бы даже забыть о своем желании сохранить тишину и секретность. Такие, как он, обычно стреляют без промаха, поэтому я только крепче сжал ручки чемоданов и спустился по ступеням с осторожностью и осмотрительностью пророка Даниила, пробирающегося через логово спящих львов. Особой разницы я не видел, разве что львы не спали, а вполне себе бодрствовали. Через несколько секунд Мари Хоупман и двое индийцев вслед за мной спустились на пирс.
Теперь, когда от воды нас отделяло каких-то восемь футов, я вгляделся в судно, пытаясь хотя бы примерно определить его очертания и размеры, но это оказалось не так-то просто на фоне покрытого тучами неба, такого же темного, как море и земля. Кажется, судно было широкое, футов семьдесят в длину, хотя на деле могло оказаться футов на двадцать короче или длиннее, с довольно объемной средней надстройкой и двумя или тремя мачтами. Вот и все, что я успел рассмотреть. Внезапно дверь в надстройку открылась и меня ослепил поток яркого белого света. Какой-то человек, высокий и худой, быстро прошел через яркий прямоугольник света и тут же закрыл за собой дверь.
— Босс, все в порядке?
Я никогда не бывал в Австралии, но встречал много австралийцев и тут же узнал акцент.
— В порядке. Они с нами. И следи за этим чертовым светом. Мы поднимаемся на борт.
Посадка прошла достаточно легко. Верхняя кромка борта находилась на одном уровне с пристанью, только потом пришлось спрыгнуть на тридцать дюймов вниз. Я обратил внимание, что палуба деревянная, а не стальная. Когда мы все благополучно оказались на борту, капитан Флек спросил:
— Генри, все готово к приему гостей?
Теперь его голос звучал спокойно. Похоже, он испытал большое облегчение, вернувшись на шхуну.
— Каюта готова, босс, — хрипло и протяжно объявил Генри. — Мне проводить их?
— Проводи. Я буду у себя в каюте. Ладно, Бентолл, чемоданы оставь здесь. Увидимся позже.
В сопровождении двух индийцев мы двинулись вслед за Генри к корме. Когда мы прошли палубную надстройку, он свернул направо, включил фонарик и остановился около небольшого прямоугольного люка. Наклонившись, Генри открыл задвижку, откинул крышку люка и посветил вниз фонариком:
— Вы двое, спускайтесь.
Я первым спустился по вертикальному стальному трапу, преодолев десять влажных липких ступеней. Мари Хоупман следовала за мной. Едва ее голова сровнялась с палубой, как крышка люка захлопнулась, и я услышал, как закрывается задвижка. Когда Мари сошла с последней ступеньки, мы остановились и окинули взглядом нашу каюту.
Это была мрачная, отвратительная темница. Правда, тьма оказалась не кромешной. На потолке висела тусклая желтая лампочка в плафоне из армированного стекла, ее света было достаточно, чтобы не передвигаться на ощупь, но все равно помещение выглядело премерзко. И запах стоял такой, словно здесь разыгралась эпидемия бубонной чумы. Пахло отвратительно, но я не мог распознать, чем именно. Настоящая тюрьма, по-другому и не скажешь. А единственный выход — тот люк, через который мы вошли. От кормы нас отделяла деревянная переборка, тянувшаяся поперек всего судна. Я заметил трещину между досками и, хотя ничего не смог рассмотреть, почувствовал запах дизельного топлива. Без сомнения, там находилось машинное отделение. В носовой переборке обнаружилась дверь, ведущая в примитивный гальюн с ржавым умывальником, и, когда я повернул вентиль, из крана потекла вода, бурая, солоноватая, но не морская. В носовой части трюма по углам у самого потолка находились отверстия диаметром в шесть дюймов. Я заглянул в них, но ничего не увидел. Возможно, вентиляционные люки; штука полезная, но только не в безветренную ночь, когда судно стоит на якоре.
Вдоль всего трюма от носа до кормы на достаточном расстоянии друг от друга располагались тяжелые деревянные рейки, закрепленные сверху и снизу деревянными брусками. Всего четыре ряда таких реек. И за двумя рядами, ближайшими к левому и правому борту, были сложены коробки и ящики, которые поднимались до самого потолка и оставляли открытыми только вентиляционные люки. Между внутренними и внешними рядами реек на половину высоты трюма были сложены другие ящики и мешки. Между двумя внутренними рядами находился проход примерно в четыре фута шириной, который тянулся от машинного отсека к двум маленьким дверям в переборке в носовой части шхуны. Деревянный пол в этом проходе выглядел так, словно в последний раз его мыли еще во время коронации[3].
Я продолжал оглядываться по сторонам, чувствуя, как душа потихоньку уходит в пятки, но надеясь, что даже в полумраке Мари Хоупман разглядит на моем лице тщательно сбалансированное выражение безмятежности и отваги. Внезапно лампочка над головой померкла и стала тускло-красной, а с кормы раздался пронзительный вой. Через секунду все прояснилось: это ожил дизельный двигатель. Когда он завелся, все судно завибрировало, затем мотор чуть сбавил обороты, и я услышал над головой стук сандалий по палубе, — похоже, мы отплывали. Вскоре шум двигателя стал громче, после того как переключили передачу. А к тому моменту, когда шхуна слегка накренилась на правый борт, покидая причал, последние сомнения развеялись.
Я отвернулся от машинного отсека, натолкнулся в полумраке на Мари Хоупман и схватил ее за руку, чтобы поддержать. Рука была влажная, покрытая мурашками и слишком холодная. Я достал из коробка спичку, чиркнул ею и вгляделся в лицо Мари, которая тут же зажмурилась от яркого света. Ее мокрые волосы сбились набок и прилипли ко лбу и к щеке, шелковое платье промокло и облепило ее тело, как липкий кокон. Она вся дрожала. До этого момента я даже не осознавал, как холодно и влажно в этой душной дыре. Загасив спичку, я снял ботинок и принялся стучать им по переборке, а когда ответа не последовало, поднялся на несколько ступенек и стал колотить по люку.
— Что ты творишь? — спросила Мари Хоупман.
— Требую обслуживание в номер. Если нам не отдадут нашу одежду, для одного из нас все закончится пневмонией.
— Может, лучше поискать какое-нибудь оружие? — тихо сказала она. — Тебе не приходило в голову подумать о том, зачем нас сюда привезли?
— Чтобы прикончить нас здесь? Чушь! — Я постарался изобразить беспечный смех, но прозвучал он так глухо и неубедительно, что мне самому стало не по себе. — Разумеется, они не станут этого делать, по крайней мере пока. Сама посуди: стоило ли везти меня в такую даль, если можно было расправиться со мной еще в Англии? И если уж меня решили уничтожить, то тебя-то зачем надо было сюда тащить? Вся эта затея с кораблем тоже кажется слишком сложной. Пара тяжелых камней и тот грязный канал, который мы проезжали по дороге, вполне подошли бы для этих целей. И наконец, капитан Флек похож на бандита и жулика, но не на убийцу.
Последняя фраза показалась мне особенно удачной. Если бы я повторил ее раз сто, то и сам бы поверил. Мари Хоупман молчала, возможно обдумывая услышанное и надеясь найти в моих рассуждениях рациональное зерно.
Через пару минут я понял, что стучать в люк бесполезно, подошел к переборке в носовой части и повторил попытку. С другой стороны, вероятно, находилось помещение для экипажа, поскольку уже через полминуты на мой стук отреагировали. Люк открылся, и яркий фонарь осветил трюм.
— Может, хватит уже долбить как дятел? — прозвучал недовольный голос Генри. — Вы что, не можете уснуть?
— Где наши чемоданы? — требовательно спросил я. — Нам нужно переодеться в сухую одежду. Моя жена промокла до нитки.
— Сейчас, сейчас, — проворчал он. — Подойдите сюда.
Мы подчинились, он спустился на несколько ступенек и принял четыре наших чемодана у кого-то с палубы, после чего отодвинулся в сторону, пропуская еще одного человека. Капитан Флек, вооруженный фонариком и пистолетом, принес с собой крепкий аромат виски. По сравнению с пропитавшей трюм вонью этот запах показался мне особенно приятным.
— Извините, что заставил вас ждать, — весело прогрохотал он. — Замки на ваших чемоданах попались заковыристые. Получается, ты не взял с собой оружия, Бентолл?
— Разумеется, — сухо ответил я. На самом деле пистолет у меня был, и он все еще лежал под матрасом моей кровати в отеле «Гранд-Пасифик». — Чем это здесь так мерзко пахнет?
— Мерзко? Мерзко? — Флек втянул зловонный воздух с блаженным видом тонкого ценителя хороших коньяков, склонившегося над бокалом «Наполеона». — Копра и акульи плавники. Но в основном копра. Говорят, очень полезная штука.
— Куда уж полезнее, — с горечью сказал я. — И сколько нам еще торчать в этой дыре?
— Да такой хорошей шхуны еще поискать… — Голос Флека прозвучал раздраженно, но он тут же осекся. — Посмотрим. Еще несколько часов, точно не знаю. В восемь принесут завтрак. — Он посветил в трюм фонариком и продолжил виноватым голосом: — У нас на борту редко бывают женщины, мадам, тем более такие, как вы. Надо было получше прибраться. Главное, не снимайте обувь перед сном.
— Почему? — спросил я.
— Тараканы, — коротко ответил он. — Особенно любят щипать за пятки.
Он быстро повернул фонарик в сторону, и его луч высветил пару чудовищных коричневых насекомых не меньше двух дюймов длиной, которые тут же скрылись из виду.
— Такие… такие огромные? — прошептала Мари Хоупман.
— Это из-за копры и дизельного масла, — мрачно объяснил Генри. — Их любимая еда, если не считать дуста. А его мы им галлонами скармливаем. И это только детки, взрослые-то поумнее, не выходят, когда вокруг столько народа.
— Хватит, — оборвал его Флек и сунул мне в руку фонарь. — Возьми это. Пригодится. Увидимся утром.
Генри подождал, пока голова Флека исчезнет в люке, после чего отодвинул в сторону несколько реек, отгораживавших центральный проход, и кивнул на платформу в четыре фута высотой, состоящую из больших ящиков.
— Спать будете здесь, — коротко объявил он. — Другого места нет. Увидимся утром.
С этими словами он ушел, и вскоре люк за ним захлопнулся.
И поскольку другого места не было, мы уснули плечом к плечу прямо на ящиках. По крайней мере, уснула Мари. Мне же предстояло многое обдумать.

Глава 2

Вторник, 08:30–19:00
Три часа она спала безмятежно, как убитая, я едва слышал ее дыхание. Спустя какое-то время шхуну стало качать сильнее, и наконец от одного особенно резкого рывка Мари проснулась. В ее глазах отразилось недоумение и, возможно, легкий страх. Потом она вспомнила, что произошло, и села.
— Привет, — сказала она.
— Доброе утро. Тебе лучше?
— Угу. — Она ухватилась за рейку, когда шхуну снова тряхнуло и несколько незакрепленных ящиков поползли по полу. — Но это ненадолго, если качка продолжится. Морская болезнь, ничего не могу с собой поделать. Который теперь час? На твоих часах — половина девятого. Наверное, уже рассвело. Интересно, куда мы плывем?
— На север или на юг. Нас не подбрасывает и не закручивает, значит волна точно перпендикулярна курсу судна. С географией у меня не очень хорошо, но я точно помню, что в это время года пассаты постоянно дуют с востока на запад. Так что мы плывем либо на север, либо на юг.
Чтобы размять затекшие ноги, я прошел по центральному проходу к тому месту, где с двух сторон ящики поднимались почти до потолка, оставляя немного свободного пространства для вентиляционных люков. Я по очереди обследовал каждый из люков по левому и по правому борту шхуны, ощупал их. Тот, что находился по левому борту, оказался теплее. Это означало, что мы, вероятнее всего, движемся на юг. Ближайшая земля в этом направлении — Новая Зеландия, плыть до нее примерно тысячу миль. Я отложил в долгий ящик эту ценную информацию и уже собирался отойти от переборки, когда сверху донеслись голоса, тихие, но вполне различимые. Я вытащил из-за реек ящик, забрался на него и прижался щекой к основанию вентиляционного люка.
Вентиляционная труба, судя по всему, вела в радиорубку, а воронкообразное отверстие люка прекрасно принимало и усиливало звуковые сигналы. Я четко слышал дробный стук морзянки и голоса двух человек, звучавшие так четко, словно они находились всего в трех футах от меня. О чем они говорили, я так и не понял, потому что никогда прежде не слышал этого языка. Через пару минут я спрыгнул с ящика, убрал его на место и вернулся к Мари.
— Почему ты так долго? — с упреком спросила она.
Похоже, ей совсем не нравился этот темный, отвратительно пахнущий трюм. Как, впрочем, и мне.
— Извини. Но не переживай, я даром времени не терял. Выяснил, что мы все-таки плывем на юг. Но это не самое главное. Я узнал, что мы можем слышать, о чем говорят люди на верхней палубе.
И я рассказал ей о своем открытии. Она выслушала меня и кивнула:
— Это может оказаться весьма полезным.
— Более чем, — поддержал я ее. — Проголодалась?
— Ну… — Она поморщилась и потерла ладонью живот. — Дело не в том, что я плохой моряк, просто здесь такой ужасный запах.
— Да, от вентиляторов никакого толка, — согласился я. — Но может, немного чая?
Я подошел к переборке в носовой части трюма и привлек к себе внимание так же, как и в предыдущий раз, с силой постучав по ней. Затем отступил к корме, и через минуту люк открылся.
Я заморгал от ослепительного света, хлынувшего в трюм, и отошел немного назад, когда кто-то начал спускаться по трапу. Человек со впалыми щеками, худым морщинистым лицом и печальным взглядом.
— Что за шум? — устало спросил Генри.
— Вы обещали принести нам завтрак, — напомнил я ему.
— Принесем. Завтрак будет через десять минут.
С этими словами Генри ушел и закрыл за собой люк.
Не прошло и десяти минут, как люк открылся, и приземистый молодой парень с копной кудрявых темно-каштановых волос ловко сбежал по трапу, держа в одной руке обшарпанный деревянный поднос. Весело улыбнувшись мне, он подошел к Мари и поставил поднос на ящик рядом с ней, а затем с видом Эскофье[4], демонстрирующего почтенной публике свое последнее творение, снял с блюда помятую оловянную крышку. Я взглянул на бурую клейкую массу. Она напоминала рис с кусочками кокосового ореха.
— Что это? — спросил я. — Объедки, оставшиеся с прошлой недели?
— Пудинг с дало[5]. Очень вкусно, сэр. — Парень указал на обшарпанный эмалированный кофейник. — Здесь кофе. Тоже очень хороший.
Он поклонился Мари и удалился так же проворно, разумеется закрыв за собой люк.
Пудинг оказался неудобоваримой желеобразной массой, на вкус напоминавшей запеченный белковый клей. Совершенно несъедобный, он все равно не шел ни в какое сравнение с ужасным кофе, а точнее, чуть тепленькой трюмной водой, процеженной через старый мешок из-под цемента.
— Они хотят нас отравить? — предположила Мари.
— Это невозможно. Для начала, никто не станет это есть. По крайней мере, ни один европеец. Хотя, наверное, для полинезийца это настоящий деликатес. Ну вот и позавтракали. — Я вдруг осекся и внимательно посмотрел на ящик, стоящий за подносом. — Черт побери! Как же я сразу не заметил! Я ведь лежал на этом ящике целых четыре часа!
— Но у тебя же нет глаз на затылке, — рассудительно заметила Мари.
Я ничего не ответил. Достал фонарик и посветил им в пространство между досками ящика.
— Похоже на бутылки с лимонадом или что-то в этом роде.
— Мне тоже так кажется. И что, совесть позволит тебе нанести ущерб собственности капитана Флека? — мягко поинтересовалась она.
Я усмехнулся, просунул в ящик палку, приготовленную на случай, если придется отбиваться от крыс, отодрал верхнюю доску и передал бутылку Мари:
— Только осторожно. Вдруг там неразбавленный джин, который они контрабандой продают местным?
Но это был не джин, а лимонный сок, причем отличного качества. Он прекрасно утолял жажду, но не мог заменить полноценного завтрака. Поэтому я снял пиджак и принялся обследовать содержимое трюма.
Похоже, что капитан Флек занимался вполне безобидным бизнесом и перевозил продовольствие. В пространстве между двумя рядами реек, которое было заполнено только на половину высоты, находились ящики с провизией. Там было мясо, фрукты, безалкогольные напитки. Вероятно, Флек загрузил все это на одном из больших островов, перед тем как поплыть за копрой. Скорее всего, именно так и обстояло дело. Но с другой стороны, Флек не производил впечатление безобидного человека.
Я позавтракал солониной и грушами (Мэри с дрожью омерзения отвергла эту пищу) и решил обследовать содержимое ящиков и коробок, которые громоздились до потолка между двумя внешними рядами реек и бортами шхуны. Но у меня мало что вышло. Рейки здесь не отодвигались в сторону, как во внутренних рядах, а крепились к потолку на петлях и могли подниматься вперед и назад. Но снизу их прижимали ящики внутреннего ряда, и сдвинуть рейки с места не представлялось возможным. И все же две рейки за ящиком с лимонадом свободно болтались. Я посветил наверх фонариком и не обнаружил петель, которыми они крепились бы к потолку. Судя по состоянию дерева, сорвали их совсем недавно. Я раздвинул эти рейки насколько возможно, снял верхний ящик, стараясь не свернуть себе при этом шею, — это было не так-то просто сделать, поскольку ящик был тяжелым, а качка усилилась, — и отнес его на платформу, на которой мы провели ночь.
Ящик из промасленных сосновых досок был примерно два фута длиной, восемнадцать дюймов шириной и около фута высотой. Во всех четырех углах крышки были изображены широкие стрелки — фирменный знак Королевского военно-морского флота Великобритании. Сверху трафаретными буквами надпись «Морская авиация», наполовину зачеркнутая жирной черной линией. Под ней еще одна: «Спиртовые компасы», а еще ниже: «Излишки. Подлежит утилизации». И внизу — корона. Выглядело очень официально. Я не без труда оторвал верхнюю доску, и надпись не обманула: в ящике лежали шесть спиртовых компасов без маркировки, завернутые в бумагу и солому.
— По-моему, неплохо, — сказал я. — Мне уже приходилось видеть подобные надписи. «Излишки» — это такой старый добрый морской термин для обозначения устаревшего оборудования. Так можно подороже продать его гражданским. Возможно, капитан Флек на вполне законных основаниях торгует списанными армейскими товарами.
— А может, у капитана Флека припасены трафареты на все случаи жизни? — скептически предположила Мари. — Что в другом ящике?
Я достал следующий. На нем было написано: «Бинокли», именно они и оказались внутри. На третьем снова красовался наполовину стертый значок морской авиации и выведенная через трафарет надпись «Надувные спасательные жилеты (для самолетов)». И снова никакого обмана: ярко-красные жилеты с баллонами СО2 и желтыми цилиндрами с надписью «Для отпугивания акул».
— Мы зря теряем время, — сказал я. Из-за сильной качки приходилось все время держать равновесие, поэтому таскать и открывать ящики в таких обстоятельствах оказалось довольно тяжело. К тому же с восходом солнца трюм начал прогреваться, и у меня по лицу пот катился градом. — Он самый заурядный продавец подержанных товаров.
— Продавцы подержанных товаров не похищают людей, — язвительно заметила она. — Открой еще один, пожалуйста. Мы обязательно что-нибудь найдем. У меня предчувствие.
Я подавил желание ответить, что хорошо иметь предчувствие, когда тяжелую работу выполняет кто-то другой, стащил четвертый, довольно тяжелый ящик с постепенно уменьшающегося штабеля и поставил его рядом с остальными. Все та же трафаретная надпись о том, что перед нами излишки, и под ней: «Запальные свечи „Чемпион“. 24 дюжины».
Я потратил около пяти минут и сильно расцарапал руку, прежде чем мне удалось сорвать крышку. Мари избегала моего взгляда, — возможно, она умела читать мысли или у нее опять весьма кстати разыгралась морская болезнь. Но когда я снял крышку, она повернулась и заглянула внутрь ящика, а затем посмотрела на меня.
— Должно быть, у капитана Флека и правда имеются трафареты на все случаи жизни, — тихо проговорила она.
— Не исключено, — согласился я.
Ящик был заполнен жестяными контейнерами, но в них оказались не запальные свечи, а пулеметные ленты — такого количества вполне хватило бы для организации полноценной революции.
— Вот это уже интересно.
— А это не опасно? Вдруг капитан Флек…
— Что он мне сделает? Пусть приходит, если захочет.
Я достал пятый ящик, усмехнулся при виде трафарета «Запальные свечи», сорвал крышку путем комбинации рычага и нескольких точно рассчитанных пинков и уставился на надпись на плотной синей бумаге, в которую было обернуто содержимое. Потом закрыл крышку с нежностью и благоговейной заботой, с какими чикагский гангстер возлагает венок на могилу своей последней жертвы.
— «Аммонал. Двадцатипятипроцентный порошок алюминия». — Мари тоже прочитала надпись. — Это еще что такое?
— Очень мощное взрывчатое вещество. Его вполне хватит, чтобы запустить на орбиту эту шхуну и всех, кто находится на борту. — Я с превеликой осторожностью поставил ящик на место, и на моем лице снова выступил пот, когда я вспомнил, с каким пылом только что молотил по этому ящику. — Очень хитрая штука. Неподходящая температура, неаккуратное обращение, излишняя влажность… и взрыв будет мощным. Что-то мне совсем разонравился этот трюм.
Я взял ящик с патронами и также вернул его на место. После предыдущего, со взрывчаткой, он показался мне легким как пушинка.
Мари слегка нахмурила брови:
— Собираешься все поставить на место?
— А ты как думаешь?
— Испугался?
— Не испугался. Я в ужасе. В следующем ящике может оказаться нитроглицерин или что-то в этом роде. Вот тогда станет совсем весело.
Я поставил на место все ящики и рейки, взял фонарь и пошел посмотреть, что еще мне удастся обнаружить. Но ничего особенно интересного не нашел. У левого борта стояло шесть канистр с дизельным топливом, все полные, а еще керосин, дуст и несколько канистр с водой объемом по пять галлонов каждая, с ремнями, чтобы можно было нести их на спине. Вероятно, Флек вез их на отдаленные острова, где были сложности с пресной водой и отсутствовало погрузочное оборудование. У правого борта находились два прямоугольных металлических ящика, в которых валялся разный проржавевший хлам: гайки, болты разной формы и размера, бруски, такелажные снасти, отвертки, даже пара такелажных сваек. На свайки я посмотрел с большим интересом, но предпочел оставить их на месте. Капитан Флек наверняка предвидел такую возможность, да и в любом случае пуля намного быстрее достигнет цели, чем такелажная свайка. Тем более что ее не так-то просто спрятать.
Я вернулся к Мари Хоупман. Она выглядела очень бледной.
— Больше ничего не нашел. Что будем делать дальше?
— Можешь делать что хочешь, — равнодушно сказала она. — А меня сейчас стошнит.
— О боже!
Я подбежал к переборке, отделявшей нас от каюты экипажа, и замолотил по ней, а затем, когда люк открылся, бросился к трапу.
На этот раз явился капитан Флек собственной персоной. Отдохнувший, только что побрившийся, с ясными глазами и в белых парусиновых штанах. Перед тем как обратиться к нам, он учтиво вытащил сигару изо рта:
— Чудесное утро, Бентолл. Надеюсь, ты…
— Моей жене плохо, — перебил я его. — Ей нужен свежий воздух. Она может подняться на палубу?
— Плохо? — Его тон сразу изменился. — У нее лихорадка?
— Морская болезнь! — крикнул я.
— Это в такой-то день? — Флек распрямился и оглянулся, вероятно, на океан, где, по его мнению, стоял мертвый штиль. — Минуточку.
Он щелкнул пальцами, что-то сказал, чего я не смог разобрать, и к нему подбежал с биноклем юноша, приносивший нам завтрак. Флек медленно развернулся вокруг своей оси, изучая горизонт, после чего опустил бинокль:
— Она может подняться. Ты тоже, если хочешь.
Я окликнул Мари и следом за ней поднялся по трапу. Флек протянул ей руку, помогая перешагнуть через край люка, и произнес заботливым тоном:
— Как жаль, что вам нездоровится, миссис Бентолл. Выглядите вы и правда неважно.
— Вы так любезны, капитан Флек.
От такого тона и взгляда я бы весь съежился в комок, но на Флека ее слова совсем не подействовали. Он снова щелкнул пальцами, и юноша принес два складных кресла с прикрепленными к ним навесами от солнца.
— Можете оставаться здесь, сколько пожелаете. Но если вам скажут вернуться, спускайтесь немедленно. Ясно?
Я молча кивнул.
— Вот и славно. Вы же не настолько глупы, чтобы выкинуть какую-нибудь глупость. Наш друг Рабат, конечно, не Энни Оукли[6], но с такого расстояния вряд ли промажет.
Я повернулся и посмотрел на маленького индийца. По-прежнему во всем черном, только уже без куртки, он сидел с другой стороны люка со своим обрезом на коленях. Оружие было направлено мне в голову, и во взгляде индийца ясно читалось нетерпеливое предвкушение, на которое я решил не обращать внимания.
— А теперь я вынужден вас покинуть, — продолжил Флек с улыбкой, демонстрируя кривые коричневые зубы. — Нам, капитанам, нужно заниматься своими делами. Еще увидимся.
Пока мы раскладывали кресла, он удалился в рулевую рубку, находившуюся за радиорубкой. Мари со вздохом растянулась в кресле, закрыла газа, и через пять минуту румянец снова заиграл на ее щеках. Через десять она уснула. Я бы с радостью последовал ее примеру, но полковнику Рейну это не понравилось бы. «Никогда не теряйте бдительности, мой мальчик», — любил повторять он, поэтому я огляделся по сторонам со всей возможной бдительностью. Но вокруг не было ничего такого, что заслуживало бы моего бдения.
Сверху — раскаленное добела солнце на бледно-голубом, вылинявшем небе. На западе — зеленовато-синее море, на востоке, на солнечной стороне, темно-зеленая сверкающая вода вздымалась невысокой длинной волной под теплым ветром в двенадцать узлов. На юго-востоке ближе к горизонту виднелась какая-то размытая багряная полоса. Может, острова, а может, просто мое воображение. И ни одного корабля или лодки. Даже ни одной летающей рыбы. Пришлось наблюдать за тем, что происходит на шхуне.
Возможно, это было не самое грязное судно на море — признаюсь, я видел их не так много, — но редкий претендент смог бы потеснить его с пьедестала почета. Шхуна оказалась больше, намного больше, чем я думал, — около ста футов в длину, вся грязная, захламленная, облезлая. Хотя, наверное, изначально она была покрашена, но краска облупилась под ярким солнцем. Две мачты со всеми снастями, но без парусов, на самом верху между ними виднелась радиоантенна, провод от которой шел в радиорубку, находившуюся примерно в двадцати футах от того места, где сидел я. За открытой дверью рубки я разглядел ржавый вентилятор. Дальше, скорее всего, располагалась штурманская рубка Флека или его каюта, а может, и то и другое, а за ней, на возвышении, капитанский мостик. Каюта для экипажа, вероятно, находилась внизу. Минут пять я задумчиво рассматривал корабельные надстройки и носовую часть шхуны, и у меня возникло смутное ощущение, словно что-то здесь не так. Словно творится что-то неладное. Наверное, полковник Рейн сразу бы догадался, что именно, но у меня не получалось. Я решил, что выполнил свой долг перед полковником и особого толка от дальнейшего бдения не будет. Не важно, засну я или останусь бодрствовать, при желании они могли выбросить меня за борт в любой момент. К тому же за последние сорок восемь часов я спал не больше трех. Поэтому я закрыл глаза и уснул.
Проснулся я уже в полдень. Солнце светило почти над головой, но навесы над креслами оказались достаточно широкими, а ветер — прохладным. Капитан Флек сидел около люка. Вероятно, он закончил со своими делами. Догадаться о природе этих дел не составило труда: капитан только что завершил долгую и непростую беседу с бутылкой виски. Глаза его слегка остекленели, и даже с расстояния трех футов я чувствовал, как сильно от него разит спиртным. Но угрызения совести, а может, что-то еще заставило его принести поднос со стаканами, бутылкой хереса и маленьким керамическим кувшином.
— Совсем скоро мы принесем вам перекусить. — Его голос звучал почти виновато. — Может, для начала пропустите по стаканчику?
— Угу. — Я взглянул на кувшин. — Что там? Цианистый калий?
— Виски, — коротко ответил капитан, налил нам по стакану, залпом осушил свой и кивнул в сторону Мари, лицо которой было почти полностью скрыто растрепавшимися от ветра волосами. — А что насчет миссис Бентолл?
— Пусть поспит. Ей нужно отдохнуть. Кто отдал вам приказ сделать это, Флек?
— Хм? — Вопрос застал его врасплох, но он тут же сосредоточился. Судя по всему, его организм очень хорошо переносил алкоголь. — Приказ? Какой приказ? Чей приказ?
— Что вы собираетесь с нами делать?
— Не терпится узнать, да, Бентолл?
— Было бы неплохо. А вы не очень общительны, как я погляжу.
— Выпей еще стаканчик.
— Я и с первым пока не разобрался. Как долго вы собираетесь держать нас здесь?
Он на мгновение задумался, после чего медленно ответил:
— Не знаю. Твои догадки недалеки от истины, я тут не главный. Кое-кому хотелось с вами повидаться. — Он осушил еще один стакан виски. — Но теперь у него поубавилось уверенности.
— Он мог бы сообщить вам об этом до того, как вы забрали нас из отеля.
— Тогда он еще не знал. Меньше пяти минут назад пришла радиограмма. Он снова выйдет на связь ровно в семь вечера. Вот тогда все и узнаешь. Надеюсь, тебе это понравится.
В его голосе звучали мрачные нотки, и меня это совсем не воодушевило. Флек переключил свое внимание на Мари, долго молча смотрел на нее и наконец сказал:
— Какая славная у тебя девчонка, Бентолл.
— Разумеется. Она ведь моя жена, Флек. Так что смотрите лучше в другую сторону.
Он медленно повернулся ко мне, его лицо стало суровым, взгляд — холодным. Но было там и что-то еще, я просто не мог понять, что именно.
— Будь я лет на десять моложе или на полбутылки виски трезвее, — проговорил он без враждебности в голосе, — я выбил бы тебе передние зубы за такие слова. — Флек перевел взгляд на сверкающую зеленую гладь океана, стакан с виски застыл у него в руке. — У меня есть дочка, на год или два моложе ее. Сейчас она в Калифорнийском университете, изучает гуманитарные науки. Думает, что ее папка — капитан австралийского флота. — Он поболтал виски в стакане. — Может, и хорошо, что она так считает. Может, будет лучше, если она никогда меня больше не увидит. Но если бы я узнал, что никогда больше не увижу ее…
Я все понял. Конечно, я не Эйнштейн, но даже до меня быстро доходит очевидное. Солнце жарило еще сильнее, но внезапно у меня по спине пробежал холодок. Я не хотел, чтобы Флек опомнился, осознав, что говорит не только сам с собой, но и со мной, поэтому спросил:
— Вы ведь не австралиец, Флек?
— Не похож?
— Нет. Вы говорите как австралиец, но это приобретенный акцент.
— Я англичанин, как и ты, — проворчал он. — Но мой дом в Австралии.
— Флек, кто вам за все это платит?
Он неожиданно встал, забрал пустые стаканы, бутылку с кувшином и ушел, не проронив больше ни слова.

Только в полшестого вечера Флек велел нам спускаться. Возможно, он заметил на горизонте какое-то судно и не хотел, чтобы нас случайно увидели, если оно подплывет поближе, а может, просто решил, что мы засиделись на палубе. Меня совсем не воодушевляла перспектива возвращаться в эту вонючую дыру, но за день мы выспались и хорошо отдохнули, поэтому спокойно подчинились приказу. К концу дня с востока натянуло черные грозовые облака, солнце исчезло, воздух стал холодным, вот-вот мог начаться дождь. Похоже, нас снова ждала темная и слякотная ночь. Такая ночь наверняка пришлась бы капитану Флеку по душе. А нам, я надеялся, такая ночь подойдет еще больше.
Люк захлопнулся над нашими головами, лязгнул засов. Мари вздрогнула и крепко обхватила себя руками:
— Нас ждет еще одна ночь в отеле «Риц». Надо было попросить запасные батарейки: те, что в фонарике, долго не продержатся.
— Фонарик нам не понадобится. В любом случае сегодня наш последний вечер в этом плавучем мусорном баке. Мы покинем его, как только стемнеет. Если все пойдет по плану Флека, мы покинем шхуну с привязанным к ногам грузом. Если все пойдет по моему плану, то без груза. Но я скорее поставил бы деньги на Флека.
— Что ты хочешь сказать? — прошептала она. — Ты… ты ведь считал, что с нами ничего не случится. Вспомни все, что говорил мне, когда нас привезли ночью на шхуну. Ты сказал, что Флек не убийца.
— Я до сих пор так считаю. По крайней мере, не убийца по своей натуре. Он пьет весь день, пытаясь заглушить совесть. Но человек может совершить многое из того, что ему совсем не хочется делать, и даже убить, из-за угроз, шантажа или когда он отчаянно нуждается в деньгах. Я поговорил с ним, пока ты спала. Похоже, я больше не нужен тем, кто хотел меня заполучить. По какой причине, я не знаю, но, судя по всему, завершиться эта история должна без моего участия.
— Он сказал тебе, что мы… что нас…
— Он ничего прямо не говорил. Всего лишь сообщил, что человек, который организовал похищение, больше не нуждается в моих… или в наших услугах. Окончательное решение будет принято в семь вечера, но он почти не сомневается, каким это решение будет. Мне кажется, ты понравилась старику Флеку, но он говорил о тебе так, словно ты уже осталась в прошлом. Очень проникновенно, с грустью.
Мари дотронулась до моей руки, посмотрела на меня с очень странным выражением и просто сказала:
— Мне страшно. Удивительно: я сейчас пытаюсь заглянуть в свое будущее, но не вижу его, и мне страшно. А тебе?
— Конечно, мне тоже страшно, — раздраженно ответил я. — А ты как думаешь?
— Я думаю, тебе не страшно. Это только слова. Я знаю, что ты не боишься, по крайней мере смерти. Не хочу сказать, что ты какой-то особенный храбрец, но, если смерть все же настигнет тебя, ты будешь слишком занят, выясняя, планируя, рассчитывая, прикидывая, пытаясь найти выход, и даже не заметишь, как это произойдет. Просто перестанешь дышать, и все. Ты и сейчас стараешься придумать, как выбраться, и уверен, что у тебя все получится. Для тебя смерть в таких обстоятельствах, когда есть хотя бы один миллионный шанс выжить, — это страшное оскорбление. — Она смущенно улыбнулась и продолжила: — Полковник Рейн много о тебе рассказывал. Он говорил, что, если положение становится совсем отчаянным и надежды нет, людям свойственно смиряться с неизбежным, но ты не такой. И не потому, что видишь в этом нечто дурное, — ты просто не умеешь сдаваться. Он сказал, что ты единственный, кого он мог бы бояться. Что даже если тебя посадят на электрический стул и палач опустит рубильник, ты до самого конца будешь думать, как освободиться.
Она рассеянно теребила пуговицу на моей рубашке, пока та не повисла на нитке, но я ничего не сказал. Одна пуговица ничего не значила этой ночью. Мари подняла глаза и снова улыбнулась, вероятно, чтобы ее следующие слова прозвучали не так обидно.
— Я думаю, ты очень самонадеянный. Полностью уверенный в себе. Но когда-нибудь ты окажешься в ситуации, где твоя вера в себя ни капли тебе не поможет.
— Помяни мои слова, — ехидно сказал я. — Ты забыла добавить: «Помяни мои слова».
Люк открылся, улыбка исчезла с лица Мари, и она отвернулась. Вошел темнокожий юноша с Фиджи, который принес суп, какое-то тушеное мясо и кофе. Он молча спустился и оставил поднос.
Я взглянул на Мари:
— Правда, в этом есть нечто зловещее?
— Ты о чем? — холодно спросила она.
— Я о нашем приятеле-фиджийце. Сегодня утром он улыбался до ушей, а вечером появился с видом хирурга, который пришел сообщить, что у него неудачно соскользнул скальпель.
— И что?
— Видишь ли, — терпеливо начал объяснять я, — не приятно шутить, петь и танцевать, когда ты приносишь последнюю трапезу осужденному на казнь. В приличных тюрьмах такое поведение не одобрили бы.
— А, — равнодушно ответила она. — Понятно.
— Не хочешь попробовать угощение? — продолжил я. — Или сразу все выбросим?
— Даже не знаю, — с сомнением протянула Мари. — Я уже сутки ничего не ела. Все-таки попробую.
И мы правильно сделали, что попробовали. Суп оказался вполне приличным, тушеное мясо еще лучше, а кофе вообще великолепным. Повар чудесным образом исправился после своей утренней промашки, или же старого пристрелили и взяли нового. Есть над чем подумать. Я допил кофе и посмотрел на Мари:
— Надеюсь, ты умеешь плавать?
— Не очень хорошо, — нерешительно ответила она. — Немного держусь на воде.
— Если к ногам не привяжут железный лом, то не утонешь, — кивнул я. — Послушаешь, что там происходит, пока я занимаюсь одним маленьким дельцем?
— Конечно.
Кажется, она простила все мои прежние промахи.
Мы подошли к переборке, отделявшей нас от носового отсека, и я поставил друг на друга два ящика, чтобы она могла забраться на них поближе к вентиляционному люку по левому борту.
— Отсюда хорошо слышно все, о чем говорят наверху, — сказал я. — Особенно в радиорубке или около нее. Возможно, до семи часов ты не услышишь ничего особенного. Но как знать? Боюсь, шея может немного затечь, но я освобожу тебя от этой работы, как только со всем закончу.
Я оставил ее там, вернулся к трапу, поднялся на три железные ступеньки и прикинул расстояние между верхней ступенью и крышкой люка. Затем спустился и стал рыться в металлических ящиках, которые стояли в углу у правого борта, нашел талреп[7], хорошо подходивший для моих целей, пару деревянных реек и спрятал все это за ящиками.
Потом вернулся на платформу с деревянными ящиками, где мы провели прошлую ночь, отодвинул в сторону две незакрепленные рейки, осторожно снял ящики с компасами и биноклями, отставил их в сторону, потом достал ящик со спасательными жилетами и вытряхнул его содержимое.
Всего жилетов оказалось двенадцать, из резины и плотного брезента, а также с кожаными ремнями вместо обычных завязок. В комплекте к каждому прилагался баллон с углекислым газом и еще один, меньшего размера, со средством для отпугивания акул. Кроме того, в комплекте к каждому жилету шел еще один водонепроницаемый цилиндр с проводом, который вел к маленькой красной лампочке, крепившейся на левом плечевом ремне. Внутри цилиндра находилась батарейка. Я нажал на маленькую кнопку, и лампочка замигала темно-красным светом, показывая, что, хотя экипировка и устарела, она по-прежнему должна хорошо заполняться газом и не пропускать воду. Но я не мог полагаться на случай, поэтому выбрал наугад четыре жилета и дернул за бирку на одном из них.
Немедленно послышалось шипение сжатого газа, не такое уж и громкое, но в этом замкнутом пространстве мне показалось, что сейчас его услышат все, кто находится на шхуне. Мари точно услышала, она спрыгнула с ящиков и подбежала к световому кругу, образованному моим фонариком.
— Что это? — тут же спросила она. — Что за шум?
— Не крысы, не змеи и не новые враги, — успокоил я ее. Теперь шипение прекратилось, и я поднял круглый, твердый, полностью надутый спасательный жилет, чтобы получше рассмотреть его. — Небольшая проверка. Кажется, все в порядке. Я сейчас испытаю еще парочку, но постараюсь сделать это тихо. Что слышно наверху?
— Ничего особенного. Говорили много, в основном Флек и тот австралиец. Но все больше о картах, курсе, островах, грузе и все в том же духе. А еще о своих подружках в Суве.
— Это, наверное, интересно.
— Только не в их изложении, — фыркнула она.
— Какой ужас, — согласился я. — Ты права, все мужчины одинаковые. А теперь возвращайся на свой пост, чтобы ничего не упустить.
Она бросила на меня долгий задумчивый взгляд, но я продолжил испытание спасательных жилетов, предварительно накрыв их двумя одеялами и подушками, чтобы заглушить шум. Все четыре работали идеально, и, когда десять минут спустя ни один из них не сдулся, я пришел к выводу, что и остальные жилеты, скорее всего, исправны. Взяв еще четыре, я спрятал их за ящиками вместе с остальными инструментами. Через минуту убрал на место ящики и восстановил положение реек.
Затем взглянул на часы. Без пятнадцати минут семь. Времени оставалось мало. Снова вернувшись в кормовую часть трюма, я осмотрел с помощью фонарика канистры с водой: ремни из плотного брезента, сбоку впадины, чтобы удобнее нести на спине, сверху — крышка диаметром в пять дюймов и с пружинным фиксатором, внизу — кран с вентилем. На первый взгляд достаточно прочные. Я перетащил две канистры в угол, открыл на них крышки и убедился, что они почти до краев заполнены водой. Закрыв крышки, я со всей силы потряс канистры. Ни капли не пролилось, значит они полностью герметичны. Открутил вентили до упора, и вода хлынула на пол. Ну и что с того? В конце концов, это не моя шхуна. Когда канистры опустели, я протер их изнутри рубашкой из своего чемодана и подошел к Мари.
— Больше ничего не услышала? — шепотом спросил я.
— Ничего.
— Я подменю тебя ненадолго. Возьми фонарик. Не знаю, что может случиться ночью в Тихом океане, но вдруг спасательные жилеты порвутся или просто придут в негодность от старости. Так что, думаю, мы захватим еще пару канистр из-под воды. У них отличная плавучесть, даже лучше, чем нам требуется, можно даже запихнуть внутрь одежду, какую сочтешь нужной. Только не трать весь вечер на размышления, что с собой взять. Кстати, я слышал, что многие женщины возят с собой в путешествия полиэтиленовые мешки для упаковки. У тебя, случайно, нет таких?
— Кажется, есть парочка.
— Пожалуйста, дай мне один.
— Хорошо. — Она замешкалась. — Я мало разбираюсь в навигации, но мне показалось, что за последний час шхуна один, а то и два раза сменила курс.
— Почему ты так решила?
Старый морской волк Бентолл был очень снисходителен к сухопутным жителям.
— Нас ведь больше не качает, так? И волна теперь попутная, идет от кормы. Это уже вторая или третья смена курса, которую я заметила.
Мари была права: качка постепенно стихла, лишь у кормы еще оставалось небольшое волнение. Но я не придал этому большого значения, поскольку знал, что к ночи пассаты стихают, а местные течения могут двигаться в какую угодно сторону. Переживать из-за этого точно не стоило. Мари отошла в сторону, и я прижался ухом к вентиляционному люку.
Сначала до меня доносился только ужасно громкий дребезжащий стук по радиатору, и этот стук становился все сильнее и настойчивее с каждой секундой. Дождь, сильный проливной дождь, и, судя по всему, зарядил он надолго. Что ж, и Флеку, и мне это только на руку.
А потом я услышал голос Флека. Сначала донесся торопливый стук шагов, а после — его голос. Я догадался, что он стоит у двери радиорубки.
— Генри, надевай наушники. — Голос немного дребезжал, в нем слышался какой-то металлический отзвук, оттого что он проходил через вентиляционную трубу, но я четко различал каждое слово. — Точно по расписанию.
— Босс, еще шесть минут.
Генри, вероятно, сидел за столом с радиоприемником, примерно в пяти футах от Флека, однако его голос звучал почти так же ясно: вентиляционная труба хорошо усиливала звук.
— Не важно. Подключайся.
Я напряг слух и приник к вентиляционному люку так сильно, что едва не залез в него наполовину, но больше ничего не услышал. Через пару минут я почувствовал, что меня дергают за рукав.
— Все, — сказала Мари. — Держи фонарик.
— Ладно. — Я спрыгнул, помог ей забраться и тихо проговорил: — Ради бога, никуда не уходи. Наш друг Генри сейчас получит решающее сообщение.
Дел у меня оставалось немного, и за три или четыре минуты я со всем разобрался. Засунул одеяло в полиэтиленовый мешок, крепко завязал его и тут же почувствовал прилив оптимизма. Шансы, что одеяло нам пригодится, были не так уж и велики. Но если мы сможем открыть люк, спрыгнем со шхуны, прежде чем нас изрешетят пулями, не утонем и не отправимся на корм акулам, барракудам или кто там еще может польститься на нас среди ночи, то неплохо будет иметь при себе мокрое одеяло, чтобы с восходом солнца не получить солнечный удар. Однако мне не хотелось тащить с собой лишний груз, поэтому я воспользовался полиэтиленовым пакетом. Я привязал пакет к одной из канистр с водой и затолкал внутрь канистры кое-какую одежду и сигареты. В этот момент Мари снова вернулась к корме и встала рядом со мной.
Без лишних предисловий она заговорила спокойным голосом, в котором не ощущалось ни тени страха:
— Мы им больше не нужны.
— Что ж, по крайней мере, не зря готовились. Они обо всем договорились?
— Да. С тем же успехом они могли бы говорить о погоде. Думаю, ты заблуждался насчет Флека: он не моргнув глазом разделается с кем угодно. Они обсуждали это как интересную задачку. Генри спросил, как они будут от нас избавляться, и Флек ответил: «Давай сделаем все тихо и цивилизованно. Скажем им, что босс передумал. Что мы совсем скоро привезем их к нему. А что было, то было. Отведем в каюту, предложим выпить, подмешаем снотворное, потом тихонько сбросим за борт».
— Славный малый! Мы мирно пойдем ко дну, и даже если наши тела прибьет к берегу, на них не обнаружат следов от пуль и никто не начнет расследование.
— Но при вскрытии могут обнаружить присутствие яда или наркотика…
— Что касается нашего вскрытия, — мрачно перебил я ее, — то врач даже не удосужится вынуть руки из карманов. Если кости не сломаны, сложно установить причину смерти пары тщательно обглоданных скелетов, в которые мы можем превратиться после того, как нами пообедают морские жители. Хотя кто знает, может, акулы проглотят нас вместе с костями.
— Зачем ты все это говоришь? — холодно спросила она.
— Просто пытаюсь немного взбодриться. — Я протянул ей пару спасательных жилетов. — Отрегулируй плечевые ремни, чтобы ты смогла надеть их оба один поверх другого, а потом закрепи на талии. Будь осторожна, не выпусти случайно углекислый газ. Надуешь, когда окажешься в воде.
Сам я уже надевал свою сбрую. Мари слишком долго возилась с лямками, и я сказал:
— Пожалуйста, поторопись.
— Спешить нет смысла, — возразила она. — Генри сказал: «Думаю, стоит подождать часа два и уж потом приступить к делу». И Флек его поддержал: «Да, не меньше двух». Наверное, они ждут, когда совсем стемнеет.
— Или хотят скрыть это от команды. Так или иначе, причины не важны. Намного важнее, что через два часа с нами разделаются. Но прийти они могут в любой момент. Ты упускаешь из виду один важный факт. Обнаружив наше исчезновение, они сразу дадут задний ход и примутся нас искать. Мне совсем не хочется, чтобы меня сбила шхуна или порезал на куски винт. Стать мишенью для их упражнений в стрельбе я тоже не горю желанием. Чем скорее мы убежим, тем меньше шансов, что нас найдут, когда пропажа вскроется.
— Я не подумала об этом, — призналась Мари.
— Ты ведь помнишь, что говорил полковник, — заметил я. — Бентолл старается все предусмотреть.
Она не сочла нужным отвечать, поэтому мы продолжили молча надевать жилеты. Я дал ей фонарик и попросил посветить мне, а сам поднялся по трапу с талрепом и двумя рейками и приступил к вскрытию люка. Одну рейку я положил на верхнюю ступеньку, обхватил крюком талрепа болт задвижки и начал отвинчивать его, пока он не уперся во вторую рейку, которую я положил под люк, чтобы правильно распределить нагрузку. Я слышал, как дождь свирепо молотит по люку, и невольно вздрогнул, подумав, что скоро промокну до нитки, — глупая мысль, если учесть, что сразу после этого мне предстоит полностью погрузиться в воду.
Открыть люк оказалось не так уж и сложно. То ли дерево рассохлось от старости, то ли гайки, удерживающие задвижку, проржавели, но я всего раз шесть повернул рукоятку талрепа, и болты поддались. Раздался треск ломающегося дерева. Еще с полдюжины поворотов, и всякое сопротивление, которое ощущала моя рука с талрепом, исчезло. Задвижка слетела, и путь оказался свободен — если, конечно, Флек и его дружки не стоят у люка и не ждут терпеливо, когда наконец появится моя голова, чтобы снести ее метким выстрелом. Существовал только один способ проверить это, не самый удачный, но, по крайней мере, вполне логичный, — высунуть голову из люка и посмотреть, что случится.
Я отдал рейки и талреп Мари, убедился, что два контейнера из-под воды у меня под рукой, тихо велел Мари выключить фонарик, приподнял люк на несколько дюймов и осторожно нащупал задвижку. Она лежала там, где и должна была лежать, — отвинченная, на крышке люка. Я осторожно переложил ее на палубу, согнулся и поднялся еще на две ступеньки, обхватил пальцами крышку люка и одновременно распрямил спину и руку, так что люк вертикально поднялся на петлях, а моя голова внезапно возникла на высоте двух футов над палубой. Ни дать ни взять чертик из бутылки. Никто не стал в меня стрелять.
Никто не стал в меня стрелять, потому что стрелять оказалось некому. А стрелять оказалось некому, потому что лишь полному идиоту пришло бы в голову выходить на палубу без очень веской на то причины. И не надев предварительно доспехи. Если вы готовы встать у подножия Ниагарского водопада и назвать это всего лишь дождиком, тогда и то, что лилось той ночью с неба, вы тоже могли бы назвать дождем. Если бы кому-то удалось изобрести пулемет, стрелявший вместо пуль водой, я точно знаю, какой у него получился бы результат. Гигантские капли падали с неба сплошной стеной, обрушиваясь на шхуну с немыслимой яростью и силой. Высоко разлетаясь брызгами в воздухе, эти капли, похожие больше на пушечные ядра, покрывали палубу белой бурлящей пеной. Один только вес свирепого, безжалостного тропического ливня, молотившего меня по спине, мог привести в ужас. Через пять секунд я в прямом смысле слова промок до нитки. Я с трудом подавил желание захлопнуть крышку люка над своей головой и ретироваться обратно в трюм, внезапно показавшийся мне теплым, сухим и бесконечно уютным. Но тут я подумал о Флеке с его снотворным и о двух свежеобглоданных скелетах на морском дне и, полностью откинув крышку люка, выбрался на палубу, а затем тихо велел Мари передать мне канистры из-под воды, прежде чем осознал, что я делаю.
Через пятнадцать секунд Мари и канистры оказались на палубе. Я опустил крышку люка и вернул задвижку на то место, где она крепилась, — вдруг кто-то решится устроить обход.
Из-за темноты и глухой стены дождя видимость ограничивалась несколькими футами, и мы буквально на ощупь двинулись к корме шхуны. Я перегнулся через перила левого борта, пытаясь определить местонахождение винта. Шхуна шла со скоростью не больше трех узлов — вероятно, из-за плохой видимости Флеку пришлось замедлить ход, — но все равно винт вполне мог изрубить нас на куски. И это еще мягко сказано.
Сначала я ничего не увидел. Поверхность моря перестала быть спокойной, она вся покрылась бурлящей и кипящей молочно-белой пеной, но мои глаза постепенно привыкли к темноте, и где-то через минуту я смог разглядеть свободный от дождя участок гладкой черной воды под выступающим свесом кормы. Даже не совсем черной: на темном фоне сверкали и переливались фосфоресцирующие пятна. Очень скоро я сумел определить, в каком месте возникает особенно сильное волнение, из-за которого и появился этот фосфоресцирующий эффект. Именно там находился винт, и он оказался достаточно далеко от нас. Мы могли спрыгнуть за борт, не боясь попасть в воронку, образованную им.
Мари спускалась первой. В одной руке она держала канистру из-под воды, а я придерживал ее за вторую руку, пока Мари не погрузилась в воду по пояс. Потом я отпустил ее. И через пять секунд тоже оказался в воде.
Никто не слышал и не видел нашего бегства. Да и мы не могли наблюдать, как уплывает шхуна Флека. Той ночью капитан не включил ходовых огней. Учитывая особенности его деятельности, он, возможно, уже забыл, где находится выключатель.

Глава 3

Вторник, 19:00 — среда, 09:00
После обжигающе ледяного ливня морская вода показалась приятно теплой. Волн не было, а если какая-то и вздымалась, ее сразу же разбивали лившиеся с неба потоки, и на поверхности оставалось только легкое колебание. Ветер, судя по всему, по-прежнему дул с востока, если, конечно, я правильно предположил, что шхуна шла на юг.
Первые секунд тридцать я не видел Мари. Я знал, что она всего в нескольких ярдах, но дождевые брызги, отражаясь от воды, создавали плотную и непроницаемую молочно-белую завесу, и нельзя было ничего рассмотреть на уровне моря. Я дважды окликнул ее, но ответа не последовало. Тогда я сделал с полдюжины гребков, таща за собой канистру, и буквально столкнулся с Мари. Она кашляла и отплевывалась, как будто наглоталась воды, но по-прежнему крепко держала свою канистру и, судя по всему, не пострадала. При этом Мари находилась достаточно высоко над водой, значит не забыла открыть баллон с углекислым газом, прикрепленный к ее спасательному жилету.
Я подался к ней поближе и спросил:
— Все в порядке?
— Да. — Она снова закашлялась и добавила: — Только лицо и шея… из-за дождя такое чувство, будто их оцарапали.
Было слишком темно, чтобы рассмотреть, не ободрано ли у нее лицо. Но я поверил ей на слово: мое собственное лицо горело так, словно я засунул его в осиное гнездо. Это был мой промах. После того как я открыл люк и на меня обрушился дождь, нужно было вытащить из чемодана оставшуюся одежду и обмотать ею наши головы на манер банданы. Но теперь уже поздно сожалеть. Я потянулся к полиэтиленовому пакету, привязанному к моей канистре, порвал его, вытащил одеяло и накинул нам на головы. Дождь, напоминавший больше душ из гигантских градин, по-прежнему поливал нас, но хотя бы кожу удалось прикрыть. Все лучше, чем ничего.
Когда я закончил разворачивать одеяло, Мари спросила:
— И что теперь? Останемся под этим навесом или все-таки поплывем?
Я воздержался от вполне закономерного вопроса, куда нам лучше плыть: в Австралию или Южную Америку. В данных обстоятельствах эта шутка прозвучала бы совсем не смешно. Вместо этого я сказал:
— Думаю, стоит отплыть подальше отсюда. Если дождь не утихнет, Флек никогда нас не найдет. Но нет никакой гарантии, что это продлится долго. Можно поплыть на запад, куда дует ветер и движутся волны, так нам будет проще всего.
— А вдруг Флек подумает то же самое и отправится за нами на запад?
— Если он считает нас хотя бы вполовину такими же чокнутыми, как он сам, то, скорее всего, решит, что мы поплыли в другую сторону. Была не была, рискнем. Поплыли!
Двигались мы очень медленно. Пловчиха из Мари действительно оказалась никудышная, к тому же канистры и намокшее одеяло сильно тормозили нас, но за первый час мы сумели преодолеть достаточно большое расстояние, делая пятиминутные перерывы после каждого десятиминутного заплыва. Если бы не мысли о том, что мы можем плыть так еще целый месяц и никуда не приплыть, я даже получил бы удовольствие: море по-прежнему было теплым, дождь начал стихать, а все акулы сидели по домам и не беспокоили нас.
Так прошло примерно часа полтора. Мари все это время вела себя тихо, почти не разговаривала и даже не отвечала на мои вопросы. Наконец я сказал:
— Ну все. Мы сделали, что хотели. Оставшиеся силы нам понадобятся для выживания. Если Флек нас все-таки настигнет, значит нам просто не повезло.
Я опустил ноги вниз и невольно вскрикнул, как будто получил неожиданный ожог или меня кто-то укусил. Что-то большое и твердое коснулось моей ноги, и, хотя в море много всего большого и твердого, в голову сразу полезли мысли об одном существе пятнадцати футов длиной, с треугольными плавниками и пастью, похожей на медвежий капкан, только без пружин. Но когда я понял, что вода вокруг не волнуется и не бурлит, то снова осторожно опустил ноги.
— Что такое? В чем дело? — спросила Мари.
— Мне даже жаль, что Флек не пригнал сюда свою шхуну, — с грустью заметил я. — Тогда им была бы крышка.
На самом деле не что-то большое и твердое коснулось моей ноги, а моя нога коснулась чего-то большого и твердого. А это уже совсем другое дело.
— Я стою на глубине около четырех футов.
После короткой паузы Мари откликнулась:
— Я тоже. — Она говорила медленно, изумленно, как человек, который не может поверить в происходящее и ничего не понимает, и меня ее реакция немного озадачила. — Что это значит?..
— Земля, моя дорогая девочка! — с восторгом ответил я. От радости у меня даже закружилась голова. Если честно, то вначале я не поставил бы и двух пенсов на то, что нам удастся выплыть. — Судя по тому, как поднимается вверх морское дно, другого ответа быть не может. Теперь у нас есть все шансы увидеть сверкающие пески, качающиеся на ветру пальмы и темнокожих красоток, о которых мы столько раз слышали. Дай мне руку.
В ответ не прозвучало никаких легкомысленных шуток, и радости на ее лице я не заметил. Мари просто молча взяла меня за руку, а я подхватил одеяло другой рукой и начал осторожно подниматься по песчаному морскому дну. Через минуту мы уже стояли на скале. В любую другую ночь мы стояли бы на суше и были бы сухими. Сейчас шел дождь, и мы стояли на суше и были мокрыми до нитки. Но главное, что мы стояли на суше. Остальное значения не имело.
Мы вытащили на берег обе канистры, и я накрыл Мари одеялом с головой. Дождь начал ослабевать — если, конечно, это можно так назвать, — но дождевые капли продолжали беспощадно атаковать нас.
— Я быстренько осмотрюсь, — сказал я. — Вернусь через пять минут.
— Хорошо, — безучастно ответила Мари.
Кажется, ей было все равно, даже если я уйду и не вернусь.
Но я вернулся, и не через пять, а через две минуты. Не успел я сделать и восьми шагов, как снова свалился в воду, и совсем скоро понял, что мы находимся на крошечном каменистом островке, в длину всего в четыре раза больше, чем в ширину. Хотел бы я посмотреть, как Робинзону Крузо удалось бы выжить на таком крошечном участке суши. Когда я вернулся, Мари неподвижно сидела на том же месте.
— Это просто маленькая скала посреди океана, — отчитался я. — Но по крайней мере, мы в безопасности. Хотя бы в данный момент.
— Да. — Она поскребла камень носком своей сандалии. — Это ведь кораллы?
— Скорее всего.
В юные годы мне доводилось много читать об этих залитых солнцем коралловых островах в Тихом океане, но теперь, когда я рассеянно плюхнулся на скалу, чтобы дать отдых ногам и оценить ситуацию, мой юношеский энтузиазм тут же испарился. Если это и был коралл, то он прекрасно подошел бы индийскому факиру для совершенствования навыков после того, как он освоит что-нибудь попроще, вроде сна на ложе из раскаленных гвоздей. Вся поверхность оказалась острой, изломанной, зазубренной и местами покрытой шипами и колючками. Я тут же вскочил, осторожно, стараясь не оцарапать руки, взял две канистры и положил их на самую высокую точку рифа. Потом вернулся к Мари, взял ее за руку, и мы уселись рядом на канистры, подставив наши спины дождю и ветру. Она предложила мне тоже накинуть на себя одеяло, и я оказался не настолько гордым, чтобы отказаться. Хоть какое-то подобие укрытия.
Сначала я пытался говорить с ней, но она отвечала односложно. Затем выудил пару сигарет из пачки, запрятанной в канистре, и предложил одну Мари, она взяла ее, но толку от сигарет оказалось немного: вода проникала сквозь одеяло, как сквозь решето, и через минуту они размокли. Еще минут через десять я не удержался и спросил:
— Мари, в чем дело? Понимаю, это не отель «Гранд-Пасифик», но мы хотя бы живы.
— Да. — И после паузы будничным тоном: — Я думала, что умру сегодня вечером. Ожидала смерти. Я была так уверена в этом, что теперь испытываю что-то вроде… разочарования. Никак не могу осознать, что все это происходит на самом деле. Понимаешь?
— Нет. Почему ты была так уверена в… — Я осекся. — Только не говори, что ты по-прежнему думаешь о тех же глупостях?
Она кивнула в темноте. Я скорее почувствовал движение одеяла, чем увидел это.
— Прости, мне очень жаль. Но я ничего не могу поделать. Может, я сошла с ума? Раньше такого не бывало, — беспомощно сказала она. — Представь, что ты пытаешься заглянуть в будущее, но ничего не видишь. А если и удается мельком что-то рассмотреть, то тебя там нет. Как будто между тобой и завтрашним днем опустили занавес, и, поскольку ты ничего не видишь, тебе кажется, что ничего и не существует. Никакого будущего.
— Суеверный бред! — отрезал я. — Ты устала, неважно себя чувствуешь, промокла, вся дрожишь, поэтому и лезут в голову всякие нездоровые фантазии. Пользы от тебя сейчас никакой. Я уже не знаю, что и думать. То мне кажется, что полковник Рейн был прав и ты станешь для меня первоклассным напарником в этом гиблом деле, а то я начинаю сомневаться, не окажешься ли ты мертвым грузом, который утащит и меня на дно. — Это было жестоко, но на самом деле я желал ей только добра. — Одному богу известно, как тебе удавалось столько времени заниматься этим ремеслом.
— Я же сказала, у меня такого раньше никогда не бывало. Действительно суеверный бред, я больше не заговорю об этом. — Она дотронулась до моей руки. — Это так несправедливо по отношению к тебе. Извини.
Никакой гордости я при этом не почувствовал. Просто не стал продолжать разговор и вернулся к созерцанию южных вод Тихого океана. И вскоре пришел к выводу, что эти места не вызывают у меня ни малейшего интереса. Дожди здесь — хуже некуда, кораллы — острые и опасные, а по морям рыскают опасные типы, способные, не моргнув глазом, прикончить любого. Ну и чтобы окончательно развеять всяческие иллюзии, нас ожидала холодная ночка. Под мокрым, липнущим к телу одеялом я продрог и покрылся холодным потом, нас обоих била неукротимая дрожь, которая только усилилась с приближением ночи. В какой-то момент мне даже показалось, что разумнее было бы лечь на поверхность теплой морской воды и провести ночь там. Но когда я решил проверить эту теорию и ненадолго спустился с рифа, то сразу передумал. Вода оказалась достаточно теплой, однако решение я изменил, когда увидел, как из расщелины в рифе высунулось щупальце и обвилось вокруг моей левой лодыжки. Осьминог, которому это щупальце принадлежало, весил всего несколько фунтов, но все равно ему удалось стащить с меня носок, когда я высвобождал ногу из его хватки. Желания познакомиться ближе с его старшими братьями у меня не возникло.
Это была самая длинная и самая паршивая ночь в моей жизни. Вскоре после полуночи дождь почти прекратился, осталась только легкая изморось, продолжавшаяся почти до рассвета. Временами задремать удавалось мне, временами — Мари, но когда она забывалась сном, то становилась беспокойной, дышала часто и неглубоко, руки ее холодели, а лоб, напротив, пылал. Иногда мы оба вставали, покачиваясь и рискуя свалиться с шершавого скользкого рифа, разминали затекшие тела, но большую часть времени просто молча сидели.
Я смотрел в темноту на дождь, и все эти тягостные ночные часы в голове у меня крутились только три мысли: об острове, на котором мы очутились, о капитане Флеке и о Мари Хоупман.
О полинезийских островах я знал мало, помнил только, что коралловые рифы бывают двух типов: атоллы и барьерные рифы, отличающиеся большими размерами. Если мы оказались на атолле — полуразрушенном кольце из многочисленных и, скорее всего, необитаемых коралловых островков, то будущее рисовалось в весьма мрачных тонах. Но если этот риф находится поблизости от лагуны, омывающей большой обитаемый остров, тогда нам все-таки повезло.
Затем я стал думать о капитане Флеке. Я многое отдал бы за возможность снова встретиться с ним, хотя и не знал, к чему это может привести. Мне стало интересно, почему он всем этим занимался, кто стоял за нашим похищением и последующей попыткой ликвидировать нас. В одном я точно не сомневался: пропавших ученых и их жен вряд ли найдут. Я оказался лишним и теперь уже не узнаю, где они и как сложилась их судьба. Впрочем, в тот момент я не особенно думал о них, мне просто хотелось снова встретиться с Флеком. Какой странный человек. Грубый и безжалостный, но, я готов поклясться, не настолько дурной, каким кажется. Правда, я ничего о нем не знал. Однако теперь догадывался, почему он решил подождать и избавиться от нас только после девяти вечера. Флек наверняка знал, что шхуна будет проходить мимо коралловых рифов. И если бы нас выбросили за борт в семь вечера, то к утру наши тела прибило бы к берегу. Нас могли найти и опознать, и тогда полиция быстро узнала бы про отель «Гранд-Пасифик», а Флеку пришлось бы объясняться.
Еще я думал о Мари Хоупман. Но не как о человеке, а как о проблеме. Мрачные предчувствия, владевшие ее разумом, мало что значили сами по себе, однако они служили симптомом кое-чего другого. И теперь я уже не сомневался, чего именно. Она была больна, не душевно, а физически: череда нелегких перелетов из Англии в Суву, затем ночь на борту шхуны, а теперь еще и тут. Добавим к этому серьезный недосып и недоедание и в довершение всего сильное физическое изнурение — все это понизило сопротивляемость ее организма и сделало уязвимым перед чем угодно, начиная от лихорадки и простуды и заканчивая старым добрым гриппом. После вылета из Лондона она могла подхватить любую инфекцию. Мне не хотелось даже думать, каким может быть исход, если она проведет еще одни сутки в мокрой одежде на обдуваемом всеми ветрами рифе. Или даже половину суток.
Иногда мои глаза так уставали от попыток рассмотреть что-либо в темноте через пелену дождя, что у меня начиналось нечто вроде легких галлюцинаций. Я вдруг видел вдали расплывающиеся от дождя огни. Но это еще полбеды. Когда мне показалось, что я слышу голоса, я решительно зажмурился и попытался заставить себя уснуть. Правда, заснуть, когда ты сидишь сгорбившись на канистре из-под воды, задачка не из легких. Но где-то за час до рассвета мне все-таки это удалось.

Проснулся я от обжигающего солнца, палившего прямо в спину. До меня донеслись голоса, и на этот раз они мне не послышались. Когда же я открыл глаза, то взору предстало самое замечательное зрелище.
Мари пошевелилась, пробуждаясь ото сна, и я стащил с нас одеяло. Мы очутились в восхитительном, ослепительном, завораживающем мире. Перед нами простиралась безмятежная, купающаяся в солнечных лучах панорама невероятной красоты, при виде которой прошедшая ночь казалась лишь мрачным кошмаром.
Цепь коралловых островов и рифов самых немыслимых оттенков зеленого, желтого, фиолетового, коричневого и белого цвета протянулась с обеих сторон от нас, как два огромных изогнутых рога, окружавшие огромную лагуну сверкающего аквамарина. А за этой лагуной лежал остров самой причудливой формы, какую мне только доводилось видеть. Как будто чья-то огромная рука разрезала пополам такую же гигантскую ковбойскую шляпу и выбросила одну из половинок. Самая высокая точка находилась на севере, где скала вертикально спускалась к морю. На востоке и юге склоны горы круто обрывались вниз (и я предположил, что на западе была точно такая же картина). Широкими полями шляпы служила пологая равнина, сползающая к побережью из сверкающего белого песка, от вида которого даже в этот ранний час и с расстояния в три мили у меня заболели глаза. Сама гора, казавшаяся яркой, сине-фиолетовой в лучах восходящего солнца, была полностью лишена растительности. Равнинная местность у ее подножия также выглядела пустынной, лишь кое-где росли редкий кустарник и трава, а у самого берега виднелись пальмы.
Но пейзажем я любовался недолго. Мне хочется думать, что при других обстоятельствах я, как и любой нормальный человек, смог бы воздать должное красоте этих мест, но не после дождливой и холодной ночи на голом рифе. Намного больше меня заинтересовало каноэ, которое стрелой скользило по зеркальной глади зеленой лагуны.
В каноэ сидели двое, оба — крупные коренастые темнокожие мужчины с копной густых курчавых черных волос. Их весла двигались синхронно, с такой скоростью вонзаясь в сверкающую водную гладь, что я едва мог поверить своим глазам. Они неслись так стремительно, что слетавшие с их весел брызги переливались всеми цветами радуги в лучах восходящего солнца. Подплыв к рифу ярдов на двадцать, гребцы опустили весла в воду, замедлили ход, развернулись и остановились ярдах в двадцати от нас. Один из мужчин спрыгнул, оказавшись по пояс в воде, вброд добрался до рифа и ловко забрался на него. Он был босым, но острые кораллы, похоже, не вызвали у него никаких затруднений. Лицо его выражало нечто среднее между изумлением и благодушием, и со стороны такая гримаса могла показаться даже комичной. Удивление у него вызвала пара белых людей, очутившихся спозаранку на рифе, а радовался он миру, который казался ему прекрасным. Такие лица нечасто можно встретить, но, увидев их, вы уже ни с чем их не спутаете. В конце концов благодушие и радость окончательно вытеснили изумление. Он улыбнулся во весь рот ослепительной улыбкой и сказал что-то, но я не понял ни слова.
Он догадался, что я его не понимаю, и не стал терять время зря. Взглянув на Мари, мужчина покачал головой и поцокал языком. От его взгляда явно не ускользнула бледность ее лица, неестественный румянец на щеках и лиловые круги под глазами. Затем он снова улыбнулся, наклонил голову, словно в приветствии, поднял Мари на руки и понес к каноэ. Я поплелся за ним следом, таща две канистры из-под воды.
На каноэ имелась мачта, но, поскольку ветра не было, пришлось грести к острову. Точнее, гребли двое фиджийцев, а я с радостью предоставил им такую возможность. Если бы я управлял каноэ с такой же скоростью, то через пять минут начал бы хрипеть и задыхаться, а через десять оказался бы на больничной койке. На Королевской регате в Хенли эти двое точно произвели бы сенсацию. Двадцать минут они гребли без перерыва, пока не пересекли лагуну, так энергично вспенивая воду, будто за нами гналось Лох-несское чудовище. При этом они находили время и силы, чтобы болтать и смеяться всю дорогу. Я подумал, что если и остальные обитатели острова такие же, то мы попали в надежные руки.
В том, что существуют и другие обитатели, я не сомневался. Когда мы подплыли ближе к берегу, я насчитал не меньше полдюжины хижин на сваях, приподнимавших их фута на три над землей, и с огромными соломенными крышами, круто спускавшимися почти до земли. В домах не было ни окон, ни дверей, что и понятно, ведь стен там тоже не было. Исключение составлял один, самый большой дом на поляне около берега, рядом с кокосовыми пальмами. Остальные хижины находились поодаль, южнее. Еще дальше на юге, словно бельмо на глазу, торчала старомодная камнедробильная установка из металла и рифленого железа и загрузочный бункер. За ними — длинный низкий барак с покатой крышей из рифленого железа. В таком месте, наверное, особенно приятно работать, когда солнце стоит в зените.
Мы свернули направо, к маленькому причалу — даже не полноценной пристани с анкерными сваями, а плавучей платформе из связанных между собой бревен, прикрученной веревками к паре пеньков на берегу. В этот момент я увидел человека, лежавшего неподалеку. Белый мужчина принимал солнечные ванны. Худой жилистый старик с густой седой бородой, в темных очках и в измятом полотенце, прикрывавшем стратегический участок ниже талии. Казалось, что он спит, но я ошибся. Когда нос каноэ вонзился в песок, он резко сел, сдернул с себя темные очки, близоруко щурясь, посмотрел в нашу сторону, затем выкопал из песка еще одни очки со слегка тонированными стеклами, водрузил их на нос, взволнованно воскликнул: «Господи помилуй!» — вскочил с необычным для такого старикана проворством и, обмотав полотенцем бедра, поспешил к ближайшей хижине с соломенной крышей.
— А ты умеешь произвести впечатление, дорогая, — пробормотал я. — Несмотря на все невзгоды, ты смогла поразить этого старикана, а ведь ему уже лет девяносто девять, не меньше.
— Кажется, он не очень-то нам обрадовался, — с сомнением ответила Мари и улыбнулась крупному мужчине, который поднял ее из каноэ и осторожно поставил на песок. — Может, он живет здесь отшельником? Может, он сбежал на острова и меньше всего хотел бы увидеть других белых людей?
— Он помчался надевать свои лучшие шмотки, — уверенно заявил я. — Через минуту вернется и окажет нам самый радушный прием.
Старик действительно вернулся. Не успели мы дойти до края пляжа, как он вышел из хижины в белой рубашке, белых парусиновых штанах и с панамой на голове. У него была седая борода, длинные седые усы и густые седые волосы. Точная копия Буффало Билла[8], если бы тот оделся во все белое, как это принято в тропиках, и нацепил соломенную шляпу.
Тяжело дыша, старик поспешил нам навстречу с протянутой рукой. Я не ошибся насчет теплого приема, но возраст определил неверно. Ему было не больше шестидесяти. Может, даже лет пятьдесят пять, и выглядел он очень даже неплохо для своего возраста.
— Господи помилуй! Господи помилуй! — Он жал нам руки с таким воодушевлением, словно мы выиграли для него главный приз в лотерее. — Какой сюрприз! Я с утречка окунулся, а потом, знаете, решил немного обсохнуть… глазам поверить не могу! Откуда вы взялись? Нет-нет, не отвечайте сейчас. Пройдемте в мой дом. Чудесный сюрприз, чудесный!
Старик побежал в обратную сторону, при каждом шаге повторяя: «Господи помилуй!»
Мари улыбнулась мне, и мы пошли за ним.
Он провел нас по короткой тропинке в усыпанный белой галькой двор, затем мы поднялись по деревянной лестнице из шести ступенек и оказались в доме. Как и остальные хижины, он стоял на сваях, но, войдя внутрь, я понял, чем этот дом отличался от остальных и почему. У него были стены, вдоль которых стояли книжные шкафы и застекленные витрины, занимавшие три четверти всего пространства. Между ними помещались двери и оконные проемы без стекол, их заменяли сплетенные из листьев пальм шторы, которые при желании поднимались и опускались. В доме пахло чем-то особенным, но поначалу я не мог понять, чем именно. Пол был выложен ветвями, вероятно, кокосовых пальм, они лежали поперек тесно уложенных балок. Потолка как такового не было, только потолочные балки, поставленные под острым углом друг к другу, и соломенная крыша. Эту крышу я рассматривал довольно долго и с большим интересом. В углу стоял старый стол с выдвижной крышкой, а у внутренней стены — большой сейф. На полу — яркая соломенная циновка, заставленная низенькими, но удобными на вид плетеными креслами и диванами, около каждого из которых стоял низкий столик. Довольно уютная комната, особенно когда под рукой есть бутылка со спиртным.
Старик (из-за седой бороды и усов по-другому воспринимать его не получалось), похоже, умел читать мысли.
— Присаживайтесь, присаживайтесь, располагайтесь поудобнее. Не хотите чего-нибудь выпить? Да, конечно, это в первую очередь. Вам это очень нужно. — Он схватил маленький колокольчик и так яростно затряс им, словно собирался проверить, как долго тот продержится, пока не развалится в его руке. Поставив колокольчик на место, старик взглянул на меня. — Кажется, еще рановато для виски?
— Только не сегодня утром.
— А вы, юная леди? Может, бренди? Что скажете? Бренди?
— Спасибо. — Она улыбнулась ему так нежно, как никогда не улыбалась мне, и я заметил, что старик буквально расплылся от счастья. — Вы очень добры.
Едва я успел подумать, что его отрывистая речь с постоянным повторением слов и фраз может стать довольно утомительной, если мы задержимся здесь надолго, и что его голос кажется мне смутно знакомым, как дверь открылась и вошел молодой китаец. Он был очень маленького роста, худой как скелет, в костюме цвета хаки. Свою лицевую мускулатуру он, судя по всему, использовал только для того, чтобы всегда сохранять бесстрастный вид. Увидев нас, он даже не моргнул.
— Ах, Томми, наконец-то. У нас гости, Томми. Принеси выпить. Бренди для леди, большую порцию виски для джентльмена и… дай подумать… да-да, думаю, я тоже выпью… и маленькую порцию для меня. А потом приготовь ванну. Для леди.
По всей видимости, он решил, что я обойдусь бритьем.
— Потом приготовь завтрак, — продолжил он. — Вы еще не завтракали?
Я ответил ему, что мы не завтракали.
— Чудесно! Чудесно!
Он заметил двух фиджийцев, которые спасли нас. Они стояли на белой гальке во дворе, держа в руках канистры из-под воды. Старик удивленно приподнял седые брови и спросил у меня:
— Это еще что?
— Там наша одежда.
— Правда? Да-да, понимаю. Одежда. — Он не стал комментировать эксцентричный вид наших чемоданов, только подошел к дверям и сказал: — Джеймс, оставь это здесь. Вы оба отлично поработали. Отлично. Поговорю с вами позже.
Двое туземцев широко улыбнулись и пошли прочь.
— Они говорят по-английски? — поинтересовался я.
— Разумеется. Конечно.
— А с нами совсем не говорили.
— Хм. Не говорили? Правда? — Он подергал себя за бороду. Ну просто вылитый Буффало Билл! — А вы пытались завести с ними беседу?
Я подумал и улыбнулся:
— Нет.
— Вот и ответ на ваш вопрос. Кто же знает, какой вы национальности? — Он повернулся к вошедшему юноше-китайцу, взял с подноса стаканы и передал их нам. — Ваше здоровье.
Я промычал что-то подходящее к случаю и настолько короткое, насколько это было уместно, и приник к виски, как измученный жаждой верблюд припадает к источнику воды в пустыне. Пришлось оскорбить великолепный виски, осушив половину стакана одним большим глотком, но все равно вкус был чудесным. Я уже собирался прикончить вторую половину, когда старик вдруг сказал:
— Что ж, все приготовления завершены, правила приличия соблюдены. Теперь расскажите вашу историю, сэр. Мне не терпится ее услышать.
Вопрос застал меня врасплох, и я внимательно взглянул на него. Возможно, я ошибся, приняв его за старого наивного идеалиста. Точно ошибся. Яркие голубые глаза смотрели проницательно, и, насколько мне удалось разглядеть за густой растительностью его лицо, оно выражало осторожность и даже опасение. В конце концов, странное поведение не всегда говорит о том, что у человека не все в порядке с головой.
Я рассказал ему все, коротко и ясно.
— Мы с женой летели на самолете в Австралию. Во время ночной остановки в Суве в три часа ночи нас вывели из отеля капитан Флек и двое индийцев и силой посадили на шхуну, где заперли в трюме. Вчера вечером мы услышали, что они собираются нас убить, поэтому выбрались из трюма. Погода была ужасной, и нас не заметили. Мы спрыгнули за борт и через какое-то время приплыли к коралловому рифу. А утром нас нашли ваши люди.
— Господи помилуй! Какая удивительная история. Удивительная! — Какое-то время он продолжал причитать и качать головой, затем взглянул на меня из-под своих лохматых седых бровей. — Не могли бы вы рассказать чуть подробнее?
Я еще раз поведал ему нашу историю о том, что случилось после нашего приезда в Суву. Все это время он сверлил меня взглядом через тонированные стекла очков, а когда я закончил свой рассказ, он вздохнул, опять покачал головой и сказал:
— Невероятно! Все это просто невероятно!
— Вы так считаете?
— Что? Что? Вы думаете, я вам не верю? Но я вам верю, молодой человек! Однако все это так странно, так… так фантастично! Но конечно, это правда, разве может быть иначе? Только… почему этот злодей, этот капитан Флек похитил вас, а потом решил убить? Это же бессмысленно, даже безумно.
— Понятия не имею, — ответил я. — Единственное объяснение, которое мне приходит в голову, хотя и кажется совершенно нелепым, так это то, что я ученый, специалист в области топливных технологий, и, возможно, кто-то хотел получить от меня информацию. Зачем им это понадобилось, я не имею ни малейшего представления. Но все равно какая-то бессмыслица. Откуда шкипер той сомнительной шхуны мог узнать, что мы полетим в Австралию через Фиджи?
— Вы правы, полная бессмыслица. Мистер… ах, господи! Простите меня! Я ведь даже не спросил, как вас зовут.
— Бентолл. Джон Бентолл. А это моя жена Мари. — Я улыбнулся ему. — А вам не нужно представляться. Меня только что осенило: ведь вы доктор Гарольд Уизерспун. Точнее даже, профессор Уизерспун. Заслуженный британский археолог.
— Вы меня знаете? Вы меня узнали?
Кажется, мои слова польстили старику.
— Ну, о вас часто писали в газетах, — деликатно ответил я. Все знали о любви профессора Уизерспуна к общественному вниманию. — И примерно год назад я смотрел серию ваших лекций по телевидению.
Теперь Уизерспун выглядел уже не таким довольным. Внезапно на лице его появилось подозрение. Прищурившись, он спросил меня:
— Мистер Бентолл, вас интересует археология? Я имею в виду, у вас есть какие-то познания в этой области?
— Я мало чем отличаюсь от миллионов других людей, профессор. Я слышал про египетскую гробницу и того парня, Тутанхамона, который в ней лежал. Впрочем, я вряд ли смогу верно написать это имя и даже не уверен, правильно ли произношу его.
— Что ж, хорошо. Извините за этот вопрос, я вам потом все объясню. Какой же я невнимательный, ужасно невнимательный! Юной леди, кажется, нездоровится. К счастью, я еще немного и врач. За время жизни в этой глуши пришлось кое-чему научиться.
Он выскочил из комнаты и вернулся с медицинским чемоданчиком, откуда извлек термометр и велел Мари положить его в рот, пока сам начал измерять ей пульс на запястье.
— Профессор, — начал я, — мне не хотелось бы показаться неблагодарным, я ценю ваше гостеприимство, но мои дела не терпят отлагательств. Как скоро мы сможем покинуть это место и вернуться в Суву?
— Довольно скоро, — пожал плечами он. — С Кандаву — это примерно в сотне миль к северу отсюда — раз в шесть недель приходит торговый парусник. В последний раз он был здесь, дайте вспомнить… да, недели три назад. Значит, в следующий раз приплывет через три недели.
Вот это новости! Целых три недели! Старик сказал, что это довольно скоро, но, возможно, на островах время воспринимается иначе, и, глядя на сверкающую лагуну и коралловые рифы за ней, я легко мог понять почему. Однако полковник Рейн вряд ли обрадуется, если я три недели буду сидеть и любоваться лагуной. Поэтому я спросил:
— А самолеты здесь не пролетают?
— Больше никаких кораблей и самолетов. Ничего. — Он покачал головой и продолжал качать ею, пока проверял термометр. — Господи помилуй! Тридцать девять и пять и пульс сто двадцать. Боже, боже! Да вы больны, миссис Бентолл! Наверное, привезли заразу с собой из Лондона. Теперь срочно принимайте ванну, ложитесь в постель и завтракайте. Именно в таком порядке!
Мари начала тихо возражать, но он поднял руку:
— Я настаиваю. Я настаиваю. Можете занять комнату Карстерса. Рыжий Карстерс — мой ассистент, — объяснил он. — Сейчас он в Суве, лечится от малярии. Для наших мест это обычное дело. Я жду его на следующем корабле. А вам, мистер Бентолл, полагаю, тоже хочется поспать? — Он неодобрительно хмыкнул. — На рифе этой ночью, наверно, спалось не очень?
— Мне бы умыться, побриться и провести два часика в одном из тех уютных кресел на вашей веранде, и больше ничего не нужно, — сказал я. — Значит, никаких самолетов? Может, я смогу нанять какую-нибудь лодку на острове?
— Единственная лодка здесь принадлежит Джеймсу и Джону. Это не настоящие их имена, но те, что носят жители Кандаву, невозможно произнести. Я заключил с ними договор, и они привозят свежую рыбу, а также еду и фрукты, которые им удается собрать. Только они никуда вас не повезут. А даже если и согласятся, я запрещу им. Это совершенно исключено.
— Слишком опасно?
«Если да, то я прав насчет него», — подумал я.
— Конечно. К тому же незаконно. Правительство Фиджи запрещает путешествие на парусных лодках в сезон циклонов. Наказание серьезное, очень серьезное. И закон лучше не нарушать.
— У вас нет рации, чтобы отправить сообщение?
— Никакой рации. У меня даже приемника нет, — улыбнулся профессор. — Когда занимаешься изучением событий, происходивших много тысячелетий назад, все контакты с внешним миром вызывают крайнее раздражение. У меня здесь только старый граммофон с заводной ручкой.
Он производил впечатление старого чудака, поэтому я не стал говорить, куда он может идти со своим граммофоном. Пока Мари принимала ванну, я выпил еще виски, потом побрился, переоделся, съел первоклассный завтрак и растянулся в низком плетеном кресле в тени веранды.
Мне нужно было хорошенько обо всем поразмыслить, тем более что в последнее время я почти не прибегал к помощи интеллекта. Однако я не принял в расчет усталость, теплое солнце, тот эффект, который пара стаканов виски могут оказать на пустой желудок, а также убаюкивающий шелест ветра в мерно раскачивающихся кронах пальм. Я думал об острове и о том, как я стремился поскорее его покинуть. Интересно, что бы сказал профессор, если бы понял, что отделаться от меня он теперь сможет только силой? Я думал о капитане Флеке и о профессоре, и оба вызывали у меня восхищение. Флек оказался вдвое умнее, чем мне казалось, а значит, вдвое умнее меня. Профессор же был самым умелым и изощренным лжецом, каких я только встречал.
А потом я уснул.

Глава 4

Среда, 15:00–22:00
Шла война, и я попал в самое пекло. Я не видел, кто находится справа или слева от меня, даже не понимал, день сейчас или ночь. Но шла война, это несомненно. Тяжелая артиллерия открыла заградительный огонь перед атакой. Я не герой. Дайте мне только отсюда выбраться. Я не хотел служить кому-либо пушечным мясом. Я побежал, кажется, споткнулся и почувствовал острую боль в правой руке. Наверное, шрапнель или пуля. Может, теперь меня признают негодным к службе и больше не придется сражаться на передовой? Затем я открыл глаза и понял, что никакого фронта нет, а мне удалось совершить нечто почти невероятное — выпасть из кресла на деревянный пол веранды профессора Уизерспуна. При этом приземлился я точно на правый локоть. И теперь он болел.
Я спал, но грохот взрывов и дрожь земли мне не приснились. Когда я встал, сжимая локоть и стараясь не запрыгать от боли, вдали раздались два приглушенных удара, и оба раза пол веранды довольно сильно тряхнуло. Я не успел даже предположить, откуда доносится этот шум, как увидел в дверях веранды профессора Уизерспуна, глядевшего на меня с тревогой. По крайней мере, в его голосе была тревога, и я предположил, что выражение его заросшего лица соответствующее.
— Мой дорогой друг! Мой дорогой друг! — Он подбежал ко мне, вытянув руки, словно боялся, что я в любой момент опять упаду. — Я услышал шум падения. Честное слово, это было так громко! Вы, наверное, ушиблись? Что случилось?
— Упал с кресла, — терпеливо объяснил я. — Мне снилось, что я участвую в боях второго фронта. Это все нервы.
— Боже правый! Боже правый! — Он суетился и хлопотал вокруг меня, но ничем особенно не помог. — Вы… ничего больше не повредили?
— Разве что свою гордость. — Я осторожно ощупал локоть. — Ничего не сломано. Просто ушиб. Что это за жуткий грохот?
— Ха! — с облегчением улыбнулся профессор. — Думаю, вам это будет интересно. Как раз хотел показать… вы ведь наверняка захотите осмотреть остров. — Он насмешливо взглянул на меня и поинтересовался: — Хорошо подремали свои два часика?
— Если не считать пробуждения, то да, неплохо.
— Вообще-то, вы проспали шесть часов, мистер Бентолл.
Я посмотрел на свои часы, потом — на солнце, которое давно уже пересекло меридиан, и понял, что он не обманывает меня, но не стал суетиться, а просто вежливо спросил:
— Надеюсь, я не причинил вам беспокойство? Ведь вы остались и присматривали за мной, вместо того чтобы посвятить это время работе.
— Вовсе нет, вовсе нет. Здесь никто не следит за временем, молодой человек. Я работаю, когда захочу. Проголодались?
— Нет, спасибо.
— Может, хотите пить? Как насчет гонконгского пива? А потом я вам все здесь покажу. Пиво замечательное. Холодненькое.
— Звучит прекрасно, профессор.
Мы выпили пива, и оно в самом деле оказалось отменным. Пили мы его в гостиной, куда профессор отвел нас в предыдущий раз, и я рассмотрел экспонаты в застекленных витринах. Мне они показались собранием каких-то древних костей, окаменелостей и ракушек, каменных пестиков и ступок, обугленных деревяшек, глиняной посуды и камней причудливых форм. Меня все это оставило равнодушным, так что мне совсем нетрудно было не проявлять никакого интереса, потому что профессор, похоже, относился с большой настороженностью к людям, интересовавшимся археологией. Но от его настороженности не осталось и следа, когда, поймав мой блуждающий взгляд, он с энтузиазмом воскликнул:
— Правда, чудесная коллекция? Чудесная!
— Боюсь, это совсем не по моей части, — виновато признался я. — Даже не знаю…
— Конечно, конечно! Я и не ждал от вас особого отклика. — Он подошел к столику с выдвижной крышкой, вытащил из среднего ящика стопку газет и журналов и протянул их мне. — Это поможет вам лучше во всем разобраться.
Я быстро пролистал журналы и газеты. Почти все они оказались шестимесячной давности. Пять газет из восьми — лондонские ежедневники, три оставшиеся — известные американские газеты, и в семи на первых полосах красовались статьи о профессоре. Вероятно, это был счастливый день для старика. Большинство заголовков так или иначе говорили об археологической находке века, которая по значимости затмевала Тутанхамона, Трою и Свитки мертвого моря. Разумеется, нечто подобное писали обо всех последних археологических раскопках, однако в данном случае у подобных заявлений все же имелись определенные основания. Океания долгое время считалась малоизученным с точки зрения археологии континентом, но теперь профессор Уизерспун заявлял, что обнаружил здесь, на острове Варду в южной части архипелага Фиджи, неопровержимое доказательство миграции полинезийского населения из Юго-Восточной Азии. Также он установил, что первая примитивная форма цивилизации возникла здесь еще в пятом тысячелетии до Рождества Христова, на пять тысяч лет раньше предыдущих подсчетов. В трех журналах были опубликованы большие, на целый разворот, статьи об открытии, и в одном я нашел очень удачную фотографию профессора с доктором Карстерсом по прозвищу Рыжий. Они стояли около треснувшей каменной плиты, но заголовок утверждал, что это фрагмент многоярусной гробницы. Внешность у доктора Карстерса была весьма запоминающейся: высокий, под два метра ростом, и с пышными закрученными усами огненно-рыжего цвета.
— Боюсь, в свое время я все это пропустил, — признался я. — Тогда я находился на Ближнем Востоке, полностью отрезанный от остального мира. Вероятно, это открытие наделало шума.
— Мой звездный час, — просто сказал профессор.
— Не сомневаюсь. Но почему в последнее время я ничего об этом не читал?
— С тех пор газеты не писали обо мне и не будут писать, пока я не закончу здесь свою работу, — мрачно ответил он. — Когда только поднялся шум, я по своей глупости пригласил сюда представителей новостных агентств, журналистов из газет и журналов. Они даже зафрахтовали отдельное судно в Суве. Высадились на берег, как саранча, можете мне поверить, сэр. Сновали по всему острову, мешали, всюду лезли, несколько недель интенсивной работы пошло насмарку. Беспомощен. Я был абсолютно беспомощен. — Он начал закипать. — К тому же среди них оказались шпионы.
— Шпионы? Вы уж меня простите…
— Конкуренты-археологи. Пытались украсть мои заслуги. — (По мнению старика, вероятно, не существовало преступления страшнее.) — И не только заслуги, но и кое-что еще, особенно ценные находки, сделанные в этом регионе. Никогда не доверяйте археологам, мой мальчик, — с горечью сказал он. — Никогда.
Я заверил его, что не стану этого делать, и он продолжил:
— Один из них имел наглость приплыть сюда пару месяцев назад на яхте. Американский миллионер, для которого археология — хобби. Видите ли, он хотел, чтобы я похвалил его заслуги. Придумал, будто сбился с курса. Никогда не доверяйте археологам. Я вышвырнул его вон. Поэтому я и вас поначалу заподозрил. Откуда мне было знать, что вы не репортер?
— Я понимаю вас, профессор, — успокаивающе ответил я.
— Но теперь за мной стоит правительство, — победоносно заявил он. — Разумеется, это британская территория. На остров никого не пустят, пока я не закончу работу. — Он допил пиво. — Что ж, не стану утомлять вас своими трудностями. Может, прогуляемся?
— С удовольствием. Но не возражаете, если я сначала проведаю жену?
— Конечно, конечно. Вы же знаете, куда идти.
Мари Хоупман пошевелилась и посмотрела на меня сонными глазами, когда я открыл скрипучую дверь. Ее постель выглядела непритязательно — просто деревянный каркас с натянутой на нем сеткой для матраса, — но казалась достаточно удобной.
— Прости, если разбудил, — сказал я. — Как у тебя дела?
— Ты меня не будил. И дела у меня в десять раз лучше. — Мари посмотрела на меня: синяки под глазами исчезли, как и лихорадочный румянец на щеках. Она лениво потянулась. — Ничего не хочу, только лежать и лежать еще долго-долго. Он такой добрый, правда?
— Мы попали в заботливые руки, — согласился я и даже не пытался немного понизить голос. — Тебе лучше еще поспать, дорогая.
Она удивленно моргнула, услышав слово «дорогая», но затем ее лицо снова стало спокойным.
— Это будет совсем несложно. А ты?
— Профессор Уизерспун собирается показать мне окрестности. Кажется, он сделал здесь важное археологическое открытие. Должно быть, очень интересное.
Я наговорил ей еще немного банальностей и нежно попрощался, — по крайней мере, я надеялся, что профессору такое прощание покажется достаточно нежным.
Уизерспун ждал меня на веранде, с пробковым шлемом на голове и ротанговой тростью в руке. Ни дать ни взять настоящий британский археолог.
— Там живет Хьюэлл. — Уизерспун махнул тростью в сторону ближайшей к его дому хижины. — Он руководит рабочими. Американец. Разумеется, неотесанный чурбан. — Судя по тону его голоса, он готов был применить это определение ко всем ста восьмидесяти миллионам жителей Соединенных Штатов. — Но способный. Да, очень, очень способный. Дальше находится мой гостевой дом. Сейчас он пустует, но готов к приему гостей. Выглядит, правда, немного хлипким. — Он не преувеличивал, весь дом состоял из крыши, пола и четырех опорных столбов по углам. — Зато очень удобный. Хорошо приспособлен для здешнего климата. Тростниковые занавески разделяют его пополам, а вместо стен — шторы, сплетенные из листьев кокосовых пальм. Их можно поднимать и опускать до пола. Кухня и ванная находятся за домом, в помещениях такого типа их невозможно оборудовать. А следующее длинное строение — барак для рабочих-землекопов.
— А то страшилище? — Я кивнул на постройку из рифленого железа. — Загрузочный бункер и камнедробилка?
— Почти угадали, мой мальчик. Выглядит жутковато, правда? Это собственность, точнее, бывшая собственность Британской фосфатной компания. Если приглядитесь, сможете прочитать название этой организации. Их камнедробильная установка. Тот ангар с плоской крышей за ней — сушильный комплекс. — Он описал тростью в воздухе широкий полукруг. — Они почти год как уехали, но здесь по-прежнему всюду эта чертова серая пыль. Убила почти всю растительность на острове. Отвратительно!
— Хорошего в этом и правда мало, — согласился я. — Но что британская компания делает в этих забытых богом местах?
— Не совсем британская, скорее международная. Почти все руководство из Новой Зеландии. Занимаются разработкой полезных ископаемых, чем же еще? Фосфатов. Год назад они добывали по тысяче тонн в день. Ценная штука. — Он смерил меня пристальным взглядом. — Разбираетесь в геологии?
Похоже, профессор относился с подозрением ко всем, кто обладал какими-либо знаниями, поэтому я ответил ему, что не разбираюсь.
— Что ж, да и кто в наше время в этом разбирается? — уклончиво заметил он. — Но я постараюсь ввести вас немного в курс дела, мой мальчик. Представьте себе, когда-то эти острова лежали на дне океана, на глубине в три тысячи миль. Это весьма глубоко. Затем в один прекрасный день — хотя одним днем, конечно, дело не ограничилось и этот период растянулся на миллионы лет — дно поднялось на самый верх. Возможно, причиной послужило движение земной коры или вулканическая активность с постоянным выбросом лавы. Кто знает? — Он с осуждением откашлялся. — Когда вы немного разбираетесь в этой теме, — (по тону его голоса я понял, что если он знает «немного», то всякого, кто утверждает, что знает много, стоит назвать лжецом), — то отпадает всякое желание делать безапелляционные заявления. Как бы то ни было, но спустя несколько геологических эр возникла массивная подводная гора, вершина которой еще не поднялась из воды, но находилась на глубине, не превышающей ста двадцати футов.
Он испытующе посмотрел на меня, ожидая очевидного вопроса, так что пришлось его задать:
— Откуда у вас такая уверенность в том, что происходило миллионы лет назад?
— Потому что это коралловый остров, — с триумфом в голосе заявил профессор, — и полипы, построившие коралловые рифы, должны жить в воде, но на глубине свыше ста двадцати футов они погибают. Так вот, некоторое время спустя…
— Еще несколько миллионов лет?
— Около миллиона. Вероятно, именно тогда залегавший на глубине коралловый риф поднялся. Скорее всего, это совпало с началом эпохи птиц. Риф стал убежищем для несметного полчища пернатых — их много летало над Тихим океаном. Птицы жили здесь бесчисленное количество лет. За это время на поверхности образовался слой гуано футов пятьдесят толщиной. Миллионы, миллионы тонн, а потом остров, состоящий из кораллов и гуано, опустился на дно.
Судя по всему, история развивалась весьма бурно.
— Еще какое-то время спустя, — продолжал профессор, — он снова всплыл. На этот раз под действием морских отложений и соленой воды гуано превратилось в концентрированный фосфат кальция. Затем начался медленный и трудоемкий процесс формирования почвы, на острове выросла трава, кустарники, деревья, и возник настоящий тропический рай. Примерно в последний ледниковый период из Юго-Восточной Азии приплыли переселенцы и заселили этот идиллический уголок.
— Но если здесь такая идиллия, почему же они покинули ее?
— Они не покидали остров! Они не покидали его по той же причине, по которой эти фантастические залежи фосфатов не были обнаружены до недавнего времени, хотя разработки полезных ископаемых ведутся в Тихоокеанском регионе еще с конца прошлого столетия. В здешних местах, мистер Бентолл, высокая вулканическая активность, и на соседних островах Тонга по-прежнему много действующих вулканов. За несколько часов извержения один огромный подводный вулкан потопил половину кораллового острова и накрыл гигантским слоем базальтовой лавы кораллы, фосфаты, растительность и несчастных людей, которые здесь жили. Извержение, уничтожившее Помпеи в семьдесят втором году нашей эры, — пренебрежительно сказал профессор Уизерспун, завершая свой рассказ, — просто пустяк по сравнению с этим.
Я кивнул в сторону горы, круто поднимавшейся вверх у нас за спиной:
— Тот самый вулкан, поднявшийся из воды?
— Совершенно верно.
— А что случилось с другой половинкой острова?
— Вероятно, одновременно с извержением вулкана образовался разлом. И однажды остров раскололся, и половина его ушла под воду, повредив морское дно и утащив за собой коралловые рифы на севере. Вы сами можете увидеть, что путь в лагуну там открыт.
Он шел бодрым шагом и, судя по всему, совершенно не переживал из-за того, что живет в очень опасном месте, где регулярно происходят природные катаклизмы. Профессор поднялся по склону, и примерно в трехстах ярдах от камнедробилки мы внезапно оказались около расщелины в склоне горы. Она была примерно семьдесят футов высотой и тридцать шириной, вертикальная по форме и с плоским дном, ведущим к круглому отверстию в склоне. Из отверстия выходили очень узкие рельсы, которые тянулись по горизонтальному дну расщелины, а затем сворачивали на юг и скрывались из виду. У входа в расщелину я заметил несколько маленьких сарайчиков, в одном из них что-то глухо шумело. Чем ближе мы подходили, тем громче становился этот звук. Бензиновый генератор. До того момента я даже не задумывался, что для проведения раскопок внутри горы профессору и его помощникам требуется электричество: для освещения и, возможно, вентиляции.
— Вот мы и пришли, — объявил профессор. — То самое место, где любопытный, не обделенный интеллектом геологоразведчик из фосфатной компании обнаружил этот разлом, начал расчищать верхние слои грунта и на глубине меньше трех футов нашел фосфаты. Одному богу известно, сколько миллионов тонн породы извлекли отсюда, гора — настоящие медовые соты. Когда они заканчивали работу, кто-то нашел осколки керамических изделий и камни странной формы. Их показали археологу в Веллингтоне, а тот сразу прислал их мне. — Профессор скромно откашлялся. — Остальное уже вошло в историю.
Я последовал за творцом истории в расщелину и прошел по извилистому горизонтальному коридору до огромной круглой горной выработки в породе. Гигантская пещера около сорока футов высотой и двадцати шириной поддерживалась бетонными колоннами диаметром около двухсот футов. С полдюжины крошечных электрических лампочек, подвешенных на колонны на высоте около десяти футов, создавали в пещере с ее грязно-серыми стенами пугающую и гнетущую атмосферу. Освещением их можно было назвать только с большой натяжкой. По периметру на одинаковом расстоянии друг от друга находилось еще пять туннелей, в каждый вели рельсы.
— Что вы по этому поводу думаете, мистер Бентолл?
— Напоминает римские катакомбы, — ответил я. — Только не такие забавные.
— Горные работы здесь проведены просто великолепно, — строго сказал профессор. К самому близкому и дорогому он относился с большим почтением. А самым близким и дорогим для него явно были эти промозглые и темные дырки в скале. — Известняк — очень сложный в работе материал. А когда еще приходится поддерживать толстый слой базальтовой лавы и половину веса вулкана над нами, то задача усложняется многократно. Весь склон состоит из пещер, похожих на соты. Все соединены туннелями. Гексагональная система. Сводчатые потолки обеспечивают прочность всей конструкции, но их размер строго ограничен. Горнодобывающей компании удалось извлечь только треть ценной породы, после чего расходы на колонны, которые используются для поддержания потолка, стали слишком высоки.
— Но разве здесь не опасно работать? — Я подумал, что интересный вопрос поможет мне вернуть его расположение.
— Пожалуй что да, — задумчиво ответил профессор. — Приходится рисковать. Иного выхода у нас нет. Все в интересах науки. Пойдемте, я покажу, где мы сделали наше первое открытие.
Он повел меня через пещеру к туннелю напротив. Мы вошли в него и спустились вниз, ловко прыгая по шпалам одноколейки. Примерно через двадцать ярдов мы оказались еще в одной пещере такого же размера, как и предыдущая, и с таким же количеством туннелей. Из освещения здесь была только одна лампочка, свисавшая с электрического провода, который тянулся через пещеру и скрывался в самом дальнем туннеле. Но даже в ее свете я увидел, что два туннеля слева забаррикадированы тяжелыми, вертикально стоящими балками.
— Профессор, что здесь произошло? Обвал?
— К сожалению, да, — покачал головой он. — Два туннеля и часть пещеры, в которую они вели, обрушились одновременно. Пришлось укрепить вход в туннели, чтобы и эта пещера не обрушилась. Разумеется, это случилось еще до моего приезда на остров. Кажется, в той пещере справа погибли три человека. Они только приступили к раскопкам. Страшная штука, страшная. — Он сделал небольшую паузу, позволяя мне осознать, насколько ужасным кажется ему произошедшее, затем бодро объявил: — Кстати, вот то самое историческое место.
Справа от туннеля, через который мы вошли в пещеру, находилась ниша глубиной пять футов. Мне она показалась самой заурядной пятифутовой нишей. Но профессор Уизерспун относился к ней как к храму, жрецом которого он себя назначил.
— Здесь, — почтительно произнес он, — была раскрыта тайна Полинезии и полинезийцев. Именно в этом месте мы обнаружили первые топоры и каменные пестики со ступками и совершили величайшее археологическое открытие нашего поколения. Согласитесь, здесь ведь есть о чем задуматься, мистер Бентолл?
— Без сомнения. — Я воздержался и не стал уточнять, о чем думал в тот момент. Вместо этого я дотронулся до каменного выступа, который оказался мокрым и скользким на ощупь и без каких-либо усилий отделился от стены. Я не смог скрыть своего удивления. — Какая мягкая порода. Похоже, кирка или пневматический перфоратор справятся с ней не хуже взрывчатки.
— Так и есть, мой мальчик, так и есть. Но как разобраться с базальтом, если из инструментов у вас только кирки и лопаты? — весело спросил он. — Тут уже совсем другое дело.
— Об этом я не подумал, — признался я. — Конечно, ведь лава здесь все накрыла. А что вы обнаружили в базальте? Посуду из керамики и камня, рукоятки топоров и тому подобное?
— И это лишь немногие из наших находок, — кивнул профессор и после паузы добавил: — Честно говоря, в отличие от среднестатистического торговца, я выставляю в витринах только самый плохой товар. То, что вы видели у меня дома, всего лишь безделушки, сущий пустяк. У меня есть парочка тайников, но я ни словом не намекну вам, где они находятся. И вот там скрыта поистине фантастическая коллекция полинезийских реликвий эпохи неолита, которые потрясут научный мир. Можете не сомневаться!
Он пошел дальше, но вместо того, чтобы пересечь пещеру и отправиться вдоль электрического кабеля к туннелю, куда он вел, профессор включил фонарик и свернул в первый туннель справа от него, указывая на те места, где были обнаружены полинезийские реликвии. Он остановился перед особенно большим разломом в известняке:
— А отсюда мы вытащили бревна, из которых был сложен старейший деревянный дом на планете. Он сохранился в почти идеальном состоянии.
— И сколько же ему лет?
— Почти семь тысяч, — не задумываясь, ответил профессор. — Ван Дюпре из Амстердама приезжал вместе с журналистами и заявил, что ему всего четыре тысячи. Но разумеется, он просто дурак.
— Как вы оцениваете возраст находок? — с любопытством спросил я.
— Благодаря опыту и знаниям, — невозмутимо ответил он. — У Ван Дюпре, несмотря на его репутацию, нет ни того ни другого.
Я только уклончиво хмыкнул и с опаской заглянул в третью пещеру, открывшуюся перед нами.
— На какой глубине мы сейчас находимся?
— Полагаю, футов сто. Может, сто двадцать. Мы идем вглубь горы. Нервничаете, мистер Бентолл?
— Конечно нервничаю! Никогда не думал, что вы, археологи, забираетесь так далеко или что на этой глубине можно отыскать следы ранней жизни. Наверное, это своего рода рекорд?
— Почти, почти, — самодовольно ответил он. — Хотя в долине Нила и при раскопках Трои моим коллегам тоже приходилось глубоко спускаться. — Он провел меня через третью пещеру в туннель, освещенный тусклым светом аккумуляторных ламп. — Сейчас мы встретим Хьюэлла и его бригаду. — Он взглянул на часы. — Скоро работы закончатся. Ведь они трудятся здесь целый день.
Работы все еще продолжались, когда туннель вывел нас к четвертой пещере, которую только начинали раскапывать. Всего там было девять человек. Одни откалывали кирками и ломиками большие куски известняка и сбрасывали их вниз, к своим ногам, другие складывали породу в ручные тележки с резиновыми колесами, а исполинского роста человек, одетый только в майку и джинсы, придирчиво изучал каждый камень, освещая его мощным фонариком.
И рабочие, и мужчина с фонариком представляли собой интересное зрелище. Все рабочие оказались китайцами, причем непривычно высокого роста и крепкого телосложения для представителей этого народа. Таких крепко сбитых и суровых типов мне, кажется, еще не доводилось встречать. Хотя, возможно, это была только иллюзия: слабый свет, падавший на потные, покрытые пылью лица, мог исказить любую внешность.
Но вот по поводу их начальника, который закончил осмотр добытой породы и вышел нам навстречу, никаких иллюзий быть не могло. Я никогда еще не встречал таких могучих и суровых типов. Ростом он был около шести футов трех дюймов, но из-за ширины плеч и груди казался приземистым. Его массивные руки с похожими на пятипалые лопаты ладонями опускались почти до колен. Лицо выглядело так, словно его высек из камня скульптор, торопившийся побыстрее закончить работу, — казалось, на всем лице не было ни одной плавной линии, только огромные, грубо вырезанные причудливые плоскости, которые привели бы в неописуемый восторг стариков-кубистов. Подбородок, похожий на ковш экскаватора, тонкая прорезь на месте рта, огромный, как клюв, нос и черные холодные глаза, так глубоко посаженные под свисавшими с выпуклого лба кустистыми бровями, что создавалось впечатление, будто на вас смотрит дикий зверь, затаившийся во мраке пещеры. Его лицо по бокам — язык не поворачивался назвать это щеками — и лоб были изрезаны глубокими траншеями морщин, а обветренная загорелая кожа напоминала старинный пергамент. Иными словами, такого, как он, не позовут играть романтического героя в музыкальной комедии.
Профессор Уизерспун представил нас друг другу, и Хьюэлл протянул мне руку со словами:
— Очень приятно познакомиться, Бентолл.
Его низкий гулкий голос хорошо сочетался с внешностью и родом занятия. Судя по всему, он обрадовался мне так же, как примерно лет сто назад на этих же островах радовался бы вождь племени каннибалов при виде высадившейся на берег последней партии аппетитных миссионеров. Я весь сжался, когда громадная лапища сжала мою, но рукопожатие оказалось почти нежным. Стиснул он мою ладонь крепко, но, когда отпустил ее, все пальцы остались на месте, только слегка смялись и скрючились.
— Слышал про вас сегодня утром, — раскатистым басом произнес он. Судя по говору, он был с северо-запада Америки или из Канады, точнее сложно определить. — И слышал, что вашей жене нездоровится. Это все острова. Тут что угодно может случиться. Вам, наверное, тяжело пришлось.
Мы обсудили немного мои невзгоды, а затем я с любопытством спросил:
— Непросто, наверное, находить людей на такую работу?
— Непросто, мой мальчик, непросто, — ответил Уизерспун. — Индийцы ни к черту не годятся. Злые, несговорчивые, подозрительные, да и силенок у них маловато. Фиджийцы сильные ребята, но у них случится сердечный приступ, если предложить им поработать. Такие же, как и белые, — лодыри и транжиры. Но вот китайцы — это другое дело.
— Самые лучшие работники, — поддержал его Хьюэлл. Он как-то умудрялся говорить, практически не открывая рта. — Когда надо рыть туннели и прокладывать рельсы, им нет равных. Без них мы не построили бы западные железные дороги в Америке.
Я отделался ничего не значащей репликой и огляделся.
— Что вы ищете, Бентолл? — тут же спросил меня Уизерспун.
— Реликвии, что же еще? — Главное, правильно изобразить удивление. — Интересно посмотреть, как их будут извлекать из камня.
— Боюсь, сегодня вы ничего не увидите, — прогрохотал Хьюэлл. — Хорошо, если раз в неделю удается что-нибудь найти. Правда, профессор?
— Да, это большое везение, — согласился Уизерспун. — Что ж, не будем вас дольше задерживать, Хьюэлл, не будем. Просто хотел показать Бентоллу, из-за чего тут стоит такой шум. Увидимся за ужином.
Уизерспун повел меня обратно через шахты навстречу сверкающему солнцу, а затем сопроводил к себе домой. Все это время он ни на секунду не закрывал рта, но я его больше не слушал. Я уже увидел и услышал достаточно. Когда мы вернулись, он извинился, сославшись на срочную работу, а я пошел проведать Мари. Она сидела в кровати с книгой в руке и выглядела достаточно бодрой.
— Ты же говорила, что собираешься еще поспать? — спросил я.
— Я сказала, что хочу лежать и не двигаться. Это не одно и то же. — Она с наслаждением откинулась на подушку. — Тепло, прохладный ветерок колышет пальмы, шумит прибой, в лагуне голубая вода, а на берегу — белый песок… Правда ведь, чудесно?
— Конечно. Что ты читаешь?
— Книгу о Фиджи. Очень интересная. — Она показала на стопку книг, лежащих на столике рядом с ее кроватью. — Там тоже о Фиджи или по археологии. Томми, тот китайский юноша, принес их мне. Тебе тоже стоит почитать.
— Позже. Как ты себя чувствуешь?
— Не очень-то ты спешил спросить меня!
Я нахмурился и кивнул в сторону двери. Она сразу поняла меня.
— Прости, дорогой! — импульсивно воскликнула она, отлично играя свою роль. — Зря я так сказала. Намного лучше. Мне уже намного лучше. Свежа, как роза. Хорошо прогулялся?
Сплошной поток банальностей, но как умело она держалась!
Я находился как раз посередине моего рассказа о милой прогулке, когда в дверь робко постучали. Профессор Уизерспун откашлялся и вошел. По моим подсчетам, он простоял у двери минуты три, не меньше. За его спиной я разглядел смуглокожих Джона и Джеймса — двух фиджийских юношей.
— Добрый вечер, миссис Бентолл, добрый вечер. Как вы себя чувствуете? Лучше, да? Лучше? Выглядите вы точно бодрее. — Он уставился на книги рядом с кроватью, замер и нахмурил брови. — Миссис Бентолл, откуда эти книги?
— Надеюсь, я не сделала ничего дурного, профессор Уизерспун? — с тревогой сказала она. — Я попросила Томми найти мне что-нибудь почитать, и он принес их. Я только приступила к первой и…
— Это очень редкие издания, — проворчал он. — Очень, очень редкие. Личная библиотека. Мы, археологи, никому не даем свои книги. Томми не имел права… ну ладно, ничего страшного. У меня есть отличная коллекция разных романов, в том числе детективных. Думаю, они вам понравятся. — Он улыбнулся, великодушно забыв о произошедшем инциденте. — Я принес вам хорошие новости. Вы и ваш супруг можете жить в гостевом домике, пока не уедете отсюда. Я велел Джону и Джеймсу привести его в порядок, чем они и занимались весь день.
— О профессор! — Мари взяла его за руку. — Как мило! Это так любезно с вашей стороны!
— Ну что вы, моя дорогая! Не стоит благодарности! — Уизерспун погладил Мари по руке и задержал ее руку в своей дольше, чем следовало, раз в десять дольше, чем это было необходимо. — Я просто подумал, что вам захочется уединения. Осмелюсь предположить, — он вдруг прищурился так странно, что можно было подумать, будто у старика вдруг скрутило живот, но на самом деле он всего лишь пытался лукаво подмигнуть ей, — что вы не так давно поженились? А теперь скажите мне, миссис Бентолл, сможете ли вы сегодня отужинать вместе с нами?
Реакция у Мари была молниеносной, как у кошки. Она сразу уловила мое едва заметное покачивание головой, хотя даже не смотрела в мою сторону.
— Простите меня, профессор Уизерспун. — Говорить виноватым тоном, при этом ослепительно улыбаясь, не так-то легко, но она справилась. — Я бы с удовольствием, но все еще чувствую слабость. Если не возражаете, давайте подождем до утра. Я…
— Конечно. Ну конечно! Не будем спешить, вы должны поправиться и окрепнуть. — Кажется, он снова собирался схватить ее за руку, но вовремя опомнился. — Я распоряжусь, чтобы вам принесли ужин. И сейчас вас отнесут. Вам не придется утруждать себя.
По его сигналу двое фиджийцев взялись за кровать с двух сторон и подняли ее с такой легкостью, словно она весила не больше тридцати фунтов. Молодой китаец забрал наши пожитки, и профессор повел нас к новому жилищу. Мне ничего не оставалось, кроме как взять Мари за руку и идти рядом. В один из моментов я наклонился к ней поближе и тихо произнес:
— Попроси у него фонарик.
Я не уточнил, на каком основании Мари могла бы обратиться с такой просьбой к профессору, поскольку не видел ни одного убедительного предлога, но она прекрасно справилась и без меня. Когда профессор отпустил фиджийцев и принялся подробно рассказывать, как этот дом построили из древесины пандануса и кокосовой пальмы, Мари робко перебила его:
— Профессор Уизерспун, а здесь есть… туалет?
— Ну разумеется, моя дорогая! Какой же я рассеянный! Спу´ститесь по лестнице и повернете налево. Он в первой маленькой постройке, рядом с кухней. По очевидным причинам в таких домах не место для огня и воды.
— Конечно. Только… ночью здесь темновато, не правда ли? Я имею в виду…
— Господи помилуй! Что вы теперь обо мне подумаете! Фонарь… конечно же, вам нужен фонарь! Его принесут вместе с ужином. — Он взглянул на часы. — Что ж, Бентолл, мы ждем вас через полтора часа.
Еще несколько дежурных проявлений любезности, улыбка в сторону Мари — и он поспешил удалиться.
Заходящее солнце уже скрылось за склоном горы, но воздух все еще дышал дневным зноем. Несмотря на это, Мари поежилась и подтянула одеяло повыше.
— Может, опустишь шторы? — попросила она. — Эти пассаты так обманчивы. Особенно с наступлением ночи.
— Опустить шторы? Чтобы с полдюжины ушей приникли к ним через пару минут?
— Ты… ты так думаешь? — медленно спросила она. — У тебя есть какие-то подозрения? Насчет профессора Уизерспуна?
— Даже не подозрения. Я чертовски уверен, что здесь творится что-то неладное. И я понял это, как только мы приплыли сюда. — Я придвинул стул к ее кровати и взял Мари за руку: сто к одному, что у нас были увлеченные и заинтересованные зрители, и я не хотел их разочаровывать. — А ты что думаешь? Опять чувствуешь себя обреченной и будешь ссылаться на женскую интуицию или отдашь предпочтение неоспоримым фактам?
— Не надо говорить гадости, — тихо упрекнула она меня. — Я уже извинилась за мое глупое поведение. Это все лихорадка, как ты и говорил. Но вот интуиция или предчувствия… это совсем другое. Такое идеальное место, улыбчивые фиджийские юноши, чудесный слуга-китаец, английский археолог, словно из голливудского фильма, — все слишком хорошо, слишком безупречно. И невольно возникает подозрение, что перед нами искусно воссозданный фасад. Как будто все это не наяву, понимаешь?
— Хочешь сказать, было бы правильнее, если бы профессор орал, бранился и носился по острову как сумасшедший? А под верандой валялся бы какой-нибудь забулдыга и хлестал виски прямо из горла?
— Ну, вроде того.
— Я слышал, что эти острова на юге Тихого океана часто производят на людей похожее впечатление. Вначале им кажется, что все это нереально. К тому же не забывай, я несколько раз видел профессора по телевизору. Так что это точно он, собственной персоной. Если же тебе не терпится разрушить идиллию, подожди, пока не появится его приятель Хьюэлл.
— А что? Как он выглядит?
— Это не описать словами. Ты еще слишком юная и, наверно, не видела фильмов про Кинг-Конга. Но его ни с кем не спутаешь. А пока будешь ждать его появления, проследи, сколько человек будет входить в барак для рабочих и выходить из него. Поэтому я и не хотел, чтобы ты шла на ужин.
— Это несложно.
— Но и не так просто. Они все китайцы, по крайней мере те, кого я видел, и для тебя могут быть на одно лицо. Внимательно следи, что они делают, как долго находятся в бараке, есть ли у них что-либо в руках. Они не должны догадаться, что за ними наблюдают. Когда стемнеет, опусти шторы. Если в них не окажется щелей, то можешь посмотреть через…
— Может, напишешь для меня инструкцию? — сладким голосом пропела она.
— Ладно. В конце концов, ты дольше меня этим занимаешься. Я просто немного переживаю за свою голову. Собираюсь ночью прогуляться по округе, а для этого мне нужно лучше знать обстановку.
Мари не стала изображать ужас или пытаться разубедить меня. Я даже не сказал бы, что она крепче сжала мою руку. Она лишь спросила с невозмутимым видом:
— Хочешь, чтобы я пошла с тобой?
— Нет. Мне просто нужно осмотреться и убедиться, не подвело ли меня зрение. Каких-то особых сюрпризов я не жду, но мне будет спокойнее, если ты останешься здесь. Пожалуйста, не обижайся.
— Что ж, — произнесла она с сомнением, — Флек забрал мой пистолет, полицию вызывать неоткуда, и я не думаю, что оказалась бы на высоте, если бы на меня кто-то напал. Но если нападут на тебя, то я…
— У тебя совершенно неправильное представление, — терпеливо сказал я, — ты не создана для спринта. В отличие от меня. Поверь, никто не убежит от драки быстрее Бентолла. — Я прошел по выстланному пальмовыми ветками полу и подтащил к ее постели еще одну застеленную кровать, где матрас также лежал поверх переплетенных веревок. — Ты не против?
— Располагайся поудобнее, — согласилась Мари и лениво посмотрела на меня сквозь опущенные ресницы. Ее губы изогнулись в веселой улыбке, и это была совсем не та улыбка, которой она одарила меня в кабинете полковника Рейна. — Я возьму тебя за руку. Мне кажется, ты просто барашек в волчьей шкуре.
— Подожди, вот закончу со всеми делами, и увидишь, — пригрозил я. — Ты, я и огни Лондона.
Она смерила меня долгим взглядом, а затем перевела его на темную лагуну и сказала:
— Пока я ничего не вижу.
— Ну ладно. Я не в твоем вкусе. Хорошо, что я не очень обидчивый. И насчет кровати. Знаю, тебя это немного разочарует, но я тут подумал, что на время моей ночной прогулки неплохо бы создать видимость, будто в ней кто-то лежит. Пока ты здесь, вряд ли им придет в голову проверять, я ли это.
До меня донеслись голоса, я поднял голову и увидел, что из-за камнедробилки появился огромный, как живая гора, Хьюэлл со своими китайцами. Он до ужаса напоминал обезьяну: так же сутулился, шел вперевалку и медленно размахивал руками, которые доставали ему почти до колен. Я сказал Мари:
— Если тебе не хватает острых ощущений, обернись и посмотри внимательно. Наш приятель явился.

Если бы не лицо нашего приятеля Хьюэлла, бесконечная болтовня профессора и бутылка вина, которую, по его словам, он выставил по особому случаю, то ужин прошел бы даже приятно. Молодой китаец Томми определенно знал толк в приготовлении еды и не стал подавать никакой дурацкой экзотики вроде птичьих гнезд или акульих плавников. Но я не мог отвести взгляд от изможденного уродливого лица напротив меня, а безупречно белый костюм, в который Хьюэлл переоделся, еще больше подчеркивал его чудовищную внешность неандертальца. Я также не мог зажать уши, чтобы не слышать банальностей, которыми потчевал нас Уизерспун. Что до вина, то бургундское могло показаться великолепным напитком разве что любителям подслащенного уксуса, но меня мучила жажда, и я заставил себя выпить немного этого пойла.
Как ни странно, именно Хьюэллу удалось слегка разрядить обстановку. За его примитивной грубой внешностью скрывался острый ум, — по крайней мере, он оказался достаточно умен, чтобы не притрагиваться к бургундскому и отдать предпочтение гонконгскому пиву, которое он потреблял литрами, а его истории о том, как он объездил почти полмира, работая горным инженером, оказались неожиданно интересными. Точнее, я с интересом слушал бы их, если бы Хьюэлл не смотрел на меня все время немигающим взглядом. Его черные глаза сидели настолько глубоко, что я не мог отделаться от мысли об огромном медведе в берлоге. Своим умением рассказывать длинные истории он превзошел бы даже Старого Морехода[9]. А я, наверное, так и сидел бы всю ночь и слушал его как завороженный, но в конце концов Уизерспун отодвинул свой стул, удовлетворенно потер руки и поинтересовался, понравился ли мне ужин.
— Он великолепен, — ответил я. — Ни в коем случае не отпускайте этого повара. Я вам правда очень признателен. А сейчас, если не возражаете, думаю, мне пора вернуться к жене.
— Ни в коем случае! — возмутился обиженный хозяин. — Еще не приносили кофе и бренди, мой мальчик. Когда еще нам, археологам, представится повод для праздника? Мы рады видеть здесь новые лица, правда, Хьюэлл?
Хьюэлл не стал возражать, но и не согласился с ним. Впрочем, Уизерспуна это совсем не опечалило. Он подвинул плетеное кресло и предложил мне сесть в него, а потом стал суетиться вокруг, пока не убедился, что я удобно разместился. Затем Томми принес кофе и бренди.
С этого момента вечер показался мне вполне сносным. Когда китаец подал напитки во второй раз, профессор велел ему принести бутылку и оставить ее. Уровень бренди в ней стремительно снижался, как будто на дне бутылки образовалась дыра. Профессор был в ударе. Бренди стало еще меньше. Хьюэлл дважды улыбнулся. Чудесный вечер. Теленка откармливали и отпаивали перед убоем. Иначе никто бы не стал тратить попусту такой прекрасный бренди. Когда бутылка опустела, принесли еще одну. Профессор рассказал немного неприличный анекдот и сам громко над ним засмеялся. Хьюэлл снова улыбнулся. Я вытер слезы радости и заметил, как заговорщики быстро переглянулись. Топор начал медленно подниматься. Я похвалил остроумие профессора заплетающимся языком, с трудом выговаривая слова. При этом чувствовал себя трезвее, чем когда-либо в своей жизни.
Без сомнения, они все тщательно отрепетировали. Уизерспун, как и полагается увлеченному ученому, принес мне несколько экспонатов из своих витрин, стоящих вдоль стен. Но пару минут спустя он сказал:
— Послушайте, Хьюэлл, мы просто обижаем нашего друга. Давайте покажем ему настоящие сокровища.
Хьюэлл медлил с нерешительным видом, и тогда Уизерспун топнул ногой:
— Я настаиваю! Черт побери, кому это навредит?
— Ну ладно. — Хьюэлл подошел к большому сейфу слева от меня, с минуту безуспешно возился с замком и наконец сказал: — Профессор, комбинация опять не срабатывает.
— Попробуйте набрать ее в обратном порядке, — раздраженно ответил Уизерспун. Он стоял справа от меня, держа в руке глиняные черепки. — А теперь, мистер Бентолл, взгляните на это. Хочу обратить ваше особое внимание на…
Но я не обращал ни особого, ни вообще какого-либо внимания на его слова. Я даже не взглянул на черепки. Я смотрел в окно у него за спиной — окно, в котором благодаря горящей керосиновой лампе внутри и непроглядной тьме снаружи почти идеально отражалось все происходящее в комнате[10]. Я смотрел на Хьюэлла и на сейф, который он наклонил немного вперед. Этот сейф весил фунтов триста, не меньше. Поскольку я сидел, наклонившись чуть вправо и закинув левую ногу на правую, моя правая ступня оказывалась прямо у него на пути, если бы он опрокинулся. А в том, что сейф сейчас опрокинется, сомнений не оставалось. Он уже отклонился на фут от стены, и я видел, как Хьюэлл оглянулся, чтобы убедиться, что сейф упадет мне прямо на ногу. Затем он его толкнул.
— О боже! — воскликнул профессор Уизерспун. — Берегитесь!
Вопль ужаса он изобразил отлично и намеренно издал его позднее, чем следовало. Но зря он так старался: я уже понял, что стоит поберечься, и принял меры. Когда сейф полетел мне на ногу, я успел соскользнуть с кресла и поставить ступню набок так, что она встала перпендикулярно падающему сейфу. Подошва у ботинка была толстой, больше полудюйма чистой кожи, и у меня оставался шанс. Не самый надежный, но все же.
Мой крик боли прозвучал совсем не притворно. Ощущение было такое, будто крепкая кожаная подошва разломилась пополам и моя нога вместе с ней. Тем не менее сейф не причинил мне серьезных повреждений.
Я лежал, хватая ртом воздух, сейф придавил меня, не давая встать. Хьюэлл тут же подбежал и поднял его, а Уизерспун оттащил меня в сторону. Я с трудом поднялся, смахнул с себя руку профессора, сделал шаг и тяжело рухнул на пол. В эту ночь полу пришлось несладко, на него все время что-то падало: то сейф, то я.
— Вы… вы сильно ушиблись? — с ужасом и тревогой спросил профессор.
— Ушибся? Нисколечки. Я просто устал и решил полежать. — Я злобно буравил его взглядом, сжимая обеими руками правую ступню. — И насколько далеко, по-вашему, я смогу уйти со сломанной лодыжкой?
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Смиренные извинения, попытка привести пациента в чувство с помощью последних уцелевших капель бренди, наложение шины и перевязка лодыжки — все это заняло минут десять. Затем меня взяли под руки и не то повели, не то потащили обратно в гостевой домик. Мари уже опустила шторы, но я видел пробивавшиеся сквозь них полоски света. Профессор постучал и подождал, пока его впустят.
— Кто… кто здесь? — Мари что-то накинула себе на плечи, и в свете керосиновой лампы вокруг ее светлой головы образовался мягкий ореол.
— Миссис Бентолл, вам не нужно беспокоиться, — ласково сказал Уизерспун. — Но с вашим мужем произошло небольшое происшествие. К сожалению, он повредил ногу.
— Небольшое происшествие? — взвыл я. — Повредил ногу? Я сломал себе чертову лодыжку!
Оттолкнув поддерживавшие меня руки, я попытался войти, споткнулся, закричал и растянулся на полу гостевого домика. Похоже, я здорово приноровился измерять своим телом пол, выходило даже быстрее, чем линейкой. Мари сказала что-то пронзительным от волнения голосом, однако я так громко стонал, что не расслышал. Она присела рядом со мной на корточки, но профессор осторожно помог ей встать, а Хьюэлл поднял меня на руки и отнес на мою кровать. Надо сказать, что весил я под двести фунтов, но он поднял и уложил меня так же легко, как девочка — свою куклу, правда без такой же нежности. Впрочем, кровать была прочнее, чем могло показаться на первый взгляд, и я не свалился на пол. Еще немного постонав, я приподнялся на локтях и позволил им полюбоваться на безмолвные страдания немногословного англичанина, время от времени морщась и жмурясь, чтобы до них точно дошло.
Профессор Уизерспун, запинаясь, рассказал о случившемся, по крайней мере изложил свою версию произошедшего. У него получилась довольно убедительная история о том, как заклинило кодовый замок, а из-за неровного пола сейф потерял устойчивость. Мари слушала его в гробовом молчании. Если она в тот момент играла, то стоило признать, что эта женщина ошиблась с выбором профессии: из нее могла получиться потрясающая актриса. Учащенное дыхание, поджатые губы, слегка раздутые ноздри, крепко стиснутые кулаки — все это я еще мог понять. Но чтобы добиться такой бледности на лице, требовалось вложить всю свою душу. Когда Уизерспун закончил рассказ, я даже подумал, что она сейчас набросится на него. Похоже, что грозный громила Хьюэлл совершенно не напугал ее. Однако Мари взяла себя в руки и сказала ледяным голосом:
— Большое спасибо вам обоим за то, что привели моего мужа домой. Так любезно с вашей стороны. Я не сомневаюсь, что это была случайность. Спокойной ночи.
Такой ответ просто не оставлял маневра для продолжения разговора, поэтому они ушли, выразив надежду, что завтра мне станет легче. Свои истинные мысли эти двое оставили при себе, и к тому же они забыли уточнить, как сломанная кость может срастись за одну ночь. Секунд десять Мари смотрела им вслед, а затем прошептала:
— Он… он такой страшный, правда? Как будто явился из тьмы веков.
— Красавчиком его не назовешь. Испугалась?
— Нет, конечно.
Мари еще несколько секунд простояла неподвижно, вздохнула, повернулась и села на край моей кровати. Некоторое время она смотрела на меня, как человек, сомневающийся или пытающийся принять какое-то решение, потом положила свои холодные ладони мне на лоб, провела кончиками пальцев по волосам и, поставив ладони на подушку по обе стороны от моей головы, оперлась на них. Она улыбнулась, но ее улыбка была невеселой, а карие глаза потемнели от тревоги.
— Мне так жаль, что с тобой это случилось, — тихо проговорила она. — Очень больно, Джонни?
Она никогда не называла меня так раньше.
— Ужасно.
Я обхватил ее одной рукой за шею и притянул к себе, пока ее голова не коснулась моей подушки. Мари не сопротивлялась. Судя по всему, она еще не оправилась от потрясения, вызванного знакомством с Хьюэллом. А может, просто решила пойти на поводу у больного. Ее щека была нежной, как лепесток цветка, от нее пахло солнцем и морем. Я прижался губами к ее уху и прошептал:
— Сходи посмотри, действительно ли они ушли.
Она замерла, словно дотронулась до оголенного провода, затем быстро оттолкнулась от кровати, встала и заглянула сквозь щели в шторе.
— Они оба сейчас в гостиной у профессора, — сказала Мари тихим голосом. — Ставят на место сейф.
— Погаси свет.
Мари подошла к столику, закрутила фитиль, прикрыла ладонью стеклянный колпак и дунула. Комната погрузилась во тьму. Я быстро сел на кровати, отодрал несколько ярдов медицинского пластыря, которым они обмотали шину и лодыжку, и тихо выругался из-за того, что он сильно прилип к коже. Отложив шину в сторону, я встал и попробовал попрыгать на правой ноге. Прыгал я почти так же хорошо, как и раньше, только большой палец немного болел — он принял на себя основной вес сейфа, когда согнулась подошва. Я попрыгал еще немного — все было в порядке. Тогда я сел и начал надевать носок и ботинок.
— Что ты делаешь? — спросила Мари, и я не без сожаления констатировал, что в ее голосе больше не слышалось такого же тихого участия, как прежде.
— Решил кое-что проверить, — тихо ответил я. — Похоже, моя старая добрая нога еще немного послужит мне.
— Но кость… я думала, ты ее сломал.
— Вот такое быстрое естественное восстановление.
Я подвигал ногой в ботинке и ничего не почувствовал. Затем рассказал ей о случившемся.
— Тебе доставляет удовольствие дурачить меня?
Я уже привык к женской несправедливости и не стал обращать внимание на этот вопрос. Мари умная и должна понять свою неправоту, по крайней мере, когда немного остынет. Зачем ей нужно остывать, я не знал, но, если ее температура немного опустится, она осознает, каких весомых преимуществ я добился, убедив всех, что не смогу самостоятельно передвигаться.
Я услышал, как она легла в свою кровать и тихо сказала:
— Ты просил меня сосчитать, сколько китайцев войдет и выйдет из того длинного барака.
— И сколько же?
— Восемнадцать.
— Восемнадцать! — Я насчитал только восемь.
— Да, восемнадцать.
— Не заметила, что они несли с собой, когда выходили?
— Никто не выходил. По крайней мере, пока не стемнело.
— Так-так. Где фонарик?
— У меня под подушкой. Вот, держи.
Она отвернулась, и вскоре я услышал ее медленное ровное дыхание, но я знал, что она не спит. Я оторвал полоску от пластыря и заклеил ею стекло фонарика, оставив только маленькое отверстие посередине диаметром в четверть дюйма. Затем встал около щели в шторе, через которую был виден профессорский дом. Хьюэлл ушел к себе вскоре после одиннадцати вечера. В его доме зажегся свет и через десять минут погас.
Тогда я прошел к шкафу, куда слуга-китаец сложил нашу одежду, порылся в нем, светя себе тонким лучом фонарика, нашел серые фланелевые брюки и синюю рубашку и быстро переоделся в темноте. Полковник Рейн не одобрил бы ночную прогулку в белой одежде. После этого я вернулся к кровати Мари и тихо сказал:
— Ты ведь не спишь?
— Что тебе нужно? — В ее голосе не ощущалось ни капли теплоты.
— Мари, послушай, не будь дурочкой. Чтобы обмануть их, мне пришлось обманывать и тебя, пока они находились здесь. Неужели ты не понимаешь, какое это преимущество, если тебя считают полностью обездвиженным? Чего ты от меня ждала? Что я появлюсь в дверях, опираясь на Хьюэлла и профессора, и радостно пропою: «Не волнуйся, дорогая! Это всего лишь шутка!»?
— Нет, конечно, — сказала она после минуты молчания. — Так что ты хотел? Просто высказать мне все это?
— На самом деле нет. Дело касается твоих бровей.
— Чего?
— Бровей. Ты блондинка, а брови у тебя темные. Они настоящие? Я про цвет.
— С тобой точно все в порядке?
— Мне нужно чем-то затемнить лицо. И я подумал, может, у тебя есть тушь…
— Что же ты сразу не сказал, вместо того чтобы умничать? — Разумом она явно понимала, что меня стоит простить, но что-то не позволяло ей сделать это. — У меня нет туши. Только черный крем для обуви. В верхнем ящике справа.
Я вздрогнул при мысли, что придется мазать этим лицо, но все равно поблагодарил Мари и отошел от ее кровати. Через час я и вовсе ушел. Заправил кровать так, чтобы создать впечатление, будто в ней кто-то лежит, осмотрел дом со всех сторон на случай, если около него дежурят заинтересованные зрители, и вышел через заднюю часть. Просто приподнял штору и прополз под ней. Никаких криков, воплей и выстрелов не последовало. Бентолл ушел, никем не замеченный, чему он остался несказанно рад. В темноте меня невозможно было разглядеть с пяти ярдов, хотя ветер разносил запах гуталина на расстояние раз в десять больше. Но тут ничего не поделаешь.
На первом отрезке моего пути к дому профессора было не так уж важно, функционирует моя нога или нет. Из хижины Хьюэлла или из барака для рабочих мой силуэт был бы отчетливо виден на фоне моря и белого блестящего песка. Поэтому я пополз на четвереньках, пока не оказался за домом профессора, где меня уже никто не смог бы увидеть.
Оказавшись за углом, я медленно и бесшумно встал и прижался к стене. Три больших тихих шага, и я уже около двери черного хода.
Не успев начать, я потерпел неудачу. Входная дверь была деревянной и на петлях, поэтому я предполагал, что и у черного хода будет такая же. Но там оказалась тростниковая занавеска из бамбука, и едва я дотронулся до нее, как она начала шелестеть и шуршать, словно сотня далеких кастаньет. Я приник к двери, крепко сжимая фонарик в руке. Прошло пять минут, но ничего не случилось, и никто не пришел, а когда наконец легкое дуновение ветра коснулось моего лица, бамбук снова зашуршал. Две минуты мне понадобилось на то, чтобы, не производя особого шума, собрать в кулак двадцать стеблей бамбука, две секунды, чтобы проникнуть в дом, и еще две минуты, чтобы вернуть бамбук на место. Ночь была не очень теплой, но я чувствовал, как пот стекает со лба мне на глаза. Я вытер его, прикрыл ладонью крошечное отверстие в центре фонаря, осторожно включил его и направился в кухню.
Я не ожидал обнаружить здесь что-то необычное, нетипичное для кухни. Так и случилось. Но в шкафчике для столовых приборов я нашел то, что искал. У Томми была отличная коллекция разделочных ножей, наточенных остро, как бритва. Я выбрал одного красавца с десятидюймовым лезвием треугольной формы, с одной стороны зазубренным, с другой — гладким. У рукоятки лезвие было два дюйма в ширину, затем постепенно сужалось до точки на конце. И эта точка была острой, как ланцет хирурга. Лучше, чем ничего. Намного лучше, если воткнуть его между ребрами, даже Хьюэллу такой удар не покажется щекоткой. Я аккуратно завернул нож в кухонное полотенце и заткнул себе за пояс.
Кухонная дверь, ведущая в главный коридор, была деревянной — вероятно, чтобы сдерживать запахи еды и не позволять им распространяться по всему дому. Она открылась внутрь на смазанных кожаных петлях. Я вышел в коридор и замер, прислушиваясь. Особенно долго прислушиваться не пришлось. Профессор спал совсем не бесшумно, и я легко определил, что его храп доносится из комнаты с открытой дверью примерно в десяти футах по коридору справа от меня. Я не знал, где спит мальчик-китаец, и не видел, чтобы тот покидал дом, значит он находился в какой-нибудь другой комнате, но где именно, я не собирался выяснять. Такие, как он, обычно спят чутко. Я надеялся, что гнусавый храп профессора заглушит любой шум, который я могу произвести. Но в гостиную я все равно пробирался, словно кот, крадущийся к птице на залитой солнцем лужайке.
Благополучно войдя в комнату, я закрыл за собой дверь, не издав ни малейшего шороха. Тратить время на осмотр комнаты я не стал, поскольку хорошо знал, где нужно искать, и сразу подошел к большому письменному столу с двумя тумбами. Даже если бы направление не подсказала мне блестящая медная проволока, которую я заприметил в соломенной крыше еще утром, когда сидел в плетеном кресле, мой нос безошибочно привел бы меня к цели: слабый, но едкий запах серной кислоты ни с чем не спутаешь.
У большинства подобных столов по обе стороны находятся тумбы с рядами ящиков. Но стол профессора Уизерспуна отличался от них тем, что в каждой тумбочке была всего одна дверца и обе они оказались незапертыми. Да и не было особых причин их запирать. Я открыл сначала дверцу слева и посветил внутрь фонариком.
Тумбочка оказалась большой, примерно тридцать дюймов высотой, восемнадцать шириной и около двух футов глубиной. Вся она была забита кислотными аккумуляторами и сухими батарейками. На верхней полке лежало десять больших, по 2,5 вольта, аккумуляторов в стеклянном корпусе, соединенные последовательно. На нижней полке я обнаружил восемь сухих батареек «Иксайд» по 120 вольт каждая, соединенные параллельно. При такой мощности можно отправить сигнал на Луну. Разумеется, при наличии радиопередатчика.
И радиопередатчик у профессора имелся. Я нашел его в соседней тумбочке. Он занимал ее целиком. Я немного разбираюсь в радиоприемниках, но эта серая металлическая махина с двадцатью, если не больше, шкалами настроек, указателями частот и рукоятками была мне совершенно незнакома. Я присмотрелся и нашел логотип изготовителя: «Радиокорпорация Куруби-Санкова, Осака и Шанхай». Мне это ни о чем не говорило, так же как несколько китайских иероглифов, выгравированных ниже. Длина волны и названия принимающих станций на указателе передаваемых волн обозначались на китайском и английском, а индикатор был установлен на Фучжоу. Возможно, профессор Уизерспун по доброте душевной позволял скучающим по дому рабочим общаться с родственниками в Китае? Хотя могло быть и другое объяснение.
Я тихо закрыл дверцу тумбочки и сосредоточил внимание на том, что находилось сверху. Профессор как будто предвидел мой визит и даже не опустил крышку своего столика-бюро; после пяти минут методичных поисков я понял причину его неосмотрительности. Ни на столе, ни в ящиках, на полках не оказалось ничего стоящего. Я уже собирался завершить поиски и потихоньку сматывать удочки, когда мой взгляд упал на совершенно заурядный предмет — настольный бювар в кожаном четырехугольном переплете. Я вытащил из него пачку промокательной бумаги и обнаружил листок тончайшего пергамента, спрятанного между нижними промокашками.
На этом листке был отпечатан на машинке список из шести строк. В каждой строке содержались названия из двух слов через дефис и восемь цифр. Первая строка была следующей: «Пеликан-Такисамару 20007815», вторая: «Линкьян-Хаветта 10346925». И еще четыре похожие строчки с ничего не значащими названиями и комбинациями цифр.
Внизу, после значительного отступа, еще одна строка: «Каждый час 46 Томбола».
Мне это ровным счетом ничего не говорило. Совершенно бесполезная информация, если она вообще имела какой-то смысл. Хотя, возможно, я заполучил необычайно важный код. В любом случае сейчас пользы от него не было никакой, однако он мог пригодиться мне впоследствии. Полковник Рейн считал, что у меня фотографическая память, но точно не для такой галиматьи. Я взял со стола профессора карандаш и лист бумаги, переписал весь текст, вернул пергамент на место, снял ботинок, свернул лист, замотал его в водонепроницаемый полиэтилен и положил в носок себе под подошву. Мне совсем не хотелось опять пробираться в кухню через коридор, поэтому я вылез в окно, находившееся с противоположной стороны от дома Хьюэлла и рабочих бараков.
Через двадцать минут я отполз на достаточное расстояние от всех домов и с трудом поднялся на ноги. Передвигаться подобным образом мне не приходилось с младенческого возраста, и я утратил сноровку; к тому же за все эти годы мои конечности стали совершенно непригодными для такого передвижения и ужасно болели, однако были в не худшем состоянии, чем одежда, которая их прикрывала.
Почти все небо заволокло тучами, но время от времени в просветах между облаками появлялась полная луна, и мне приходилось прятаться за ближайшим кустом и ждать, пока небо снова потемнеет. Я двигался вдоль железнодорожных рельсов, которые вели от камнедробилки, огибали сушильный комплекс и тянулись к южной, а затем, вероятно, к западной части острова. Мне стало интересно, куда именно они ведут. Профессор Уизерспун старательно воздерживался от упоминаний о том, что находится на противоположной части острова, однако, несмотря на свою осторожность, оказался слишком болтливым. Он рассказал мне, что фосфатная компания добывала около тысячи тонн породы в день, а поскольку ее здесь больше не было, значит ее куда-то вывозили. Для этого нужно было судно, причем большое судно, а ни одно большое судно не смогло бы пришвартоваться к плавучему пирсу из связанных бревен возле дома профессора, даже если бы ему удалось преодолеть мелководье лагуны, что само по себе выглядело невероятным. Здесь требовалось что-то намного более основательное — каменный или бетонный причал, возможно построенный из коралловых блоков, а также кран или приемный бункер с наклонным загрузочным желобом. Видимо, профессор Уизерспун не хотел, чтобы я ходил в ту сторону.
Через несколько секунд я и сам пожалел, что отправился туда. Не успел я перебраться через небольшую дренажную канаву, по которой тонкий, едва видимый за густыми зарослями кустарника ручеек стекал с горы в море, и пройти всего несколько шагов, как позади раздался мягкий, крадущийся топот ног, что-то тяжелое ударило меня в спину и, прежде чем я успел отреагировать, кто-то впился мне в левую руку прямо над локтем со звериной яростью и силой медвежьего капкана. Руку мгновенно пронзила невыносимая боль.
Хьюэлл. Это была моя первая, инстинктивная реакция, когда я с трудом встал, пошатнулся и чуть снова не упал. Хьюэлл, наверняка это Хьюэлл, у кого еще может быть такая жуткая хватка? Рука болела так, словно ее переломили пополам. Я замахнулся правой рукой и, очертив в воздухе полукруг, со всей силы нанес удар туда, где должен был находиться его живот, однако мой кулак встретил лишь пустоту. Я едва не вывихнул правое плечо, но думать об этом было некогда: меня снова качнуло в сторону, и я с трудом удержался на ногах. Я сражался за то, чтобы сохранить равновесие и сохранить свою жизнь. Потому что напал на меня вовсе не Хьюэлл, а пес размером с волка и такой же сильный.
Я попытался оторвать его от себя правой рукой, но зубы пса еще глубже впились в мою плоть. Я снова стал размахивать правой рукой, стараясь попасть кулаком по его сильному телу, но он держался слева от меня, и я просто не попадал по нему. Ногами тоже не получалось до него достать. Я не мог ударить пса, не мог его стряхнуть, рядом не было ни одного твердого предмета, в который можно было бы его впечатать, и я понимал, что если я попытаюсь упасть на него сверху, то не успею и глазом моргнуть, как он отпустит мою руку и вцепится зубами мне в горло.
Пес весил фунтов восемьдесят или даже девяносто. Его клыки были словно стальные крючья, а когда в вас впиваются стальные крючья, к которым подвешен груз в девяносто фунтов весом, исход очевиден: ваши кожа и мышцы начинают рваться, а запасной кожи и мышц у меня не было. Я чувствовал, что слабею, ощущал, как накатывают волны боли и дурноты, однако в мгновения просветления мой разум снова начинал работать в полную силу. Я без труда дотянулся до ножа, заткнутого за пояс, но мне потребовалось почти десять бесконечных, мучительных секунд, чтобы одной рукой стряхнуть с него полотенце, в которое он был завернут. Дальше все оказалось просто: острие вонзилось в пса чуть ниже грудины и под углом вошло в сердце, практически не встретив сопротивления. Медвежий капкан, сжимавший мне руку, сразу ослаб, и пес умер раньше, чем свалился на землю.
Я не знал, какой он породы, да меня это и не волновало. Схватив его за тяжелый ошейник с шипами, я подтащил пса к ручейку, через который только что перебрался, и столкнул с низкого берега в воду в том месте, где заросли были особенно густыми. Я подумал, что сверху его вряд ли смогут разглядеть, но не рискнул включать фонарик и проверять. На всякий случай придавил тело тяжелыми камнями, чтобы после сильного дождя, когда ручей выйдет из берегов, тело не вынесло на поверхность. Затем лег лицом вниз у ручья и пролежал так минут пять, пока острая боль, потрясение и тошнота не отступили, а учащенный пульс и сердцебиение не пришли в норму. И это были тяжелые минуты.
Снимать рубашку и майку тоже оказалось занятием не из приятных, рука уже начала неметь, но мне все же удалось промыть рану в проточной воде. К счастью, вода была пресной, а не соленой. Я подумал, что если собака болела бешенством, то польза от этого мытья примерно такая же, как если бы я промыл рану после укуса королевской кобры. Но волноваться по этому поводу было бессмысленно, так что я, как мог, перевязал руку полосками, оторванными от майки, натянул рубашку, выбрался на берег и снова пошел вдоль рельсов. Нож я больше не заворачивал в тряпку и держал его в правой руке. Меня трясло от неудержимой ярости, леденящей душу и тело. И настроен я был весьма враждебно.
Я уже почти добрался до южной части острова. Деревья здесь не росли, только редкий низкий кустарник, за которым можно спрятаться, лишь распластавшись на земле, а у меня не было никакого желания делать это. Впрочем, я еще не окончательно выжил из ума, и, когда луна прорвалась сквозь завесу облаков, я все же упал на живот и выглянул из-за куста, неспособного послужить надежным укрытием даже кролику.
При ярком лунном свете я разглядел, что мои первые впечатления об острове, полученные, когда я на рассвете смотрел на него с рифа, оказались не совсем верными. Утренний туман окутал его на юге, скрыв истинные очертания. У подножия горы действительно пролегала узкая полоса равнины, которая, судя по всему, опоясывала весь остров, но здесь она оказалась намного уже, чем на востоке. Более того, вместо пологого спуска от подножия горы к морю здесь, наоборот, от берега шел пологий склон к подножию горы. Это могло означать только одно: на юге остров, скорее всего, заканчивается обрывом, возможно, даже отвесной скалой. О самой горе у меня тоже сложилось неверное представление, будто ее вершина представляла собой гладкий, круто взмывающий вверх конус. С рифа я не мог рассмотреть огромную расщелину или ущелье, почти полностью рассекавшее гору надвое с южной стороны. Без сомнения, расщелина возникла после той катастрофы, когда северная часть горы скрылась под водой. Таким образом, учитывая конфигурацию острова, добраться с восточной части до западной можно было только по этому узкому равнинному участку у подножия горы, ширина которого составляла не более ста двадцати ярдов.
Через пятнадцать минут пространство между облаками увеличилось в два раза, а луна по-прежнему оставалась на небе. Тогда я все-таки рискнул и двинулся дальше. При таком ярком лунном свете меня бы заметили в любом случае, даже если бы я решил вернуться. Лучше уж идти вперед. И все это время я, не переставая, бранил луну. Осыпал проклятиями, которые возмутили бы поэтов и сочинителей популярных песенок. Но они точно одобрили бы искренние извинения, которые я принес той же самой луне пару минут спустя.
Я медленно полз на ободранных локтях и коленках, держа голову всего в девяти дюймах от земли, когда увидел на расстоянии вытянутой руки нечто, также находившееся в девяти дюймах над землей. Это была проволока, натянутая над землей и закрепленная на металлических штырьках с петлями на концах. Прежде я не заметил ее, поскольку она была окрашена в черный цвет. Эта окраска и низкое расположение проволоки, собака, разгуливающая по округе, и тот факт, что на проволоке отсутствовал изолятор, — все это ясно давало понять, что через нее не идет ток, способный убить смертоносным разрядом. Это всего лишь старомодная растяжка, прикрепленная к какому-то механическому сигнальному устройству.
Двадцать минут я пролежал неподвижно, пока луна снова не скрылась за облаками, затем с трудом поднялся на одеревеневшие ноги, перешагнул через проволоку и снова лег. Теперь справа от меня оказался ощутимый подъем к склону горы, рельсы также шли на подъем, соответствуя рельефу. Я решил ползти вдоль насыпи: если луна снова выглянет из-за туч, я окажусь в тени. По крайней мере, я на это надеялся.
Так и случилось. Еще полчаса я практиковался в ползании на четвереньках, ничего больше не видя и не слыша. За это время я проникся сочувствием и уважением к тем низшим представителям царства животных, которые обречены проводить так всю свою жизнь. Наконец луна все-таки вышла. И тогда я кое-что увидел.
Менее чем в тридцати ярдах от меня стоял забор. Мне уже доводилось видеть подобные, такими не огораживают английские поля. Я видел их в Корее вокруг лагеря для военнопленных. Забор был больше шести футов в высоту, состоял из девяти рядов колючей проволоки и еще со спиралями проволоки наверху. Он возникал из непроглядной тьмы расщелины справа от меня и тянулся на юг, пересекая все пространство.
Где-то в десяти ярдах от него виднелся еще один точно такой же забор, однако мое внимание привлекла группа из трех человек за тем, вторым забором. Они стояли и о чем-то разговаривали, но так тихо, что я не мог разобрать ни слова. Один из них только что закурил сигарету. На всех были белые парусиновые брюки, панамы, гетры и пояса-патронташи, а на плечах висели винтовки. Без сомнения, передо мной были матросы Королевского флота.
К тому моменту я уже ничего не соображал. Я устал. Был измотан. Не мог сосредоточиться. Если бы у меня появилось немного времени, я, может, и нашел бы парочку убедительных объяснений, почему здесь, на этом отдаленном острове архипелага Фиджи, находятся три моряка Королевского флота. Но зачем заниматься глупостями, когда мне только и нужно, что встать и расспросить их? Я перенес вес с локтей на ладони и начал подниматься.
Кусты в трех ярдах от меня зашевелились. Испугавшись за свою жизнь, я невольно замер. Ни одна откопанная профессором древность даже вполовину не выглядела такой окаменелой, как я в тот момент. Куст медленно наклонился к соседнему кусту и зашептал настолько тихо, что я ничего не смог расслышать с расстояния в пять футов. Но они должны были слышать меня. Мое сердце стучало так громко, что отдавалось в ушах, как удары отбойного молотка. И с такой же скоростью. И даже если они не слышали меня, то точно должны были почувствовать вибрации, которые передавались земле от моего тела. Ведь я был совсем рядом, а в ту минуту меня засек бы даже сейсмограф в Суве. Но они ничего не услышали и не почувствовали. Я приник к земле с отчаянием игрока, поставившего все свое состояние на последнюю карту. Мысленно напомнил себе, что все эти рассуждения о жизненной необходимости кислорода придумали доктора. Перестал дышать. Правая рука ныла, костяшки пальцев на руке, сжимающей рукоятку ножа, блестели в лунном свете, как полированная слоновая кость. Лишь большим усилием воли я заставил себя немного ослабить хватку, но все равно за всю жизнь я ничего не держал так крепко, как рукоятку того ножа.
Прошло семь или восемь миллиардов лет. Один за другим трое морских охранников, которые вольно относились к своим обязанностям, как и все морские охранники во всем мире, исчезли из виду. По крайней мере, мне показалось, что они исчезли, пока я не понял, что темное пятно за их спинами — это на самом деле маленький домик. Прошло несколько минут, затем до меня донесся металлический стук и шипение газовой плитки. Кусты рядом со мной опять зашевелились. Я повернул руку с ножом острием вверх. Но куст направился не в мою сторону. Он бесшумно пополз параллельно проволочной изгороди к другому кусту, находящемуся ярдах в тридцати от него, и я заметил, что тот куст слегка зашевелился. Похоже, сегодня ночью здесь собралась целая компания живых кустов. Я передумал и не стал спрашивать у караульных, что они здесь делают. Спрошу как-нибудь в другой раз. В такую ночь умные люди ложатся в постель и размышляют о разных вещах. Если мне удастся вернуться в свою постель и по дороге меня не порвут на клочки собаки и не зарежут китайцы Хьюэлла, я постараюсь все хорошенько обдумать.
Мне удалось вернуться в гостевой домик в целости и сохранности. Пришлось потратить на это полтора часа, причем половину времени я ползком преодолевал первые пятьдесят ярдов, но у меня получилось.
Где-то в пять утра я приподнял уголок шторы со стороны моря и проскользнул в дом. Мари спала, и я не видел смысла будить ее, чтобы поделиться плохими новостями. Я смыл крем для обуви в умывальнике, стоявшем в углу комнаты, и из-за усталости не стал перебинтовывать руку. Сил не осталось даже на то, чтобы обдумать случившееся. Я рухнул в постель и уснул, кажется, раньше, чем моя голова коснулась подушки. И если бы у меня была дюжина рук и каждая пульсировала от боли так же сильно, как моя левая, даже это не помешало бы мне забыться крепким сном.

Глава 6

Четверг, полдень — пятница, 01:30
Проснулся я уже за полдень. Была поднята только та штора, что закрывала вид на лагуну. Я видел мерцающую зеленую воду, ослепительно-белый песок, бледную пастель кораллов, а за лагуной — темные воды океана, над которыми поднималось безоблачное небо. Остальные три шторы висели на месте, поэтому никакой ветерок в комнату не проникал и под соломенной крышей было жарко и душно. Но зато меня никто не тревожил. Левая рука страшно ныла. Но я был жив. И никаких симптомов бешенства не наблюдалось.
Мари Хоупман, в белой блузке и шортах, сидела на стуле возле моей постели. Глаза ясные и отдохнувшие, на щеках румянец — от одного ее вида мне стало еще хуже. Мари улыбнулась, и я понял, что она больше не сердится на меня. А какое нежное выражение лица, намного нежнее, чем тогда, в Лондоне.
— Замечательно выглядишь. Как ты себя чувствуешь? — Оригинальный вопрос, что и говорить.
— Как огурчик. Температура нормальная. Прости, что разбудила, но через полчаса подадут ланч. Профессор велел одному из тех фиджийцев смастерить их, чтобы ты мог добраться до его дома. — Она указала на пару отлично сделанных костылей, прислоненных к стулу. — Или, если хочешь, поешь здесь. Ты, наверное, голодный, но я не стала будить тебя к завтраку.
— Я уснул часов в шесть.
— Тогда понятно.
Я готов был снять шляпу перед ее выдержкой и умением скрывать свое любопытство.
— А ты как себя чувствуешь?
— Кошмарно.
— И выглядишь так же, — честно сказала Мари. — Совсем расклеился.
— Я разваливаюсь на части. Что ты делала утром?
— Профессор мне проходу не дает. Утром мы с ним плавали, и, кажется, ему понравилось. Потом, после завтрака, прогулялись по острову, и он показал мне шахту. — Она вздрогнула с наигранно-серьезным видом. — Только шахты меня совсем не интересуют.
— И где же твой поклонник сейчас?
— Пошел искать своего пса. Они не могут его найти. Профессор так расстроился. Похоже, он очень привязан к своему питомцу.
— Ха! Питомец? Я встретил этого питомца, и он очень привязался ко мне. Такой приставучий! — Я вытащил из-под одеяла левую руку и размотал окровавленные бинты. — Так прилип, что я не мог отодрать его.
— Боже мой! — Ее глаза расширились, а теплый румянец исчез со щек. — Это… это выглядит ужасно!
Я с какой-то печальной гордостью осмотрел свою руку и убедился, что Мари совсем не преувеличивает. От плеча до локтя вся рука стала сине-черно-фиолетовой и распухла почти в полтора раза. На коже виднелись четыре или пять треугольных отметин от зубов, и кровь все еще понемногу сочилась из них. Та часть руки, которая не посинела, возможно, выглядела не лучше, просто ее покрывала толстая корка темной запекшейся крови. Словом, не самое приятное зрелище.
— Что случилось с собакой? — спросила Мари.
— Я убил ее, — ответил я, вытаскивая из-под подушки перепачканный кровью нож. — Вот этим.
— Где ты его взял? Где… Думаю, ты должен рассказать мне все с самого начала.
Я рассказал ей, быстро и тихо, пока она промывала мне рану и снова перевязывала ее. Особого удовольствия ей это не доставляло, но она хорошо справилась с задачей. Когда я закончил свой рассказ, Мари спросила:
— Что на другой стороне острова?
— Этого я не знаю, — признался я. — У меня есть кое-какие предположения, и все они мне не нравятся.
Мари ничего не сказала, просто закончила бинтовать руку и помогла надеть рубашку. Затем примотала шину пластырем к моей правой лодыжке, отошла ненадолго к шкафу и вернулась обратно с сумочкой в руке.
— Решила припудрить носик, чтобы понравиться ухажеру? — угрюмо спросил я.
— Я собираюсь припудрить носик тебе, — ответила она.
Не успел я опомниться, как Мари нанесла мне на лицо какой-то крем, хорошенько втерла его, а потом посыпала сверху пудрой. Наконец она откинулась назад и придирчивым взглядом оценила свою работу.
— Выглядишь очаровательно, — промурлыкала она, протягивая мне карманное зеркальце.
Выглядел я ужасно. При одном взгляде на меня любой страховой агент в ужасе растоптал бы свою авторучку, лишь бы не подписывать договор. Осунувшееся лицо, красные глаза с темными кругами под ними были исключительно моим вкладом в этот образ, а вот пугающая, но выглядевшая вполне естественной бледность остальной части лица — это уже целиком заслуга Мари.
— Чудесно, — согласился я с ней. — А что будет, когда профессор почувствует запах пудры?
Она вытащила из сумочки миниатюрный флакон духов:
— После того как я вылью на себя пару унций «Тайны ночи», он ничего не сможет учуять на расстоянии двадцать ярдов.
Я наморщил нос и сказал:
— Понял.
«Тайна ночи» и правда оказалась очень крепкими духами, по крайней мере в том количестве, которое Мари использовала.
— А если я вдруг вспотею? Не потечет с меня весь этот крем с пудрой?
— Гарантирую, что не потечет, — улыбнулась Мари. — В противном случае мы подадим в суд на фирму-производителя.
— Ну конечно, — мрачно сказал я. — Это будет даже интересно. Только представь: призраки покойных Дж. Бентолла и М. Хоупман намереваются возбудить дело…
— Прекрати! — резко оборвала меня Мари. — Не надо так!
Я замолчал. Иногда она становилась слишком впечатлительной. А может, просто я вел себя грубо и бездумно.
— Тебе не кажется, что эти полчаса вот-вот закончатся?
— Да. Нам лучше идти, — кивнула она.
Спустившись по ступенькам и сделав шесть шагов под палящим солнцем, я понял, что Мари, возможно, зря так старательно наносила на меня крем и пудру. Чувствовал я себя настолько паршиво, что мой внешний вид уже не играл никакой роли. Я мог наступать только на одну ногу, вторая, босая, висела над землей, и мне приходилось всем весом своего тела наваливаться на костыли. И при каждом ударе левого костыля о затвердевшую под солнцем землю пульсирующая боль пронзала руку от кончиков пальцев до плеча, а затем распространялась по плечу до самой макушки. Я не понимал, почему рана в руке должна вызывать у меня сильную головную боль, тем не менее это было так. Похоже, врачам стоит задуматься над этой проблемой.
Старик Уизерспун либо следил за мной, либо услышал стук моих костылей, поскольку сразу же открыл дверь и быстро сбежал по ступенькам, приветствуя нас. Широкая доброжелательная улыбка тут же сменилась выражением сострадания, едва он увидел мое лицо.
— Господи помилуй! Господи помилуй! — Он с обеспокоенным видом устремился вперед и взял меня за руку. — Вы выглядите так… я хотел сказать, что пережитое потрясение сильно подействовало на вас. Боже, мой мальчик, у вас пот струится по лицу!
Он не преувеличивал. Пот действительно струился. И началось это в тот момент, когда он схватил меня за руку, за левую руку прямо над локтем, и дернул так, что едва не вывихнул мне плечо. Вероятно, он думал, что помогает мне.
— Со мной все будет хорошо, — слабо улыбнулся я ему. — Просто наступил на больную ногу, когда спускался с лестницы. А так у меня все в порядке.
— Вам не следовало выходить, — отчитал он меня. — Глупо, ужасно глупо. Мы бы прислали вам ланч. Но раз уж вы здесь… Боже, боже, я чувствую свою вину в случившемся.
— Вы ни в чем не виноваты, — заверил я его. Он перехватил руку повыше, чтобы помочь мне подняться по ступенькам, и я не без удивления заметил, что весь дом слегка покачивается из стороны в сторону. — Вы же не знали, что пол здесь такой ненадежный.
— Знал, еще как знал. Это меня и мучает больше всего. Непростительно! Совершенно непростительно! — Он проводил меня до кресла в гостиной, суетясь и кудахча, как старая наседка. — Какой же у вас болезненный вид! Может, бренди? Бренди?
— С превеликим удовольствием! — честно ответил я.
Он снова яростно затряс колокольчик, словно проверяя его на прочность. Слуга принес бренди, и пациент тут же ожил. Профессор подождал, пока я осушу половину стакана, затем сказал:
— Может, мне стоит еще раз осмотреть вашу лодыжку?
— Спасибо, но, к счастью, в этом нет необходимости, — непринужденно ответил я. — Мари сегодня зафиксировала ее. У меня хватило ума жениться на квалифицированной медсестре. Я слышал, у вас тоже неприятности. Вы нашли собаку?
— Он пропал бесследно. Меня это так мучает и волнует. Знаете, я очень привязался к этому доберману. Да, очень привязался. Даже не знаю, что с ним случилось. — Он печально покачал головой, налил себе и Мари хереса и сел рядом с ней на плетеный диван. — Боюсь, с ним случилась какая-то беда.
— Беда? — Мари посмотрела на него расширившимися от ужаса глазами. — На таком маленьком безмятежном острове?
— К сожалению, здесь водятся змеи. Очень ядовитые гадюки. Они кишмя кишат в южной части острова, среди камней у подножия горы. Одна из них могла укусить Карла, моего пса. Поэтому хочу вас предупредить: ни в коем случае не ходите туда. Это очень опасно. Очень.
— Гадюки! — вздрогнула Мари. — Они… они подползают к домам?
— О нет, моя дорогая. — Профессор рассеянно и нежно погладил ее по руке. — Не нужно переживать. Они ненавидят фосфатную пыль. Просто не забывайте, что вам не стоит ходить в южную часть острова.
— И не подумаю, — согласилась Мари. — Но скажите, профессор, если бы его укусила гадюка, разве вы или кто-нибудь другой не нашли бы его тело?
— Если он находился среди камней у подножия горы, то вряд ли. Там такие непролазные дебри. Но он ведь еще может вернуться, правда?
— А вдруг он решил искупаться? — предположил я.
— Искупаться? — нахмурился профессор. — Я вас не понимаю, мой мальчик.
— Он любил воду?
— По правде говоря, любил. Думаю, вы правы. В лагуне много тигровых акул. Эти чудовища вырастают до восемнадцати футов в длину, и я знаю, что по ночам они подплывают к острову. Наверное, так все и было. Бедный Карл! Одно из этих чудовищ перекусило его пополам. Какой ужасный конец, ужасный конец! — Уизерспун скорбно покачал головой и откашлялся. — Боже, мне будет так его не хватать. Он был не просто собакой, а настоящим другом. Преданным, нежным другом.
Пару минут мы сидели молча со скорбными лицами, отдавая последнюю дань уважения этому оплоту собачьего человеколюбия, а затем приступили к ланчу.

Когда я проснулся, было еще светло, но солнце уже скрылось за склоном горы. Я почувствовал себя свежим и отдохнувшим, и, хотя отек на руке все еще не сошел, мучительная боль, от которой я страдал все утро, стихла, и я почти не ощущал никакого дискомфорта, пока не начинал ею шевелить.
Мари еще не вернулась. После ланча они с профессором и двумя молодыми фиджийцами отправились ловить каранкса (понятия не имею, что это за рыба), а я вернулся в постель. Профессор пригласил и меня тоже, но исключительно из вежливости. Тем днем у меня не хватило бы сил вытащить даже сардину. Поэтому они ушли без меня. Профессор Уизерспун высказал свои сожаления, извинился и выразил надежду, что я не возражаю против его прогулки с моей женой. Я пожелал им хорошо провести время, и он как-то странно посмотрел на меня. Смысла его взгляда я так и не понял, и все же у меня возникло ощущение, что я допустил какую-то оплошность. Но как бы то ни было, он не стал долго сосредоточиваться на этой теме. Намного больше его интересовал каранкс. Ну и Мари, конечно.
К их возвращению я умылся, побрился и сумел привести себя в более-менее респектабельный вид. Каранкс в тот день не клевал, но, похоже, они не особенно расстроились. Вечером за столом профессор был в ударе — добродушный заботливый хозяин с неиссякаемым запасом интересных историй. Он изо всех сил старался нас развлечь, и, даже не обладая выдающимися дедуктивными способностями, я догадался, что старался он вовсе не ради меня или Хьюэлла, который сидел за столом напротив меня, угрюмый, молчаливый и отстраненный. Мари улыбалась, смеялась и говорила почти так же много, как и профессор. Похоже, она заразилась его обаянием и веселостью. На меня же его благодушие совершенно не подействовало. Перед дневным сном я целый час все тщательно обдумывал и пришел к ужасающим выводам. Меня не так легко напугать, но я хорошо знаю, когда стоит пугаться. И смертный приговор, пожалуй, самый подходящий повод для испуга. А в том, что мне вынесли смертный приговор, сомнений почти не оставалось.
Когда обед закончился, я встал, опираясь руками на стол, потянулся за костылями, поблагодарил профессора за угощение и сказал, что мы больше не можем злоупотреблять его добротой и гостеприимством. Добавив, что нам известно, какой он занятой человек. Профессор начал возражать, но не слишком активно, и поинтересовался, не прислать ли к нам домой книг. Я ответил, что мы будем ему очень признательны, однако сначала мне хочется пройтись немного по пляжу. Он зацокал языком и спросил, не слишком ли я перетруждаю себя, но, когда я ответил, что ему достаточно выглянуть в окно, чтобы убедиться, насколько экономно я стараюсь расходовать свои силы, он после некоторых колебаний согласился со мной.
У меня возникли определенные затруднения на спуске с крутого пригорка к пляжу, зато потом передвигаться стало легко и просто. Песок был сухой и плотно утрамбованный, костыли почти не проваливались в него. Мы прошли пару сотен ярдов по пляжу, стараясь оставаться в поле зрения профессорских окон, пока не оказались на краю лагуны. Там мы сели. Луна, как и прошлой ночью, то ярко светила, то скрывалась за набегающими облаками. Я слышал далекий шелест волн, разбивающихся о рифы в лагуне, и слабое шуршание листьев пальм, покачивающихся на вечернем ветру. И никаких экзотических запахов, характерных для тропиков. Вероятно, фосфатная пыль уничтожила всякую жизнь, кроме самых выносливых растений и деревьев. Я ощущал только запах моря.
Мари нежно прикоснулась пальцами к моей руке:
— Как ты?
— Уже лучше. Хорошо погуляли днем?
— Нет.
— А мне кажется, хорошо. У тебя был такой довольный вид. Узнала что-нибудь полезное?
— Какое там! — с отвращением ответила она. — Он весь день болтал всякую чушь.
— Во всем виноваты «Тайна ночи» и твой внешний вид, — мягко заметил я. — Ты сводишь этого мужчину с ума.
— Зато тебя мне, похоже, свести с ума не удается, — язвительно сказала Мари.
— Да, — согласился я и через пару секунд с горечью добавил: — Меня нельзя свести с того, чего я начисто лишен.
— К чему эта странная скромность?
— Посмотри на пляж, — сказал я. — Тебе не приходило в голову, что четыре или пять дней назад, когда мы еще не вылетели из Лондона, кое-кто уже знал, что мы будем сидеть здесь? Видит бог, если я выберусь отсюда живым, то до конца дней буду пить пиво и играть в блошки. Не по мне такая работа. Однако я оказался прав насчет Флека. Я знал. Он не убийца.
— Ты так быстро перескакиваешь с темы на тему, — запротестовала Мари. — Конечно же, он не стал бы нас убивать. Только не милый капитан Флек. Он просто стукнул бы нас по голове чем-нибудь тяжелым и столкнул за борт. А всю грязную работу сделали бы за него акулы.
— Помнишь, как мы с тобой сидели на верхней палубе? Помнишь, я еще сказал тебе, что чувствую какой-то подвох, но не могу разобраться, в чем он состоит. Помнишь?
— Да, помню.
— Добрый старина Бентолл, — со злостью сказал я. — Он ничего не упускает из виду. Тот вентиляционный люк, с помощью которого мы прослушивали радиорубку, — труба должна была идти не в рубку, а в носовую часть шхуны. Помнишь, как там было душно? Ничего, черт побери, удивительного.
— Только не надо…
— Прости. Но теперь-то ты понимаешь? Он знал, что даже такой дурак, как я, догадается, как прослушивать разговоры в радиорубке через вентиляционную трубу. Ставлю десять к одному, что в трюме он спрятал микрофон, чтобы понять, когда именно Бентолл, этот Эйнштейн из мира шпионажа, совершит ошеломительное открытие. Он знал, что в трюме тараканы и мы не рискнем спать на низких койках, а потом еще Генри отодвинул несколько реек, и по чистой случайности в этом же самом месте мы начали наши поиски консервов и напитков после того, как отказались есть отвратительный завтрак. И еще одно совпадение: как раз за коробками с консервами оказался еще один ряд реек, часть которых были не закреплены. А за этими рейками мы обнаружили спасательные жилеты. Флек, правда, не оставил таблички с надписью: «Спасательные жилеты в этом ящике», но это почти то же самое. Потом Флек хорошенько нагнал на меня страха, причем мимоходом и как будто невзначай. Намекнул, что в семь вечера будет принято окончательное решение: казнить нас или нет. Поэтому мы приникли к вентиляционному люку и, услышав приговор, схватили спасательные жилеты и прыгнули за борт. Готов биться об заклад, что Флек даже ослабил болты на люке, чтобы их проще стало отвинтить. Наверное, я смог бы проделать это одним мизинцем.
— Но… но мы все равно могли утонуть, — медленно возразила Мари. — Не добраться до рифа или лагуны.
— Что? Пропустить цель в шесть миль шириной? Ты тогда еще сказала, что старина Флек слишком часто меняет курс. Так оно и было. Он старался, чтобы мы оказались точно посередине рифа и не проплыли мимо него. Флек даже замедлил ход, чтобы мы не поранились, когда спрыгивали за борт. Не удивлюсь, если он наблюдал за нами и надрывался от смеха, пока Бентолл и Хоупман, два комика-неудачника, неуклюже крались к корме. А те голоса, которые я слышал на рифе ночью? Это Джон и Джеймс плыли на своем каноэ и проверяли, чтобы мы ненароком не заблудились и не подвернули случайно ногу. Боже, как же легко нас облапошили!
Повисло долгое молчание. Я прикурил пару сигарет и протянул одну из них Мари. Луна скрылась за облаками, и в темноте ее лицо превратилось в бледное размытое пятно. Наконец Мари сказала:
— Значит, Флек и профессор… действуют сообща.
— У тебя есть другие варианты?
— Что им от нас нужно?
— Я пока не знаю.
На самом деле я знал, но не мог ей этого рассказать.
— Но… но зачем все эти сложности, когда Флек мог просто приплыть сюда и отдать нас профессору?
— На этот вопрос тоже есть ответ. Тот, кто за всем этим стоит, очень умен. И ничего не делает просто так.
— Ты… ты думаешь, за всем стоит профессор?
— Я не знаю, кто он на самом деле. Не забывай про забор из колючей проволоки. Там военные моряки. Возможно, они приехали сюда поразвлечься, но я в этом очень сомневаюсь. На другой стороне острова происходит нечто очень важное и очень секретное. Тот, кто все это организовал, не станет рисковать впустую. Они знают, что Уизерспун здесь, а колючая проволока на самом деле ничего не значит, просто чтобы рабочие не шлялись где попало. Профессора, без сомнения, подвергли самой тщательной проверке. В спецслужбах работают ушлые ребята, и если ему позволили находиться на острове, значит он чист. И ему известно о моряках. Флек и профессор — сообщники. Профессор и моряки тоже сотрудничают. Какой из этого можно сделать вывод?
— Выходит, ты доверяешь профессору? Ты ведь сейчас, в сущности, сказал, что он действует на законных основаниях?
— Я ничего не говорил. Просто размышлял вслух.
— Нет, говорил, — возразила она. — Если моряки его приняли, значит он находится здесь законно. Именно это ты и сказал. Но если так, то почему китайцы ночами ползают на четвереньках у забора, зачем эта собака-убийца и растяжки на дороге?
— Я всего лишь строю догадки. Он мог предупредить своих рабочих держаться подальше от того места, и они знают о собаке и растяжке. И я не утверждаю, что видел его китайцев. Но предполагаю, что это могли быть они. Если на другой стороне острова происходит нечто значительное и секретное, не забывай, что утечка информации может происходить как стараниями сил извне, так и благодаря тем, кто находится внутри системы. У моряков наверняка есть надежные люди на этой стороне, которые следят, чтобы никто не покинул остров. Возможно, профессору об этом известно. Я думаю, что точно известно. Мы и так в последнее десятилетие подарили слишком много секретов коммунистам из-за просчетов в безопасности. Правительство наверняка усвоило уроки.
— Но при чем здесь мы? — в растерянности спросила Мари. — Все так… так ужасно запутано. И как ты объяснишь попытку покалечить тебя?
— Никак. Чем больше я об этом думаю, тем сильнее убеждаюсь, что я всего лишь жалкая пешка, которой почти в любой шахматной партии жертвуют ради победы.
— Но почему? — не унималась она. — Почему? И что заставило этого безобидного старого тюфяка профессора Уизерспуна…
— Если этот безобидный старый тюфяк — профессор Уизерспун, — мрачно перебил я ее, — то я — майская королева[11].
С минуту стояла тишина, нарушаемая только далеким шумом волн и шелестом пальм на ветру.
— Слушай, может, хватит уже? — устало проговорила она наконец. — Ты же сам говорил, что видел его по телевизору и…
— Внешне он на него очень похож, — согласился я. — И возможно, его фамилия действительно Уизерспун, только он никакой не профессор археологии. Из всех, кого я встречал, он единственный разбирается в археологии хуже меня. Поверь, это само по себе большая редкость.
— Но он так много знает…
— Он не знает ничего! Проштудировал пару книжек по археологии и Полинезии, да и то не больше четверти каждой из них. Даже не выяснил, что в этих краях нет гадюк и малярии, иначе бы не стал об этом говорить. Поэтому он и не хотел, чтобы ты брала его книги. Вдруг ты узнаешь больше его. Времени для этого потребовалось бы совсем немного. Он говорит, что достает глиняные и деревянные изделия из базальта, но лава превратила бы глину в пыль, а дерево спалила бы дотла. Он утверждает, что определяет возраст деревянных находок, опираясь на свой опыт и знания, но любой школьник, знакомый с физикой, скажет, что этот возраст с высокой точностью можно определить с помощью измерения степени распада радиоактивного углерода. Он дал мне понять, что эти памятники старины обнаружены на самой большой на данный момент глубине в сто двадцать футов. Но не меньше десяти миллионов человек знают, что три года назад в Тосканских холмах в угольной шахте нашли скелет возрастом в десять миллионов лет, причем на глубине в шестьсот футов. Что до использования при археологических работах высоковзрывчатого вещества вместо аккуратных раскопок с помощью кирки и лопаты… что ж, лучше не говорить об этом представителям Британского музея. Стариков от таких идей может хватить удар.
— Но… как же все эти древности и диковинки, которые хранятся у них?..
— Они могут быть настоящими. Профессор Уизерспун мог на самом деле начать здесь раскопки, а затем в ВМФ решили, что это отличное прикрытие для их секретной деятельности. Это позволило им закрыть доступ на остров на вполне законных основаниях, и ни у одной из стран не возникнет никаких подозрений, даже если они узнают о присутствии здесь военных моряков. Чем бы они тут ни занимались. При этом раскопки, скорее всего, давно уже закончились, а Уизерспуна тайно заменили на кого-то очень похожего, чтобы он создавал видимость кипучей деятельности на случай неожиданных визитов. Или же эти находки — подделка. Возможно, здесь вообще никогда не проводились археологические работы и все это — блестящая идея кого-то из ВМФ. Опять же, в этом случае им все равно потребовалась бы помощь Уизерспуна, но не обязательно его личное присутствие, вот они и обошлись фальшивым профессором. Не исключено, что эту историю с находками придумали для журналистов. Правительство обратилось к владельцам газет и журналов и убедило их посодействовать в организации этой мистификации. Такое уже случалось и прежде.
— Но там ведь были еще американские газеты и журналы.
— Проект может быть англо-американским.
— Я все равно не понимаю, зачем им тебя калечить, — с сомнением проговорила Мари, — но надеюсь, что какое-нибудь из твоих предположений поможет найти ответ.
— Возможно. Я пока не знаю. Но попытаюсь отыскать ответ сегодня ночью. В шахте.
— Ты… ты с ума сошел? — тихо сказала она. — Ты не в состоянии куда-либо идти!
— Это всего лишь небольшая прогулка. Я справлюсь. С ногами у меня полный порядок.
— Я пойду с тобой.
— Даже и не думай.
— Джонни, пожалуйста!
— Нет.
Мари в отчаянии всплеснула руками:
— Неужели я совсем бесполезна?
— Не говори глупостей. Кто-то должен остаться здесь и держать оборону, а то вдруг они проберутся к нам в дом и обнаружат, что в кроватях никого нет. Пока они слышат дыхание хотя бы одного человека и видят, что рядом с ним вроде как кто-то лежит, они ничего не заподозрят. Я сейчас вздремну пару часов. Почему бы тебе не пойти поболтать еще немного со стариком-профессором? Он с тебя глаз не сводит. Возможно, тебе удастся выяснить у него намного больше, чем мне в шахте.
— Не совсем понимаю, что ты имеешь в виду.
— Ну, знаешь, старые приемы в духе Маты Хари, — раздраженно ответил я. — Пошепчешь всякую нежную ерунду в его седую бороду. А потом глазом моргнуть не успеешь, как он размякнет, и кто знает, какие секреты он нежно нашепчет тебе в ответ.
— Ты так считаешь?
— Конечно, почему бы нет? Судя по всему, он питает слабость к женщинам. Причем ко всем, от восемнадцати до восьмидесяти.
— А вдруг он что-то заподозрит?
— Ну и пусть. Какая разница? Главное, добыть у него информацию. Долг превыше удовольствия, ты же понимаешь.
— Ясно, — тихо сказала Мари, вставая. Она протянула мне руку. — Пойдем. Поднимайся.
Я встал и через пару секунд снова плюхнулся на песок. Неожиданностью для меня стала даже не сама пощечина, а та сила, с которой меня наотмашь ударила Мари. Пока я сидел, ощупывая челюсть на предмет вывиха и поражаясь странностям женской натуры, Мари забралась на крутой склон у пляжа и скрылась из виду.
Челюсть, кажется, не пострадала. Немного побаливала, но ничего страшного не случилось. Я встал, подхватил костыли под мышки и заковылял по пляжу. Уже темнело, и без костылей я передвигался бы в три раза быстрее, однако старик мог следить за мной через бинокль ночного видения. С него станется.
Высота обрыва на вершине была всего три фута, но это оказалось все-таки слишком высоко для меня. В конце концов я решил проблему: сел на край и подтянулся, отталкиваясь костылями. Но когда встал, развернулся и сделал шаг, костыли увязли в мягкой почве, и я упал навзничь на песок.
От удара у меня перехватило дыхание, но падение оказалось не таким страшным, чтобы громко ругаться последними словами. Нет, я выругался, но очень тихо. Затем попытался немного отдышаться, снова еще раз выразил свое возмущение и тут услышал быстрые легкие шаги — кто-то спустился со склона и направился ко мне. Перед глазами мелькнуло что-то белое, а в воздухе разлился аромат «Тайны ночи». Мари вернулась, чтобы добить меня. Я снова схватился за челюсть, но потом отнял руку от лица. Она наклонилась, пристально вглядываясь в мое лицо. В таком положении сильного удара не нанести.
— Я… я видела, как ты упал, — хрипло проговорила она. — Сильно ушибся?
— Корчусь в агонии. Эй, поосторожнее с моей больной рукой!
Но Мари и не думала об осторожности. Она меня поцеловала. Целовалась она так же страстно, как била, совершенно не сдерживаясь. Она не плакала, но щеки были мокрыми от слез. Через минуту или даже две Мари тихо произнесла:
— Мне так стыдно. Прости.
— Мне тоже, — сказал я. — И ты меня прости.
Я не понимал, о чем мы вообще говорим, но это было уже не важно. Наконец Мари встала, помогла мне подняться по склону, и я заковылял к дому, стуча костылями, а она все это время держала меня за руку. Когда мы проходили мимо бунгало профессора, я не стал снова предлагать ей повидаться с ним.

В начале одиннадцатого я приподнял штору со стороны моря и выскользнул из дома. Я все еще ощущал ее поцелуи, но челюсть тоже побаливала, поэтому мое настроение скорее можно было назвать нейтральным. По крайней мере, что касается Мари. Что же до остальных — а под остальными я подразумевал профессора и его людей, — то здесь ни о какой нейтральности не могло быть и речи. В одной руке я держал фонарик, в другой — нож. На этот раз я не стал заворачивать его в тряпку, поскольку не сомневался, что на острове Варду могут таиться угрозы пострашнее свирепых собак.
Луна скрылась за тяжелыми тучами, и все же я решил перестраховаться. До шахты в склоне горы было всего четверть мили, но я прополз это расстояние на четвереньках, что оказалось совсем непросто с больной рукой. Тем не менее мне удалось благополучно добраться до цели.
Я не знал, есть ли у профессора веские причины оставлять охрану у входа в шахту. Но осторожность в любом случае не помешала бы, и, когда я добрался до черной тени скалы, где меня не достал бы свет луны, даже если бы она в тот момент вышла из-за облаков, я медленно встал и замер. Простоял так пятнадцать минут, прислушиваясь, но до меня донесся только далекий шум океанских волн, разбивавшихся о рифы, и тихий стук моего сердца. И если за эти пятнадцать минут ничего не подозревающие охранники ни разу не пошевелились, значит они спали крепким сном. Спящие люди меня не пугали. Я спокойно вошел в шахту.
В сандалиях на резиновой подошве я ступал по известняку совершенно бесшумно, перекатываясь с пятки на носок. Меня никто не мог услышать, а после того, как я миновал тускло освещенный вход в пещеру, и увидеть. Фонарик я не включал. Если в шахте кто-нибудь находится, я смогу подобраться к нему так, что он этого даже не заметит. Перед темнотой все равны. Но с ножом в руке я получал небольшое преимущество.
Между рельсами и стеной пещеры оставалось достаточно пространства, поэтому мне не пришлось идти по шпалам, тем более что расстояние между ними могло оказаться неравномерным, и я не хотел рисковать. Продвигаться на ощупь было легко, я просто время от времени касался стены пещеры тыльной стороной ладони. Но делал это очень осторожно, чтобы не задеть камень рукояткой ножа.
Через минуту туннель резко повернул направо. Я вошел в первую пещеру. И сразу же направился ко входу в туннель напротив, ориентируясь по шпалам, которых касалась моя левая нога. У меня ушло пять минут на то, чтобы пересечь пещеру в семьдесят ярдов шириной. Никто меня не окликнул, не посветил на меня фонариком и не попытался наброситься. Я был один. Ну или, по крайней мере, меня предоставили самому себе и не трогали. Что, конечно, не одно и то же.
Прошло тридцать секунд после того, как я покинул первую пещеру, и вот я уже оказался во второй. Именно здесь, по словам профессора, были обнаружены первые археологические находки. Слева находились два укрепленных входа в туннель, рельсы вели прямо, а справа пролегал туннель, в котором работали Хьюэлл и его бригада. Туннель, где мы встретили Хьюэлла, меня не интересовал. Профессор дал мне понять, что именно там прогремели взрывы, разбудившие меня вчера днем, но то, что лежало на земле, могло обвалиться разве что после взрыва пары петард. Я пошел вдоль рельсов через пещеру и оказался в противоположном туннеле.
Он привел меня в третью пещеру, откуда я перебрался в четвертую. Ни в одной из них не оказалось выходов на северную сторону, я убедился в этом, обойдя полукруг вдоль правой от меня стены, пока снова не вернулся к рельсам. Затем я замкнул круг, пройдя вдоль другой стороны обеих пещер и обнаружив по два туннеля, ведущие на юг. Но я пошел прямо. Больше пещер не было. Только длинный туннель, который шел вперед.
И продолжал идти вперед. Мне казалось, что он никогда не закончится. Здесь не проводились археологические раскопки, просто прямой туннель. Похоже, никого не интересовало, что скрывалось за его стенами. Но туннель явно куда-то вел. Его диаметр сократился вполовину, и мне пришлось идти по шпалам. Я заметил, что угол наклона изменился, теперь он слегка поднимался вверх. Еще я обратил внимание, что воздух в туннеле по-прежнему оставался свежим, а ведь от входа в пещеру меня отделяло не меньше полутора миль. Думаю, именно этим и объяснялся наклон туннеля — его намеренно прорыли вблизи от поверхности горы, чтобы обеспечить вертикальную вентиляцию воздуха. К тому времени я, вероятно, уже прошел половину западной части острова и предполагал, что сейчас подъем постепенно выровняется, после чего начнется пологий спуск.
Но ничего подобного не случилось. Горизонтальный участок туннеля оказался не больше сотни ярдов в длину, а за ним последовал резкий спуск. И вот здесь моя правая рука уже не смогла нащупать стену туннеля. Я рискнул и на мгновение включил фонарик, заметив справа пещеру в тридцать футов глубиной, всю заполненную камнями и мусором. Сначала я подумал, что она образовалась после вчерашнего взрыва, но, рассмотрев ее внимательнее, отверг это предположение. Здесь находилось около двухсот тонн камней — слишком много для одного рабочего дня. Кроме того, не имело никакого смысла делать такой резкий разворот на север, к центру горы. Возможно, пещера служила свалкой для отходов. Скорее всего, ее выкопали некоторое время назад и сюда свозили камни, остававшиеся при прокладке туннелей.
Меньше чем через триста ярдов туннель закончился. Я почесал лоб — в конце концов, именно в нем рождались все мои идеи — и, включив фонарик, посветил тонким лучом. На земле лежали два маленьких ящика, наполовину пустых, но в них еще оставалось несколько зарядов взрывчатки, детонаторы и взрыватели. Без сомнения, взрывы устраивали вчера именно в этом месте. Я посветил фонариком в конец туннеля, но там был тупик, неприступная скала в семь футов высотой и четыре фута шириной. И тут я заметил, что не такая уж она и неприступная. Чуть ниже уровня моих глаз находился круглый камень примерно в фут диаметром, который, судя по всему, закрывал отверстие в стене. Я вытащил его из известняка и заглянул в отверстие примерно четыре фута в длину. Оно постепенно сужалось, так что в самом конце диаметр составлял не больше пары дюймов. И там что-то мерцало, переливаясь красным, зеленым и белым светом. Звезда. Я поставил камень на место и ушел.
Через полчаса я вернулся в первую из четырех пещер. Осмотрел два туннеля, ведущие на юг, но оба привели меня в пещеры, из которых не было других выходов. Я шел обратно вдоль рельсов, пока не оказался в третьей от входа пещере, исследовал там еще два туннеля, в одном из них заблудился и бродил полчаса, пока не вернулся обратно, но так ничего и не нашел. Затем вернулся во вторую пещеру.
Из двух северных туннелей я обошел своим вниманием тот, где работал Хьюэлл. Все равно там искать было нечего. Впрочем, в соседнем туннеле я тоже ничего не нашел. И разумеется, нечего было искать за брусьями, поддерживавшими вход в два обвалившихся туннеля на юге. Я уже направился по туннелю в первую пещеру, когда меня вдруг осенило, что об обвале в укрепленных деревянными балками туннелях мне сказал профессор Уизерспун. А о нем я пока знал только два неоспоримых факта: он совершенно не разбирался в археологии и был ловким лжецом.
Впрочем, о первом туннеле он не солгал. Тяжелые, вертикально расположенные балки надежно перегораживали вход, и сдвинуть их с места мне так и не удалось. Когда я просунул фонарик через узенькую щель между ними и включил его, то увидел сплошную стену из обломков породы, полностью закрывавшую проход от пола до обвалившегося потолка. Возможно, я был несправедлив к профессору.
А может, оценил его по заслугам. Во втором туннеле две балки оказались недостаточно хорошо закреплены.
Ни один карманник не вытаскивал кошелек настолько же деликатно и бесшумно, как я извлекал одну из балок и прислонял ее к соседней. Быстрое включение фонарика показало, что никаких признаков обрушения здесь не наблюдалось, только серый, грязный и гладкий пол туннеля, скрывающийся в темноте. Я вытащил вторую балку и протиснулся через образовавшийся проход в туннель.
Тут я понял, что не смогу изнутри поставить балки на место. Одну еще, может быть, кое-как получится, но вернуть на место вторую через проем в шесть дюймов шириной мне не удастся. И я ничего не мог с этим поделать. Пришлось оставить все как есть и идти по туннелю.
Через тридцать ярдов туннель неожиданно свернул влево. Я продолжал вести тыльной стороной правой ладони по стене, и эта стена вдруг отклонилась вправо. Я осторожно пошарил по ней и дотронулся до холодного металлического предмета. Ключ, висящий на крюке. Я провел ладонью дальше и нащупал низкую и узкую деревянную дверь и тяжелый дверной косяк. Снял ключ, вставил его в замок, тихо повернул и очень медленно приоткрыл дверь. В носу защипало от едких запахов бензина и серной кислоты. Я открыл дверь еще на пару дюймов. Дверные петли зловеще заскрипели, а воображение нарисовало виселицу и болтающийся на ветру труп, причем мой труп, но я тут же взял себя в руки, понимая, что пришло время решительных действий. Я быстро вошел внутрь, закрыл за собой дверь и включил фонарик.
Внутри никого не оказалось. Я быстро осветил пещеру фонарем и увидел, что она не больше двадцати футов в диаметре, кроме того, здесь явно кто-то был, причем совсем недавно.
Я сделал шаг вперед и наткнулся большим пальцем ноги на что-то твердое, посмотрел вниз и увидел большой свинцово-кислотный аккумулятор. Провода от него вели к выключателю на стене. Я нажал на него, и пещеру залил яркий свет.
Хотя, наверное, слово «залил» не совсем подходящее, и ярким он показался мне только в сравнении с моим тусклым фонариком. Голая лампочка мощностью около сорока ватт свисала с середины потолка. Но ее света мне оказалось достаточно.
Посередине стояли две стопки желтых деревянных ящиков. Я с первого взгляда догадался, что в них находится. А когда увидел сделанные через трафарет надписи наверху, мои предположения подтвердились. В последний раз я видел такие ящики с надписью «Запальные свечи „Чемпион“» на шхуне Флека. Патроны для пулеметов и взрывчатка. Так что, возможно, те огни, которые я видел, когда мы выбрались на риф, были вовсе не галлюцинацией. Просто капитан Флек разгружался на острове.
Справа у стены стояли два деревянных стеллажа с автоматами и автоматическими карабинами неизвестных мне марок, все густо смазанные маслом для защиты от высокой влажности в пещере. Рядом со стеллажами находились три квадратных металлических ящика, без сомнения с патронами. Я обвел взглядом оружие и ящики и впервые осознал, как чувствует себя настоящий гурман, когда садится есть обед из восьми блюд, приготовленных знаменитым шеф-поваром. А потом я открыл первый ящик, второй, третий — и точно представил себе, что чувствует этот гурман, когда он уже приладил салфетку, и тут к нему подходит метрдотель и объявляет, что ресторан закрывается на ночь.
В ящике не оказалось ни одного патрона для карабинов или автоматов. В одном я обнаружил черный порох для взрывных работ, в другом — тротиловые шашки и барабан с патронами для пулеметов, в третьем — запалы, детонаторы из гремучей ртути, сотни ярдов бикфордова шнура и плоскую жестяную коробку с химическим взрывателем. Вероятно, Хьюэлл использовал их для взрывных работ. И на этом все. Напрасно я мечтал, что в руках у меня окажется заряженный автомат и это радикальным образом изменит баланс сил на острове. Что ж, это были всего лишь пустые мечты. Патроны, которыми не из чего стрелять. И оружие без патронов. Бесполезно. Все совершенно бесполезно.
Я выключил свет и вышел. А ведь мне потребовалось бы всего минут пять, чтобы сломать ударно-спусковой механизм на всех карабинах и автоматах. До конца моих дней я буду горько сожалеть, что эта мысль не пришла мне в голову вовремя.
Пройдя двадцать ярдов, я обнаружил похожую дверь в правой стене туннеля. Ключа не оказалось, но в нем и не возникло необходимости, поскольку дверь не была заперта. Я осторожно положил ладонь на ручку, повернул ее и приоткрыл дверь на несколько дюймов. Тяжелый зловонный воздух проник через щель и буквально ударил мне в лицо. Я сморщил нос от омерзительного запаха гниения и почувствовал, как волосы у меня на затылке встают дыбом. Неожиданно стало очень холодно.
Я чуть-чуть приоткрыл дверь, протиснулся внутрь и захлопнул ее за собой. Выключатель находился в том же самом месте, что и в предыдущей пещере. Я нажал на него и осмотрелся. Только я оказался не в пещере. А в могиле.

Глава 7

Пятница, 01:30–03:30
Вероятно, из-за сочетания влажного воздуха и фосфатных испарений в пещере возникла необычная атмосфера, благодаря которой трупы сохранились почти в идеальном состоянии. Разложение уже тронуло их, но не настолько сильно, чтобы до неузнаваемости исказить лица девяти тел, сваленных в ряд в дальнем углу пещеры. Темные пятна на рубашках, белых или цвета хаки, с легкостью позволяли установить причину смерти.
Зажав рукой нос и стараясь дышать только ртом, я включил фонарик, чтобы лучше осветить лица покойных.
Шестерых мне прежде не доводилось встречать; судя по одежде и рукам, они были рабочими. Зато седьмого я узнал сразу. Седые волосы, седые усы и борода — передо мной лежал настоящий профессор Уизерспун. Даже после смерти его сходство с самозванцем оставалось поразительным. Рядом с ним лежал великан с рыжими волосами и длинными рыжими усами, без сомнения доктор Карстерс по прозвищу Рыжий, чье фото я видел в журнале. Девятого, который сохранился лучше остальных, я тоже опознал сразу, и его присутствие здесь подтверждало, что второе объявление о поиске специалиста по топливу разместили не случайно, им действительно требовался эксперт в этой области. Ведь передо мной лежал доктор Чарльз Фэрфилд, мой бывший начальник в Хепуортском научно-исследовательском центре и один из восьми ученых, которых заманили в Австралию.
Пот градом стекал по лицу, но меня все равно трясло от холода. Что здесь делал доктор Фэрфилд? Почему его убили? Старина Фэрфилд был не из тех, кто станет нарываться на неприятности. Блестящий ученый в своей области, но подслеповатый, как крот, и не интересовавшийся ничем, кроме своей работы, а также страстно увлекавшийся археологией. Очевидно, археология могла стать связующим звеном между Фэрфилдом и Уизерспуном, но это казалось абсолютно бессмысленным. По какой бы причине доктор Фэрфилд ни исчез из Англии, это явно никак не было связано с его познаниями в раскопках. Но тогда что, скажите на милость, он здесь делал?
Я чувствовал себя так, словно попал в холодильник, но пот лил с меня все сильнее и уже начал стекать по шее. По-прежнему держа фонарик в правой руке (нож оставался в левой), я вытащил из правого кармана брюк платок и промокнул шею. Слева передо мной на стене пещеры что-то блеснуло, что-то металлическое, вероятно отразив свет фонарика. Но что? Какие металлические предметы могли здесь находиться? Кроме трупов, в пещере я видел только лампочку в светильнике и выключатель, однако они были пластмассовыми. Моя рука с фонариком и платком замерла над плечом. У стены пещеры все еще что-то поблескивало. Я стоял неподвижно, как статуя, не сводя глаз с этой вспышки. Затем она сдвинулась с места.
Сердце у меня остановилось. И не важно, что говорит по этому поводу медицина, но мое сердце в самом деле остановилось. Очень медленно и осторожно я опустил руку с фонарем и платком. Переложил фонарь в левую руку, как будто он мешал мне убрать платок правой, быстро выбросил платок, схватил в правую руку нож и мгновенно развернулся.
Их было двое, они уже вошли в пещеру на четыре с лишним фута, но все еще находились в пятнадцати футах от меня. Двое китайцев начали обступать меня с двух сторон. Один был в холщовых штанах и хлопковой рубашке, второй — в одних хлопковых шортах, оба высокие, мускулистые и босые. Их немигающий взгляд и по-восточному неподвижные черты желтых лиц не скрывали, а, напротив, подчеркивали выражение холодной неумолимости. Не нужно быть специалистом по этикету, чтобы понять, что это далеко не визит вежливости. Ведь визитные карточки они выбрали не самые подходящие. Я никогда еще не видел таких устрашающих обоюдоострых ножей для метания. В учебниках по этикету перечисляются, пожалуй, все возможные варианты, когда стоит подойти и познакомиться первым. Но подобной ситуации в них вы точно не найдете.
Глупо отрицать, что я испугался. Еще как испугался! Двое крепких мужчин против почти что инвалида, четыре здоровые руки против одной. Два, без сомнения, опытных и искусных бойца, прекрасно обращающиеся с ножами, против человека, который с трудом разрежет кусок жареного мяса, не то что вонзит его в человеческую плоть. И у меня не было времени, чтобы попрактиковаться. Нужно действовать сразу и очень быстро, пока одному из них не пришло в голову, что с расстояния пять ярдов я — довольно легкая мишень и проще бросить в меня нож, а не пытаться заколоть им.
Я устремился на них, подняв нож над правым плечом, словно дубинку, и они оба невольно отступили на пару шагов. Возможно, их смутило мое отчаянное безрассудство, а может, все дело в том благоговейном ужасе, который испытывают восточные люди перед проявлениями безумия. Мой нож просвистел в воздухе, и послышался звон стекла разбитой лампочки. В ту же секунду я выключил фонарь, и в пещере стало темно как в могиле, которой она, собственно, и являлась.
Нужно было быстро что-то предпринять, пока они не догадались о моем двойном преимуществе перед ними: фонарике и стопроцентной возможности попасть в цель, даже если я буду бить без разбора, в то время как они с вероятностью в пятьдесят процентов могут попасть друг в друга. Я содрал с фонарика пластырь, скинул сандалии и сделал три быстрых шага в сторону выхода, не боясь вызвать лишний шум в тихой пещере, а затем остановился и бросил сандалии так, чтобы они негромко стукнулись о деревянную дверь.
Если бы китайцы потратили хотя бы десять секунд на то, чтобы оценить свое положение, и обдумали возможные варианты действий, скорее всего, они не бросились бы сломя голову к источнику этого внезапного стука. Но они потратили на обдумывание не больше пяти секунд и пришли к неизбежному выводу, что я пытаюсь сбежать. Я услышал быстрый топот босых ног, непродолжительный шум борьбы и отчаянный крик боли, заглушивший звон упавшего на пол металлического предмета.
Четыре проворных бесшумных шага в носках, быстрое движение большого пальца левой руки — и я пригвоздил их ослепительным белым светом фонарика. Передо мной возникла живая картина, хотя из-за неестественной неподвижности их тел они скорее напоминали высеченную из мрамора скульптурную композицию. Китайцы стояли лицом друг к другу, их грудные клетки почти соприкасались. Тот, что справа, держал своего товарища за рубашку левой рукой, а правую прижимал к его телу чуть ниже талии. Мужчина слева застыл, отвернувшись от меня и сильно изогнувшись, как лук с натянутой до предела тетивой. Обеими руками он вцепился в правую руку своего приятеля: напряженные жилы придавали его рукам сходство с бледными лапами чудовища, а побелевшие костяшки блестели, как отполированная слоновая кость. Я заметил окровавленное лезвие ножа, торчащее на два дюйма из его поясницы.
Секунды две или три, хотя по ощущениям прошло гораздо больше времени, мужчина справа с недоумением смотрел в глаза умирающему, но внезапно осознал свою роковую ошибку, понял, что смерть смотрит ему прямо в лицо, и вырвался из того оцепенения, в которое вогнал его ужас. Он попытался вытащить нож, но в последних судорогах агонии его приятель мертвой хваткой вцепился в руку, сжимавшую оружие. Затем он в отчаянии обернулся ко мне, выставив вперед левую руку, не то пытаясь ударить, не то стараясь защититься от луча, которым я светил прямо в его прищуренные глаза. В эту минуту он оказался совершенно беззащитным. Я не мог терять время. Лезвие моего ножа было всего двенадцать дюймов длиной, но я со всего маха вогнал его китайцу в грудь по самую рукоятку. Он один раз кашлянул, сдавленно захрипел и растянул губы в жутковатой улыбке, обнажая крепко сжатые зубы. Лезвие моего ножа треснуло, и в руке у меня осталась только рукоятка со стальным обломком в дюйм длиной. В эту секунду оба китайца, по-прежнему державшиеся друг за друга, стали заваливаться в правую от меня сторону, пока не рухнули на известковый пол пещеры.
Я осветил фонариком их лица, но эта предосторожность оказалась излишней: было понятно, что они больше не доставят мне неприятностей. Надев сандалии, я взял упавший нож и вышел, закрыв за собой дверь. В туннеле я тут же прижался к стене, вытянул руки вдоль тела и набрал полную грудь свежего воздуха. На меня вдруг навалилась слабость, но я списал это на раненую руку и зловонный воздух в гробнице. Короткое и яростное столкновение по другую сторону двери, как ни странно, совсем на меня не повлияло. По крайней мере, я так думал, пока не почувствовал, как болят у меня мускулы щек и подбородка, и не осознал, что мои губы растянулись в улыбке, невольно подражая смертельному оскалу человека, которого я только что убил. Огромным усилием воли я все-таки сумел расслабить мышцы лица.
И вот тогда я услышал пение. Ну вот! Наконец-то слабый разум покинул Бентолла. Похоже, что потрясение от содеянного отразилось не только на мускулах моего лица. Бентолл слетел с катушек, Бентолл свихнулся, Бентолл слышит голоса. Как бы отреагировал полковник Рейн, если бы узнал, что его верный слуга окончательно спятил? Наверное, улыбнулся бы своей едва заметной улыбкой и сказал язвительным хрипловатым голосом, что слышать пение в заброшенной шахте, даже если этой шахтой заправляет самозванец-убийца и не менее опасные китайцы, вовсе не обязательно признак безумия. На что его верный слуга ответил бы, что, конечно же, нет, но если вы слышите хор англичанок, поющих «Зеленые рукава»[12], то вы точно сошли с ума.
А именно это я и услышал. Женские голоса исполняли «Зеленые рукава». И это была не запись, ведь один из голосов то и дело не попадал в ноты, а другой пытался петь вторым голосом, но без особого успеха. Англичанки пели «Зеленые рукава». Я потряс головой, но пение продолжалось. Тогда я зажал руками уши, и оно стихло, но, как только я убрал руки, пение возобновилось. Шум в голове не проходит, если заткнуть уши. Может, эти англичанки, поющие в шахте, и повредились рассудком, но я сумасшедшим точно не был. Все еще находясь в состоянии легкого транса, но старясь не издавать ни единого шороха, я оттолкнулся от двери и пошел вниз по туннелю.
Когда я повернул на девяносто градусов влево, пение внезапно стало громче. Через двадцать ярдов я разглядел слабый отсвет на левой стене туннеля напротив того места, где находился еще один резкий поворот, на этот раз направо. Я добрался до угла бесшумно, словно порхающая в воздухе снежинка, и медленно, очень осторожно выглянул из-за него, как старый ежик, который украдкой выглядывает из своей норки после зимней спячки.
Футах в двадцати от меня туннель был перекрыт вертикальными железными прутьями, расположенными на расстоянии около шести дюймов друг от друга, и в этой решетчатой стене была проделана дверь. Еще через десять футов находилась такая же решетчатая стена с дверью. Посередине между двумя дверями с потолка свисала голая лампочка, светившая прямо на маленький столик, за которым друг против друга сидели двое мужчин в форме. На столе между ними лежали деревянные бруски причудливой формы, — вероятно, они играли в какую-то игру, но я такой игры никогда не видел. Однако, судя по всему, игра требовала особой сосредоточенности, поскольку мужчины время от времени бросали раздраженные взгляды в темное пространство за второй решеткой. А пение все не стихало. Я не понимал, для чего кому-то понадобилось петь посреди ночи, пока не вспомнил, что для пленников, запертых в темной пещере, не важно, день сейчас или ночь. Но я все равно не представлял, зачем им понадобилось петь.
Секунд через двадцать один из мужчин стукнул кулаком по столу, вскочил, взял один из двух карабинов, которые, как я теперь видел, были прислонены к его стулу, подошел к дальней решетке и постучал прикладом по металлу, выкрикивая что-то сердитым голосом. Я не разобрал слов, но понял их смысл без всяких познаний в лингвистике. Он требовал тишины. И все же ничего не добился. После паузы, продлившейся секунды три, пение возобновилось, теперь оно звучало еще громче и фальшивее. Казалось, совсем скоро они запоют «Англия будет всегда»[13]. Мужчина с карабином сокрушенно покачал головой и снова устало уселся за стол. Он ничего не мог поделать.
Как, впрочем, и я. Возможно, если бы я не был так измотан или оказался раза в два умнее, то смог бы придумать, как незаметно пробраться мимо двух вооруженных охранников. Но в тот момент я осознавал, что у меня всего лишь маленький нож против их двух больших ружей и этой ночью я уже израсходовал весь свой запас везения.
Я ушел.

Когда я добрался до нашего домика, Мари мирно спала, и я не стал будить ее. Пусть спит, пока может, все равно этой ночью ей не суждено спать долго. Возможно, ее мрачные страхи о будущем оправдаются и она никогда уже не сможет уснуть.
Я был измотан морально, физически и эмоционально. Доведен до полного изнеможения. По дороге из шахты я пришел к выводу, что есть только один выход из сложившейся ситуации и что я должен собрать в кулак остатки своей воли и сделать это. А когда это оказалось невозможным, моя реакция была соответствующей. В мои планы входило убить их обоих — Уизерспуна, которого я по-прежнему так называл, и Хьюэлла. Не просто убить, а прикончить, пока они спят в своих постелях. А еще лучше — казнить. Туннель, ведущий в противоположную часть острова, и оружейный склад в шахте могли означать только одно: они планировали нападение на военно-морскую базу. Если Уизерспун и Хьюэлл погибнут, оставшиеся без лидеров китайцы вряд ли решатся на подобное, и в тот момент для меня важнее всего было предотвратить нападение. Даже важнее безопасности девушки, которая спала сейчас передо мной. Я больше не мог обманывать себя и понимал, что мои чувства к ней не такие, как три дня назад, и все равно она находилась для меня только на втором месте.
Но я так и не убил их в постелях по очень веской причине: в ту ночь они не спали, а сидели в профессорском доме, пили холодное баночное пиво, которое им подносил слуга-китаец, и тихо беседовали над картой. Генерал и его адъютант готовились к решающему дню. И этот день мог наступить в ближайшее время.
Разочарование и горечь неизбежного поражения лишили меня последних остатков мужества. Я отошел от окна профессорского дома и просто стоял с отрешенным видом, не задумываясь о том, что меня могут обнаружить, пока минут через пять мой разум снова со скрипом не заработал. Тогда я пошел обратно к шахте. Чтобы понять, в каком я находился состоянии, достаточно упомянуть, что мне даже в голову не пришло опуститься на четвереньки. Я взял на оружейном складе бикфордов шнур и химический взрыватель, обыскал генераторную станцию и обнаружил канистру с бензином, после чего вернулся в дом.
Теперь я взял карандаш и лист бумаги, прикрыл ладонью фонарик и начал писать сообщение печатными буквами. Я потратил на все минуты три, а когда закончил, то остался недоволен результатом, но все-таки решил, что этого вполне достаточно. Затем подошел к Мари и потряс ее за плечо.
Она просыпалась медленно, неохотно, бормоча что-то сонным голосом, а потом резко села на кровати. Я видел в темноте очертания ее белых плеч и как она откинула с лица спутанные волосы.
— Джонни? — прошептала она. — В чем дело? Что… что ты обнаружил?
— Слишком много, черт возьми. Просто выслушай меня. У нас остается мало времени. Знаешь что-нибудь о радиосвязи?
— О радиосвязи? — Короткая пауза. — Я проходила основной курс. Могу передавать сообщения азбукой Морзе, не быстро, но…
— С этим я и сам справлюсь. Ты знаешь, на какой частоте радисты на кораблях передают сигнал бедствия?
— Ты про SOS? Не уверена. Кажется, на низкой? Или на длинных волнах?
— Это одно и то же. Можешь вспомнить диапазон волн?
Она задумалась, и я скорее даже не увидел, а почувствовал, как она покачала в темноте головой.
— Джонни, прости.
— Не важно. — На самом деле важно, еще как важно, но безумно было надеяться на такое везение. — Ты ведь знаешь личный шифр старика Рейна?
— Конечно.
— Сможешь зашифровать для него это сообщение? — Я сунул ей в руки листок, карандаш и фонарик. — И побыстрее.
Мари не стала спрашивать о причинах этой просьбы, которая могла показаться ей совершенно идиотской, просто прикрыла фонарик одеялом и тихо прочитала текст сообщения:
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Слабый свет погас, когда Мари выключила фонарик. Секунд двадцать стояла тишина, нарушаемая лишь далеким шумом волн у рифов, когда же Мари наконец заговорила, ее голос дрожал:
— Джонни, ты обнаружил все это сегодня ночью?
— Да. Они прорыли туннель в противоположную часть острова. В одной из пещер у них богатый арсенал оружия и взрывчатки. И я слышал женские голоса. Они пели.
— Пели!
— Знаю, это звучит безумно. Наверняка это жены ученых, кто же еще? Займись шифровкой. Мне придется снова уйти.
— А как ты собираешься передать шифровку? — растерянно спросила она.
— С помощью профессорской рации.
— Профессорской… но ты же его разбудишь.
— Он не спит. Все общается с Хьюэллом. Придется отвлечь их. Сначала я думал отойти на полмили к северу и заложить тротиловые шашки с взрывателем замедленного действия, но ничего путного из этого не выйдет. Лучше подожгу барак для рабочих. У меня есть бензин и запал.
— Ты с ума сошел. — Ее голос все еще дрожал, но, возможно, она была права. — Барак всего в сотне ярдов от дома профессора. Ты можешь установить взрывчатку в миле отсюда, и у тебя будет масса времени… — Она осеклась, но сразу продолжила: — К чему эта безумная спешка? С чего ты взял, что они нападут на рассвете?
— Ответ на все один, — устало сказал я. — Если взорвать парочку бомб на севере, это, конечно, заставит их выйти из дома, но, вернувшись, они заинтересуются причиной этого фейерверка. Очень быстро догадаются, что взрывчатка из их арсенала. И первым делом обнаружат исчезновение двух охранников-китайцев. А потом выяснят, где те находятся. Даже если я не установлю взрывчатку, их пропажу заметят в крайнем случае к утру. А может, и намного раньше. Но нас здесь уже не будет. Иначе нам конец. Мне так точно.
— Ты сказал, что двое охранников исчезли? — осторожно спросила Мари.
— Мертвы.
— Ты их убил? — прошептала она.
— Вроде того.
— Господи, и ты еще пытаешься шутить?
— Даже не думаю. — Я взял канистру с бензином, шнур и запальное устройство. — Пожалуйста, зашифруй сообщение как можно скорей.
— Странный ты человек, — проговорила Мари. — Иногда ты пугаешь меня.
— Понимаю, — сказал я. — Мне следовало стоять, подставляя обе щеки одновременно и позволять нашим желтым друзьям резать меня на маленькие кусочки. Наверное, не выйдет из меня настоящего христианина.
Я взял канистру и пробрался под шторой. В профессорском доме все еще горел свет. Я обогнул хижину Хьюэлла и подошел к длинному бараку сзади, в том месте, где скат соломенной крыши опускался до четырех футов над землей. Я не надеялся, что мне удастся спалить все здание целиком, да и не ставил перед собой такой цели. Огромные бочки с морской водой, стоявшие позади каждой постройки, просто не позволили бы мне сделать это. Но соломенные крыши хорошо горят. Медленно, старательно и очень осторожно, чтобы бензин не булькнул, выливаясь из горлышка канистры, я выплеснул его в двух местах в виде полос шириной в два фута и длиной почти до середины крыши. Затем размотал шнур, один конец засунул в смоченную бензином крышу, к другому прикрепил химический взрыватель. Я положил взрыватель на маленький камень, который держал в руке, и ударил по нему рукояткой ножа. Подержал шнур еще какое-то время, пока не почувствовал сквозь оплетку, как по нему распространяется тепло горящего пороха, и тут же отпустил. Пустую канистру я оставил под домом Хьюэлла.
Когда я вернулся, Мари сидела за столом, накрывшись одеялом. Из-под одеяла пробивался тусклый желтый свет, но, как только я осторожно опустил край шторы, заслонявшей от нас море, фонарик тут же погас. Мари вынырнула из-под одеяла и тихо сказала:
— Джонни?
— Это я. Закончила?
— Вот. — Она протянула мне листок.
— Спасибо. — Я сложил его и, убрав в нагрудный карман, объявил: — Веселье начнется минуты через четыре. Когда Хьюэлл и Уизерспун выскочат из дома, выгляни из-за шторы, испуганно вытаращи глаза, нервно сжимая руками неглиже или что там на тебе, и задавай всякие глупые вопросы, которые соответствуют ситуации. Потом повернись в сторону комнаты и, обращаясь якобы ко мне, скажи, чтобы я оставался на месте, ведь я не в состоянии ходить. После этого быстро одевайся. Брюки, носки, рубашку или джемпер, желательно все темное, чтобы прикрыть тело как можно больше. Не самая удачная одежда для купания, но в бикини ты станешь слишком аппетитной закуской для тигровых акул, о которых нам говорил профессор. Затем отсоедини баллончики со средством для отпугивания акул от двух запасных спасательных жилетов и прикрепи их…
— Спасательных жилетов? — перебила она меня. — Мы куда-то поплывем? Но зачем?
— Чтобы спасти наши жизни. Два баллончика и один жилет на человека, так мы быстрее уплывем отсюда.
— Но, Джонни, как же твоя рука? И акулы?
— Моя рука мне все равно не пригодится, если меня убьют, — резко ответил я. — И я скорее предпочту иметь дело с акулами, чем с Хьюэллом. У тебя две минуты. Мне пора.
— Джонни.
— Что такое? — нетерпеливо спросил я.
— Будь осторожен, Джонни.
— Прости. — Я дотронулся до ее щеки в темноте. — Я ужасно неуклюжий, правда.
— Неуклюжий не самое подходящее слово. — Она прижала мою ладонь к своей щеке. — Просто возвращайся, вот и все.
Когда я подобрался к окну профессорского дома, Уизерспун с Хьюэллом все еще готовились к открытию второго фронта. Похоже, совещание проходило удачно. Профессор говорил тихо и решительно, указывая на карту, вероятно какого-то участка Тихого океана, а грубое, словно высеченное из гранита, лицо Хьюэлла время от времени расплывалось в холодной полуулыбке. Они выглядели очень сосредоточенными, но не до такой степени, чтобы забывать о своем пиве. Оно, кажется, совершенно на них не действовало, зато я вдруг почувствовал, как у меня пересохло в горле. И вот я стоял там, ждал и мечтал только о том, как бы заполучить пиво и пистолет. Пиво, чтобы утолить жажду, а пистолет, чтобы разделаться с Хьюэллом и Уизерспуном. «Добрый старина Бентолл, — с горечью подумал я, — ничего у него не ладится. Вечно мечтает о недостижимом». Впрочем, я в очередной раз ошибся, и уже через тридцать секунд одно из моих желаний исполнилось.
Юноша-китаец только что вошел в комнату со свежим запасом пива для стратегов, когда темное продолговатое окно, около которого сидел Хьюэлл, перестало быть темным. Яркая желтая вспышка осветила мрак за бараком китайцев — из дома профессора заднюю часть барака не было видно. Через пять секунд желтый цвет сменился на яркий красновато-оранжевый, когда пламя взмыло на двенадцать или даже двадцать футов, захватив всю крышу целиком. Бензин и сухая солома вместе дают отличную горючую смесь.
Слуга-китаец и профессор сразу это увидели. Для человека, выпившего столько пива, профессор, надо признать, продемонстрировал завидную реакцию. Выкрикнул нечто мало похожее на его обычное «боже мой» или «господи помилуй», вскочил, опрокинув стул, и со скоростью ракеты устремился к выходу. Китаец оказался еще проворнее, но он помешкал секунду, чтобы поставить поднос на ближайшую горизонтальную поверхность, которой оказался бювар на письменном столе, поэтому у выхода они с Уизерспуном очутились одновременно, столкнулись в дверях, и профессор высказал еще одно замечание, не слишком подобающее заслуженному ученому мужу, после чего они скрылись из виду, а Хьюэлл, тяжело топая, побежал следом.
Через пять секунд я уже расположился за столом. Распахнул правую тумбочку, вытащил из нее наушники и пластмассовый телеграфный ключ, провода от которых вели к передатчику. Надел наушники и поставил ключ на стол. На аппарате я заметил колесико и переключатель, находившиеся так близко друг к другу, что логично было предположить их назначение: одним включали прибор в сеть, другим — настраивали частоту. Я повернул колесико и нажал на переключатель. Так и есть. По крайней мере, к сети я точно подключился — в наушниках послышалось характерное потрескивание ожившей антенны.
Мари говорила про низкие частоты, она считала, что именно на них передают сигналы бедствия. Я посмотрел на пять полукруглых шкал настройки, средняя уже загорелась. Уставился на названия восточных городов, написанных на английском и китайском, и попытался понять, где тут, черт побери, длинные волны, а где — короткие.
Я даже не знал, смогу ли услышать в наушниках то, что буду передавать. Отстучал несколько пробных сигналов SOS, но ничего не услышал. Вернул переключатель на исходную позицию, еще раз попытался передать сигнал, и снова ничего. В этот момент я заметил маленький вытяжной переключатель прямо под телеграфным ключом. Потянув его на себя, снова передал сигнал и на этот раз четко услышал его в наушниках. Очевидно, я мог либо одновременно передавать и получать сигнал, либо при желании только передавать его.
На шкалах настройки тонкие черные линии показывали диапазон волн, но никаких цифровых обозначений. Опытный радист легко разобрался бы во всем, но для меня эта задача оказалась не по плечу. Я еще раз внимательно рассмотрел все шкалы и заметил, что у двух верхних внизу виднелась надпись «кГц», а у трех нижних — «мГц». Сначала я не понял, что это, — из-за сильной усталости я плохо соображал и голова болела почти так же сильно, как рука, — но потом меня чудесным образом осенило. «К» — это килогерцы, а «М» — мегагерцы. Верхние шкалы показывают самые длинные волны и низкие частоты. Это я и хотел выяснить, — по крайней мере, я надеялся, что угадал правильно. Я повернул самое левое колесико, которое, как мне показалось, регулировало частоту волн, верхняя шкала засветилась, а центральная погасла.
Затем я повернул колесико для выбора радиостанций в крайнее левое положение и начал передавать сигнал. Послал три сигнала SOS подряд, подождал секунду, повторил процесс, послушал секунды три или четыре, слегка повернул колесико и снова начал передавать сигнал. Утомительная работа, но пиво помогало мне скрасить ее.
Прошло десять минут, за это время я передал сигнал на тридцати с лишним разных частотах. Ничего, никакого ответа. Я посмотрел на часы на стене. Без одной минуты три ночи. Я послал еще один сигнал бедствия. И снова никакого результата.
К тому времени я уже сидел как на иголках. Я все еще видел красный отсвет на стене, но никто не мог дать мне гарантии, что Хьюэлл и профессор будут оставаться на месте пожара, пока не погаснет последний тлеющий уголек. Они могли вернуться в любую секунду, да и каждый, кто случайно пройдет мимо двух окон или открытой двери, увидит меня. А впрочем, какая разница? Если не получится передать сообщение, я так или иначе покойник. Больше всего меня тревожила мысль о двух убитых китайцах в шахте — нашли их или нет. Тогда я стану покойником еще быстрее. Начались ли их поиски после того, как охрана не явилась отчитаться о проделанной работе? Проверил ли профессор, где я нахожусь на самом деле? Обнаружили ли пустую канистру под домом Хьюэлла?.. Поток вопросов казался бесконечным, а вероятность положительных ответов на них была так высока, что меня это сильно расстроило, поэтому я просто перестал их обдумывать. Выпил еще пива и продолжил возиться с аппаратом.
Внезапно в наушниках раздался треск. Я наклонился вперед, как будто это помогло бы мне лучше наладить связь с далеким передатчиком, и повторил сигнал бедствия. В ушах снова зажужжала морзянка, я смог разобрать отдельные буквы, но не получалось сложить их в слова. «Акита Мару, Акита Мару», — сигнал повторился четыре раза. Японское судно. Радист-японец. Бентоллу, как всегда, несказанно везло. Я изменил частоту волн.
Интересно, как там дела у Мари? Она уже, наверное, подготовилась к отплытию и теперь гадает, что со мной случилось. Смотрит на часы и понимает, что до рассвета всего три часа, и не исключено, что через три часа нам придется распрощаться с жизнью. А если убитых китайцев найдут раньше, и того меньше. Возможно, совсем скоро. Я продолжил посылать сигнал, одновременно сочиняя небольшую речь, с которой обращусь к полковнику Рейну. Когда вернусь. Если, конечно, вернусь.
В наушниках зазвучала быстрая легкая морзянка. Сначала подтверждающий сигнал, и сразу за ним: «Американский фрегат „Новэйр Каунти“». Ваши координаты и имя?»
Американский фрегат. Возможно, всего в сотне миль отсюда. Боже, это решило бы все проблемы. Фрегат. Пушки, пулеметы, вооруженные матросы! Затем мой восторг немного поубавился. Координаты? Имя? Конечно, при сигнале бедствия сначала нужно сообщить координаты.
«Сто пятьдесят миль к югу от Фиджи, — переслал я. — Варду…»
«Широта и долгота?» — перебил меня радист. Он так быстро передавал сигнал, что я с трудом понимал его.
«Неизвестно».
«Какой корабль?»
«Не корабль. Остров Варду…»
Он снова прервал мое сообщение: «Остров?»
«Да».
«Уйди из эфира, чертов идиот, и чтобы тебя больше не было слышно! Это частота для передачи сигналов бедствия».
Связь оборвалась.
Мне хотелось встать и отпинать этот злосчастный передатчик ногами до самой лагуны. И с радистом американского фрегата поступить точно так же. Или просто расплакаться от отчаяния, но плакать уже поздно. И потом, он ни в чем не виноват. Я еще раз послал сигнал на той же самой частоте, но радист «Новэйр Каунти», а это наверняка был он, нажал на кнопку передач и не отпускал ее, пока я не сдался. Я снова повернул колесико, но совсем чуть-чуть, ведь теперь я знал, что нахожусь на аварийной частоте. «Гори, барак, — взмолился я про себя, — гори как можно дольше. Ради старины Бентолла, пожалуйста, не гасни!» Но наверное, я просил слишком многого, учитывая, как я с этим бараком поступил.
И все же он продолжал гореть, а я — передавать сигналы. Через двадцать секунд я получил еще один подтверждающий сигнал, а затем: «Теплоход „Аннандейл“. Ваши координаты?»
«Порт приписки — Австралия?» — отправил им я.
«Да. Координаты, сообщите координаты». Кажется, радист начал злиться, но его можно понять: когда человек просит о помощи, он не станет первым делом интересоваться происхождением своего спасителя.
Я помедлил секунду перед ответом. Нужно произвести правильное впечатление на радиста, иначе он отбреет меня так же быстро, как его коллега с американского военного корабля. Аварийная частота священна для всех государств.
«Специальный агент британского правительства Джон Бентолл обращается к вам с просьбой немедленно передать зашифрованное послание через радиостанцию Портисхед в Адмиралтейство, Уайтхолл, Лондон. Ситуация экстренная».
«Вы тонете?»
Я замер, ожидая, что у меня сейчас в голове полопаются сосуды, но, когда ничего подобного не произошло, ответил:
«Да». Мне показалось, что в данных обстоятельствах такой ответ убережет меня от недопонимания. «Пожалуйста, приготовьтесь принять сообщение».
Я уже почти не сомневался, что зарево за окном стало гаснуть. Вероятно, барак сгорел почти дотла.
Последовала долгая пауза. Похоже, кто-то размышлял, принимая решение. Затем пришел короткий ответ:
«Степень срочности».
Это был вопрос.
«Данный телеграфный адрес предполагает высочайшую степень приоритетности относительно остальных сигналов в Лондон».
Кажется, я его убедил.
«Передавайте сообщение».
Я передал, стараясь набирать его медленно и аккуратно. Красные отсветы на стенах комнаты погасли. Яростный рев пламени сменился ленивым потрескиванием, и мне показалось, что я слышу голоса. Шея затекла, настолько часто я оглядывался в окно, через которое был виден пожар. Впрочем, сообщение я мог передавать, не глядя в текст. Я закончил просьбой:
«Пожалуйста, отправьте это немедленно.
После паузы, длившейся секунд тридцать, радист снова вышел на связь:
«Начальство санкционировало немедленную отправку. Вам угрожает опасность?»
«Судно уже на подходе, — ответил я. Это избавит меня от дальнейших расспросов. — Все в порядке. — Меня осенила неожиданная мысль. — Где вы сейчас?»
«В двухстах милях к востоку от Ньюкасла».
Это все равно что находиться на спутнике, вращающемся вокруг Земли. Поэтому я ответил: «Большое спасибо» — и отключился.
Я убрал на место телеграфный ключ и наушники, закрыл дверцу тумбочки и, подойдя к окну, с интересом выглянул наружу. Насчет тех больших бочек с соленой водой я ошибся: толку от них оказалось не много. На месте барака для рабочих осталась только груда тлеющих красных углей и пепла в пять футов высотой. За контрразведывательную деятельность мне, конечно, «Оскара» не получить, но поджигатель из меня получился неплохой. Ну хоть какой-то толк от меня есть. Хьюэлл и профессор стояли рядом и, судя по всему, о чем-то разговаривали, пока китайцы поливали пепелище водой из ведер. Поскольку спасать уже было нечего, они могли вернуться в любой момент. Пора сматываться. Я вышел в центральный коридор, повернул направо в кухню, где все еще горел свет, и вдруг остановился так резко, что со стороны могло показаться, будто я наткнулся на невидимую кирпичную стену.
Остановиться меня заставила груда пустых пивных банок в плетеной корзине. Я совсем забыл про пиво! Старина Бентолл ничего не упускает из виду, по крайней мере, если ткнуть его носом и огреть дубиной по голове, чтобы привлечь внимание. Я выпил в гостиной два стакана пива и оставил их там, а ведь, даже несмотря на пережитое волнение, ни профессор, ни Хьюэлл не произвели на меня впечатление людей, способных забыть, что стаканы были полными перед их уходом. А уж мальчишка-китаец и подавно об этом не забудет. И они ни за что не поверят, что пиво испарилось от жары, возникшей из-за пожара. Я достал две банки из ящика на полу, за четыре секунды вскрыл их стальной открывалкой, которая лежала рядом с раковиной, бегом вернулся в гостиную к столу и наполнил стаканы, держа их под наклоном, чтобы не образовались подозрительно высокие пенные шапки. Затем вернулся в кухню, выбросил пустые банки в корзину — все равно за ночь пива выпили так много, что эти две никто не заметит, — и покинул дом в тот самый момент, когда слуга-китаец уже входил в него через дверь. Но до нашего дома мне удалось добраться незамеченным.
Проскользнув под шторой, я увидел в дверном проеме очертания фигуры Мари, которая все еще наблюдала за угасающим пожаром. Я шепотом позвал ее по имени, и она бросилась ко мне:
— Джонни! — За всю мою жизнь никто так не радовался встрече со мной, как она тогда. — Я раз сто чуть не умерла от страха после того, как ты ушел!
— И это все? — Я обнял ее здоровой рукой, прижал к себе и сказал: — Мари, мне все-таки удалось отправить шифровку.
— Шифровку? Ты… ты смог это сделать? Джонни, как же это чудесно!
В тот вечер я был изрядно измотан как морально, так и физически, но все равно нужно было быть последним ослом, чтобы не понять, что тебе только что сделали самый большой комплимент в твоей жизни. Но я пропустил это мимо ушей.
— Просто везение. На австралийском судне смышленые радисты. Теперь она на полпути в Лондон. А потом начнется. Что именно, понятия не имею. Если поблизости есть британские, американские или французские военные корабли, они приплывут сюда через несколько часов. Или пришлют отряд солдат на гидросамолете, например из Сиднея. Я не знаю. Знаю только, что они не успеют…
— Тсс. — Она прикоснулась пальцем к моим губам. — Кто-то идет.
Я услышал два голоса: один говорил быстро и четко, другой рычал, как бетономешалка, которая тащится в гору на первой передаче. Уизерспун и Хьюэлл. Ярдах в десяти от нас, может, даже ближе. Через щели в шторе я видел, как покачивается луч фонаря в руках одного из них. Я тут же прыгнул в кровать, судорожно нащупал рубашку от пижамы, натянул ее, застегнул на все пуговицы и нырнул под одеяло, задев локоть больной руки. И когда я приподнялся на другом, а двое мужчин, постучав, вошли в дом без приглашения, вид у меня был в самом деле болезненным и бледным. Видит бог, чувствовал я себя не лучше.
— Прошу прощения, миссис Бентолл, — сказал профессор таким встревоженным и приторно-ласковым голосом, что меня затошнило бы от одного его звучания, если бы к тому моменту я уже не боролся с приступом дурноты. Впрочем, я не мог не восхититься этим ловким обманщиком, способным притворяться в любой ситуации. В свете всего увиденного, услышанного и сделанного я сам почти забыл, что мы все еще играем свои роли. — Мы хотели убедиться, все ли с вами в порядке. Такая неприятность, такая ужасная неприятность. — Он по-отечески похлопал Мари по плечу, и еще пару дней назад я бы даже не обратил внимания на этот жест. Затем профессор поднял фонарь, чтобы лучше рассмотреть меня. — Боже милостивый! Мой мальчик, вы ужасно выглядите. Как вы себя чувствуете?
— Немного болит, но только по ночам, — мужественно ответил я, отворачиваясь якобы от яркого света фонаря, но на самом деле просто не желая, чтобы он почувствовал мое пивное дыхание. — Завтра у меня все будет хорошо. Профессор, такой ужасный пожар. Жаль, у меня нет сил вам помочь. Отчего он начался?
— Все эти чертовы узкоглазые! — зарычал Хьюэлл. Его массивная фигура возвышалась надо мной в полумраке, а глубоко посаженные глаза полностью затерялись под выступающими косматыми бровями. — Вечно курят трубки и заваривают чай на маленьких спиртовых горелках.
— К тому же это нарушает технику безопасности, — раздраженно добавил профессор. — И они это прекрасно знают. Но мы здесь долго не задержимся, а пока они будут ночевать в сушилке. Надеюсь, вы не очень расстроились. Мы сейчас уйдем. Душенька, мы можем для вас что-нибудь сделать?
Я понял, что он обращается не ко мне, и со сдавленным стоном откинул голову на подушку. Мари поблагодарила его и сказала, что помощь не нужна.
— В таком случае спокойной ночи. Между прочим, утром приходите на завтрак, когда вам будет удобнее. Мой слуга все для вас приготовит. Мы с Хьюэллом завтра встанем рано, — грустно усмехнулся он. — Археология как легкий яд в крови: один раз попробуешь — и уже не избавишься никогда.
Он снова похлопал Мари по плечу и ушел. Я подождал, пока Мари не подтвердила, что они ушли в дом профессора, и тогда сказал:
— Перед тем как нам помешали, я говорил, что помощь придет, но спасти нас они уже не смогут. По крайней мере, если мы останемся здесь. Ты подготовила спасательные жилеты и репеллент от акул?
— Правда, жутковатая парочка? — тихо проговорила она. — Лучше бы этот мерзкий старый козел держал свои руки при себе. Да, все готово. Но, Джонни, это точно необходимо?
— Черт, а ты сама не видишь, что нужно сматываться?
— Да, но…
— По суше мы уйти не сможем. С одной стороны отвесная скала, с другой — утес и пара заборов из колючей проволоки, между которыми затаились китайцы. Есть еще туннель. Трое или четверо крепких мужчин могли бы кирками и лопатами за час проложить путь к свободе, но в моем нынешнем состоянии на это уйдет больше недели.
— Ты мог бы его взорвать. Сам же говорил, что там много…
— Боже, спаси нас обоих! — вздохнул я. — Ты разбираешься в этом так же плохо, как и я. Прокладывание туннелей требует серьезных навыков. А так либо на нас обрушится потолок, либо мы замуруем проход, и тогда наши приятели возьмут нас голыми руками. На лодке мы тоже не можем уплыть по очень простой причине: оба гребца ночуют на лодочной станции. Да и в любом случае ничего хорошего нам это не даст. Если бы такой способ оказался легкодоступным, то Уизерспун с Хьюэллом, имея в своем распоряжении доблестного капитана Флека, не стали бы прокладывать туннель через гору. Раз моряки приняли такие серьезные меры предосторожности с заборами и охраной от воображаемых друзей, можешь себе представить, как они оберегают подступы со стороны моря, откуда может приплыть кто угодно? Голову даю на отсечение, что там установлено две или три небольшие радиолокационные станции, которые засекут даже чайку, плывущую к берегу, а еще вдобавок имеется несколько скорострельных орудий. Мне не хочется бросать на произвол судьбы ученых и их жен, но я просто не вижу…
— Ты не говорил, что ученые здесь, — удивленно перебила меня Мари.
— Не говорил? Наверное, я думал, что это очевидно. А может, и нет. Может, я ошибаюсь. Но что тогда здесь делают их жены? Военные работают над каким-то необычайно важным проектом, а этот проклятый седой монстр-убийца ждет подходящего момента, чтобы похитить разработки. Судя по его последним высказываниям, какими бы лживыми они ни казались, я понял, что ждать он больше не намерен. Он заберет то, что ему нужно, а жен использует как заложниц, чтобы заставить ученых продолжить работу над проектом. О конечных целях я могу только догадываться, но они в любом случае гнусные.
Я неуклюже выбрался из кровати и стащил с себя рубашку от пижамы.
— Какие еще тут могут быть варианты? Пропало шесть ученых и их жен. Уизерспун наверняка использует жен как рычаг давления. Если бы не это, он бы даже не стал их кормить, разве что угостил бы несколькими унциями свинца, как он поступил с настоящим Уизерспуном и остальными. Этот тип начисто лишен человеческих чувств. Он практически безумец. Но где жены, там и мужья. Ты ведь не думаешь, что полковник Рейн послал нас на Фиджи только для того, чтобы мы станцевали здесь хула-хулу?
— Его танцуют на Гавайях, — пробормотала Мари. — Не на Фиджи.
— Бог ты мой! — воскликнул я. — Ох уж эти женщины!
— Я дразню тебя, дурачок. — Она обняла меня за шею и прижалась покрепче. Руки у нее были неестественно холодными, тело била дрожь. — Неужели ты не видишь, что со мной? Я просто не могу продолжать говорить об этом. Мне казалось, я хорошо подхожу для этой работы, и полковник Рейн так думал, но теперь я считаю иначе. Во всем этом столько бесчеловечного расчета, полного безразличия к добру и злу и нормам морали. Главное — добиться своей цели. Тех людей убили без всякой на то причины, а что касается нас, то ты сошел с ума, если надеешься на спасение… а еще эти несчастные женщины, в особенности те несчастные женщины… — У нее сорвался голос, она судорожно вздохнула и прошептала: — Расскажи мне снова про нас с тобой и огни Лондона.
И я рассказал ей, рассказал так, что сам почти поверил. Думаю, и Мари тоже. По крайней мере, через какое-то время она перестала дрожать, но, когда я поцеловал ее в губы, они были ледяными, а она отвернулась и уткнулась лицом мне в шею. Еще с минуту я прижимал ее к себе, затем, словно повинуясь единому импульсу, мы отпрянули друг от друга и стали надевать спасательные жилеты.
На месте барака для рабочих теперь виднелось только едко пахнущее зарево под черным, затянутым тучами небом. В окнах профессорского дома все еще горел свет, и я сомневался, что этой ночью он ляжет спать. Я уже немного изучил его натуру и предполагал, что утомительная бессонная ночь — малая цена за возможность сполна насладиться предвкушением тех удовольствий, которые сулил ему грядущий день.
Когда мы вышли из дома, начался дождь, и тяжелые капли с шипением тушили и без того угасающий пожар. Для нас все складывалось наилучшим образом. Никто не заметил нашего бегства, поскольку разглядеть нас можно было, лишь приблизившись почти вплотную. Мы прошли вдоль берега около полутора миль на юг, а приблизившись к тому месту, где, как и днем ранее, могли бродить китайцы Хьюэлла, спустились к морю. Миновали ярдов двадцать пять по мелководью по пояс в воде, иногда вплавь, иногда вброд; но когда через пелену дождя я с трудом разглядел темный выступающий склон утеса, где начинался забор из колючей проволоки, мы отошли на пару сотен ярдов от берега. Ночь была темной, но луна в любой момент могла выйти из-за туч.
Спасательные жилеты мы надували очень медленно, хотя вряд ли этот шум могли бы услышать на берегу. Вода была прохладной, но не ледяной. Я поплыл первым, открыв баллончик с репеллентом от акул. Отвратительно пахнущая темная жидкость, которая при дневном свете вполне могла оказаться желтой, с необычайной скоростью растеклась по поверхности воды и растворилась в ней. Не знаю, как на это средство для отпугивания акул реагировали зубастые рыбы, но меня оно определенно отпугивало.

Глава 8

Пятница, 03:30–06:00
Дождь начал стихать и наконец прекратился, однако небо оставалось темным. Акулы к нам не подплывали. Мы продвигались медленно, потому что я не мог грести левой рукой в полную силу, но все же неуклонно следовали вперед и примерно через час, когда, по моим расчетам, мы должны были находиться по меньшей мере в полумиле от заграждений из колючей проволоки, начали медленно поворачивать к берегу.
Когда до суши оставалось меньше двухсот ярдов, я понял, что смена направления оказалась преждевременной: высокая стена утеса, огибавшая остров с южной стороны, оказалась длиннее, чем я предполагал. Нам оставалось только медленно тащиться вперед — слово «плыть» здесь казалось совершенно неуместным, слишком оно приукрашивало наше неуклюжее и мучительное барахтанье в воде — и надеяться, что мы не собьемся с пути из-за дождя, который снова заморосил и немного закрывал обзор.
Но удача нас не подвела, как и наша способность ориентироваться в пространстве, и, когда дождь наконец стих, я увидел, что от тонкой песчаной полоски берега нас отделяет всего полторы сотни ярдов. Мне казалось, что мы преодолели не менее ста пятидесяти миль. Складывалось впечатление, что подводное течение постоянно утаскивает нас к лагуне, но я знал, что это невозможно, иначе мы давно бы уже оказались в открытом море. Просто мы ослабели. Но в тот момент я чувствовал не столько усталость из-за потраченных усилий, сколько сильнейшее раздражение: время поджимало, а наш успех был невелик.
Мои ноги коснулись дна, и я, пошатнувшись, встал в полный рост. Глубина здесь оказалась меньше трех футов. Меня повело в сторону, и я бы упал, если бы Мари не подхватила меня под руку, — она пережила этот заплыв намного лучше меня. Держась друг за друга, мы побрели к берегу. В тот момент я чувствовал себя отвратительно и меньше всего походил на Венеру, выходящую на берег из морских глубин. Мы вместе выбрались на берег и, повинуясь единому порыву, тяжело опустились на мокрый песок.
— Боже, наконец-то! — воскликнул я, хватая ртом воздух. Дыхание со свистом вырывалось из моих легких — так воздух покидает изъеденные молью кузнечные мехи. — Я думал, мы никогда не доплывем.
— И мы тоже! — согласился со мной чей-то протяжный голос. Мы обернулись, и нас ослепил яркий белый свет двух фонарей. — Похоже, вы не спешили. Боже мой… женщина!
Хотя с точки зрения биологии такое определение было вполне правильным, мне оно показалось совершенно неуместным по отношению к Мари Хоупман, однако я не отреагировал на него. Тяжело поднявшись, я спросил:
— Видели, как мы плывем?
— Последние минут двадцать наблюдали за вами, — ответил протяжный голос. — У нас тут радары и приборы ночного видения, которые заметят даже креветку, если она высунется из воды. Ну надо же, женщина! Как вас зовут? Вы вооружены?
Он так быстро перескакивал с темы на тему, что, судя по всему, просто не мог долго сосредоточиться на чем-то одном.
— У меня нож, — устало предупредил я. — Но сейчас я не смогу разрезать им даже спаржу. Если хотите, забирайте. — Фонари больше не светили нам в глаза, и я смог рассмотреть три фигуры в белом, двое из них, судя по всему, держали в руках оружие. — Моя фамилия Бентолл. Вы ведь морской офицер?
— Я Андерсон, младший лейтенант Андерсон. Откуда вы вообще взялись? И что вам нужно?..
— Послушайте, — перебил я его. — Это все не к спеху. Пожалуйста, отведите меня к вашему командиру. Дело важное. Немедленно.
— Минуточку, приятель. — Его голос зазвучал еще протяжнее. — Вы, похоже, не понимаете…
— Я сказал, немедленно. Андерсон, послушайте, вы производите впечатление военно-морского офицера, которого ждет многообещающая карьера, но я обещаю, что ваша карьера оборвется в одночасье, если вы сейчас же мне не посодействуете. Не будьте дураком. Вы ведь не думаете, что я появился бы здесь, если бы не стряслось нечто из ряда вон выходящее? Я — агент британской разведки, и мисс Хоупман тоже. Далеко отсюда штаб вашего командования?
Может, Андерсон и правда не был дураком, а может, на него подействовал мой взволнованный тон, но после недолгих колебаний он сказал:
— Почти в двух милях отсюда. Но в четверти мили радиотехнический пост, и там есть телефон. — Он указал в сторону двух ограждений из колючей проволоки. — И если дело такое срочное…
— Пожалуйста, пошлите туда кого-нибудь из ваших людей. Скажите вашему командиру… кстати, как его зовут?
— Капитан Гриффитс.
— Скажите капитану Гриффитсу, что, скорее всего, в самое ближайшее время будет предпринята попытка захвата вашей базы. Это может случиться через час или два, — выпалил я. — Профессор Уизерспун и его ассистенты, работавшие на археологических раскопках с другой стороны острова, убиты преступниками, которые прорыли…
— Убиты? — Он подошел ко мне поближе. — Вы сказали — убиты?
— Дайте мне договорить. Они прорыли туннель через весь остров. Им остается убрать всего несколько футов известняка, чтобы вылезти с этой стороны. Я не знаю, где именно, возможно в сотне футов над уровнем моря. Вам нужно отправить патрули, пусть прислушиваются, где застучат кирки и лопаты. Вряд ли они используют взрывчатку.
— Господи боже мой!
— Знаю. Сколько у вас здесь людей?
— Восемнадцать гражданских, остальные — моряки. Всего человек пятьдесят.
— Вооружены?
— С дюжину винтовок и автоматов. Послушайте… кхм… Бентолл, вы точно уверены… и откуда мне знать…
— Уверен. И ради бога, поторопитесь!
Он снова немного помедлил, затем повернулся к одному из стоящих рядом моряков, которых я не мог толком рассмотреть.
— Ты понял, Джонстон?
— Да, сэр. Уизерспун и остальные мертвы. В скором времени ожидается нападение через туннель. Выставить патрули, прислушиваться. Все ясно, сэр.
— Хорошо. Иди.
Когда Джонстон побежал со всех ног и скрылся из виду, Андерсон повернулся ко мне:
— Пойдемте сразу к капитану. Вы уж извините, что старший матрос Эллисон последует за нами. Вы совершили незаконное проникновение на охраняемую территорию, и я не могу оставить это без внимания. По крайней мере, пока не удостоверюсь в ваших честных намерениях.
— Мне все равно, что он делает, только пусть не снимает оружие с предохранителя, — устало сказал я. — Не для того я проделал этот путь, чтобы меня пристрелил кто-нибудь из ваших людей, когда споткнется на ровном месте.
Мы в молчании двинулись друг за другом. Андерсон с фонариком возглавлял процессию, а Эллисон замыкал, также освещая путь фонарем. У меня кружилась голова и подташнивало. Первые серые полоски зари стали пробиваться сквозь ночное небо на востоке. Мы прошли около трехсот ярдов по едва заметной тропе мимо пожухлых пальм и низеньких кустов, когда идущий сзади матрос за моей спиной подошел ко мне почти вплотную и воскликнул:
— Сэр!
Андерсон замер и обернулся:
— Эллисон, в чем дело?
— Этот человек ранен, сэр. И, скажу я вам, серьезно ранен. Взгляните на его левую руку.
Все уставились на мою левую руку, причем я — с особым интересом. Как ни пытался я беречь ее во время заплыва, от напряжения почти все раны снова открылись, и теперь кровь залила всю руку и стекала на землю, смешиваясь с морской водой, отчего кровотечение казалось еще сильнее. Зато стала ясна причина моего отвратительного самочувствия.
Младший лейтенант Андерсон неожиданно превзошел себя в моих глазах. Он не стал тратить время на удивленные возгласы или слова сочувствия, а просто спросил:
— Не возражаете, если я оторву ваш рукав?
— Отрывайте, — сказал я. — Только руку заодно не оторвите. Боюсь, она не очень крепко держится.
С помощью ножа Эллисона они отрезали рукав, и я заметил, как вытянулось загорелое и смышленое лицо Андерсона, пока он рассматривал мои раны.
— Это ваши друзья из фосфатного лагеря сделали?
— Они самые. У них была собака.
— Здесь либо заражение, либо гангрена, либо и то и другое. Выглядит неважно. Вам повезло, что у нас есть военный хирург. Вы можете подержать, мисс? — Он передал Мари фонарик, снял с себя рубашку, оторвал от нее несколько широких полосок ткани и туго перебинтовал мне руку. — От инфекции это не спасет, но должно остановить кровотечение. Барак для гражданских всего в полумиле отсюда. Дойдете?
Прежняя холодность исчезла из его голоса, — похоже, вид моей левой руки подействовал на него не хуже рекомендательного письма от лорда Адмиралтейства.
— Дойду. Все не так уж и плохо.
Через десять минут в серых предрассветных сумерках перед нами возникла длинная постройка с покатой крышей. Андерсон постучал в дверь, вошел и щелкнул выключателем. На потолке загорелась пара ламп.
Это было длинное, похожее на амбар строение с голыми стенами. Примерно треть его занимало нечто вроде общей комнаты, дальше тянулся узкий коридор, по обе стороны от которого располагались отгороженные кабинки восемь на восемь футов, каждая с отдельной дверью, но без потолка. Прямо у входа на коричневом линолеуме стояли два маленьких столика с письменными принадлежностями и штук семь или восемь плетеных и брезентовых стульев. Не самое уютное жилище, зато такое не жалко бросить ржаветь и разрушаться, когда моряки закончат здесь со всеми своими делами.
Андерсон кивнул на один из стульев, и я не стал ждать повторного приглашения. Он прошел в небольшую нишу, снял трубку с телефона, который я сразу не заметил, и покрутил ручкой генератора, похожего на те, что используют на флоте. Послушал несколько минут и повесил трубку на место.
— Чертова штуковина не работает, — раздраженно пожаловался он. — И так всегда в самый неподходящий момент. Прости, Эллисон, тебе еще придется прогуляться. Извинись от меня перед хирургом, лейтенантом Брукманом. Попроси его захватить свою сумку. Объясни зачем. И передай капитану, что мы придем, как только сможем.
Эллисон ушел. Я взглянул на Мари, сидевшую за столиком напротив меня, и улыбнулся ей. Первое впечатление об Андерсоне оказалось ошибочным, хорошо бы все здесь были такими же расторопными. Хотелось расслабиться, забыть обо всем и закрыть глаза. Искушение было очень велико, но, когда я вспомнил о пленницах, все еще остававшихся в лапах Уизерспуна и Хьюэлла, сон как рукой сняло.
Дверь в ближайшую кабинку слева от меня открылась, и в коридор вышел высокий худой молодой мужчина с поседевшими раньше времени волосами. На нем были только трусы и очки с толстыми круглыми линзами в роговой оправе, поднятыми на лоб. Он протирал глаза после сна и близоруко щурился. Заметив Андерсона, он открыл рот, собираясь что-то сказать, но затем его взгляд упал на Мари, от удивления у него отвисла челюсть, он ойкнул и поспешил скрыться за дверью.
Впрочем, удивился не только он, и в соревновании по отвисанию челюсти я легко обставил бы его. Я медленно встал и оперся на стол. Бентолл убедительно изображал человека, встретившего призрака. Я все еще продолжал разыгрывать эту сценку, когда через несколько секунд мужчина появился снова, завернувшись в халат, полы которого хлопали по его тощим лодыжкам. На этот раз он в первую очередь увидел меня. Замер на месте, вытянув вперед голову на длинной тонкой шее, затем медленно подошел ко мне.
— Джон Бентолл? — Он дотронулся до моего плеча, наверное, чтобы убедиться, что я ему не привиделся. — Джонни Бентолл!
Я немного приподнял отвисшую челюсть, иначе не смог бы ответить ему.
— Он самый. Бентолл. Вот уж не ожидал встретить вас здесь, доктор Харгривс.
В последний раз я видел его больше года назад в Хепуортском научном центре, где он возглавлял отдел гиперзвуковой ракетной техники.
— А эта юная леди? — Даже в самые напряженные минуты Харгривс оставался законченным педантом. — Бентолл, она ваша жена?
— Можно и так сказать, — ответил я. — Мари Хоупман, бывшая миссис Бентолл. Потом все объясню. А что вы?..
— Ваше плечо! — внезапно воскликнул он. — Ваша рука. Вы ранены!
Я не стал говорить ему, что прекрасно знаю о состоянии моей руки.
— Меня укусила собака, — терпеливо объяснил я, но мои слова прозвучали неубедительно. — Я расскажу вам все, что хотите, но сначала, пожалуйста, ответьте на пару вопросов. И поскорее. Это важно. Доктор Харгривс, вы здесь работаете?
— Конечно работаю.
Судя по его тону, мой вопрос показался ему глупым. И он был прав. Действительно, вряд ли кому-то придет в голову проводить отпуск на военно-морской базе в южной части Тихого океана.
— И чем вы здесь занимаетесь?
— Чем занимаюсь? — Он сделал паузу и пристально посмотрел на меня сквозь толстые линзы своих очков. — Не уверен, что могу…
— Мистер Бентолл утверждает, что он работает на правительственную разведку, — тихо уточнил Андерсон. — Я ему поверил.
— Правительство? Разведка? — Кажется, этим вечером доктору Харгривсу нравилось все переспрашивать. Он подозрительно посмотрел на меня. — Бентолл, вы уж простите мое замешательство, а как же тот бизнес по импорту и экспорту автомобилей, который вы около года назад унаследовали от вашего дяди?
— Никак. Его просто не существовало. Пришлось придумать эту историю, чтобы оправдать мое увольнение. Конечно, я сейчас выдаю государственные секреты, но никому не причиню вреда, если сообщу, что меня перевели в правительственное агентство расследовать утечку информации о наших последних разработках нового твердого топлива.
— Хм. — Он на мгновение задумался и, похоже, пришел к какому-то решению. — Значит, твердое топливо? Но ведь для этого мы сюда и приехали. Чтобы испытать его в деле. Как вы понимаете, это все очень секретно.
— Ракета нового типа?
— Совершенно верно.
— Ну конечно! Ради испытаний новых разработок не нужно ехать на край света, если только это не новые бомбы или ракеты. А по части бомб, честно говоря, мы уже достигли предела возможного, и очередным взрывом нас всех может унести в космос.
В этот момент двери в другие кабинки открылись и несколько заспанных мужчин, кто в костюмах, кто в нижнем белье, выглянули посмотреть, что происходит. Андерсон подошел к ним, тихо о чем-то поговорил, постучал еще в пару дверей, после чего вернулся с виноватой улыбкой.
— Мистер Бентолл, может, их всех сюда позвать? Если то, что вы говорите, правда, то им лучше встать и собраться, чтобы вам не пришлось по несколько раз рассказывать одно и то же.
— Спасибо, лейтенант.
Я снова сел и с благодарностью обхватил пальцами большой стакан с виски, который самым загадочным образом появился передо мной на столе. Сделав пару осторожных глотков, я почувствовал, что комната плывет у меня перед глазами, а я не могу ни сосредоточиться, ни даже просто смотреть долго в одну точку. Но после нескольких очередных глотков зрение снова прояснилось, а боль в руке начала стихать. Зато немного закружилась голова.
— Ну что ж, Бентолл, — нетерпеливо сказал Харгривс. — Мы ждем.
Я поднял взгляд. Они действительно ждали. Все семеро, не считая Андерсона. Не хватало только восьмого — покойного доктора Фэрфилда.
— Извините, — сказал я. — Постараюсь быть кратким. Но сначала хочу спросить вас, джентльмены, нет ли у вас запасной одежды? Мисс Хоупман только что перенесла серьезную простуду, и я боюсь, что…
Так у меня появилась небольшая отсрочка, позволившая допить виски, после чего Андерсон снова наполнил стакан. Соревнование за право приодеть Мари оказалось недолгим. Когда она, улыбнувшись мне благодарной и усталой улыбкой, исчезла в одной из кабинок, я за пару минут рассказал ученым всю историю — быстро, кратко, но ничего не упуская из виду, кроме того момента, когда услышал женское пение в заброшенной шахте. Когда я закончил, один из ученых, высокий краснолицый старик, похожий на вышедшего на пенсию мясника, но на самом деле, как я позже выяснил, ведущий эксперт страны по инерционным и тепловым системам наведения, смерил меня холодным взглядом и презрительно бросил:
— Фантастика! Абсолютная фантастика! Над нами нависла угроза нападения? Чушь! Я не верю ни слову!
— Тогда расскажите вашу версию о том, что случилось с доктором Фэрфилдом, — предложил я.
— Моя версия? — рявкнул отставной мясник. — Нет никаких версий. Уизерспун нам все рассказал: Фэрфилд регулярно навещал его, они были хорошими друзьями и как-то раз вместе отправились удить каранкса…
— Но Фэрфилд упал за борт, и его съели акулы, так? Чем выше интеллект, тем проще убедить его во всякой ерунде. Я бы скорее доверился заблудившимся в лесу детишкам, чем ученому, оказавшемуся за стенами своей лаборатории. — Дейл Карнеги, конечно, не одобрил бы эти мои слова. — Джентльмены, я могу вам все доказать, но мне придется сообщить вам неприятную новость. Ваших жен держат в плену в шахте на другой стороне острова.
Ученые посмотрели на меня, затем переглянулись и снова уставились на меня.
— Бентолл, вы с ума сошли? — Харгривс поджал губы, пристально глядя на меня сквозь толстые стекла очков.
— Если бы я сошел с ума, вам от этого было бы только лучше. Без сомнения, вы, джентльмены, считаете, что ваши жены все еще находятся в Сиднее, или Мельбурне, или каком-то другом городе. Вы, разумеется, регулярно им пишете. И регулярно получаете ответы. И конечно, храните их письма, по крайней мере некоторые из них. Я прав, джентльмены?
Мне никто не возразил.
— Но если ваши жены пишут вам из разных мест, то, по логике вещей, они должны использовать разную бумагу, разные ручки и чернила, а почтовые марки на конвертах не будут одного и того же цвета. Вы ведь ученые и уважаете логику. Я предлагаю вам сравнить эти письма и конверты. Никто не станет читать личную корреспонденцию, достаточно просто беглого взгляда, чтобы установить сходство и различие. Вы готовы принять участие в эксперименте? Или… — я взглянул на краснолицего ученого, — вы боитесь узнать правду?
Через пять минут краснолицый побелел, узнав правду. Из семи представленных конвертов три оказались от одного производителя, два от другого, а еще два — от третьего. Вполне достаточно, чтобы они не выглядели подозрительно похожими. Почтовые марки были так аккуратно вырезаны, словно их украли с почты, и все одного и того же цвета. Все семь писем были написаны двумя ручками: автоматической перьевой и шариковой. И наконец, последнее доказательство: все письма, кроме одного, были написаны на одной и той же почтовой бумаге. Здесь преступники решили, что ничем не рискуют, ведь солидные немолодые ученые редко показывают кому-то свои письма.
После того как я закончил изучение и вернул письма владельцам, они озадаченно переглянулись. Удивление на их лицах смешивалось со страхом. Теперь они мне поверили.
— Тон последних писем от моей жены показался мне странным, — медленно произнес Харгривс. — Она всегда была такой веселой, посмеивалась над моими коллегами, а теперь…
— Я тоже заметил, — пробормотал кто-то еще. — Но я списал это на…
— Можете списать это на принуждение, — жестко сказал я. — Трудно сохранять остроумие, когда к вашей голове приставлено дуло. Я не знаю, как эти письма оказывались среди вашей входящей корреспонденции, но для такого смышленого типа, как убийца Уизерспун, не составило бы труда придумать подходящий вариант. А он действительно умен. Впрочем, можно сто лет подряд подбрасывать письма в мешки с почтой, и никто ничего не заметит. Вы сильно удивитесь, лишь когда достанете их.
— Но что все это значит? — дрожащим голосом спросил Харгривс, невольно сжимая и разжимая от волнения кулаки. — Что они… что они собираются делать с нашими женами?
— Подождите минуточку, — устало сказал я. — Вы, конечно, испытали потрясение, узнав, что стало с вашими женами. Но и я пережил не меньший шок, когда увидел вас здесь. Думаю, вы и ракетная установка находитесь сейчас в относительной безопасности, но над вашими женами нависла смертельная угроза. Не стоит игнорировать очевидное: люди, которым мы противостоим, руководствуются исключительно соображениями выгоды, а не гуманистическими идеалами. Один ваш неверный шаг, и вы никогда больше не увидите своих жен. Дайте мне подумать.
Они с неохотой ушли, наверное, чтобы завершить утренний туалет, однако поначалу мои размышления были далеки от конструктивных. Я подумал о старом лисе полковнике Рейне, причем без всякой симпатии к нему. Мне казалось, что после двадцати пяти лет на службе он просто не мог допустить, чтобы его правая рука знала, что делает левая. Но, помимо этого, он умудрился необыкновенно точно оценить личность Бентолла. Хотя, конечно, личность — это очень громко сказано.
Я даже не стал спрашивать ученых, участвовали ли они в той истории с объявлениями в «Телеграф». Разумеется, участвовали. В таких проектах, где требуется абсолютная секретность и строгое соблюдение безопасности, правительство не могло допустить внезапного и необъяснимого исчезновения одновременно восьми крупных британских ученых. Таких людей старательно подбирали для работы задолго до публикации объявлений, которые были лишь предлогом, чтобы они могли уехать из страны, не вызывая ни у кого лишних вопросов. А поскольку ученые покидали Британию предположительно на долгое время, им следовало взять с собой жен. Довольно жестоко по отношению к этим женщинам, но что поделать. Иначе вся затея провалилась бы. Уезжая за границу на продолжительное время, даже самый рассеянный ученый не забудет взять свою супругу.
Раз проект был государственным, то очевидно, что Рейн знал о нем все. Не исключено, что именно он обеспечивал сохранение секретности. Я же целиком и полностью проглотил историю, которую рассказал мне старый полковник, за что теперь и осыпал проклятиями его хитрый изворотливый ум.
Но Рейн не мог поступить иначе, ведь через своих агентов или информаторов, которых у него целый легион, он наверняка узнал, что жены ученых, отправившихся работать на остров Варду, исчезли из своих домов в Австралии. Или, по крайней мере, у него возникли серьезные подозрения на их счет. И он пришел к заключению, что женщин похитили и теперь держат в заложниках. Он попытался выяснить причину и пришел к тем же выводам, что и я сейчас.
Однако Рейн не мог и предположить, что женщины находятся на Варду, ведь почти наверняка именно полковник Рейн вместе с ныне покойным Уизерспуном придумали, как превратить остров Варду в охраняемую территорию благодаря археологическим раскопкам, и не важно, были в этом месте обнаружены настоящие древности или нет. Старина Уизерспун и его помощники прочесали остров вдоль и поперек, и сама мысль, что дело здесь нечисто, казалась фантастической. Рейн ни за что не стал бы искать женщин на Варду, он просто не представлял, где они могут находиться.
Поэтому он рассказал мне эту байку, что якобы посылает меня на поиски пропавших ученых, а на самом деле надеялся, что Мари отыщет их исчезнувших жен. Рейн предполагал, что она сможет их найти, став одной из пленниц. Он рассчитывал, что Мари, или я, или мы оба попытаемся что-то предпринять. Но в то же время понимал, что если я догадаюсь обо всем заранее, то не стану в этом участвовать. Он знал: я никогда не позволю бросить женщину в самое пекло. Поэтому случилось так, что не Мари сопровождала меня, а я сопровождал Мари, исполняя обязанности всего лишь ее помощника. Теперь я вспомнил слова полковника о том, что она намного опытнее меня и, возможно, ей придется за мной приглядывать, а не наоборот, и почувствовал себя маленьким и жалким. Интересно, как много знала сама Мари?
В эту минуту она и появилась. Она высушила и причесала волосы и переоделась в брюки и футболку, которые сидели на ней свободно, но прилегали в некоторых местах, определенно указывая на то, что это не их первоначальный владелец. Мари улыбнулась мне, и я улыбнулся ей в ответ, но скорее машинально. Чем больше я думал, тем сильнее убеждался, что она с самого начала знала о планах Рейна. Возможно, они с полковником относились ко мне как к везучему дилетанту, а в разведке не принято полагаться на дилетантов. Даже на удачливых. Но меня задевало не отсутствие доверия, а то, что, если я прав, значит, она обвела меня вокруг пальца. А если ей удалось одурачить меня в этом, она могла обманывать и в остальном тоже. Я устал и ослаб, мысли разъедали мой разум, словно кислота. Мари глядела на меня с таким выражением, которое я всегда мечтал увидеть на лице девушки вроде нее, когда она будет смотреть на меня. И я понял, что она не могла меня обмануть. Я был уверен в этом целых две секунды, прежде чем вспомнил, что она смогла продержаться целых пять лет в одной из самых опасных профессий на свете исключительно благодаря таланту обманывать всех и вся.
Я уже собирался задать ей какой-нибудь каверзный наводящий вопрос, когда ко мне подошел доктор Харгривс. За ним последовали и остальные ученые, которые успели переодеться в повседневную одежду. Все выглядели взволнованными, напряженными и даже не скрывали своих переживаний.
— Мы поговорили и теперь уже не сомневаемся, что наши жены попали в плен и что им угрожает опасность, — без предисловий начал Харгривс. — В данный момент нас волнует только их судьба. Что вы предлагаете делать?
Он хорошо держал себя в руках, но поджатые губы и напряженные сухожилия на стиснутых в замок руках выдавали его волнение.
— Да катись оно все к чертям! — Кровь снова прилила к лицу старого мясника. — Мы спасем их! Вот что мы сделаем.
— Конечно, — согласился я. — Мы спасем их. Только вот как?
— Ну…
— Послушайте, дружище, похоже, вы совершенно не владеете ситуацией. Позвольте вам все объяснить. У нас есть три возможных варианта действий. Можно позволить китайцам прорыть туннель до конца, после чего мы тихонько проберемся внутрь, пройдем через него и освободим ваших жен. Но тут встает вопрос: что дальше? Наемники Хьюэлла нападут на местных моряков, и, при всем моем уважении к нашему военно-морскому флоту, они здесь будут как волки среди цыплят. После того как волки сожрут всех цыплят, они обнаружат наше отсутствие, вернутся и прикончат нас, а заодно и ваших жен. Причем женщин они могут убить не сразу. Еще мы можем забаррикадировать туннель, чтобы они не выбрались из него. Это задержит их где-то на час. Как раз столько времени им понадобится, чтобы вернуться, взять ваших жен и либо использовать их как живой щит, либо, приставив оружие к их головам, заставить нас сдаться.
Я сделал небольшую паузу, позволяя им все хорошенько осмыслить, но одного взгляда на их напряженные, каменные лица оказалось достаточно, чтобы понять: они уже все прекрасно осознали. Ученые смотрели на меня так, словно я им очень не нравлюсь, хотя, скорее всего, им просто не нравилось то, что я говорю.
— Вы сказали, есть еще и третий вариант, — напомнил Харгривс.
— Да. — Я тяжело поднялся со своего места и взглянул на Андерсона. — Простите, лейтенант, но я больше не могу ждать вашего врача. Мы и так потеряли слишком много времени. Есть и третий вариант, джентльмены. Самый реалистичный из всех. Как только они выберутся из туннеля или как только мы их услышим, группа из трех или четырех человек, взяв молотки и ломы, чтобы сбивать замки, и оружие на случай столкновения с охранниками, которые сторожат ваших жен, на лодке обогнут остров с южной стороны, высадятся и попытаются освободить женщин, пока Уизерспун и Хьюэлл не додумаются послать за ними своих людей, чтобы использовать в качестве заложников. В наши дни морские суда уже не зависят от весел и парусов. Быстрый моторный катер доставит нас туда за пятнадцать минут.
— Без сомнения, — грустно сказал Андерсон. Повисла неловкая пауза, затем он нехотя продолжил: — Видите ли, мистер Бентолл, у нас нет катеров.
— Повторите еще раз?
— Нет катеров. Нет даже весельной лодки. Извините.
— Послушайте, — медленно проговорил я, — мне известно, что морской бюджет подвергся серьезному сокращению, но если вы объясните мне, как моряки могут обходиться без…
— У нас были лодки, — не дал мне договорить Андерсон. — Четыре лодки на легком крейсере «Неккар», стоявшем на якоре в лагуне последние три месяца. Два дня назад «Неккар» ушел. На борту были контр-адмирал Гаррисон, который руководил всей операцией, и доктор Дейвис, отвечавший за проект «Черный крестоносец». Работы над ним…
— «Черный крестоносец»?
— Так называется ракета. Она еще не готова к запуску, но сорок восемь часов назад мы получили срочную телеграмму из Лондона с приказом немедленно завершить работу, а «Неккар» должен был немедленно отплыть к месту падения ракеты — это где-то в тысяче миль к юго-западу отсюда. Именно поэтому и выбрали этот остров: вокруг него открытый океан на случай, если с ракетой произойдет что-то не то.
— Так-так, — мрачно проговорил я. — Какое удачное совпадение. Телеграмма из Лондона. Готов поспорить, что с шифром был полный порядок, секретный код и телеграфные адреса указаны верно. Ваш связист и шифровальщики не виноваты, что купились на этот обман.
— Боюсь, я не понимаю…
— И почему «Неккар» отплыл, прежде чем ракету окончательно подготовили? — перебил я его.
— Ее уже почти подготовили, — вмешался в разговор Харгривс. — Доктор Фэрфилд завершил основную работу задолго до… кхм… своего исчезновения. Не хватало только специалиста по твердому топливу — я понимаю, что таких людей не очень много, — чтобы все подсоединить и подготовить систему зажигания. В телеграмме, где содержался приказ о немедленном выходе в море, говорилось, что такой эксперт должен приплыть на остров сегодня.
Я удержался и не стал представляться. Вероятно, телеграмму отправили через несколько часов после того, как Уизерспун узнал, что Бентолл, весь мокрый до нитки, провел ночь на жестком и неудобном рифе в лагуне. Сомнений в том, что Уизерспун — преступник, у меня не оставалось, но в то же время он был настоящим преступным гением. А вот я не преступник и не гений. Мы с ним играли в разных лигах: он в высшей, а я в самой низшей. В эту минуту я ощутил себя Давидом, который столкнулся с Голиафом и внезапно понял, что оставил свою пращу дома. Я рассеянно посмотрел на Андерсона, беседовавшего с краснолицым ученым по фамилии, кажется, Фарли. И вдруг несколько слов, сказанных кем-то, немедленно завладели моим вниманием и ошеломили не хуже плавающего в супе тарантула.
— Я не ослышался? Кто-то из вас упомянул капитана Флека? — осторожно спросил я.
— Да, — кивнул Андерсон. — Этот малый привозит на своей шхуне продукты и почту с Кандаву. Но сегодня он появится только днем.
Хорошо, что я заранее встал, а то мог бы упасть со стула.
— Привозит вам продукты и почту? — с глупым видом переспросил я.
— Совершенно верно, — нетерпеливо ответил Фарли. — Австралиец. У него торговое судно, покупает в основном казенные излишки, ну и для нас выполняет кое-какую работенку. Разумеется, его самым тщательным образом проверили на благонадежность.
— Ну да, ну да. — Перед глазами тут же возник образ Флека, который прилежно перевозит почту с одного конца острова на другой, а потом обратно. — Он знает, чем вы здесь занимаетесь?
— Нет, конечно, — ответил Андерсон. — Все работы над ракетами, а их у нас две, строго засекречены. Для вас это имеет какое-то значение, мистер Бентолл?
— Никакого. — Теперь это действительно было уже не важно. — Андерсон, я думаю, нам лучше пойти и переговорить с вашим капитаном Гриффитсом. У нас очень мало времени. Боюсь даже, его вообще не осталось.
Я повернулся к двери и остановился, потому что снаружи кто-то постучал. Андерсон ответил:
— Входите.
Дверь открылась. На пороге возник старший матрос Эллисон, моргая от неожиданно яркого света:
— Хирург пришел, сэр.
— Вот и хорошо, хорошо! Брукман, входите… — Он вдруг осекся и быстро спросил: — Эллисон, где твой пистолет?
Эллисон захрипел от боли, получив сокрушительный удар в спину, от которого влетел в комнату и наткнулся на Фарли. Оба рухнули на стену одной из кабинок. В этот момент в дверном проеме возникла массивная фигура. Хьюэлл, высокий, как Эверест, с безжизненным, словно выточенным из гранита, лицом, впалыми щеками и черными глазами, глубоко скрытыми под кустистыми бровями. Вероятно, он заставил Эллисона войти первым, чтобы его глаза успели привыкнуть к свету. В своей громадной руке Хьюэлл сжимал пистолет, к дулу которого был привинчен черный цилиндрический предмет. Глушитель.
Младший лейтенант Андерсон совершил последнюю в своей жизни ошибку. На поясе у него висел кольт, и он потянулся к оружию. Я крикнул, пытаясь предупредить его, хотел шлепнуть по руке, но он стоял слева от меня, и больная рука двигалась слишком медленно.
Я мельком взглянул на Хьюэлла и понял, что опоздал. Его лицо по-прежнему оставалось каменным, неподвижным и лишенным каких-либо признаков жизни, когда он нажал на спусковой крючок. Послышался тихий приглушенный хлопок. В глазах Андерсона отразилось изумление, и, прижав обе руки к груди, он стал заваливаться навзничь. Я попытался поймать его, но это был глупый поступок, не принесший пользы нам обоим: я только растянул левое плечо. Бессмысленно причинять себе лишний вред, пытаясь смягчить падение того, кто уже никогда ничего не почувствует.

Глава 9

Пятница, 06:00–08:00
Хьюэлл вошел в помещение, даже не взглянув на распростертое на полу тело. Он махнул левой рукой, и за ним, бесшумно ступая, последовали двое вооруженных китайцев. Судя по манере держать автоматы, они хорошо знали, как с ними обращаться.
— У кого-нибудь есть оружие? — спросил Хьюэлл низким хриплым голосом. — У кого-нибудь в этой комнате есть оружие? Скажите мне. Если я найду оружие у вас или в этой комнате, а вы мне ничего не скажете, убью. Так есть или нет?
Оружия не было. Но если бы у кого-нибудь оказалась зубочистка, при одной только мысли, что Хьюэлл может посчитать это оружием, она была бы немедленно отдана ему. Вот такое Хьюэлл производил впечатление на людей. Он не оставлял сомнений в серьезности своих намерений.
— Ладно. — Хьюэлл сделал еще один шаг и уставился на меня. — Что, одурачил нас, Бентолл? А ты, оказывается, умный. И с ногой полный порядок, так, Бентолл? А вот с рукой не очень. Наверное, доберман покусал, за это ты его и убил? А еще ты убил двух моих лучших людей. Правда, Бентолл? Так что придется тебе за это заплатить.
В его протяжном глухом голосе не было ничего зловещего или угрожающего, но ему этого и не требовалось. С таким громадным ростом и лицом, похожим на скалистый утес, всякие угрозы казались излишними. В том, что меня ждет расплата, я даже не сомневался.
— Но это может подождать, по крайней мере какое-то время. Тебе ведь пока нельзя умирать, Бентолл.
Он обратился к китайцу справа от себя — высокому поджарому мужчине с умным, но таким же неподвижным, как у Хьюэлла, лицом — и быстро сказал несколько слов на незнакомом мне языке, а затем снова повернулся ко мне:
— Я вас ненадолго покину, надо проверить охрану, которую мы выставили вдоль ограждения. Почти вся территория базы и гарнизона в наших руках. Все телефонные линии перерезаны, связь с караульным постом потеряна. Я оставлю здесь Ханга, он присмотрит за вами. Даже не вздумайте умничать с ним. Если вы решите, что одному человеку не по силам справиться с девятью мужчинами в маленькой комнатке, и попытаетесь что-то предпринять, то на своей шкуре узнаете, почему Хангу удалось дослужиться до сержанта-майора пулеметного батальона в Корее. — Губы Хьюэлла растянулись в невеселой улыбке. — Вам не составит труда догадаться, на чьей стороне он воевал.
Через секунду Хьюэлл со вторым китайцем ушли. Я взглянул на Мари, а она посмотрела на меня, ее лицо выглядело усталым и печальным, и легкая улыбка не смогла этого скрыть. Все остальные смотрели на охранника-китайца. Он же глядел в пустоту и как будто никого не замечал.
Фарли откашлялся и непринужденно предложил:
— Бентолл, мне кажется, мы можем на него напасть. По одному с каждой стороны.
— Нападайте сами, — ответил я. — А я и с места не двинусь.
— Да черт возьми! — с тихим отчаянием возмутился он. — Возможно, это наш последний шанс.
— Свой последний шанс мы уже упустили. Ваше мужество вызывает восхищение, чего не скажешь о ваших умственных способностях. Не будьте совсем уж идиотом!
— Но…
— Слышали, что сказал Бентолл? — спросил охранник на безупречном английском с сильным американским акцентом. — Не будьте совсем уж идиотом.
Фарли тут же затих. Вся его непоколебимая решимость испарилась буквально на глазах, а вместе с ней и типично британское высокомерие, позволившее ему поверить, будто охранник не способен понимать каких-либо языков, кроме своего родного.
— Сядьте все и скрестите ноги, — продолжал охранник. — Так будет безопаснее… для вас. Я никого не хочу убивать. — Он на минуту задумался и добавил: — Кроме Бентолла. Сегодня ночью ты убил двух членов моего тонга[14], Бентолл.
Я не нашелся что ответить, поэтому промолчал.
— Если хотите, можете курить, — снова заговорил охранник. — Разговаривать тоже можно, но только не шепотом.
Воспользоваться вторым предложением никто не спешил. Бывают моменты, когда трудно подобрать подходящую тему для беседы. К тому же говорить совсем не хотелось, мне необходимо было подумать, желательно без вреда для собственной персоны. Я пытался выяснить, как Хьюэллу и его сподручным удалось так быстро пробраться сюда. В том, что они совершат нападение этим утром, я почти не сомневался, но ожидал их несколькими часами позже. Быть может, они заглянули к нам проверить, спим ли мы? Вряд ли. После пожара они не проявляли никаких признаков подозрительности. Или они нашли тела китайцев в гробнице? Это уже ближе к истине. Но все равно им, похоже, очень крупно повезло.
Вероятно, в тот момент мне следовало согнуться под тяжестью горечи и досады, но, как ни странно, я почти не переживал по этому поводу. Игра проиграна, и всего-то. Или проиграна на данный момент, что, в общем-то, одно и то же. А может, и не проиграна. Мари, похоже, прочитала мои мысли.
— Джонни, все еще пытаешься что-нибудь придумать? — Она снова улыбнулась мне. Я никогда не видел, чтобы она улыбалась так кому-нибудь еще, даже Уизерспуну, и мое сердце радостно запрыгало в груди, как шут при дворе средневекового короля, пока я не напомнил себе, что эта девушка может одурачить любого. — Помнишь, как говорил полковник? Даже если тебя посадят на электрический стул, а палач уже возьмется за рычаг, ты все равно будешь прикидывать, как спастись.
— Конечно, я прикидываю, — кисло ответил я. — Прикидываю, сколько мне осталось жить.
Я заметил промелькнувшую в ее глазах боль и отвернулся. Харгривс задумчиво посмотрел на меня. Он по-прежнему боялся, но не потерял способность мыслить. А надо сказать, что Харгривсу нельзя было отказать в сообразительности.
— Похоже, вас пока рано записывать в покойники? — спросил он. — Насколько я могу судить, ваш приятель Хьюэлл из тех, кто убьет и глазом не моргнет. Но они вас не убили. Хьюэлл ведь сам сказал: «Тебе пока нельзя умирать». К тому же вы работали в одном отделе с доктором Фэрфилдом. Наверное, вы — тот самый эксперт по топливу, которого мы все ждали?
— Наверное, так и есть. — Отпираться было бессмысленно, ведь я рассказал обо всем фальшивому Уизерспуну спустя полчаса после знакомства. Я пытался понять, не совершил ли какую-то ошибку, но ничего не приходило в голову. Прокручивая в голове прошедшие события, я пришел к выводу, что это маловероятно. — Долгая история. Расскажу как-нибудь в другой раз.
— Но вы можете это сделать?
— Что сделать?
— Запустить ракету?
— Я даже не знаю, как к ней подступиться, — солгал я.
— Но вы работали с Фэрфилдом, — не унимался Харгривс.
— Только не над твердым топливом.
— Но…
— Мне ничего не известно о последних разработках, касающихся твердого топлива, — резко ответил я.
Надо же, а я считал его сообразительным! И почему этот чертов дурак никак не заткнется? Разве он не видит, что охранник слушает нас? Чего он добивается? Чтобы мне накинули на шею петлю? Я заметил, что Мари не сводит с него пристального взгляда, ее губы поджаты, а карие глаза полны враждебности.
— Из-за этой чертовой секретности они прислали не того эксперта, — заключил я.
— Нам это, конечно, очень кстати, — пробурчал Харгривс.
— Я ведь даже никогда не слышал о существовании этого вашего «Черного крестоносца». Не хотите ввести меня в курс дела? Я из тех, кто готов учиться до самой смерти, и, похоже, это мой последний шанс получить весьма свежую информацию.
Немного поколебавшись, Харгривс медленно проговорил:
— Я боюсь…
— Вы боитесь, что это строго секретная информация, — с раздражением перебил я его. — Так и есть, но только не для тех, кто находится на этом острове. По крайней мере, теперь.
— Да, наверное, — с сомнением согласился Харгривс. Он задумался, а затем улыбнулся. — Вы ведь помните ракету «Метеор», потеря которой стала для нас большой трагедией?
— Наш единственный вклад в области межконтинентальных баллистических ракет? — кивнул я. — Помню. Полноценная ракета, только вот взлететь не смогла. Все тогда очень расстроились. Все переживали, когда правительство свернуло работу. Было много разговоров о том, что мы продались американцам, попали под абсолютную зависимость от ядерной защиты США, что Британия стала второсортной державой, лишенной какой-либо мощи. Помню. Очень непопулярное решение со стороны правительства.
— Да. А ведь оно не заслуживало такого отношения. От проекта пришлось отказаться, потому что лучшие военные и научные умы в Британии — а у нас все-таки имеется парочка таковых — любезно объяснили членам правительства, что «Метеор» совершенно не годится для поставленных задач. Его создавали по образцу американской ракеты типа МБР «Атлас», которой требуется двадцать минут обратного отсчета после первого сигнала тревоги. Для американцев это подходящий вариант. С их системами дальнего обнаружения, современными радиолокационными станциями, инфракрасными детекторами и самолетами-шпионами не составит труда обнаружить след выхлопных газов, оставленный вражеской МБР, и даже если какой-нибудь маньяк нажмет не на ту кнопку, у них есть полчаса, чтобы отреагировать. У нас же в запасе не больше четырех минут. — Харгривс снял очки и старательно протер их, близоруко моргая. — А это значит, что, даже если бы «Метеор» мог взлететь и обратный отсчет начался бы сразу после сигнала, его все равно могла уничтожить советская ракета в пять мегатонн весом за шестнадцать минут до предполагаемого старта.
— Считать я умею, — сказал я. — Не нужно все так подробно объяснять.
— Нам пришлось все подробно объяснять Министерству обороны, — ответил Харгривс. — На это ушло года три или четыре, пока до них дошло. Для военных они оказались весьма сообразительными. Вы посмотрите на наших адмиралов и их линкоры. Еще один существенный недостаток «Метеора» заключался в том, что ему требовалась гигантская стартовая установка. Все эти рампы, платформы, бункеры, громадные цистерны с гелием и жидким азотом, чтобы закачивать керосин и жидкий кислород под давлением, и, наконец, нужно учитывать значительные размеры самой ракеты. Для нее необходима постоянная стационарная установка. Но если учесть, сколько британских и американских самолетов летают над территорией СССР и сколько советских самолетов летают над американской и британской территориями, и это не говоря о том, что британские и американские самолеты летают также над территориями друг друга… иными словами, в США и СССР известно о расположении практически всех стартовых полигонов, а это значит, что их ракеты буквально нацелены друг на друга. Мы же хотели получить в распоряжение ракету, которую можно выпустить немедленно, ракету мобильную и портативную. При существующих типах ракетного топлива это невозможно. Разумеется, керосин не подходил, да и как можно в наше-то время использовать керосин? Хотя большинство американских ракет по-прежнему летают на керосине с жидким кислородом. Тем более речь не шла о водородных жидкостных двигателях, с которыми сейчас работают американцы. Из-за температуры кипения в четыреста двадцать три градуса по Фаренгейту они в десять раз сложнее в управлении, чем любой из существующих ракетных двигателей. К тому же они слишком большие.
— Ведутся работы над цезиевым и ионным топливом, — заметил я.
— Они занимаются этим уже давно. Создали дюжину маленьких конторок, которые работают автономно, а вы ведь знаете старую поговорку про семерых нянек. Итак, осуществить немедленный запуск мобильной ракеты с известными видами топлива не представлялось возможным… пока Фэрфилду не пришла в голову простая и одновременно гениальная идея твердого топлива, в двадцать раз более мощного, чем то, которое используется в американских «Минитменах». Это так просто и так гениально, — признался Харгривс, — что я даже не знаю, как оно работает.
Я тоже этого не знал. Но в свое время я получил от Фэрфилда достаточно сведений, чтобы разобраться в этом вопросе. И все же здесь и сейчас я не стал бы этим заниматься.
— Вы уверены, что на этом топливе можно запустить ракету? — спросил я.
— Да, уверены. По крайней мере, в малых масштабах. Доктор Фэрфилд начинил специально сконструированную миниатюрную ракету зарядом в двадцать восемь фунтов и выпустил ее с необитаемого острова у западного побережья Шотландии. Она взлетела, как и предполагал Фэрфилд. Сначала скорость была значительно меньше, чем у обычных ракет. — Харгривс улыбнулся своим воспоминаниям. — Но потом ракета стала разгоняться. Мы, то есть наши радары, потеряли ее на высоте в шестьдесят тысяч футов. И она все продолжала разгоняться, летя со скоростью, близкой к шестнадцати тысячам миль в час. Мы провели еще несколько экспериментов, уменьшили заряд, пока не добились желаемых результатов. Затем мы увеличили вес ракеты, топлива, а также боеголовки и системы управления в четыреста раз. Так и получился «Черный крестоносец».
— Из-за увеличения в четыреста раз могут возникнуть новые факторы.
— Это нам и предстоит выяснить. Поэтому и пригласили вас.
— Американцы знают?
— Нет, — мечтательно улыбнулся Харгривс. — Но мы надеемся, что когда-нибудь узнают. Мы рассчитываем через годик-другой поставить им эти ракеты, которые значительно превышают наши потребности. Они могут переносить водородные бомбы в две тонны весом на расстояние в шесть тысяч миль за пятнадцать минут и развивать скорость до двадцати тысяч миль в час. При весе всего в шестнадцать тонн в сравнении с двумястами, которые весят американские МБР. Восемнадцать футов в высоту против ста. Такую ракету можно перевозить и запускать с торгового или грузопассажирского судна, подводной лодки, поезда или тяжелого грузовика. И запуск производится немедленно. — Он снова улыбнулся, на этот раз не только мечтательно, но и самодовольно. — Янки полюбят «Черного крестоносца».
Я внимательно посмотрел на него:
— То есть вы всерьез верите, что Уизерспун и Хьюэлл работают на американцев?
— Работают на… — Он опустил очки на нос и посмотрел на меня сквозь толстые линзы в роговой оправе удивленными близорукими глазами. — Что, черт возьми, вы хотите сказать?
— Я хочу сказать, что если они не работают на них, то не представляю, как американцы смогут хотя бы взглянуть на «Крестоносца», не то чтобы полюбить его.
Харгривс посмотрел на меня, кивнул и молча отвернулся. Зря я, наверное, так сразу убил весь его научный пыл.
Начинало светать. В бараке все еще горел свет, но сквозь окна виднелись участки светлеющего серого неба. Рука болела так, словно в нее все еще впивались зубы добермана. Я вспомнил о недопитом стакане виски, который оставил на столе, взял его и сказал: «Ваше здоровье». Никто не пожелал мне здоровья в ответ, но я не обратил внимания на столь невежливое поведение и осушил стакан до дна. На лице Фарли, специалиста по инфракрасному наведению, снова заиграл румянец. Вернув себе утраченное мужество, он разразился долгим, полным горечи монологом, в котором постоянно повторялись два слова: «треклятый» и «безобразие». Правда, он ни разу не заикнулся, что будет писать своему представителю в парламенте. Остальные молчали. Никто не смотрел на мертвое тело на полу. Мне хотелось, чтобы кто-нибудь принес еще виски или хотя бы сказал, где Андерсон взял ту бутылку. Как-то даже нехорошо, что бутылка заботила меня больше, чем человек, который налил мне из нее виски. Но тем утром все шло не так, как надо, а кроме того, прошлое осталось в прошлом, будущее наступит совсем скоро, если, конечно, наступит, а у виски было больше шансов принести пользу, чем у Андерсона, от которого помощи точно ждать уже не приходилось.
Хьюэлл вернулся на рассвете.
Он вернулся на рассвете, и он вернулся один, и забрызганная кровью левая рука красноречиво давала понять, куда подевался его спутник. Похоже, что трое охранников у забора проявили больше бдительности и расторопности, чем он предполагал. Но все же их это не спасло. Если Хьюэлл и переживал из-за ранения, гибели одного из своих людей или убийства трех моряков, то очень умело это скрывал. Я посмотрел на остальных людей в бараке, на их посеревшие, напряженные и испуганные лица — им не нужно было объяснять, что произошло. В других обстоятельствах, в любых других обстоятельствах забавно было бы наблюдать, как меняется выражение лиц: от полного неверия, что такое вообще возможно, до испуганного осознания, что это происходит с ними на самом деле. Но теперь я не находил в этом ничего смешного.
Хьюэлл был не в настроении для пустой болтовни. Он достал пистолет, жестом велел Хангу покинуть барак, с каменным лицом окинул нас взглядом и произнес всего одно слово:
— Выходим.
Мы вышли. Как и на другой стороне острова, здесь почти не было деревьев и кустов, кроме нескольких пальм на берегу у самой воды. Склон горы с этой стороны оказался намного круче, отсюда хорошо просматривалась расщелина, рассекавшая гору, а один из отрогов, спускавшийся с северо-востока, скрывал от нас запад и север.
Хьюэлл не дал нам времени полюбоваться видами. Он разделил нас на две колонны и приказал заложить руки за голову; я этот приказ проигнорировал, поскольку все равно не смог бы поднять больную руку, а он и не настаивал. Затем нас повели на северо-запад через невысокий скалистый отрог.
Через триста ярдов, когда мы преодолели первый отрог, а второй еще лежал впереди, я заметил справа, где-то в пятидесяти ярдах от нас, груду обломков породы, судя по всему появившихся здесь совсем недавно. Мне не удалось рассмотреть, что за ними находилось, но я и так все понял: именно здесь Уизерспун и Хьюэлл выбрались сегодня утром на поверхность из туннеля. Я осторожно огляделся, стараясь определить расположение этого места относительно всех остальных ориентиров и хорошенько запомнить, чтобы без труда найти потом даже в темноте. И невольно удивился моей неизлечимой страсти собирать и хранить самую бесполезную информацию.
Пять минут спустя мы перебрались через невысокий гребень второго отрога, и перед нами раскинулась равнина, находившаяся в западной части острова. Ее пока скрывала тень от горы, но теперь уже окончательно рассвело, и я смог все хорошенько разглядеть.
Равнина оказалась больше, чем на востоке, но не намного. Примерно милю в длину с севера на юг и четыреста ярдов шириной от моря до подножия горы. И ни одного деревца. На юго-западе в сверкающую воду лагуны уходил пирс. С того места, где мы стояли, — это ярдов четыреста или пятьсот, — казалось, что он бетонный, но, скорее всего, его сделали из коралловых блоков. В самом конце пирса на рельсах, широко расставив опоры, стоял тяжелый кран. Точно такие же я видел в ремонтных доках, где их использовали для починки кораблей. Башня и стрела без противовеса были установлены на приводных роликах. Вероятно, кран использовала фосфатная компания для загрузки своих судов. И скорее всего, именно его наличие стало одним из главных факторов, почему на флоте решили разместить пусковую установку именно здесь. Нечасто удается найти готовое разгрузочное оборудование с пирсом и краном, способное поднимать груз до тридцати тонн, да еще на необитаемом острове посреди Тихого океана.
Вдоль пирса тянулись еще две полоски узких рельсов. Скорее всего, несколько лет назад по одной такой узкоколейке ехали вагончики, груженные фосфатом, а по другой они возвращались обратно, уже пустые. Сейчас одна из рельсовых дорог спускалась с пирса и, петляя, уходила на юг, к фосфатной шахте. Рельсы на ней проржавели и заросли травой. Но другую дорогу разобрали и заменили рельсы на новые, блестящие. Они уходили вглубь острова примерно на пару сотен ярдов. Где-то на середине пути рельсы пересекали необычного вида круглую бетонную площадку диаметром около двадцати пяти ярдов и заканчивались перед похожим на ангар строением примерно в тридцать футов высотой, сорок шириной и сто длиной. Мы стояли позади ангара и не могли рассмотреть его двери, а также то место, где заканчивались рельсы, но можно было предположить, что рельсы заходят внутрь. Ангар ослеплял своей белизной, — казалось, его покрасили белоснежной краской, но на самом деле просто покрыли белым брезентом, вероятно, чтобы отражать солнечные лучи, что позволяло работать внутри здания из гофрированного железа.
Чуть севернее были разбросаны уродливые приземистые модульные постройки, очевидно жилые помещения. Еще дальше на север, примерно в трех четвертях мили от ангара, на земле размещался прямоугольный бетонный блок. С такого расстояния я не мог точно определить его высоту, но не больше двух или трех футов. Из бетона торчало с полдюжины стальных стержней, и на каждом — сканеры или радиоантенны разной конфигурации.
Ханг повел нас к ближайшему и самому большому модульному дому. У входа дежурили двое китайцев с автоматическими карабинами. Один из них кивнул, и Ханг отступил в сторону, пропуская нас через отрытую дверь.
Мы оказались в помещении, где, судя по всему, размещался рядовой состав. Пятнадцать футов в ширину и сорок в длину, с трехъярусными койками вдоль стен, щедро украшенных разнообразными плакатами с полуобнаженными красотками. Между каждой парой трехъярусных коек — шкафчики из трех отделений и очередные плакаты. Четыре обеденных стола, приставленные друг к другу, образовывали один длинный стол, отдраенный дочиста, как и пол, на котором он стоял. В противоположной стене находилась дверь с табличкой «Офицерская комната».
На лавке за двумя дальними столами сидело около двадцати человек, младших офицеров и рядовых. Часть из них были полностью одеты, другие — в нижнем белье. Один лежал на столе, как будто спал, уронив голову на голые руки, покрытые, как и сам стол, запекшейся кровью. Никто из моряков не выглядел потрясенным, испуганным или взволнованным. Они просто сидели с напряженными и сердитыми лицами. Таких людей, скорее всего, нелегко напугать, юнцов среди них не было, для операции постарались набрать самых опытных. Возможно, поэтому Хьюэлл и его сподручные, несмотря на хорошо подготовленную засаду и эффект неожиданности, встретили достойное сопротивление.
На лавке во главе стола сидели в ряд четверо. Как и все остальные, они держали сцепленные в замок руки перед собой. У каждого на плечах — офицерские погоны. Крупный седовласый мужчина слева с распухшим окровавленным ртом, серыми внимательными глазами и четырьмя золотыми полосками, вероятно, был капитаном Гриффитсом. Рядом с ним сидел худой лысоватый мужчина с крючковатым носом и тремя золотыми полосками, разделенными тонкими фиолетовыми. Командир инженерной части. Около него — светловолосый молодой человек с двумя золотыми полосками и одной красной между ними, по всей видимости военный хирург лейтенант Брукман. И наконец, еще один лейтенант — рыжеволосый парнишка со злыми глазами и тонкой белой полоской в том месте, где у него должен был находиться рот.
Пятеро охранников-китайцев расположились вдоль стен, каждый держал в руках по автоматическому карабину. Во главе первого стола, дымя манильской сигарой и держа в руке вместо оружия ротанговую трость, сидел человек, которого я знал как профессора Уизерспуна. В эту минуту у него был какой-то особенно благостный и ученый вид. Однако первое впечатление оказалось обманчивым: когда он повернулся и взглянул на меня, стало ясно, что ничего благостного в его облике нет и в помине. Впервые он предстал перед нами без своих очков с затемненными стеклами, и увиденное мне совершенно не понравилось: необычайно светлые и как будто затянутые пленкой зрачки и отсутствующий взгляд, отчего глаза напоминали дешевые цветные стекляшки. Такие глаза иногда бывают у слепых.
Он взглянул на Хьюэлла и спросил:
— Ну что?
— Ну все, — ответил Хьюэлл. Все присутствующие в комнате, кроме рыжеволосого лейтенанта, уставились на него. Я уже забыл, какое впечатление при первой встрече могла произвести эта похожая на неандертальца глыба. — Мы с ними разобрались. Они что-то заподозрили, и застать врасплох их не удалось, но мы их взяли. Я потерял одного человека.
— Значит, — Уизерспун повернулся к капитану, — все в сборе?
— Гнусные убийцы, — прошептал рыжий. — Вы чудовища! Убили десять моих матросов.
Уизерспун слегка взмахнул тростью, один из охранников вышел вперед и прижал дуло карабина к шее мужчины, сосед которого неподвижно лежал на столе.
— Хватит, — быстро проговорил капитан Гриффитс. — Даю слово, такого больше не повторится.
Уизерспун подал еще один сигнал, и китаец отступил. Я заметил, что на шее матроса остался белый след, а сам он опустил плечи и издал беззвучный глубокий вздох. Хьюэлл кивнул на лежащего рядом с ним мертвеца:
— Что случилось?
— Я спросил этого молодого дурака, — Уизерспун указал на рыжего лейтенанта, — где находятся оружие и боеприпасы. Молодой дурак мне не ответил. Пришлось застрелить того человека. Зато когда я повторил свой вопрос, он мне все рассказал.
Хьюэлл рассеянно кивнул, как будто счел правильным и совершенно естественным стрелять в человека, когда другой человек не желает делиться информацией. Но меня интересовал не Хьюэлл, а Уизерспун. Если не считать отсутствия очков, то внешне он почти не изменился, тем не менее с ним произошли кардинальные перемены. Суетливые, как у птицы, движения, притворно-писклявый голос, манера постоянно повторять фразы — все исчезло. Теперь это был спокойный, уверенный, безжалостный человек, хорошо владеющий собой и окружающей обстановкой. Человек, который ничего не будет говорить или делать впустую.
— Это ученые? — продолжал Уизерспун.
Хьюэлл кивнул, и Уизерспун махнул тростью в противоположную часть комнаты:
— Пусть идут туда.
Хьюэлл и охранник повели семерых ученых к двери в комнату для офицеров. Когда они проходили мимо Уизерспуна, Фарли остановился перед ним, сжав руки в кулаки.
— Ты — чудовище! — глухо сказал он. — Ты чертов…
Уизерспун даже не взглянул на него. Его ротанговая трость просвистела в воздухе, и Фарли с криком отшатнулся к койкам, прижимая обе руки к лицу. Хьюэлл схватил его за воротник, толкнул к двери, и тот поплелся на подгибающихся ногах. Уизерспун так и не посмотрел на Фарли. У меня возникло смутное предчувствие, что в ближайшее время мы с Уизерспуном вряд ли поладим.
Дверь в противоположном конце комнаты открылась, ученых затолкали внутрь, после чего дверь закрылась, но прежде до нас донеслись пронзительные женские голоса, взволнованные и радостные.
— Итак, вы втайне держали их здесь, пока моряки делали за вас вашу работу, — медленно сказал я Уизерспуну. — Теперь моряки вам больше не нужны, в отличие от ученых, которым предстоит контролировать строительство новеньких ракет, чтобы вы могли их куда-то потом отправить. И вот для этого вам понадобились их жены. Как еще вы можете склонить мужей к сотрудничеству?
Он повернулся ко мне, осторожно помахивая своей длинной тонкой тростью:
— Кто дал вам право голоса?
— Ударите меня этой тростью, — сказал я, — и я затолкаю ее вам в глотку.
В помещении неожиданно стало совсем тихо. Хьюэлл вышел из-за двери и замер на полпути обратно. И все почему-то затаили вдруг дыхание. Казалось, если бы на пол упало перышко, они подскочили бы, как если бы услышали раскат грома. Прошло десять секунд, причем каждая секунда тянулась как пять минут. Все по-прежнему не дышали. Затем Уизерспун тихо рассмеялся и повернулся к капитану Гриффитсу.
— Боюсь, Бентолл — человек другого калибра, не то что ваши люди или ученые, — сказал он, как будто оправдываясь. — К примеру, он замечательный актер. Никому еще не удавалось так долго и успешно обманывать меня. На Бентолла могут напасть дикие собаки, а он и виду не подаст. Он может встретиться в темной пещере с двумя опытными бойцами, в совершенстве владеющими холодным оружием, и убить обоих единственной здоровой рукой. А еще он, между прочим, в совершенстве владеет искусством поджога. — Он немного сконфуженно пожал плечами. — Хотя, с другой стороны, чтобы поступить на службу в британскую разведку, требуется обладать выдающимися качествами.
Еще одна странная пауза. Даже более странная, чем предыдущая. Все смотрели на меня так, словно впервые увидели сотрудника разведывательных служб и он произвел на них удручающее впечатление. С осунувшимся лицом и отощавшим телом я больше напоминал живого мертвеца, чем образцового агента, чье фото можно разместить на плакате для привлечения новобранцев. Впрочем, у нас таких плакатов не выпускали. Мне стало интересно, откуда Уизерспун узнал об этом. Разумеется, китайский охранник Ханг слышал наш разговор, но у него не было времени рассказать Уизерспуну.
— Бентолл, вы ведь правительственный агент? — мягко спросил Уизерспун.
— Я ученый, — ответил я, решив проверить, что будет дальше. — Занимаюсь изучением топлива. Жидкого топлива, — многозначительно добавил я.
По сигналу, которого я даже не заметил, охранник подошел к капитану Гриффитсу и прижал дуло карабина к его шее.
— Контрразведка, — сказал я.
— Спасибо.
Охранник отступил назад.
— Честные ученые не разбираются в шифрах, радиотелеграфии и азбуке Морзе. Зато вы, Бентолл, знаете в этом деле толк. Правда?
Я посмотрел на лейтенанта Брукмана:
— Будьте так добры, перевяжите мне руку.
Уизерспун сделал широкий шаг в мою сторону. Его губы побелели, как и костяшки на руке, которой он сжимал трость, но голос оставался все таким же невозмутимым.
— Только когда я закончу. Возможно, вам будет интересно узнать, что через две минуты после того, как я вернулся с пожара, на радиопередатчик пришло весьма любопытное сообщение с судна под названием «Пеликан».
Если бы к тому времени моя нервная система не перестала окончательно функционировать, я, наверное, вскочил бы от неожиданности. Разумеется, если бы у меня все еще остались силы для подобных упражнений. Но в ту минуту на лице у меня не дрогнул ни один мускул. «Пеликан»! Первое название в списке, который я обнаружил под пачкой промокательной бумаги. И копия этого списка теперь лежала у меня в носке на правой ноге.
— «Пеликан» прослушивает определенную частоту, — продолжал Уизерспун. — Все по инструкции. Можете себе представить, как удивился радист, когда на этой частоте стал передаваться сигнал SOS? На частоте, не имеющей ничего общего с каналами, по которым передают сигналы бедствий.
И снова мое лицо сохранило невозмутимое выражение, причем на этот раз даже не пришлось делать над собой волевое усилие, настолько сильно я был потрясен, осознав, какую ужасную ошибку совершил. Но это была не моя вина. Откуда я мог знать, что цифра сорок шесть в списке, который я нашел, означала, что «Пеликан» и другие суда (возможно, остальные слова в списке также названия судов) должны начинать дежурство в радиоэфире на сорок шестой минуте каждого часа? Кажется, когда я пытался настроить передачу и прием сообщений, свой пробный сигнал SOS я отправил именно в это время на заранее установленной частоте Фучжоу. Как раз этой частотой они и пользовались.
— Радист проявил смекалку, — сказал Уизерспун. — Потеряв вас, он предположил, что вы переключились на аварийную частоту. Там он вас нашел и проследил за вашими действиями. Услышав, как вы дважды упомянули слово «Варду», он понял, что происходит нечто нехорошее. Он по буквам скопировал ваш сигнал, который вы передали на «Аннандейл». Затем выждал десять минут и вышел на связь.
Я продолжал сохранять бесстрастное выражение лица, как у каменных, изъеденных временем истуканов с острова Пасхи. «Это еще не конец, совсем не обязательно, что это конец», — думал я про себя, хотя и понимал, что моя песенка спета.
— «Райдекс комбон Лондон» — телеграфный адрес вашего шефа в разведке, верно, Бентолл? — спросил он.
Мне вряд ли удалось бы убедить его, что я всего лишь хотел поздравить с днем рождения тетушку Мерил из Патни, поэтому я кивнул.
— Я так и подумал. И решил, что неплохо бы мне самому отправить сообщение. Пока Хьюэлл, который к тому времени уже обнаружил ваше исчезновение, вместе со своими верными людьми заканчивал пробивать туннель, я придумал второе сообщение. Разумеется, я понятия не имел, какой вы используете шифр, но решил, что достаточно начать его с «Райдекс комбон Лондон». А написал я следующее: «Пожалуйста не обращайте внимания на предыдущее сообщение все под контролем вы не должны выходить со мной на связь следующие сорок восемь часов нет времени на шифровку», — и взял на себя смелость добавить в конце ваше имя. Как думаете, этого достаточно?
Я ничего не сказал. Что я мог ему ответить? Я окинул взглядом лица сидящих за столом — никто больше не смотрел на меня, все уставились на свои руки. Тогда я взглянул на Мари, но даже она на меня не посмотрела. Я родился не в то время и не в том месте. Мне следовало бы появиться на свет в Риме две тысячи лет назад. Тогда я просто приставил бы меч к своей груди и медленно надавил на него. Я вообразил, какое жуткое отверстие проделал бы во мне меч, и это заставило меня вспомнить о не менее жутких отверстиях в левой руке, поэтому я обратился к Уизерспуну:
— Теперь вы разрешите лейтенанту перевязать мне руку?
Он смерил меня долгим задумчивым взглядом и тихо сказал:
— Мне даже жаль, что жизнь развела нас по разные стороны баррикад. Я прекрасно понимаю, почему руководство доверило эту миссию именно вам. Вы необычайно опасный человек.
— Да, я такой, — откликнулся я. — К тому же я счастливчик. Я еще понесу ваш гроб.
Он еще раз взглянул на меня и повернулся к Брукману:
— Перевяжите ему руку.
— Спасибо, профессор Уизерспун, — вежливо поблагодарил я.
— Леклерк, — равнодушно сказал он. — Не Уизерспун. Этот болтливый старый идиот сослужил свою службу.
Брукман хорошо справился со своей работой. Он вскрыл и почистил раны чем-то похожим на металлическую щетку, умело зашил их, обмотал руку алюминиевой фольгой, забинтовал, скормил мне горсть пилюль и вдобавок сделал пару уколов. Будь я один, то дергался бы так, что посрамил бы любого дервиша, но я и без того нанес серьезный урон репутации секретных служб в глазах будущих новобранцев, поэтому старался сидеть тихо. Когда Брукман закончил, вся комната начала кружиться и плясать перед моими глазами, поэтому я просто поблагодарил врача, без приглашения на дрожащих ногах добрел до столика, за которым сидел капитан Гриффитс, и расположился напротив него. Уизерспун, точнее, Леклерк сел рядом со мной.
— Вам стало лучше, Бентолл?
— Хуже быть уже не могло. Если существует ад для собак, надеюсь, что ваша чертова псина поджаривается именно там.
— Согласен. Капитан Гриффитс, кто из тех ученых самый главный?
— Какое еще черное дело вы замышляете? — спросил седовласый моряк.
— Я не стану повторять свой вопрос, капитан Гриффитс, — мягко сказал Леклерк.
Его затуманенные белые глаза на мгновение метнулись в сторону мертвеца, лежащего на столе.
— Харгривс, — устало ответил Гриффитс и посмотрел на дверь в офицерскую комнату, из-за которой доносились голоса. — Зачем вам это, Леклерк? Он впервые за долгие месяцы увидел свою жену. И не сможет ответить на ваши вопросы. Я сам почти все знаю. В конце концов, командир этой базы — я, а не Харгривс.
Леклерк задумался, затем сказал:
— Хорошо. В какой стадии готовности находится «Черный крестоносец»?
— И это все, что вы хотите знать?
— Все.
— «Черный крестоносец» полностью готов. Осталось только подсоединить и подготовить систему зажигания.
— Почему этого не было сделано?
— Из-за исчезновения доктора Фэрфилда…
Я попытался разглядеть лицо капитана Гриффитса в калейдоскопическом водовороте людей и мебели и смутно осознал, что только сейчас Гриффитс начал понимать, почему исчез Фэрфилд. Он молча уставился на Леклерка, а затем хрипло пробормотал:
— Боже мой! Ну конечно, конечно.
— Да, конечно, — резко бросил Леклерк. — Но я не хотел этого делать. Так почему подготовку к пуску не завершили раньше? Как я понимаю, топливный заряд загрузили еще месяц назад.
— Откуда… ради бога, скажите, откуда вы это узнали?
— Отвечайте на мой вопрос.
— Фэрфилд боялся, что из-за жары горючая смесь может оказаться неустойчивой. Это создавало дополнительные риски, помимо тех, которые неизбежно сопутствуют запуску. — Гриффитс вытер загорелой рукой свое мокрое окровавленное лицо. — Вы должны знать, что в любой ракете или снаряде, начиная с самой простой, двухвинтовой и заканчивая водородной бомбой, взрыватель устанавливается в самый последний момент.
— Сколько, по словам Фэрфилда, должно уйти на это времени?
— Я как-то слышал, что он говорил про сорок минут.
— Вы лжете, капитан, — мягко сказал Леклерк. — Я знаю, что неоспоримым достоинством «Черного крестоносца» считается его возможность мгновенного запуска.
— Так и есть. Во время боевых действий или в экстренном случае его запускают немедленно, но мы пока не выяснили, насколько стабильно топливо.
— Значит, сорок минут?
— Сорок минут.
Леклерк повернулся ко мне:
— Вы слышали? Сорок минут.
— Слышал, но только урывками, — промычал я. — У меня что-то со слухом.
— Вам плохо?
— Плохо? — Я попытался посмотреть на него с удивлением, но не смог отыскать его лица, перед глазами все расплывалось. — С чего это я должен плохо себя чувствовать?
— Бентолл, вы сможете подключить взрыватель?
— Я специалист по жидкому топливу, — с трудом проговорил я.
— У меня другие сведения. — Теперь я видел его лицо, потому что оно оказалось в трех дюймах от моего. — Вы же были ассистентом Фэрфилда в Хепуортском центре. Он работал над твердым топливом, я это знаю.
— Слишком много вы знаете.
— Так вы сможете запустить ракету? — тихо, но настойчиво спросил он.
— Виски, — сказал я. — Мне нужно выпить виски.
— Боже мой! — Он добавил еще несколько выражений, которые я, к счастью, не смог разобрать, а потом позвал одного из своих людей.
Вероятно, китаец сходил в комнату для офицеров, потому что через пару минут кто-то всунул мне в руку стакан. Я сонно посмотрел на щедрую порцию виски в нем и проглотил все залпом. Откашлявшись и вытерев слезы, я обнаружил, что могу видеть почти так же ясно, как и прежде.
Леклерк коснулся моей руки:
— Так что вы скажете? Сможете запустить «Крестоносца»?
— Я даже не знаю, с чего начать.
— Вы больны, — добродушно сказал Леклерк. — Просто не понимаете, что несете. Вам нужно немного поспать.

Глава 10

Пятница, 10:00–13:00
Я проспал два часа. А когда проснулся, солнце стояло уже высоко, и доктор Харгривс, специалист по гиперзвуковому оружию, осторожно тряс меня за плечо. По крайней мере, ему казалось, что он трясет меня осторожно. Поскольку меня укрыли одеялом, он, конечно же, забыл, что меня лучше вообще не трогать за левое плечо. Я попросил его быть поаккуратнее, и он обиделся, возможно, из-за того, как я это сказал. Затем я откинул одеяло и сел. Все тело затекло и ломило, в плече и руке пульсировала страшная боль, но усталость прошла, и голова снова стала ясной. Разумеется, этого и хотел Леклерк. Разве можно доверить подключение и запуск сложной ракетной установки с разрушительным потенциалом в сотню тонн сильнодействующего взрывчатого вещества человеку, который, словно пьяный, почти ничего не видит, бессвязно бормочет и едва держится на ногах от усталости? Иногда я тешу себя иллюзиями, но в том, что Леклерк от меня не отстанет, сомнений не оставалось.
Харгривс выглядел бледным, взволнованным и расстроенным. Ничего удивительного. Встреча с женой не слишком обрадовала его, учитывая не самые благоприятные обстоятельства, а ближайшие перспективы выглядели и того хуже. Я спросил его, как они поступили с Мари, и Харгривс подтвердил мои догадки о том, что ее поместили с другими женщинами.
Я осмотрел маленькую хижину. Помещение восемь на восемь футов, не больше, стеллажи вдоль стен, над головой — оконце, закрытое стальной сеткой. Мне смутно припомнилось, будто кто-то говорил, что раньше здесь находился склад стрелкового оружия и боеприпасов, но я ни в чем не был уверен. Я просто упал на раскладушку, которую мне принесли, и сразу уснул.
Я снова посмотрел на Харгривса:
— Что произошло за это утро?
— Вопросы, — устало пробормотал он. — Сплошные вопросы. Они допрашивали моих коллег, меня и морских офицеров по очереди, затем разделили нас на группы, разлучили с женами. Теперь нас разместили по два-три человека в каждой хижине.
Понять психологию Леклерка не составляло труда. Если разделить всех ученых и офицеров на крошечные группки, они не смогут договориться, чтобы оказать организованное сопротивление или поднять мятеж. К тому же ученых разлучили с женами, значит они будут постоянно переживать и беспокоиться за их безопасность и безоговорочно согласятся на сотрудничество с Леклерком.
— Что он хотел от вас узнать? — спросил я.
— Многое. — Харгривс замолчал и отвернулся. — В основном спрашивал о ракете, много ли мы знаем о ее запуске. По крайней мере, меня он расспрашивал об этом. За других не могу поручиться.
— А вы… и остальные ученые знаете что-нибудь об этом?
— В самых общих чертах. Каждому известно в общих чертах об отдельных этапах работы. Мы должны это знать. Но наших знаний недостаточно для понимания всей картины в целом. — Он слабо улыбнулся. — Кто-то из нас может просто взорвать ракету и отправит всех на тот свет.
— А такой шанс есть?
— Это же экспериментальная ракета, никто не может дать никаких гарантий.
— Поэтому и построили тот бетонный бункер, который торчит из-под земли на севере?
— Оттуда должны проводить пробный пуск. Необходимая мера предосторожности. По этой же причине наш барак разместили в отдалении от ракетного ангара.
— Моряки — расходный материал, а ученые — нет? Так, что ли?
Он не ответил, и я продолжил:
— Как думаете, куда они собираются переправить ракету, ученых и их жен? Офицеров и матросов, разумеется, никуда не повезут.
— Что вы имеете в виду?
— Вы отлично знаете, что я имею в виду. Леклерку они больше не нужны и подлежат уничтожению.
Харгривс невольно вздрогнул, потряс головой и закрыл лицо руками.
— Леклерк что-то говорил о конечном пункте назначения?
Он снова покачал головой и отвернулся. Кажется, Харгривс отчего-то очень расстроился и не хотел смотреть мне в глаза, а я не нашел в себе смелости винить его в этом.
— Возможно, Россия?
— Не Россия. — Он уставился в пол. — Только не Россия, они бы не заинтересовались этим древним паровым двигателем.
— Они бы… — На этот раз пришла моя очередь с удивлением уставиться на него. — Я думал, это самый современный…
— Для западного мира — да. Но в последние несколько месяцев в ученых кругах уже ни для кого не секрет — хотя все говорят об этом со страхом, — что в СССР создали или создают суперракету. Фотонную. Боюсь, намеки, которые высказал профессор Станюкович, ведущий советский эксперт по газовой динамике, практически не оставляют поводов для сомнений. Так или иначе, но им удалось выяснить, как эксплуатировать антипротоны и хранить их. Нам известно об этой антиматерии, но мы не представляем, как ее хранить. В отличие от русских. Две унции антипротонов запустили бы «Черного крестоносца» на Луну.
Я мало что понял из его высказываний, но согласился, что Советы вряд ли позарятся на такую ракету. Может быть, красный Китай? Или Япония? Присутствие рабочих-китайцев и радиопередатчик Леклерка, настроенный на китайские и японские станции, намекали на такую возможность. Но с другой стороны, эти намеки были слишком очевидными. К тому же в Азии, да и за ее пределами немало стран, которые с удовольствием заполучили бы «Черного крестоносца». Но самый главный вопрос заключался даже не в том, в какой стране захотели иметь такую ракету, а в том, откуда они узнали о создании этой самой ракеты. Где-то в глубине моего сознания начал постепенно формироваться ответ на этот вопрос, и вывод казался просто невероятным… Но тут Харгривс снова заговорил.
— Хочу извиниться за мое неразумное поведение сегодня утром, — быстро сказал он. — Чертовски глупо было утверждать, что вы эксперт по твердому топливу. Возможно, я накинул вам петлю на шею. Я так расстроился, что ничего не соображал и не мог ясно мыслить. Но думаю, охранник этого не заметил.
— Ничего страшного. Мне тоже кажется, что он не обратил внимания на наш разговор.
— Вы же не станете сотрудничать с Леклерком? — спросил Харгривс. Он все время сжимал и разжимал кулаки, его нервная система явно уступала интеллекту. — Я понимаю, что при желании вы могли бы.
— Конечно мог бы. Если мне дадут пару часов, чтобы изучить заметки Фэрфилда, графики, шифровальные символы, а также покажут чертежи ракеты, думаю, я бы смог. Но время на нашей стороне, Харгривс. И возможно, это наш единственный союзник. Для Леклерка важно, чтобы ракета была полностью готова к запуску. Без этого он ничего не станет предпринимать. В Лондоне знают, что я здесь. На «Неккаре» могут что-то заподозрить из-за задержки. Да что угодно может произойти, но в любом случае это сыграет нам только на руку. — Я попытался найти еще какое-нибудь благоприятное для нас обстоятельство, но не смог. — Поэтому я буду сидеть тихо и ничего не предпринимать. Леклерк подозревает, что я специалист по твердому топливу, но не знает этого наверняка.
— Конечно, — пробормотал Харгривс. — Конечно. Время на нашей стороне.
Он сел на пустой ящик из-под патронов и уставился в пол. Похоже, у него пропало желание разговаривать. У меня тоже его особенно не было.
В замке повернулся ключ, вошли Леклерк и Хьюэлл.
— Вам уже лучше? — спросил Леклерк.
— Чего вы хотите?
— Решил поинтересоваться, когда вы перестанете притворяться, что ничего не знаете о твердом топливе.
— Я не понимаю, о чем вы говорите.
— Ну конечно. Хьюэлл?
Великан подошел поближе и положил на пол небольшую коробочку в кожаном футляре. Магнитофон.
— Не хотите ли послушать одну запись? Мы сделали ее совсем недавно.
Я медленно встал и пристально посмотрел на Харгривса. Он по-прежнему сидел, опустив глаза в пол.
— Спасибо, Харгривс, — сказал я. — Большое вам спасибо.
— Мне пришлось так поступить, — глухо ответил он. — Леклерк пригрозил, что застрелит мою жену.
— Извините. — Я положил руку ему на плечо. — Вы ни в чем не виноваты. И что теперь, Леклерк?
— Вам пора увидеть «Черных крестоносцев».
Он отошел в сторону, пропуская меня к выходу.

Двери в ангар были распахнуты, под самой крышей горели прожектора, рельсы уходили внутрь до самого конца помещения.
Внутри находились они, «Черные крестоносцы»: толстые короткие цилиндры, похожие по форме на карандаши, с полированными стальными боками и водоохлаждаемыми керамическими носами над большими полукруглыми воздухозаборниками. Высотой они были с двухэтажный дом и примерно в четыре фута диаметром. Они стояли на плоских стальных платформах с восемью колесами, по обе стороны от каждой ракеты находились монтажные краны почти такой же высоты, установленные на четырехколесных платформах. Из кранов по всей их высоте торчали фиксаторы, которые надежно удерживали ракеты в вертикальном положении. И вся эта конструкция размещалась на одних и тех же рельсах.
Леклерк не терял ни времени, ни слов. Он подвел меня к ближайшей ракете и забрался в открытую кабину лифта, установленную на ближайшем кране. Хьюэлл больно ткнул меня в спину пистолетом, я все понял и вошел в лифт вслед за Леклерком. Хьюэлл остался на месте. Леклерк нажал на кнопку, электрический мотор завыл, и лифт легко поднял нас примерно на пять футов. Затем Леклерк вытащил из кармана ключ, вставил его в крошечную скважину в обшивке ракеты, вытащил утопленную в корпусе ручку и распахнул дверь в семь футов высотой. Дверь была так искусно сконструирована и расположена, что вначале я ее даже не заметил.
— Хорошенько осмотритесь, — сказал Леклерк. — Для этого вас сюда и привели, чтобы вы хорошенько осмотрелись.
Я осмотрелся. Внешний корпус ракеты из нержавеющей стали оказался всего лишь внешней оболочкой, и ничем больше. Внутри я обнаружил еще одну, а между ними — промежуток шириной не меньше пяти дюймов.
Прямо напротив меня к внутренней обшивке на расстоянии шести дюймов друг от друга были приварены два плоских стальных ящика, примерно шесть на шесть дюймов каждый. На том, что слева, зеленом, виднелась надпись: «Топливо», а под ней: «Вкл. — Выкл.»; на правом, ярко-красном, как почтовый ящик, через трафарет белыми буквами было выведено: «Безопасно» и «Заряжено» слева и справа соответственно. Сверху на обоих ящиках располагались переключатели.
Снизу из ящиков свисали гибкие кабели с пластиковым каркасом в металлической оплетке — вероятно, мера предосторожности для защиты располагавшихся под ними электрических проводов от сильного перегрева, который неизбежно возникнет при запуске. Кабель, выходивший из левого ящика с надписью «Топливо», диаметром был почти полтора дюйма, другой кабель — всего полдюйма. Первый кабель тянулся вдоль внутренней обшивки и примерно через три фута разделялся на семь отдельных кабелей, каждый из которых также был заключен в пластик и металл. Второй кабель пересекал пространство между двумя слоями обшивки и скрывался из виду где-то наверху.
Здесь же было еще два кабеля. Один, небольшой, диаметром в полдюйма, соединял два ящика. Второй, диаметром в два дюйма, соединял ящик «Топливо» с третьим ящиком, который был больше двух предыдущих. Он висел на внутренней стороне внешнего корпуса ракеты. У этого третьего ящика имелась дверца на петлях как раз напротив меня, она закрывалась двумя гайками-барашками. Других кабелей здесь не было.
Больше я ничего не увидел. Я смотрел на все эти ящики секунд десять, пока Леклерк не спросил:
— Запомнили?
Я молча кивнул.
— Фотографическая память, — загадочно пробормотал он.
Леклерк захлопнул дверь, запер ее, нажал на кнопку лифта, и мы с гудением поднялись еще футов на шесть. Он снова достал ключ, открыл дверцу, на этот раз не больше двух футов высотой, и пригласил меня заглянуть внутрь.
Здесь вообще смотреть было почти не на что. Во внутренней обшивке виднелось круглое отверстие, в котором я разглядел штук пятнадцать или двадцать трубок, сужающиеся на концах, а посередине торчала верхушка какого-то цилиндрического предмета диаметром около шести футов, который исчезал внизу вместе с трубками. Посередине цилиндра находилось маленькое отверстие диаметром не больше полудюйма. К внешнему корпусу крепился армированный кабель точно такого же размера, как и тот, что выходил из ящика с надписями «Безопасно» и «Заряжено», и я вполне справедливо предположил, что кабель тот же самый. Этот кабель с медной клеммой на конце изгибался и свисал в промежутке между внешней и внутренней обшивкой. Вполне логично было допустить, что эту клемму можно воткнуть в отверстие посреди центрального цилиндра. Но похоже, здесь логика давала сбой, поскольку отверстие оказалось раза в четыре уже, чем клемма.
Леклерк закрыл дверцу, нажал на кнопку, и лифт опустился, замерев в футе от платформы. Еще одна дверь, еще один ключ, теперь уже в основании ракеты, футом ниже того места, где заканчивались последние трубки, проходящие через внутренний корпус. Здесь расположение трубок уже не казалось таким хаотичным, как наверху, — полная симметрия и математически точный расчет. Девятнадцать цилиндров, каждый опечатан плотным пластиком, диаметр — около семи дюймов. Восемнадцать из них образовывали две концентрические окружности в центральной части ракеты. Цилиндры, целиком заполнявшие внутренний корпус, были не совсем гладкими, внизу на разном расстоянии от конца виднелись небольшие углубления. И нетрудно догадаться, для каких целей служили провода, неопрятным пучком свисавшие между двумя корпусами. Я сосчитал, что всего проводов было девятнадцать, и они отходили от одного из семи армированный кабелей, ведущих к коробке с надписью «Топливо» наверху. Всего по два провода от трех проводов, по три еще от трех и четыре от последнего.
— Все запомнили, Бентолл? — спросил Леклерк.
— Все, — кивнул я.
Это оказалось достаточно просто.
— Хорошо. — Он закрыл дверь и вывел меня из ангара. — Теперь вам нужно посмотреть записи Фэрфилда, изучить его условные обозначения и справочную информацию. По крайней мере, те, что нам удалось спасти.
Я поднял брови — эта мышечная нагрузка одна из немногих не причиняла мне боли.
— Что-то вам спасти не удалось?
— Полную светокопию чертежа ракеты. Честно говоря, мы не ожидали, что британцам хватит ума на такие меры предосторожности. Чертежи находились на дне опечатанного металлического ящика — стандартное военное приспособление, оно позволяет избавиться от секретных документов быстрее и надежнее, чем огонь. В верхней части ящика размещался стеклянный сосуд с концентрированной соляной кислотой и металлическим поршнем. При нажатии на поршень стекло разбилось, и кислота уничтожила чертежи так быстро, что мы и опомниться не успели.
Я вспомнил окровавленное, все в синяках лицо капитана.
— Капитан Гриффитс молодец. Значит, теперь вы полностью зависите от наличия работающей модели ракеты?
— Так и есть. — Если это и вызывало у Леклерка беспокойство, он не подал виду. — Не забывайте, ученые по-прежнему у нас в руках.
Он отвел меня за оружейный склад, в хижину, где был оборудован примитивный рабочий кабинет со шкафчиками для документов и пишущей машинкой на простом деревянном столе. Леклерк открыл шкаф, вытащил верхнюю полку и вытряхнул все содержимое на стол:
— Насколько я понимаю, это все бумаги Фэрфилда. Я вернусь через час.
— Не раньше чем через два. Лучше позже.
— Я сказал, через час.
— Хорошо. — Я встал со стула, на который только что уселся, и сдвинул бумаги на край стола. — Тогда найдите еще кого-нибудь, кто займется этой чертовой работой.
Он смерил меня долгим взглядом своих пустых серовато-белых глаза, а затем спокойно сказал:
— Вы слишком часто испытываете судьбу, Бентолл.
— Не говорите ерунды. — В конце концов, ничто не мешало мне поглумиться над ним. — Когда человек испытывает судьбу, он либо выигрывает, либо проигрывает. Я же теперь не могу выиграть, и, видит бог, терять мне тоже нечего.
— Вы ошибаетесь, — мягко возразил он. — Кое-что вы можете потерять. Я могу лишить вас жизни.
— Сделайте милость. — Я попытался хоть немного унять обжигающую боль в плече и руке. — Мне сейчас так плохо, что я и сам готов с ней расстаться.
— У вас замечательное чувство юмора, — едко заметил он.
Затем Леклерк ушел, громко хлопнув дверью. И не забыл повернуть ключ в замке.
Прошло полчаса, прежде чем я потрудился взглянуть на записи Фэрфилда. Сначала я обдумал более важные темы. И это были не самые приятные полчаса в моей жизни. Все улики налицо, шоры наконец спали с глаз, и я увидел всю правду. «Какая там контрразведка! — с горечью думал я. — Меня не стоило выпускать из детского сада!» Этот злой мир, где творилось столько злодейств, не для таких, как Бентолл. Он не сможет пройти по ровной тропинке, не подвернув лодыжку. Когда я закончил свои размышления, мой моральный настрой и самоуважение так сильно скукожились, что отыскать их можно было разве что под электронным микроскопом. Я отчаянно вспоминал все произошедшее, пытаясь найти хотя бы один пример, когда я оказался прав. Но нет, я установил абсолютный рекорд из сплошных ошибок. Немногие могут похвастаться таким достижением.
Во всех этих моих ошибках я видел только один положительный момент: насчет Мари Хоупман я также заблуждался. Она говорила, что не получала особых распоряжений от полковника Рейна, и ни разу не обманула меня. Это не интуиция и не личное суждение, а доказанный факт. Я понимал, что слишком поздно пришел к таким заключениям, и теперь они ничего не могли изменить, но при других обстоятельствах… Я позволил себе погрузиться в приятные размышления о том, как все могло сложиться при других обстоятельствах, и уже заканчивал постройку башенок и крепостной стены своего воздушного замка, когда услышал, как поворачивается ключ в замке. Едва я успел открыть папку и вытащить оттуда несколько листов, как вошел Леклерк в сопровождении охранника-китайца. Он уставился на стол, небрежно покачивая в воздухе своей ротанговой тростью:
— Как продвигаются дела, Бентолл?
— Все очень сложно и запутанно, а тут еще вы меня постоянно отвлекаете.
— Не нужно все усложнять, Бентолл. Я хочу, чтобы эту экспериментальную ракету подготовили к запуску в течение двух с половиной часов.
— Ваши желания меня совершенно не волнуют, — злобно ответил я. — К чему такая спешка?
— Моряки ждут, Бентолл. Мы же не будем заставлять их ждать, верно?
Обдумав его слова, я спросил:
— Хотите сказать, что у вас хватает наглости поддерживать радиосвязь с «Неккаром»?
— Не будьте так наивны. Разумеется, мы поддерживаем с ними связь. Я больше кого бы то ни было заинтересован, чтобы «Черный крестоносец» приземлился вовремя и попал точно по мишени. К тому же мне совсем не хочется, чтобы они заподозрили неладное и на всех парах помчались к Варду, если мы вдруг прервем с ними связь. Так что поторопитесь.
— Делаю все, что в моих силах, — холодно ответил я.
Когда он ушел, я приступил к изучению системы зажигания. Если не принимать во внимание множество условных сокращений, инструкции к подключению были таковы, что справиться с ними смог бы средней руки электрик. Но электрик не настроил бы таймер — тот механизм, который находился в ящике на внутренней стороне внешнего корпуса ракеты. Именно он регулировал последовательность воспламенения девятнадцати топливных цилиндров.
Из записок Фэрфилда я понял, что он и сам сомневался относительно точности своих рекомендаций по порядку и времени зажигания. Ученые работали, исходя из одних только теоретических предпосылок. Но теория и практика — это не одно и то же. Проблема заключалась в природе твердого топлива. При нормальных температурах и в малых количествах смесь оставалась полностью стабильной, но становилась крайне неустойчивой при аномально высокой температуре и давлении, а также в случае превышения так и не выявленной критической массы. И никто не знал точных ограничений ни по одному из этих факторов, а также, что еще важнее, как эти факторы взаимодействуют друг с другом. Известно было только одно: нестабильность могла привести к катастрофическим последствиям. При нарушении пределов безопасности топливо из относительно медленно горящего превращалось в быстродействующее взрывчатое вещество, разрушительная сила которого в пять раз превышала мощность тринитротолуола.
Чтобы уменьшить опасность, связанную с превышением массы, все взрывчатое вещество разделили на девятнадцать автономных зарядов. Все заряды воспламенялись в семь последовательных этапов, что сокращало риски, связанные с резким увеличением давления. Но к сожалению, никто не смог придумать, как нейтрализовать угрозу высоких температур. В топливе содержался свой окисляющий компонент, но его было недостаточно, чтобы обеспечить полное сгорание. Два высокоскоростных турбовентилятора включались за две секунды до возгорания первых четырех цилиндров и в течение пятнадцати секунд обеспечивали достаточный приток воздуха под высоким давлением, пока ракета не наберет достаточную скорость, чтобы самостоятельно получать воздух через огромные воздухозаборники. Но поскольку «Черному крестоносцу» требовалась постоянная подача воздуха, он будет вынужден лететь по очень пологой траектории, чтобы не вылететь за пределы атмосферы, прежде чем не сгорит его топливо. И только после того, как все горючее будет отработано, автоматический мозг ракеты резко поднимет ее за пределы атмосферы. Но даже полуминутное пополнение запасов воздуха приведет к сильнейшему аэродинамическому сопротивлению и, как следствие, невероятному скачку температуры. И хотя была надежда, что водоохлаждаемый керамический нос частично спасет от перегрева, никто точно не знал, какая температура может возникнуть в сердце ракеты. Так что вся затея выглядела весьма рискованной.
Два распределительных блока, которые я видел на внутреннем корпусе, приводились в действие перед запуском: переключатель, помеченный как «Вкл.», замыкал цепь зажигания, а тот, что отмечен как «Заряжено», приводил в действие систему уничтожения: если во время полета с ракетой что-то случится, например она отклонится от курса, то поступит электронный приказ к самоуничтожению. У обычных ракет, заправленных жидким кислородом или керосином, полет прерывался радиограммой, автоматически прекращавшей подачу топлива. Но перекрыть подачу уже воспламенившегося твердого топлива невозможно. Цилиндр, который я видел в верхней части ракеты посреди трубок с топливом, содержал в себе заряд тринитротолуола весом в шестьдесят фунтов. Он снабжался запалом, а в отверстие посреди запала вставлялся детонатор из гремучей ртути, приводимый в действие с помощью электричества. Его подключают к тому кабелю, что болтался неподалеку. Как и остальные системы ракеты, эта схема управлялась по радио. Определенный радиосигнал на нужной волне активировал электросхему в том же самом распределительном щитке, где содержался часовой механизм для запуска. Ток поступал в катушку, приводил в действие соленоидный переключатель — мягкий железный стержень посередине катушки, — цепь замыкалась, и детонатор в заряде с тротилом взрывался. И опять-таки Фэрфилд сомневался относительно результатов. Из-за взрыва тринитротолуола ракета должна была развалиться на части. Однако он не исключал возможности, что мгновенная смена температуры и давления может спровоцировать мощнейший детонационный взрыв.
Я подумал, что, если бы меня выбрали кандидатом для первого полета на Луну, я бы точно не полетел туда на «Черном крестоносце». Пусть летит кто-нибудь еще, а Бентолл останется на Земле и оттуда понаблюдает за взрывом.
Сев за пишущую машинку, я составил список, провода какого цвета и под какими номерами подсоединяются к какому топливному цилиндру. Затем вывел средние показатели из расчетов по временнóй последовательности, сделанных Фэрфилдом, и спрятал листок в карман. Едва я это сделал, как появился Хьюэлл.
— Нет, черт побери, я еще не закончил, — выпалил я, прежде чем он успел открыть рот. — Почему вы не можете оставить меня в покое?
— Долго еще? — спросил он раскатистым хриплым голосом. — Мы начинаем терять терпение, Бентолл.
— Ой как страшно! Еще минут пятнадцать. Оставьте у двери кого-нибудь из ваших людей. Я постучу, когда закончу.
Он кивнул и вышел. Я еще немного подумал, преимущественно о себе и о том, сколько мне еще осталось жить. Что там говорят психологи о невероятной силе человеческого разума и позитивного мышления? Если тысячу раз в день повторять, что нужно быть бодрым, неунывающим и здоровым, то именно так все и будет. Я попытался проделать нечто подобное, только немного по-своему. Старался представить себе Бентолла сгорбленным стариком с седыми волосами, но, похоже, позитивное мышление мне не очень-то помогло. Потому что перед глазами настойчиво маячил Бентолл с дырой в затылке. Возможно, это случится даже сегодня вечером. А в том, что это непременно произойдет, я даже не сомневался. Других ученых могут и пощадить, но не меня. Я должен был умереть и знал почему.
Я встал и оторвал шнурок от жалюзи на окне, но не для того, чтобы повеситься, пока не вернулись Леклерк с Хьюэллом, которые запытают меня до смерти или просто пристрелят. Я смотал шнурок и сунул его в карман брюк, после чего постучал в дверь. Тут же послышались шаги уходящего охранника.
Через несколько минут дверь снова распахнулась, на этот раз появились сразу и Леклерк, и Хьюэлл в сопровождении двух китайцев.
— Закончили? — коротко спросил Леклерк.
— Закончил.
— Хорошо. Приступаете к работе прямо сейчас.
Никаких спасибо, никаких поздравлений в адрес сообразительного Бентолла, справившегося с хитроумной задачкой. Сразу принимайся за дело, и без разговоров.
Я покачал головой:
— Все не так просто, Леклерк. Сначала мне нужно заглянуть в бункер.
— В бункер? — Его бледные, как у слепого, глаза уставились на меня. — Зачем?
— У вас там пульт управления пуском, вот зачем.
— Пульт управления?
— Маленькая коробочка с рычагами и кнопками для дистанционного радиоуправления различными схемами ракеты, — терпеливо объяснил я.
— Я знаю, что это такое, — холодно ответил он. — Чтобы подготовить ракету, вам не нужно его видеть.
— Не вам судить об этом, — высокомерно возразил я.
Леклерк вынужден был уступить мне, хотя и мог бы сделать это более элегантно. Он отправил охранника в кабинет капитана за ключами, и мы в полном молчании прошли те полторы мили, что отделяли нас от бункера. Надо сказать, молчание это было не самым приятным, но я не особенно переживал. Говорить мне все равно не хотелось. Мне хотелось смотреть, смотреть на белый блестящий песок, на переливающуюся сине-голубую лагуну, на безоблачное небо над головой. Я смотрел долго и внимательно, как человек, старающийся навсегда запомнить это прекрасное зрелище.
Бункер напоминал мощную и неприступную средневековую крепость, разница заключалась лишь в том, что он глубоко уходил под землю и на поверхности оставалась небольшая его часть около двух футов высотой. На крыше были установлены три радиолокационные антенны и три радиоантенны, а также верхушки четырех перископов, которых я не разглядел раньше. Они могли наклоняться по вертикальной оси и поворачиваться по горизонтальной.
К входу позади бункера спускалась короткая лестница. Дверь была массивная, стальная, на таких же массивных петлях, и весила, судя по всему, примерно полтонны. Служила она явно не только для того, чтобы не пускать в бункер мух. Когда всего в тысяче ярдов может прогреметь взрыв мощностью сто тонн в тротиловом эквиваленте, без такой двери не обойтись.
Китаец принес два здоровенных плоских хромированных ключа. Вставил один из них в замок, повернул дважды и толкнул дверь. Она медленно и легко открылась — петли, похоже, были хорошо смазаны. Мы вошли внутрь.
— Господи! — проворчал я. — Настоящая тюрьма!
Изнутри бункер и правда напоминал темницу. Это было помещение размерами десять на двадцать футов, с бетонным полом, стенами и потолком, а также тяжелой дверью, через которую мы только что вошли, и еще одной, чуть менее массивной, в стене напротив. И больше ничего, за исключением деревянных лавок вдоль стен и крошечной, похожей на светлячка лампочки под самым потолком.
На мою реплику никто не отреагировал. Китаец пересек эту темницу и открыл вторым ключом другую дверь.
Это помещение в бункере оказалось такого же размера, как и предыдущее, только все залитое светом. В одном из углов листами фанеры был отгорожен участок размером примерно пять на пять футов; я сразу догадался, для чего это сделано: чтобы закрыть экраны радаров от яркого света. В другом углу тихо гудел бензиновый генератор, его выхлопная труба исчезала где-то под крышей. Сверху по обе стороны от него находились два маленьких вентилятора. А посередине между экранами радаров и генератором располагался пульт управления. Я подошел и посмотрел на него.
Самый обычный металлический ящик со скошенным верхом, подключенный к радиопередатчику, несколько кнопок с надписями на них, над каждой кнопкой — сигнальная лампа. На первой кнопке виднелась надпись «Гидравлика», на второй — «Вспомогательное оборудование». Эти кнопки предназначались для финальной проверки подачи масла и электричества. Третья кнопка, «Выключатель питания», отключала внешние источники питания батареи. Четвертая, «Управление полетом», отвечала за радиосигнал, приводящий в действие механизм наведения в электронном «мозгу» ракеты. При нажатии на пятую, с надписью «Зажимы», загорался индикатор, показывающий, что фиксаторы кранов, поддерживающие ракету, будут убраны непосредственно перед пуском. Шестая, «Управление платформой», отводила платформы, при этом фиксаторы на выдвижных рычагах продолжали поддерживать ракету. Седьмая кнопка, «Пуск», включала мощные всасывающие воздух вентиляторы. Я уже выяснил, что через две секунды после этого часовой механизм приводил в действие первые четыре из девятнадцати цилиндров. Через десять секунд еще одна цепь замыкалась, и система самоуничтожения была готова сработать в любой момент, как только что-то пойдет не так и оператор пульта управления нажмет последнюю, восьмую кнопку.
Последняя кнопка. Она располагалась в отдалении от остальных. Ее ни с чем нельзя было спутать: белая прямоугольная посреди красного квадрата шесть на шесть дюймов. Отмечена аббревиатурой из стальных букв ЭНАСР (электронный наземный автоматический самоликвидатор ракеты). Нажать ее случайно не представлялось возможным, поскольку кнопку покрывала толстая металлическая сетка, закрепленная с двух сторон. И даже если снять сетку, прежде чем нажать на кнопку, ее требовалось повернуть на сто восемьдесят градусов.
Какое-то время я изучал пульт управления, возился с рацией, время от времени доставал свои записи и сверялся с ними. Хьюэлл все время нависал надо мной и мешал сосредоточиться. К счастью, особой сосредоточенности мне не требовалось. Леклерк просто стоял и смотрел на меня своими белыми, как у слепого, глазами, пока один из охранников не заговорил с ним шепотом, указывая на дверь.
Леклерк вышел и вернулся через тридцать секунд.
— Ладно, Бентолл, — коротко сказал он. — Поторапливайтесь. С «Неккара» только что сообщили, что они попали в шторм. Если погода продолжит ухудшаться, они не смогут наблюдать за пуском. Выяснили все необходимое?
— Я увидел все, что хотел.
— Сможете сделать это?
— Конечно смогу.
— Сколько вам потребуется времени?
— Пятнадцать минут. В крайнем случае двадцать.
— Пятнадцать? — Он сделал паузу. — Доктор Фэрфилд говорил, что на это уйдет сорок.
— Плевать мне на то, что говорил доктор Фэрфилд.
— Хорошо. Приступайте прямо сейчас.
— К чему?
— К подключению цепи зажигания, идиот.
— Похоже, произошла какая-то ошибка, — сказал я. — Я ничего не говорил о подключении. Вспомните, разве я такое говорил? У меня и в мысли не было прикасаться к этим чертовым цепям.
Ротанговая трость замерла в воздухе. Леклерк приблизился ко мне на шаг:
— Так вы не будете этим заниматься? — Его голос стал хриплым, неразборчивым от ярости. — Тогда какого дьявола вы тянули два с половиной часа, делая вид, будто выясняете все детали?
— Именно этим я и занимался, — ответил я. — Тянул время. Вы же слышали, что сказал Харгривс. Время на нашей стороне. Вы сами записали наш разговор.
Я предвидел, что случится дальше, но в тот день ощущал себя старой развалиной, мои реакции замедлились, и, когда Леклерк яростно взмахнул своей тростью, удар пришелся мне по левой щеке и глазу. На мгновение мне показалось, что мое лицо разрубили острым мечом. Я сдавленно вскрикнул от боли, отступил на пару шагов, а затем бросился на расплывавшуюся передо мной фигуру. Но не успел я сделать и шага, как Хьюэлл своей громадной лапищей схватил меня за больную руку и выдернул ее с корнем (позже все-таки оказалось, что рука на месте, — вероятно, Хьюэлл успел приделать ее обратно). Я со всей силы ударил его правой, здоровой рукой, но боль ослепила меня, и я промахнулся. Не успел я восстановить равновесие, как один из охранников схватил меня за правую руку, и трость еще раз со свистом обрушилась на меня. Этот удар удалось предугадать и нагнуться, он пришелся мне по макушке. Трость снова просвистела в воздухе, но третий удар меня не настиг: Хьюэлл отпустил меня, подскочил к Леклерку и схватил его за руку в тот момент, когда он уже начал опускать ее. Рука Леклерка замерла так неожиданно, словно ее приковали цепью к потолку. Он попытался высвободиться, навалился на руку Хьюэлла всем телом, но ни Хьюэлл, ни его рука не сдвинулись даже на дюйм.
— Хьюэлл, черт тебя подери, отпусти меня! — прошептал Леклерк дрожащим от слепой ярости голосом. — Убери от меня свои руки!
— Босс, прекратите! — Низкий властный бас Хьюэлла немного развеял то безумие, которое творилось в бункере. — Вы разве не видите, он и так едва живой! Убить его хотите? А кто тогда запустит ракету?
На две секунды стало тихо, затем Леклерк заговорил уже совсем иным тоном:
— Спасибо, Хьюэлл. Конечно, ты абсолютно прав. Но меня спровоцировали.
— Ага, — прогремел Хьюэлл. — Это точно. Строит из себя умника. Я бы и сам с радостью сломал ему шею.
Меня окружали отнюдь не друзья, это было достаточно ясно. Но в тот момент они меня не очень беспокоили, я даже не думал о них, все мои мысли были сосредоточены исключительно на моей собственной персоне. Левая рука и левая щека устроили соревнование, кто из них заставит меня подпрыгнуть выше от боли, и соревнование было жестоким, но спустя какое-то время они решили объединить усилия, и всю левую сторону моего тела охватила мучительная боль. Я посмотрел на пульт управления: кнопки то расплывались перед моими глазами, то снова возникали в поле зрения, выскакивая на меня, как прыгающие бобы[15] на подносе. Хьюэлл не преувеличивал: долго я не продержался бы, в этом у меня не оставалось сомнений. Я постепенно разваливался на части. А может, и не постепенно.
До меня донеслись голоса, но я не понимал, ко мне ли они обращаются. Споткнувшись, я тяжело опустился на стул и вцепился в пульт управления, чтобы не упасть.
Голоса снова зазвучали, и теперь я узнал голос Леклерка. Он стоял в двух шагах от меня, сжимая в обеих руках трость. Костяшки его пальцев побелели, как будто он собирался сломать трость пополам.
— Бентолл, вы слышите меня? — медленно проговорил он холодным голосом, который понравился мне еще меньше, чем его недавние истеричные крики. — Вы понимаете, что я вам говорю?
Я смотрел, как кровь капает на бетонный пол.
— Мне нужен врач, — пробормотал я. Подбородок и губы распухли, говорить было трудно. — У меня опять открылись раны.
— К черту ваши раны. — Ну прямо ни дать ни взять добрый самаритянин. — Вы приступите к работе над ракетой. И сделаете это прямо сейчас!
— Ох! — вздохнул я и заставил себя сесть прямо. Прикрыв глаза, я попытался поймать его более-менее в фокус. Но он все равно распадался на множество Леклерков, как изображение на экране плохо настроенного телевизора. — И как вы меня принудите? А вам придется меня принудить, и вы об этом знаете. Так как? Пытками? Ну попробуйте вырвать мне ногти, посмотрим, что на это скажет Бентолл. — Я наполовину обезумел от боли и не понимал, что говорю. — Один поворот колеса дыбы, и Бентолл уже в лучшем мире. К тому же я все равно ничего не почувствую. И посмотрите, у меня рука трясется, как осиновый лист. — Я поднял руку и показал ему, как она дрожит. — Думаете, я смогу подключить сложный…
Он ударил меня по губам тыльной стороной ладони, но не сильно.
— Заткнитесь, — холодно сказал он. Флоренс Найтингейл[16] понравилось бы такое обхождение. Он знал, как обращаться с больными. — Существуют и другие способы. Помните, как я задал вопрос тому дурачку-лейтенанту, а он не стал отвечать? Помните?
— Да. — Казалось, с тех пор прошло не несколько часов, а целый месяц. — Помню. Вы велели застрелить матроса в затылок. В следующий раз лейтенант сделал все, что вы хотели.
— И вы тоже сделаете. Я приведу сюда матроса и заставлю вас подготовить ракету. Если вы откажетесь, я его застрелю. — Он щелкнул пальцами. — Вот так!
— Да неужели?
Он ничего не ответил, только подозвал одного из своих охранников и что-то ему сказал. Китаец кивнул, развернулся, но не успел сделать и пяти шагов, как я сказал Леклерку:
— Верните его.
— Так-то лучше, — кивнул Леклерк. — Будете сотрудничать.
— Скажите ему, пусть приведет и рядовых, и офицеров. Можете их всех пристрелить. Заодно посмотрите, подействует ли это на меня.
Леклерк молча уставился на меня.
— Бентолл, вы с ума сошли? — спросил он наконец. — Неужели вы не осознаете всю серьезность моих намерений.
— Я тоже совершенно серьезен, — устало ответил я. — Вы забываете, кто я такой, Леклерк. Я контрразведчик, и гуманистические принципы для меня ничего не значат. Вы лучше кого бы то ни было должны это понимать. К тому же я прекрасно знаю, что вы все равно убьете их, перед тем как покинете остров. И какая, к черту, разница, если их шлепнут на двадцать четыре часа раньше срока? Начинайте расходовать патроны!
Леклерк молча смотрел на меня. Секунды шли, сердце тяжело, мучительно стучало в груди, ладони стали влажными. Затем он отвернулся. Кажется, он мне поверил, ведь все сказанное вполне соответствовало его безжалостной преступной логике. Леклерк тихо обратился к Хьюэллу, и тот ушел вместе с охраной, а Леклерк повернулся ко мне.
— У каждого есть ахиллесова пята, Бентолл, — непринужденно сказал он. — Вы ведь любите вашу жену?
Жара в укрепленном бетонном бункере стояла удушающая, как в духовке, но мне вдруг стало нестерпимо холодно, словно я очутился в морозильной камере. На мгновение жестокая боль отступила, по рукам и спине забегали мурашки. Во рту внезапно пересохло, а где-то в желудке возникла отвратительная тошнота — безошибочный признак страха. И я испугался, испугался так, как никогда прежде. Я мог потрогать этот страх руками, чувствовал его во рту, и это был самый неприятный вкус на свете. Я ощущал его запах, в котором смешались самые жуткие зловония. Боже, как же я не догадался, что все к этому идет? Я представил себе ее лицо, искаженное гримасой боли, карие глаза, потемневшие от страданий. Это же так очевидно. И только Бентолл мог такое пропустить.
— Жалкий глупец! — с презрением процедил я. Губы мои настолько распухли, что я с трудом произносил слова. Еще сложнее оказалось передать соответствующий ситуации презрительный тон, но я и с этим справился. — Она мне не жена. Ее зовут Мари Хоупман, и в первый раз я увидел ее ровно шесть дней назад.
— Она вам не жена? — Похоже, он не сильно удивился. — Значит, полагаю, ваша коллега?
— Ваши предположения абсолютно верны. Мари Хоупман прекрасно осознает все риски участия в этом деле. Она много лет работает профессиональным правительственным агентом. Так что не нужно угрожать мне расправой над мисс Хоупман. Она только посмеется над вами.
— Ну да, ну да. Агент, вы говорите? Что ж, британское правительство можно только поздравить: обычно их женщины-агенты не отличаются внешней привлекательностью, и мисс Хоупман немного исправляет эту ситуацию. На редкость прелестная юная леди. Лично я нахожу ее очаровательной. — Он сделал небольшую паузу. — Но раз она не ваша жена, вы ведь не возражаете, если она присоединится к другим дамам и уедет вместе с нами?
Леклерк внимательно следил за моей реакцией. Я сразу понял это, поэтому ничего не предпринял. Теперь он держал в правой руке пистолет, да еще охранник целился из карабина мне в грудь, так что единственная уместная в данной ситуации реакция не принесла бы мне никакой пользы. Я просто спросил:
— Вместе с вами? И куда вы направитесь, Леклерк? В Азию?
— Думаю, это очевидно.
— А ракета? Станет прототипом для сотни таких же?
— Совершенно верно. — Кажется, у него возникло желание поговорить, как это часто бывает у людей, одержимых какой-то идеей. — В стране, где я обрел вторую родину, скажем так, больше склонны к утонченному подражанию, чем к оригинальным изобретениям. Через шесть месяцев мы наладим массовое производство «Черных крестоносцев». Ракеты, Бентолл, сегодня главный козырь в мировой политике. Нам необходимо жизненное пространство для наших, выражаясь языком мировой прессы, неисчислимых миллионов. Австралийская пустыня может превратиться в цветущий оазис. И по возможности мы хотели бы переселиться туда мирно.
Я молча уставился на него. Похоже, он окончательно рехнулся.
— Жизненное пространство? В Австралии? Бог мой, да вы с ума сошли. Австралия! Вам в жизни не сравниться по военному потенциалу с Россией или Америкой!
— Что вы хотите этим сказать?
— Вы думаете, эти страны останутся в стороне и позволят вам бесчинствовать в Тихом океане? Вы точно безумец.
— Не останутся, — спокойно сказал Леклерк. — С этим я согласен. Но и с Россией, и с Америкой можно договориться. «Черный крестоносец» сделает это за нас. Как вы прекрасно знаете, его преимущество заключается в абсолютной мобильности, кроме того, ему не требуются специальные пусковые площадки. Мы разместим по две или три ракеты на дюжине судов, конечно не наших, ни в коем случае, а под фальшивыми флагами таких стран, как Панама, Либерия или Гондурас. Трехсот ракет будет достаточно, более чем достаточно. Мы отправим эти суда к берегам Советского Союза — в Балтийское море и к полуострову Камчатка, а также в Соединенные Штаты — к Аляске и Восточному побережью. Те корабли, которые приплывут в Россию, нацелят свои ракеты на стартовые площадки американских МКБР. Те, что окажутся у побережья Америки, нацелят свои ракеты на аналогичные места в СССР. Затем, примерно в одно и то же время, они будут запущены. Водородные бомбы посыплются на обе страны. Современные радарные станции, инфракрасные приборы поиска и обнаружения, сделанные со спутников фотографии конденсационных следов от межконтинентальных ракет, — все безошибочно укажет, что бомбы прилетели из России и Америки. А если и останутся сомнения, то их развеют полученные якобы из Москвы и Вашингтона радиограммы с призывами сдаваться. После этого две сверхдержавы примутся уничтожать друг друга. Двадцать четыре часа спустя никто уже не помешает нам творить в мире все, что угодно. Или вы видите серьезные недочеты в моих рассуждениях?
— Вы сошли с ума. — Даже я слышал, каким напряженным и хриплым стал мой голос. — Совершенно безумны.
— Если мы поступим в точности, как я вам сейчас обрисовал, я с вами соглашусь. Впрочем, этот вариант мы прибережем в качестве крайней меры. Но он выглядит слишком глупым и неблагоразумным. Облако радиоактивного пепла на какое-то время превратит северное полушарие в весьма неприятное место. Кроме того, мы хотели бы вести торговые отношения с такими богатыми и могущественными странами. Нет-нет, Бентолл, это всего лишь угрозы. Скорее всего, достаточно будет лишь указать на возможное развитие событий. Мы пригласим американских и советских наблюдателей посетить весьма впечатляющие испытания «Крестоносца», которого, наверное, переименуем. Продемонстрируем его мощь, грузоподъемность, дальность полета и точность попадания. Затем организуем утечку информации о дюжине кораблей, размещенных на стратегических позициях, и о наших намерениях спровоцировать войну на уничтожение между двумя странами. После этого мы отправимся в Австралию. Заметьте, какая в связи с этим может возникнуть интересная и деликатная ситуация. Одна из сверхдержав или даже обе могут нас атаковать. И как только это произойдет, водородные бомбы упадут на территорию этой страны. Предположим, это будет Америка. Бомбы уничтожат стартовые площадки их МКБР и стратегические аэродромы. Но откуда прилетят эти бомбы? От нас, ведь Америка соберется нападать на нас? Или из России, где решат воспользоваться удачным моментом, чтобы уничтожить Соединенные Штаты и не получить немедленного ответа? Ведь у американцев не будет никаких доказательств, откуда были отправлены водородные бомбы, и в США могут решить, что ракеты вылетели с тех кораблей, о стратегическом размещении которых стало известно. Но обратите внимание, независимо от того, поверит ли Америка, что бомбы сбросили мы, им все равно придется начать массированную атаку на Советский Союз, ведь бомбы могли прилететь и оттуда. Если американцы будут слишком долго ждать перед нанесением ответного ядерного удара, Соединенные Штаты просто исчезнут. Похожая ситуация с еще большей вероятностью произойдет, если мы запустим ракеты на территорию СССР. В результате, Бентолл, обе сверхдержавы поймут, что если одна из них нападет на нас, это приведет к ядерной катастрофе, которая может уничтожить их обеих. Поэтому никто нас даже пальцем не тронет, более того, они объединят усилия, чтобы помешать третьим странам вроде Британии или Франции напасть на нас. И я еще раз хочу спросить: видите ли вы какой-нибудь изъян в моих рассуждениях?
— Вы сошли с ума, — повторил я. — Окончательно и безнадежно.
Но это были только слова. В моем голосе больше не осталось уверенности. Нет, он не походил на одержимого. И не говорил, как человек, сошедший с ума. Но все сказанное им звучало безумно из-за своей абсурдности. Причем абсурдным выглядел беспрецедентный размах шантажа и блефа и беспримерность тех жутких угроз, на которых этот шантаж основывался. Однако в самом шантаже, блефе и угрозах я не видел ничего безумного. И если вы не находите безумия в явлении обычных масштабов, оно не обязательно должно возникнуть, когда эти масштабы вырастут в немыслимых пропорциях. Поэтому, вполне возможно, Леклерк вовсе не сумасшедший.
— Посмотрим, посмотрим.
Он повернулся, когда входная дверь открылась, и быстро выключил свет, кроме маленькой лампочки над пультом управления.
В полутемную комнату вошла Мари в сопровождении Хьюэлла. Я стоял спиной к свету, но она тут же узнала меня и шагнула в мою сторону, а затем замерла на месте, когда Леклерк преградил ей путь своей тростью.
— Простите, что мы привели вас сюда, миссис Бентолл, — сказал он. — Или вас стоит называть мисс Хоупман? Как я понимаю, вы не женаты.
Мари бросила на меня быстрый взгляд, который лучше бы мне никогда не видеть, и промолчала.
— Смущаетесь? — спросил Леклерк. — Или не желаете сотрудничать? Как и Бентолл. Он оказался таким несговорчивым. Не хочет запускать «Черного крестоносца».
— Молодец, — сказала Мари.
— Как интересно. А ведь он может пожалеть об этом. Вы не желаете переубедить его, мисс Хоупман?
— Нет.
— Нет? Но если вы откажетесь, мы можем убедить его с вашей помощью.
— Только зря тратите время, — с презрением сказала она. — Боюсь, вы нас совершенно не знаете. К тому же мы с ним едва знакомы. Я ничего не значу для него, а он — для меня.
— Ясно. — Леклерк повернулся ко мне. — Твердость духа в лучших традициях секретной службы. Что вы скажете, Бентолл?
— То же, что и мисс Хоупман. Вы зря теряете время.
— Ну хорошо. — Он пожал плечами и повернулся к Хьюэллу. — Уведи ее.
Мари снова улыбнулась мне — теперь я уже не сомневался, что в темноте она не видела мое избитое лицо, — и вышла с высоко поднятой головой. Леклерк походил немного по комнате с опущенной головой, как человек, который о чем-то глубоко задумался. Затем отдал приказ китайцу и тоже вышел.
Через две минуты дверь открылась, и я увидел Мари. Хьюэлл и Леклерк поддерживали ее с двух сторон. Она повисла на них, потому что не могла стоять. Уронив голову на левое плечо, она тихо застонала, не открывая глаз. Страшнее всего было то, что я не заметил на ней никаких следов насилия. Даже волосы не растрепались.
Я попытался наброситься на Леклерка, и плевать на два карабина и пистолет Хьюэлла, которые целились в меня. Я даже не обратил на них внимания. Просто устремился к Леклерку, чтобы разбить ему лицо, изувечить, убить, уничтожить… Но даже это у меня не вышло. Едва я сделал пару шагов, как охранник ударил меня прикладом, и я, оглушенный, растянулся на каменном полу, где и пролежал какое-то время.
Затем охранник поднял меня на ноги и встал рядом. Хьюэлл и Леклерк не двинулись с места. Голова Мари свесилась вперед, и я увидел, как волосы распадаются у нее на затылке. Она больше не стонала.
— Вы подготовите «Крестоносца»? — мягко спросил Леклерк.
— Когда-нибудь я убью вас, Леклерк, — ответил я.
— Вы подготовите «Крестоносца»?
— Подготовлю, — кивнул я. — А потом обязательно убью вас.
«Хорошо бы справиться хотя бы с половиной моего обещания», — с горечью подумал я.

Глава 11

Пятница, 13:00–18:00
Я сказал Леклерку, что смогу подготовить «Черного крестоносца» к запуску за пятнадцать минут. На деле у меня ушел на это час. Бентолл, как всегда, ошибся. Но на этот раз не по своей вине.
Разве я виноват, что страшная боль в руке и лице не позволяла сосредоточиться на работе? Разве я виноват, что сходил с ума от ярости, что перед глазами все расплывалось, что я с трудом мог разобрать собственные записи, а моя правая рука, единственная моя рабочая рука, сильно дрожала и мне с большим трудом удалось настроить часовой механизм, проложить кабели через соответствующие пазы и подсоединить взрыватели к нижним частям цилиндров с твердым топливом? Разве я виноват, что при зарядке шестидесятифутового взрывного устройства из моей вспотевшей руки выпал детонатор с гремучей ртутью и вспышка была такой яркой, а взрыв таким громким, что Хьюэлл, который все это время держал меня на мушке, лишь чудом не нажал на спусковой крючок?
Не был я виноват и в том, что Леклерк заставил меня параллельно работать над двумя ракетами, а Харгривс и еще один ученый по фамилии Уильямс, которых он заставил проверять каждый мой шаг и все записывать в свои блокноты, постоянно мне мешали. Они стояли на узкой платформе по обе стороны от меня, и я шагу не мог ступить, чтобы не наткнуться на них.
В желании Леклерка подключить одновременно две ракеты я видел определенную логику. Без сомнения, он пригрозил Харгривсу и Уильямсу, что, если они будут разговаривать друг с другом, их пристрелят. И возможно, убьют их жен, если к концу дня окажется, что их записи в чем-то не совпадут. И если запуск первого «Крестоносца» пройдет успешно, а записи, сделанные при подготовке обеих ракет, окажутся совершенно одинаковыми, у Леклерка появится гарантия, что и вторая ракета не преподнесет никаких сюрпризов.
В то же время одновременная подготовка ракет стала для меня своего рода оглашением смертного приговора. Ведь если бы Леклерк планировал забрать меня с собой, то вряд ли приказал бы заняться обеими ракетами в такие сжатые сроки: в последних радиограммах, полученных с «Неккара», сообщалось, что из-за усилившегося шторма, возможно, придется отказаться от испытаний. Впрочем, мне не нужно было оглашать приговор. Я только хотел знать, когда они собираются меня убить. Сразу, как только я закончу подключение, или позже, вместе с капитаном Гриффитсом и его людьми, когда ученые с женами уплывут? Я склонялся к последнему варианту. Даже Леклерк вряд ли станет устраивать кровавую баню перед отплытием на глазах у стольких свидетелей. Но я не поставил бы и пенни на то, что все произойдет именно так.
Около двух часов дня я спросил у Хьюэлла:
— Где ключи от блока самоликвидации?
— Ты уже все сделал? — поинтересовался он.
Перед пуском ракеты требовалось подключить топливную систему и систему самоуничтожения. Но последнюю, замыкающую цепь тринитротолуолового заряда весом в шестьдесят фунтов невозможно было активировать без ключа, которым открывался фиксирующий замок на переключателе.
— Не совсем. Переключатель на блоке самоликвидации залипает. Хочу посмотреть на него.
— Жди. Сейчас приведу Леклерка.
Он ушел, оставив вместо себя бдительного китайца, и через минуту вернулся вместе с Леклерком.
— Какая загвоздка возникла на этот раз? — нетерпеливо спросил Леклерк.
— Мне надо всего несколько минут. У вас есть ключ?
Леклерк жестом велел опустить кабину лифта, двум ученым с блокнотами приказал выйти из нее и сам забрался ко мне. Когда мы стали подниматься, он с подозрением спросил:
— В чем дело? Решились на последний отчаянный обман?
— Проверьте переключатель сами, — огрызнулся я. — Он совсем не движется.
— Он передвигается только до середины, пока не повернут ключ, — сердито ответил Леклерк.
— Он застрял на месте. Посмотрите сами, и вам станет ясно.
Леклерк попробовал, сдвинул переключатель меньше чем на четверть дюйма, кивнул и протянул мне ключ. Я открыл замок, отвинтил четыре гайки-барашка, удерживавшие крышку переключателя на месте, снял крышку и кончиком отвертки незаметно извлек кусок медной проволоки, который ранее засунул между переключателем и крышкой, чтобы его заклинило. Сам переключатель был обычным пружинным рычагом, и, когда его перемещали вправо, два медных наконечника передвигались от двух обесточенных клемм справа к двум клеммам слева, на которые начинал подаваться ток. Я отвинтил центральный рычаг, стараясь сделать это как можно быстрее, насколько позволяла дрожь в правой руке и пелена перед глазами. Извлек рычаг, сделал вид, будто выпрямляю медные наконечники, затем привинтил рычаг на место.
— Изъян в конструкции, — коротко объяснил я. — Возможно, в другом то же самое.
Леклерк молча кивнул и внимательно проследил, как я поставил на место крышку и несколько раз подергал за рычаг, демонстрируя, как легко он теперь движется.
— Все готово? — спросил Леклерк.
— Нет еще. Я должен настроить часовой механизм на другой ракете.
— Не к спеху. Я хочу запустить эту. Прямо сейчас. — Он посмотрел наверх, туда, где Фарли и его ассистент возились с системами автоматического наведения и обнаружения целей. — Какого черта он там застрял?
— Он не застрял, — ответил я.
Мы с Фарли хорошо смотрелись вместе. У обоих на левой щеке красовалось по большому красно-фиолетовому рубцу, причем у Фарли он распух и побагровел еще сильнее. Но это лишь вопрос времени, через двадцать четыре часа на его рубец уже никто не обратит внимания. Двадцать четыре часа. Кто бы дал мне столько времени?
— Он закончил несколько дней назад, — продолжал я. — Но решил напоследок проверить, не забыл ли закрутить краны перед тем, как уйти из дома.
Я подумал, что, если сейчас толкнуть Леклерка посильнее, он может упасть на бетонный пол в десяти футах от нас и сломать себе шею. Но с другой стороны, может и уцелеть. И тогда в моем распоряжении не будет даже двадцати четырех секунд, не то что двадцати четырех часов. К тому же Хьюэлл по-прежнему целился в меня из своей пушки.
— Хорошо. Значит, все готово к пуску.
Леклерк повернул ключ в крышке переключателя, перевел рычаг на «Заряжено», вытащил ключ, закрыл дверцу в отсек ракеты и запер ее. Лифт опустился вниз, и Леклерк махнул рукой одному из охранников:
— Иди скажи радисту, пусть отправляет сообщение. Пуск через двадцать минут.
— И куда мы теперь, Леклерк? — спросил я. — В бункер?
Он холодно посмотрел на меня:
— Чтобы отсидеться в безопасности, когда ракета взорвется из-за ваших манипуляций?
— О чем вы говорите?
— О вас, Бентолл. Я не питаю никаких иллюзий. Вы очень опасный человек.
Разумеется, я был опасным, но только для моих друзей и самого себя.
— Вы можете испортить пусковой механизм так, что этого никто не заметит. Но вы ведь не настолько наивны, чтобы думать, будто я не учел такой возможности? Вы, ученые и моряки останетесь здесь, под открытым небом, пока не состоится пуск ракеты. Все уже собрались. А мы пойдем в бункер.
Я выругался яростно и злобно. Леклерк улыбнулся:
— Значит, все-таки не учли, что я приму дополнительные меры предосторожности.
— Оставить людей под открытым небом, чертов убийца? Вы этого не сделаете, Леклерк!
— И что мне помешает? — Мутные серые глаза пристально глядели на меня. — То есть вы таки подстроили какую-то диверсию, Бентолл?
— Черт побери, я сделал все, что необходимо! — крикнул я. — Но вся загвоздка в нестабильности твердого топлива. Почитайте записки доктора Фэрфилда, и сами поймете. Никто не знает, что может случиться. Топливо еще не испытывали в таких масштабах. Идите-ка вы знаете куда, Леклерк! Если эта штуковина рванет, ни у кого в радиусе полумили не будет шанса уцелеть.
— Вот именно, — улыбнулся он.
Я вдруг понял, что на самом деле ему вовсе не до смеха. Леклерк прятал руки в карманах, но я все равно разглядел, что они сжаты в кулаки, уголок его рта нервно подергивался, и вспотел он слишком сильно даже для такой жары. Для Леклерка наступал решающий момент, когда он либо победит, либо проиграет. Он не знал, насколько безжалостным я могу быть, лишь предполагал, что я не остановлюсь ни перед чем, даже пожертвую невинными жизнями, чтобы остановить его. В конце концов, я уже говорил, что он может расстрелять всех матросов и офицеров на базе, мне все равно. Возможно, Леклерк считал, что со своей жизнью я не расстанусь так же легко, но для него это не имело особого значения. Он понимал, что мне известно, какая печальная участь меня ждет. Все его потрясающие планы, надежды и страхи были связаны с событиями ближайших нескольких минут. Взлетит ли «Черный крестоносец» или взорвется и распадется на мелкие осколки вместе со всеми его замыслами и мечтами? Он не мог этого знать. Ему придется рискнуть, другого выхода не было. Но если он рискнет и проиграет, то, по крайней мере, не позволит мне насладиться победой.
Мы свернули за угол ангара. В сотне ярдов от нас двумя неровными рядами сидели на земле моряки и ученые. Но среди них я не увидел ни одной женщины. Сидевших охраняли китайцы с карабинами наготове.
— Охрана не возражает, что им придется остаться здесь, когда запустят ракету? — спросил я.
— Они не останутся, а уйдут в бункер.
— И вы серьезно считаете, что мы будем сидеть здесь, как пай-мальчики, при отсутствии охраны?
— Будете сидеть, — равнодушно ответил он. — В бункере семь женщин. Если хотя бы один из вас дернется, их прикончат. Я не шучу.
Последнюю фразу он мог и не говорить. В серьезности его намерений не оставалось сомнений.
— Семь женщин? — спросил я. — А где мисс Хоупман?
— На оружейном складе.
Я не стал спрашивать, почему ее тоже не отвели в бункер, поскольку догадывался, каким будет ответ: либо она все еще без сознания, либо настолько плоха, что ее решили не трогать. Но я не стал просить, чтобы ее отвели в бункер. Если «Черный крестоносец» взорвется, шансов уцелеть у нее не больше, чем у всех нас, ведь склад находится меньше чем в сотне ярдов от ангара. Но лучше уж так, чем выжить в бункере.
Я сел в конце ряда около Фарли. Никто даже не взглянул на меня. Все не отрываясь смотрели на двери ангара и ждали, когда появится «Черный крестоносец».
Ждать пришлось недолго. Через тридцать секунд после того, как Леклерк и Хьюэлл оставили нас, из ангара с грохотом медленно выехали два здоровенных крана с «Крестоносцем» между ними. Двое крановщиков управляли движением платформ кранов. Две соединительные балки скрепляли тележки, на которых находились платформы кранов, с платформой, где стояла ракета, чтобы фиксаторы на кранах, поддерживающие «Черного крестоносца», оставались в одном и том же положении. Через тридцать секунд тележки остановились, и «Черный крестоносец» оказался точно посередине бетонной пусковой площадки. Крановщики спрыгнули вниз, убрали соединительные балки, а затем по сигналу одного из китайцев сели рядом с нами. Теперь ракетой будут управлять с помощью радио. Китайцы со всех ног побежали в бункер.
— Что ж, — уныло изрек Фарли. — У нас лучшие места на трибуне. Чертов убийца!
— Куда подевался ваш научный пыл? — спросил я. — Неужели вам не хочется посмотреть, как работает эта чертова штуковина?
Он злобно глянул на меня и отвернулся, а через мгновение важно произнес:
— За свою работу я не переживаю, там все должно хорошо сработать. Меня волнует другое.
— Не вините меня, если ракета взорвется. Ведь я всего лишь электрик, — заметил я.
— Мы обсудим это позже, на более высоком уровне, — мрачно пошутил он. — Как думаете, какие у нас шансы?
— Доктор Фэрфилд считал, что все должно получиться. Мне этого вполне достаточно. Я только надеюсь, что вы не перепутали провода и ракета не упадет нам прямо на голову.
— Не упадет. — Кажется, Фарли, как и все остальные, обрадовался возможности поговорить. Невыносимо сидеть и молча ждать. — Раньше все срабатывало. Никаких осечек. Наша новейшая тепловая система наведения работает безотказно. Движется точно по звездам.
— Не вижу ни одной звезды. Сейчас ясный день.
— Верно, — терпеливо сказал Фарли. — Но инфракрасный приемник их видит. По тепловому излучению. Подождите, Бентолл, и сами убедитесь. Ракета пролетит тысячу миль и попадет в цель с точностью до ярда. До ярда, можете мне поверить.
— Правда? И как будет отсчитываться этот ярд в Тихом океане?
— Ладно, цель — восемь на шесть футов, — великодушно уступил он моим расспросам. — Плот с магнием. Когда ракета вернется в атмосферу, система астронавигации отключится и за дело возьмется тепловая головка самонаведения, которая находится в носу. Ракета нацелена на тепловой источник. Разумеется, корабль, особенно труба парохода, тоже тепловой источник. Поэтому плот с магнием — намного более мощный источник тепла — подожгут по сигналу с «Неккара» за девяносто секунд до прилета ракеты. И она выберет самый сильный из двух источников.
— Надеюсь. Это же в интересах самого «Неккара». Плохо будет, если они опоздают и подожгут плот на девяносто секунд позже.
— Не опоздают. Как только ракета поднимется в воздух, отсюда будет подан радиосигнал. — Он сделал паузу. — Если, конечно, она поднимется в воздух. «Крестоносец» будет лететь три с половиной минуты. Значит, они подожгут плот через две минуты после получения сигнала.
Но я больше не слушал его. Леклерк, Хьюэлл и последние охранники уже исчезли в бункере. Я отвернулся и взглянул на сверкающий песок и блестящую зеленую гладь лагуны и вдруг замер, увидев примерно в четырех милях судно, проходящее сквозь разлом в рифе. Впрочем, я почти сразу расслабился: это не мог быть военный корабль-спаситель. Это прибыл бесстрашный мореплаватель капитан Флек, чтобы получить причитающееся. Харгривс упоминал, что его ждали в тот день. Я подумал о капитане Флеке. На его месте я бы развернул шхуну и двинулся в противоположном направлении, как можно дальше от Леклерка. Но капитан Флек не знал того, что знал я. По крайней мере, у меня были основания так думать. «Что ж, капитан Флек, — подумал я. — Тебя ждет большое потрясение».
Услышав грохот колес, я обернулся. Два монтажных крана, управляемые с помощью радиосигнала, самостоятельно разъезжались в разные стороны. Выглядело это довольно странно. Верхние фиксаторы убрались, и теперь «Крестоносца» поддерживали в вертикальном положении только телескопические фиксаторы у основания. До пуска оставалось секунд десять или даже меньше. Никто больше не разговаривал — непросто найти тему для беседы, когда жить, возможно, остается всего восемь секунд.
Внезапно пробудились к жизни и завыли турбины больших высокоскоростных индукционных вентиляторов, расположенных около носового отсека «Крестоносца». Две секунды до пуска… одна… Все словно окаменели, прищурившись в ожидании невиданного прежде сокрушительного удара. Нижние фиксаторы отпали, раздался звук, похожий на удар грома, и в основании «Крестоносца» появился огромный огненный шар, полностью поглотив тележку, на которой тот стоял. Медленно, невероятно медленно «Крестоносец» оторвался от земли, оранжевый огненный шар последовал за ним, и теперь эхо от грома сменил непрерывный монотонный пронзительный рев, который пугал своей громкостью и обрушивался на наши ушные перепонки, словно грохот мощных реактивных двигателей, находящихся на расстоянии вытянутой руки. В это мгновение язык ярко-красного пламени в пять футов длиной пронзил пылающую сферу у основания ракеты и поднял «Черного крестоносца» в небо. Но все же высоту он набирал медленно, неимоверно медленно. Казалось, что ракета может в любой момент опрокинуться. Затем на высоте в сто пятьдесят футов произошел еще один мощный взрыв, когда воспламенилась вторая группа топливных цилиндров, и «Крестоносец» увеличил скорость. Третий взрыв — на высоте в шестьсот футов, и вот тогда ракета начала разгоняться с фантастической быстротой. Примерно в пяти или шести тысячах футов над землей она резко развернулась и полетела на юго-восток по траектории, почти абсолютно параллельной поверхности океана. Через десять секунд «Крестоносец» полностью скрылся из виду, и ничто больше не указывало на его недавнее здесь присутствие, кроме едкого запаха сгоревшего топлива, черной обгоревшей тележки и толстого белого конденсационного следа, пересекавшего по прямой яркое голубое небо.
В этот момент у меня закололо в груди, и я снова начал дышать.
— Что ж, получилось! — Фарли ударил кулаком по ладони и радостно улыбнулся, затем глубоко и удовлетворенно вздохнул. Похоже, он задерживал дыхание еще дольше, чем я. — Получилось, Бентолл! Получилось!
— Разумеется. Ничего другого я и не ожидал. — Я встал, чтобы размять затекшие ноги, вытер влажные от пота ладони о брюки и подошел к тому месту, где сидел капитан Гриффитс со своими офицерами. — Понравилось шоу, капитан?
Он холодно смерил меня взглядом, даже не пытаясь скрыть своей неприязни и презрения, потом посмотрел на мою левую щеку:
— Похоже, Леклерк любит размахивать своей тростью?
— Да, есть у него такая дурная привычка.
— Значит, вы вступили с ним в сговор? — Он осмотрел меня с ног до головы с энтузиазмом коллекционера, которому вместо обещанного Сезанна всучили цветную открытку юмористического содержания. — Не ожидал от вас такого, Бентолл.
— Конечно, мне пришлось вступить с ними в сговор, — согласился я. — И я не испытываю по этому поводу никаких угрызений совести. Но давайте повременим с приговором трибунала.
Я сел, снял ботинок и носок, вытащил из полиэтилена лист бумаги, разгладил его и протянул капитану:
— Что можете сказать по этому поводу? Только поскорее. Я нашел его в кабинете Леклерка и не сомневаюсь, что это как-то связано с его планами по пересылке второго «Крестоносца». В навигации я совсем не разбираюсь.
Он с неохотой взял у меня листок, и я добавил:
— Мы знаем, что «Пеликан» — название судна, Леклерк сам об этом сказал. Думаю, и остальные тоже.
— «Пеликан Такисамару 20007815», — прочитал капитан Гриффитс. — «Такисамару» — японское судно, это точно. «Линкьян-Хаветта 10346925». Тоже, наверное, суда. Все указаны в паре. И что бы это могло значить? Каждый раз восьмизначные цифры. — Кажется, Гриффитс заинтересовался. — Время, это может быть время? «2000» — возможно, восемь вечера. Первая четверка чисел ни разу не превосходит 2400, в отличие от второй. Что это? Как-то связано с судами? Только вот как?.. — Он осекся, но я видел, как продолжали двигаться его губы. Наконец капитан сказал: — Кажется, я понял. Точно понял. «2000» означает двадцать-точка-ноль-ноль. Двадцать градусов южной широты. «7815» — семьдесят восемь градусов и пятнадцать минут восточной долготы. Значит, судно находится меньше чем в пятидесяти милях к западу отсюда.
Гриффитс молчал почти минуту, изучая листок, затем взглянул через мое плечо на бункер, проверяя, не вышел ли Леклерк. Но он так и не появился, наверное, ждал радиограммы с «Неккара» об успешном поражении цели.
— Здесь везде указаны широта и долгота, — сказал наконец Гриффитс. — Без карт трудно говорить наверняка, но я практически уверен, что если построить схему расположения судов, то мы сможем провести кривую отсюда на северо-восток, к берегам Китая и Тайваня. Вероятно, эти суда, точнее, пары судов находятся в указанных точках. Скорее всего, они будут сопровождать судно с ракетой на борту или обеспечивать безопасность передвижения. Леклерк наверняка принял все меры предосторожности, чтобы никто раньше времени не узнал о похищении ракеты.
— Как думаете, эти суда вооружены? — медленно спросил я.
— Вряд ли. — Этот умный, проницательный и опытный вояка привык говорить коротко и по существу. — Они могут спрятать немного оружия на борту, но им это вряд ли поможет при встрече с поисковым военным кораблем. Ведь лишь такие корабли представляют для них угрозу.
— На этих судах могут быть установлены радиолокационные станции с радиусом действия в пятьдесят или даже сто миль?
— Могут. Скорее всего, так и есть.
— Но разве на судне, которое повезет ракету, не будет своих радаров?
Капитан Гриффитс вернул мне листок.
— Не будет, — уверенно ответил он. — Леклерк из тех, кто неизменно добивается успеха, поскольку просчитывает все до малейших мелочей, практически на грани абсурда. Но за эту грань не переходит. Вам этот листок ничем не пригодится, даже если бы вы могли что-то предпринять на основании имеющейся информации. Все эти суда будут обеспечивать прикрытие и поплывут на расстоянии в несколько миль впереди и позади судна с ракетой. На определенном участке они будут сдавать вахту другой паре, ведь если самолеты-разведчики заметят два судна, которые в течение нескольких дней следуют в одном направлении, держась на одинаковом друг от друга расстоянии, это может вызвать подозрения.
— Но минуточку, капитан… кажется, мой мозг совсем перестал соображать. — Я не шутил: из-за палящего зноя и ран, которые так никто и не обработал после того, как меня избили в бункере, у меня начала кружиться голова. — Так. А что случится, если военный корабль или самолет окажется у них на пути? Обнаружить их радаром можно, а потопить или сбить нельзя. Что тогда будет делать судно с «Черным крестоносцем» на борту?
— Уйдет под воду, — просто ответил Гриффитс. — Они поплывут на подводной лодке, тут нет никаких сомнений. Если увеличить размер грузового люка, то практически любая подлодка сможет перевезти «Крестоносца» в торпедном отсеке. Корабли-спутники позволят ей плыть на поверхности с максимальной скоростью. Но если произойдет непредвиденное, она погрузится под воду и продолжит следование на меньшей скорости. И все же доберется до цели. Сотня военных кораблей с гидроакустическими станциями на борту могут целый год прочесывать Тихий океан в поисках одной подводной лодки, но так и не найти ее. Не сомневайтесь, Бентолл, если ракета покинет остров, мы ее больше не увидим.
— Большое вам спасибо, капитан Гриффитс.
У меня больше не осталось вопросов. Он все сказал верно.
Я устало поднялся, как древний старик, пытающийся в последний раз встать со своего смертного одра, порвал листок на клочки и бросил их на жиденькую, побуревшую от солнца траву. Взглянув в сторону бункера, я заметил, что из-за него появилось несколько человек. А между тем шхуна капитана Флека миновала пространство между рифами.
— Еще одна просьба, капитан Гриффитс. Когда Леклерк вернется, попросите его, чтобы он позволил вам и вашим людям оставаться под открытым небом, а не жариться в металлических сараях. Скорее всего, они сейчас начнут упаковывать вторую ракету, — я указал на ангар, где стояли два стальных ящика в двадцать футов высотой с прикрепленными к ним тележками, — чтобы подготовить ее к отправке. Скажите, что тогда он сможет поручить вас всего одному охраннику, а не четырем или пяти, которым придется следить за дверями и окнами, если они запрут вас в сараях, и у него освободится больше людей для погрузочных работ. Пообещайте ему, что не доставите никаких хлопот. Если испытания прошли удачно, Леклерк будет в хорошем настроении и, скорее всего, выполнит вашу просьбу.
— А зачем вам это, Бентолл? — В его голосе снова прозвучала неприязнь.
— Чтобы Леклерк не видел, что я с вами общаюсь. Если вам дорога жизнь, делайте, как я говорю.
Я побрел к стартовой площадке, чтобы оценить ущерб, нанесенный ракетой. Через пару минут я заметил краем глаза, что Леклерк и Гриффитс разговаривают, затем Леклерк и Хьюэлл направились ко мне. Вид у Леклерка был радостный, как у человека, чья самая большая в жизни мечта сбывалась у него на глазах.
— Значит, никаких махинаций с вашей стороны, Бентолл? — Очевидно он не хотел смущать меня и перехваливать за проделанную работу.
— Никаких махинацией.
Но со следующей ракетой я устрою вам настоящую диверсию, мистер Леклерк, можете не сомневаться.
— Все прошло успешно?
— Более чем. Точно в цель, и это после того, как ракета пролетела тысячу миль. Ладно, Бентолл, заканчивайте со второй.
— Сначала я хочу увидеть мисс Хоупман.
Улыбка исчезла с его лица.
— Я сказал, заканчивайте. Учтите, я не шучу.
— Сначала я хочу увидеть мисс Хоупман. Всего на пять минут. Не больше, я вам обещаю. Иначе сами подключайте вашу чертову ракету. Посмотрим, как быстро вы с ней управитесь.
— Почему вы так хотите ее увидеть?
— А это уже вас не касается.
Он взглянул на Хьюэлла, и тот едва заметно кивнул.
— Хорошо. Но только пять минут. Ясно? — Он передал охраннику ключ и жестом указал, куда идти.
Охранник открыл дверь оружейного склада и впустил меня. Я захлопнул за собой дверь. Возможно, он обиделся, но меня это совершенно не волновало.
В комнате было почти совсем темно, ставни закрыты. Мари лежала в углу на той же самой кушетке, на которой я спал тем утром. Я подошел к ней и опустился на колени.
— Мари, — тихо сказал я и осторожно тронул ее за плечо. — Мари. Это я, Джонни.
Она, вероятно, крепко спала и поэтому не сразу пришла в себя. Наконец зашевелилась и перевернулась под одеялом. Я видел в темноте только бледный овал ее лица и блестящие глаза.
— Кто… кто здесь?
— Это я, Мари… Джонни.
Она не ответила, и я повторил то же самое. Губы и подбородок у меня распухли и болели, и, возможно, она не разобрала моих слов.
— Я устала, — тихо проговорила она. — Очень устала. Пожалуйста, оставь меня.
— Мне так жаль, Мари. Честное слово, я готов был застрелиться. Я думал, они блефуют.
Снова никакого ответа, и я продолжил:
— Мари, что они с тобой сделали? Ради бога, скажи!
Она что-то пробормотала, но я не смог разобрать что, а затем прошептала:
— Со мной все хорошо. Пожалуйста, уходи.
— Мари! Посмотри на меня!
Она ничем не показала, что слышит меня.
— Мари! Посмотри на меня. Джонни Бентолл стоит перед тобой на коленях. — Я попытался рассмеяться, но смог только квакнуть, как лягушка, к тому же лягушка с бронхитом. — Я люблю тебя, Мари. Поэтому и запустил ту чертову ракету. И готов запустить еще сотню таких же. Ради тебя я сделаю что угодно: и хорошее и плохое, лишь бы никто больше не причинил тебе вреда. Я люблю тебя, Мари. Мне понадобилось слишком много времени, чтобы это понять, но ты ведь уже знаешь, что от такого дурака, как я, другого ждать не приходится. Я люблю тебя, и, если мы все-таки вернемся домой, я хотел бы на тебе жениться. Мари, ты выйдешь за меня? Когда мы вернемся домой?
Повисла долгая пауза, наконец Мари тихо сказала:
— Выйти за тебя? После того, как ты позволил им… Пожалуйста, уходи, Джонни. Оставь меня в покое. Я бы вышла за того, кто меня любит, но не за… — Она вдруг замолчала, а потом хрипло проговорила: — Я прошу тебя. Уйди.
Я с трудом встал и побрел к двери. Открыл ее, и свет залил комнату. Луч закатного солнца упал на ее кровать, осветив светлые блестящие волосы, разметавшиеся по свернутой куртке, которая служила ей подушкой, и большие карие глаза на бледном изможденном лице. Я смотрел на нее очень долго, пока больше не смог выносить ее взгляда. Даже мученик на костре не заставил бы меня плакать так же сильно. Те слезы несложно пережить. Но сейчас я смотрел на единственного человека, которого любил. А потом отвернулся. Этот крутой парень Бентолл, привыкший всегда идти до конца, не хотел, чтобы Мари увидела слезы в его глазах. И вдруг я услышал ее потрясенный шепот:
— Боже мой! Боже! Твое лицо!
— Ничего страшного, — сказал я. — Все равно скоро оно мне не понадобится. Прости, Мари. Прости.
Я закрыл за собой дверь. Охранник повел меня в ангар. Мне повезло, что я не встретил Леклерка по дороге; впрочем, Леклерку тоже повезло. Хьюэлл ждал меня вместе с Харгривсом и Уильямсом. Оба уже подготовили свои блокноты. Я без приглашения вошел в лифт, двое ученых последовали за мной, и мы приступили к работе.
Сначала я открыл распределительный короб на внешнем корпусе ракеты и настроил таймер на часовом механизме, затем проверил, чтобы ручной переключатель коробки, запускающий систему самоуничтожения, стоял в положении «Безопасно». После этого быстро проверил второй, соленоидный переключатель в системе самоуничтожения. Он находился прямо над часовым механизмом. Соленоид, обычно приводившийся в действие после того, как катушка оказывалась под напряжением, фиксировался довольно тугой пружиной. Пробным путем я установил, что для ее сжатия требуется давление в полтора фунта. Я открыл крышку и оставил ее висеть на двух гайках. Затем снова сосредоточил внимание на системе самоуничтожения. Притворившись, что проверяю переключатель, я проделал тот же трюк, что и с первым «Крестоносцем», засунув небольшой кусок проволоки между переключателем и его крышкой. Потом крикнул стоявшему внизу Хьюэллу:
— Есть ключ от системы самоуничтожения? Переключатель заело.
Оказалось, что зря я устроил этот фокус с проволокой. Он ответил:
— Ага, босс сказал, что с ним могут возникнуть проблемы. Лови!
Я открыл крышку, открутил переключатель, сделал вид, будто чиню его, затем поставил на место, прикрутил рычаг, но прежде повернул его на сто восемьдесят градусов, так что медные наконечники изменили положение. Переключатель был таким маленьким, что мои руки полностью его закрывали, и ни Харгривс, ни Уильямс не видели, чем я занимаюсь. К тому же у них не было никаких причин заподозрить неладное, ведь я совершал те же самые действия, настраивая систему самоуничтожения первой ракеты. Я прикрепил на место крышку переключателя и поставил рычаг в безопасное положение. Система была полностью готова, теперь стоило лишь замкнуть переключатель, и она сработает. В нормальных условиях переключатель приводился в действие с помощью радиосигнала, при нажатии аварийной кнопки на пульте управления. Но это можно сделать и вручную…
— Все, лови ключ, — сказал я Хьюэллу.
— Не так быстро, — проворчал он и жестом велел опустить лифт, чтобы он мог войти в него, подняться и забрать у меня ключ. Затем Хьюэлл проверил переключатель, убедился, что он поворачивается только наполовину и не достигает отметки «Заряжено», снова поставил его в безопасное положение, кивнул, убрал ключ в карман и спросил: — Долго еще?
— Пару минут. Еще раз проверю часовой механизм, и можно застегивать на все пуговки.
Лифт с гудением опустился вниз, Хьюэлл вышел из него, а когда кабина стала подниматься наверх, я прошептал Харгривсу и Уильямсу:
— Хватит уже писать!
Шум электрического мотора заглушил мои слова, а говорить, практически не двигая губами, оказалось совсем несложно, ведь левая половина рта так отекла, что я не мог ею пошевелить.
Я заглянул внутрь отсека, сжимая в руке шнурок, который оторвал от жалюзи. Прикрепить один конец шнурка к соленоиду можно секунд за десять, но рука сильно дрожала, к тому же возникли серьезные проблемы со зрением и координацией, и я потратил на это почти две минуты. Затем я распрямился и начал закрывать дверь левой рукой, в то же время пропуская шнур через пальцы правой. Когда между дверью и наружным корпусом ракеты осталась щель в четыре дюйма, я заглянул внутрь, и бдительному Хьюэллу наверняка показалось, что я держусь за дверные ручки с обеих сторон, пытаясь немного разработать их, поскольку они оказались слишком тугими. Всего три секунды ушло на то, чтобы правой рукой обернуть шнур вокруг внутренней рукоятки и завязать еще два узла внахлест. После этого я закрыл дверь и запер ее. Работа была завершена.
Первый, кто откроет дверь больше чем на четыре дюйма с давлением выше полутора фунтов, запустит механизм самоуничтожения и взорвет ракету. А если детонирует и твердое топливо, как предполагал доктор Фэрфилд, то вместе с вошедшим погибнет все в радиусе полумили. В любом случае я надеялся, что эту дверь откроет сам Леклерк.
Лифт опустился вниз, и я устало сошел на землю. Через открытые двери ангара я видел ученых и моряков, сидевших или лежавших на берегу. Вооруженный охранник прогуливался примерно в пятидесяти ярдах от них.
— Позволили осужденным последние часы погреться на солнышке? — спросил я у Хьюэлла.
— Ага. Все готово?
— Все наладил. — Я кинул в сторону сидевших на берегу. — Не возражаете, если я к ним присоединюсь? Мне тоже хочется подышать свежим воздухом и понежиться на солнце.
— А ты ничего не замышляешь?
— Что, черт возьми, я могу замышлять? — устало спросил я. — По-твоему, у меня хватит на это сил?
— По правде говоря, нет, — согласился он. — Можешь идти. Вы двое, — он обратился к Харгривсу и Уильямсу, — босс хочет сверить ваши записи.
Я пошел к берегу. Несколько китайцев водрузили металлические ящики на тележки. С дюжину матросов помогали им в этом деле под дулами автоматов. Флек причаливал к пирсу, его шхуна выглядела еще грязнее, чем мне показалось в прошлый раз. Капитан Гриффитс сидел на песке в отдалении от остальных. Я лег на песок в шести футах от него, положив голову на правую руку. Чувствовал я себя ужасно.
Гриффитс заговорил первым:
— Итак, Бентолл, вы подготовили для них вторую ракету?
Разговаривая с людьми в таком тоне, трудно завоевать их расположение.
— Да, капитан Гриффитс. Подготовил. И поставил мину-растяжку, так что первый, кто откроет «Черного крестоносца», подорвет ракету. Вот почему я так хорошо потрудился с первой ракетой. Теперь осталась всего одна. А еще они собирались расстрелять вас вместе с остальными моряками и пытать мисс Хоупман. До мисс Хоупман они все-таки добрались, я не успел их остановить.
Повисла долгая пауза. Я не знал, разобрал ли Гриффитс мое бормотание. Наконец он тихо сказал:
— Черт возьми, мне очень жаль, мой мальчик. Никогда себе не прошу.
— Поручите двоим вашим людям последить за обстановкой. Скажите, чтобы предупредили нас, если Леклерк, или Хьюэлл, или кто-либо из охранников направятся в нашу сторону. А сами сидите здесь, смотрите на море. Постарайтесь говорить со мной как можно меньше. В таком положении, как я сейчас лежу, никто не увидит, что я разговариваю.
За пять минут я рассказал ему о планах Леклерка после того, как он наладит массовое производство «Черных крестоносцев». Когда я закончил, капитан молчал почти минуту.
— Ну? — спросил я.
— Фантастика! — тихо проговорил Гриффитс. — Просто в голове не укладывается.
— Неужели? Да, фантастика. Но ведь осуществимая, правда, капитан Гриффитс?
— Осуществимая, — мрачно ответил он. — Видит бог, еще как!
— Вот и мне так показалось. Как вы думаете, я правильно поступил, установив ловушку?
— Вы о чем?
— Когда они доставят «Крестоносца» в конечный пункт назначения, — сказал я, опустив голову на песок, — его не повезут на удаленную стартовую площадку. Его отправят на какой-нибудь завод, наверняка в густонаселенном индустриальном районе. Чтобы ракету разобрали там на части и внимательно изучили. Если твердое топливо рванет вместе с тринитротолуолом, погибнут сотни человек, по большей части ни в чем не повинных.
— Я не хочу думать, сколько миллионов может погибнуть, если случится ядерная война, — тихо сказал Гриффитс. — Вопрос о правомерности вашего поступка даже не стоит. Но хватит ли заряда у батарей, которые питают систему самоуничтожения?
— Там никелево-кадмиевые аккумуляторы. Они способны работать шесть месяцев, может, даже год. Послушайте, капитан Гриффитс, я вам все это рассказываю не для того, чтобы ввести вас в курс дела или просто выговориться. Мне даже рот открывать больно. А рассказываю я вам это, чтобы вы передали мои слова капитану Флеку. Он уже причаливает к берегу.
— Капитану Флеку? Этому чертову перебежчику?
— Ради бога, не кричите так. Скажите мне, капитан, вы ведь понимаете, что случится со мной, с вами и со всеми вашими людьми, когда наш приятель Леклерк уплывет?
— Мне стоит отвечать на ваш вопрос?
— Флек — наша единственная надежда.
— Да вы спятили!
— Послушайте внимательно, капитан. Флек — мошенник, подлец и жулик, каких еще свет не видывал, но он не монстр, одержимый манией величия. За деньги Флек сделает что угодно, за исключением одного. Он не станет убивать. Не такой он человек. Флек сам мне об этом говорил, и я ему верю. Он наша единственная надежда.
Я ждал, что Гриффитс как-то отреагирует на мои слова, но так и не дождался, поэтому продолжил:
— Сейчас он высадится на берег. Пообщайтесь с ним. Крикните ему, помашите руками и обругайте за предательство. Все ждут от вас такой реакции, и никто не обратит на это внимания, кроме Леклерка с Хьюэллом, да и они разве что посмеются, решив, что это очень смешно. А потом передайте ему все, что я сейчас рассказал. Скажите, что жить ему осталось немного, ведь Леклерк после своего отплытия никого не оставит в живых. Вы узнаете, что Леклерк наплел ему всяких небылиц о причине своего здесь пребывания. Но можете не сомневаться в одном: Леклерк ничего не говорил Флеку о ракете и своих планах относительно нее. Он ни за что не поделился бы этими сведениями с Флеком и его людьми, которые так часто бывают в Суве и других фиджийских портах, где одно неосторожное слово, оброненное в баре, может все разрушить. Вы-то сами как думаете, стал был Леклерк ему что-то говорить, капитан?
— Не стал бы. Вы правы, он не мог себе этого позволить.
— Флек прежде видел ракеты?
— Нет, конечно. Двери ангара всегда были закрыты, когда мы вызывали его. И он всегда общался только с офицерами или с младшими офицерами, которые следили за разгрузкой шхуны. Разумеется, он догадывался, что здесь ведется серьезная работа, ведь «Неккар» часто стоял на якоре в лагуне.
— Ясно. Но теперь-то он увидит «Черного крестоносца». Он просто не может не увидеть его с причала, у которого пришвартовался. У него появятся основания расспросить Леклерка о ракете, и я не думаю, что Леклерк смолчит. В конце концов, это же мечта всей его жизни, к тому же он знает, что Флек все равно не выживет и никому об этом не разболтает. У Флека могут остаться сомнения по поводу его дальнейшей судьбы. Так вот, чтобы он окончательно понял, с кем имеет дело, предложите ему сходить… нет, пусть лучше пошлет Генри, своего штурмана, а сам останется и лично убедится в замыслах Леклерка.
Я рассказал ему, как найти точное место, где Хьюэлл и его люди выбрались на поверхность на склоне холма, и как найти пещеру с трупами.
— Не удивлюсь, если там добавилась еще парочка мертвецов — те фиджийские юноши. И скажите ему, чтобы он проверил, по-прежнему ли рация находится в доме Леклерка. Когда Генри вернется, у Флека отпадут все сомнения.
Гриффитс промолчал. Я надеялся, что смог его убедить. Если у меня это получилось, то дело в надежных руках. Такого находчивого, опытного и сообразительного человека еще надо поискать. Вскоре я услышал, что он встает, и краем глаза проследил, как он медленно удаляется от меня. Я повернул голову, пока в поле моего зрения не оказался причал. Флек и Генри, в своих лучших белых костюмах, сошли со шхуны. Я закрыл глаза. Удивительно, но я тут же уснул. Хотя что тут удивительного! Я ужасно устал, а боли в голове, лице, плече и теле слились и накрыли меня одной мучительной волной. Я провалился в сон.
Когда я проснулся, к перечню болей добавился еще один пункт. Кто-то пинал меня под ребра, и явно не для того, чтобы пощекотать. Я повернул голову. Леклерк. Такого уже поздновато учить правилам вежливости. Моргая от яркого солнца, я приподнялся на здоровом локте и снова заморгал, когда что-то мягкое ударило меня по лицу и упало на грудь. Я посмотрел вниз. Кусок шнура от жалюзи, аккуратно свернутый и перевязанный.
— Мы решили, что вам захочется получить его обратно. Нам он все равно больше не нужен. — На его лице не было ни ярости, ни мстительного гнева, только выражение, очень похожее на удовлетворение. Он окинул меня задумчивым взглядом. — Скажите мне, Бентолл, вы правда надеялись, что я проигнорирую такую очевидную возможность, и даже не возможность, а скорее вероятность, что вы не устоите и устроите диверсию на втором «Крестоносце», решив, что вам ничего больше не угрожает? К сожалению, вы недооценили меня, поэтому и попали в такое положение.
— Не так уж вы и сообразительны, — медленно проговорил я. Меня замутило. — Вряд ли вы сами заподозрили неладное. Я просто не предусмотрел, что вы непременно допросите Харгривса и Уильямса по отдельности и пригрозите убить их жен, если они не расскажут обо всем произошедшем. Раздельный допрос и привычные угрозы на случай, если их показания не совпадут. Наверное, я и правда недооценивал вас. Ладно, ведите меня куда хотите и можете тихонько пристрелить. Я даже сопротивляться не стану.
— Никто не будет вас расстреливать, Бентолл. Никто. Мы отплываем завтра, и я обещаю, что вы будете живы, когда мы покинем остров.
— Разумеется, — усмехнулся я. — Леклерк, сколько лет вы тренировались, чтобы так убедительно лгать?
— Завтра увидите.
— Опять завтра. Как вы собираетесь все это время удерживать сорок человек?
Хорошо бы ход его мыслей совпадал с моим, иначе я зря послал Гриффитса к Флеку.
— Бентолл, вы сами подали нам идею. Бункер. Вы сказали, что из него выйдет отличная тюрьма. Сбежать оттуда невозможно. И потом, я хочу, чтобы сегодня вечером все мои люди занимались погрузкой «Крестоносца», а для тех, кто сидит в бункере, охрана не потребуется. — Он взглянул на Хьюэлла и улыбнулся. — Кстати, Бентолл, похоже, вы с капитаном Гриффитсом недолюбливаете друг друга. Когда вы подготовили первую ракету, он отзывался о вас в весьма нелестных выражениях.
Я ничего не ответил. Все мое тело напряглось в ожидании.
— Вам будет приятно узнать, что у него возникли небольшие неприятности. Ничего серьезного. Похоже, Гриффитс решил отчитать капитана Флека, тоже, кстати, англичанина, за предательство. Флеку, надо полагать, возмущение Гриффитса пришлось совсем не по душе. По возрасту, росту и весу два этих морских волка примерно в одной категории. Физическая форма у капитана Гриффитса чуть лучше, зато Флек знает много нечестных приемов. Драка получилась зрелищной. Но все же пришлось их разнять. Они отвлекали моих людей.
— Лучше бы забили друг друга до смерти, — проворчал я.
Леклерк улыбнулся и ушел вместе с Хьюэллом. Для них все складывалось замечательно.
А вот для меня — нет. Мою ловушку обнаружили. Гриффитс и Флек подрались, последняя надежда пропала, Мари со мной порвала, Леклерк одержал безоговорочную победу, и пуля в любой момент могла пробить Бентоллу голову. Меня мутило, я чувствовал себя измотанным и разбитым. Возможно, пришло время сдаться. Я снова перекатился на живот и увидел, что ко мне идет Гриффитс. Он сел на прежнее место. Его рубашка порвалась и стала грязной, на лбу появились царапины, из уголка рта стекала кровь.
— Поздравляю, — с горечью проговорил я.
— Все в порядке, — спокойно сказал он. — Флек мне поверил. Убедить его оказалось несложно. Сегодня утром он был на другой стороне острова и видел труп, точнее, то, что от него осталось. Наверное, фиджийца. Он плавал около рифа. Флек подумал сначала, что это акула. Но теперь изменил мнение и отправил своего помощника на разведку.
— Но как же… драка?
— Леклерк выходил из ангара. Он внимательно смотрел на нас, слишком пристально, иначе не получилось бы развеять его подозрения. — Он поднял глаза к небу и улыбнулся. — Мы успели хорошенько обменяться информацией, пока пинали друг друга.
— Капитан Гриффитс, — сказал я, — за это вас следовало бы назначить командиром линкора.
Солнце клонилось к морю. Двое китайцев принесли нам немного еды — консервы и пиво. Я видел, что еще двое потащили еду в бункер, где по-прежнему держали семь женщин. Возможно, им предстояло обеспечить дополнительную охрану на случай, если мы попытаемся освободить пленниц. Лейтенант Брукман снова подлатал мою руку, но ее состояние, похоже, ему совсем не понравилось. Весь день китайцы и семеро моряков под надзором Хьюэлла устанавливали два крана по обе стороны от рельсового пути, чтобы погрузить «Крестоносца» в металлический ящик, уже закрепленный на паре тележек. Все это время я думал о Мари, которая в тот момент находилась в полном одиночестве. Спала ли она или бодрствовала? Как себя чувствовала? Думала ли обо мне? Было ли ее отчаяние хотя бы вполовину так же сильно, как мое?
Вскоре после захода солнца с противоположной стороны пирса появились Флек и Генри. Они прошли по берегу и остановились напротив меня, Флек широко расставил ноги и уперся руками в бока. Гриффитс погрозил ему кулаком, чтобы ни у кого не возникло сомнений: очередная стычка, словесная или иная, не заставит себя долго ждать. Я перевернулся и поднялся на локте с видом человека, привыкшего слышать, как над головой у него раздаются бранные слова.
— Генри их нашел. — Голос Флека стал хриплым от злости. — Одиннадцать человек. Все мертвы. Паршивый лживый дьявол! — с горечью выругался он. — Видит бог, я привык играть жестко, но не до такой же степени. Он сказал мне, что здесь находятся пленники, которых я должен завтра как бы случайно обнаружить и отвезти на Фиджи.
— Думаете, завтра для вас наступит, Флек? — спросил я. — Разве вы не видите, что вооруженный часовой на пристани не позволит вашей шхуне уплыть? Разве вы не понимаете, что вам придется разделить участь остальных? Он не оставляет живых свидетелей.
— Знаю. Но пока со мной все в порядке. По крайней мере, сегодня. Я могу заночевать на своей шхуне. На рассвете сюда придет «Кузнечик» — каботажное судно с Фиджи с самыми лихими в Тихом океане азиатскими головорезами на борту. Я должен провести их через рифы.
Несмотря на злость, Флек отлично играл свою роль, сопровождая каждое второе слово яростной жестикуляцией.
— Зачем понадобилось каботажное судно?
— Разве это не очевидно? — вмешался в разговор Гриффитс. — Большой корабль не сможет подойти к пристани, там глубина не больше десяти футов. Они могли бы погрузить ракету на кормовую палубу Флека, но у него нет большого крана, чтобы затем перегрузить «Крестоносца» на подводную лодку. А на каботажном судне наверняка есть здоровенный деррик-кран, так ведь, Флек?
— Да, есть. Подлодка? Что за…
— Не сейчас, — перебил я его. — Генри нашел радиопередатчик?
— Нет, — ответил сам Генри. На этот раз его голос звучал особенно печально. — Они взорвали туннель с другой стороны и полностью запечатали его.
«А завтра, — подумал я, — нас затолкают в туннель с этой стороны и завалят его». Возможно, Леклерк не лгал, когда говорил, что не станет нас расстреливать. Голод убивает медленнее пули, но так же эффективно.
— Что ж, Флек, как вам это нравится? — спросил я. — Ваша дочь учится в Калифорнийском университете в Санта-Барбаре, рядом с авиационной базой Вандерберри — самой большой в мире базой для межконтинентальных баллистических ракет. Цель номер один для водородной бомбы. И азиаты захватят ваш новый дом — Австралию. Сколько погибнет людей…
— Ради бога, заткнитесь! — рыкнул он. Его руки сжались в кулаки, на лице страх и отчаяние боролись с яростью. — Чего вы от меня хотите?
Я рассказал ему, чего я от него хочу.
Когда солнце коснулось края моря, пришли охранники, чтобы проводить нас в бункер. По дороге я оглянулся и увидел свет прожектора возле ангара. Леклерк и его люди собирались работать всю ночь напролет. Пусть работают. Если у Флека все получится, «Черный крестоносец» никогда не достигнет конечного пункта назначения.
Если у Флека все получится.

Глава 12

Суббота, 03:00–08:00
Я проснулся в ночной темноте. Спал я часа четыре, может, шесть, не знаю. Точно знаю только одно: лучше мне не стало. Жара в наглухо запечатанном бункере угнетала. Воздух был спертым и зловонным, а производителю тех матрасов, которые нам дали, стоило бы заняться изготовлением бетона.
Я кое-как сел и лишь благодаря чудом уцелевшим обрывкам гордости не закричал во всю глотку, когда случайно оперся на левую руку. Но еще немного, и не сдержался бы. Я прижался здоровым плечом к стене и услышал, как рядом кто-то ворочается.
— Проснулись, Бентолл? — спросил капитан Гриффитс.
— Угу. Который час?
— Три часа, уже начало четвертого.
— Три часа! — Капитан Флек обещал закончить в крайнем случае к полуночи. — Три часа. Капитан, почему вы меня не разбудили?
— Зачем?
Действительно, зачем? Чтобы сходить с ума от беспокойства, вот зачем! Ни я, ни кто-либо другой все равно не могли отсюда выбраться. Через полчаса после того, как нас здесь заперли, мы с Гриффитсом и Брукманом осмотрели все стены и двери при свете спичек. Искали хотя бы одно уязвимое место. Совершенно безнадежная затея, если принимать во внимание, что стены бункера, построенные из армированного бетона, должны были выдерживать взрывную волну мощностью во много тонн. Как мы и ожидали, найти ничего не удалось.
— Снаружи никакого шума? — спросил я.
— Ничего, совсем ничего.
— Что ж, — с грустью заметил я, — было бы обидно, если бы я не установил этот чудесный рекорд.
— Вы о чем?
— К чему бы я ни прикасался на этом чертовом задании, все шло не так. Если вы ищете постоянства, обратитесь к Бентоллу. Зря я надеялся, что этой ночью все может измениться. — Я покачал головой в темноте. — Флек опаздывает на три часа. Как минимум на три часа. Его либо поймали, либо заперли на всякий случай. Впрочем, это уже не важно.
— Думаю, шанс еще есть, — возразил Гриффитс. — Каждые пятнадцать минут кто-нибудь из моих людей забирается на плечи товарища и выглядывает через вентиляционную решетку. Ничего интересного они, разумеется, не видели, только гору с одной стороны и море — с другой. Но почти всю ночь ярко светила луна. Флек просто не мог незаметно улизнуть с корабля. И все же у него еще есть шанс.
— Вы говорите, почти всю ночь? Почти?
— Около часа ночи ее закрыли облака. Продлилось это где-то полчаса, — неохотно признался Гриффитс.
— Флеку не нужно полчаса, хватило бы и пятнадцати минут, — мрачно сказал я. — Нет смысла дальше обманывать себя.
Все равно ничего хорошего нас не ждало. Я слишком многого хотел. Надеяться, что лунной ночью Флек сможет незаметно выбраться с корабля на пристань, где дежурит охранник, а в сотне ярдов ведутся работы при свете ярких прожекторов, это само по себе очень смело. А ждать, что он потом незаметно проберется в домик капитана в пятидесяти ярдах от ангара, выкрадет ключи, освободит Мари из оружейного склада, а затем и нас, просто безрассудно. Но это была единственная соломинка, и утопающие всегда крепко держатся за нее.
Время тянулось, ночь казалась бесконечной, но тем не менее совсем скоро она должна была закончиться. Сомневаюсь, чтобы кто-нибудь спал. Отдохнуть мы еще успеем, недолго осталось. Ученые о чем-то тихо переговаривались с женами. Я вдруг с ужасом поймал себя на мысли, что не узнаю этих женщин, если еще раз встречусь с ними, ведь я ни разу не видел их при свете дня. Атмосфера становилась все удушливей, дышать этим тяжелым спертым воздухом было невыносимо, жара усиливалась, пот катился по лицу, рукам и спине. Время от времени одного из матросов приподнимали наверх, чтобы он мог заглянуть через решетку, и каждый раз ответ оставался неизменным: яркая луна.
Так продолжалось до четырех часов. Едва решетка оказалась у матроса на уровне глаз, как он объявил:
— Луна исчезла. Тьма кромешная. Не вижу…
Но я так и не услышал, чего он не видел. Снаружи послышалось быстрое шарканье ног, шуршание, тяжелый удар, затем металлическое царапанье ключа, пока кто-то пытался вставить его в замок. Наконец громкий щелчок, дверь распахнулась, и прохладный воздух заполнил комнату.
— Флек? — тихо спросил Гриффитс.
— Флек, он самый. Извините, что припозднился…
— Мисс Хоупман, — перебил я его. — Она…
— Боюсь, что нет. Ключа от оружейного склада там не оказалось. Я поговорил с ней через решетку, и она попросила передать вам это. — Он сунул мне в руку листок бумаги.
— У кого-нибудь есть спичка? — спросил я. — Хочу…
— Это не срочно, — сказал Флек. — Она написала записку еще днем и ждала возможности… — Он осекся. — Пошли. Не будем терять время. Эта чертова луна не станет всю ночь торчать за облаком.
— Знаете, он прав, — согласился Гриффитс и тихо позвал остальных: — Выходите все из бункера. Не разговаривать. Сначала поднимаемся по склону, потом сворачиваем. Все правильно, Бентолл?
— Да, правильно. — Я спрятал записку в карман рубашки и отошел в сторону, пропуская всех к выходу. Взглянув на Флека, я спросил: — Что это у вас?
— Винтовка. — Он обернулся и что-то тихо сказал, из-за угла бункера появились двое мужчин, тащивших третьего. — Леклерк оставил одного охранника. Это его ружье. Все вышли? Ладно, Кришна, заноси его.
— Убит?
— Не думаю. — Судя по всему, Флеку было совершенно все равно.
Послышался глухой стук, когда что-то тяжелое бесцеремонно бросили на бетонный пол бункера, затем из двери вышли два индийца. Флек тихо закрыл дверь и запер ее.
— Идемте, идемте, — нетерпеливо прошептал Гриффитс. — Время поджимает.
— Вы идите, — сказал я, — а я пойду к оружейному складу за мисс Хоупман.
Гриффитс уже отошел на несколько шагов, но остановился и вернулся ко мне.
— С ума сошли? — спросил он. — Флек же сказал, что ключа нет. Луна может выйти в любую минуту. Вас сразу увидят. И уже никаких шансов. Не дурите, пойдемте.
— Я все-таки рискну. Не ждите меня.
— Вы же знаете, что вас почти наверняка заметят, — тихо сказал Гриффитс. — Если вас засекут, они поймут, что мы все выбрались. Им известно, что отсюда только один путь. С нами женщины, до пещеры добрых полторы мили, они успеют нас перехватить. Выходит, Бентолл, вы готовы рисковать нашими жизнями ради эгоистической попытки сделать что-нибудь для мисс Хоупман? Притом что шансы на успех ничтожно малы? Так, Бентолл? Неужели вы такой эгоист?
— Да, я эгоист, — сказал я наконец. — Но не совсем уж злодей, просто не подумал. Я пойду с вами до того момента, пока они уже точно не смогут вас схватить. Потом вернусь. И не пытайтесь меня остановить.
— Вы сумасшедший, Бентолл! — В голосе Гриффитса слышались гнев и тревога. — Вы погибнете, причем совершенно бессмысленно.
— Но ведь это моя жизнь.
Сплоченной группой мы двинулись к склону холма. Никто не разговаривал, даже шепотом, хотя Леклерк и его люди находились больше чем в полумиле от нас. Когда мы прошли около трехсот ярдов, склон стал круто подниматься. Забравшись достаточно высоко, мы повернули на юг и пошли вдоль подножия горы. Вот теперь стало намного опаснее, ведь для того, чтобы подойти к входу в пещеру, пришлось бы миновать ангар и окружающие его постройки. Прямо за ангаром начинался горный отрог, высоко поднимавшийся над окружающим ландшафтом, и мы оказались бы в двухстах ярдах от того места, где Леклерк работал со своими людьми.
Первые десять минут все шло хорошо, луна скрывалась за облаками даже дольше, чем мы надеялись. Но она не могла оставаться там до рассвета, ведь облаков на небе было немного, а в этих широтах даже звезды светят достаточно ярко. Я тронул Гриффитса за руку:
— Луна может появиться в любую секунду. Примерно в сотне ярдов отсюда в склоне горы есть небольшая расщелина. Если поспешим, успеем до нее добраться.
Мы успели как раз в тот момент, когда луна вышла из-за тучи, залив ярким белым светом гору и долину внизу. Но мы были в безопасности, по крайней мере в эту минуту, — от ангара нас скрывал горный уступ высотой всего в три фута, но этого оказалось достаточно.
Только сейчас я заметил, что одежда на Флеке и двух его индийцах вся мокрая.
— Приняли ванну перед тем, как идти к нам?
— Чертов охранник всю ночь сидел с ружьем на причале, — проворчал Флек. — Следил, чтобы мы не зашли в радиорубку. Пришлось спуститься за борт с противоположной от него стороны около часа ночи, как только зашла луна, а потом плыть четверть мили вдоль берега. Генри с парнишкой, разумеется, поплыли в другую сторону. Я попросил Генри сразу отправиться в пещеру, бежать прямиком в оружейный склад и принести тротиловые шашки, запалы, гексоген, химические взрыватели — все, что смогут найти. Если там что-то еще сохранилось. Оружие и патроны они вряд ли оставили бы. И хотя взрывчатка плохая замена огнестрелу, все лучше, чем ничего. Добыть ключи оказалось намного рискованнее, и там их было только два: от внешней и внутренней дверей бункера. Затем я попытался взломать дверь или окно оружейного склада, чтобы вытащить мисс Хоупман. Но все бесполезно. — Он сделал паузу. — Знаете, Бентолл, мне самому от этого не по себе. Но видит бог, мы очень старались. Вы же сами понимаете, мы не могли поднимать шум.
— Флек, вы не виноваты. Я знаю, что вы старались.
— Как бы то ни было, но к бункеру мы подошли, как раз когда вышла луна. На наше счастье. Мы успели разглядеть, что Леклерк оставил охранника. И нам пришлось битых два часа сидеть в засаде, пока снова не стемнело. Тогда мы на него напали. У меня есть пистолет, и у Кришны тоже, но вода просочилась через кобуру. Так что толку от них теперь никакого.
— У вас все чертовски хорошо получилось, капитан Флек. К тому же мы раздобыли оружие. Хорошо стреляете?
— У меня слабовато зрение. Хотите сами попробовать?
— Нет, черт побери! Сегодня у меня не получится выстрелить даже из хлопушки. — Я повернулся и отыскал взглядом Гриффитса. — Капитан, среди ваших людей есть меткие стрелки?
— Вообще-то, есть. Например, Чалмерс, — он указал на рыжеволосого лейтенанта, чей отказ отвечать на вопросы стоил жизни одному из моряков, — один из лучших стрелков на флоте. Ну что, Чалмерс, будешь в них стрелять, если возникнет необходимость?
— Буду, сэр, — тихо сказал Чалмерс. — И с большим удовольствием.
К луне приближалось облако. Скорее даже облачко, лучше бы, конечно, оно оказалось раза в два больше. Но что есть, то есть, других облаков поблизости не наблюдалось.
— Еще полминуты, капитан Гриффитс, — сказал я. — Потом выходим.
— Нужно поторапливаться, — встревоженно отозвался он. — Думаю, стоит выстроиться в шеренгу по одному. Флек пойдет впереди, за ним — женщины и ученые, чтобы в случае чего они могли первыми добежать до пещеры. Я и мои люди замкнем строй.
— Мы с Чалмерсом пойдем в самом конце.
— Чтобы в подходящий момент незаметно ускользнуть и вернуться к оружейному складу, так, Бентолл?
— Пойдемте, — сказал я. — Пора.
Мы почти добрались до цели. Но здесь был Бентолл, а у Бентолла все всегда идет наперекосяк. Мы благополучно миновали ангар, где два крана медленно опускали «Черного крестоносца» в ящик, и прошли еще добрых двести ярдов, когда одна из женщин вдруг пронзительно вскрикнула от боли. Как мы впоследствии выяснили, она поскользнулась и подвернула ногу. Я оглянулся и увидел, что все, кто находился на залитой ярким светом площадке около ангара, оставили свою работу и повернулись на крик. Через три секунды почти все они устремились в нашу сторону, а оставшиеся бросились за своим оружием.
— Бежим! — крикнул Гриффитс. — Бежим что есть духу!
— Но не вы, Чалмерс, — сказал я.
— Не я, — тихо отозвался он. — Нет, не я. — Одним плавным движением он опустился на колено, поднял ружье, взвел курок и выстрелил.
Облачко белого дыма поднялось в воздух в двух ярдах от бегущего китайца. Чалмерс скорректировал прицел.
— Низковато получилось, — неторопливо проговорил он. — В следующий раз попаду точно в цель.
И он не обманул. Через секунду после второго выстрела бежавший впереди охранник выронил винтовку и рухнул ничком. Умер и второй. Третий покатился по земле, как человек, охваченный агонией. Затем прожекторы перед ангаром погасли. До кого-то дошло, что силуэты на фоне залитого ярким светом бетона — отличные мишени.
— Хватит! — крикнул Гриффитс. — Возвращайтесь к нам. Они сейчас рассредоточатся и бросятся за нами в погоню.
Пора было возвращаться, это точно. В нашу сторону открыли огонь из дюжины ружей, в том числе автоматических. В темноте китайцы нас не видели, но примерно сориентировались по вспышкам из винтовки Чалмерса, и пули градом посыпались на склон горы, где мы затаились, причем половина из них с визгом отскакивали рикошетом. Гриффитс и Чалмерс бросились бежать, я тоже, только в противоположную сторону — откуда мы только что пришли. Я не надеялся добраться до оружейного склада, ведь лунный свет снова стал проникать сквозь неровные края облака, но если у меня все-таки получится вернуться, то эта потасовка обеспечит мне отличное прикрытие, чтобы достигнуть цели. Я успел сделать четыре шага и упал прямо на камень, когда что-то со страшной силой ударило меня в колено. Ошеломленный, я поднялся на дрожащие ноги, сделал еще шаг и снова тяжело рухнул. Боли я почти не чувствовал, просто нога отказывалась меня держать.
— Чертов дурак! Вот же придурок! — Гриффитс бежал ко мне, Чалмерс следовал за ним. — Что стряслось?
— Моя нога. Мне попали в ногу.
О ноге я даже не думал, мне на нее было наплевать. Но я понимал, что упустил последний шанс попасть на оружейный склад. Мари там, совсем одна. Она ждет меня. Мари знает, что я за ней приду. Она знает, что Джонни Бентолл — дурак, каких еще поискать, но он не бросит ее на милость Леклерка. Я снова поднялся, Гриффитс поддержал меня, но все было бесполезно: ногу как будто парализовало, я ее совсем не чувствовал.
— Вы оглохли? — крикнул Гриффитс. — Я спрашиваю, идти можете?
— Нет. Со мной все в порядке, оставьте меня. Я должен идти к оружейному складу. — Из-за шока в голове у меня все путалось, я уже не видел разницы между желанием и возможностью. — Со мной правда все в порядке. Вам нужно спешить.
— О господи!
Гриффитс подхватил меня под одну руку, Чалмерс — под другую. Вместе они не то повели, не то потащили меня вдоль склона горы. Остальные уже скрылись из виду, но через минуту Брукман и один из матросов поспешили обратно, чтобы посмотреть, что случилось. Они помогли тащить меня. Я, конечно, тот еще помощничек. Джон Бентолл, беду приносящий. Свяжетесь со мной, и неудачи вам обеспечены. В голове мелькнул вопрос: чем же я заслужил такое невезение?
Мы добрались до пещеры только через три минуты, когда все уже скрылись в ней. Мне потом рассказали об этом, но сам я не помнил, вообще не помнил ничего из того, что происходило последние полмили. Мне сказали, что мы не успели бы, если бы луна не вышла из-за туч и Чалмерс не смог сдержать китайцев, пристрелив двоих из них, когда те перебирались через последний хребет. А еще я, оказывается, разговаривал сам с собой, и, когда меня попросили замолчать, чтобы преследователи не обнаружили нас, я с возмущением и обидой ответил: «Кто? Я? Но я не говорил!» По крайней мере, мне так сказали. Сам я ничего не помнил.
Помню только, как пришел в себя в пещере, неподалеку от входа. Я лежал около стены, и первое, что увидел, — распростертого рядом человека. Одного из китайцев. Мертвого. Я поднял взгляд и увидел Гриффитса, Брукмана, Флека, Генри и незнакомого мне младшего офицера. Они сидели, прижавшись к стене, с другой стороны от меня. Во всяком случае, я подумал, что это они, ведь в туннеле все еще было темно. Места оказалось достаточно, чтобы все смогли укрыться. Туннель был четыре фута шириной и семь футов высотой на всем протяжении, но на последних нескольких футах, там, где Хьюэлл и его люди выбрались наружу, сильно сужался и становился не больше трех футов высотой и восемнадцати дюймов шириной. Я огляделся по сторонам, пытаясь рассмотреть остальных, но никого больше не увидел. Наверное, они находились неподалеку отсюда, в пещере, которую Хьюэлл выкопал под временное хранилище отработанного известняка. Я снова выглянул наружу через узкое отверстие туннеля. В небе занималась заря.
— Сколько я тут пролежал? — внезапно спросил я, и мой голос показался мне хриплым и дрожащим, как у древнего старика, хотя, возможно, это все из-за эха в пещере.
— Где-то час. — Странно, но голос Гриффитса совсем не казался старческим. — Брукман говорит, с вами все будет хорошо. Коленную чашку только слегка задело. Через неделю снова будете ходить.
— Но мы… мы все благополучно добрались?
— Все добрались.
Ну разумеется. Все, кроме Мари Хоупман. С другой стороны, какое им до нее дело? Та, что была для меня важнее целого мира, для них всего лишь имя. Мари Хоупман осталась на оружейном складе совсем одна, и я никогда ее не увижу, но для них она — просто имя. Кого волнует просто имя? А я никогда не увижу ее, никогда. Никогда — это очень долгий срок. Даже в этот раз, в самый важный за всю мою жизнь, я проиграл. Подвел Мари. И теперь у меня осталось только это «никогда». До конца моих дней.
— Бентолл! — Голос Гриффитса прозвучал резко. — С вами все в порядке?
— Со мной все в порядке.
— Вы опять разговаривали сам с собой.
— Правда? — Я дотронулся до мертвеца. — Что случилось?
— Леклерк подослал его. Может, думал, что мы ушли в другой конец пещеры, или просто отправил на верную смерть. Чалмерс подождал, пока он заберется внутрь. И теперь у нас два ружья.
— Еще что-нибудь произошло? Час — долгий срок.
— Потом они попытались обстрелять пещеру. Но чтобы не делать это вслепую, им приходилось стоять у самого входа. И вскоре они прекратили. Потом попытались подорвать вход, чтобы его завалило.
— Они, конечно, могли бы так поступить, — сказал я, — но ничего бы не добились, мы все равно бы выбрались. А вот если бы им удалось взорвать туннель сверху в сотне ярдов отсюда, тогда нам точно пришел бы конец.
Я рассеянно подумал, что зря все это говорю. Какая теперь разница?
— Один заряд они взорвали над входом, — продолжал Гриффитс. — Ничего не случилось. Затем мы услышали, как они долбят кирками по склону снаружи, чтобы проделать отверстия для других снарядов. Мы бросили в них парочку зажженных тротиловых шашек. Кажется, они потеряли несколько человек. Больше они ничего не предпринимали.
— Записка, — сказал я. — Они знают о записке?
— Конечно, — раздраженно ответил Гриффитс.
Я велел Флеку оставить на столе в радиорубке листок с фальшивой радиограммой следующего содержания: «Подтверждаю получение информации: военный корабль „Кандагар“ на полном ходу следует по маршруту Сува — Варду. Ожидаемое время прибытия — восемь утра». Из чего можно было сделать вывод, что Флек послал сигнал SOS.
— Мы сказали Леклерку, что сюда идет военный корабль. Он не поверил, заявил, что этого не может быть, часовой не позволил бы отправить радиограмму, но тогда Флек ответил, что часовой заснул. Возможно, это был один из тех убитых китайцев, не знаю. Мы рассказали Леклерку о записке на шхуне. Он послал туда своего человека. Не мог проигнорировать такое предупреждение, ведь это означает, что у него в запасе остается всего три часа. Даже меньше. Флек говорит, что капитан «Кузнечика» без его помощи рискнет пройти через рифы только с восходом солнца.
— Представляю, как Леклерк обрадовался.
— Он был в ярости. Говорил с нами лично, и мы слышали, как дрожал его голос от гнева. Все время спрашивал про вас, но мы сказали, что вы без сознания. Он грозился пристрелить мисс Хоупман, если вы не выйдете, так что пришлось сказать ему, что вы при смерти.
— От этой новости он наверняка воспрянул духом, — мрачно сказал я.
— Похоже на то, — согласился Гриффитс. — Затем он ушел. Возможно, забрал своих людей. Этого мы не знаем.
— Да, — угрюмо произнес Флек. — И первый, кто высунется, рискует остаться без головы.
Время шло. Свет в конце туннеля постепенно становился все ярче. Светало. И в конце концов мы увидели синее небо. Солнце взошло.
— Гриффитс! — раздался снаружи голос Леклерка, и все вздрогнули от неожиданности. — Вы слышите меня?
— Слышу.
— Бентолл с вами?
Гриффитс махнул рукой, приказывая мне молчать, но я не послушался:
— Я здесь. Входите и заберите меня.
— Я думал, вы умираете, Бентолл! — Впервые в его голосе прозвучали злобные нотки.
— Что вам нужно?
— Мне нужны вы, Бентолл.
— Я здесь. Входите и заберите меня.
— Бентолл, послушайте. Разве вы не хотите спасти жизнь мисс Хоупман?
Вот оно. Как же я не догадался, что он предпримет эту последнюю отчаянную попытку заставить меня действовать в его интересах. Я был нужен Леклерку, очень нужен.
— И что вы сделаете, когда получите нас обоих?
В его истинных намерениях я даже не сомневался.
— Даю вам слово, я отпущу ее.
— Не слушайте его, — тревожным шепотом предупредил меня Гриффитс. — Как только вы окажетесь у него в руках, он использует вас как наживку, чтобы выманить кого-нибудь вроде меня. И так далее. Или просто убьет вас обоих.
Я знал, что так и произойдет. Он просто убьет нас обоих. Остальные его не интересовали, но нас двоих он должен уничтожить. Возможно, Леклерк не станет расправляться с нами сразу. Не исключено, что он возьмет нас на борт корабля. Это был последний шанс — один на миллион, но все-таки шанс. О большем я и не просил. Шанс. Я мог спасти нас обоих… но едва эта мысль посетила меня, как я понял, что ничего не выйдет. Это не один шанс на миллион, а то, о чем говорила Мари: даже если я буду сидеть на электрическом стуле, а палач уже опустит рубильник, я все равно не потеряю надежду.
— Ладно, Леклерк, — крикнул я. — Я выхожу.
Сигнала я не заметил, но Флек, Генри и Гриффитс одновременно набросились на меня и прижали к земле. Несколько секунд я вырывался как безумный, но у меня уже не осталось сил на борьбу.
— Отпустите, — прошептал я. — Ради бога, отпустите меня.
— Не отпустим, — ответил Гриффитс, а затем крикнул: — Все, Леклерк, уходите. Мы держим Бентолла и не отпустим его. Вы знаете почему.
— Тогда мне придется убить мисс Хоупман! — в ярости прокричал Леклерк. — Я убью ее, слышите, Бентолл? Убью. Но не сегодня, не сразу. Или она сама сведет счеты с жизнью. Прощайте, Бентолл. Спасибо за «Черного крестоносца»!
Мы услышали шум удаляющихся шагов, затем стало тихо… Все трое сразу отпустили меня, и Флек сказал:
— Прости меня, парень, ты даже не представляешь, как мне жаль.
Я ничего не ответил. Просто сидел, недоумевая, почему прямо сейчас не наступит конец света. Потихоньку, с большим трудом, я приподнялся на руках и одном колене:
— Я ухожу.
— Не делайте глупостей. — Судя по выражению лица Гриффитса, он пришел к выводу, что его первое, далеко не самое положительное, впечатление обо мне оказалось правильным. — Они только этого и ждут.
— Он больше не может позволить себе ждать. Сколько сейчас времени?
— Почти семь.
— Леклерк уже готовится к отплытию. Он не станет рисковать «Черным крестоносцем» ради шанса расправиться со мной. Пожалуйста, не пытайтесь меня останавливать. Мне нужно кое-что сделать.
Я прополз сквозь узкий выход из пещеры и осмотрелся. Первые несколько секунд я ничего не видел. В колене стреляло так, что перед глазами все расплылось и потемнело. Затем зрение постепенно восстановилось. Никого. По крайней мере, никого живого.
У входа лежали три трупа. Двое китайцев и Хьюэлл — разумеется, он наблюдал за проведением подрывных работ у входа в туннель. Тротиловой шашкой великану разворотило всю грудь, что-нибудь полегче его бы просто не взяло. Из-под его тела торчало металлическое дуло автомата. Я нагнулся и с большим трудом вытащил его. Он оказался полностью заряжен.
— Все в порядке, — сказал я. — Они ушли.
Через десять минут мы уже медленно спускались к ангару. Я отрешенно подумал, что Брукман прав и нормально ходить я смогу разве что через неделю, но моряки по очереди поддерживали меня и помогали спускаться.
Мы перебрались через последний хребет, отделявший нас от долины. Площадка вокруг ангара опустела. Небольшой грузовой корабль проходил через рифы. Флек выругался от огорчения, и я увидел почему: в пятидесяти ярдах от причала из-под воды виднелись мачты и палубная надстройка его шхуны. Леклерк все предусмотрел.
Все болтали, пытались шутить и смеяться. Смех звучал истерически, но этих людей можно было понять. Еще совсем недавно над ними висела смертельная угроза, и вдруг она исчезла. Это неизбежно затронуло всех. Напряжение долгой ночи, а для женщин и долгих недель, наконец исчезло, и вместе с ним — чувство ужаса и страха неизвестности. Сначала им казалось, что их мир рухнул, а теперь он вдруг возродился заново. Я взглянул на семерых ученых и на их жен, которых только теперь смог нормально рассмотреть. Они все улыбались, глядели друг другу в глаза, каждая пара держалась за руки. Я больше не мог этого выносить и отвернулся. Мне самому уже не заглянуть в глаза Мари. Но один раз мне удалось прогуляться с ней, держась за руку. Всего две минуты. Совсем мало. Но большего нам не было дано.
Только Флек выглядел мрачным и подавленным. Один только Флек. Не думаю, что он переживал из-за шхуны. По крайней мере, не только из-за нее. Он единственный из них знал Мари. Когда он назвал ее славной девушкой, я несправедливо оскорбил его. У него была дочь примерно такого же возраста. Флек грустил из-за Мари. Флек не совсем уж дурной человек, он расплатился за свои прежние грехи и в очередной раз начнет все с чистого листа.
Мы подошли к ангару. Я передернул затвор автомата, опасаясь, что Леклерк оставил засаду или сам набросится на нас, застав врасплох, ведь, увидев уходящий за горизонт корабль, мы наверняка подумаем, что они все покинули остров. Однако внутри никого не оказалось. Остальные домики тоже опустели. Ни души. И все радиоприемники с передатчиками разбиты вдребезги. На оружейный склад мы вошли через раскрытую дверь, и я увидел пустую кушетку. Я дотронулся до смятой куртки, служившей подушкой Мари. Она все еще хранила тепло ее тела. Я инстинктивно приподнял куртку и обнаружил под ней кольцо. Простое золотое колечко, которое она носила на безымянном пальце левой руки. Обручальное кольцо. Я надел его на мизинец и вышел.
Гриффитс распорядился закопать убитых, а затем мы вместе с ним и Флеком медленно побрели в бункер. Флек всю дорогу почти нес меня на руках. Нас сопровождали два вооруженных матроса.
Грузовое судно уже преодолело рифы и теперь держало курс на запад. «Черный крестоносец» и Мари. «Черный крестоносец», грозивший уничтожить миллионы жизней, превратить в пепел несметное число городов и принести миру невиданные разрушения и несчастья. «Черный крестоносец». И Мари. Мари, которая заглянула в будущее и ничего там не увидела. Мари, которая когда-то сказала, что однажды я попаду в ситуацию, где мне не поможет моя самоуверенность. И вот этот день настал.
Флек открыл дверь в бункер, затолкнул китайца обратно дулом своего автомата, а затем передал его матросам. Мы вошли во вторую дверь и включили свет. Леклерк разбил все передатчики на базе, но оставил нетронутым пульт управления, поскольку не смог проникнуть в бункер. Да и ни к чему ему было это делать. Он ведь не знал, что система самоуничтожения «Черного крестоносца» переведена в режим боевой готовности.
Я подошел к генератору и склонился над ним. При этом нагрудный карман моей рубашки открылся, и я вдруг вспомнил про маленькую записку, которую передал мне Флек. Я вытащил ее и разгладил ладонью.
Слов там было немного:
«Джонни, пожалуйста, прости меня. Я передумала и все-таки решила выйти за тебя. Должен же кто-то это сделать, иначе тебя всю жизнь будут преследовать неприятности. P. S. А еще, может быть, я немножко люблю тебя. P. P. S. Ты, я и огни Лондона».
Я свернул записку и убрал ее в карман. Настроил перископ у себя над головой, чтобы четче видеть «Кузнечика» вдали на горизонте. За ним тянулась струя темного дыма, он двигался точно на запад. Я снял сетку с кнопки автоматического устройства ликвидации ракеты, повернул на сто восемьдесят градусов белый квадратный рубильник, после чего нажал на кнопку «Приступить». Загорелась зеленая лампочка. Часовой механизм «Черного крестоносца» заработал.
Двенадцать секунд. Через двенадцать секунд после нажатия кнопки система самоуничтожения должна полностью подключиться. Двенадцать секунд. Я смотрел на свои наручные часы: секундная стрелка, подергиваясь, неуклонно двигалась вперед. В голове невольно возник вопрос, разлетится ли «Крестоносец» на части, или, как предполагал профессор Фэрфилд, произойдет детонация твердого топлива и взрыв полностью уничтожит ракету. Сейчас это уже не имело значения. Две секунды. Я тупо уставился в глазок перископа, туман застилал глаза. Затем склонился над кнопкой «Уничтожить» и со всей силы нажал на нее.
«Черный крестоносец» прекратил свое существование. Даже на таком расстоянии мощность взрыва была ужасающей. Сначала бурлящая вспененная белая вода, словно лава исполинского вулкана, в одно мгновение поглотила обломки корабля, затем огромный огненный столб, окруженный клубами дыма, взмыл на тысячу футов в голубое утреннее небо и тут же исчез. Конец «Черному крестоносцу». Конец всему.
Я отвернулся. Флек обнял меня за плечи, и мы вместе заковыляли навстречу новому солнечному дню. И в этот миг я услышал низкий раскатистый грохот взрыва. Он пронесся над океаном и отразился эхом от безмолвной горы.

Эпилог

Маленький запыленный человек в маленькой запыленной комнате. Именно так я всегда и думал о нем: просто маленький запыленный человек в маленькой запыленной комнате.
Когда я вошел, он вскочил на ноги и через мгновение суетливо поспешил ко мне, огибая стол. Взял меня за здоровую руку и подвел к стулу напротив своего стола. Королевский прием для героя, вернувшегося с задания. Готов поспорить, что он никогда так прежде не поступал. Он даже не удосужился подняться со своего кресла в тот день, когда я впервые увидел Мари Хоупман у него в кабинете.
— Садитесь, садитесь, мой мальчик. — Его серое морщинистое лицо выглядело озабоченным, в спокойных проницательных зеленых глазах отражалась тревога, какую прежде он почти никогда не показывал. — Боже мой, Бентолл, вы ужасно выглядите.
За его столом висело зеркало, маленькое, грязное и покрытое пылью так же, как и все в комнате. И, глядя на свое отражение, я понял, что он не преувеличивает. Моя левая рука висела на черной перевязи, в правой я сжимал тяжелую трость, которая помогала мне передвигаться. Налитые кровью глаза, бледные ввалившиеся щеки и длинный сине-фиолетовый рубец, тянущийся от виска до подбородка, — я мог бы сколотить приличное состояние, играя роль призрака в разных аттракционах.
— Я выгляжу хуже, чем на самом деле себя чувствую. Просто устал, вот и все.
Одному богу было известно, как я устал. За те два дня, что я добирался домой из Сувы, мне не удалось поспать и двух часов.
— Вы хотя бы успели перекусить, Бентолл?
Стало даже интересно, когда в последний раз в стенах этого кабинета проявлялась такая забота о ближнем. Если подобное здесь и случалось, то, готов биться об заклад, еще до того, как старина Рейн занял это место.
— Нет, сэр. Я приехал сразу после звонка из аэропорта. Но я не голоден.
— Ясно.
Он подошел к окну и немного постоял около него, опустив плечи и сцепив за спиной тонкие пальцы. Посмотрел на расплывчатые отражения фонарей на мокрой улице внизу, затем вздохнул, задернул грязное и пыльное окно занавеской, сел за стол, сжал перед собой ладони и начал без лишних предисловий:
— Значит, Мари Хоупман мертва.
— Да, — сказал я. — Мертва.
— Всегда уходят лучшие, — пробормотал он. — Всегда лучшие. Почему вместо нее не погиб бесполезный старик вроде меня? Но так ведь не бывает, правда? Если бы на ее месте оказалась моя дочь, то я не смог бы… — Он осекся и посмотрел на свои руки. — Мы никогда больше не увидим Мари Хоупман.
— Нет, сэр. Мы больше не увидим Мари Хоупман.
— Как она умерла, Бентолл?
— Я ее убил. Мне пришлось.
— Вы ее убили. — Он произнес это так, словно речь шла о совершенно естественном событии. — Я получил телеграмму с «Неккара», в Адмиралтействе меня в общих чертах ввели в курс дела о происшествии на острове Варду. Мне известно, что вы превосходно поработали, но больше я ничего не знаю. Пожалуйста, расскажите мне обо всем, что там случилось.
И я ему все рассказал. История получилась длинной, но Рейн выслушал меня, не задавая вопросов и не перебивая. Когда я закончил, он потер ладонями глаза, затем провел ими по высокому морщинистому лбу и редким седым волосам.
— Фантастика, — пробормотал он. — В этом кабинете мне доводилось слышать много странных историй, но… — Он замолк, вытащил трубку и перочинный нож и снова принялся производить раскопки. — Прекрасная работа, прекрасная… но какова цена! На свете не хватит красивых слов и речей, чтобы отблагодарить вас сполна. А медали в нашей работе не предусмотрены. Хотя я договорился, чтобы вас удостоили особой… кхм… награды, и скоро вы ее получите. — Легкий тик в уголке его рта, вероятно, заменял улыбку. — Не сомневаюсь, что она вас… ошеломит.
Я ничего не сказал, и он продолжил:
— Разумеется, я должен задать вам сотню вопросов, да и у вас, без сомнения, есть парочка вопросов ко мне по поводу той маленькой уловки, к которой мне пришлось прибегнуть. Но это может подождать до утра. — Он взглянул на часы. — Боже мой, уже половина одиннадцатого. Я вас задерживаю, вы же едва живой от усталости.
— Все в порядке, — возразил я.
— Ничего не в порядке. — Рейн отложил трубку с ножом и окинул меня взглядом своих ледяных, словно айсберги, глаз. — Представляю, что вы пережили, и не только в физическом плане. Через что прошли. Скажите, Бентолл, после всего этого… вы по-прежнему готовы продолжать службу?
— Больше, чем когда-либо. — Я попытался улыбнуться, но моя улыбка не стоила той боли, которую она вызывала, поэтому я отказался от своей затеи. — Помните, что вы говорили об этом кресле перед моим отъездом? Я все еще надеюсь когда-нибудь его занять.
— И я постараюсь, чтобы вы его получили, — тихо сказал он.
— Я тоже, сэр. — Я просунул правую руку в перевязь, чтобы поддержать левую. — Но это ведь не единственное наше обоюдное желание.
— Не единственное? — Его седые брови приподнялись на миллиметр.
— Не единственное. Мы оба хотим кое-чего еще. Чтобы один из нас не покинул эту комнату живым. — Я вытащил руку из перевязи и показал ему пистолет. — Тот «люгер» под вашим сиденьем. Не пытайтесь его достать.
Он уставился на меня, медленно поджимая губы:
— Вы спятили, Бентолл?
— Напротив. Четыре дня назад ко мне вернулся разум. — Я неуклюже встал и, прихрамывая, обошел его стол. Все это время я не сводил с него глаз и дула моего пистолета. — Встаньте.
— Вы переутомились, — тихо сказал он. — Столько пережили…
Я ударил его по лицу дулом пистолета:
— Встать!
Рейн вытер кровь со щеки и медленно поднялся.
— Положите кресло набок.
Он выполнил мой приказ. «Люгер» оказался на месте, прикрепленный пружинным зажимом.
— Возьмите пистолет указательным и большим пальцем левой руки за кончик дула. И положите на стол.
И снова он сделал все, как я ему велел.
— Подойдите к окну и повернитесь.
— Ради бога, что вы?..
Я шагнул к нему и замахнулся пистолетом. Он быстро попятился, сделал четыре шага, наступил на занавеску и повернулся к окну. Я взглянул на «люгер». С тяжелым глушителем, снят с предохранителя и, судя по индикатору, полностью заряжен. Я убрал свой пистолет в карман, взял «люгер» и велел Рейну развернуться. Затем взвесил пистолет в руке.
— Это она и есть, та ошеломляющая награда, которую мне предстояло получить? — спросил я. — Пуля в живот из «люгера» калибра 7.65 ошеломит кого угодно. Только я оказался не таким доверчивым, как тот несчастный, которого вы убили в этом кресле в прошлый раз, так?
Рейн глубоко и бесшумно вздохнул и медленно, очень медленно покачал головой:
— Надеюсь, Бентолл, вы понимаете, что говорите.
— К сожалению для вас, понимаю. Садитесь. — Я подождал, пока он поднимет кресло и усядется в него, затем прислонился к краю стола. — Как давно вы ведете двойную игру, Рейн?
— Вы это о чем? — устало спросил он.
— Полагаю, вы догадались, что я собираюсь вас убить, — сказал я. — У этого «люгера» такой хороший глушитель, что никто ничего не услышит. В здании ни души. Никто не видел, как я вошел, и не увидит, как я выйду. Вас найдут утром, Рейн. Мертвого. Скажут, что это самоубийство. Вы не выдержали груза ответственности.
Рейн облизнул губы. Он больше не называл меня сумасшедшим.
— Думаю, вы были предателем всю свою жизнь, Рейн. Одному богу известно, как вам сходило это с рук столько времени. Вероятно, вы умны, иначе вас поймали бы еще много лет назад. Не хотите рассказать, Рейн?
Сверкнув зелеными глазами, он молча уставился на меня. Никогда еще я не видел столько злобы на человеческом лице.
— Хорошо, — кивнул я. — Так и быть, я расскажу вам. Расскажу маленькую историю на ночь. Слушайте внимательно, Рейн, ведь это последняя история, которую вы услышите перед тем, как заснете вечным сном. Двадцать пять лет вы провели на Дальнем Востоке, Рейн, из них последние десять — в качестве начальника контрразведки. Полагаю, все это время вы не переставали служить и нашим и вашим. И бог знает, сколько из-за вас произошло трагедий, сколько погибло людей. Два года назад вы вернулись домой. Но перед этим к вам обратились представители одной из стран, на которые вы работали, пока выполняли обязанности начальника нашей контрразведки. Вам сказали, что ходят слухи, будто английские ученые рассматривают возможность использования твердого топлива для снарядов и ракет. Вас попросили подробнее об этом разузнать. Вы согласились. Я не стану делать вид, будто мне известно, какую вам посулили награду: власть, деньги, да бог знает что! Не буду я притворяться, будто знаю, как вы создали вашу шпионскую организацию. Найти контакты в Европе не составило для вас труда, а центром всей операции стал Стамбул, куда меня в конечном итоге и привело мое расследование. Я подозреваю, что всю информацию вы получили, внедрив в Хепуортский научно-исследовательский центр — один из самых строго засекреченных объектов в Великобритании — своих людей, которым вы, используя ваши служебные возможности, обеспечили надежное прикрытие. Шли месяцы, информация постепенно добывалась и отправлялась в Стамбул, откуда ее пересылали на Дальний Восток. Но ваш предшественник узнал о случившемся, заподозрил утечку и сообщил правительству. Скорее всего, ему сказали, что он должен в кратчайшие сроки расследовать эту утечку. В итоге он подобрался слишком близко к правде, поэтому его самолет потерпел крушение над Ирландским морем. Обломки так и не нашли. Вашего предшественника провожали на рейс в Лондонском аэропорту. Провожали его вы. Подозреваю, что вы подложили бомбу с часовым механизмом ему в багаж, ведь наш багаж никогда не проверяют на таможне. К сожалению, на борту находилось еще тридцать человек, но разве это имеет какое-то значение, правда, Рейн? После этого вас повысили. Выбор был очевиден: выдающийся, самоотверженный человек, отдавший всю жизнь служению своей стране. Ситуация сложилась просто анекдотическая: вам пришлось отправлять агентов, чтобы они разыскивали вас. Разумеется, у вас просто не оставалось выбора. Один такой агент узнал слишком много. Он явился сюда, в этот кабинет, с пистолетом, чтобы предъявить вам доказательства. Конечно, он не знал, что у вас припрятан «люгер», так, Рейн? А вы потом распространили слух, будто его перевербовали и приказали вас убить. Ну как, Рейн, пока все складно получается?
Он ничего не ответил по поводу складности моей истории.
— После этого правительство не на шутку забеспокоилось. Вы убедили их, что загвоздка заключалась в сложности с передачей технической информации и что понять ее под силу только ученому. Ваши агенты, по крайней мере те из них, кто не продался, справлялись со своей работой, но обладали одним серьезным недостатком: они слишком хорошо докапывались до сути происходящего. И чтобы одурачить правительство, вы отыскали самого глупого ученого, какого только смогли найти. Того, у кого было меньше всего шансов на успех. Вы выбрали меня. Теперь-то я понимаю почему. А еще вы выбрали Мари Хоупман. Вы попытались убедить меня, что она — первоклассный агент: волевая, способная и очень опытная. Ничего подобного. Она была просто милой девушкой с красивым лицом и фигурой, а также хорошими актерскими способностями, что делало ее идеальной кандидатурой для пассивной и не требующей особых навыков роли агента, который получает и передает информацию, не вызывая ни у кого подозрений. Но на большее она не была способна. Ни выдающегося ума, ни изобретательности, не говоря уже о безжалостности и хорошей физической подготовке, необходимых для успеха в этом деле. Итак, вы отправили нас обоих в Европу разбираться с утечкой информации по топливу. Вы, вероятно, считали, что если и существует на свете пара агентов, которые ничего не сумеют выяснить, так это мы с Мари Хоупман. Но вы совершили одну ошибку, полковник Рейн. Вы проверили меня на предмет интеллектуальных способностей и изобретательности и решили, что бояться вам нечего. Но кое-что вы обошли вниманием. Мои физические данные и мою безжалостность. А я крепкий парень и могу быть совершенно безжалостным. Вы убедитесь в этом, когда я нажму на спусковой крючок. Я ни перед чем не остановлюсь, чтобы довести начатое до конца. И вот я начал потихоньку раскапывать сведения, очень много сведений. Вы запаниковали и вызвали меня обратно в Лондон.
Полковник Рейн никак не отреагировал на мои слова. Его зеленые немигающие глаза все время смотрели мне в лицо. Он ждал, ждал шанса. Он знал, что я ранен и сильно измотан. Одно неверное движение, недостаточно быстрая реакция, и он набросится на меня со стремительностью скоростного экспресса. Учитывая мое самочувствие, той ночью я не смог бы выйти победителем даже из драки с плюшевым медведем.
— Из-за моей деятельности, — продолжал я, — утечка информации по топливу практически прекратилась. Ваши восточные друзья забеспокоились. Но у вас был запасной вариант, правда, Рейн? Несколькими месяцами ранее правительство устроило на острове Варду экспериментальный полигон для испытаний «Черного крестоносца». Такие проекты проводятся в обстановке строгой секретности, и вы взяли это на себя. Организовали подставные археологические работы профессора Уизерспуна — вполне невинный и обоснованный предлог, чтобы запретить въезд на остров. Устроили так, чтобы переезд ученых с женами в Австралию ни у кого не вызвал подозрения. Подтвердили благонадежность капитана Флека — бог мой, кто еще, кроме вас, мог объявить благонадежным этого мошенника? А потом сообщили главарю ваших восточных друзей Леклерку, чтобы он отправлялся на остров, убил Уизерспуна и занял его место. Наконец, вы обещали женам ученых устроить встречу с их мужьями, но подчеркнули, что необходимо соблюдать строгую секретность, и организовали их переправку на остров Варду. Вот только высадились они с другой стороны острова, верно, Рейн? Иными словами, вы обеспечили себе запасной вариант. Если не получается предоставить вашим друзьям информацию по твердому топливу, вы дадите им само топливо. Но возникла одна сложность. Доктор Фэрфилд погиб, и вам потребовался человек, способный запустить ракету. Признаю, придумано это было блестяще. Одни выстрелом вы убивали двух зайцев. К тому времени я раскопал слишком много информации в Европе, и вы уже поняли, что я из тех, кто не остановится, пока не найдет ответ. Вы сказали Мари Хоупман, что такого человека, как я, нужно опасаться. Возможно, это тот редкий случай, когда вы не лгали. Я знал слишком много, а значит, меня требовалось ликвидировать. Как и Мари Хоупман. Но перед этим мне предстояло выполнить одну работу, чтобы ваш друг Леклерк смог завершить начатое вами дело. Я должен был подготовить к запуску «Крестоносца». Вы могли сразу отправить меня на базу к ракете самым простым способом, пока там еще находились моряки. Но вы понимали, что у меня возникнут серьезные подозрения, если вместо работы в разведке мне предложат выполнить обязанности ученого. Тем более что в стране есть куда более квалифицированные специалисты в этой области, нежели я. И конечно, в таком случае у Мари Хоупман не было бы никаких оснований сопровождать меня. А от нее вы тоже хотели избавиться. Поэтому вы разместили в «Телеграф» последнее фальшивое объявление, показали его мне, рассказали всю эту чушь и отправили нас в Тихоокеанский регион. Оставалась только одна загвоздка, но очень важная, от нее зависел успех всей операции. И здесь вы все прекрасно рассчитали с точки зрения психологии. Загвоздка, повторю, очень серьезная, и, если бы эта проблема не решилась, вас ждал бы полный провал. А заключалась эта загвоздка в том, как заставить меня подключить и запустить «Черного крестоносца». Ягненок, которого вы поймали, оказался тигром. К тому времени вам уже было известно, каким упрямым и безжалостным я могу быть. Вы понимали, что угрозами пыток или даже самими пытками меня не сломить. И знали, что если я сочту это необходимым, то буду стоять в стороне и смотреть, как других людей, вроде капитана Гриффитса и его моряков, пытают или угрожают им расправой, но все равно не соглашусь на сотрудничество. Однако вы знали, что влюбленный мужчина пойдет на все, лишь бы защитить любимую. И вы подстроили все так, чтобы я влюбился в Мари Хоупман. Вы понимали, что ни один мужчина, который проведет два дня бок о бок с Мари Хоупман в самолете, переночует с ней в одной комнате в отеле, проплывет еще один день и ночь в трюме корабля, посидит ночь на рифе и еще две ночи проживет с ней в одной хижине, — этот мужчина не сможет не влюбиться в нее. Господи, вы даже посоветовали этому подставному Уизерспуну спровоцировать у меня ревность. Черт бы побрал ваше черное сердце, Рейн! Вы отлично все спланировали: время, ситуацию, да все возможности, чтобы мы друг в друга влюбились. И это случилось. Они пытали ее, а меня заставили на это смотреть. И угрожали повторить. Итак, с божьей помощью я запустил «Черного крестоносца». И с божьей помощью, полковник Рейн, вы теперь умрете. За Мари. Не за все те смерти, несчастья и сломанные судьбы, которые лежат на вашей совести. Но за Мари.
Я тяжело отвалился от стола и, прихрамывая, обошел его, пока не оказался в трех футах от полковника.
— Вы ничего этого не можете доказать, — прохрипел Рейн.
— Вот поэтому мне и придется вас убить, — равнодушно согласился я. — Ни один суд в стране не возьмется за это дело. Никаких доказательств, но очень много намеков на вашу вину, Рейн. Жаль, что я увидел их, когда стало уже слишком поздно. Откуда Флек узнал, что у Мари в сумочке есть двойное дно, где спрятан пистолет? Ведь жены ученых обычно не возят с собой оружие. Почему Леклерк, или Уизерспун, как он мне тогда представился, сказал, что мы поженились недавно? Ничто в нашем поведении не указывало на это. И позже, почему он даже не удивился, когда я сказал, что мы не женаты? Однажды Леклерк обмолвился, что у меня фотографическая память. От кого он, черт побери, мог это узнать, как не от вас? Почему Леклерк и Хьюэлл пытались покалечить меня тяжелым сейфом? Они знали, что я — агент разведки, вы рассказали им об этом, и они не хотели, чтобы я бродил по острову и все разнюхивал. Кто в Лондоне мог дать Флеку допуск на секретный объект? Откуда Леклерк узнал об испытаниях «Крестоносца»? Только из Лондона. Почему на посланную в Лондон экстренную телеграмму никто не отреагировал и не принял мер? Леклерк придумал историю о том, что послал вторую телеграмму, отменяющую первую. Но вы знаете, что все сообщения, которые доставляют в этот офис, как зашифрованные, так и обычные, должны содержать в тексте мое кодовое слово — «Байлекс». Почему после нашего исчезновения из отеля «Гранд-Пасифик» не было проведено расследования? По пути домой я проверил: ни к местным властям, ни в полицию никто не обращался. Наблюдатель, который сопровождал нас во время рейса, даже не заявил о нашем исчезновении. Да и не было никакого наблюдателя, верно, полковник Рейн? Но вы правы, все это лишь намеки, никаких улик. Я ничего не смогу доказать.
Рейн улыбнулся. Какая завидная невозмутимость!
— А как вы будете себя чувствовать, Бентолл, если убьете меня, а потом выясните, что заблуждались? — Он наклонился вперед и тихо добавил: — Как вы будете себя чувствовать, если я здесь и сейчас дам вам неопровержимое доказательство вашего страшного заблуждения?
— Зря теряете время, полковник Рейн. Довольно.
— Но, черт побери, у меня есть доказательство! — крикнул он. — Вот здесь. У меня в бумажнике…
Левой рукой он взялся за левый лацкан пиджака, а правую засунул во внутренний карман. Он уже вытаскивал маленький черный пистолет, положив палец на спусковой крючок, когда я выстрелил ему в голову почти в упор. Пистолет выпал из его руки, полковник резко дернулся и повалился вперед, тяжело стукнувшись головой и плечами о пыльный стол.
Я вытащил свой носовой платок, и вместе с ним из кармана на пол выскользнул листок бумаги. Поднимать его я не стал. Держа в руках платок, я поднял упавший пистолет и убрал его во внутренний карман Рейна, протер «люгер», вставил в руку мертвеца, положив указательный палец на спусковой крючок, а остальные — на рукоятку, затем отпустил руку с пистолетом, и она упала на стол. Я протер дверную ручку, подлокотники кресла, все, к чему прикасался, и после этого поднял упавший листок.
Записка от Мари. Я развернул ее, поднес к пепельнице Рейна, зажег спичку, и она медленно сгорела у меня на глазах. Крошечный огонек неумолимо полз по бумаге, пока не добрался до слов в самом низу: «Ты, я и огни Лондона». Потом и эти слова, охваченные пламенем, одно за другим почернели и исчезли. Я раскрошил пепел и вышел.
Тихо закрыл за собой дверь и оставил его лежать там: маленького запыленного человека в маленькой запыленной комнате.

Дьявольский микроб

Посвящается Биллу Кэмпбеллу


Глава 1

Почты в то утро для меня не было. Ничего удивительного: за три недели, что я снимал крохотный офис на втором этаже здания неподалеку от Оксфорд-стрит, она не пришла ни разу. Я закрыл входную дверь тесной приемной, обогнул стол со стулом — рабочее место потенциальной секретарши, на случай если когда-нибудь «Детективное агентство Кэвелла» обзаведется таким роскошеством, — и распахнул дверь с надписью «Не входить».
За дверью располагался кабинет шефа агентства Пьера Кэвелла. Не только шефа, но и единственного сотрудника. Мой кабинет. Он был немного просторнее приемной — знаю, потому что мерил лично, определить такую разницу невооруженным глазом под силу только опытному геодезисту.
Я ни в коей мере не сибарит, однако даже на меня это место производило довольно унылое впечатление. Поблекшие стены имели ту изысканную градацию пастельно-серых тонов, от почти белого у пола до почти черного под самым потолком, добиться которой можно исключительно с помощью лондонских туманов и долгих лет пренебрежения косметическим ремонтом. Единственное окно, высокое и узкое, выходило в мрачный внутренний дворик и было вымыто только изнутри, рядом с окном висел календарь. На покрытом линолеумом полу стоял неновый квадратный стол, вращающийся стул для меня, мягкое кожаное кресло для клиента, лежала ковровая дорожка с потертым ворсом — это чтобы клиент не застудил ноги. Еще была вешалка с крючками для шляп и пара металлических картотечных шкафов зеленого цвета, оба пустые. Вот и все. Больше просто ничего не помещалось.
Усаживаясь, я услышал, как в приемной дважды тренькнул колокольчик и проскрипели петли. На двери в офис висела табличка «Звоните и входите», и кто-то в точности последовал этой инструкции. Позвонил и вошел. Я выдвинул верхний левый ящик, достал несколько бумаг и конвертов, разбросал их перед собой, включил коленом тумблер и едва успел подняться, как в дверь постучали.
Посетитель оказался высоким, худощавым и явно небезразличным к моде мужчиной. Пальто с узкими лацканами было накинуто поверх безупречно скроенного костюма цвета антрацита — очевидно, из последней коллекции какого-то итальянского дизайнера. В левой руке, затянутой в замшевую перчатку, он держал вторую перчатку, черный котелок и портфель, чуть выше запястья висел туго свернутый черный зонт-трость. Лицо бледное, вытянутое, редкие черные волосы с пробором посередине зачесаны назад, нос с горбинкой, на носу — очки без оправы. По верхней губе пролегла тонюсенькая черная линия, которая, как ни присматривайся, все равно выглядела тонюсенькой черной линией — филигранно выстриженные, доведенные до почти невозможного совершенства усики. Не иначе как у него всегда при себе микрометр. По всем признакам передо мной стоял высококлассный бухгалтер из Сити — ни с кем другим его образ у меня не вязался.
— Простите, я без предупреждения. — На лице его мелькнула улыбка, блеснули три верхние золотые коронки. Он мотнул головой в сторону двери: — Но по-моему, ваш секретарь…
— Ничего страшного. Пожалуйста, проходите.
Даже говорил он как бухгалтер: собранно, четко, слегка перегибая с артикуляцией. Стремительное, холодное, ничего не выражающее рукопожатие тоже не нарушило общей картины.
— Мартин, — представился он. — Генри Мартин. Мистер Пьер Кэвелл?
— Да. Прошу, садитесь, мистер Мартин.
— Благодарю. — Он с опаской опустился в кресло, держа спину прямо, свел ноги вместе, с величайшей осторожностью положил портфель на колени, медленно и внимательно оглядел комнату и улыбнулся, не разжимая губ. — С работой-то нынче… мм… негусто, да, мистер Кэвелл?
Может, он и не бухгалтер вовсе. Те в большинстве своем вежливы, обходительны и не пытаются с ходу оскорбить человека. Хотя, возможно, человек просто не в себе. У людей, обращающихся к частным детективам, психическое состояние редко бывает в норме.
— Прибедняюсь перед налоговиками, — объяснил я. — Чем могу быть полезен, мистер Мартин?
— Расскажите мне кое-что о себе.
Он больше не улыбался и не глазел по сторонам.
— О себе? — переспросил я резко. Впрочем, не вызывающе резко — памятуя о том, что за три недели ко мне так и не явилось ни одного клиента. — Давайте ближе к сути, мистер Мартин. Мне, вообще-то, есть чем заняться.
Да уж. Раскурить трубку, пролистать утреннюю газету — чем не занятия?
— Прошу прощения, но да. О себе. Вы мне нужны, чтобы выполнить одну весьма деликатную и сложную миссию. Хочу убедиться, что вы для нее подходите. Думаю, это резонная просьба.
— Миссию? — Смерив взглядом Генри Мартина, я решил, что вытолкать его взашей труда не составит. — Я не выполняю никаких миссий, мистер Мартин. Я веду расследования.
— Разумеется. Если есть, что расследовать, — произнес он таким отстраненным тоном, что особо и не рассердишься. — Может, тогда кое-что расскажу о вас я? Пожалуйста, отнеситесь с пониманием к моему необычному подходу, мистер Кэвелл. Потерпите несколько минут — обещаю, вы не пожалеете.
Он открыл портфель, достал кожаную папку, извлек из нее плотный лист бумаги и стал читать, по ходу перефразируя текст:
— Пьер Кэвелл. Родился в Лизьё, департамент Кальвадос, в англо-французской семье. Отец Джон Кэвелл, инженер-строитель из Кингсклера, Гэмпшир. Мать Анна-Мария Лешам из Лизьё, франко-бельгийского происхождения. Одна сестра, Лизель. Родители и сестра погибли во время бомбардировки Руана. На рыболовном судне перебрался из Довиля в Ньюхейвен. Еще подростком совершил шесть высадок на парашюте в Северную Францию, каждый раз возвращался с исключительно ценной информацией. Десантировался в Нормандию за два дня до высадки союзных войск. В конце войны представлен как минимум к шести наградам — трем британским, двум французским и одной бельгийской.
Генри Мартин оторвал взгляд от листа и чуть заметно улыбнулся:
— Впервые проявил норов. Отказался от наград. Тут приведены ваши слова о том, что на войне вы быстро повзрослели и вам не до игрушек. Вступил в регулярную британскую армию. Дорос до майора службы разведки, судя по всему, тесно сотрудничал с MI6 — с контрразведкой, я полагаю? Затем перешел в полицию. Почему вы уволились из армии, мистер Кэвелл?
Я решил, что вышвырну его чуть позже. А пока меня разбирало любопытство. Что еще он обо мне знает? И откуда?
— Слабые карьерные перспективы, — буркнул я.
— Вас уволили. — Снова легкая улыбка. — Если младший по званию вознамерился ударить старшего, правила требуют не выбирать для этой цели хотя бы представителей высших офицерских чинов. Зря вы набросились на генерал-майора. — Он опять заглянул в текст. — Поступил на службу в столичную полицию. Молниеносный карьерный взлет, получил должность инспектора. Надо признать, на выбранном поприще вы проявили действительно незаурядные способности. Последние два года — командировки по спецзаданиям, специфика не уточняется. Но догадаться можно. Затем вы подали в отставку. Правильно?
— Да.
— «Вышел в отставку» звучит приятнее, чем «отстранен от должности». Последняя формулировка появилась бы в вашем личном деле, задержись вы там еще на сутки. Похоже, вы и впрямь гений нарушения субординации. На этот раз досталось заместителю комиссара, как я понимаю. Но у вас были друзья, и довольно влиятельные. Спустя неделю после отставки вас назначили начальником службы безопасности в Мордоне.
Услышав это, я прервал свое занятие — укладку бумаг на столе ровной стопочкой — и невозмутимо произнес:
— Сведения из моего досье доступны по первому требованию, главное — знать, где искать. А вот права доступа к последнему озвученному пункту у вас нет.
Мордонский институт микробиологических исследований в Уилтшире — учреждение настолько секретное, что задача проникнуть в Кремль покажется плевым делом.
— Мне это прекрасно известно, мистер Кэвелл. В моем распоряжении есть масса информации, знать которую я не имею права. Например, я в курсе того, что, согласно вашему досье, с этой должности вас тоже уволили. И за что, я также в курсе. Собственно, это и есть истинная причина, по которой я сюда пришел.
Степень точности моего первого умозаключения по поводу рода деятельности клиента свидетельствовала о том, что процветание в детективном бизнесе меня не ждет: Генри Мартин не понял бы, что перед ним бухгалтерский баланс, даже если тот принесли бы ему на блюдечке. Меня терзало любопытство, чем же он занимается, но ни единой догадки не было.
— Вас уволили из Мордона, — бесстрастно продолжил Мартин, — прежде всего потому, что вы не умеете держать язык за зубами. О нет, не за утечку информации, это мы знаем. — Он снял очки и с задумчивым видом протер стекла. — Вы даже самому себе не признаетесь в половине того, о чем вам стало известно за пятнадцать лет службы. Но в Мордоне вы беседовали с ведущими научными работниками, руководителями и не скрывали своего отношения к специфике работы, которую они вели. Вы не первый, кому не нравится, что учреждение, в утвержденной парламентом смете именуемое Мордонским центром здравоохранения, полностью контролируется военным министерством. Вне всяких сомнений, вы были в курсе, что Мордон в основном занимается разработкой и созданием микроорганизмов для использования в военных целях, при этом вы — один из немногих, кто знал, насколько страшное и опасное оружие там совершенствуется: несколько самолетов с таким оружием на борту способны в считаные часы полностью уничтожить все живое в любой стране. По поводу неизбирательного применения такого оружия против ничего не подозревающего и ни в чем не повинного гражданского населения у вас была очень твердая позиция. И вы заявляли о ней часто и многим в Мордоне. Слишком часто и слишком многим. Все кончилось тем, что сегодня вы — частный детектив.
— Жизнь несправедлива, — кивнул я, а затем встал, подошел к двери, запер ее и опустил ключ в карман. — Вы уже понимаете, мистер Мартин, что наговорили слишком много. Откуда вам известно о том, чем я занимался в Мордоне? Вы не уйдете отсюда, пока не расскажете.
Мартин вздохнул и вновь водрузил очки на нос:
— Ваш пафос понятен, но совершенно излишен. Держите меня за дурака, Кэвелл? Похож я на дурака? Мой рассказ о вас был нужен исключительно для того, чтобы склонить вас к сотрудничеству. Выложу карты на стол. В буквальном смысле. — Он достал бумажник, извлек из него визитку цвета слоновой кости и положил передо мной. — Это говорит вам о чем-нибудь?
Еще бы. По центру карточки шла надпись: «Всемирный совет мира». В нижнем правом углу значилось: «Генри Мартин. Секретарь, г. Лондон».
Мартин придвинул кресло ближе и подался вперед, положив руки на стол. Выражение лица было внимательным и серьезным.
— Конечно, вы знаете об этой организации, мистер Кэвелл. Вряд ли я преувеличу, если скажу, что эта организация — главный борец за добро и справедливость во всем мире. Наш совет не делает различий между расами, религиозными убеждениями, политическими взглядами. Наверняка вы слышали, что в него входят наш премьер-министр и многие члены правительства. Не хотелось бы это комментировать, но в него вошло и большинство официальных представителей британского духовенства — протестанты, католики, иудеи. Список наших титулованных особ выглядит как справочник «Дебретт»[17], другие высокопоставленные члены будто сошли со страниц «Кто есть кто»[18]. Министерство иностранных дел, которое действительно понимает, что происходит в мире, и боится сильнее других, полностью на нашей стороне. Сегодня мы пользуемся поддержкой самых лучших, самых просвещенных, самых дальновидных деятелей нашей страны. За мной стоят очень большие люди, мистер Кэвелл. — Он вновь слегка улыбнулся. — Среди наших членов есть даже влиятельные лица из Мордона.
Мартин не лгал — я не был уверен лишь в пассаже о Мордоне. Впрочем, с учетом его осведомленности, и это могло оказаться правдой. Поскольку к сливкам общества я не отношусь и ни в какие справочники меня не включают, то членом этой организации я не был, однако знал, что Всемирный совет мира, структура полусекретная и не трубящая на каждом углу о своих дипломатических успехах, была создана совсем недавно, но уже завоевала в западном мире славу последней надежды человечества.
Мартин забрал у меня визитку и положил обратно в бумажник.
— Всего лишь хочу сказать, что я уважаемый человек и работаю на в высшей степени респектабельную организацию.
— Верю, — ответил я.
— Благодарю вас. — Он снова нырнул в портфель и достал оттуда стальной сосуд, размером и формой напоминающий карманную фляжку. — У нас в стране, мистер Кэвелл, есть группировка милитаристов, которых мы, откровенно говоря, боимся и которые обещают порушить все наши мечты и надежды. Сумасшедшие, с каждым днем все смелее и громче заявляющие о необходимости развязать превентивную войну против Советского Союза. Бактериологическую войну. Вряд ли у них что-нибудь получится. Но на всякий случай ухо нужно держать востро. — Он говорил так, будто сто раз репетировал свою речь. — Защиты от самой бактериологической атаки нет и быть не может. Но в результате интенсивных исследований, длившихся два года, была разработана вакцина против этого вируса. И единственное в мире место, способное обеспечить ее поставки, — это Мордон. — Он выдержал паузу и подтолкнул фляжку ко мне. — Впрочем, данное утверждение уже нельзя назвать абсолютно верным. Фляжку вынесли из Мордона три дня назад. Из ее содержимого можно культивировать вакцину в количестве, достаточном для иммунизации всего населения любой страны. Мы сторожа братьям своим, мистер Кэвелл.
Я молча смотрел на него.
— Прошу вас немедленно доставить это в Варшаву по указанному здесь адресу. — Он протянул через стол клочок бумаги. — Вы получите сто фунтов прямо сейчас, вам оплатят все расходы, а по приезде выдадут сто фунтов сверху. Понимаю, миссия сложная и в чем-то даже опасная, но только не для вас. Мы хорошо изучили ваше дело, мистер Кэвелл. Все европейские закоулки знакомы вам не хуже, чем лондонские улочки здешним таксистам, поэтому не думаю, что у вас возникнут трудности с пересечением границ.
— К тому же я против войны, — пробурчал я.
— Вот-вот. — Первая нотка нетерпения в голосе. — Мы все проверили самым тщательным образом, надеюсь, это понятно. Вы подходите по всем статьям. Единственный, кому можно поручить это дело.
— Что ж, — процедил я, — это лестно. И любопытно.
— Не понимаю, что вы имеете в виду, — недовольно вымолвил он. — Вы возьметесь за это дело, мистер Кэвелл?
— Нет.
— Нет? — У него вытянулось лицо. — Вы отказываетесь? Так вот чего стоит ваша неусыпная забота о ближних? Все эти разговоры в Мордоне…
— Вы же заметили, что с работой у меня негусто, — перебил я. — За три недели ни одного клиента. Судя по всему, в ближайшие три месяца они и не появятся. Меж тем вы сами сказали, что я — единственный, кому можно поручить дело.
Тонкие губы искривились в усмешке.
— То есть это не категорический отказ?
— Нет, не категорический.
— Сколько?
— Двести пятьдесят фунтов. В каждую сторону.
— Это ваше последнее слово?
— Именно.
— Не возражаете, если я вам кое-что скажу, Кэвелл?
У человека начали сдавать нервы.
— Возражаю. С речами и нравоучениями будете выступать перед своим советом. А сейчас мы заключаем сделку.
Он окинул меня долгим, враждебным взглядом из-под толстых стекол очков, затем вновь потянулся к портфелю, вынул пять тонких пачек казначейских билетов и аккуратно разложил их на столе перед собой.
— Двести пятьдесят фунтов. Ровно.
— Пожалуй, лондонскому подразделению совета стоит поискать себе нового секретаря, — заявил я. — Это меня или совет вы собирались облапошить на сто пятьдесят фунтов?
— Прекратите. — Тон, как и взгляд, был ледяным, я ему явно не нравился. — Мы предложили честную цену, однако с учетом крайне высокой важности вопроса были готовы к вымогательству. Забирайте ваши деньги.
— Сперва снимите резинки, сложите купюры в одну стопку и пересчитайте, чтобы я видел: пятьдесят пятерок.
— Бог ты мой! — Спокойная, рассудительная речь куда-то испарилась, уступив место откровенной грубости. — Неудивительно, что вас отовсюду гнали поганой метлой.
Он сорвал резинки, собрал деньги и пересчитал купюры:
— Вот. Пятьдесят. Довольны?
— Доволен.
Я открыл правый ящик стола, сгреб туда деньги, листок с адресом, фляжку и закрыл его ровно в тот момент, когда клиент застегнул портфель. Некое изменение в атмосфере — возможно, тишина на моей стороне стола — заставило его резко оторвать взгляд от портфеля. Он, как и я, замер, и только глаза его за толстыми стеклами очков ширились до тех пор, пока практически не сравнялись с ними в окружности.
— Да-да, это оружие, — подтвердил я его догадку. — Японский девятизарядный «ханятти», предохранитель снят. Судя по индикатору, патрон в патроннике. И пусть вас не смущает скотч на дуле — это всего лишь защита хрупкого механизма. Пуля легко пройдет через него, прошьет вас и еще такого же, как вы, будь он у вас за спиной. Руки на стол!
Он положил руки на стол. Сидел смирно — так обычно и ведут себя люди, когда смотрят прямо в дуло направленного на них пистолета. Однако страх в его глазах быстро исчез. Мне это показалось подозрительным, ведь если кому из нас и следовало волноваться, то только Генри Мартину. Наверное, именно это выдавало в нем очень опасного человека.
— Странная у вас манера вести бизнес, Кэвелл. — Голос его не дрогнул, в нем слышалось только насмешливое презрение. — Что это? Ограбление?
— Хватит молоть чепуху. Даже не мечтайте, ваши деньги уже у меня. Давеча вы спрашивали, держу ли я вас за дурака. Сразу ответить не получилось, поэтому скажу сейчас: вы дурак. Вы забыли, что я работал в Мордоне. Руководил службой безопасности. А первая забота любого шефа службы безопасности — знать, что творится во вверенном ему пространстве.
— Боюсь, я не понимаю.
— Сейчас поймете. Эта ваша вакцина, она разработана против какого-то особого вируса?
— Я всего лишь представляю Всемирный совет мира.
— Ну и что? Главное, что все вакцины до настоящего времени производили и хранили исключительно в Хордер-холле, в Эссексе. Если фляжку привезли из Мордона, вакцины в ней нет. Скорее всего, в ней какой-то вирус. Далее. Я знаю, что фактически никому — сторонник он Всемирного совета мира или нет — не удастся вынести секретный вирус из стен Мордона, будь он трижды хитер и скрытен. По выходе последнего сотрудника из лаборатории на четырнадцать часов запускается таймер блокировки дверей, код аннулирования блокировки знают только двое. Если оттуда что-то вынесли, значит имели место насильственные действия. А это требует немедленного расследования. И еще: вы сказали, министерство иностранных дел всецело на вашей стороне. Если так, к чему эти шпионские уловки с контрабандой вакцины? Просто отправьте в Варшаву дипломатической почтой.
Ну и напоследок ваш главный промах, дружище: вы забыли, что я довольно долго работал в контрразведке. Каждую новую структуру или организацию, учреждаемую в Великобритании, автоматически подвергают самой тщательной проверке. Как это произошло и в случае с Всемирным советом мира, когда они открыли здесь свое представительство. Я знаю одного из его членов — пожилого, грузного, лысого и близорукого типа, совершенно на вас не похожего. Зовут его Генри Мартин, секретарь лондонского представительства совета. Настоящий секретарь.
Несколько мгновений он смотрел на меня пристально и без страха, не убирая рук со стола, затем спокойно произнес:
— По всей видимости, сказать больше нечего?
— Почти.
— Что будете делать?
— Передам вас в особый отдел. Вместе с записью нашего разговора. Прежде чем вы вошли, я включил диктофон — стандартная мера предосторожности. Это, конечно, ничего не доказывает, но адреса, фляжки и отпечатков ваших пальцев на купюрах им будет вполне достаточно.
— Похоже, все-таки я ошибся насчет вас, — признал он. — Мы можем договориться.
— Вы меня не купите. Во всяком случае, не за жалкие двести пятьдесят фунтов.
Последовала пауза, затем вкрадчивое:
— Пятьсот?
— Нет.
— Тысяча? Тысяча фунтов, Кэвелл, в течение часа.
— Ну-ка, тихо.
Я снял с телефона трубку, положил на стол и начал набирать номер указательным пальцем левой руки. На третьей цифре раздался резкий стук в дверь.
Оставив трубку на столе, я бесшумно встал. После того как пришел Мартин, дверь из коридора в приемную была закрыта. Ее невозможно открыть, не звякнув колокольчиком. А колокольчика я не слышал. Однако сейчас кто-то стоял в приемной прямо у двери в кабинет.
На лице Мартина появилась улыбка. Не то чтобы слишком заметная, но она присутствовала. Это мне не понравилось.
— Повернитесь лицом туда, Мартин, — тихо сказал я и ткнул пистолетом в угол. — Руки за голову.
— Вряд ли в этом есть необходимость, — спокойно произнес он. — За дверью наш общий друг.
— Быстро!
Он подчинился, а я встал сбоку от двери и крикнул:
— Кто там?
— Это полиция, Кэвелл. Откройте, прошу вас.
— Полиция?
Интонация показалась знакомой, но ведь очень много людей умеет разговаривать чужими голосами. Я посмотрел на Мартина, он не шелохнулся.
— Ваши документы! — крикнул я. — Под дверь просуньте!
Из приемной донесся шорох, чуть погодя из-под двери вылез прямоугольный кусок картона. Ни жетон, ни удостоверение — простая визитка, на которой было указано: «Д. Р. Хардангер» и телефон полицейского управления на Уайтхолле. О том, что для подтверждения своей личности суперинтендант Хардангер предъявляет исключительно этот документ, знали очень немногие. Визитка и голос принадлежали одному человеку. Я отпер замок и распахнул дверь.
За ней действительно стоял суперинтендант Хардангер, тучный краснолицый здоровяк с бульдожьими брылями, одетый в ту же выцветшую серую куртку с рукавами реглан и черную каску, что он носил все годы нашей с ним совместной службы. У него за спиной я лишь мельком успел заметить человека небольшого роста в форме цвета хаки. Хардангер ввалился всем своим стокилограммовым авторитетом в кабинет, заставив меня на несколько шагов отступить от двери.
— Все нормально, Кэвелл. — Светлые, невероятной голубизны глаза просияли улыбкой. — Можете убирать свою пушку. Вы в полной безопасности. Прибыла полиция.
Я покачал головой:
— Простите, Хардангер, но больше я на вас не работаю. На это оружие у меня есть лицензия, а вы находитесь в моем офисе без разрешения. — Я указал в угол. — Сперва обыщите этого типа, потом я уберу пистолет. Не раньше.
Генри Мартин, не опуская рук с затылка, медленно повернулся лицом. Он улыбнулся Хардангеру, а тот весело осведомился:
— Ну что, обыскать вас, Джон?
— Лучше не надо, сэр, — живо отозвался Мартин. — Вы же знаете, как я боюсь щекотки.
Я перевел взгляд с Хардангера на Мартина и обратно. Затем опустил оружие и устало вымолвил:
— Ладно, что происходит?
— Я искренне сожалею, Кэвелл, — начал Хардангер своим грубым, сиплым голосом. — Но это было необходимо. Насколько необходимо, сейчас объясню. Этот человек действительно Мартин. Джон Мартин. Инспектор особого отдела. Недавно вернулся из Торонто. Ему показать удостоверение или поверишь мне на слово?
Я подошел к столу, убрал пистолет, вынул из ящика фляжку, деньги и листок бумаги с варшавским адресом. Чувствовал, как напряглось мое лицо, но старался говорить спокойно:
— Возьмите свое барахло, Мартин, и убирайтесь. Вы тоже, Хардангер. Не знаю и знать не хочу, зачем вам понадобились эти глупые игры, этот спектакль. Вон! Терпеть не могу, когда из меня делают дурака, и играть в кошки-мышки ни с кем не намерен, даже с особым отделом.
— Полегче, Кэвелл, — запротестовал Хардангер. — Говорю же, это было необходимо, и…
— Дайте-ка я ему объясню, — перебил человек в форме цвета хаки.
Он вышел из-за спины Хардангера, и мне наконец удалось его разглядеть: военный, явно из старших офицеров, невысокий, поджарый, высокомерный — терпеть таких не могу.
— Кэвелл, меня зовут Кливден. Генерал-майор Кливден. Должен сказать…
Я оборвал его на полуслове:
— Меня уволили из армии за то, что навешал оплеух генерал-майору. Как считаете, теперь, будучи человеком штатским, я не повторю это без малейшего раздумья? Вон отсюда, вы тоже! Быстро!
— А я предупреждал, — пробубнил Хардангер, не обращаясь ни к кому конкретно.
Тяжело пожав плечами, он запустил руку в карман куртки и извлек оттуда наручные часы:
— Мы уйдем. Только я думал, вы захотите взять это себе. На память. Он отвез их в Лондон на ремонт, а вчера их доставили Шефу.
— Кто — он? — раздраженно спросил я.
— Нил Клэндон, ваш преемник на посту начальника службы безопасности в Мордоне. По-моему, он был одним из ваших близких друзей.
— Вы сказали «был»? О Клэндоне?
— Да. Клэндон умер. Точнее, его убили. Когда кто-то проник в центральную лабораторию Мордона сегодня ночью.
Я окинул взглядом всех троих, повернулся к ним спиной и уставился в мутное окно на серые клочья тумана над Глостер-плейс.
— Пожалуйста, проходите, — изрек я спустя какое-то время.

Той ночью при обходе после двух часов Нила Клэндона нашел охранник. Он лежал в коридоре у массивной стальной двери, ведущей в главную лабораторию блока «Е». Факт, что он мертв, сомнений не вызывал. От чего он умер, пока было непонятно: в учреждении, штат которого укомплектован почти одними врачами, приближаться к трупу не дозволялось никому. Правила соблюдались неукоснительно. Во всех случаях, когда срабатывала сигнализация, за дело принимался особый отдел.
Вызвали старшего службы охраны. Он приблизился к телу на расстояние шесть футов и высказал мнение, что перед смертью Клэндон испытывал страшные мучения, умер в конвульсиях и сильнейшей агонии. Все симптомы указывали на отравление синильной кислотой. Улови охранник запах горького миндаля, никаких сомнений в точности предварительного диагноза не осталось бы. Но разумеется, это было невозможно. Охрана патрулирует помещения строго в защитных газонепроницаемых костюмах с изолирующими дыхательными аппаратами.
Старший охранник заметил еще кое-что. Установленное время на стальной двери было изменено. Обычно таймер работает с шести вечера до восьми утра. Сегодня же его работа должна была начаться в полночь. Значит, доступ в главную лабораторию будет закрыт до двух часов дня. Это не касается тех, кто знает комбинацию разблокировки замка с временным шифром.
Всю эту историю рассказал не Хардангер, а вояка. Я внимательно его выслушал и спросил:
— А вы тут при чем? Вас это почему интересует?
— Генерал-майор Кливден — заместитель командующего медицинской службой королевских сухопутных войск, — пояснил Хардангер. — Что автоматически делает его директором Мордонского института микробиологических исследований.
— Когда я там работал, его не было.
— Мой предшественник вышел в отставку, — жестко ответил Кливден, однако в голосе определенно чувствовалось волнение. — По состоянию здоровья. Естественно, о происшествии мне сообщили первому. Я уведомил суперинтенданта и распорядился срочно вызвать из Олдершота бригаду с ацетиленовым резаком. Они взломают дверь под надзором особого отдела.
— С ацетиленовым резаком? — Я вытаращил глаза. — Вы в своем уме?
— Не понял?
— Отменяйте приказ. Немедленно! Как вам вообще такое в голову пришло? Вы ничего не знаете о той двери? Мало что со специальной сталью, из которой она сделана, ни один ацетиленовый резак быстро не справится, так и сама дверь смертельно опасна. Вы этого не знали? Не знали, что она заполнена газом почти смертоносного действия? А внутри ее на изоляторах установлена пластина, на которую подается напряжение в две тысячи вольт?
— Я этого не знал, Кэвелл, — пробормотал генерал-майор. — Я только-только вступил в должность.
— Даже если бы им удалось войти внутрь… Вы подумали о том, что может случиться? Вы напуганы, генерал-майор Кливден, вы в ужасе от мысли, что кто-то проник в лабораторию. А вдруг этот кто-то действовал неосторожно? Вдруг он действовал очень неосторожно, перевернул контейнер или разбил герметичный сосуд с культурой? Допустим, с ботулиническим токсином — эту заразу тоже производят и хранят в главной лаборатории. Чтобы токсин окислился и стал безвредным, он должен минимум двенадцать часов взаимодействовать с воздухом. Если он не успеет окислиться — а произойдет это не раньше полудня, — те, кто с ним контактировал, считай, трупы. А Клэндон, о нем вы подумали? Откуда вы знаете, что его убил не ботулотоксин? Симптомы в точности те же, что и при отравлении синильной кислотой. А старший охранник? Если у него был контакт с ботулотоксином, то действие началось сразу, едва он снял маску, чтобы поговорить с вами. И минутой позже он бы умер в конвульсиях. Вы точно знаете, что он сейчас жив?
Кливден дрожащей рукой схватил телефон. Пока он набирал номер, я повернулся к Хардангеру:
— Итак, суперинтендант, объясняйте. Зачем он явился сюда? — Я мотнул головой в сторону Мартина.
— По двум веским причинам. Первая: потому что вы — главный подозреваемый.
— Я не ослышался?
— Вас уволили, — без обиняков заявил Хардангер. — И оставили под колпаком. Ваше мнение о Мордоне хорошо известно. У вас репутация человека, занимающегося самоуправством. — Он грустно улыбнулся. — Сам лично не раз с этим сталкивался.
— Вы идиот. Стал бы я убивать лучшего друга? — возмутился я.
— Вы — единственный посторонний человек, хорошо знакомый с устройством системы безопасности в Мордоне. Единственный, Кэвелл! Если кто-то и способен проникнуть туда и выбраться назад, то только вы. — Он выдержал долгую паузу. — И вы — единственный на земле человек, которому известны коды разблокировки разных дверей в лабораториях. Комбинацию цифр, как вы знаете, может изменить только завод-изготовитель. После вашего ухода заниматься этим не сочли нужным.
— Коды знает и доктор Бакстер, гражданский директор.
— Доктор Бакстер пропал. У нас не получается его отследить. Нам нужно было прощупать почву. Это был лучший способ. Единственный вариант. Сегодня утром, как только вы ушли из дому, мы поговорили с вашей женой. Она сказала…
— Вы были у меня дома? — вознегодовал я. — Беспокоили Мэри? Допрашивали ее? Да я вам…
— Не трудитесь. Выбить вставные зубы — удовольствие не большое, — съязвил Хардангер. — Меня там не было, я отправил младшего инспектора. Признаюсь, сглупил. Расспрашивать о муже женщину, ставшую его женой всего два месяца назад. Разумеется, она сказала, что всю ночь вы провели дома.
Я молча смотрел на него. Он не отвел взгляда:
— О чем думаете? Не врезать ли мне за то, что я всего лишь предположил, что Мэри могла солгать? Или о том, почему она вам не позвонила и ничего не сообщила?
— И о том и о другом.
— Мэри не умеет лгать. Вы забыли, что я ее очень хорошо знаю. А вам она не сообщила, потому что мы отключили ваши телефоны. И домашний, и служебный. На этот аппарат мы поставили жучок сегодня утром, до вашего прихода. В приемной я слышал все, что вы тут говорили Мартину. — Он улыбнулся. — В какой-то момент даже начал переживать.
— Как вы вошли? Я не слышал. Колокольчик не звенел.
— Щиток с предохранителями в общем коридоре. Согласен, действовал незаконно.
— Учту и исправлю, — кивнул я.
— Итак, вы сняли с себя подозрения, Кэвелл. Инспектору Мартину полагается «Оскар»: на все про все ушло двенадцать минут. Нам это было совершенно необходимо выяснить!
— Но почему таким образом? Послали бы людей проверить такси, рестораны, театры — и через несколько часов точно бы знали, что прошлой ночью в Мордоне я не появлялся.
— Нет времени ждать. — Хардангер преувеличенно громко откашлялся. — Ну и вторая причина: если убийца не вы, то вы — тот, кто мне нужен, чтобы найти убийцу. Клэндон мертв, и теперь вы единственный знаете устройство системы безопасности в Мордоне. Больше никто. Ужасная нелепость, но так получилось. Если кто-то и способен что-то выяснить, то только вы.
— Не говоря о том, что теперь, когда Клэндон мертв, а Бакстер исчез, я единственный, кто может открыть ту дверь.
— И это тоже, — согласился он.
— «И это тоже», — передразнил я. — Только это вам и нужно. Стоит мне ее открыть, вы скажете: молодец, спасибо, катись отсюда.
— Нет. Только если сами пожелаете.
— Вы серьезно?.. Сначала Дерри, теперь Клэндон. Я хотел бы заняться этим делом.
— Знаю. Я предоставлю вам полную свободу действий.
— Шефу это не понравится.
Высшего начальника Хардангера никто никогда не называл по фамилии, да и знали ее очень немногие.
— С ним я все уладил. Вы правы, Шефу это не нравится. Подозреваю, он вас на дух не переносит. — Хардангер расплылся в ехидной улыбке. — Между родственниками такое случается.
— Так вы заранее с ним переговорили? Что ж, очень любезно с вашей стороны.
— Вас подозревали в первую очередь. Только не я. И все же мне нужно было удостовериться лично. За последние несколько лет столько лучших наших сотрудников оказались перебежчиками.
— Когда едем? — спросил я. — Прямо сейчас?
Кливден положил трубку на рычаг, рука его еще подрагивала.
— Если вы готовы.
— Одну минуту.
Хардангер хорошо умел держать эмоции при себе, однако сейчас в его глазах было настороженное любопытство, спрятать которое ему не удалось. Таким взглядом он обычно одаривал людей, допустивших какой-нибудь промах.
— Охранники на предприятии? Какие новости? — обратился я к Кливдену.
— С ними все хорошо. Таким образом, Клэндона убил не ботулотоксин. Центральные лаборатории полностью опечатаны.
— А доктор Бакстер?
— Пока никаких следов. Он…
— Никаких следов? Значит, их уже двое. Совпадение, генерал? Если это можно так назвать.
— Не знаю, о чем вы толкуете, — раздраженно процедил он.
— Об Истоне Дерри. Моем предшественнике в Мордоне. Он исчез пару месяцев назад, ровно через шесть дней после моей свадьбы, на которой он был шафером. И его до сих пор не нашли. Вы же знали об этом?
— Откуда, черт побери?
Коротышка оказался очень вспыльчивым. Я подумал: хорошо, что он не мой врач, а я не его пациент.
— С момента моего назначения я был там всего дважды… Что касается Бакстера. Он уехал из лаборатории, отметившись на КПП чуть позже обычного. Больше туда не возвращался. Живет с овдовевшей сестрой в коттедже в пяти милях от Альфрингема. Она говорит, что прошлой ночью домой он так и не приехал. — Он повернулся к Хардангеру. — Нам немедленно нужно выезжать, суперинтендант.
— Сию минуту, сэр. Кэвелл едет с нами.
— Радостно слышать, — буркнул Кливден.
Вид, однако, у него был ничуть не радостный, и я его в этом не виню. Невозможно дослужиться до генерал-майора и не выработать армейский склад ума, а в представлении человека с армейским складом ума мир строг, упорядочен, подчиняется железным правилам, и никаким частным детективам в нем места нет. Тем не менее он старался вести себя вежливо и мужественно переносить невзгоды, поэтому продолжил:
— Нам понадобится любая помощь. Едем?
— Да, но сперва я позвоню жене и сообщу, что происходит, если ей уже подключили телефон.
Хардангер кивнул. Я потянулся к трубке, но Кливден успел первым положить на нее руку и плотно прижал трубку к рычагу:
— Никаких звонков, Кэвелл. Сожалею. Дело абсолютно секретное. О произошедшем в Мордоне не должен знать никто — ни единая душа.
Я убрал его руку с трубки и сказал:
— Объясните ему, суперинтендант.
Хардангеру явно было неловко. Пока я набирал номер, он сконфуженно произнес:
— Сожалею, сэр, но Кэвелл больше не служит в армии. И особому отделу тоже не подчиняется. Он… э-э-э… терпеть не может, когда им командуют.
— По закону о государственной тайне мы вправе потребовать…
— Простите, сэр. — Хардангер мрачно покачал головой. — Секретная информация, добровольно раскрытая гражданскому лицу вне стен государственного ведомства, больше не составляет государственной тайны. Никто нас не принуждал все рассказывать Кэвеллу, и он тоже об этом не просил. У него нет перед нами никаких обязательств. Нам же требуется его помощь.
Я позвонил Мэри, сказал: нет, меня не арестовали, я собираюсь в Мордон и перезвоню попозже. Повесив трубку, я снял куртку, надел наплечную кобуру и вложил в нее свой «ханятти». Пистолет немаленький, но и куртка у меня просторная — в отличие от инспектора Мартина, я не особо увлекаюсь итальянской модой. Хардангер наблюдал за мной с бесстрастным выражением лица, Кливден смотрел осуждающе: дважды он порывался что-то сказать и дважды передумывал. Все действительно шло вразрез с любыми правилами. На то оно и убийство.

Глава 2

Нас ждал армейский вертолет, но из-за слишком густого тумана в Уилтшир пришлось отправиться на большом «ягуаре». За рулем сидел полицейский в штатском, который с видимым удовольствием всем своим весом налегал как на педаль акселератора, так и на клаксон. После Мидлсекса туман рассеялся, трасса была относительно свободной, и чуть за полдень мы все-таки добрались в Мордон живыми и невредимыми.
Мордон — неприглядный архитектурный объект, который гарантированно изуродует своим видом абсолютно любой ландшафт. Возьми планировщик (если его вообще нанимали) за основу проекта тюрьму XIX века — а именно ее-то мордонский городок в целом и напоминает, — едва ли он добился бы зрелища более удручающего и отталкивающего. Между тем Мордон построили ни много ни мало, а всего десять лет назад.
Четыре параллельных ряда приземистых бетонных зданий в три этажа с плоскими крышами под низким, хмурым небом того октябрьского дня выглядели особенно мрачно и уныло. В своей малоприятной безжизненности они имели сходство с неблагоустроенными, заброшенными многоквартирными домами викторианской эпохи в гуще городских трущоб. Впрочем, внешний вид вполне соответствовал той работе, что велась за стенами учреждения.
Каждый ряд зданий тянулся примерно на четверть мили в длину, а разделяла ряды дистанция в пару сотен ярдов. Пространство между зданиями и периметральным забором, расстояние до которого составляло как минимум пятьсот ярдов, было совершенно открытым и пустым. Ни деревца, ни кустика, ни даже цветочка. Человек может притаиться в зарослях или в клумбе с цветами, но только не за травинкой — а ничего выше двух дюймов в мрачной мордонской пустоши не росло. Выражение «периметральный забор» не вполне точно передает смысл этого сооружения — оно представляло собой не сплошную стену, за которой может спрятаться человек. Комендант любого концлагеря времен Второй мировой за забор, подобный мордонскому, продал бы душу: с таким можно спокойно спать ночь напролет.
По внешнему контуру шло ограждение из колючей проволоки высотой в пятнадцать футов, наклоненное наружу так, что верхний его край на четыре фута выдавался вперед по сравнению с нижним. На расстоянии примерно двадцати футов была установлена аналогичная конструкция, но с наклоном внутрь. В пространстве между этими ограждениями по ночам бегали немецкие овчарки и доберманы, обученные охотиться на людей — а при необходимости и убивать их — и подчиняющиеся исключительно своим армейским проводникам. В трех футах от внутреннего ограждения, практически ровно под свисающим верхним краем, шла растяжка из двух стальных проволок, настолько тонких, что их вряд ли заметишь, спускаясь с этого внутреннего ограждения, тем более ночью. И еще через десять футов было смонтировано последнее заграждение из проводов, проложенных через изоляторы на бетонных столбах. Пущенный по ним электрический ток считался несмертельным, если, конечно, у вас железное здоровье.
Чтобы ни у кого не возникало желания сюда соваться, военные по всему периметру навешали табличек. Таблички были пяти видов: «ОПАСНО! НЕ ПРИБЛИЖАТЬСЯ!», «ВНИМАНИЕ! СТОРОЖЕВЫЕ СОБАКИ!», «ЗАПРЕТНАЯ ЗОНА» и «ЗАБОР ПОД НАПРЯЖЕНИЕМ» черным по белому и «СОБСТВЕННОСТЬ ВОЕННОГО ВЕДОМСТВА. СТОЙ! СТРЕЛЯЮТ» агрессивно-красным по желтому. Только сумасшедший или совершенно не умеющий читать человек попытался бы проникнуть на территорию Мордона этим путем.
Мы выехали на кольцевую дорогу, окружавшую мордонский городок, миновали поросшие утесником поля и через четверть мили свернули к контрольно-пропускному пункту. Едва водитель затормозил перед шлагбаумом и опустил стекло, как рядом возник сержант с автоматом через плечо, дуло которого смотрело отнюдь не в землю.
Заметив среди нас Кливдена, сержант отвел автомат и подал кому-то знак. Шлагбаум поднялся, машина проехала дальше и остановилась перед массивными стальными воротами. Через калитку в воротах мы прошли на территорию и направились к одноэтажному строению с табличкой «Бюро пропусков».
Там нас ждали трое. Двоих я знал: это были полковник Уэйбридж, заместитель коменданта Мордона, и доктор Грегори, первый помощник доктора Бакстера в блоке «Е». Уэйбридж, хотя формально и подчинялся Кливдену, был настоящим руководителем Мордона. Этот высокий, моложавый человек с черной шевелюрой и почему-то серебристо-седыми усами имел репутацию выдающегося врача. В Мордоне была вся его жизнь. Он входил в число тех немногих, кому здесь предоставили собственное жилье, и некоторые утверждали, что он не покидал территорию городка чаще одного раза в год. Грегори — высокий, широкоплечий, смуглый итальянец с темными глазами, бывший профессор медицины из Туринского университета, гениальный микробиолог, весьма уважаемый коллегами-учеными. Третий встречающий, нескладный детина в мешковатом твидовом костюме, очень смахивал на фермера и в итоге оказался тем, кем и должен был быть, — полицейским в штатском. Инспектором Уайли из полиции Уилтшира.
После того как Кливден и Уэйбридж представили присутствующих друг другу, Хардангер сразу взял инициативу в свои руки. Ни у кого, невзирая ни на какие армейские чины, не возникло сомнений в том, кто главный. Хардангер ясно дал это понять.
— Инспектор Уайли, вас здесь быть не должно. Ни один сотрудник полиции не имеет права находиться по эту сторону ворот. Подозреваю, вы об этом не знали и прибыли сюда не по собственной воле. Кто вас вызвал?
— Я, — уверенным голосом сообщил полковник Уэйбридж, но все же счел необходимым привести оправдание: — Обстоятельства, мягко говоря, необычные.
— Позвольте мне объяснить, — вмешался инспектор Уайли. — Вчера поздно вечером, примерно в половине двенадцатого, в полицейское управление поступил звонок со здешнего КПП. Сообщили, что экипаж одной из ваших машин — а насколько я понимаю, ваши джипы всю ночь патрулируют кольцевую дорогу — устроил погоню за неким мужчиной, который приставал к девушке или напал на нее рядом с вашим городком. Дело гражданское, не в сфере компетенции вооруженных сил, поэтому вызвали нас. Дежурный сержант и констебль прибыли чуть позже полуночи, но никого и ничего не обнаружили. Наутро приехал я, увидел прорезь в ограждении и решил, что это как-то связано с ночным происшествием…
— Прорезь в ограждении? — перебил я. — В периметральном заборе? Быть не может.
— Увы, но это так, Кэвелл, — мрачно кивнул Уэйбридж.
— А как же патрульные машины, сторожевые псы, растяжки, электричество? — возмутился я. — С этим что?
— Сами увидите. Ограждение прорезано, и все дела.
Уэйбридж вовсе не был так спокоен, как казалось внешне. Я мог поспорить, что они с Грегори напуганы до смерти.
— Ну так вот, — невозмутимо продолжил Уайли, — у ворот я навел кое-какие справки. Там же я встретил полковника Уэйбриджа, и он попросил меня осторожно разузнать, нельзя ли как-нибудь выследить доктора Бакстера.
— Это правда? — ровным голосом, стараясь не повышать тона, спросил Хардангер у Уэйбриджа. — Вы незнакомы с действующим регламентом? Не в курсе, что запрашивать любую информацию разрешено только через руководителя вашей службы безопасности или через мою контору в Лондоне?
— Клэндон погиб, и…
— Да что ж такое! — взорвался Хардангер. — Итак, инспектор Уайли знает, что Клэндон погиб. Или вы и так уже это знали, инспектор?
— Нет, сэр.
— Ну вот. А теперь знаете. Кому еще вы об этом рассказали, полковник Уэйбридж?
— Больше никому, — выдавил побледневший полковник.
— Хвала небесам!.. Не думайте, что я помешался на защите информации, полковник. Наше с вами мнение по этому поводу никому не интересно. Главное — что по этому поводу думают один или два человека в Уайтхолле. Они отдают приказы, мы исполняем. Инструкции на случай внештатных ситуаций — таких, как сегодняшняя, — совершенно четкие. Мы полностью берем дело под свою ответственность. Вы снимаете с себя ответственность, тоже полностью. Да, мне нужна ваша помощь, но исключительно на моих условиях.
— Суперинтендант имеет в виду, — недовольным тоном произнес Кливден, — что самодеятельность в расследовании не просто не приветствуется, а запрещена. Полагаю, меня это тоже касается, Хардангер?
— Не усложняйте мне и без того сложную работу, сэр.
— Не буду. Но, как комендант, я настаиваю на том, чтобы мне подробно докладывали о ходе расследования, а также на том, что я имею право присутствовать при открытии главной лаборатории блока «Е».
— Это справедливо, сэр, — согласился Хардангер.
— Когда? — спросил Кливден. — Я о лаборатории.
Хардангер повернулся ко мне:
— Ну что? Двенадцать часов, о которых вы говорили, прошли.
— Не уверен. — Я посмотрел на доктора Грегори. — Систему вентиляции в главной лаборатории включали?
— Нет. Конечно нет. К лаборатории никто не приближался. Мы оставили все как есть.
— Допустим, там что-то опрокинули, — осторожно предположил я. — Окисление уже завершилось?
— Сомневаюсь. Воздух слишком статичен.
Я посмотрел на Хардангера:
— Все эти лаборатории вентилируются фильтрованным воздухом, который затем проходит очистку в специальном отсеке с замкнутой циркуляцией. Хорошо бы включить эту систему. Тогда через час можно начинать.
Хардангер кивнул. Грегори, обеспокоенно блеснув темными глазами из-за толстых линз, отдал по телефону распоряжение и удалился вместе с Кливденом и Уэйбриджем.
— Итак, инспектор, — обратился Хардангер к Уайли, — судя по всему, вы владеете информацией, знать которую вам не положено. Думаю, в обычных для таких случаев грозных предупреждениях вы не нуждаетесь?
— Моя работа мне нравится, — улыбнулся Уайли. — Не будьте слишком строги к старине Уэйбриджу, сэр. Медицинские работники ничего не смыслят в безопасности. Он хотел как лучше.
— Пути праведников — это я о себе — тернистыми и трудными делают доброхоты, — тяжело вздохнул Хардангер. — Что там насчет Бакстера?
— Похоже, он ушел отсюда в половину седьмого вечера, сэр. Позже обычного, как я понял, потому что он не успел на специальный автобус до Альфрингема.
— На КПП он, конечно же, отметился? — спросил я.
Каждый ученый, покидающий территорию Мордона, обязан расписаться в журнале «Выход» и сдать пропускной жетон.
— Совершенно верно. Ему пришлось ждать рейсовый автобус, который прибыл на конечную остановку в шесть сорок восемь. Кондуктор и два пассажира подтвердили, что некто похожий на человека, внешность которого мы описали — разумеется, без упоминания имени, — сел в автобус на конечной остановке. Только кондуктор абсолютно уверен в том, что никто, подпадающий под это описание, на Альфрингемской ферме, где живет доктор Бакстер, не выходил. Наверное, он проехал до самого Альфрингема либо до самого конца, до Хардкастера.
— Просто исчез, — кивнул Хардангер и задумчиво посмотрел на ясноглазого увальня. — Хотите с нами расследовать дело, Уайли?
— Это внесло бы разнообразие в мои серые будни, — оживился тот. — Но наш шеф и старший констебль, наверное, будут против.
— Полагаю, их можно убедить. Ваша контора находится в Альфрингеме? Я вам позвоню.
Уайли вышел. В дверях мы заметили лейтенанта, уже поднявшего руку, чтобы постучать. Хардангер многозначительно взглянул на меня и сказал:
— Войдите.
— Доброе утро, сэр. Доброе утро, мистер Кэвелл. — Молодой светловолосый лейтенант выглядел усталым, однако говорил отрывисто и энергично. — Моя фамилия Уилкинсон, сэр. Прошлой ночью командовал охранно-патрульной группой. Полковник сказал, вы, возможно, захотите меня увидеть.
— Полковник прав. Это действительно так. Хардангер. Суперинтендант Хардангер. Рад знакомству, Уилкинсон. Так это вы обнаружили Клэндона?
— Его нашел капрал Перкинс. Он позвал меня, и я осмотрел тело. Просто осмотрел. Затем опломбировал блок «Е» и позвонил полковнику. Он мои действия одобрил.
— Хорошо, — кивнул Хардангер. — Но об этом мы поговорим позже. Вам, разумеется, доложили о бреши в заборе?
— Естественно, сэр. После того как… мистер Клэндон пропал, ответственность легла на меня. Мы нигде не могли его найти. Наверное, он был уже мертв.
— Несомненно. Вы, конечно, выяснили, как перерезали проволоку?
— Нет, сэр.
— Нет? Почему? Это ведь входит в круг ваших обязанностей?
— Никак нет, сэр. Этим должны заниматься специалисты. — На бледном усталом лице мелькнула едва заметная улыбка. — Мы работаем с автоматами, суперинтендант. Не с микроскопами. Темень была непроглядная. Вдобавок землю в том месте уже настолько утоптали берцами, что ничего особо не выследишь. Я расставил четверых охранников на расстоянии десять ярдов от места взлома, по двое с внутренней и внешней стороны ограждения, и приказал никого не подпускать.
— Впервые вижу такого смекалистого армейца, — от души похвалил Хардангер. — Превосходно, молодой человек.
Слабый румянец проступил на бледном лице Уилкинсона, хотя он изо всех сил пытался не выказать удовольствия.
— Что еще вы сделали?
— Ничего такого, что могло бы вам помочь, сэр. Отправил еще один джип — ночью в дозоре обычно три машины — проверить прожектором ограждение, нет ли где других прорывов. Этот оказался единственным. Затем опросил экипаж, который устроил погоню за предполагаемым насильником, и предупредил: если в них еще раз взыграют рыцарские инстинкты, то их отправят обратно в полк. Они не должны покидать джип, невзирая ни на какие провокации.
— Считаете, эпизод с преследуемой юной леди был уловкой? Для того, чтобы кто-то незаметно подобрался с кусачками к ограждению?
— Для чего же еще, сэр?
— Действительно, для чего же еще, — вздохнув, повторил Хардангер. — Сколько человек обычно работает в блоке «Е», лейтенант?
— Пятьдесят пять или шестьдесят, сэр.
— Врачи?
— Не только. Врачи, микробиологи, химики, лаборанты, как военные, так и гражданские. Я о них почти ничего не знаю, сэр. Задавать вопросы нам не положено.
— А сейчас они где? Ведь блок «Е» опечатан.
— В столовой. Некоторые хотели вернуться домой, узнав, что блок закрыт, но полковник… полковник Уэйбридж им запретил.
— Чудесно. Лейтенант, буду весьма признателен, если вы выделите двух связных… ну или посыльных. Одного для меня, другого для инспектора Мартина. Инспектор Мартин желает побеседовать с каждым работником блока «Е» в отдельности. Пожалуйста, сделайте соответствующие распоряжения. Если возникнут трудности, без раздумий ссылайтесь на приказ генерала Кливдена. Но сначала я хочу, чтобы вы представили нас патрульным, охраняющим прорезь в заборе. И еще, велите охранникам, экипажам джипов и проводникам собак через двадцать минут собраться в здании бюро пропусков. Я имею в виду тех, кто дежурил до полуночи.
Пятью минутами позже мы вдвоем с Хардангером стояли у дыры в ограждении. Охранники отошли за пределы зоны слышимости, и Уилкинсон удалился.
Колючая проволока внешнего ограждения была закреплена на изогнутых железобетонных столбах — уменьшенных копиях современных городских опор освещения. Ограждение состояло примерно из тридцати проволочных нитей, натянутых на расстоянии шесть дюймов друг от друга. Четвертая и пятая нити снизу были перерезаны, а затем соединены прочным серым шпагатом, привязанным к ближайшим шипам. Чтобы заметить дыру, требовалась изрядная зоркость.
Три последних дня стояла ясная погода, поэтому следов на земле не было. Влажность почвы объяснялась обильной росой, выпавшей прошлой ночью. Перерезавший проволоку ушел задолго до того, как начала оседать роса.
— Вы моложе, зрение у вас получше моего, — сказал Хардангер. — Перепилили или откусили?
— Чикнули. Кусачками или пассатижами. И обратите внимание, куда направлен скос. Его почти не заметно, но он есть.
Хардангер внимательно осмотрел конец проволоки.
— Слева направо, — пробормотал он. — Похоже, орудовал левша — так держать кусачки или пассатижи ему сподручнее.
— Левша, — согласился я. — Или правша, который намеревался сбить нас с толку. То есть либо левша, либо хитрец, либо и то и другое одновременно.
Хардангер раздраженно зыркнул на меня и продолжил осмотр. В промежутке между внутренней и внешней частью забора ни следов от обуви, ни других отметин не обнаружилось. Внутреннее ограждение было перекушено в трех местах. Здесь злоумышленник уже действовал спокойнее, понимая, что с кольцевой дороги его вряд ли заметят. А еще нам предстояло выяснить, почему он нисколько не боялся привлечь внимание служебных собак, бегающих между двумя ограждениями.
Растяжки под выступом второго ограждения были невредимы. Злоумышленнику повезло не зацепиться за них ногами. Либо он точно знал их расположение. Наш вооруженный кусачками приятель не производил впечатления человека, полагающегося на удачу.
Это подтверждал и способ, выбранный им, чтобы справиться с электрической изгородью. В отличие от большинства подобных заграждений, в которых ток пущен только по верхнему проводу, а остальные запитываются от вертикального соединительного троса у каждой гирлянды изоляторов, в этой изгороди под напряжением были все пять проводов. При замыкании любого из них на землю — если кто-то прикоснулся к ним или перерезал — сработала бы сигнализация. Однако нашего приятеля с кусачками (с изолированными ручками, судя по всему) это ничуть не смутило: об этом достаточно ясно свидетельствовали два изолированных провода, лежащие на земле между столбами. Он присоединил один конец провода к самому нижнему изолятору на столбе, протянул его по земле к такому же изолятору на следующем столбе, обеспечив таким образом альтернативный путь току. Точно так же он поступил с парой изоляторов второго ряда, а затем просто перекусил оба нижних провода и пролез под третьим.
— Хитер, паршивец, — прокомментировал Хардангер. — Почти наверняка получил информацию от кого-то из сотрудников, как думаете?
— Либо наблюдал снаружи, вооруженный мощным телескопом или биноклем. Кольцевая дорога доступна для всех. Рассмотреть в подробностях электрическое ограждение, сидя в машине, не составит проблемы. Смею предположить, при благоприятных условиях он разглядел бы и как блестит на солнце растяжка под внутренней изгородью.
— Да уж, — мрачно изрек Хардангер. — Ладно, какой смысл стоять тут и таращиться на забор. Пора приступать к опросу.
В вестибюле бюро пропусков собрались все, кого Хардангер просил пригласить. Сидя на скамьях, расставленных по периметру зала, люди нервно ерзали. Некоторые явно не выспались, у всех был напуганный вид. Я знал, что Хардангер моментально оценит их психическое состояние и будет действовать соответственно. Так и случилось. Он уселся за стол и из-под лохматых бровей стал сверлить присутствующих холодным, проницательным и враждебным взглядом своих светло-голубых глаз. В актерском мастерстве он ничуть не уступал инспектору Мартину.
— Итак, — рявкнул Хардангер. — Экипаж джипа. Те, что решили сыграть в догонялки. Начнем с вас.
Трое мужчин — капрал и два рядовых — медленно встали. Хардангер посмотрел на капрала:
— Ваша фамилия?
— Мюрфилд, сэр.
— Прошлой ночью вы руководили экипажем?
— Так точно, сэр.
— Расскажите о происшествии.
— Слушаюсь, сэр. Мы сделали круг по кольцевой, остановились у КПП, доложили, что все в порядке, и поехали на следующий круг. Это было в четверть двенадцатого, сэр, плюс-минус пара минут. Ярдах в двухстах пятидесяти от ворот мы заметили бегущую на свет фар девушку. Вид у нее был неопрятный, растрепанный. Всклокоченные волосы. Она то ли кричала, то ли плакала — странный какой-то звук. Я сидел за рулем. Остановил джип, выскочил, остальные тоже за мной. Надо было приказать оставаться на месте…
— Это к делу не относится. Дальше!
— В общем, мы подошли к ней, сэр. Лицо в грязи, пальто разорвано. Я спросил…
— Видели ее раньше?
— Никак нет, сэр.
— Узнаете, если увидите?
Капрал на миг задумался.
— Сомневаюсь, сэр. Лицо было сильно перепачкано.
— Она с вами говорила?
— Так точно, сэр. Она сказала…
— Голос ее вам знаком? Кто-нибудь из вас узнал ее по голосу? Так, чтобы наверняка?
Все трое, потупив глаза, покачали головой. Голос девушки оказался никому не знаком.
— Ладно, — устало произнес Хардангер. — Она разыграла роль «девы в беде». Выбрав подходящий момент, ее сообщник обнаружил себя и побежал. Вы припустили за ним. Удалось его разглядеть?
— Только мельком, сэр. Расплывчатое пятно в кромешной тьме. Это мог быть кто угодно.
— Насколько я понимаю, он уехал на машине. Еще одно пятно?
— Да, сэр. Только это была не легковая машина, а «бедфорд», сэр. Закрытый фургон.
— Ясно.
Хардангер замолчал и внимательно посмотрел на капрала.
— «Бедфорд»? Как же вы это поняли? Вы ведь сказали, была кромешная тьма.
— Это точно «бедфорд», — настаивал Мюрфилд. — Его двигатель я узнаю с закрытыми глазами. На гражданке я работал автомехаником.
— Он прав, суперинтендант, — вмешался я. — У «бедфорда» своеобразный звук двигателя.
Хардангер моментально вскочил на ноги. Мне не требовалось особой проницательности, чтобы понять: он спешит к телефону.
— Я сейчас вернусь.
Он посмотрел на меня, мотнул головой в сторону солдат и удалился.
— Кто прошлой ночью работал с собаками в первом секторе? — довольно доброжелательным тоном обратился я к присутствующим.
Пространство между двумя ограждениями из колючей проволоки было поделено деревянными барьерами на четыре сектора, вторжение произошло в первом.
— Фергюсон, вы?
Встал смуглый, коренастый рядовой лет двадцати пяти. Фергюсон служил в регулярной армии, был прирожденным солдатом, жестким и агрессивным, особо умом не блистал.
— Я.
В голосе присутствовала язвительность — не слишком заметная, но при желании я получил бы добавку.
— Где вы были прошлой ночью в четверть двенадцатого?
— В первом секторе. С Ролло. Это моя овчарка.
— Вы видели происшествие, о котором только что рассказал капрал Мюрфилд?
— Конечно видел.
— Ложь номер один, Фергюсон. Солжете еще раз — моментально отправитесь обратно в полк.
— Я не лгу. — Его лицо внезапно сделалось злым. — Не надо так со мной разговаривать, мистер Кэвелл. Вы больше не можете мне угрожать. Мы все прекрасно знаем, что вас отсюда вышвырнули!
— Пригласите сюда полковника Уэйбриджа, — обратился я к дневальному. — Немедленно.
Дневальный уже собрался идти, как поднялся рослый сержант и остановил его:
— В этом нет необходимости, сэр. Фергюсон дурак. Все выяснится так или иначе. Он курил и пил какао у коммутатора в секторе связи на КПП. Дежурил я. Никогда его там не видел, но знал об этом и не беспокоился. Фергюсон всегда оставлял Ролло в первом секторе. Пес насмерть порвет кого угодно, сэр, так что это было достаточно безопасно.
— Нет, не было. Но все равно спасибо. Значит, вы давно взяли это в привычку, Фергюсон?
— Нет. — Он помрачнел и насупился. — Вчера в первый…
— Если бы существовало звание ниже рядового, — устало перебил я, — ходить бы вам в нем до скончания века. Ну же, пошевелите единственной извилиной. Как, по-вашему, тот, кто организовал отвлекающий маневр и поджидал с кусачками в руках, решился бы на взлом, если бы не был уверен, что в определенное время вы покинете пост? Видимо, после того, как мистер Клэндон в одиннадцать вечера завершал обход, вы прямиком устремлялись на КПП курить и пить какао. Так было дело?
Фергюсон уткнулся глазами в пол и упрямо молчал, пока сержант не рявкнул:
— Ну же, Ферджи, думай башкой! Всем и так все понятно. Признавайся!
В ответ вновь тишина, но на этот раз он все же неохотно кивнул.
— Картина проясняется. Уходя, своего пса Ролло вы оставляли одного на посту?
— Так точно, сэр.
Демонстративное неповиновение Фергюсона было окончательно сломлено.
— Опишите его.
— Он любому в глотку вцепится, хоть генералу, хоть рядовому, — с довольным видом сообщил Фергюсон. — Только не мне, конечно.
— Что-то вчера никому в глотку он не вцепился, — заметил я. — Почему, интересно знать?
— Должно быть, на него напали, — ощетинился Фергюсон.
— Что значит «напали»? Вы его осматривали, прежде чем вернуть в вольер.
— Осматривал? Нет, конечно. С чего бы? Когда мы увидели дыру во внешней ограде, мы подумали, что при виде Ролло нарушитель драпанул со всех ног. Уж я бы точно так поступил, если бы…
— Приведите сюда собаку, — перебил я. — Только, ради бога, сперва наденьте намордник.
Он ушел, а тем временем вернулся Хардангер. Я передал ему наш разговор и сообщил, что отправил Фергюсона за собакой.
— И что вы обнаружите? Думаю, ничего. Тряпка с хлороформом — или с чем там еще — следов не оставит. Как и дротик или шприц с каким-нибудь подозрительным зельем, который могли в него метнуть. Прокол в коже — вот и все.
— Судя по рассказу нашего собаковода, ни за какие сокровища я не отважился бы прижимать к этой морде тряпку с хлороформом, — сказал я. — Насчет подозрительных зелий, как вы их назвали: не думаю, что хотя бы один человек из ста тысяч осмелился бы к ним прикоснуться. А если бы и осмелился, то вряд ли знает, как ими пользоваться. Кроме того, метать или стрелять таким оружием в быстро двигающуюся, покрытую густым мехом цель мероприятие чрезвычайно рискованное. А наш приятель, заявившийся сюда ночью, как мы знаем, не любит рискованные мероприятия, ему нравится четкая определенность.
Фергюсон явился через десять минут, едва удерживая на поводке похожую на волка зверину, которая рвалась прыгнуть на каждого, кто окажется рядом. На Ролло был намордник, но увереннее я себя от этого не чувствовал. Сержант сказал правду — этот пес насмерть порвет кого угодно.
— Собака так ведет себя всегда? — строго спросил я.
— Вообще-то, нет, — в недоумении ответил Фергюсон. — Я бы даже сказал, никогда. Обычно он смирный, пока не спустишь с поводка: после этого бросается на всех подряд. Но сегодня кинулся даже на меня. Вроде бы играючи, а все равно страшно.
Причина агрессивного поведения собаки выяснилась очень быстро: Ролло мучила страшная головная боль. Под кожей на лбу, чуть повыше глаз, у него набрякла большая шишка — пока я ее ощупывал кончиками пальцев, пса держали четверо. Затем мы перевернули его, я раздвинул густую шерсть на шее и обнаружил на расстоянии три дюйма друг от друга две треугольные рваные раны — зрелище не из приятных.
— Советую дать вашему другу пару дней отдыха, — сказал я Фергюсону, — и обработать антисептиком раны на шее. Желаю удачи, когда займетесь этим. Можете увести.
— Значит, не хлороформ и не зелье, — признал Хардангер, когда мы остались одни. — А раны от колючей проволоки, да?
— От чего же еще? Расстояние между ними как между шипами. Некто просунул в ограждение руку в защитном рукаве. Ролло не лаял — эти собаки обучены работать тихо. Но едва он вцепился в эту руку, как его потянули вперед и вниз, прямо на шипы. Он не мог освободиться, не выдрав кожу. Затем этот некто свободной рукой лупит его по голове тяжелым и твердым предметом. Простой и весьма эффективный дедовский способ. Кем бы ни был персонаж, за которым мы охотимся, он явно не дурак.
— Во всяком случае, не глупее Ролло, — хмуро согласился Хардангер.

Глава 3

В сопровождении двух помощников Хардангера, только что прибывших из Лондона, мы отправились в блок «Е». Там нас ждали Кливден, Уэйбридж, Грегори и Уилкинсон. Уилкинсон достал ключ от массивной деревянной двери.
— Никто там не был с тех пор, как нашли Клэндона? — спросил Хардангер.
— За это могу поручиться, сэр. Охрана дежурила неотлучно.
— Но ведь Кэвелл просил включить систему вентиляции. Как это возможно, если никто туда не входил?
— На крыше есть дублирующие выключатели, сэр. Все щитки с предохранителями, разветвители и выводы тоже на крыше. Это чтобы электрики не ходили в главный корпус, если нужен ремонт или техобслуживание.
— Надо же, как вы все продумали, — изрек Хардангер. — Откройте, пожалуйста.
Дверь распахнулась, мы все вошли и сразу повернули налево, в длинный коридор. Главная лаборатория находилась в дальнем его конце, минимум в двухстах ярдах, которые нам предстояло преодолеть: там располагался единственный вход в блок. Безопасностью здесь не пренебрегали. Мы прошли мимо нескольких дверей, некоторые из них работали автоматически, на фотоэлементах, другие были оснащены длинными ручками для открывания локтем. Учитывая, какие вещества порой переносили мордонские исследователи, имело смысл сделать так, чтобы руки всегда оставались свободными.
Мы подошли к главной лаборатории и увидели Клэндона. Он лежал с наружной стороны массивной стальной двери. Это был уже совсем не тот Нил Клэндон, высокий, широкоплечий, добродушный и жизнерадостный ирландец, которого я знал и с которым долгие годы дружил. Почему-то сейчас он выглядел маленьким. Маленьким, съежившимся и беззащитным. Совершенно на себя не похожим. Даже лицо было совсем чужим: широко распахнутые, безумные глаза человека, охваченного сильнейшим испугом, раскрытый, перекошенный в предсмертной агонии рот. Это лицо, эти скрюченные конвульсиями конечности не оставляли сомнений в том, что Нила Клэндона постигла самая лютая смерть.
Все взгляды были прикованы ко мне, я это смутно чувствовал, однако давно научился скрывать эмоции. Сделав шаг вперед, я наклонился над телом, принюхался и невольно мысленно попросил у Нила прощения за то, что морщу нос от омерзительного запаха. Не он в этом виноват. Я посмотрел на полковника Уэйбриджа, он подошел и тоже на мгновение наклонился:
— Вы правы, мой мальчик. Это цианид.
Я достал из кармана пару хлопчатобумажных перчаток. Один из помощников Хардангера поднял фотоаппарат со вспышкой, но я схватил его за руку:
— Не снимать! Фотографий мертвого Нила Клэндона не будет ни в чьих архивах. В любом случае теперь уже поздно. Если не терпится поработать, начните вот с этой стальной двери. Займитесь отпечатками, их там масса. Хотя ничего вы по ним не узнаете.
Помощники посмотрели на Хардангера. Тот молча кивнул и пожал плечами.
Я обследовал карманы Нила Клэндона. В них не нашлось почти ничего, что представляло бы для меня интерес: портмоне, портсигар, два коробка спичек, а в левом кармане пиджака несколько прозрачных фантиков от сливочных тянучек.
— Понятно, от чего он умер. Новейшее изобретение кондитеров — тянучки с цианидом. Вот тут на полу, у головы, конфета, которую он ел. У вас в штате найдется химик-аналитик, полковник?
— Конечно.
— На конфете и, возможно, на одном из фантиков он обнаружит цианид. Надеюсь, у вашего химика нет привычки облизывать липкие пальцы. Подсунувший отравленные конфеты был в курсе, что Клэндон обожает сливочные тянучки. И Клэндона он знал. Точнее, Клэндон знал его. Хорошо знал. Настолько хорошо, что не удивился, застав здесь, и без тени сомнения угостился конфетой. Убийца Клэндона не просто работает в Мордоне, он работает в блоке «Е», именно на этом участке. В противном случае Клэндон заподозрил бы его во всех известных прегрешениях и ни за что на свете не взял бы ничего у него из рук. Это сильно сужает круг подозреваемых. Первая ошибка убийцы, и очень серьезная.
— Возможно, — недовольно проворчал Хардангер. — А возможно, вы все упрощаете и недооцениваете преступника. Слишком самонадеянно. Откуда вы знаете, что Клэндона убили здесь? Вы же сами говорили: мы имеем дело с человеком хитрым. Вероятнее всего, он напустит туману, создаст путаницу, станет водить нас за нос, убив Клэндона в другом месте и перетащив сюда. С трудом верится, что такой человек просто положил себе в карман конфету с цианидом и просто протянул ее Клэндону, когда тот застал его за тем, чем он тут занимался.
— Насчет последнего даже не знаю. Мне прекрасно известно, что Клэндон крайне подозрительно отнесся бы абсолютно к любому, кто оказался бы тут поздней ночью. Но умер он на этом месте, совершенно точно. — Я посмотрел на Кливдена и Уэйбриджа. — Как быстро действует цианид?
— Практически моментально, — отозвался Кливден.
— Плохо ему стало здесь, — сказал я. — Значит, здесь он и умер. Посмотрите на эти царапины на стене. Без всяких лабораторных анализов понятно: у Клэндона под ногтями штукатурка. Падая, он хватался за стену. Некий «друг» дал ему конфету, поэтому нужно снять отпечатки с портмоне, портсигара и спичек. Есть очень маленький шанс, что Клэндон предложил ему сигарету и спички или что он проверил портмоне, когда Клэндон был уже мертв. Шанс, я думаю, где-то один из тысячи, даже меньше. А вот отпечатки на этой двери будут интересными. И о многом расскажут. Могу поспорить на что угодно: они принадлежат исключительно тем, у кого есть право входить в эту дверь. Нужно выяснить, есть ли признаки, что кто-то намеренно стирал отпечатки, например носовым платком или перчаткой, в районе наборного щитка, замка с временным шифром и поворотной ручки.
— Должны быть, — кивнул Хардангер. — Если верно ваше допущение, что к этому причастны сугубо те, кто тут работает, значит такие признаки будут. Чтобы из числа подозреваемых не исключили и посторонних.
— И Клэндона, — напомнил я.
Хардангер снова кивнул, отвернулся и стал наблюдать, как двое его подручных работают с дверью. Как раз в это время появился солдат с большим фибровым чемоданом и крохотной клеткой под накидкой, поставил все это на пол, отдал честь, не обращаясь ни к кому конкретно, и ушел. Я заметил, как брови Кливдена удивленно поползли вверх.
— В лабораторию я пойду один, — стал объяснять я. — В газонепроницаемом костюме и с изолирующим дыхательным аппаратом из этого чемодана. Войдя, я заблокирую стальную дверь, открою внутреннюю дверь и возьму с собой хомячка в этой клетке. Если через несколько минут он останется жив, значит опасности нет.
— Хомячка? — Хардангер отвлекся от двери, подошел и приподнял накидку. — Маленький бедолага. Где вы умудрились так быстро достать хомяка?
— Быстрее, чем в Мордоне, их нигде не достанешь. Здесь куда камнем ни кинь — попадешь в пару сотен хомяков. О морских свинках, кроликах, обезьянах, попугаях, мышах и прочей живности я вообще молчу. Их разводят на ферме в Альфрингеме, у доктора Бакстера там коттедж. Маленький бедолага, верно вы говорите. Жизнь у них довольно короткая и невеселая. Борцы с жестоким обращением с животными и с вивисекцией душу бы продали, чтобы сюда попасть. Закон о гостайне им это запрещает. Мордон в их глазах сущий ад, и я их прекрасно понимаю. Вы знаете, что за прошлый год в этих стенах погибло больше сотни тысяч животных, многие в страшных мучениях? В Мордоне они расходный материал.
— У каждого есть право на собственное мнение, — произнес генерал Кливден и холодно улыбнулся. — Не скажу, что мое совсем не совпадает с вашим. Подходящее место для таких сентиментов, Кэвелл, но неподходящее время.
Я кивнул будто бы в знак согласия или раскаяния — мне было все равно, как он это воспримет, — открыл чемодан, достал защитный костюм. В это время кто-то схватил меня за руку. Доктор Грегори. Темные глаза напряженно смотрели из-за толстых стекол очков, на смуглом лице читалось беспокойство.
— Не ходите туда, мистер Кэвелл, — взволнованно, почти с отчаянием, прошептал он. — Умоляю, не ходите.
Я молча смотрел на него. Мне нравился Грегори, как и всем без исключения его коллегам. Но в Мордоне он появился не потому, что был приятным человеком, а потому, что имел репутацию одного из гениальнейших микробиологов в Европе. Этот профессор медицины из Италии приехал в Мордон чуть более восьми месяцев назад. Самая большая добыча, которую Мордону когда-либо удавалось заполучить, и для этого пришлось хорошенько постараться: потребовалось несколько заседаний министерского уровня, чтобы итальянское правительство наконец согласилось отпустить его на неопределенный срок. Если такой человек, как доктор Грегори, выглядел обеспокоенным, то, возможно, и мне уже следовало начинать волноваться.
— Почему ему туда нельзя? — потребовал объяснений Хардангер. — Полагаю, у вас очень веские причины, доктор Грегори?
— Не сомневайтесь, — мрачно отозвался Кливден. — Никто не знает больше о главной лаборатории, чем доктор Грегори. Мы недавно это обсуждали. Доктор Грегори честно признался, что боится, и меня он, кстати, тоже прилично напугал. Будь на то его воля, он бы отрубил главную лабораторию со всех сторон от остального здания, обнес бы ее толстыми бетонными стенами и крышей и изолировал навсегда. Вот до какой степени напуган доктор Грегори. На худой конец, он мечтает хотя бы на месяц ее закрыть.
Хардангер своим обычным каменным взглядом одарил сначала Кливдена, затем Грегори, потом обратился к своим помощникам:
— Отойдите по коридору достаточно далеко отсюда, чтобы ничего не было слышно. Прошу для вашего же блага: чем меньше вы будете знать, тем лучше для вас. Вы тоже, лейтенант. Простите.
Он подождал, пока Уилкинсон и помощники удалятся, и испытующе посмотрел на Грегори:
— Значит, вы не хотите, чтобы лабораторию открыли, доктор Грегори? Вы понимаете, что в таком случае вы первый в нашем списке подозреваемых?
— Как вам будет угодно. Мне здесь не до улыбок. И не до разговоров. — Он посмотрел на тело Клэндона и быстро отвел взгляд. — Я не полицейский и не военный. Если не возражаете…
— Конечно. — Хардангер указал на дверь чуть дальше по коридору. — Что там?
— Просто кладовая. Извините за то, что я так разнервничался…
— Идемте.
Вслед за Хардангером мы отправились в кладовую. Там, не обращая внимания на запрещающие таблички, Грегори прикурил сигарету, несколько раз подряд нервно затянулся и произнес:
— Не буду понапрасну тратить ваше время, постараюсь говорить кратко. Но я обязан вас убедить. — Он ненадолго умолк, затем не спеша продолжил: — На дворе ядерный век. Ежедневно десятки миллионов человек идут домой и на работу в состоянии страха и ужаса перед термоядерной катастрофой, которая — они все в этом уверены — может разразиться в любой момент, и обязательно в скором времени это произойдет. Миллионы не могут спать по ночам, потому что слишком часто им снится, как на нашей прекрасной, зеленой земле лежат ничком их мертвые дети.
Он глубоко затянулся, погасил сигарету, сразу прикурил следующую, выпустил дым и продолжил:
— Я не боюсь ядерного Армагеддона и сплю крепко. Такой войны никогда не случится. Я слышу, как русские грозят своими ракетами, и улыбаюсь. Слышу, как американцы грозят своими, и снова улыбаюсь. Потому что знаю: пока две сверхдержавы бряцают саблями в ножнах, пока они хвалятся друг перед другом ядерными зарядами в сотни мегатонн, они думают вовсе не о применении ракетного оружия. Все их мысли, джентльмены, о Мордоне. Потому что мы, то есть англичане, сделали все возможное, чтобы великие державы четко понимали, какие работы ведутся за мордонскими стенами. — Он обернулся и постучал по кирпичной кладке. — Вот за этими стенами производят абсолютное оружие. Единственную на земле гарантию мира. Термин «абсолютное оружие» употребляется настолько часто, что почти утратил смысл. Однако в данном случае он весьма точен. Если под «абсолютным» понимать полное уничтожение. — Грегори смущенно улыбнулся. — Многовато эмоций? Ну и пусть. Спишем это на мою южную кровь? Но выслушайте меня внимательно, джентльмены, и постарайтесь вникнуть в то, что я сейчас скажу. Конечно, я обращаюсь не к генералу и полковнику, они все это знают. А к вам, суперинтендант, и к вам, мистер Кэвелл. Здесь, в Мордоне, мы разрабатываем смертоносные микроорганизмы. Я расскажу лишь о двух. Первый — дериват ботулинического токсина, над ним мы работали во время Второй мировой. Любопытно, что четверть миллиона военнослужащих в Англии получили прививки против этого токсина перед самым днем высадки десанта союзников в Европе, и, я полагаю, они по сей день не знают, от чего их привили. Мы превратили этот токсин в фантастическое, невероятное оружие, по сравнению с которым даже мощнейшая водородная бомба покажется детской игрушкой. Джентльмены, если шесть унций этого токсина относительно равномерно распределить по миру, он уничтожит абсолютно всех мужчин, женщин и детей, живущих сегодня на планете. Я ничего не придумываю. — Голос Грегори звучал проникновенно, лицо было спокойным и мрачным. — Это очевидный факт. Если сесть в самолет в безветренный летний день и разбросать над Лондоном всего один грамм ботулотоксина, то к вечеру семь миллионов лондонцев будут мертвы. Наперсток вещества в городские водохранилища — и Лондон превратится в один большой склеп. Если Господь не покарает меня за слово «идеальный» в этой связи, то это идеальный вид бактериологического оружия. За двенадцать часов пребывания на воздухе токсин окисляется и становится безвредным. Через двенадцать часов после того, как страна А рассеет несколько граммов ботулотоксина над страной Б, она без опасений может отправлять туда свои войска: токсин на них уже не подействует, и обороняться тоже будет некому, поскольку все солдаты умрут. И мирные жители тоже: мужчины, женщины, дети. Они все умрут. Все.
Грегори пошарил в кармане и достал новую сигарету. Руки его дрожали, и он не пытался это скрыть. Вероятно, он этого даже не осознавал.
— Но вы использовали термин «идеальное оружие», — сказал я. — Прозвучало так, будто оно есть только у нас. Наверняка у русских и у американцев…
— У них оно тоже есть. Нам известно, в каком месте на Урале расположены русские лаборатории. Нам известно, где его производят канадцы, а они до недавнего времени лидировали в этой области. И не секрет, что в американском Форт-Детрике четыре тысячи ученых в рамках сверхприоритетной программы изобретают еще более смертоносные яды. По нашим сведениям, программа настолько насущная, что в последние годы ученые умирали, работая над ней, и восемьсот человек заболели. Создать более смертоносный яд им все же не удалось. Британия оказалась эффективнее, поэтому все мировое внимание приковано к Мордону.
— Возможно ли это? — с настороженным выражением лица сухо спросил Хардангер. — Создать яд еще более смертоносный, чем этот чертов ботулотоксин? По-моему, это слишком.
— У ботулотоксина есть недостаток, — тихо сказал Грегори. — С военной точки зрения, так сказать. Чтобы заразиться, его нужно вдохнуть или проглотить. От человека к человеку он не передается. Кроме того, мы подозреваем, что некоторые страны могли создать некую вакцину даже против того усовершенствованного вещества, которое мы здесь разработали. Однако в мире нет вакцины против произведенного нами новейшего вируса, а он передается контактным путем и распространяется как лесной пожар.
Это модифицированный вариант вируса полиомиелита, или детского паралича, активность которого увеличена в миллионы раз с помощью… в общем, методы не важны, да и вы все равно не поймете. Важно вот что: в отличие от ботулотоксина, этот новый полиовирус разрушению не поддается. На него не действуют ни экстремальные температуры, ни окисление, ни яды, и его живучесть, похоже, ни имеет границ. Впрочем, мы полагаем, что такое невозможно… мы надеемся… что любой вирус не продержится дольше месяца в условиях, совершенно исключающих его рост и развитие. В отличие от ботулотоксина, он молниеносно распространяется контактным путем, кроме того, он смертельно опасен, если его проглотить или вдохнуть. И самое ужасное: нам не удалось изобрести против него вакцину. Лично я убежден, что нам это и не удастся. — Он грустно улыбнулся. — Этому вирусу мы дали совершенно ненаучное, но отлично характеризующее его название — «дьявольский микроб». Это самое грозное и беспощадное средство поражения, которое когда-либо знало или узнает человечество.
— Против него нет вакцины? — переспросил Хардангер. На этот раз тон его не был сухим, зато пересохли губы. — Совсем нет?
— Мы уже перестали надеяться. Всего несколько дней назад, как вы, полковник Уэйбридж, помните, доктор Бакстер подумал было, что нашел решение… но мы ошиблись. Надежды нет, никакой. Сейчас мы прилагаем все усилия к тому, чтобы вывести ослабленный штамм с ограниченным периодом жизни. В нынешнем виде, разумеется, его использовать нельзя. Но когда мы добьемся ограничения его жизни — при этом причиной гибели должно быть окисление, — в наших руках будет абсолютное оружие. Когда этот день настанет, все страны мира могут уничтожить свое ядерное оружие, оно им больше не понадобится. При ядерном ударе любой интенсивности всегда останутся выжившие. Американцы подсчитали, что даже полномасштабное нападение Советского Союза на их страну с применением всех ресурсов, имеющихся в распоряжении у русских, приведет к гибели всего семидесяти миллионов человек — не более! — и еще несколько миллионов, возможно, умрут от радиации. При этом половина населения выживет, и через пару поколений нация возродится. Но после атаки дьявольского микроба не возродится ни одна нация, поскольку не уцелеет никто.
Насчет пересохших губ Хардангера я не ошибся — он их облизнул, чтобы было легче говорить. Надо же, подумал я, Хардангер испугался. Испугался по-настоящему. Вот бы кто увидел! В пенитенциарных учреждениях Британии есть масса людей, которые ни за что в это не поверят.
— А до той поры, — тихо произнес Хардангер, — пока не выведен этот штамм с ограниченным сроком жизни?
— До той поры? — Грегори опустил взгляд на бетонный пол. — До той поры… Скажем так. Итоговая форма дьявольского микроба — мелкодисперсный порошок. Что произойдет, если я зачерпну его ложечкой для соли, выйду из этого здания и опрокину на землю? Через час в Мордоне погибнут все до одного, к рассвету в открытую могилу превратится весь Уилтшир. Спустя неделю или дней десять в Британии не останется ничего живого. То есть абсолютно ничего. Чума, «черная смерть», — ничто по сравнению с ним. Еще до того, как последний человек умрет мучительной смертью, корабли, самолеты, птицы или просто воды Северного моря доставят дьявольский микроб в Европу. Мы не видим не единого препятствия, которое предотвратило бы его распространение по всему миру. Два месяца. Я бы даже сказал, самое большее — два месяца.
Только представьте себе, суперинтендант. Если, конечно, сможете, потому что это выходит далеко за рамки нашего восприятия, за рамки человеческого воображения. Саамский зверолов далеко на севере Швеции. Китайский крестьянин, обрабатывающий рисовое поле в долине Янцзы. Фермер на ранчо в австралийской глубинке, покупатель на Пятой авеню, абориген Огненной Земли. Все они мертвы. Потому что я опрокинул ложечку заразы. Для дьявольского микроба ничто на свете не станет преградой. Со временем исчезнут все формы жизни. Кто или что погибнет в последнюю очередь? Не могу сказать. Возможно, альбатрос, летающий на краю света. Или группа эскимосов где-нибудь в Арктическом бассейне. Но морская вода, как и ветер, перемещается по всему миру, и однажды, очень скоро, они тоже умрут.
Внезапно мне нестерпимо захотелось сигарету, и я закурил. Если бы к тому времени, когда дьявольский микроб вырвется на свободу, какая-нибудь оборотистая компания успела организовать пассажирскую ракету на Луну, ей не пришлось бы тратиться на рекламу.
— Понимаете, меня пугает то, что мы можем увидеть за этой дверью, — сдержанно продолжил Грегори. — Я ни в коей мере не обладаю мышлением детектива, но сделать вывод, опираясь на очевидные вещи, могу. В Мордон проник отчаянный человек, у него на кону невообразимо крупная ставка. Цель оправдывает средства, а единственная цель, которой можно оправдать столь ужасные средства, — это нечто, хранящееся в шкафу с вирусами.
— В шкафу? — Хардангер нахмурил лохматые брови. — Вы что, не запираете эти чертовы микробы где-нибудь подальше, в безопасном месте?
— Они и без того в безопасном месте, — вмешался я. — Стены лаборатории из армированного бетона, обшиты толстой конструкционной сталью. Окон, разумеется, нет. Эта дверь — единственный вход. Что им будет в шкафу?
— Я не знал. — Хардангер посмотрел на Грегори. — Продолжайте.
— Это все. — Грегори пожал плечами. — Есть отчаявшийся человек. Он страшно спешит. Простой шкаф из досок и стекла, ключ от него у меня. Вот, видите? Поэтому шкаф ему пришлось взламывать. Впопыхах, рывком открыв дверцу, он мог сломать что угодно, опрокинуть или разбить любую посуду с вирусами. Если среди этой посуды окажется контейнер с дьявольским микробом, а таких контейнеров там целых три… Пусть вероятность крайне мала. Но говорю вам совершенно искренне и серьезно: даже один шанс из ста миллионов, что он повредил контейнер с этим микробом, — более чем достаточное основание впредь никогда не открывать эту дверь. Потому что если хотя бы один кубический сантиметр зараженного воздуха вырвется наружу… — Он замолчал и поднял вверх руки. — Готовы ли мы взять на себя роль палачей рода человеческого?
— Генерал Кливден? — спросил Хардангер.
— Наверное, соглашусь. Нужно замуровывать.
— Полковник Уэйбридж?
— Не знаю, не знаю. — Уэйбридж снял фуражку, провел рукой по коротко стриженным темным волосам. — Хотя, нет, знаю! Замуровывайте, к чертовой матери.
— Так. Вы трое, наверное, действительно понимаете, о чем идет речь. — Хардангер на мгновение закусил губу и посмотрел на меня. — Учитывая единогласное мнение экспертов, любопытно узнать, что по этому поводу думает Кэвелл.
— Кэвелл думает, что имеет дело с кучкой выживших из ума старух, — откликнулся я. — Вы настолько напуганы тем, что дьявольский микроб вырвется на волю, что полностью утратили способность мыслить, тем более мыслить здраво. Возьмем главный факт… точнее, главный домысел. Доктор Грегори основывает все свои страхи на допущении, что кто-то проник в лабораторию и похитил вирусы. По его мнению, есть один шанс из тысячи, что нарушена целостность одного из контейнеров. Значит, если эту дверь открыть, то шанс один из тысячи, что человечество в опасности. Но если дьявольский микроб действительно украден, то вероятность смертельной угрозы человечеству составит уже не один к тысяче, а тысяча к одному. Ради всего святого, снимите с глаз шоры и попытайтесь понять, что свободно разгуливающий человек с вирусами в руках представляет неизмеримо большую опасность, нежели минимальный шанс, что за этой дверью он разбил сосуд с этими вирусами. Элементарная логика подсказывает, что остерегаться нужно большей опасности. Поэтому мы обязаны войти в помещение. А как иначе нам выйти на след вора и убийцы и попытаться предотвратить несравнимо более грозную опасность? Мы обязаны, я вам говорю. Или я обязан. Надеваю костюм и беру с собой хомяка. Если хомяк выживет, прекрасно. Если нет, я просто оттуда не выйду. Все понятно?
— Какая неслыханная наглость, — сухо изрек Кливден. — Для частного детектива, Кэвелл, вы чересчур самонадеянны. Не забывайте, что комендант в Мордоне я и все решения принимаю я.
— Принимали, генерал. Теперь уже нет. Особый отдел полностью взял дело под свой контроль. Вам это известно.
Хардангер пропустил мимо ушей нашу перепалку. Будто ища спасительную соломинку, он обратился к Грегори:
— Вы же говорили, что внутри работает специальная фильтровальная установка. Разве она не очистила воздух?
— От любых других вирусов — да. Но в случае с дьявольским микробом она бесполезна. Говорю вам, уничтожить его невозможно. Обратно поступает тот же воздух, только очищенный. Однако дьявольский микроб из него не выведешь.
Последовала долгая пауза, затем я спросил у Грегори:
— Если в лаборатории выпущен дьявольский микроб или ботулотоксин, через какое время они подействуют на хомяка?
— Через пятнадцать секунд, — не задумываясь, ответил тот. — Через тридцать секунд у хомяка начнутся судороги. Через минуту он сдохнет. Рефлекторные подергивания мышц останутся, но хомяк уже будет мертв. Это что касается дьявольского микроба. С ботулотоксином времени уйдет чуть больше.
— Не удерживайте меня, — сказал я Кливдену. — Я войду и посмотрю, что станет с хомяком. Если все будет нормально, выжду еще десять минут. А затем выйду.
— Если выйдете. — Кливден начал сдавать позиции.
Генерал был вовсе не дурак. У него хватило ума обдумать мои слова, и хотя бы часть сказанного до него дошла.
— Если вирус — любой — похищен, — продолжил давить я, — то тот, кто его похитил, — безумец. Всего в нескольких милях отсюда Кеннет, правый приток Темзы. Откуда вы знаете, что сейчас этот безумец не ссыпает чертовы микробы в реку?
— А откуда я знаю, что вы останетесь там, если хомяк все-таки сдохнет? — упорствовал Кливден. — Господи, Кэвелл, вы всего-навсего человек. Если этот хомяк сдохнет, неужели вы думаете, я поверю, что вы останетесь там до тех пор, пока не умрете с голоду? Или, скорее, от асфиксии, когда закончится кислород? Разумеется, вы выйдете!
— Хорошо, генерал, предположим, я вышел. Я все еще в защитном костюме и с дыхательным аппаратом?
— Безусловно, — резко ответил он. — Если нет, а помещение заражено, то вы не выйдете. Вы умрете.
— Ладно, давайте еще раз. Идемте. — Я вывел его в коридор, указал на последнюю дверь в коридоре, через которую мы с ним прошли. — Эта дверь газонепроницаемая. Я это знаю. Как и те двойные наружные окна. Станьте у этой двери, пусть она будет чуть приоткрыта. Дверь главной лаборатории открывается в ее сторону — вы меня увидите, как только я начну выходить. Согласны?
— К чему вы клоните?
— Вот к чему. — Я достал свой автоматический «ханятти», снял с предохранителя. — Возьмите его. Если дверь лаборатории откроется, а я все еще буду в защите, можете выстрелить в меня. С расстояния пятнадцать футов, имея в запасе девять патронов, вы вряд ли промахнетесь. Потом закройте дверь коридора. Вирус все еще заперт в блоке «Е».
Он взял оружие из моих рук, медленно, неохотно, неуверенно. Однако, когда он наконец заговорил, ни в его глазах, ни в голосе не было ни капли неуверенности.
— Вы понимаете, что я им воспользуюсь, если придется?
— Конечно понимаю. — Я улыбнулся, хотя мне было не до смеха. — Судя по тому, что я услышал, лучше умереть от пули, чем от дьявольского микроба.
— Простите, что сорвался, — тихо сказал он. — Вы храбрый человек, Кэвелл.
— Не забудьте упомянуть об этом, когда будете составлять некролог для «Таймс». Суперинтендант, может, прикажете вашим парням закругляться с фото и отпечатками?

Двадцать минут спустя помощники закончили работу, а я, в полной экипировке, готов был идти. Остальные смотрели на меня растерянно, с особой нерешительностью, свойственной людям, когда им кажется, что нужно бы произнести прощальную речь, а подходящие слова никак не идут в голову. Пара-тройка кивков, полувзмах руки — и меня оставили в одиночестве. Все проследовали через коридор и вышли в следующую дверь. Все, кроме генерала Кливдена, который остался у открытого дверного проема. Некое смутное чувство приличия все-таки подсказало ему держать мой «ханятти» за спиной, чтобы я его не видел.
Тесный защитный костюм сковывал движения, дыхательный аппарат давил на затылок, от избытка кислорода пересохло во рту. Впрочем, возможно, что во рту у меня пересохло вовсе не от этого. Три сигареты, выкуренные за последние двадцать минут (моя дневная норма, поскольку принимать медленный яд я предпочитаю в виде трубки), тоже этому способствовали. Я попробовал придумать убедительную причину, почему мне не следует входить в эту дверь, но это не помогало: убедительных причин было столько, что выбрать из них одну не получалось, и я бросил эту затею. В последний раз тщательно проверил костюм, маску и кислородные баллоны, но таким образом я лишь обманывал себя: это была уже пятая, последняя тщательная проверка. Наконец гордость взяла верх. Я начал набирать код на массивной стальной двери.
Эту и без того довольно непростую и филигранную работу сейчас еще больше осложняли обтянувшая пальцы армированная резина и плохой обзор из-за расположенных под углом защитных стекол. Однако ровно через минуту раздался тяжелый глухой звук: с последним вращением цифрового диска подключились электромагниты и оттянули мощный центральный ригель. Затем три полных поворота большой круглой рукоятки, и дверь весом в полтонны медленно поддалась давлению моего плеча.
Я подхватил клетку с хомяком, быстро вошел в открывшуюся дверь, проверил ее ход и быстро закрыл. Три оборота рукоятки на внутренней стороне, и дверь в хранилище вновь заперта. Скорее всего, при этом я уничтожил изрядное количество отпечатков, однако не стер ни одного такого, который имел бы значение.
Дверь из матированного стекла с резиновым уплотнителем, ведущая в саму лабораторию, находилась с другой стороны крошечного тамбур-шлюза. Тянуть дольше смысла не было — это ничего бы не дало, только лишь немного отсрочило мой конец. Я надавил на длинную ручку с локтевым упором, вошел внутрь и закрыл за собой дверь.
Включать освещение не потребовалось: лабораторию заливал свет от бестеневых неоновых ламп. Тот, кто вломился сюда, либо решил, что правительство достаточно крупная фирма и от пустой траты электричества не обеднеет, либо убегал в такой дикой спешке, что думать о свете ему было некогда.
У меня тоже не было времени думать о свете. Как, впрочем, и желания. Единственное, что меня заботило и волновало в тот момент, — здоровье сидящего в клетке хомячка.
Я поставил клетку на ближайший лабораторный стол, сдернул накидку и уставился на зверька. Ни один человек, привязанный к пороховой бочке, не смотрел на догорающий фитиль так неотрывно, с такой всепоглощающей и исключительной сосредоточенностью, как я смотрел на этого хомяка. Голодный кот у мышиной норы, мангуст в ожидании броска королевской кобры, промотавшийся любитель азартных игр, наблюдающий, как в последний раз катятся по столу кости, — по сравнению со мной они просто дремали на рабочем месте. Если бы человеческий глаз обладал способностью пронзать насквозь, я пробуравил бы этого хомяка заживо.
Грегори сказал — пятнадцать секунд. Каких-то пятнадцать секунд, и хомяк начнет реагировать, если в воздухе лаборатории есть смертоносный дьявольский микроб. Я отсчитывал секунды, каждая отдавалась скорбным звоном погребального перебора. Ровно на пятнадцатой секунде хомяк подпрыгнул как ошпаренный. Впрочем, его прыжок не шел ни в какое сравнение с двойным сальто-мортале, которое в этот миг исполнило мое сердце, полностью заняв пространство за грудиной. Затем оно едва не остановилось, застучав аномально медленно и каждым своим ударом сотрясая все мое тело. Ладони в резиновых перчатках покрылись ледяным потом. Во рту стало сухо, как в выжженной солнцем пустыне.
Прошло тридцать секунд. К этому времени в присутствии вируса хомяк уже должен был корчиться в судорогах. Однако он не корчился, если только судороги у хомяков не выражаются в том, что они садятся на задние лапки, а передними неистово трут нос.
Сорок пять секунд. Минута. А вдруг доктор Грегори переоценил вирулентность вируса? Или хомяк оказался необыкновенно крепким и выносливым?
Но Грегори не производил впечатления ученого, способного допустить ошибку, а зверек выглядел довольно щуплым. Я сделал первый вдох через дыхательный аппарат.
Откинув верхнюю крышку, я достал хомяка из клетки. На мой взгляд, он был в неплохой физической форме, поскольку немедленно выскользнул из моей руки, спрыгнул на облицованный резиновой плиткой пол, пробежал по длинному проходу между столом и лабораторным стендом и вновь принялся чесать нос. Я решил: если с хомяком ничего не случилось, то и мне бояться нечего, в конце концов вешу я раз в пятьсот больше. Я расстегнул ремни на шее, снял дыхательный аппарат и вдохнул полной грудью.
И очень зря. Согласен, при мысли о том, что жить тебе еще долго, вряд ли вместо глубокого вздоха облегчения ты станешь осторожно принюхиваться к воздуху, но именно так мне и следовало поступить. Теперь до меня дошло, почему хомяк так усердно и с таким отвращением тер нос. Мои ноздри будто сжались от смрада, несравнимого даже с запахом сероводорода.
Зажав нос, я стал обходить стеллажи и столы. Через тридцать секунд в проходе центральной части лаборатории я нашел то, что искал. И что боялся найти. Полуночный визитер не то что забыл выключить свет, он просто убегал в такой спешке, что мысль о выключателе даже не мелькнула у него в голове. Перед ним стояла единственная жизненно важная цель: как можно быстрее выбраться из этого помещения, плотно затворив обе двери.
Поиски доктора Бакстера Хардангеру можно было отменять. Доктор Бакстер, все еще в своем белом лабораторном халате, лежал здесь, на резиновом полу. Судя по всему, он, как и Клэндон, умер мучительной смертью. Но в отличие от Клэндона, не от цианида. Мне было неизвестно, какая смерть вызывает такую необычную синеву на лице, столько жидкости из глаз, ушей и носа и вдобавок ко всему такой омерзительный запах. Даже смотреть на труп было тошно. Мысль о том, чтобы подойти ближе, показалась невыносимой, но я все равно заставил себя это сделать.
Прикасаться к телу я не стал. Причину смерти я не знал, однако хорошо понимал опасность, и к нему не притронулся. Вместо этого я низко наклонился и осмотрел его настолько внимательно, насколько позволяли обстоятельства. За правым ухом виднелся небольшой ушиб, в месте разрыва кожи вытекло немного крови, но явно выраженной припухлости не было. Смерть наступила до того, как успел образоваться настоящий кровоподтек.
В нескольких футах от трупа, у основания дальней от входа стены, лежали изогнутые осколки темно-синего цвета и красная пластмассовая крышка — очевидно, фрагменты разбитого сосуда. Никаких признаков того, что хранилось в этом сосуде, не было.
Стеклянная дверь с резиновым уплотнителем, встроенная в эту дальнюю стену, вела в помещение, которое ученые и лаборанты называли зверинцем. Таких в Мордоне насчитывалось четыре.
Я распахнул дверь и вошел в огромную комнату без окон размером почти как сама лаборатория. Все поверхности стен и три лабораторных стола длиной во всю комнату занимали в буквальном смысле сотни всевозможных клеток: несколько герметичных стеклянных конструкций, оснащенных индивидуальными установками кондиционирования и фильтрации воздуха, большая же часть — обычные сетчатые клетки.
На меня уставились сотни пар глаз, в основном маленьких и красных, как бусины. Всего в этом помещении содержалось порядка полутора-двух тысяч животных, главным образом — процентов на девяносто — мышей, а также примерно по сотне кроликов и морских свинок. Насколько я мог судить, выглядели они вполне здоровыми, — во всяком случае, произошедшее в соседней комнате на них никак не повлияло. Я вернулся в лабораторию, закрыв за собой дверь.
Истекло почти десять минут, а со мной пока ничего не случилось. И вероятность, что случится, уже была невелика. Я поймал хомячка, посадил его в клетку, вышел из лаборатории и весьма вовремя вспомнил, что генерал Кливден изрешетит меня, едва я появлюсь в проеме двери в защитном костюме. По понятным причинам он моментально пальнет и даже не заметит отсутствие дыхательного аппарата. Я выбрался из костюма и открыл дверь.
Кливден держал пистолет на уровне глаз в вытянутой руке, целясь в раскрывающийся дверной проем. Не скажу, что он с удовольствием пристрелил бы меня, но так или иначе он к этому приготовился. Да и поздновато было сообщать ему, что у «ханятти» слишком чувствительный спусковой крючок.
— Все в порядке, — быстро сказал я. — Воздух внутри не заражен.
Он опустил руку и с облегчением улыбнулся. Не очень весело, но все же. Возможно, его посетила запоздалая мысль, что ему самому следовало вызваться пойти в лабораторию вместо меня.
— Вы в этом абсолютно уверены, Кэвелл?
— Вы что, не видите? Я живой, — огрызнулся я. — Скорее зовите всех сюда.
Я вернулся в лабораторию и стал ждать остальных. Первым в двери возник Хардангер, вошел и тотчас брезгливо сморщил нос:
— Что за адская вонь?
— Так действует ботулотоксин! — Ответ поступил от полковника Уэйбриджа, лицо которого в свете бестеневых неоновых ламп почему-то казалось серым. Он шепотом повторил: — Ботулотоксин.
— Откуда вам это известно? — осведомился я.
— Откуда мне это… — Он уставился в пол, затем посмотрел мне в глаза. — Две недели назад у нас имела место аварийная ситуация. С одним лаборантом.
— Аварийная ситуация, — повторил я и кивнул. — Этот запах забыть невозможно.
— Но что это, черт возьми… — начал Хардангер.
— Труп, — подсказал я. — Лежит в самом центре помещения. Это доктор Бакстер. Смерть от ботулотоксина.
Никто не произнес ни слова. Все посмотрели на меня, затем друг на друга и молча проследовали за мной к тому месту, где лежал Бакстер.
Хардангер посмотрел на мертвеца:
— Значит, это Бакстер. — Его голос не выражал абсолютно никаких эмоций. — А вы уверены? Напомню, согласно журналу регистрации вчера около половины седьмого вечера он отсюда уехал.
— Возможно, кусачки принадлежат Бакстеру, — предположил я. — Это точно он. Кто-то шарахнул его по голове, стал в дверях, разбил сосуд с ботулотоксином о стену и моментально удалился, закрыв дверь.
— Мерзавец, — прохрипел Кливден. — Законченный мерзавец.
— Или мерзавцы, — уточнил я.
Я подошел к доктору Грегори, который сидел на высоком табурете, поставив локти на стол и упершись подбородком в ладони. На его смуглых щеках выделялись светлыми пятнами напряженные кончики пальцев, руки дрожали. Я тронул его за плечо:
— Простите, доктор Грегори. Понимаю, вы не военный и не полицейский. Вы не обязаны иметь дело с такими вещами. Но вы должны нам помочь.
— Да, конечно, — печально ответил он и посмотрел на меня. В темных его глазах стояли слезы. — Он был… больше чем просто коллега. Чем я могу вам помочь, мистер Кэвелл?
— Шкаф с вирусами. Проверьте его, пожалуйста.
— Разумеется, разумеется. Шкаф с вирусами. О чем я только думаю?.. — Он бросил на Бакстера полный безграничного ужаса взгляд, и было совершенно очевидно, о чем он думает. — Сейчас, сейчас.
Грегори подошел к деревянному шкафу с остекленным фасадом и попытался открыть. Пару раз решительно потянул за дверцу и покачал головой:
— Он заперт. Дверцы на замке.
— И что? — Я начал терять терпение. — У вас же есть ключ.
— Это единственный ключ. Без него шкаф никто не откроет. Если только силой. Его… не трогали.
— Не городите чепухи. От чего, по-вашему, умер Бакстер? От гриппа? Открывайте чертов шкаф!
Дрожащими пальцами он вставил и повернул ключ. На Бакстера больше никто не смотрел — все взгляды были прикованы к доктору Грегори. Он распахнул обе дверцы и достал с верхней полки небольшую прямоугольную коробку. Открыл крышку и заглянул внутрь. Плечи его мгновенно поникли, и сам он стал выглядеть совершенно иначе — понурым, с низко опущенной головой.
— Пропали, — прошептал он. — Все девять. Из них шесть контейнеров с ботулотоксином — один он, должно быть, истратил на Бакстера!
— А что в остальных? — жестко спросил я. — В остальных трех?
— Дьявольский микроб, — испуганно произнес он. — Дьявольский микроб. Он пропал.

Глава 4

Столовая для руководства в Мордоне пользовалась заслуженным успехом среди тех сотрудников, кто ценил изысканную кухню, и повар, готовивший нам обед, потрудился на славу. Возможно, этому в некоторой мере способствовало присутствие за нашим столом доктора Макдональда, коллеги Грегори по главной лаборатории и заведующего столовой. Как бы то ни было, есть в тот день, по-видимому, хотелось одному мне. Хардангер едва притронулся к еде, Кливден и Уэйбридж тоже. Грегори не положил в рот ни кусочка — просто сидел, уставившись в тарелку. Посреди трапезы он внезапно вышел, а через пять минут вернулся с убитым видом, бледный как полотно. Похоже, его стошнило. Насильственная смерть немного выбивалась из круга проблем, с которыми приходилось иметь дело профессору, привыкшему к уединенным занятиям аналитической химией.
Два специалиста по дактилоскопии с нами не пошли и остались голодными. С помощью трех сотрудников местной полиции, привлеченных при содействии инспектора Уайли, они больше полутора часов снимали отпечатки в лаборатории, а сейчас сопоставляли результаты и сводили их в таблицу. На рукоятке массивной стальной двери и в области кодового замка отпечатки оказались практически стертыми хлопчатобумажной или льняной тканью — вероятно, носовым платком. Таким образом, возможность, что здесь работал посторонний, полностью не исключалась.
К концу обеда появился инспектор Мартин. Он занимался опросом временно неработающих научных сотрудников и лаборантов, которым запретили доступ к блоку «Е», и этой работе пока не было видно конца. Каждое заявление опрашиваемых о том, что они делали предыдущим вечером, подлежало самой тщательной проверке. Мартин ничего не стал говорить о том, как продвигается процесс, а Хардангер, что вполне предсказуемо, его не спросил.
После обеда я проводил Хардангера до КПП. У дежурного сержанта мы узнали, кто вчера вечером регистрировал уходящих с работы. Спустя несколько минут перед нами предстал высокий светловолосый капрал с румяными щеками и бойко отдал честь:
— Капрал Норрис, сэр. Прибыл по вашему распоряжению.
— Да, — кивнул Хардангер. — Садитесь, пожалуйста. Я вызвал вас, Норрис, чтобы задать несколько вопросов об убийстве доктора Гарольда Бакстера.
Шоковая тактика принесла результаты существенно лучшие, чем дали бы любые осторожные вопросы. Норрис, уже собравшийся было аккуратно примоститься на предложенный стул, рухнул на него всем своим весом и уставился на Хардангера. Распахнуть пошире глаза с выражением потрясенного недоверия и разинуть рот может любой мало-мальски способный актер. Но если румяное лицо человека вдруг становится бледным, как стена, — это совсем другое дело.
— Об убийстве доктора Бакстера… — машинально повторил он. — Доктор Бакстер… он что, умер?
— Он убит, — резко ответил Хардангер. — Убит прошлой ночью у себя в лаборатории. Мы точно знаем — не важно откуда, — что доктор Бакстер вчера вечером не покидал Мордон. Но вы зарегистрировали его уход. Вы сказали, что зарегистрировали его уход. Но это не так. Вы не могли этого сделать. Кто отдал вам его пропускной жетон и велел подделать подпись? А может, этот кто-то подделал ее сам? Сколько вам заплатили, Норрис?
Потрясенный капрал лишился дара речи. Несколько секунд он в недоумении смотрел на Хардангера, прежде чем к нему вернулась привычная йоркширская жесткость. С мрачным лицом он медленно поднялся на ноги и негромко произнес:
— Послушайте, сэр. Я не знаю, кто вы. Наверняка важная шишка из полиции или секретной разведки. Но вот что я вам скажу. Если я еще раз такое услышу, я вам башку оторву.
— Нисколько не сомневаюсь. — Хардангер неожиданно расплылся в улыбке и посмотрел на меня: — Это ведь не он?
— Вряд ли он на такое способен, — согласился я.
— И я так думаю. Простите, Норрис. Надо было кое-что выяснить, и очень быстро. Я веду расследование. Убийство — не самое приятное дело, и методы работы у меня подчас тоже не самые приятные. Понимаете?
— Да, сэр, — неуверенно ответил Норрис. Он слегка смягчился, но только слегка. — Доктор Бакстер. Как?.. То есть… кто?..
— Пока это не важно, — поспешно сказал Хардангер. — Вы зафиксировали, что он ушел. Здесь, в журнале. В восемнадцать тридцать две. Правильно?
— Если так записано в журнале, то верно, сэр. Время регистрируется автоматически.
— Взяли у него этот жетон… именно этот? — Хардангер показал ему жетон.
— Так точно, сэр.
— Может, перебросились с ним парой слов?
— Разумеется, сэр.
— О чем?
— О погоде и о всяких пустяках, сэр. Доктор Бакстер всегда был с нами очень любезен. А еще о его простуде. Он был простужен. Довольно сильно. Кашлял и все время сморкался.
— Вы его хорошо рассмотрели?
— Конечно. Я здесь работаю охранником уже полтора года и знаю доктора Бакстера не хуже, чем собственную мать. Одет он был как обычно: клетчатое пальто, шляпа и эти его очки в толстой роговой оправе.
— Вы бы повторили это в суде под присягой? Я имею в виду, что это был доктор Бакстер?
Он ненадолго задумался и сказал:
— Повторил бы. Оба моих товарища по дежурству тоже его видели. Можете и с ними поговорить.
Мы так и сделали, а затем вернулись в административный корпус.
— Вы действительно думали, что вчера вечером Бакстер остался в лаборатории? — спросил я.
— Нет, — признался Хардангер. — Он ушел, а потом вернулся с кусачками. Один или с кем-то еще. Что, на первый взгляд, злодеем делает Бакстера. Но похоже, от него избавился еще более коварный злодей. Возможно, в результате ссоры.
— По-вашему, подпись настоящая?
— Настолько, насколько может быть настоящей любая подпись. Никто и никогда дважды не подпишется одинаково. А сейчас я, пожалуй, позвоню Шефу в Лондон. Тотальная проверка Бакстера наверняка покажет что-нибудь интересное. Особенно его прошлые контакты.
— Только напрасно потратите время. С точки зрения безопасности у Бакстера была наиважнейшая должность в Европе — руководитель главной лаборатории Мордона. Каждый его шаг с того самого момента, как он научился ходить, каждое сказанное им слово, каждый человек, к которым он встречался, — все это проверено и перепроверено много раз. Бакстер чист. Он слишком крупная рыба, чтобы проскользнуть сквозь сети безопасности.
— То же самое можно было сказать и про других персонажей, которые сейчас либо за решеткой, либо в Москве, — хмуро отозвался Хардангер. — Сейчас я звоню в Лондон. Затем выясню у Уайли, не удалось ли что-нибудь узнать о том «бедфорде», что использовали для побега. А потом проверю, как дела у Мартина и ребят-дактилоскопистов. Вы со мной?
— Нет. Я пообщаюсь с охранниками, которые дежурили ночью в здании, и поброжу немного по территории.
Хардангер пожал плечами.
— Я вам не начальник, Кэвелл, — сказал он, а потом настороженно добавил: — Если что-то обнаружите, вы ведь дадите мне знать?
— Считаете меня идиотом? По-вашему, я поведу войну в одиночку, когда мерзавец разгуливает по окрестностям с дьявольским микробом в кармане?
Он кивнул, все еще с сомнением на лице, и ушел. Следующий час я провел за опросом шестерых охранников, дежуривших в здании до полуночи, и выяснил, что и ожидал, — то есть ничего. Всех их я хорошо знал — именно поэтому я, вероятно, и понадобился Хардангеру в Мордоне. Каждый из охранников прослужил тут не менее трех лет. Их рассказы не противоречили друг другу, но и никак не помогли. С двумя охранниками мы быстро проверили все окна и крышу блока «Е» и только зря потратили время.
С тех пор как Клэндон оставил лейтенанта Уилкинсона у КПП в начале двенадцатого ночи и до момента, когда обнаружили тело, его никто не видел. Да никто и не ожидал его увидеть, поскольку после обхода он обычно удалялся ночевать в свой маленький бетонный дом в менее чем ста ярдах от блока «Е». Из его окон просматривался длинный стеклянный коридор блока, где в целях безопасности денно и нощно горел свет. Нетрудно догадаться, что Клэндон заметил нечто подозрительное в блоке «Е» и пошел проверить, в чем дело. Только это могло привести его ко входу в главную лабораторию.
На КПП я попросил журнал регистрации, где были указаны все прибывшие и убывшие за вчерашний день и причины их приезда в Мордон. Сотни фамилий, однако почти все, за исключением нескольких человек, здешние сотрудники. Специальные гости посещали Мордон нечасто, в основном это были делегации ученых из стран Содружества и НАТО. Также — изредка — сюда отправляли группы из нескольких членов парламента, имевших привычку задавать неудобные вопросы в палате общин, дабы они лично убедились в том, какая блестящая работа тут ведется на фронте борьбы с сибирской язвой, полиомиелитом, азиатским гриппом и другими заболеваниями. Таким группам показывали лишь то, что позволяло показать мордонское начальство, и обычно они уезжали, так толком ничего не узнав. Однако вчера таких групп не регистрировали. Всего было четырнадцать визитеров, все — по вопросу доставки различных грузов. Я переписал их фамилии и причины посещения и ушел.
Позвонив в местную фирму по прокату автомобилей, я попросил оформить в аренду на неопределенный срок одну из машин, пригнать ее к воротам Мордона и оставить там. Еще один звонок в Альфрингем, на этот раз в «Приют извозчика», и мне повезло снять номер. И последний звонок в Лондон, Мэри. Я велел ей собрать по чемодану для меня и для себя и привезти оба в гостиницу. На поезде от Паддингтонского вокзала она должна была добраться туда к половине седьмого.
От КПП я отправился прогуляться по территории. Несмотря на холодную погоду и пронизывающий октябрьский ветер, я медленно прохаживался взад-вперед вдоль забора и большую часть времени смотрел на свои ботинки в надежде, что любой заметивший меня решит: Кэвелл погрузился в раздумья. Почти час я мерил шагами одну и ту же четверть мили около забора и наконец нашел, что искал. По крайней мере, так мне показалось. На следующем круге я остановился завязать шнурок, и сомнений больше не осталось.
Хардангера я нашел в административном корпусе. Они с инспектором Мартином просматривали только что проявленные фотоснимки отпечатков. Хардангер поднял на меня взгляд и пробурчал:
— Как дела?
— Никак. А у вас есть успехи?
— На портмоне Клэндона, портсигаре и спичках отпечатков нет. Только его собственные, разумеется. На дверях ничего интересного. Мы нашли фургон «бедфорд»… точнее, люди инспектора Уайли нашли какой-то «бедфорд». О его пропаже сегодня днем заявил парень по имени Хендри, перевозчик из Альфрингема, у которого было три таких машины. Меньше часа назад фургон обнаружил полицейский в Хэйлем-Вудс. Я послал туда своих ребят снять отпечатки.
— Еще один прекрасный способ зря потратить время.
— Не исключено. Вы знаете, где находится Хэйлем-Вудс?
Я кивнул:
— На полпути отсюда к Альфрингему есть развилка, от которой дорога уходит на север. Примерно в полутора милях по той дороге. Наверное, когда-то там были леса, но теперь на всю округу не сыскать и пары десятков деревьев — не считая садов, конечно. Приличный жилой район. А этот тип, Хендри? Его проверили?
— Да. Все чисто. Один из тех благонадежных граждан, которых называют опорой Англии. К тому же хороший приятель инспектора Уайли. Играют в дартс в одной команде. Поэтому, — угрюмо добавил Хардангер, — он вне всяких подозрений.
— Издеваетесь? — усмехнулся я и мотнул головой в сторону снимков. — А это из главной лаборатории, насколько я понимаю? Отличная работа. Интересно, какие из отпечатков принадлежат тому, кто живет ближе всех от места, где нашли «бедфорд»?
Он глянул на меня исподлобья:
— Настолько очевидно, что они тут есть?
— А разве нет? Наверное, его можно вычеркивать из списка. Оставить улики на пороге собственного дома — все равно что накинуть петлю себе на шею.
— Если только нас не водят за нос. Парень по фамилии Чессингем. Знаете такого?
— Химик-исследователь. Знаю.
— Поручились бы за него?
— В этом деле я не поручился бы и за святого Петра. Но готов поспорить на месячную зарплату, что он чист.
— А я не готов. Вот проверим его, а там посмотрим.
— Посмотрим. Сколько отпечатков вы сняли?
— Всего пятнадцать наборов, насколько мы можем судить, но идентифицировать удалось только тринадцать.
Я на минуту задумался и кивнул:
— Пожалуй, так и есть. Доктор Бакстер, доктор Грегори, доктор Макдональд, доктор Хартнелл, Чессингем. Затем еще четыре лаборанта: Верити, Хит, Робинсон и Марш. Итого девять. Плюс Клэндон. Плюс один из ночных охранников. И разумеется, Кливден и Уэйбридж. Проверяете их?
— А вы как думаете? — вскинулся Хардангер.
— И Кливдена с Уэйбриджем?
— Кливдена с Уэйбриджем? — Хардангер вытаращил на меня глаза, а вслед за ним и Мартин. — Вы шутите, Кэвелл?
— Пока кто-то бегает по округе с дьявольским микробом в кармане, мне не до шуток, Хардангер. Никто — повторяю, никто! — не может быть вне подозрений.
Он посмотрел на меня долгим пристальным взглядом, но я продолжил, не обращая внимания:
— Что касается двух неопознанных наборов…
— Будем снимать отпечатки поголовно у всех, пока не выясним, чьи они, — мрачно произнес Хардангер.
— Этого не потребуется. Почти наверняка они принадлежат двум парням, Брайсону и Чипперфильду. Я знаю обоих.
— Поясните.
— Эти двое управляют Альфрингемской фермой, оттуда в Мордон поставляют животных для экспериментов. Свежую партию привозят примерно раз в неделю — живность довольно быстро расходуется. Вчера они приезжали, есть запись в журнале регистрации. Доставка животных в главную лабораторию.
— Говорите, вы с ними знакомы. Что за ребята?
— Молодые. Спокойные, трудолюбивые, очень надежные. Живут на ферме в коттеджах, по соседству друг с другом. Женаты на симпатичных девушках. У обоих по ребенку, мальчик и девочка, примерно шестилетки. В общем, ребята не из тех, кто ввяжется во что-то дурное.
— Ручаетесь за них?
— Вы слышали, что я сказал насчет святого Петра? Я ни за что и ни за кого не ручаюсь. Их надо проверить. Если хотите, я этим займусь. В конце концов, у меня преимущество — я с ними знаком.
— Вы этим займетесь? — Хардангер вновь одарил меня своим пристальным взглядом. — Хотите, инспектор Мартин поедет с вами?
— Мне все равно, — заверил я.
Соврал, конечно, но я же воспитанный человек.
— Тогда в этом нет необходимости, — сказал Хардангер.
Временами, подумалось мне, он бывает просто невыносим.
— Докладывайте обо всем, что найдете. Я выделю вам машину.
— У меня уже есть машина. Взял напрокат.
Хардангер нахмурился:
— Зачем? Есть масса свободных автомобилей, полицейских и военных. Вы об этом знаете.
— Я теперь частное лицо и предпочитаю частный транспорт.
Машину я нашел у ворот. Как и большинство прокатных машин, выглядела она гораздо потрепаннее, чем автомобили ее возраста. Но, по крайней мере, колеса у нее крутились, и мои ноги она разгрузила. Чему я был рад. Левая нога болела, причем довольно сильно, как всегда, когда мне приходилось долго ходить. Два знаменитых лондонских хирурга не раз намекали мне, как было бы прекрасно ампутировать мою левую ступню, и клялись, что не только заменят ее на искусственную, совершенно неотличимую от настоящей, но и навсегда избавят от боли. Эта идея вызывала у них большой энтузиазм, однако ступня принадлежала не им, мне же хотелось, чтобы она оставалась со мной как можно дольше.
В Альфрингеме я за пять минут побеседовал с директором местного дансинга и уже в сумерках добрался до фермы. Остановил машину у первого из двух коттеджей, вышел, позвонил в дверь и после третьей безуспешной попытки отправился ко второму. Там мне должны были ответить: в окнах горел свет. Я нажал на звонок, через несколько секунд дверь отворилась. Проморгавшись от внезапного яркого света, я узнал стоявшего передо мной человека.
— Брайсон! Здравствуйте! — поприветствовал я. — Извините за вторжение, но, боюсь, у меня на то очень веская причина.
— Мистер Кэвелл! — Он явно удивился, что еще больше подчеркнула внезапно воцарившаяся за его спиной тишина. — Не ожидал вас так скоро увидеть. Вы же вроде уехали из этих мест. Как поживаете, сэр?
— Мне нужно с вами поговорить. И с Чипперфильдом. Но его нет дома.
— Он тут. Вместе со своей благоверной. По субботам мы ходим друг к другу в гости. — Он замялся ровно так же, как замялся бы я, если бы во время наших с друзьями вечерних посиделок нагрянул кто-то посторонний. — Прошу, присоединяйтесь, сэр.
— Отниму у вас всего несколько минут.
Я проследовал за Брайсоном в залитую светом гостиную. В камине весело потрескивал огонь, вокруг камина стояла пара небольших кушеток и высоких стульев. На столе по центру комнаты — бутылки и бокалы. Уютная домашняя обстановка.
Мужчина и две женщины встали, когда Брайсон закрыл дверь позади меня. Я знал всех троих: Чипперфильд, стройный блондин, внешне полная противоположность темноволосому и коренастому Брайсону, и их жены, под стать своим мужьям — блондинка и брюнетка. Однако в остальном женщины сильно походили друг на друга — невысокие, ладные, кареглазые. Такому сходству удивляться не приходилось: миссис Брайсон и миссис Чипперфильд были сестрами.
Через две минуты, в течение которых состоялся обмен любезностями, мне предложили выпить, и я не отказался в надежде, что это облегчит боль в ноге.
Брайсон спросил:
— Чем мы можем быть вам полезны, мистер Кэвелл?
— Мы пытаемся прояснить загадочные обстоятельства, связанные с доктором Бакстером, — негромко ответил я. — Не исключено, что вы сможете помочь.
— Доктор Бакстер? Из главной лаборатории? — Брайсон посмотрел на свояка. — Мы с Тедом только вчера его видели. Чуть-чуть поболтали. Надеюсь, ничего плохого с ним не случилось, сэр?
— Прошлой ночью его убили, — сказал я.
Миссис Брайсон подавила крик, зажав ладонью рот. Ее сестра издала невнятный звук и воскликнула: «Нет, о нет!» Однако я наблюдал не за ними, а за Брайсоном и Чипперфильдом, и не нужно было быть детективом, чтобы понять: это известие стало для обоих огромным потрясением и неожиданностью.
— Его убили в лаборатории незадолго до полуночи, — продолжил я. — Неизвестный плеснул на него смертельный яд, и, судя по всему, доктор Бакстер скончался в течение нескольких минут. В страшных мучениях. Затем этот неизвестный обнаружил у дверей в лабораторию мистера Клэндона. От него он тоже избавился, отравив цианидом.
Миссис Брайсон, белая как лист бумаги, встала, бросила окурок в камин и в сопровождении сестры, обнявшей ее за плечи, вышла из комнаты. Вскоре я услышал, как в ванной кого-то тошнило.
— Доктор Бакстер и мистер Клэндон мертвы? Убиты? — Лицо Брайсона было почти таким же бледным, как лицо его жены. — Не верю!
Я еще раз взглянул на него: не заметно, что он не верит. Брайсон прислушался к доносящимся из ванной звукам, а затем произнес с упреком настолько гневным, насколько позволило его ошеломленное состояние:
— Вообще-то, могли бы рассказать нам об этом наедине, мистер Кэвелл. Я имею в виду, без девочек.
— Простите. — Я состроил печальную мину. — Я сам не свой. Клэндон был моим лучшим другом.
— Вы ведь нарочно так поступили, — процедил Чипперфильд. Обычно этот симпатичный молодой человек вел себя любезно, но сейчас вся его любезность куда-то испарилась, и он язвительно сказал: — Хотели посмотреть, как мы все это воспримем. И узнать, имеем ли мы к этому отношение. Я прав, мистер Кэвелл?
— Вчера с одиннадцати вечера и до полуночи, — невозмутимо произнес я, — на пятничном вечере в Альфрингеме вы и ваш родственник станцевали ровно пять танцев. В течение многих лет вы практически каждую пятницу посещаете это мероприятие. Даже могу сказать, как называется каждый танец, но не буду. Главное, что ни вы, ни ваши жены за этот час не выходили из дансинга ни на минуту. После этого вы сразу сели в «лендровер» и вернулись сюда примерно в двадцать минут первого или чуть позже. Достоверно установлено, что убийство произошло между четвертью двенадцатого и без четверти двенадцати ночи. Так что бросьте свои глупые обвинения, Чипперфильд. В отношении вас двоих нет ни тени подозрения. В противном случае вы уже были бы в изоляторе, а не пили бы виски в моей компании. Кстати, о виски…
— Извините меня, мистер Кэвелл. Я повел себя как дурак. Сморозить такое…
На лице Чипперфильда читалось облегчение, когда он встал, чтобы подлить мне виски. Часть напитка расплескалась на ковер, но он этого будто не заметил.
— Но если вы знаете, что мы не имеем к этому отношения, тогда чем мы вам поможем?
— Расскажите, что происходило вчера, когда вы были в блоке «Е», — сказал я. — Подробно. Что вы делали, что видели, что вам сказал доктор Бакстер и что вы сказали ему. Не упустите ни одной детали. Ни малейшей.
Они принялись рассказывать, то и дело сменяя друг друга, а я сосредоточенно наблюдал за ними и даже не пытался слушать. Пока они говорили, вернулись женщины. Бледная миссис Брайсон одарила меня застенчивой полуулыбкой, которую я проигнорировал, поскольку был слишком увлечен процессом. Как только представился удобный случай, я допил свой виски, встал и собрался уходить. Миссис Брайсон пролепетала какие-то извинения за свою глупость, в ответ я тоже попросил прощения, а Брайсон сказал:
— Сожалею, что толком не помогли вам, мистер Кэвелл.
— Еще как помогли, — отозвался я. — Работа полиции в основном заключается в том, чтобы подтвердить или исключить возможности. Вы исключили больше, чем вам кажется. Простите, что взбудоражил вас. Понимаю, что это стало потрясением для обеих ваших семей, вы ведь так тесно связаны с Мордоном. Кстати, о семьях: а где же ваши дети?
— Слава богу, не здесь, — сказал мистер Чипперфильд. — Они у бабушки в Кенте, на октябрьские праздники всегда гостят у нее.
— Да, весьма удачно, — согласился я.
Еще раз извинившись, я быстро попрощался и вышел.
На улице уже совсем стемнело. Я вернулся к машине, выехал за ворота фермы и свернул налево, в сторону центра Альфрингема. Проехав ярдов четыреста от ворот, я нашел удобную площадку, заглушил двигатель и выключил фары.
С невыносимой болью в ноге мне потребовалось почти пятнадцать минут, чтобы вернуться к коттеджу Брайсона. Портьеры в гостиной были задернуты кое-как, и я без особого труда увидел все, что хотел. Миссис Брайсон сидела на кушетке и плакала навзрыд. Муж одной рукой обнимал ее за плечи, а в другой держал стакан, более чем наполовину наполненный виски. Чипперфильд, обхватив ладонью такой же стакан, угрюмо смотрел на огонь в камине. Миссис Чипперфильд расположилась на кушетке лицом ко мне. Я не видел ее лица, только светлые волосы, поблескивающие в свете лампы, когда она склонилась к чему-то, что было у нее в руке и чего я не мог разглядеть. Да этого и не требовалось: я и так мог с полной уверенностью сказать, что это. Я тихонько отошел и не спеша направился назад, к машине. До прибытия лондонского поезда в Альфрингем оставалось еще двадцать пять минут. До прибытия поезда… и Мэри.

Мэри Кэвелл — смысл всей моей жизни. С нашей свадьбы прошло каких-то два месяца, а я уже знал, что это чувство со мной до конца моих дней. На всю жизнь. Эти слова может сказать любой, и они будут звучать банально, глупо и даже, пожалуй, немного пошло. До тех пор, пока вы не увидите Мэри. Тогда вы точно меня поймете.
Миниатюрная светловолосая красотка с удивительными зелеными глазами. Но не это делало ее особенной. Выйдите на лондонскую улицу в вечерний час пик, расставьте в стороны руки, и в ваши объятия попадет полдюжины миниатюрных светловолосых красоток. Дело не только в заразительном счастье, которое никого не оставляло равнодушным, не в неиссякаемой веселости, не в восторженном отношении к жизни, которую она проживала с лучистой энергией колибри. В ней было что-то еще. Некое чарующее качество было присуще ее лицу, глазам, голосу, всему, что она говорила и делала. У нее — единственной из всех, кого я знаю, — никогда не было врагов ни среди мужчин, ни среди женщин. Есть лишь одно слово, которым можно описать это качество, — доброта, старомодная и высмеиваемая многими. Мэри терпеть не могла «добреньких», называла их ханжами, но ее собственная доброта окружала ее словно осязаемое и заметное глазу магнитное поле. Магнитное поле, которое автоматически притягивало к ней больше обездоленных существ с искалеченными душами и телами, чем иной обычный человек встретил бы за десяток жизней. Старик, дремлющий в парке на скамье под слабым осенним солнцем, птица с перебитым крылом — все они тянулись к Мэри. Она хорошо умела лечить перебитые крылья, и до меня только сейчас начало доходить, что за каждым исцеленным крылом ее всегда ждало другое, о чем остальной мир даже не догадывался. Довершая ее портрет, скажу, что у Мэри все же был один недостаток, не позволявший назвать ее верхом совершенства, — взрывной характер, который порой проявлялся чрезвычайно эффектно под аккомпанемент шокирующих и при этом поразительно точных формулировок, но лишь когда на глаза ей попадалась птица со сломанным крылом либо человек, его сломавший.
Мне до сих пор казалось удивительным, что она согласилась выйти за меня. Она могла выбрать почти любого другого мужчину, но остановила выбор на мне. Наверное, потому, что у меня тоже было сломано крыло. В битве за Кан гусеница немецкого танка раздавила мне ногу, осколки от взрыва фугасного снаряда так изрешетили пол-лица (которому и без того далеко до красоты Адониса), что не осталось никакой надежды на чудеса пластической хирургии, а левый глаз теперь едва различает разницу между днем и ночью. Это и впрямь сделало меня птицей с перебитым крылом.
Подошел поезд. Я увидел, как она выпорхнула из вагона примерно в двадцати ярдах от меня. Следом вышел дородный субъект средних лет, в котелке и с зонтом, — по всему видно, важный городской воротила, работа которого состоит в том, чтобы раздавать пощечины беднякам и лишать крова вдов и сирот. Он нес ее чемодан. Никогда раньше этого персонажа я не встречал и был уверен, что Мэри тоже увидела его впервые в жизни. Просто она так действовала на людей: даже те, от кого этого меньше всего ожидали, боролись за привилегию ей помочь. Воротила, судя по всему, всех победил.
Она радостно побежала ко мне. При встрече со мной Мэри никогда не стесняется проявлять чувства, и я, хотя до сих пор в такие моменты и ощущаю неловкость под удивленными взглядами людей на платформе, уже начал привыкать. В последний раз мы с ней виделись этим утром, но пусть думают, что я четверть века провел в австралийской глуши и приехал, чтобы воссоединиться с возлюбленной. Едва я отпустил ее из своих объятий, подошел воротила. Он поставил чемоданы на землю, одарил мою жену лучезарной улыбкой, приподнял котелок, повернулся, все еще не отводя от Мэри восхищенного взгляда, зацепился ногой за багажную тележку и упал. Затем встал, отряхнулся, не переставая сиять, вновь приподнял шляпу и исчез.
— Поменьше улыбайся своим воздыхателям, — сурово проговорил я. — Хочешь, чтобы я до конца дней возмещал ущерб, причиненный по твоей милости? Этот угнетатель рабочего класса с радостью заставит меня проходить в одном костюме всю оставшуюся жизнь.
— Он вел себя очень мило, правда. — Улыбка вдруг исчезла с ее лица. — Пьер Кэвелл, ты устал, чем-то сильно встревожен, и у тебя болит нога.
— Лицо Кэвелла — маска, — отозвался я. — По нему не узнаешь чувства и мысли. Непроницаемое лицо — так его называют. Спроси кого хочешь.
— И ты пил виски.
— Причиной тому долгая разлука, — изрек я и повел ее к машине. — Будем жить в «Приюте извозчика».
— Звучит восхитительно. Соломенная крыша, дубовые балки, уютные кресла у пылающего камина. — Мэри поежилась. — Я продрогла. Поехали скорей.
Через три минуты мы были на месте. Я припарковался у элегантного модернового сооружения, сияющего хромом и стеклом. Мэри посмотрела на гостиницу, перевела взгляд на меня и спросила:
— Это точно «Приют извозчика»?
— Видишь ту неоновую вывеску? Уличные туалеты и постельные клопы уже не в моде. И кстати, у них тут центральное отопление.
Впрочем, управляющий, одновременно выполнявший обязанности портье, гораздо лучше вписался бы в интерьер «Приюта извозчика» восемнадцатого века. Краснолицый, без пиджака и с сильным пивным перегаром, он сердито зыркнул на меня, улыбнулся Мэри и велел мальчику лет десяти, вероятно своему сыну, проводить нас. Номер оказался достаточно чистым и просторным, окна выходили на задний дворик, оформленный в виде жалкой имитации баварского пивного сада. А главное, прямо под одним из окон располагалось крыльцо.
Дверь за мальчиком закрылась, Мэри подошла ко мне:
— Как твоя несчастная нога, Пьер? Только честно.
— Не очень. Но скоро отпустит. Как всегда.
Я давно перестал пытаться врать Мэри о своем самочувствии — она выводила меня на чистую воду, что твой детектор лжи.
— Садись в это кресло, — приказала она. — Ногу на табурет, вот так. Сегодня ты на нее больше не встаешь.
— Боюсь, все-таки придется. Совсем чуть-чуть. Чертовски досадно, но ничего не поделаешь.
— Еще как поделаешь, — упорствовала она. — Необязательно за все хвататься самому. Есть масса людей…
— Но к сожалению, нет времени. Мне придется выйти отсюда. Дважды. Первый раз нужно, чтобы ты пошла со мной, поэтому я хотел, чтобы ты приехала.
Она не стала задавать вопросов. Сняла трубку, попросила виски для меня и шерри себе. Заказ доставил сам управляющий, тяжело дыша после подъема по лестнице. Мэри улыбнулась и спросила:
— Можно нам поужинать в номере?
От такой дерзости управляющий оторопел, и без того красная физиономия приобрела немыслимый малиновый оттенок.
— Поужинать?! В номере? Ну и дела. Где, по-вашему, вы остановились? В «Кларидже»?
Он закатил глаза, словно моля небеса о пощаде. Затем вновь посмотрел на Мэри, открыл было рот, но тут же захлопнул и больше не отрывал от нее взгляда.
Я подумал: этот тоже пропал.
— В «Кларидже»… — машинально повторил он. — Я… в общем, я что-нибудь придумаю. Хочу напомнить… это против наших правил… но буду счастлив оказать вам услугу, мэм.
Управляющий ушел.
— Пора издать закон о противодействии твоим чарам, — сказал я. — Плесни мне виски. И дай телефон.
Я сделал три звонка: сначала в Лондон, потом инспектору Уайли и, наконец, Хардангеру. Он еще не уехал из Мордона и ответил усталым и недовольным голосом. Впрочем, меня это не удивило: наверняка этот длинный день принес ему массу разочарований.
— Кэвелл? — прорычал он. — Что по тем двоим, с которыми вы встречались на ферме?
— С Брайсоном и Чипперфильдом? Ничего. Двести человек покажут под присягой, что вчера между одиннадцатью и двенадцатью ночи ближе чем на пять миль к Мордону эти ребята не приближались.
— Какие двести человек? О чем вы?..
— Они были в дансинге. Что-нибудь обнаружили в показаниях других подозреваемых из главной лаборатории?
— Вы ждали, что обнаружим? — съязвил Хардангер. — По-вашему, убийца тупой баран и не организует себе алиби? У них у всех есть алиби, и очень правдоподобные. Я до сих пор не вполне уверен, что тут не замешан кто-то посторонний.
— А Чессингем и доктор Хартнелл? Насколько убедительны их показания?
— Почему вы спрашиваете именно о них? — В голосе послышалась настороженность.
— Из любопытства. Собираюсь сегодня с ними встретиться и хотел узнать, что они вам рассказали.
— Вы не будете ни с кем встречаться без моего на то разрешения, Кэвелл. — Он уже был готов сорваться на крик. — Не хватало мне только, чтобы кто-нибудь наломал дров…
— Не наломаю. Это необходимо, Хардангер. Шеф дал мне полную свободу действий, помните? А вместо этого вы чините мне препятствия. Шефу это не понравится.
Повисла тишина. Несколько мгновений Хардангер пытался обуздать эмоции, после чего произнес уже более спокойным тоном:
— Вы же дали понять, что Чессингем у вас вне подозрений.
— Я хочу с ним поговорить. Чессингем мозговит и наблюдателен, к тому же весьма дружен с доктором Хартнеллом, а меня интересует именно он. Доктор Хартнелл — выдающийся молодой исследователь, но в финансах полный профан. Думает, если он хорошо смыслит в бактериях, то и с фондовым рынком разберется. Три месяца назад вложил крупную сумму в фирму-однодневку, разместившую рекламу во всех ежедневных изданиях. Много потерял. А за несколько недель до моего увольнения из Мордона заложил дом. Наверное, лишился большей части и этих денег, пытаясь вернуть утраченное.
— Какого черта вы не рассказали мне этого раньше? — возмутился Хардангер.
— Только вечером вспомнил.
— Только вечером вспомнил… — передразнил Хардангер, но вдруг осекся и задумчиво произнес: — Не слишком ли это просто? Ухватиться за Хартнелла, потому что его ждет суд по делам о банкротстве?
— Не знаю. Я же говорю, он умен, но не во всем. Нужно выяснить. Алиби, разумеется, есть у обоих?
— Оба были дома. Родственники это подтверждают. После я хочу с вами поговорить. — Хардангер сдался. — Буду в «Провинции», в Альфрингеме.
— А я в «Приюте извозчика», в паре минут отсюда. Может, зайдете к нам часов в десять?
— К нам?
— Днем приехала Мэри.
— Мэри?
В его голосе одновременно слышались удивление, не вполне очевидное недоверие, но прежде всего — радость. Главная причина, по которой меня недолюбливал Хардангер, заключалась в том, что я похитил у него лучшую за всю его жизнь секретаршу. Она проработала с ним три года, и Хардангер берег ее как зеницу ока.
Он сказал, что придет в десять.

Глава 5

Никогда в жизни я не видел свою жену настолько испуганной. За ужином я выложил ей всю историю, от начала до конца. И теперь мы ехали в Хэйлем-Вудс в непривычной тишине. Двое испуганных в одной машине…
Без четверти восемь мы добрались до дома Чессингема — старого каменного особняка с плоской крышей и длинными узкими окнами. К парадному входу вела каменная лестница над напоминающей крепостной ров траншеей, прорытой по периметру здания для доступа света к цокольному этажу. Окружавшие дом высокие деревья шумели на холодном ночном ветру, пошел проливной дождь — и место, и ночь были вполне под стать нашему настроению.
Услышав звук мотора, Чессингем вышел и встретил нас на лестнице. Выглядел он бледным и измученным, что неудивительно: у всех, кто так или иначе связан с блоком «Е», сегодня были веские основания выглядеть бледными и измученными.
— Кэвелл, — сказал он, но не протянул руки, а широко распахнул дверь и посторонился, пропуская нас в дом. — Слышал, вы были в Мордоне. Вообще-то, я не ожидал вас здесь увидеть. Думал, мне и без того сегодня задали достаточно вопросов.
— Это скорее дружеский визит, — заверил я. — Моя жена, Чессингем. Когда я езжу с ней, я оставляю наручники дома.
Шутка получилась несмешной. Он без особого энтузиазма пожал руку Мэри и провел нас в старомодную гостиную, обставленную массивной мебелью Эдвардианской эпохи, с бархатными портьерами в пол и с большим растопленным камином. У огня в креслах с высокими спинками сидели две женщины. Одна из них — миловидная худенькая девушка лет девятнадцати-двадцати, кареглазая и темноволосая, как сам Чессингем, — его сестра. Вторая, очевидно, была матерью Чессингема. На первый взгляд она показалась мне староватой для его матери. Внимательнее приглядевшись, я все же решил, что она не старая, а просто так выглядит: седая как лунь, со странной поволокой в глазах, которая иногда появляется у людей, завершающих свой жизненный путь. Тонкие, морщинистые руки с набухшими венами покоились на коленях. Не старуха, а больная, очень больная, преждевременно состарившаяся женщина. Однако спину она держала прямо, а на ее лице, довольно аристократическом, светилась приветливая улыбка.
— Мистер и миссис Кэвелл, — представил нас Чессингем. — О мистере Кэвелле я вам рассказывал. Моя мама. Моя сестра Стелла.
— Как поживаете? — Уверенный, серьезный и деловитый голос миссис Чессингем прекрасно подошел бы хозяйке большого викторианского дома с прислугой. Она внимательно посмотрела на Мэри. — Признаюсь, мои глаза уже не те, что раньше, но, силы небесные, какая же вы красавица! Подите-ка сюда и сядьте рядом. Как вам удалось на ней жениться, мистер Кэвелл?
— По-моему, она меня с кем-то перепутала, — подыграл я.
— Бывает, — кивнула миссис Чессингем.
Несмотря на возраст, она не утратила озорной блеск в глазах.
— Сегодняшнее происшествие в Мордоне сущий кошмар, мистер Кэвелл. Кошмар. Весь день только о нем и разговоры. — После небольшой паузы в ее глазах вновь блеснула улыбка. — Надеюсь, вы приехали не затем, чтобы упечь Эрика в тюрьму? Он ведь даже еще не ужинал. Такой переполох, знаете ли.
— Вашего сына с этой историей, миссис Чессингем, связывает только то, что он, увы, работает в главной лаборатории. Единственное, что нам нужно, — это раз и навсегда исключить его из списка подозреваемых. Чем меньше в этом списке людей, тем лучше.
— Ни в каком исключении он не нуждается, — с вызовом сказала миссис Чессингем. — Эрик не имеет к этому отношения. Какой абсурд!
— Конечно абсурд. Вы это знаете, я это знаю, а вот суперинтендант Хардангер, который ведет расследование, этого не знает. Все сведения проверяются в обязательном порядке, какой бы бессмысленной ни казалась проверка. Мне с большим трудом удалось убедить суперинтенданта, что поехать к вам должен я, а не один из его подчиненных.
Я заметил, как глаза Мэри округлились, но она быстро овладела собой.
— И зачем же вам это нужно, мистер Кэвелл?
Мне стало жаль Чессингема, — должно быть, он чувствовал себя никчемным слабаком, поскольку всю инициативу в разговоре захватила его мать.
— Затем что полиция не знает вашего сына. А я знаю. Значит, сразу отпадает семьдесят пять процентов вопросов. И уверяю вас, в случаях, подобных этому, детективы из особого отдела допрашивают жестко и долго.
— Не сомневаюсь в этом. Как и в том, что и вы повели бы себя безжалостно, представься такая возможность. Но не в этом случае. — Миссис Чессингем вздохнула и положила руки на подлокотники кресла. — Надеюсь, вы меня простите. Я стара и не вполне здорова, поэтому у меня есть кое-какие привилегии. Ужин в постели — из их числа. — Она с улыбкой повернулась к Мэри. — Хочу поговорить с вами, дитя мое. Гости для меня такая редкость. Не поможете мне преодолеть эту ужасную лестницу, пока Стелла распорядится об ужине?
Когда мы остались одни, Чессингем сказал:
— Простите мою мать. Она не…
— Она замечательная женщина. Не стоит извиняться.
Его лицо немного просветлело, и я продолжил:
— Теперь о ваших показаниях. Вы говорите, что всю ночь были дома. Мать и сестра, конечно, это подтверждают?
— Конечно. — Он улыбнулся. — Они подтвердили бы это, даже если бы меня не было дома.
— После нашего с ними знакомства я в этом ничуть не сомневаюсь, — кивнул я. — Ваша мать может говорить что угодно — ей поверят. А сестре нет. Она молодая, неопытная, и любой грамотный полицейский расколет ее за пять минут. Если вы каким-то боком причастны, то должны это понимать, так что ваша история должна быть правдивой. Могут они поручиться за весь вечер… скажем, до четверти двенадцатого?
— Нет. — Он нахмурил брови. — Стелла ушла спать в половину одиннадцатого. После этого я провел пару часов на крыше.
— В «обсерватории Чессингема»? Слышал о ней. Никто не может подтвердить, что вы были там?
— Нет. — Он снова нахмурился, размышляя. — Это имеет значение? У меня даже велосипеда нет, а в это время ночи общественный транспорт не ходит. Если до половины одиннадцатого я был здесь, я бы в любом случае до четверти двенадцатого не успел добраться в Мордон. Дотуда четыре с половиной мили.
— Вам известно, как было совершено преступление? — спросил я. — То есть вы слышали об этом? Кто-то совершил обманный маневр, чтобы подельник успел вырезать дыру в заборе. Отвлекающий скрылся на фургоне «бедфорд», угнанном из Альфрингема.
— Слышал что-то такое. Полицейские не особо распространялись, но слухи ходили.
— Знаете, что фургон бросили в каких-то ста пятидесяти ярдах от вашего дома?
— В ста пятидесяти ярдах! — непритворно удивился он и мрачно посмотрел на огонь в камине. — Это плохо, да?
— А вы как думаете?
Чессингем немного подумал, затем усмехнулся:
— Я все же туговато соображаю. Но это не плохо, это хорошо. Если бы я был за рулем этого фургона, мне бы сначала пришлось отправиться за ним в Альфрингем — выйдя отсюда после половины одиннадцатого. Кроме того, если бы это я был за рулем, я, очевидно, ехал бы не в Мордон, а, наоборот, оттуда. В-третьих, я не настолько глуп, чтобы бросить машину прямо у дома. В-четвертых, я не умею водить машину.
— Довольно убедительно, — согласился я.
— Могу привести еще более убедительные аргументы, — взволнованно произнес он. — Господи, как же я не подумал! Идемте в обсерваторию.
Мы поднялись наверх, прошли мимо двери на втором этаже, из-за которой доносились голоса — миссис Чессингем и Мэри беседовали. С помощью приставной лестницы мы попали внутрь будки, установленной по центру плоской крыши. Один торец будки был зашит фанерой, вход закрывала штора. У другого торца под куполом из органического стекла стоял на удивление большой зеркальный телескоп.
— Это мое единственное увлечение, — сказал Чессингем, напряжение на его лице сменилось безудержным восторгом энтузиаста. — Я член секции Юпитера Британской астрономической ассоциации, регулярно печатаюсь в журналах по астрономии — некоторые из них почти исключительно держатся на работе таких любителей, как я. И скажу я вам, нет большего профессионала, чем астроном-любитель, окончательно и бесповоротно подсевший на это дело. Вчера ночью я не спал почти до двух — делал серию фотографий большого красного пятна Юпитера и его спутника Ио во время затмения для «Ежемесячника астронома». — Он облегченно расплылся в улыбке. — Вот письмо, в котором мне поручили их сделать после того, как им понравились другие мои работы.
Я взглянул на письмо. Разумеется, оно было подлинное.
— Сделал шесть снимков. Не хочу хвастаться, но они прекрасны. Сейчас я их вам покажу.
Он исчез за занавеской, за которой оказалась фотолаборатория, и вернулся с кипой явно свежих фотографий. Я взял их в руки. По мне, они были ужасны — просто масса сероватых точек и полос на мутном черном фоне.
— Неплохо, правда?
— Неплохо. — Я ненадолго задумался и спросил: — А по этим снимкам кто-нибудь может сказать, когда они были сделаны?
— За этим я и привел вас сюда. Отправьте их в Гринвичскую обсерваторию, попросите вычислить точную широту и долготу этого дома, и они через тридцать секунд вам скажут, когда была сделана каждая из фотографий. Вот, возьмите.
— Нет, благодарю. — Я вернул фотографии и улыбнулся. — И без того уже потрачено достаточно времени. Даже слишком. Отошлите в «Ежемесячник астронома» с наилучшими пожеланиями.
В доме Мэри и Стелла беседовали у камина. После нескольких взаимных комплиментов и вежливого отказа от выпивки мы поехали дальше.
В салоне я на полную катушку включил печку, однако теплее не стало. Вероятно, ручка регулировки температуры не работала. Было жутко холодно, шел проливной дождь. Во мне теплилась надежда, что дождь утихнет.
— Что удалось выяснить? — спросил я Мэри.
— Ненавижу притворство, — нервно отозвалась она. — Не переношу подлость, коварство по отношению к людям. Сплошная ложь… Лгать миссис Чессингем, милой старушке. И этой славной девушке. Столько лет проработала у суперинтенданта и даже подумать не могла…
— Понимаю, — ответил я. — Но противника нужно бить его же оружием. Вспомни о двойном убийстве. Вспомни о человеке с дьявольским микробом в кармане. Вспомни о…
— Извини. Правда, прости меня. Просто, наверное, я не создана… Ладно, забудем. Выяснить удалось немного. У них есть горничная, поэтому ужин принесли почти сразу после того, как Стелла вышла из гостиной. Стелла живет в доме — ее брат настаивает, чтобы все свое время она посвящала заботе о матери. Мать действительно очень больна, насколько я поняла из рассказа Стеллы. Какое-то опасное сочетание астмы и проблем с сердцем. Может умереть в любую минуту, хотя врач сказал, что переезд в страну с теплым климатом — к примеру, в Грецию или Испанию — добавит лет десять жизни. Но миссис Чессингем переезжать не хочет, говорит, что лучше помереть в Уилтшире, чем лежать овощем в Аликанте. Увы, это все, что я узнала.
Этого было достаточно. Более чем. Я молчал. Подумалось, что хирурги, которые хотят сделать мне новую ногу, возможно, правы.
— А ты? Узнал что-нибудь? — вдруг спросила Мэри.
Я рассказал о том, что произошло в ее отсутствие. Выслушав, она сказала:
— Ты вроде говорил суперинтенданту, что хочешь разузнать у Чессингема о докторе Хартнелле. Что-нибудь выяснил?
— Ничего. Даже не спрашивал.
— Не спрашивал? Почему же?
Я рассказал почему.

Доктор Хартнелл и его жена, бездетная пара, были дома. Они оба знали Мэри — как-то раз в тот короткий период, когда я жил в Мордоне и Мэри оставалась у меня, мы что-то праздновали в одной компании. Впрочем, наше сегодняшнее посещение они явно не сочли визитом вежливости. Все, к кому я сегодня наведывался, нервничали и беспокоились. Это и понятно, я бы тоже занервничал, если бы решил, что на меня хотят повесить парочку убийств.
Я толкнул перед Хартнеллами речь о том, что мой визит — простая формальность и что благодаря мне им не придется отвечать на вопросы полицейских Хардангера. Меня не интересовало, чем они занимались в самом начале вечера. Я спросил о более поздних часах, и они рассказали. В половину десятого они якобы сели смотреть телевизор, а точнее «Золотых всадников», телеспектакль по пьесе, недавно имевшей успех на лондонских театральных подмостках.
— Вы смотрели спектакль? — вмешалась в разговор Мэри. — Я тоже. Пьер вечером ушел с другом по делам, и я включила телевизор. Мне очень понравилось.
Несколько минут они обсуждали пьесу. Я понял, что Мэри ее видела и теперь выясняет, действительно ли ее они смотрели. Оказалось, да, смотрели, хотя прямого вопроса задано не было. Чуть погодя я спросил:
— Когда закончился спектакль?
— Около одиннадцати.
— Что было потом?
— Быстро поужинали и легли спать, — ответил Хартнелл.
— Примерно в одиннадцать тридцать?
— Самое позднее.
— Что ж, превосходно.
Мэри слегка кашлянула, я бросил на нее мимолетный взгляд: сложенные домиком кисти рук лежали на коленях. Это означало, что Хартнелл лжет. Не знаю почему, но я безоговорочно доверял ее суждениям.
Я посмотрел на часы. Мы с инспектором Уайли заранее договорились о звонке в восемь тридцать — ровно столько показывали сейчас стрелки. Зазвонил телефон, Хартнелл ответил и протянул трубку мне:
— Это вас, Кэвелл. Наверное, полиция.
Я не стал прижимать трубку близко к уху: инспектору Уайли, который от природы обладал зычным голосом, было дано распоряжение говорить как можно громче и четче. Что он с успехом и делал.
— Кэвелл? Вы говорили, что будете там, и я решил позвонить. У нас кое-что случилось на Хэйлемской развилке. Очень неприятное происшествие. Напрямую связано с Мордоном, как я понял. Можете приехать туда немедленно?
— Постараюсь. Хэйлемская развилка — это где?
— Меньше чем в полумиле от вас. В конце улицы повернете направо, проедете до паба «Лиственная голова». Рядом с ним.
Я положил трубку, поднялся и, выдержав паузу, сказал:
— Звонил инспектор Уайли. Какое-то происшествие на Хэйлемской развилке. Вы не против, если Мэри посидит у вас несколько минут? Инспектор сказал, там неприятности…
— Конечно не против. — Решив, что его алиби принято, доктор Хартнелл заметно повеселел. — Мы за ней присмотрим, дружище.
Проехав пару сотен ярдов, я припарковал машину, достал из бардачка фонарь и вернулся к дому Хартнелла. В освещенное окно я увидел вполне мирную сцену. Хартнелл наполнял бокалы, все трое увлеченно о чем-то беседовали, как это делают люди, когда проходит напряжение. Я знал, что Мэри меня не подведет: она умеет болтать без умолку. Миссис Хартнелл сидела в том же кресле, в котором мы ее застали по прибытии. Она даже не встала с него, чтобы поприветствовать нас. Возможно, у нее проблемы с ногами — эластичные компрессионные чулки не такие незаметные, как хотелось бы думать их производителям.
На двери гаража висел тяжелый замок. У слесаря-замочника, когда-то очень давно раскрывшего мне и десятку моих приятелей несколько профессиональных секретов, он вызвал бы смех. Мне было не смешно — я все-таки не слесарь, но даже и мне замок поддался меньше чем через пару минут. Я даже почти не порезался.
Опрометчивое решение Хартнелла заняться игрой на бирже привело к необходимости продать машину, и теперь единственным его средством передвижения был мотороллер «веспа», хотя на работу в Мордон и обратно он, как я знал, добирался на автобусе. Мотороллер был в хорошем состоянии, будто его недавно помыли, однако меня интересовали только загрязненные его части. Я тщательно обследовал мотороллер, нашел немного присохшей грязи под передним брызговиком, соскреб ее и упаковал в полиэтиленовый пакет. Следующая пара минут была потрачена на осмотр гаража, затем я вышел и запер дверь.
Еще раз глянув в окно гостиной, я увидел, что все трое сидят с напитками у камина и разговаривают. За гаражом располагался сарай для инструментов, на двери — еще один навесной замок. В этом месте меня было невозможно увидеть из дома, так что я спокойно изучил замок, отомкнул его и вошел внутрь.
Сарай был совсем небольшой, и спустя десять секунд я нашел искомое. Никто даже не пытался ничего скрыть. Сложив свои находки еще в пару полиэтиленовых пакетов, я запер дверь, вернулся к машине и вскоре после этого припарковался у дома Хартнелла.
На звонок вышел хозяин.
— Быстро вы, Кэвелл, — весело сказал он по пути в гостиную, однако улыбка померкла, когда он увидел мое лицо. — Что?.. Случилось что-то плохое?
— Боюсь, что да, — холодно отозвался я. — Очень плохое. У вас проблемы, Хартнелл. И сдается мне, весьма серьезные. Ничего не хотите рассказать?
— Проблемы? — Его лицо стало непроницаемым, однако в глазах мелькнул страх. — Что за чертовщину вы несете, Кэвелл?
— Хватит валять дурака! — прорычал я. — Цените хотя бы мое время, если вам не дорого ваше. Мне мое дорого, поэтому не стану долго подыскивать приличные слова и назову вещи своими именами. Короче, Хартнелл, вы отъявленный лжец.
— Это возмутительно, Кэвелл! Что вы себе позволяете! — Хартнелл побледнел, сжал кулаки и, судя по выражению лица, явно взвешивал шансы победить меня в рукопашной, но, будучи медицинским работником, учел сорок фунтов разницы в весе и признал бесперспективность затеи. — Я такого ни от кого не потерплю!
— Еще как потерпите — от обвинителя в суде, так что привыкайте пока! Если прошлым вечером, как вы утверждаете, вы смотрели «Золотых всадников», значит телевизор был прикручен к ручке вашего мотороллера. А констебль, который видел вас вчера в Хэйлеме, почему-то не упомянул такой существенный факт.
— Уверяю вас, Кэвелл, я понятия не имею…
— Меня от вас тошнит, — с отвращением процедил я. — Ложь я еще могу простить, но глупость человеку вашего уровня — нет. — Я посмотрел на Мэри. — Что там насчет этого спектакля, «Золотые всадники»?
С расстроенным и грустным выражением лица она передернула плечами:
— Вчера вечером во всей южной Англии из-за помех были жуткие перебои в телевещании. Спектакль обрывали трижды, он закончился только без четверти двенадцать.
— У вас, должно быть, уникальный телевизор.
Я подошел к журнальному столику, взял газету с программой, но не успел ее открыть, как жена Хартнелла произнесла дрожащим голосом:
— Не трудитесь, мистер Кэвелл. Вчера вечером был повтор спектакля — первый раз его показывали в воскресенье днем. — Она повернулась к мужу. — Хватит, Том, это только ухудшит твое положение.
Хартнелл бросил на нее несчастный взгляд, отвернулся, рухнул в кресло и залпом осушил бокал. Мне он выпить не предложил, однако негостеприимность к списку его недостатков я добавлять не стал, — возможно, ему просто было не до того.
— Вчера ночью меня не было дома, — сказал он. — Я ушел в половину одиннадцатого. Мне позвонили и попросили встретиться в Альфрингеме.
— Кто позвонил?
— Какая разница… Я его так и не увидел: когда я добрался до места, его там не было.
— Случаем, не наш старый знакомец Таффнел по прозвищу Десять Процентов из коллегии консультантов «Таффнел и Хэнбери»?
Хартнелл вытаращил глаза:
— Вы знаете Таффнела?
— Их древняя как мир юридическая контора известна полицейским десятка графств. Они именуют себя «коллегией консультантов». Кто угодно может так себя назвать. Такого понятия не существует, поэтому у добросовестных адвокатов нет на них управы. Свои познания в области права Таффнел черпает исключительно во время довольно частых заседаний присяжных, как правило, по обвинению во взяточничестве и коррупции, на которых он выступает ответчиком. Это одна из самых крупных в стране фирм, занимающихся денежными займами, и, безусловно, самая беспощадная.
— Но… как вы догадались?
— О Таффнеле? Никаких догадок, полная уверенность. В столь поздний час выманить вас из дома мог только тот, у кого есть над вами власть. А в распоряжении Таффнела не только закладная на ваш дом, но и долговая расписка на пятьсот фунтов.
— Кто вам рассказал? — еле выговорил Хартнелл.
— Никто. Сам выяснил. Вы же не думаете, что вас наняли на работу в самую секретную лабораторию Великобритании, не разузнав всю вашу подноготную. О вашем прошлом мы знаем больше, чем вы сами, — даже не сомневайтесь. Ну так что, это был Таффнел?
Хартнелл кивнул:
— Он хотел встретиться ровно в одиннадцать. Естественно, я возмутился, но он сказал: если я не сделаю как велено, он не только лишит меня права выкупа закладной, но и потащит в суд за те пятьсот фунтов.
Я покачал головой:
— Все вы, ученые, одинаковы. За пределами лаборатории за вами нужен глаз да глаз. Человек, одалживающий вам деньги, делает это на свой страх и риск и не имеет права на обжалование. Итак, на встречу он не пришел?
— Нет. Я подождал с четверть часа и пошел к нему домой, — с горечью продолжил Хартнелл. — У него потрясающий особняк с теннисными кортами, бассейном… чего там только нет. Я подумал, что он мог ошибиться с местом встречи. Дома его не было. Там вообще никого не было. Я вернулся в альфрингемскую контору, еще немного подождал и поехал домой. Примерно около полуночи.
— Вас кто-нибудь видел? Или вы кого-нибудь видели? Кто может подтвердить ваш рассказ?
— Никого. Ни единой души. Поздняя ночь, на дорогах пусто, и жуткий холод к тому же. — Он на миг замолчал, лицо внезапно просветлело. — Тот полицейский — он меня видел.
На последнем слове Хартнелл будто осекся.
— Если в Хэйлеме, то оттуда вы спокойно могли свернуть и в сторону Мордона. — Я вздохнул. — Да и не было там никакого полицейского. Встречались мне лгуны получше вас. Видите, Хартнелл, в каком положении вы оказались? Телефонный звонок никто, кроме вас, подтвердить не может — ни единого следа якобы звонившего человека. Шестнадцать миль на мотоцикле, в том числе через обычно оживленный городок, — и ни одна живая душа вас не видела. Наконец, вы глубоко и безнадежно увязли в долгах и решитесь на что угодно. При хорошей финансовой мотивации — даже на незаконное проникновение в Мордон.
Несколько мгновений он сидел молча, потом тяжело встал.
— Я совершенно ни при чем, Кэвелл. Но понимаю, как все это выглядит, — не такой уж я тупица. Значит, вы — как у вас это называется? — возьмете меня под стражу?
— А вы как думаете, миссис Хартнелл? — обратился я к его супруге.
Она горько улыбнулась и нерешительно произнесла:
— Думаю, нет. Я… не знаю, как полицейские разговаривают с человеком, которого собираются арестовать за убийство, но мне кажется, совсем не так, как вы разговариваете сейчас.
— Наверное, на работу в главную лабораторию вместо вашего мужа следовало взять вас, — сухо заметил я. — Для алиби, Хартнелл, ваша история слишком притянута за уши. Никто в здравом рассудке ни на секунду вам не поверит. А значит, я, вероятно, сошел с ума. Я вам верю.
Хартнелл облегченно выдохнул, но тут вмешалась его жена.
— А вдруг это ловушка, — изрекла она сомневающимся и одновременно проницательным тоном. — Возможно, вы считаете, что Том преступник, и пытаетесь усыпить его бдительность…
— Миссис Хартнелл, — перебил я, — при всем уважении вы совершенно не принимаете в расчет суровую уилтширскую реальность. Ваш супруг считает, что его никто не видел, но могу вас уверить, что с половины одиннадцатого до одиннадцати вечера вдоль дороги отсюда до Альфрингема жизнь кипит: любезничают парочки, расходятся из пабов по домам джентльмены, допивая остатки и готовясь к вечерней взбучке, из-за неплотно задернутых занавесок выглядывают пожилые и не очень пожилые леди. С командой детективов к завтрашнему полудню я найду вам десяток жителей Альфрингема, которые прошлой ночью видели доктора Хартнелла рядом с конторой Таффнела. Только заниматься этим нет смысла.
— Все так и есть, Том, — мягко сказала миссис Хартнелл.
— Все так и есть. Кто-то пытается вас подставить, Хартнелл. Надо, чтобы следующие два дня вы посидели дома. В Мордоне я договорюсь. В течение этого времени прошу вас ни с кем не общаться. Вообще ни с кем. Оставайтесь в постели, если хотите, только ни с кем не разговаривайте. Ваше отсутствие на работе, ваше недомогание при сложившихся обстоятельствах будет выглядеть странно, и некто решит, что мы подозреваем вас. Понимаете?
— Конечно. Простите меня, Кэвелл, я повел себя как дурак, но…
— Я и сам был не слишком любезен. Спокойной ночи.
В машине Мэри удивленно спросила:
— Куда подевалась легендарная непреклонность Кэвелла?
— Даже не знаю. А что?
— Необязательно было его уверять, что он вне подозрений. Он все рассказал, вот и пусть бы работал дальше. У такого человека не получится скрыть, что он напуган до смерти, а это вполне согласуется с твоей целью — заставить настоящего убийцу думать, что Хартнелл тоже в нашем списке. Но так поступить ты не мог, да?
— Я не был таким до женитьбы. Пропащий я человек. Вдобавок, если бы Хартнелл узнал, что против него есть улики, он бы сошел с ума.
Некоторое время Мэри молчала. Она сидела по левую руку от меня. Хотя я не видел, но точно знал: она на меня смотрит.
— Не понимаю, — наконец произнесла она.
— У меня на заднем сиденье три полиэтиленовых пакета. В одном — кусок засохшей красной глины. На работу Хартнелл всегда ездит на автобусе, но эту глину характерного красноватого оттенка я обнаружил под правым брызговиком его мотороллера. Единственное во всей округе место с такой почвой — парочка полей неподалеку от мордонского КПП. Во втором пакете молоток, который я нашел в сарае. Он вроде бы чистый, но могу поспорить, что несколько прилипших к рукоятке седых волосков принадлежат бедолаге Ролло, с которым так безжалостно обошлись вчерашней ночью. А в третьем — большие кусачки с изолированными ручками. Их тщательно очистили, однако если при помощи электронного микроскопа сравнить имеющиеся на них задиры и перекушенные концы колючей проволоки, результаты могут оказаться довольно интересными.
— Все это нашел ты? — прошептала она.
— Все это нашел я. Практически гений, я бы сказал.
— Сильно переживаешь? — спросила Мэри.
Я не ответил, и она продолжила:
— И даже при всех этих уликах ты не считаешь его виновным? Я хочу сказать, что это уже слишком…
— Хартнелл ни при чем. Во всяком случае, к убийству он отношения не имеет. Вчера ночью кто-то сорвал замок с его сарая. По зазубринам это хорошо видно — главное, знать, где их искать.
— Тогда зачем ты забрал…
— По двум причинам. Во-первых, некоторым полицейским на этом острове крепко вдолбили в голову, что два и два обязательно в сумме дадут четыре. Они, не задумываясь, поволокут Хартнелла в суд и моментально упрячут в тюрьму. Кусачки, молоток и красная глина, да вдобавок эта полуночная скачка Пола Ревира[19] — оснований вполне достаточно.
— Но ведь ты сам сказал, что если бы его вчера ночью там не было, то свидетели бы…
— Сказал для отвода глаз. Я назвал доктора Хартнелла отъявленным лжецом, но до меня ему далеко. Ночью все кошки серы. В темноте мотоциклиста в толстой куртке, шлеме и защитных очках не отличить от другого в такой же экипировке. Но особого смысла пугать до смерти Хартнелла и его жену я не вижу — в противном случае я бы так и поступил, не раздумывая. Только не с этим сумасшедшим, разгуливающим по округе с дьявольским микробом. К тому же мне нужно, чтобы Хартнелл не волновался.
— О чем это ты?
— Я и сам толком не знаю, — признался я. — Хартнелл и мухи не обидит. Но он замешан в каком-то действительно очень мутном деле.
— С чего ты это взял? Ты же сказал, он чист. Почему…
— Говорю же, не знаю, — огрызнулся я. — Может, сработала интуиция, а может, подсознание что-то уловило. Пока не пойму, что именно. Как бы то ни было, вторая причина, по которой я забрал все три вещественных доказательства, состоит в том, что сейчас злоумышленник, который подбросил их Хартнеллу и организовал ему участие в ночной погоне за призраком, и сам не на шутку разволнуется. Если бы с Хартнелла сняли подозрения или закрыли в каталажку, картина была бы ясна. Но поскольку Хартнелл по неким таинственным и подозрительным причинам сидит дома, а полицейские помалкивают о найденных уликах, убийца начнет гадать, что они задумали. Положение шаткое. Неуверенность мешает ему действовать дальше, нам же дает возможность выиграть время. А времени нам нужно как можно больше.
— Как вульгарно и изощренно ты мыслишь, Пьер Кэвелл, — изрекла Мэри после продолжительной паузы, — но, если бы я не совершала преступления, а улики положительно говорили бы об обратном, из всех следователей на свете я бы выбрала тебя. А если бы совершила преступление, но ни одна улика не указывала бы на меня, я бы предпочла, чтобы дело расследовал кто угодно, только не ты. По крайней мере, мой отец о тебе того же мнения, а он разбирается в людях. Ты обязательно найдешь убийцу, Пьер.
Мне так хотелось иметь хотя бы малую толику ее убежденности. Однако я ни в чем не был уверен, совершенно ни в чем, за исключением того, что Хартнелл и его женушка не такие невинные ангелочки, какими кажутся, и что у меня нестерпимо болит нога.

К десяти часам мы вернулись в «Приют извозчика». Хардангер ожидал нас в безлюдном уголке холла в компании незнакомца в темном костюме, оказавшегося полицейским стенографистом. Суперинтендант изучал какие-то бумаги, время от времени устремляя сердитый взгляд в пустоту, однако грозное лицо просияло улыбкой, когда, подняв глаза, он увидел нас. Точнее, увидел Мэри. Он ей искренне симпатизировал и никак не мог взять в толк, что она во мне нашла.
Я дал им поговорить пару минут, а сам тем временем смотрел на Мэри, слушал ее и в сотый раз думал: хорошо бы записать на пленку, как звучит ее переливистый, мелодичный голос и как завораживающе меняется выражение лица, — на случай, если наступит день, когда у меня больше ничего от нее не останется.
Кашлянув, я напомнил им о своем присутствии. Хардангер перевел взгляд на меня, и улыбка его мгновенно погасла.
— Обнаружили что-то интересное? — спросил он.
— Можно и так сказать. Молоток, которым вырубили овчарку, кусачки, которыми разрезали проволоку, и доказательство, что мотороллер доктора Хартнелла прошлой ночью ездил по окрестностям Мордона.
На его лице не дрогнул ни один мускул.
— Давайте поднимемся к вам в номер.
В номере Хардангер обратился к сопровождавшему его человеку:
— Джонсон, доставайте блокнот.
И ко мне:
— А теперь с самого начала, Кэвелл.
Я рассказал обо всех событиях этого вечера по порядку, не упомянув лишь о том, что узнала Мэри от матери и сестры Чессингема.
— Вы уверены, что Хартнелла подставили?
— Похоже на то.
— А вам не приходило в голову, что тут двойная уловка? Что Хартнелл сам себе это подбросил?
— Приходило. Но вряд ли это возможно. Я его знаю. Во всем, что не касается работы, Хартнелл — бестолковый, дерганый, неуверенный в себе балбес. Из такого не выйдет безжалостный и расчетливый преступник. К тому же сомнительно, что он додумается вскрывать отмычкой собственный замок. Но все это не имеет значения. Я велел ему пока оставаться дома. Похититель ботулотоксина и дьявольского микроба преследует определенную цель. У инспектора Уайли руки чешутся поучаствовать в деле — вот и пусть его люди установят круглосуточное дежурство у дома и следят за тем, чтобы Хартнелл никуда не выходил. Даже если он виновен, он же не сошел с ума, чтобы хранить вирусы в доме. А если они в другом месте и он не может туда добраться, то у нас одной заботой меньше. Кроме того, нужно проверить его предполагаемую вчерашнюю поездку на мотоцикле.
— Дежурство установим, проверку проведем, — пообещал Хардангер. — Чессингем что-нибудь сообщил вам о Хартнелле?
— Ничего ценного. Все строится исключительно на моих догадках. В главной лаборатории Хартнелл — единственный, на кого могут воздействовать шантажом или принуждением, мне это точно известно. Но дело в том, что об этом известно и кому-то еще. И о Таффнеле этот кто-то тоже знал. Нам нужно выяснить, кто этот человек. И как он это узнал.
— А как это узнали вы? — настойчиво спросил Хардангер.
— Таффнел сам мне рассказал. Несколько месяцев назад я помогал Дерри с проверкой группы недавно прибывших ученых и попросил Таффнела назвать имена всех сотрудников Мордона, кто обращался к нему за финансовой помощью. Из десяти человек он упомянул только Хартнелла.
— Попросили или потребовали?
— Потребовал.
— Вы же знаете, что это незаконно, — жестко сказал Хардангер. — На каком основании?
— На том основании, что, если он откажется, у меня достаточно сведений, чтобы надолго упечь его за решетку.
— У вас правда были такие сведения?
— Нет. Но такому скользкому типу, как Таффнел, всегда есть что скрывать. Он согласился сотрудничать. По-моему, о Хартнелле сообщил он. Или его партнер Хэнбери.
— А еще кто у них работает?
— Никого. Даже машинистки нет. В таком бизнесе нельзя доверять даже собственной матери. Кроме них, об этом знали только Кливден, Уэйбридж, возможно, Клэндон и я. И Истон Дерри, разумеется. В Мордоне больше ни у кого нет доступа к секретным досье. Дерри и Клэндон мертвы. Что скажете насчет Кливдена?
— Вздор. Он был в Лондоне, в военном министерстве на совещании, которое закончилось уже за полночь.
— Почему вздор? Обладая этой информацией, он ведь мог поделиться ею с кем-то еще? — Не услышав ответа, я продолжил: — А Уэйбридж? Чем он занимался вчера ночью?
— Спал.
— Кто вам сказал? Он сам?
Хардангер кивнул.
— Кто-то может подтвердить? — спросил я.
Мой собеседник сконфузился:
— Уэйбридж вдовец, живет один в офицерском блоке. О нем заботится ординарец.
— Уже хорошо. Как насчет остальных? Их проверили?
— Остальных семеро, — сказал Хардангер. — Один, как вы и говорили, ночной охранник. Работает там всего два дня, перевод оказался для него полной неожиданностью. Прибыл из своего полка на смену заболевшему коллеге. Доктор Грегори всю прошлую ночь был дома. Он живет в каком-то элитном пансионе под Альфрингемом, и пятеро человек готовы поклясться, что он находился там как минимум до полуночи. Так что его можно исключить. Доктор Макдональд был дома в компании друзей. Очень уважаемые люди. Играли в карты. Двое лаборантов, Верити и Хит, прошлой ночью ездили на танцы в Альфрингем. Похоже, эти вне подозрений. Еще двое, Робинсон и Марш, ходили на двойное свидание с подружками: кино, кафе и по домам.
— Получается, вы ничего не выяснили?
— Вообще ничего.
— Эти два лаборанта с подругами, Робинсон и Марш, — вмешалась Мэри. — Они подтверждают алиби друг другу. А ведь в отвлекающем маневре использовали девушку.
— Мимо, — сказал я. — Тот, кто заварил эту кашу, слишком умен для элементарной ошибки — взаимного алиби. Если бы кто-то из девушек познакомился с ними недавно, еще можно было бы усомниться. Но если Робинсон и Марш не меняли подружек после того, как мы в последний раз их проверили, то это обычные местные девчонки. Наш суперинтендант, наверное, выяснил это за пять минут. Или даже за две.
— За две, — подтвердил Хардангер. — Тут все чисто. Мы отправили в лабораторию на проверку их обувь. Красная глина проникает в мельчайшие трещины и стала бы неопровержимой уликой. Но это всего лишь стандартная процедура. Ничего там не найдут. Передать вам копии всех этих заключений и протоколов опроса свидетелей?
— Будьте так любезны. Что вы намерены делать дальше?
— А что бы сделали вы? — ответил вопросом на вопрос Хардангер.
— Я бы допросил Таффнела, Хэнбери, Кливдена и Уэйбриджа и выяснил, говорили ли они когда-нибудь с кем-нибудь о финансовых трудностях Хартнелла. Затем я бы расспросил Грегори, Макдональда, Хартнелла, Чессингема, Кливдена, Уэйбриджа и четверых лаборантов — разумеется, по отдельности — о том, как близко они общались с остальными. Как бы невзначай можно спросить, бывали ли они друг у друга дома. Одновременно направил бы к ним домой дактилоскопистов, чтобы в каждом доме сняли как можно больше отпечатков. Ордера вам выдадут без проблем. Если Икс заявляет, что никогда не был в доме Игрека, а вы найдете отпечатки, подтверждающие обратное… что ж, в таком случае кому-то придется придумать увлекательные объяснения.
— В том числе домой к генералу Кливдену и к полковнику Уэйбриджу? — мрачно осведомился Хардангер.
— Плевать на чьи бы то ни было чувства. Сейчас не время думать о чьей-то уязвленной гордости.
— Вероятность крайне мала, — заметил он. — Преступники, которым есть что скрывать, особенно связи между собой, не станут встречаться друг у друга дома.
— Вы позволите себе проигнорировать эту вероятность, пусть она и мала?
— Наверное, нет, — пробормотал Хардангер.

Через двадцать минут после того, как они ушли и унесли с собой полиэтиленовые пакеты, я выбрался из окна на крышу крылечка, оттуда спрыгнул на землю, сел в машину, которую ранее припарковал в переулке, и отправился в Лондон.

Глава 6

Ровно в половину третьего ночи меня провели в библиотеку в квартире Шефа в Вест-Энде. Шеф, в красном стеганом халате, поприветствовал меня и пригласил сесть. Он еще не ложился — это было видно, халат ни о чем не говорил, дома он всегда был в нем.
Шефу, человеку высокого роста и соответствующего телосложения, давно перевалило за семьдесят, но благодаря гордой осанке, свежему цвету лица и сияющим глазам выглядел он лет на тридцать моложе. У него была пышная седая шевелюра, аккуратно подстриженные седые усы, серые глаза и самая светлая голова из всех, что я когда-либо встречал. Сейчас весь его вид говорил о том, что этой самой головой он только что над чем-то раздумывал и не слишком доволен выводами.
— Да уж, Кэвелл. — Голос звучал отрывисто, резко, с едва уловимыми армейскими интонациями. — Наворотил ты дел.
— Да, сэр.
Шеф — единственный человек в мире, заслуживший от меня обращения «сэр».
— Один из моих лучших оперативников, Нил Клэндон, погиб. Истон Дерри, отличный профессионал, скорее всего, тоже, хотя и числится пропавшим без вести. Доктор Бакстер, выдающийся ученый и великий патриот — даже не знаю, какая из этих ипостасей для нас ценнее, — и этот мертв. Кого винить, Кэвелл?
— Меня. — Я бросил взгляд на стоящий поблизости графин. — Сэр, я бы не отказался выпить.
— Не припомню случая, чтобы ты отказался, — сердито буркнул он, а потом спросил чуть благосклоннее: — Нога беспокоит?
— Немного. Простите за поздний визит, сэр. Это крайне важно. Как рассказывать… историю?
— Все как есть, подробно и с самого начала.
— В девять утра явился Хардангер. Сперва подослал инспектора Мартина, переодетого в бог знает кого, чтобы проверить меня. Подозреваю, вы это сами и придумали. Могли бы меня предупредить.
— Я пытался, — с раздражением ответил он. — Но опоздал. Известие о смерти Клэндона сначала дошло до генерала Кливдена и Хардангера. Я тебе звонил, но у тебя не работали телефоны.
— Это Хардангер устроил, — кивнул я. — Как бы то ни было, проверку я прошел. Хардангер остался доволен и попросил меня поехать в Мордон. Сказал, что поделился с вами этой идеей и вам она пришлась не по нраву. Наверное, непросто что-то предложить Хардангеру и создать у него впечатление, что он сам до этого додумался.
— Так и есть. Только не стоит его недооценивать. Хардангер замечательный полицейский. Он ничего не подозревает? Ты уверен?
— О том, что это было подстроено? Что это вы придумали перевести меня из особого отдела в Мордон, а потом уволить и оттуда? Ни сном ни духом. Гарантирую.
— Отлично. Рассказывай.
Я был немногословен. Первое, что нужно усвоить агенту при общении с Шефом: ни в коем случае не растекаться мыслью по древу. За десять минут выложить все имеющиеся факты, а уж он-то их никогда не забудет.
— Почти дословный пересказ текста из рапортов Хардангера, которые мне уже передали по официальным каналам, — заметил Шеф. — Хороший полицейский заостряет внимание лишь на самом существенном. Твои выводы, Кэвелл?
— Сэр, что показало расследование, которое я просил провести в Кенте?
— Там никого нет.
Я глотнул еще виски. Мне это было необходимо.
— Хардангер полагает, что доктор Бакстер попался в собственную ловушку, — сказал я. — Вы уже об этом знаете: он звонил и просил проверить Бакстера на благонадежность. Он подозревает, что доктор Бакстер, возможно вместе с кем-то, проник в Мордон, где они поссорились, и в результате доктор Бакстер погиб от рук своего сообщника, причем смерть могла быть как случайной, так и запланированной. При этом Хардангер не знает, что именно доктор Бакстер первым сообщил Истону Дерри о том, что из Мордона пропадают мизерные количества редких и ценных вирусов, и просил провести расследование. Как и о том, что именно Бакстер в ответ на наши запросы отстранил меня от работы в Мордоне, чтобы я мог вести расследование в Лондоне под прикрытием частного детективного агентства.
В обоих случаях Хардангер ошибается. Ночью доктор Бакстер не проникал в Мордон по той простой причине, что в тот вечер он оттуда не уходил. Его убийца — человек, который, как я полагаю, работает на серьезную организацию, — похитил детей Брайсона и Чипперфильда, управляющих фермой. Тот факт, что дети не у бабушки в Кенте, на чем настаивают их родители, подтверждает мою догадку. Брайсону и Чипперфильду предложили выбор: содействие преступнику или смерть детей. Они выбрали первое. В день убийства они доставили в главную лабораторию ящики с животными. В двух из этих ящиков прятались искусно загримированные люди, один под доктора Бакстера, другой — еще под кого-то. Этого «кого-то» мы пока назовем Икс.
В тот день привезли восемь ящиков. Брайсон с Чипперфильдом, следуя своему обычному порядку, не стали мешать работе и сперва поставили все ящики в коридоре, чтобы потом занести их в лабораторию. Это, конечно, служит неоспоримым доказательством наличия у преступников подробнейшей инсайдерской информации. Пока ящики стояли в коридоре, один из злоумышленников — тот, что был загримирован под Икса, — пробрался в раздевалку для ученых и лаборантов главной лаборатории и спрятался в одном из шкафов. Второго — в обличье Бакстера — в ящике внесли в помещение для животных. Там тоже есть где укрыться.
Мы выяснили, что в тот вечер ученые и лаборанты уходили с работы по одному, как обычно и происходит. Один из них — Икс — улучил момент и вошел в пустую раздевалку, где поменялся местами со своим двойником и отдал тому свой жетон. Теперь подставной Икс выходит через КПП, сдав жетон и назвавшись чужим именем. В непроглядной вечерней тьме в толпе из сотен людей проделать это довольно просто.
Когда все уходят, Икс возвращается в лабораторию, где наводит на Бакстера пистолет. А скорее всего, это уже сделал человек, переодетый в Бакстера. Впрочем, не имеет значения. Бакстер всегда уходил последним и набирал код системы безопасности, поэтому они к нему и прицепились. Сразу после этого его двойник удаляется и сдает на КПП удостоверение Бакстера.
Икс, конечно, не может просто сунуть вирусы в карман, прикончить Бакстера и смыться. Охранник на КПП уверен, что Икс уже ушел, а дважды зарегистрироваться в журнале не получится. К тому же он знает, что опасность для него минует лишь в одиннадцать часов, когда охрана завершит последний обход. Он выжидает, берет вирусы, оглушает Бакстера ударом по голове и, разлив на лежащего без сознания человека токсин, уходит. Бакстера ему нужно было убрать еще и потому, что тот его знал. О том, что Клэндон каждую ночь наблюдает в бинокль за происходящим в коридоре блока «Е», Икс не мог знать наверняка, но, весьма вероятно, догадывался. А этот человек не из тех, кто станет полагаться на волю случая. Он, несомненно, понимал, что это может расстроить его планы, и приготовил конфеты с цианидом. Когда, закрыв дверь лаборатории, Икс вдруг обнаружил рядом с собой Клэндона, он что-то ему наплел и угостил конфетами. Судя по всему, он хорошо знал Клэндона, а Клэндон знал его.
Шеф в задумчивости теребил усы.
— Хитро придумано, ничего не скажешь. В целом ты, наверное, прав. Но вот с цианидом что-то не стыкуется. Вообще никак. Клэндон выслеживал человека, который приворовывал вирусы, и подозрение должно было пасть на Икса. Не понимаю, с какой стати Клэндону брать у него эту тянучку. К тому же у Икса при себе был пистолет, и наверняка с глушителем. Почему не воспользоваться им? Зачем нужен цианид?
— Не знаю, сэр.
Мне хотелось добавить, что меня там не было.
— А что заставило тебя думать в этом направлении?
— Собака, сэр. У нее на шее пара рваных ран от колючей проволоки. Представлялось вероятным, что на проволоке тоже должна остаться кровь. И она там была. Я потратил час, чтобы ее найти. На внутреннем ограждении. В Мордон той ночью никто не проникал, наоборот, кто-то оттуда выбрался.
— Почему этого не понял Хардангер?
— У него не было оснований для таких подозрений, как у меня. Я знал, что Бакстер никуда не вторгался. У охранника на КПП я выяснил, что, уходя, Бакстер прикрывал лицо носовым платком и говорил хрипло, якобы из-за простуды. Этого мне было достаточно. Впрочем, люди Хардангера все же обследовали проволоку. Около часа они изучали внешнее ограждение, потом переключились на внутреннее.
— И ничего не нашли?
— Там уже ничего не было. Я удалил следы крови.
— Нет у тебя ни стыда ни совести, Кэвелл.
Его реакция мне понравилась.
— Да, сэр. Затем я съездил к Брайсону и Чипперфильду. В пять тридцать пополудни два абсолютно благовоспитанных парня хлещут виски как воду, до трясучки в руках. Никогда в жизни не курившая миссис Брайсон дымит, как заводская труба. Общая атмосфера тихого отчаяния, старательно скрываемого. Но все весьма очевидно.
— Кто под подозрением?
— Генерал Кливден и полковник Уэйбридж. Кливден во время убийства был в Лондоне, но, хотя с момента своего назначения он приезжал в Мордон всего два или три раза, против него у меня два аргумента. У него есть доступ к секретным досье, поэтому он мог знать о финансовых трудностях Хартнелла. И странно, что столь доблестный воин не вызвался пойти в лабораторию вместо меня. Сделать это должен был он, а не я, ведь он командует Мордоном.
— Слова «доблестный» и «воин» не всегда неотделимы друг от друга, — холодно заметил Шеф. — Он врач, а не военный. Не забывай об этом.
— Я не забываю. А еще я помню о том, что двое из небольшого числа дважды кавалеров креста Виктории — врачи. Ну да ладно. Те же два аргумента относятся и к Уэйбриджу. К тому же он живет в Мордоне и у него нет алиби. Еще есть Грегори — он упорно настаивал на том, что я посчитал недостаточной причиной навсегда изолировать лабораторию. Однако сам факт его упорства, такого очевидного, возможно, развеивает подозрения, равно как и то, что дверца шкафа, где хранятся вирусы, была открыта ключом, а единственный ключ, как считается, есть только у Грегори. Что мы вообще знаем о докторе Грегори, сэр?
— Много чего. Каждый его шаг с самого детства. Поскольку он не гражданин Великобритании, его проверяли вдвое тщательнее обычного. Это с нашей стороны. А до приезда сюда он выполнял в Турине сверхсекретную работу для итальянского правительства. Можешь представить, с какой придирчивостью его проверяли там. Грегори абсолютно вне подозрений.
— Это должно подтолкнуть меня к мысли, что тратить на него время нецелесообразно. Только дело в том, что, судя по последним отчетам, все остальные тоже вне подозрений. Как бы то ни было, эти трое — первые подозреваемые, и я думаю, у Хардангера уже есть сомнения насчет одного или нескольких их них.
— А зерно этих сомнений, конечно, заронил ты?
— Мне это не нравится, сэр. Не нравится, потому что Хардангер честен до абсурда, и мне не по нутру действовать тайком от него. Мне не нравится вводить его в заблуждение словами и действиями, потому что Хардангер действительно очень умен, и на то, чтобы держать его в счастливом неведении, у меня уходит почти столько же времени, сколько на само расследование.
— Не подумай, что мне это нравится, — мрачно произнес Шеф. — Но так надо. Наши противники — умные и решительные люди, чье главное оружие скрытность, хитрость и…
— И жестокость.
— Вот именно. Скрытность, хитрость и жестокость. Мы должны найти их и победить на выбранной ими территории. Я обязан использовать лучшее оружие, имеющееся в моем распоряжении. Не знаю никого, кто взял бы на себя смелость учить тебя скрытности, хитрости и жестокости.
— Особой хитрости я пока не проявил.
— Да, — согласился Шеф. — С другой стороны, сказав, что ты натворил дел, я был к тебе не совсем справедлив. Самодеятельность — удел преступников. В нашем случае важно, что ты, скажем так, одиночка, сам себе начальник, а Хардангер действует от организации. Организация делегирует полномочия, рассредоточивает усилия, гасит инициативу и понижает уровень конфиденциальности. Все это вместе и по отдельности уменьшает шансы на конечный успех. Тем не менее организация тебе совершенно необходима: она выполняет всю черновую работу и рутинные процедуры следствия, которые ты, скорее всего, не смог бы провести самостоятельно, и к тому же отвлекает от тебя внимание, отводит подозрения, а тем временем Хардангер, вольно или невольно, ведет преступников к неверным выводам относительно хода расследования. Ну а мне только это от него и нужно.
— Он вряд ли обрадуется, если узнает, сэр.
— Если узнает, Кэвелл. Это моя забота. Есть еще подозреваемые?
— Четверо лаборантов. Хотя едва ли. В течение вечера их всех видели в лаборатории, и если предположить, что преступник с шести до одиннадцати просидел в укрытии, то их можно исключить. Это касается убийства. Хардангер поминутно проверяет их вечерние перемещения — одного из них могли использовать для отвлечения внимания. Как и тысячи других, ведь чтобы отвлекать внимание, необязательно работать в главной лаборатории. Хартнелл вроде чист — такое алиби, как у него, нарочно не придумаешь, и казалось бы, оно должно быть подлинным, но на этот счет у меня есть определенные сомнения. Пожалуй, я загляну к нему еще раз.
А вот Чессингем под очень большим вопросом. Как у химика-исследователя, зарплата у него весьма скромная, но, похоже, это не мешает ему иметь большой дом, нанять прислугу и содержать сестру, чтобы та заботилась о матери. Горничная работает у них только два месяца. У матери, к слову, очень плохое здоровье. Врач говорит, что переезд в место с более теплым климатом может продлить ей жизнь. Сама она утверждает, что не хочет никуда переезжать, но, вероятно, говорит так лишь потому, что боится поставить в неловкое положение сына, которому это не по карману. Возможно, Чессингему нужны деньги, чтобы отправить ее на лечение за границу. В этом я даже уверен. У них довольно дружная семья. Не хочу, чтобы ими занимался Хардангер. Если можно, велите проверить банковский счет Чессингема, взять под контроль всю его переписку, навести справки о том, выдавалось ли когда-либо на его имя водительское удостоверение, сделать запрос в воинскую часть, где он служил, о том, управлял ли он транспортным средством, и, наконец, проверить, не числится ли Чессингем среди клиентов у местных ростовщиков. Конечно, не у Таффнела и Хэнбери, самых крупных здешних хищников. Однако в радиусе двадцати миль их наберется еще с десяток, а далеко от дома Чессингем не пойдет. Возможно, он занимает деньги по почте в какой-нибудь лондонской фирме.
— Это все твои пожелания? — с неприкрытым сарказмом осведомился Шеф.
— Полагаю, что это важно, сэр.
— Неужели? А как же его безупречное алиби — фотографии прохождения Юпитера или чего там еще, что подтверждает его присутствие дома с точностью до секунды? Не веришь?
— Верю, что на фотографиях указано точное время. Но Чессингем необязательно находился там, когда они были сделаны. Он не только блестящий ученый, но и необычайно умный и рукастый малый. Сам лично соорудил для себя фотоаппарат, радиоприемник и телевизор. Собрал зеркальный телескоп и даже вручную отшлифовал линзы. Ему не составит большого труда создать механизм, который будет автоматически делать снимки через заданные интервалы времени. Или фотографировать мог кто-то другой, пока он отлучался. А возможно, и сами фотографии были сделаны в другом месте с соответствующей поправкой на разницу в координатах. К тому же Чессингем слишком сообразителен, чтобы не догадаться о том, что фотографии составят алиби, однако же притворился, что это пришло ему в голову только во время нашего с ним разговора. Решил: если выложить все сразу, это будет выглядеть слишком нарочито и подозрительно.
— Ты не поверишь и самому святому Петру, да, Кэвелл?
— Почему же. Но только при наличии достаточного количества свидетелей, способных подтвердить его алиби. Верить кому бы то ни было на слово — такую роскошь я не могу себе позволить. Вы это знаете, сэр. Такого преимущества не будет ни у Чессингема, ни у Хартнелла.
— Хм… — Шеф внимательно посмотрел на меня из-под кустистых седых бровей и вдруг сказал: — Истон Дерри исчез потому, что действовал очень скрытно. Интересно, как много скрываешь от меня ты, Кэвелл?
— С чего вы взяли, сэр?
— Бог знает. Глупо с моей стороны спрашивать тебя об этом. Можно подумать, ты признаешься. — Он плеснул себе виски, но поставил бокал на каминную полку, не отхлебнув. — Для чего затеяна вся эта история, мой мальчик?
— Для шантажа, так или иначе. У нашего приятеля в кармане дьявольский микроб и ботулотоксин — лучшее оружие шантажа в истории. Возможно, ему нужны деньги, очень большие деньги. Если правительство захочет вернуть микроорганизмы, это обойдется ему в целое состояние. А если откажется платить, то можно шантажировать продажей микробов иностранной державе. По крайней мере, я надеюсь, что все обстоит именно так. Боюсь только, мы имеем дело не с обычным преступником, а с безумцем. Не говорите мне, что безумец не мог организовать это все, — среди них встречаются гении. Если это безумец, то наверняка дело пойдет по сценарию «человечество должно положить конец войне, или война положит конец человечеству». В нашем случае масштаб будет чуть меньше: «Британия должна упразднить Мордон, или Мордон упразднит Британию». Что-то в этом роде. Возможно, на почте уже лежит письмо в одну из центральных газет, где преступник сообщает, что вирус у него, и описывает, как он намерен с ним поступить.
Шеф поднял бокал с виски и уставился в него с пристальным вниманием прорицателя, ищущего ответ в хрустальном шаре.
— Почему ты так думаешь? Я о письме.
— А как иначе, сэр. Давление — суть шантажа. Нашему другу с вирусами нужен общественный резонанс. Напуганное до смерти население — и то, каким образом оно будет напугано, — окажет на правительство такое давление, что ему придется либо уступить любым предъявляемым требованиям, либо дружно выйти в отставку.
— Где ты был вчера вечером от без пяти минут десять до десяти часов? — внезапно спросил он.
— Где я был?.. — Я посмотрел на него таким же долгим и тяжелым взглядом, каким Шеф смотрел на меня, потом медленно продолжил: — В гостинице «Приют извозчика» в Альфрингеме. Разговаривал с Мэри, Хардангером и констеблем по фамилии Джонсон, одетым в гражданское.
— Я либо старею, либо схожу с ума, а может, и то и другое. — Шеф с досадой покачал головой, затем взял с каминной полки лист бумаги и дал его мне. — Прочти это, Пьер.
От обращения по имени у меня екнуло сердце, значит положение совсем скверное. Так и оказалось. Хуже просто быть не могло. Из агентства «Рейтер» доставили письмо, напечатанное заглавными буквами:
ЧЕЛОВЕЧЕСТВО ДОЛЖНО ПОЛОЖИТЬ КОНЕЦ ВОЙНЕ, ИНАЧЕ ВОЙНА ПОЛОЖИТ КОНЕЦ ЧЕЛОВЕЧЕСТВУ. ТЕПЕРЬ В МОЕЙ ВЛАСТИ ПОЛОЖИТЬ КОНЕЦ САМОЙ УЖАСНОЙ, КОТОРУЮ МИР КОГДА-ЛИБО ЗНАЛ ИЛИ УЗНАЕТ, – БАКТЕРИОЛОГИЧЕСКОЙ. В МОЕМ РАСПОРЯЖЕНИИ ВОСЕМЬ АМПУЛ БОТУЛОТОКСИНА, КОТОРЫЕ Я ИЗЪЯЛ ДВАДЦАТЬ ЧЕТЫРЕ ЧАСА НАЗАД В МОРДОНСКОМ ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОМ ИНСТИТУТЕ БЛИЗ АЛЬФРИНГЕМА, В УИЛТШИРЕ. СОЖАЛЕЮ, ЧТО УБИТЫ ДВА ЧЕЛОВЕКА, НО ГЛУБОКОЙ СКОРБИ НЕ ИСПЫТЫВАЮ: ЧТО ТАКОЕ ДВЕ ЖИЗНИ, КОГДА НА КОНУ – СУЩЕСТВОВАНИЕ ЧЕЛОВЕЧЕСТВА?
СОДЕРЖИМОЕ ЛЮБОЙ ИЗ ЭТИХ АМПУЛ, ЕСЛИ ЕГО НАДЛЕЖАЩИМ ОБРАЗОМ РАСПЫЛИТЬ, УНИЧТОЖИТ ВСЕ ЖИВОЕ В ВЕЛИКОБРИТАНИИ. Я БУДУ БОРОТЬСЯ С ОГНЕМ С ПОМОЩЬЮ ОГНЯ И УНИЧТОЖАТЬ ЗЛО СИЛАМИ ЗЛА.
МОРДОН ДОЛЖЕН ПРЕКРАТИТЬ СУЩЕСТВОВАНИЕ. ЭТОТ ОПЛОТ АНТИХРИСТА НУЖНО ПОЛНОСТЬЮ РАЗРУШИТЬ, ЧТОБЫ ОТ НЕГО НЕ ОСТАЛОСЬ НИ КАМНЯ. Я ПРИКАЗЫВАЮ НЕМЕДЛЕННО ПРЕКРАТИТЬ ВСЕ ЭКСПЕРИМЕНТЫ В МОРДОНЕ, А ЗДАНИЯ, В КОТОРЫХ ВЕРШИТСЯ ЗЛО, ВЗОРВАТЬ И РАЗРОВНЯТЬ БУЛЬДОЗЕРАМИ.
ЗАВТРА В 9-ЧАСОВОМ ВЫПУСКЕ НОВОСТЕЙ БИ-БИ-СИ ВЫ ПОДТВЕРДИТЕ ПОЛУЧЕНИЕ ЭТОГО ПИСЬМА И СОГЛАСИЕ С ТРЕБОВАНИЯМИ. В ПРОТИВНОМ СЛУЧАЕ Я БУДУ ВЫНУЖДЕН ПРЕДПРИНЯТЬ ШАГИ, ПОСЛЕДСТВИЯ КОТОРЫХ НЕ СМЕЮ ДАЖЕ ПРЕДСТАВИТЬ. НО Я ЭТИ ШАГИ ПРЕДПРИМУ. ТОТ, КТО ВЕЛИЧЕСТВЕННЕЕ ВСЕХ, ЖЕЛАЕТ, ЧТОБЫ ВОЙНЫ НА ЗЕМЛЕ ЗАКОНЧИЛИСЬ НАВСЕГДА, А Я – ИНСТРУМЕНТ, ВЫБРАННЫЙ ИМ ДЛЯ ИСПОЛНЕНИЯ ЭТОГО ЖЕЛАНИЯ.
ЧЕЛОВЕЧЕСТВО ДОЛЖНО БЫТЬ СПАСЕНО ОТ ЧЕЛОВЕЧЕСТВА.

Я еще раз прочитал послание и отложил листок. Это действительно писал преступник — никто за пределами Мордона не знал, что похищено восемь ампул.
— Что скажешь? — нетерпеливо спросил Шеф.
— Это псих, — отозвался я. — Совершенно свихнувшийся. Только посмотрите, какой высокопарный текст.
— Господи, Кэвелл! — Лицо Шефа напряглось, в холодных серых глазах мелькнула злость. — Тут такое сообщение, а ты способен лишь на никчемные…
— Что же мне делать, сэр? Посыпать голову пеплом и предаться скорби? Да, это ужасно, но ведь мы ожидали этого — или чего-то подобного. Сейчас самое время думать головой, а не сердцем.
— Ты прав, — вздохнул он. — Конечно, ты прав. И прогноз твой оказался чертовски точен!
— Это телефонограмма из Альфрингема? Пришла в промежутке между без пяти минут десять и десятью часами вечера?
— За это тоже прости. Я уже готов подозревать сам себя. Сообщение пришло в лондонский офис «Рейтер». Диктовали медленно. В агентстве решили, что это розыгрыш, но на всякий случай позвонили в Альфрингем. Новость о похищении и убийствах еще официально не выходила — типичная армейская глупость, потому как об убийствах уже давно известно и половине Уилтшира, и на Флит-стрит[20]. На вопросы «Рейтер» никто ничего внятного не ответил, однако по реакции они поняли, что пахнет жареным. Битых два часа — веришь или нет? — они сомневались, отдавать ли новость в печать. Запрет на публикацию пришел с самого верха. Они уведомили Скотленд-Ярд, а те — меня, уже далеко за полночь. Это оригинальный экземпляр. Думаешь, это сумасшедший?
— Крыша слегка тронулась, но в остальном голова работает как часы. Знает, что нужно привлечь всеобщее внимание, чтобы вызвать ужас. А чтобы потом нагнать еще больше страху, делает вид, что не в курсе о дьявольском микробе в трех ампулах из восьми. Когда люди узнают об этом микробе и поймут, что он может по ошибке его использовать, они заставят отдать ему все что угодно, только бы он вернул его на место.
— А вдруг он действительно не знает о дьявольском микробе? Верно ли допущение, что он знает…
Никогда раньше я не видел Шефа таким неуверенным и озабоченным.
— Верно. Он знает. Знает, кто бы это ни был. Хотите утаить это от газетчиков?
— Этим мы выиграем время. Ты же говоришь, ему нужно внимание.
— Как насчет самого преступления? Вторжение на территорию Мордона, убийства?
— Завтра об этом будут кричать все газеты страны, на улицах уже сейчас шепчутся. Уилтширские журналисты получили наводку сегодня вечером. После этого мы уже ничего не могли поделать.
— Интересно, как отреагируют люди. — Я допил виски и встал. — Мне пора, сэр.
— Что ты собираешься предпринять?
— Сэр, я буду держать вас в курсе. Мне следовало бы начать с Брайсона и Чипперфильда, но, думаю, только впустую потрачу время. Они ничего не скажут: им слишком страшно за жизнь детей. К тому же, уверен, они не видели ни того, кто отдавал приказы, ни тех, кто прятался в ящиках. Пожалуй, опять начну с сотрудников главной лаборатории. Сделаю пару звонков — Кливдену и Уэйбриджу. Туманно намекну, попытаюсь вызвать реакцию. Затем встречусь с Чессингемом, Хартнеллом, Макдональдом, Грегори и лаборантами. Без особых премудростей. Нагоню страху, пусть думают, что мне известно больше, чем я знаю на самом деле. Все, что мне нужно, — крохотная зацепка от любого из них, а там уж я уволоку его в пустой подвал и буду разбирать по косточкам, пока не добьюсь правды.
— А если ошибешься? — Шеф пристально смотрел в какую-то точку поверх моего плеча.
— Соберу обратно. Если получится, — равнодушно ответил я.
— Мы никогда не действовали подобным образом, Кэвелл.
— Но мы никогда не имели дела с психом, способным стереть нас всех с лица земли.
— Верно, верно. — Он покачал головой. — Кто будет первым?
— Доктор Макдональд.
— Макдональд? Почему он?
— Вам не кажется удивительным, сэр, что из всех действующих лиц доктор Макдональд — единственный, в отношении кого не закралось и тени сомнения? Лично я нахожу это странным. Возможно, чтобы отвести подозрения, он так старательно подставлял всех вокруг, что позабыл о себе. В нашем необычайно грязном мире у меня автоматически вызывают недоверие люди, чья репутация чиста, как свежевыпавший снег.
Шеф долго молчал, потом посмотрел на часы:
— Тебе бы поспать пару часов, когда управишься.
— Вот верну дьявольский микроб, тогда и высплюсь.
— Человек не может так долго без сна, Кэвелл, — нарочито сухим тоном произнес он.
— Я быстро управлюсь, сэр. Обещаю. Через тридцать шесть часов дьявольский микроб будет в Мордоне.
— Тридцать шесть часов… — Последовала долгая пауза. — Любому другому я рассмеялся бы в лицо. Только не тебе. Но тридцать шесть часов!..
Он покачал головой. Вежливость помешала воспитанному в старых традициях Шефу обозвать меня дураком, хвастуном или лжецом. Или всеми тремя сразу.
— Дьявольский микроб, говоришь? Что насчет убийцы?
— Главное — вернуть вирусы. Будет ли убийца ликвидирован или передан в руки полиции, сейчас не имеет значения. Пусть сам о себе позаботится.
— Меня больше волнует твоя безопасность. Будь предельно осторожен, Кэвелл. Тебе трудно принять эту мысль, но преступник может оказаться умнее и опаснее. — Он протянул руку и коснулся чуть ниже моего левого плеча. — Не расстаешься с «ханятти» и ночью? Ты в курсе, что у тебя нет на него разрешения?
— Я просто припугиваю им людей, сэр.
— Доводить до инфаркта и припугивать — не одно и то же. Не стану тебя задерживать, мой мальчик. Как там Мэри?
— Хорошо, сэр. Просила передать, что любит вас.
— Из Альфрингема, конечно? — На мгновение он забыл, что я единственный его подчиненный, у которого душа не уходит в пятки от его сурового взгляда, и едва не пробуравил меня глазами. — Мне не нравится, когда мою дочь — моего единственного ребенка — втягивают в такие дела.
— Мне был нужен — и до сих пор нужен — тот, кому я могу доверять. Это Мэри. Вы знаете свою дочь не хуже, чем я. Она ненавидит дело, которым мы занимаемся. Только чем больше она его ненавидит, тем труднее удержать ее от участия в нем. Она считает, что меня нельзя отпускать одного, и в любом случае примчалась бы в Альфрингем уже через сутки.
Шеф внимательно на меня посмотрел, мрачно кивнул и указал на дверь.

Глава 7

Доктор Макдональд, высокий тучный мужчина лет пятидесяти, имел утомленный, обманчиво суровый вид, присущий определенной части праздных землевладельцев, которые проводят массу времени на свежем воздухе, охотясь на несчастных лисиц. У него были светло-рыжие волосы, брови и усы и гладкое, упитанное лицо с красноватым загаром, свидетельствующим о неумеренности в еде, наличии богатого винного погреба, ежедневном бритье свежим лезвием и начинающихся проблемах с сердцем. Самоуверенный и вальяжный, Макдональд обладал приятной и запоминающейся внешностью, однако сейчас он встретил меня далеко не в лучшем виде. Иного и не следовало ожидать от заспанного человека, который темным промозглым октябрьским утром приветствует на пороге своего дома незваного гостя.
Впрочем, глагол «приветствовать» тут оказался не к месту.
— Какого черта вы ломитесь ко мне среди ночи? — спросонья прорычал Макдональд. Зябко кутая в халат грузное тело, он наконец сподобился распахнуть глаза пошире и разглядеть меня в слабом свете, падавшем с веранды из-за его плеча. — Кэвелл! Вы что, совсем обалдели?
Я не стал реагировать на хамство, подставил другую щеку:
— Простите, Макдональд. Понимаю, время неудачное. Но мне нужно с вами поговорить. Это очень срочно.
— Не бывает ничего настолько срочного, что позволило бы в такую рань выдергивать человека из постели, — гневно изрек он. — Я уже все рассказал полиции. Если вам нужно что-то еще, встретимся в Мордоне. Мне очень жаль, Кэвелл. Спокойной ночи! Или с добрым утром!
Он сделал шаг назад и хлопнул дверью у меня перед носом.
На этом мое терпение лопнуло. Не дожидаясь, пока он щелкнет замком, подошвой правой ступни я что есть мочи ударил по двери, она открылась нараспашку. Внезапный перенос массы тела не принес пользы моей больной ноге, однако правому локтю Макдональда досталось куда сильнее, — наверное, именно в это место и прилетела дверь. Схватившись за локоть, он выплясывал как сумасшедший и сыпал отборными проклятьями. Выбор в пользу языка портовых грузчиков оказался весьма удачен: при данных обстоятельствах он звучал гораздо убедительнее рафинированных великосветских фраз. Секунд через десять до моего оппонента наконец дошло, что я стою рядом.
— Выметайтесь! — Из него вырвался полустон-полукрик, лицо исказила злоба. — Вон из моего дома, вы…
Он хотел было пройтись по моим предкам, но я перебил:
— Двое уже погибли, Макдональд. Безумец, способный увеличить это число до двух миллионов, разгуливает на свободе. Поэтому ваш комфорт не имеет никакого значения. Мне нужны ответы. Немедленно.
— Вам нужны ответы? Да кто вы такой! — Толстые губы скривились то ли в ухмылке, то ли в гримасе от боли, голос опять приобрел высокомерную медлительность. — Я все о вас знаю, Кэвелл. Вас выгнали из Мордона взашей за то, что не умеете держать свой рот на замке. Вы всего лишь частный детектив, но, полагаю, решили, что здесь навар будет пожирнее, чем на грязных бракоразводных процессах, которыми занимаются вам подобные. Бог знает как вам удалось подобраться к этому делу, но я позабочусь, чтобы вас вышвырнули и отсюда. Какое вы имеете право допрашивать меня? Вы не из полиции. Где ваши документы? Ну-ка покажите!
Сказать, что он хотя бы попытался скрыть ухмылку на лице или пренебрежение в голосе, будет большим преувеличением.
Никаких документов показать я не мог, пришлось вместо них достать «ханятти». Этого обычно хватает, чтобы человек перестал хорохориться. Однако в случае с доктором Макдональдом трюк не прошел: орешек оказался покрепче, чем я ожидал.
— Боже ты мой! — расхохотался он, но отнюдь не тем смехом, в котором слышен серебристый перезвон колокольчиков. Неприятным смехом. — Оружие! В шесть утра. Что дальше? Какая пошлая мелодрама. Я найду на вас управу, Кэвелл, ей-богу, найду! Один звонок суперинтенданту Хардангеру — и он быстро вас урезонит, мистер дешевый частный детектив.
По всей видимости, если дело не касалось работы, Макдональд не особо обращал внимания на детали — в противном случае он заметил бы, что хоть детектив я, возможно, и дешевый, но на добрую пару дюймов выше его и ничуть не менее крепок.
Макдональд сделал два шага к столу, на котором стоял телефон, я преградил ему путь. Удар дулом «ханятти» пришелся прямо в солнечное сплетение. Он согнулся надвое и упал. Это был жестокий, грубый и, казалось бы, совершенно недопустимый ход, мне и самому он ничуть не нравился, однако мысль о психопате с дьявольским микробом нравилась мне еще меньше. Когда-нибудь все закончится, и я извинюсь перед Макдональдом. Только позже, а сейчас дорога каждая секунда.
Некоторое время он катался по полу, обхватив обеими руками живот и подвывая от боли при попытке набрать в легкие воздух. Спустя минуту затих и с трудом поднялся на ноги, все еще не отпуская живот и дыша часто и поверхностно, как будто ему не хватало кислорода. Налитые кровью глаза на сером, одутловатом лице смотрели на меня с выражением, близким к ненависти. Я ничуть его не винил.
— Ну все, Кэвелл, — прохрипел он в промежутке между всхлипами. — Вы перешли все границы. Неспровоцированное нападение…
Он вздрогнул и замолчал, увидев перед самым носом дуло «ханятти», инстинктивно вскинул обе руки вверх и охнул от боли, когда я свободной рукой вновь двинул ему в диафрагму. На этот раз он пролежал дольше, а когда, дрожа, встал на ноги, состояние его было довольно плачевным. Глаза все еще сверкали безумной злостью, но теперь к ней добавилось что-то еще. Страх. Я поднял пистолет и быстро сделал два шага к нему. Макдональд попятился и, уперевшись в диван, рухнул на него. На лице читались ярость, возмущение и страх, что я опять его ударю. А еще ненависть, к нам обоим. Ко мне — за то, что я с ним сделал, и к себе самому — за то, что сдался. Макдональд не был готов говорить и тем не менее знал, что выложит мне все. Мы оба это знали.
— Где вы были в ночь убийства Бакстера и Клэндона? — спросил я, держа наготове «ханятти».
— Я рассказывал Хардангеру, — угрюмо ответил он. — Дома. Играл в бридж с тремя приятелями. Почти до полуночи.
— Что за приятели?
— Бывший коллега-пенсионер, местный врач и викарий. Теперь довольны, Кэвелл? — Он будто бы понемногу приходил в себя.
— Никто не разбирается в убийствах лучше врачей. Да и священников за это, бывало, лишали сана.
Я опустил взгляд. На полу от стены до стены распростерся роскошный серый ковер: если в его богатый ворс уронить бриллиантовую булавку, то без ищейки уже не найти.
— Модный ковер у вас, доктор, — заметил я как бы между прочим. — На зарплату в пятьсот фунтов такой не купишь.
— Умничаете, Кэвелл? Или просто дерзите?
Он определенно начал хорохориться. Только бы ему хватило ума не осмелеть настолько, чтобы получить добавки.
— Тяжелые шелковые портьеры, — продолжил я. — Антикварная мебель. Люстра из горного хрусталя. Дом довольно большой, и, готов поспорить, другие комнаты обставлены не менее стильно. И дорого. Откуда денежки, доктор? Играете в тотализатор? Или в лотерею счастье привалило?
Некоторое время он смотрел на меня и будто раздумывал, не ввернуть ли что-нибудь насчет не моего собачьего дела, и я снова приподнял «ханятти», совсем чуть-чуть — ровно настолько, чтобы он передумал.
— Я холостяк, живу без иждивенцев, — наконец выговорил он. — Могу позволить себе покупать то, что нравится.
— Везет вам. Где вы были вчера с девяти до одиннадцати вечера?
Он нахмурил брови:
— Дома.
— Вы уверены?
— Разумеется, уверен.
Видимо, он решил, что безопаснее всего будет изображать гневное возмущение.
— Свидетели есть?
— Я был один.
— Всю ночь?
— Всю ночь. Домработница приходит по утрам в восемь.
— Вам это может выйти боком. Отсутствие свидетелей, я имею в виду.
— На что вы намекаете? — Его недоумение выглядело искренним.
— Скоро узнаете. Вы ведь не водите машину, а, доктор?
— Вообще-то, вожу.
— Но в Мордон ездите на армейском автобусе.
— Мне так удобнее. А вас это не касается.
— Согласен! А что за машина?
— Спортивная.
— Марка?
— «Бентли-континенталь».
— Ага. Значит, «континенталь». Спортивный автомобиль. — Я долго смотрел на него, но он даже не заметил: был занят изучением ковра — наверное, и впрямь когда-то потерял в нем бриллиантовую булавку. — К машинам у вас столь же взыскательный вкус, как и к коврам.
— Машина старая. Подержанная.
— Когда вы ее купили?
Он резко поднял голову:
— Какая разница? К чему вы клоните, Кэвелл?
— Когда вы ее купили?
— Два с половиной месяца назад. — Он вновь принялся рассматривать ковер. — Может, три.
— Старая машина, говорите? Насколько старая?
— Четыре года.
— Четыре года. Четырехлетний «бентли» не отдадут за бесценок. Минимум пять тысяч фунтов. Где вы взяли пять тысяч фунтов три месяца назад?
— Нигде. Я заплатил тысячу. Остальное — рассрочка на три года. Так покупают машины большинство людей.
— Пролонгируемый кредит с целью сохранения капитала — название для таких, как вы. Среди таких, как я, это называют арендой с правом выкупа. Дайте посмотреть договор.
Макдональд принес договор, — оказалось, он говорит правду.
— Какая у вас зарплата, доктор Макдональд?
— Чуть больше двух тысяч. От правительства щедрот не дождешься.
Он больше не хорохорился и не возмущался. Мне стало интересно почему.
— Значит, за минусом налогов и расходов на жизнь к концу года у вас остается около тысячи. За три года — три тысячи. А по соглашению вам нужно выплатить примерно четыре с половиной — остаток суммы плюс проценты — за три года. Как вы намерены решить эту математическую головоломку?
— У меня есть две страховки со сроком выплаты в будущем году. Сейчас принесу.
— Не надо. Скажите, доктор, что вас беспокоит, почему вы как на иголках?
— Ничего меня не беспокоит.
— Не лгите.
— Хорошо, пусть так. Я переживаю. И нервничаю. От ваших вопросов у кого угодно задергается глаз.
Возможно, он был прав.
— Почему вас это беспокоит, доктор?
— Почему? Он еще спрашивает! — Макдональд взглянул на меня и вновь опустил глаза на ковер. — Потому что мне не нравятся ваши вопросы. Не нравится то, что вы пытаетесь доказать. И никому бы не понравилось.
— А что я пытаюсь доказать?
— Не знаю. — Он мотнул головой, не поднимая взгляда. — Что я живу не по средствам. А это не так. Не знаю, что вы пытаетесь доказать.
— Глаза у вас сегодня красные, доктор, и, уж простите, здесь страшно разит перегаром. Выглядите так, будто вчера хорошо приложились к бутылке, да и пара ударов под дых не улучшили картину. Забавно, в вашем досье написано, что вы человек малопьющий и употребляете только в компании. Не алкоголик. Но вчера вы были один, а малопьющие не пьют в одиночку — на то они и малопьющие. Вчера вы пили один и пили много, доктор. Интересно почему? Нервничали, наверное? Нервничали еще до того, как явился Кэвелл со своими назойливыми вопросами.
— Перед сном я обычно пропускаю стаканчик, — попытался объяснить он, не отрывая взгляда от ковра, чтобы я не видел его лицо. — Это не делает меня алкоголиком. Подумаешь, стаканчик.
— Или два, — кивнул я. — Но только бо`льшая часть бутылки — это уже не стаканчик.
Оглядевшись, я спросил:
— Где у вас кухня?
— Зачем вам…
— Хватит, не отнимайте время!
— Вон там.
Я вышел из комнаты и оказался в помещении, напичканном сверкающими монструозными конструкциями из нержавеющей стали. Здесь дизайнер явно планировал разместить операционную, но в последний момент передумал. Все это тоже стоило немалых денег. Рядом с сияющей раковиной меня ждало еще одно подтверждение, что на сон грядущий доктор Макдональд пропустил далеко не один стаканчик: более чем наполовину пустая бутылка виски и сорванная с нее свинцовая пломба. Полная смятых окурков пепельница. Услышав какой-то звук, я оглянулся: в дверях стоял Макдональд.
— Ладно, — произнес он устало. — Согласен, я пил. Часа два или три кряду. Не привык я к таким вещам, Кэвелл. Я не полицейский и не военный. Два ужасных, жутких убийства.
Он едва заметно передернул плечами: если это была игра, то актер из него блестящий.
— Мы с Бакстером давние друзья. За что его убили? Откуда мне знать, что убийца на этом не остановится? Мне прекрасно известно, что может натворить этот дьявольский микроб. Господи, у меня был повод поволноваться, да еще какой.
— Действительно, повод был, — согласился я. — И все еще есть, хоть я уже почти его вычислил. Я об убийце. Возможно, вы следующий у него на очереди — не забывайте об этом.
— Ради всего святого, выметайтесь и оставьте меня в покое, беспардонный, бездушный демон, — выдавил он.
— Уже ухожу. Держите двери на замке, доктор.
— Вам это так просто с рук не сойдет, Кэвелл. — Он снова осмелел, поняв, что я убрал оружие и собираюсь уйти. — Посмотрим, как вы запоете, когда вас вызовут в суд за нанесение телесных повреждений.
— Не несите чепухи, — усмехнулся я. — Я вас и пальцем не тронул. На вас ни единой царапины — только ваше слово против моего, а мое все равно перевесит.
Я ушел. В темноте проступал силуэт гаража, в котором, судя по всему, стоял «бентли», однако мне он был неинтересен. Если людям нужна хорошая, не бросающаяся в глаза и компактная машина, чтобы действовать, не привлекая внимания, им не придет в голову брать в аренду «бентли-континенталь».

Я остановился у телефонной будки и под предлогом, что мне нужен адрес Грегори, сделал два необязательных звонка — сначала Уэйбриджу, который, насколько я знал, не мог мне помочь, а затем Кливдену, который с удовольствием помог. Оба сначала разозлились, что им звонят ни свет ни заря, но успокоились, когда я сказал, что информация нужна немедленно, потому что расследование достигло той критической стадии, которая поможет распутать дело до конца дня. Оба спросили об успехах, но я отвертелся. Особых усилий это не потребовало, поскольку рассказывать все равно было нечего.

В четверть восьмого утра я настойчиво звонил в дверь дома доктора Грегори — вернее, в дверь дома, где доктор жил. А жил он в неплохом пансионе, управляла которым вдова с двумя дочерьми. Рядом с парадным входом стоял автомобиль Грегори, темно-синий «Фиат-2100». Было все еще очень темно, холодно и сыро. Давала знать о себе усталость, а нога болела так, что я с трудом мог вспомнить, зачем сюда приехал.
Дверь открылась, из нее выглянула сама хозяйка пансиона — полная седая женщина лет за пятьдесят. По слухам, веселая и беспечная миссис Уитхорн не отличалась любовью к порядку и пунктуальностью, а заведение пользовалось бешеной популярностью благодаря ее незаурядному кулинарному таланту.
— Кого это принесло в такую рань? — с притворным возмущением спросила она. — Надеюсь, не полицию?
— Увы, миссис Уитхорн. Моя фамилия Кэвелл. Могу я поговорить с доктором Грегори?
— Бедный доктор Грегори! Ваши люди уже порядком его измучили. Но полагаю, вам лучше войти. Пойду посмотрю, не встал ли он.
— Просто скажите, куда идти, и я сам его найду. Если позволите, миссис Уитхорн.
Она с сомнением взглянула на меня, потом неохотно объяснила, где его искать. Пройдя несколько шагов по просторному коридору, я свернул в боковой проход и оказался у двери с именной табличкой. Постучал и стал ждать.
Вскоре дверь отворилась. Грегори, в простом выцветшем халате, накинутом поверх пижамы, уже был на ногах, но, похоже, совсем недавно. На смуглом лице чернела щетина, — очевидно, побриться он еще не успел.
— Кэвелл, — сказал он без особой приязни в голосе. Люди, рано утром встречающие представителей закона, редко бывают в хорошем расположении духа, но, в отличие от Макдональда, он хотя бы вел себя культурно. — Входите. И садитесь. У вас измотанный вид.
Я действительно чувствовал себя измотанным. Сев на указанный мне стул, я огляделся. Что касается мебели, Грегори не роскошествовал, как Макдональд, но эта мебель, вероятно, ему и не принадлежала. Комната была обставлена как небольшой кабинет, а спальню, как я предположил, устроили в смежном помещении, за дверью в дальней стене. Потертый, но вполне презентабельный ковер, пара кресел той же степени изношенности, одна из стен полностью заставлена книжными шкафами, массивный дубовый стол с вращающимся стулом, на столе пишущая машинка и кипа бумаг. В камине виднелись остатки вчерашнего огня — белая зола, какая бывает от буковых поленьев. Воздух в комнате был хоть и прохладный, но довольно спертый, — очевидно, Грегори не успел перенять дурную привычку англичан держать окна нараспашку при любой погоде. К тому же я будто уловил какой-то специфический запах, настолько слабый, что определить его было невозможно.
— Могу я вам чем-то помочь, мистер Кэвелл? — начал разговор Грегори.
— Просто несколько стандартных вопросов, — непринужденно ответил я. — Неудобно врываться в столь ранний час, но у нас каждая минута на счету.
— Вы до сих пор не ложились? — догадался он.
— Еще нет. Было некогда — ходил по гостям. Боюсь, после этих походов люди меня возненавидят. Я только что от доктора Макдональда, и, по-моему, он совсем не обрадовался, когда я выдернул его из постели.
— Правда? Доктор Макдональд — человек несколько вспыльчивый, — осторожно заметил Грегори.
— Вы хорошо с ним ладите? Дружите?
— Давайте так: я уважаю его как коллегу. Почему вы спрашиваете, мистер Кэвелл?
— Неизлечимая любознательность. Скажите, доктор, у вас есть алиби на вчерашний вечер?
— Конечно. — На его лице отразилось недоумение. — Я уже рассказывал лично мистеру Хардангеру. С восьми и почти до полуночи я был на дне рождения дочери миссис Уитхорн…
— Простите, — перебил я. — Я имею в виду вчерашний вечер — не позавчерашний.
— А, вот оно что… — Грегори с тревогой посмотрел на меня. — Больше никого не убили?
— Никого, — заверил я. — Итак, доктор?
— На вчерашний вечер? — Он грустно улыбнулся и пожал плечами. — Алиби? Знай я, что потребуется алиби, я бы его себе обеспечил. Какое именно время вас интересует, мистер Кэвелл?
— Скажем, с половины десятого до половины одиннадцатого.
— Увы, нет. Нет алиби, к сожалению. Я сидел здесь, у себя, весь вечер работал над книгой. Это можно назвать трудотерапией после вчерашних ужасных событий, мистер Кэвелл. — Грегори ненадолго замолчал, а потом сконфуженно продолжил: — Ой, нет. Не весь вечер. Начал после ужина — около восьми — и до одиннадцати. Хорошо поработал, учитывая обстоятельства, — целых три страницы. — Он опять улыбнулся, на этот раз по-другому. — Для книги, которую я пишу, мистер Кэвелл, страница в час — отличный прогресс.
— И что за книга?
— По неорганической химии. — Он покачал головой и грустно добавил: — Вряд ли люди в книжных магазинах выстроятся за ней в очередь. Читателей, интересующихся моей областью знаний, совсем немного.
— Это и есть книга? — Я мотнул головой в сторону стопки бумаг на столе.
— Да. Та самая, работать над которой я начал еще в Турине, в каком году — уже и не вспомню. Посмотрите, если есть желание, мистер Кэвелл. Боюсь только, о многом она вам не скажет. Мало того что тема заумная, так еще и пишу я на итальянском.
Я не признался, что читаю по-итальянски так же свободно, как говорю по-английски, а лишь спросил:
— Вы сразу печатаете текст на машинке?
— Ну конечно. Почерк у меня как у любого ученого — почти невозможно разобрать. Постойте-ка! — Он задумчиво провел ладонью по колючему, отдающему синевой подбородку. — Пишущая машинка! Ее могло быть слышно.
— Поэтому я и спросил. Думаете, ее слышали?
— Не знаю. Я специально выбирал комнаты так, чтобы не мешать остальным жильцам. У меня нет соседей ни сверху, ни за стенкой. Подождите! Да, да, я почти уверен, что слышал, как работает телевизор. По крайне мере, — добавил он уже с сомнением, — мне так казалось. В следующем по коридору помещении находится «телевизионный салон», как его торжественно именует миссис Уитхорн. Телевизор почти никто не смотрит, только сама миссис Уитхорн и ее дочери, да и то нечасто. Но вчера, уверен, там кто-то был. Ну, почти уверен. Давайте спросим?
Мы так и поступили, отправившись на кухню, где миссис Уитхорн в компании одной из дочерей готовила завтрак. От аромата шкварчащего на сковородке бекона у меня едва ноги не подкосились.
Одной минуты оказалось достаточно, чтобы все выяснить. Предыдущим вечером по телевизору показывали старое кино, шло оно ровно час, и миссис Уитхорн с дочерьми посмотрели его полностью. Начался фильм в десять. Проходя по коридору мимо комнаты доктора Грегори и уже сидя в салоне перед телевизором, они слышали, как доктор печатал на машинке. Совсем негромко — он им нисколечко не мешал, — но слышно было достаточно отчетливо. Миссис Уитхорн еще заметила, что у доктора совсем нет времени отдохнуть и расслабиться, но она понимает, что ему хочется наверстать время, которое он провел на дне рождения ее дочери, — в тот вечер он впервые за многие недели не работал.
Доктор Грегори даже не пытался скрыть своего удовольствия.
— Я в большом долгу перед этим старым фильмом. И перед вами, миссис Уитхорн. — Он посмотрел на меня и улыбнулся. — У вас больше нет сомнений, мистер Кэвелл?
— У меня их и не было, доктор. Но в этом и заключается работа полицейского — исключить даже малейшую вероятность.
Доктор Грегори проводил меня до парадной двери. На улице было все так же темно, холодно и очень сыро, капли дождя, отлетая высоко вверх, барабанили по асфальту. Я раздумывал, как бы поудачнее ввернуть на прощание о значительных успехах в расследовании, когда доктор Грегори неожиданно спросил:
— Не прошу выдавать профессиональные тайны, мистер Кэвелл. Но… как думаете, удастся изловить злодея? Как вообще обстоят дела?
— Лучше, чем я мог предположить двенадцать часов назад. Расследование достаточно хорошо продвинулось и, кажется, в правильном направлении. Даже очень хорошо, сказал бы я, если бы не тот факт, что сейчас передо мной возникла кирпичная стена.
— Люди перелезают через стены, мистер Кэвелл.
— Верно. Перелезем и мы, — пообещал я и, помолчав, добавил: — Не уверен, что мне стоило это говорить, но знаю, что вы никому не расскажете.
Он искренне заверил, что так и будет, и мы расстались.
Отъехав полмили, я остановился у телефонной будки и набрал Лондон.
— Уже выспался, Кэвелл? — поприветствовал меня Шеф.
— Нет, сэр.
— Не расстраивайся, я тоже. Разозлил массу людей, разбудив их посреди ночи.
— И я, сэр.
— Еще бы. Есть результаты?
— Ничего заслуживающего внимания. А у вас, сэр?
— Чессингем. Информации, что на гражданке ему выдано водительское удостоверение, нет. Возможно, данные не точны — удостоверение могли выдать в другой стране, хотя это было бы странно. Теперь что касается армии: оказывается, он служил в Королевском корпусе связи.
— В корпусе связи? Тогда, скорее всего, права у него есть. Вы это выяснили, сэр?
— Единственное, что удалось установить относительно службы Чессингема: он действительно служил в армии, — сухо отозвался Шеф. — Колеса военного ведомства и днем проворачиваются необычайно медленно, а ночью вовсе замирают. К полудню, надеюсь, что-то будет известно. А сейчас у нас есть довольно интересные цифры, которые менее получаса назад мне предоставил управляющий банком, где обслуживается Чессингем. — Он продиктовал цифры и повесил трубку.
Я в который раз сел в машину и направился к Чессингему. Дорога до его дома заняла пятнадцать минут. В унылых предрассветных сумерках квадратная громадина с обнесенным траншеей цоколем выглядела еще угрюмее и неприступнее, и мое самочувствие ничуть не делало эту картину веселей. Я с трудом поднялся по изношенным ступеням и позвонил.
Дверь открыла Стелла Чессингем, тщательно причесанная, в симпатичном халатике в цветочек, но с бледным, невыспавшимся лицом. Узнав, что я намерен поговорить с ее братом, она, похоже, не испытала особой радости.
— Что ж, входите, — вздохнула она. — Мама еще в постели, а Эрик завтракает.
И здесь яичница с беконом. Я опять почувствовал невыносимую слабость.
Чессингем встал.
— Доброе утро, мистер Кэвелл, — поздоровался он с недовольным видом.
Не ответив на приветствие, я смерил его холодным, равнодушным взглядом, который дозволяется бросать на людей лишь полицейским и метрдотелям.
— У меня к вам еще вопросы, Чессингем. Я не спал всю ночь, и мне не до ваших уверток. Нужны прямые ответы на прямые вопросы. За ночь в расследовании появилось несколько очень интересных зацепок, и в основном они ведут сюда. — Я посмотрел на его сестру. — Мисс Чессингем, не хочу понапрасну вас пугать. Наверное, будет лучше, если я поговорю с вашим братом наедине.
Она широко раскрыла глаза, нервно облизнула губы, кивнула и направилась к двери.
— Стелла, останься! — приказал Чессингем. — Мне нечего скрывать. Моя сестра знает обо мне все, мистер Кэвелл.
— Что-то я сомневаюсь. — Мой голос был так же холоден, как и взгляд. — Если хотите, можете остаться, мисс Чессингем. Только не говорите потом, что я вас не предупреждал.
Оба побледнели как полотно и со страхом ждали, что будет дальше. Моя способность запугивать людей легко обеспечила бы мне работу в тайной полиции какой-нибудь центральноевропейской страны.
— Что вы делали вчера вечером, Чессингем? Скажем, часов в десять.
— Вчера вечером? — Он захлопал глазами. — С какой стати мне отчитываться о своих вчерашних перемещениях?
— Вопросы задаю я. Отвечайте!
— Я… ну, я был дома. Со Стеллой и мамой.
— Весь вечер?
— Разумеется.
— Давайте без «разумеется». Кто-нибудь посторонний может подтвердить ваше присутствие здесь? Гости, соседи?
— Только Стелла и мама.
— Только мисс Чессингем. В десять ваша мать обычно уже в постели.
— Да. Я забыл.
— Не удивлен. Хорошая память — не ваш конек. Вчера вы забыли упомянуть про службу в Королевском корпусе связи.
Он вновь опустился на стул — не для того, чтобы продолжить трапезу. По легкому движению бицепсов я заметил, что он крепко сжал одной ладонью другую.
— Да, верно. Как вы узнали?
— Сорока на хвосте принесла. Она же рассказала мне о том, что в армии вы управляли автомобилем. — Пришлось рискнуть, но что еще мне оставалось делать: время было не на нашей стороне. — А вы утверждали, что не умеете водить.
— Я и не умею. — Он посмотрел на сестру и вновь перевел взгляд на меня. — Это ошибка. Чья-то ошибка.
— Это ваша ошибка, Чессингем, упорно на этом настаивать. А если я приведу вам четверых независимых друг от друга свидетелей, которые подтвердят, что видели вас за рулем?
— Возможно, я пытался раз или два. Не уверен. У меня и прав нет.
— Меня от вас тошнит, — с отвращением сказал я. — Вы говорите и ведете себя как идиот. Вы же не идиот, Чессингем. Хватит юлить и выставлять себя дураком. Вы умеете управлять автомобилем. Признайтесь уже. Мисс Чессингем, водит ваш брат машину, что скажете?
— Оставьте Стеллу в покое, — едва не взвизгнул Чессингем, побледнев. — Вы правы, черт бы вас побрал. Вожу с грехом пополам.
— Полагаю, вы решили, что придумали весьма удачный ход: бросить «бедфорд» у своего дома позавчерашней ночью? Надеялись, полиция никогда не поверит, что кто-то способен сделать нечто столь очевидное?
— Я даже не подходил к этому фургону! — Он почти перешел на крик. — Клянусь! Клянусь, меня там и рядом не было. Когда вы пришли вчера, я перепугался и наговорил такого, чтобы… чтобы подчеркнуть свою невиновность.
— Невиновность? — Я расхохотался неприятным смехом, которому научился во время службы в полиции. — А снимки Юпитера, которые якобы сделали вы. Как вы их сделали? Или их сделал кто-то другой? Или вы соорудили аппарат, который автоматически фотографировал, пока вы ездили в Мордон?
— Господи, что вы несете? — в отчаянии застонал он. — Аппарат? Какой еще, к черту, аппарат? Обыщите весь дом сверху донизу, посмотрим, найдете ли вы его…
— Хватит валять дурака, — перебил я. — Наверное, закопали его где-нибудь в лесу подальше отсюда.
— Мистер Кэвелл! — Передо мной, от ярости сжав дрожащие кулачки, стояла Стелла Чессингем. — Вы делаете чудовищную ошибку. Эрик не имеет никакого отношения к… к чему бы то ни было. К этому убийству. Никакого, я вам точно говорю! Я знаю.
— Позавчера вечером после половины одиннадцатого вы были с ним? В его обсерватории? Если нет, юная леди, то ничего вы не знаете!
— Я знаю Эрика! Знаю, он совершенно не способен…
— Его личные качества мне неинтересны, — резко оборвал я. — А если вы так много знаете, тогда скажите, откуда на банковском счете вашего брата за последние четыре месяца появилась тысяча фунтов? Пятьсот фунтов третьего июля и такая же сумма третьего октября. Можете объяснить?
Они взглянули друг на друга, даже не пытаясь скрыть болезненный страх в глазах. Не сразу, но Чессингем все же выдавил хриплым и дрожащим голосом:
— Это провокация! Кто-то хочет меня подставить.
— Прекратите молоть чепуху, — устало сказал я. — Откуда взялись деньги, Чессингем?
Он задумался на мгновение, затем, испуганно глядя в потолок, с несчастным видом тихо промямлил:
— От дяди Джорджа.
— Надо же, какой щедрый дядя, — мрачно вымолвил я. — Кто он?
— Мамин брат. — Его голос все еще был еле слышен. — Паршивая овца в семье, так, по крайней мере, может показаться. Говорит, что не совершал преступлений, в которых его обвинили, но улики были настолько убедительными, что он сбежал за границу.
Я пронзил его взглядом. Выслушивать всякую чушь наутро после бессонной ночи не входило в мои планы.
— О чем это вы? Какие преступления?
— Не знаю. — В голосе Чессингема слышалось отчаяние. — Мы его никогда в жизни не видели… Два раза он звонил мне в Мордон. Мама о нем не упоминала, до недавнего времени мы даже не догадывались, что он существует.
— Вам тоже об этом известно? — спросил я Стеллу.
— Конечно.
— А вашей матери?
— Разумеется, нет, — ответил Чессингем. — Я же говорю, она ни разу в жизни и словом не обмолвилась о его существовании. Наверняка его обвиняли в чем-то очень скверном. Он говорил, если мама узнает, откуда деньги, то ни за что их не примет — скажет, что они грязные. Мы со Стеллой хотим отправить ее на лечение за границу, и эти деньги нам помогут.
— Эти деньги вам помогут загреметь в тюрьму, — прорычал я. — Где родилась ваша мать?
— В Альфрингеме, — ответила Стелла.
У Чессингема, похоже, отнялся язык.
— Как ее звали в девичестве?
— Джейн Барклай.
— Где телефон? Мне нужно позвонить.
Она объяснила, я вышел в прихожую и связался с Шефом. Прошло почти пятнадцать минут, прежде чем я вернулся в столовую. Похоже, за все это время ни один из них даже не шелохнулся.
— Боже милостивый, как вы друг другу подходите, парочка хитрецов, — изумился я. — Полагаю, навести справки вам и в голову не пришло. А какой в этом смысл? Вы знали, что напрасно потратите время. Никакого дяди Джорджа не существовало — у вашей матери никогда не было брата, и для вас это не новость. Что скажете, Чессингем? У вас было время придумать объяснение поубедительнее, откуда взялась эта тысяча. Прежнее никуда не годится.
Он вообще был не в состоянии думать. Посмотрел на меня с трагической безысходностью, перевел взгляд на сестру, затем уставился в пол.
— В общем-то, спешить некуда, — подбодрил я. — У вас еще будет несколько недель, чтобы сочинить более увлекательную историю. А сейчас мне нужно увидеть вашу мать.
— Не вмешивайте сюда маму, черт бы вас побрал! — Чессингем так резко вскочил на ноги, что опрокинул стул. — Она старая больная женщина. Оставьте ее в покое, слышите, Кэвелл?
— Скажите вашей матери, что я поднимусь к ней через минуту, — сказал я Стелле.
Чессингем пошел на меня, но сестра преградила ему путь:
— Не надо, Эрик. — Она метнула взгляд, едва не пригвоздивший меня к стене, и с горечью добавила: — Ты же видишь, мистер Кэвелл из тех, кто всегда добивается своего.
И я пошел добиваться своего. Беседа с миссис Чессингем заняла не более десяти минут, которые оказались не самыми приятными в моей жизни. Спустившись вниз, я обнаружил, что Чессингем с сестрой ждут в прихожей. С бледным, испуганным лицом и заплаканными карими глазами, Стелла подошла ко мне и в отчаянии сказала:
— Вы совершаете страшную ошибку, мистер Кэвелл, ужасную ошибку. Эрик мой брат. Я знаю его, хорошо знаю. Клянусь, он совершенно ни в чем не виновен.
— У него будет шанс это доказать. — Временами я испытываю к себе острую ненависть, и это был как раз такой случай. — Чессингем, на вашем месте я бы собрал необходимые вещи. Минимум на несколько дней.
— Вы меня забираете? — обреченно проговорил он.
— На это у меня нет ни ордера, ни полномочий. Но за вами все равно придут, не волнуйтесь. И не вздумайте пуститься в бега. Дом оцеплен, даже мышь не проскочит.
— Дом… оцеплен? — Он вытаращил глаза. — Хотите сказать, что вокруг полицейские?..
— Думаете, мы вам позволим сесть в первый же самолет и смыться из страны? — усмехнулся я. — Как это сделал дядюшка Джордж?
Это была отличная финальная реплика, больше я решил ничего не добавлять.

Хартнеллы были следующими и последними, кому я собирался нанести визит в то утро, прежде чем наконец позавтракать. На полпути к их дому я остановился у телефонной будки на безлюдном участке трассы, рядом с лесом, и позвонил в «Приют извозчика». Вскоре Мэри взяла трубку. После того как она спросила о моем самочувствии, узнала, что прекрасно, и обозвала — скажем мягко — лжецом, я сообщил, что вернусь в гостиницу после девяти, и попросил к тому времени заказать завтрак и пригласить Хардангера, если он сможет прийти.
Я вышел из будки и, хотя машина стояла неподалеку, побежал к ней, поскольку дождь так и хлестал не переставая. Несмотря на спешку, я вдруг замер с наполовину открытой дверцей машины: по дороге в мою сторону шел какой-то тип. Сквозь дождь и на расстоянии около сотни ярдов он выглядел приличным гражданином средних лет в плаще и шляпе, однако на этом сходство с нормальным человеком заканчивалось. Он двигался по залитому дождевыми стоками кювету, подпрыгивая на правой ноге, расставив для равновесия руки в стороны и одновременно пиная перед собой ржавую консервную банку. С каждым таким прыжком у него из-под ног веером разлетались брызги.
Некоторое время я наблюдал это зрелище, пока не осознал, что по спине барабанит дождь, а плечи промокли насквозь. Вдобавок, даже если у человека проблемы с головой, таращиться на него все же невежливо. Поживи я подольше в уилтширской глуши, я бы, может, тоже стал прыгать под дождем на одной ноге. Не отрывая взгляда от этого видения, я быстро сел на водительское сиденье, закрыл дверцу, и лишь тогда до меня дошло, что цель прыгуна заключалась не в том, чтобы продемонстрировать общий уровень полоумия в сельской местности. Ему нужно было отвлечь внимание от происходящего у меня за спиной: в задней части машины кто-то, пригнувшись, сидел на полу.
Я услышал шорох, хотел обернуться, но опоздал: дубинку уже занесли над моей головой. Моя левая нога все еще находилась справа от рулевой колонки, и в любом случае человек сидел слева от меня, в слепой зоне. Удар пришелся по затылку, чуть ниже левого уха, — настолько сильный и точный, что я, практически не почувствовав боли, потерял сознание.

Глава 8

Было бы неверно сказать, что я очнулся. «Очнуться» означает быстро совершить однонаправленный переход из беспамятства в сознание, мое же перемещение через пограничную зону между этими состояниями ни быстрым, ни однонаправленным не назовешь. На мгновение я смутно ощущал, что лежу на чем-то жестком и мокром, потом вновь отключался. Измерить продолжительность периодов забытья было нечем, да и с часами мой затуманенный мозг все равно разобраться не смог бы. Постепенно проблески сознания становились все дольше и дольше, пока темнота не отступила совсем, однако, по-моему, это никоим образом не улучшило ситуацию. Способность воспринимать действительность вернулась вместе с сильнейшей болью: мою голову, шею и правую половину тела будто сдавило огромными тисками, рукоять которых безжалостно затягивал какой-то великан. Я чувствовал себя как перемолотое комбайном пшеничное зерно.
С трудом открыв здоровый глаз, я скосил его и отыскал источник тусклого света — забранное решеткой окно в стене, под самым потолком. Я находился в каком-то погребе или полупогруженном в землю подвале, как в доме Чессингема.
Я не ошибся: пол действительно был жесткий и мокрый — шероховатый, неотделанный бетон с лужицами воды. Злоумышленник намеренно выбрал бо`льшую из всех луж и бросил меня в самую ее середину.
Я лежал на полу в скрюченной, неудобной позе: вроде бы и на спине, но одновременно завалившись на правый бок, с заведенными за спину руками. Сначала я не мог сообразить, по какой причине мне так неудобно, но догадался, когда попробовал изменить положение. Кто-то очень умело связал мне руки за спиной, и по тому, как затекли предплечья, можно было предположить, что узлы затянуты весьма неслабо.
Я попытался подтянуть под себя ноги и сесть, но не вышло: ноги не двигались. Тогда, пользуясь их неподвижностью, я поднял туловище, подождал, пока исчезнут искры перед глазами, и увидел, что ноги не только перемотаны у щиколоток, но и привязаны к металлической стойке винного стеллажа, протянувшегося практически вдоль всей стены ниже окна. Оказалось, меня связали плетеным полиэтиленовым шнуром. Более наглядного подтверждения, что действовал профессионал, просто быть не могло. Такой провод не перекусить и горилле, а с узлами справятся только мощные кусачки — пальцами такие ни в жизнь не распутать.
Медленно и осторожно — от любого резкого движения у меня отвалилась бы голова — я обвел взглядом место, в котором находился. Ничем не примечательное помещение, как и любой другой почти пустой погреб: окно, закрытая дверь, винный стеллаж и я. Могло быть и хуже. Никто не льет сюда воду, чтобы я захлебнулся, не пускает отравляющий газ, змеи и ядовитые пауки тоже отсутствуют. Просто погреб и я. Но и хорошего тоже мало.
Я подался вперед, к стеллажу, и попробовал разорвать шнур, со всей силы дергая ногами, но добился лишь того, что мне стало еще больнее. Попытался освободить руки, заранее зная, что лишь напрасно потрачу время, и почти сразу бросил это занятие. Интересно, как долго придется ждать смерти от голода или жажды?
«Не кисни, Кэвелл, — сказал я себе. — Соображай, как будешь выбираться». Я стал размышлять, изо всех сил стараясь не обращать внимания на головную боль, но ничего путного из этих размышлений не вышло: думать получалось лишь о том, как мне больно и плохо.
И тут внезапно я заметил «ханятти». Проморгался, помотал головой и внимательно посмотрел еще раз. Никаких сомнений: из-под левого борта куртки торчит его рукоятка. Я не сводил с нее изумленного взгляда — не померещилась ли, но она никуда не исчезала. В затуманенном мозгу мелькнула мысль: как тот или те, кто затащил меня сюда, забыли про пистолет? Потом я понял: они не забыли, они его даже не искали. Полицейские в Англии не носят при себе оружия. Я так или иначе отношусь к полицейским, а значит, и пистолета у меня нет.
Я поднял левое плечо и опустил голову как можно ниже и левее, одновременно отталкивая щекой борт. С третьей попытки мне удалось дотянуться зубами до рукоятки, но зубы просто соскользнули с округлой поверхности, когда я попробовал зацепиться и вытащить пистолет из кобуры. Четырежды я повторил это упражнение и сдался. Выгибать неестественным образом шею и без того доставляло неудобства, а вкупе с последствиями удара дубинкой такая нагрузка привела к тому, что погреб медленно поплыл у меня перед глазами. Одновременно правую часть грудины пронзила острая боль, и я мрачно задался вопросом, не пропорото ли легкое осколком ребра. Меня бы уже ничто не удивило, так мне было плохо.
Немного отдохнув, я изловчился и встал на колени. Затем резко согнулся в поясе, почти достав головой до бетонного пола, чтобы вытряхнуть «ханятти» из кобуры. Ничего не вышло. Я попробовал еще раз, не рассчитал рывок и упал лицом вниз. Когда в голове наконец прояснилось, я повторил процесс, пистолет все-таки выскользнул из кобуры и с грохотом упал на пол.
В подвальном полумраке я стоял на коленях и с тревогой смотрел на оружие. Какой-нибудь тип с садистскими наклонностями вполне мог развлечься, вынув патроны и вложив пустой пистолет обратно в кобуру. Но мне повезло не нарваться на юмориста: на индикаторе заряда цифра 9 значит магазин полный.
Я скрючился на полу, подхватил «ханятти» связанными руками, снял с предохранителя и подтащил к своему правому боку, насколько позволяло неестественно выгнутое левое плечо. Мне мешала куртка, но я все же исхитрился и вытянул пистолет так, чтобы видеть три дюйма ствола. Потом подобрал колени и подался вперед, пока ступни не оказались в пятнадцати дюймах от дула.
Некоторое время — совсем недолго — я размышлял, не пальнуть ли в шнур, которым связаны лодыжки. Возможно, этот фокус и удался бы Буффало Биллу, но даже он вряд ли показывал чудеса меткости при тусклом свете и с онемевшими руками, связанными за спиной. Вероятность того, что достигнутый результат поспособствует исполнению желания двух лондонских хирургов, мечтавших ампутировать мне левую ногу, составляла тысячу к одному. Я решил сосредоточить внимание на восемнадцатидюймовом жгуте, которым мои ноги были привязаны к стеллажу. Прицелился как мог и нажал на спусковой крючок. Мгновенно и разом произошли три вещи: мне показалось, что отдачей от выстрела мне сломало большой палец неестественно изогнутой правой руки; от звукового эффекта в замкнутом пространстве едва не лопнули мои барабанные перепонки; кроме того, я почувствовал, как мои волосы шевелит ветерок от срикошетившей пули, которая пролетела на расстоянии в полудюйм от возможности навсегда покончить с моими проблемами. Ах да, произошло вот еще что: я промахнулся.
Через две секунды я выстрелил снова. Без колебаний. Если наверху дрых сторожевой пес, он бы моментально бросился в погреб проверить, кто посмел нарушить его покой. Мало того, я знал: если стану раздумывать о том, что на этот раз пуля срикошетит на полдюйма ниже, то уже не решусь нажать на крючок. Прогремел еще один выстрел — и на этот раз я был уверен, что большой палец оторван, но меня это не заботило. Провод, связывавший меня со стеллажом, лопнул ровно посередине. Даже Буффало Билл не справился бы лучше.
Почти беспомощными руками я зацепился за одну из опор стеллажа, с трудом подтянулся, неуверенно встал на ноги, оперся локтем о подвернувшуюся полку и стал ждать, глядя на дверь. Любой, кто явится на шум, должен будет пройти через нее, а в человека на расстоянии шесть футов попасть куда проще, чем в провод в восемнадцати дюймах.
Целую минуту я стоял неподвижно, если не считать дрожи в ногах, и изо всех сил напрягал оставшийся после выстрелов слух. Ничего не слышно. Рискнул двумя прыжками добраться до середины погреба и заглянуть в окно под потолком на случай, если мой тюремщик решил меня обхитрить. Опять ничего. Еще пара прыжков — и я у двери проверяю локтем ручку. Заперта.
Я развернулся к двери спиной, нашарил дулом замок и нажал на спусковой крючок. Со второго выстрела дверь распахнулась под моим весом (о моем душевном состоянии многое говорит тот факт, что я даже не взглянул на петли, чтобы понять, наружу или внутрь дверь откроется), и я вывалился через проем на бетонный пол в коридоре. Поджидай меня кто-нибудь там, чтобы отметелить, лучшего шанса и не придумаешь.
Никто меня не отметелил, и никто в коридоре не поджидал. С горем пополам я встал на ноги, нашел выключатель и надавил на него плечом. Лампочка на конце короткого провода у меня над головой не среагировала. Возможно, была неисправна или предохранитель перегорел, но мне показалось, что электричества нет вообще: в погребе стоял затхлый, плесневелый душок, будто в доме давным-давно никто не живет.
Стертые каменные ступени уходили вверх, в темноту. Я вспрыгнул на первые две, едва не грохнулся, потеряв равновесие, но все же успел быстро развернуться и сесть. В этом положении я понял, что безопаснее и благоразумнее будет держать центр тяжести как можно ниже, и взобрался наверх, сидя спиной вперед и отталкиваясь от ступеней пятками.
Дверь у вершины лестницы тоже была заперта, но у меня в запасе еще оставалось пять выстрелов. Замок поддался с первого, и я попал в коридор. Это было узкое помещение с высоким потолком — подобные пространства с торчащими отовсюду уродливыми конструкциями из черных строганых балок на иносказательном языке агентов по продаже недвижимости характеризуются как «богато облицованные деревом». По две двери с двух сторон, обе закрыты, стеклянная дверь в дальнем конце, еще одна рядом со мной — эта, судя по всему, вела в заднюю часть дома, — лестница у меня над головой, неровный паркетный пол, покрытый толстым слоем пыли с беспорядочными следами ног от стеклянной двери до того места, где стоял я. Самым замечательным качеством этого коридора был его совершенно нежилой вид. Теперь я точно знал: я здесь один. Но сколько времени я провел в этом доме, неизвестно. Нельзя было терять ни секунды.
Чтобы не смазать следы на паркете, я толкнул дверь рядом с собой. Как ни удивительно, она оказалась незапертой. Коридор за ней вел к подсобным помещениям — кладовой, буфетной, кухне, посудомоечной. Большой старинный дом.
В каждом из помещений я открывал шкафы и проверял выдвижные ящики, но все тщетно — никаких признаков, что отсюда бежали в спешке, как смотрители с маяка на острове Фланнан[21]. Бывшие хозяева унесли все подчистую, до единой булавки, хотя булавка вряд ли разрежет плетеный полиэтиленовый шнур, которым были связаны мои руки и ноги.
Дверь, ведущая из кухни во двор, также была не заперта. Я открыл ее, выпрыгнул под проливной дождь и огляделся: место, в котором я оказался, могло быть где угодно. Акр заросшего сада в полном запустении, высоченная живая изгородь, к которой годами не прикасались садовничьи ножницы, мокрые кроны сосен и кипарисов, гудящие под темным плачущим небом. «Грозовой перевал»[22] отдыхает.
Неподалеку располагались два деревянных строения: одно достаточно большое, чтобы служить гаражом, второе — вдвое поменьше. Я направился ко второму по той простой причине, что оно было ближе. Старая деревянная дверь, кое-как висевшая на перекошенных петлях, жалобно скрипнула, когда я надавил на нее плечом.
Этот сарай когда-то явно оборудовали под мастерскую: вдоль одной из стен под грязным окном стоял большой верстак, на нем — ржавые тиски, все еще в рабочем положении. Они могли бы сослужить хорошую службу, найди я какой-нибудь резак. Увы, ни резаков, ни другого инструмента не наблюдалось: отсюда, как и из дома, хозяева тщательнейшим образом собрали и вынесли все свои пожитки вместе с инвентарем. Стены были абсолютно голыми.
В сарае оставили лишь один предмет, и то потому, что он был совершенно бесполезен, — фанерный ящик с каким-то хламом вперемешку со стружкой. С помощью куска дерева мне удалось его наклонить и высыпать содержимое на пол. Палкой я разгреб кучу и среди всякой всячины — деревяшек, ржавых шурупов, гнутых кусков металла, кривых гвоздей — все-таки обнаружил очень старое и ржавое ножовочное полотно.
Десять минут ушло на то, чтобы закрепить полотно в тисках, поскольку руки мои онемели до состояния почти полной беспомощности. Еще десять минут я распиливал шнур на запястьях. На это ушло бы гораздо меньше времени, но поскольку руки были связаны за спиной, то, действуя вслепую, вместе с проводом я мог запросто перерезать себе артерию или сухожилие и даже ничего не почувствовал бы — кисти просто одеревенели. Выглядели они тоже довольно страшно, когда я наконец перепилил последнюю прядь шнура и осмотрел их: распухшие почти вдвое, туго обтянутые глянцевитой фиолетово-красной кожей, с кровью, стекающей из порезов на внутренней стороне запястий и почти на всех пальцах. Оставалось только надеяться, что темная, отслаивающаяся хлопьями ржавчина с ножовки не вызовет заражения крови.
Пять минут я сидел на ящике и дико ругался, пока краснота сходила с кистей и медленно, с почти невыносимой болью от тысячи игл, словно рвущих плоть, восстанавливалось кровообращение. Сумев наконец удержать в руках ножовочное полотно, я перерезал провод на ногах и вновь кричал благим матом, пока кровоснабжение в ступнях не пришло в норму. Задрал рубашку, чтобы осмотреть правый бок, но быстро заткнул ее обратно в брюки, потому как от более длительного обследования мое и без того плохое самочувствие ухудшилось бы вдвое: бок почти полностью покрывала толстая корка запекшейся крови, а на немногочисленных островках чистой кожи синяки уже заиграли всеми красками радуги. Я с горечью подумал: если бы человек, выбравший меня в качестве снаряда для футбольной тренировки, бил не по правому, а по левому боку, он бы сломал ступню о «ханятти». Повезло ему.
Выходя из сарая, я держал пистолет в руке, но на самом деле не думал, что придется им воспользоваться. В дом возвращаться не стал — там не было ничего интересного, кроме следов на паркете, а ими займутся специалисты из команды Хардангера. Подъездная аллея, вившаяся от парадного входа среди мокрых сосен, наверняка вела к какой-нибудь трассе, и я заковылял по заросшему сорняками гравию.
Одолев несколько шагов, я внезапно замер и попытался включить на полную катушку свой мыслительный аппарат, в каком бы отвратительном состоянии он сейчас ни находился. Тот, кто меня избил и связал, возможно, хотел создать впечатление, что меня временно убрали со сцены. Точно так же у него могли быть и совершенно иные намерения. В таком случае он вряд ли позволил себе бросить мою машину там, где она стояла, и, скорее всего, убрал ее оттуда. Куда? Что может быть проще и логичнее, чем спрятать машину Кэвелла в том же месте, где он прячет самого Кэвелла?
Я развернулся и пошел к гаражу.
Машина действительно оказалась там. Я сел в нее, устало откинулся на спинку сиденья и через несколько минут вновь вылез наружу. Если кому-то на руку создать впечатление, что я выбыл из игры, то и мне на руку, чтобы этот кто-то не догадался о том, что я снова в строю. В чем тут мое преимущество, я пока даже не представлял: от слабости и усталости голова отказывалась работать, связно мыслить я не мог. Просто смутно осознавал, что это может быть мне выгодно, а учитывая мое состояние и отсутствие успехов в расследовании, нужно было использовать любой шанс. Машина выдаст меня с головой. И я пошел пешком.
Подъездная аллея вывела к раскатанной колее, заполненной водой и жидкой грязью. Поскольку слева путь мне преграждал высокий крутой холм, я свернул направо и минут через двадцать доковылял до проселочной дороги с указателем «Нетли-Коммон — 2 мили». Природный заповедник Нетли-Коммон, насколько мне было известно, находится у трассы Лондон — Альфрингем, примерно в десяти милях от Альфрингема, а значит, от телефонной будки, возле которой произошло нападение, меня увезли как минимум на шесть миль. Интересно, что их сподвигло так поступить? Может, то, что это единственный заброшенный дом с погребом в радиусе шести миль?
На то, чтобы преодолеть две мили до Нетли-Коммон, у меня ушло больше часа: отчасти из-за плохого самочувствия, отчасти потому, что при любом звуке приближающейся машины или мотоцикла приходилось нырять в кусты или прятаться за деревьями у обочины. В сам заповедник я заходить не стал, а обогнул его по полям, на которых в это хмурое и дождливое октябрьское утро не было ни души, и, выйдя наконец к трассе, рухнул в придорожную канаву за кусты. Полулежа, полусидя на коленях, я чувствовал себя старой тряпичной куклой, насквозь промокшей и расползающейся по швам. Я настолько вымотался, что больше не ощущал боли в груди. Промерз, как могильная плита, и трясся, как марионетка в руках безумного кукловода. И стремительно старел. Через двадцать минут я значительно прибавил в возрасте. Плотность потока на дорогах в провинциальном Уилтшире и без того не дотягивает до стандартов Пикадилли, но в тот день машины будто все дружно встали на ремонт. За это время мимо промчались лишь три легковушки и один автобус, и во всех сидели пассажиры, так что смысла останавливать их я не видел. Мне нужен был грузовик или хотя бы легковой автомобиль только с водителем, хотя о реакции одинокого водителя на растрепанного типа в парусиновой куртке, смахивающего на беглого каторжника, оставалось только догадываться.
В следующей машине сидели двое, но в этом черном, медленно двигавшемся «уолсли» я опознал полицейский автомобиль еще до того, как заметил униформу на сидящих в нем людях. Машина плавно затормозила и остановилась, вышедший из нее здоровяк-сержант с выражением облегчения и сочувствия на лице помог мне выбраться из канавы, протянув руку и приняв на себя большую часть моего веса.
— Мистер Кэвелл? — Он внимательно вглядывался мне в лицо. — Это вы, мистер Кэвелл?
Я понимал, что за последние несколько часов моя внешность изменилась, но не думал, что настолько. Пришлось подтвердить, что это я.
— Слава тебе господи. Уже два часа вас разыскивают с полдесятка полицейских машин и еще бог знает сколько военных. — Он заботливо усадил меня на заднее сиденье. — Вот так, располагайтесь поудобнее, сэр.
— Да-да, спасибо. — Весь промокший и перепачканный грязью, я устроился в углу. — Боюсь, это сиденье уже не очистить, сержант.
— Об этом не волнуйтесь, сэр, у нас в запасе полно машин, — весело откликнулся сержант, уселся рядом с водителем-констеблем и, едва машина тронулась с места, взял в руки рацию. — Ваша жена ожидает вас в участке вместе с инспектором Уайли.
— Погодите-ка, сержант, — быстро сказал я. — Ни звука о том, что Кэвелл воскрес из мертвых! Сохраним это в тайне. Не надо везти меня туда, где меня могут опознать. Знаете какое-нибудь укромное место?
Он повернулся ко мне с озадаченным видом и пробормотал:
— Не понимаю.
Я едва не выпалил, что меня ничуть не волнует, понимает он или нет, но это было бы несправедливо по отношению к нему.
— Это важно, сержант. По крайней мере, на мой взгляд. Как думаете, где бы мне укрыться?
— Так. — Он замялся. — Сложно сказать, мистер Кэвелл…
— Можно у меня, сержант, — внезапно предложил водитель. — Джин уехала к матери. Коттедж будет в распоряжении мистера Кэвелла.
— Уединенное место, с телефоном, неподалеку от Альфрингема? — уточнил я.
— Так и есть, сэр.
— Замечательно. Огромное спасибо. Сержант, прошу, поговорите с вашим инспектором, чтобы никто не слышал. Попросите его побыстрее приехать в этот коттедж вместе с моей женой. И с суперинтендантом Хардангером, если можно. Да, вот еще что: у вас — в полиции Альфрингема, я имею в виду, — есть надежный врач, который не станет трепать языком?
— Все сделаем. — Он внимательно посмотрел на меня. — Врач нужен срочно?
Я кивнул и задрал куртку. Утренний дождь вымочил меня насквозь, мокрая, пропитанная кровью рубаха выкрасилась на животе и груди в пренеприятный буро-красный цвет. Сержант мельком глянул, повернулся к водителю и негромко сказал:
— Давай-ка, Ролли, поднажми. Ты всегда мечтал поучаствовать в гонках. Настал твой час. Только не включай эту чертову сирену.
Затем он взял рацию и заговорил тихим, взволнованным голосом.

— Ни в какую больницу я не еду. Точка! — раздраженно буркнул я. Пара сэндвичей с ветчиной и полстакана виски вернули мне прежнее непробиваемое упрямство. — Сожалею, доктор.
Врач, склонившийся надо мной в коттедже полицейского, выражался лаконично, ясно и четко:
— Я тоже сожалею. Заставить вас я не могу, а вам срочно нужен рентген и стационарный уход. Сломаны два ребра, в третьем определенно трещина. Насколько большая и опасная — не скажу. Видеть насквозь я пока не научился.
— Пустяки, — успокоил я. — Вы так меня перевязали, что ребра не проткнут ни легкие, ни кожу.
— Если вам не взбредет в голову заняться спортивной гимнастикой, то по поводу вашей смерти от колото-резаной раны можно не переживать, — саркастически заметил доктор. — Что меня беспокоит, так это вероятность развития пневмонии. Переломы, усталость, холодное и сырое помещение, в котором вы лежали, — просто идеальные условия для размножения бактерий. Пневмония в сочетании со сломанными ребрами — очень тяжелое состояние. На кладбищах полно тех, кто подтвердил бы вам этот факт.
— Не будем о грустном, — поморщился я.
Он не отреагировал на мои слова и повернулся к притихшей, бледной Мэри, которая сидела на другом краю кровати.
— Миссис Кэвелл, ежечасно измеряйте частоту дыхания, пульс, температуру. При любом повышении или при затрудненном дыхании немедленно звоните мне. Мой номер у вас есть. И вот еще о чем хочу предупредить вас и этих джентльменов. — Он мотнул головой в сторону Хардангера и Уайли. — Если в течение следующих семидесяти двух часов мистер Кэвелл встанет с кровати, я, как врач, отказываюсь считать себя хоть в чем-то ответственным за его здоровье.
Доктор подхватил чемоданчик с инструментами и исчез. Едва за ним закрылась дверь, я свесил ноги с кровати и стал натягивать чистую рубашку. Боль осталась, но не такая сильная, как я ожидал. Ни Мэри, ни Хардангер не произнесли ни слова, и, заметив, что они не намерены мне мешать, запротестовал Уайли:
— Кэвелл, вы самоубийца? Вы же слышали, что сказал доктор Уайтлоу. Почему вы его не остановите, суперинтендант?
— Он ненормальный, — махнул рукой Хардангер. — Вы же видите, инспектор, даже жена не пытается ему возражать. В нашей жизни есть вещи, заниматься которыми не имеет ни малейшего смысла, и одна из них — уговаривать Кэвелла внять голосу разума. — Он посмотрел на меня. — Значит, опять решили, что вы самый умный и вам все по плечу? Видите, что из этого вышло? Только посмотрите, в какое кровавое месиво вы угодили! В прямом смысле. И чего вы добились? Когда, во имя всех святых, до вас дойдет, что, только работая вместе, мы можем надеяться на успех? Бросьте ваши д’артаньянские замашки, Кэвелл. Система, метод, порядок, сотрудничество — таков единственный путь борьбы с серьезным криминалом. И вы об этом прекрасно знаете.
— Да, знаю, — согласился я. — Терпеливые и квалифицированные профессионалы прилежно трудятся под руководством терпеливого и квалифицированного начальства. Конечно, я за. Только не в этом случае. Прилежный труд требует времени, а у нас его нет. Вы распорядились выставить вооруженную охрану у дома, где меня держали, и проверить там отпечатки?
Он кивнул:
— А теперь рассказывайте. Не будем попусту тратить время.
— Расскажу. Но сперва объясните, почему вы не отчитали меня за то, что вам пришлось потратить ценное время на мои поиски, и почему даже не попытались оставить меня в постели. У нас проблемы, суперинтендант?
— Газетам все известно, — не стал возражать он. — О взломе, об убийствах, о том, что похищен дьявольский микроб. Последнего мы не ожидали. Уже началась паника. Кричащие заголовки на всех первых полосах. Хотите взглянуть? — Он указал на стопку газет на полу у его ног.
— Потратить зря время? Все и так понятно. Вас ведь беспокоит не только это?
— Не только. Полчаса назад звонил Шеф, спрашивал вас. Сегодня утром в крупнейшие информагентства на Флит-стрит спецкурьеры доставили шесть размноженных на копировальной машине экземпляров письма. Этот деятель заявляет, что его предупреждение проигнорировали: в девятичасовых новостях по Би-би-си о нем не упомянули. Стены Мордона до сих пор целы, и тому подобная чушь. Говорит, в течение нескольких следующих часов докажет, что (а) вирусы у него и (б) он намерен их применить.
— Газеты это напечатают?
— Напечатают. Во-первых, все они — редакторы — собрались и позвонили в особый отдел Скотленд-Ярда. Заместитель комиссара связался с министром внутренних дел, и, как я понял, было какое-то экстренное совещание. Так или иначе, сверху спустили приказ не печатать. Но газетчики, видимо, посоветовали правительству не вмешиваться и объяснили, что они слуги народа, и если нации грозит смертельная опасность — а судя по всему, это действительно так, — то люди имеют право об этом знать. Еще министров предупредили: один неверный шаг — и к утру они лишатся своих кресел. Лондонские вечерние газеты вот-вот появятся в продаже. Готов поспорить, сегодняшние заголовки будут самыми громкими со дня победы в Европе.
— Ситуация критическая, — кивнул я.
Тем временем Мэри, с каменным лицом, стараясь не встретиться со мной глазами, застегивала манжеты на моей рубашке — с перевязанными запястьями и изрезанными в кровь пальцами мне самому с этой задачей было не справиться.
— Да уж, у британской публики теперь определенно найдется что обсудить, все напрочь забудут о футбольных тотализаторах, вечерних телешоу и рок-фестивалях, — добавил я и рассказал о том, что произошло ночью, умолчав о поездке в Лондон к Шефу.
Когда я закончил повествование, Хардангер сурово произнес:
— Весьма увлекательная история. Хотите меня убедить, что, встав посреди ночи и не сказав ни слова Мэри, пустились разъезжать по всему Уилтширу и звонить всем подряд?
— Вот именно. Старый проверенный метод тайной полиции: выдерни человека из кровати, напугай — и полдела сделано. К тому же я не ложился спать вовсе. А вам не сообщил, потому что прекрасно знал: это настолько идет вразрез с тем, чему вас учили, и с вашими инстинктами, что вы, не раздумывая, меня остановите.
— Если бы я вас остановил, сейчас все ваши ребра были бы целы, — холодно заметил он.
— И мы бы не сузили настолько наш список. Их всего пятеро. Каждому я намекнул, что мы довольно близки к разгадке, и один был так напуган, что запаниковал и попытался меня остановить.
— Это ваше предположение.
— И чертовски верное предположение! У вас есть получше? Для начала предлагаю задержать Чессингема — оснований масса и…
— Чуть не забыл, — перебил Хардангер. — Прошлой ночью вы позвонили Шефу…
— Да. Просил разрешения действовать в одиночку — знал, что вы не позволите, — без зазрения совести солгал я.
— Ну и хитер, дьявол. — Если он и догадывался, что я лгу, то не показывал виду. — Вы еще просили его проверить, где служил этот парень, Чессингем. Оказывается, он был водителем в Королевском корпусе связи.
— Вот-вот. Арестуете его?
— Да. Как насчет его сестры?
— Ее не в чем винить, она лишь пыталась прикрыть родственника. И мать тоже вне подозрений. Совершенно точно.
— Так. Остаются еще четверо, с кем вы связывались сегодня утром. Они у вас тоже вне подозрений?
— Я бы так не сказал. Возьмем полковника Уэйбриджа. Достоверно о нем известно только то, что у него есть доступ к секретным досье, и поэтому он мог с помощью шантажа склонить доктора Хартнелла к…
— Вчера вечером вы сказали, что считаете Хартнелла невиновным.
— На его счет у меня все-таки были кое-какие оговорки. Далее, почему наш мужественный полковник, как и его отважный вышестоящий начальник, не вызвался пойти в лабораторию вместо меня? Может, потому, что знал о выпущенном там ботулотоксине? И еще, у него единственного нет алиби на время убийства.
— Ну вас, Кэвелл! Уж не предлагаете ли вы задержать полковника Уэйбриджа? Между прочим, сегодня с утра мы чего только не выслушали от него и от Кливдена, когда ходили к ним снимать отпечатки. Кливден даже позвонил заместителю комиссара.
— Сильно возмущался?
— Обошлось без нецензурщины. Люто ненавидит нас теперь.
— Да и пусть, если ему так легче. Что насчет отпечатков из домов подозреваемых? Выяснилось что-нибудь?
— Дайте людям шанс, — запротестовал Хардангер. — Прошло совсем мало времени. Результаты будут только через пару часов. И задержать Уэйбриджа я не могу: военное министерство в два счета спустит с меня шкуру.
— Если этот наш приятель выпустит дьявольский микроб, — сказал я, — от военного министерства ничего не останется. Людские переживания больше никого не волнуют. Да и необязательно сажать его в камеру. Ограничьте в передвижении, посадите под казарменный или домашний арест, как там это у вас называется? Что нового за последние несколько часов?
— Зацепок масса, но ничего путного, — нахмурился Хардангер. — Молоток и кусачки именно те, что использовали для взлома. Но в этом мы сразу были уверены. В «бедфорде» ни единого полезного отпечатка. И в телефонной будке, из которой вчера вечером был звонок в «Рейтер», их тоже нет. Мы вытрясли душу из вашего ростовщика Таффнела и его напарника, их бухгалтерские книги сейчас изучает отдел по борьбе с мошенничеством, и скоро мы узнаем все о махинациях этих прохиндеев. Можно было бросить обоих за решетку, но пока не до них. По крайней мере, из главной лаборатории у них только один клиент — доктор Хартнелл. Лондонская полиция пытается выследить того, кто отправлял письма на Флит-стрит. И у них, как и у нас, ничего не выходит. Инспектор Мартин все утро работал с сотрудниками главной лаборатории, выяснял, какие между ними взаимоотношения. Пока удалось установить только то, что доктор Хартнелл и Чессингем дружат домами. Мы и без того это знали. Проверяем передвижения каждого подозреваемого за последний год, наши люди опрашивают жильцов каждого дома в радиусе трех миль от Мордона на предмет того, не заметили ли они чего необычного в ночь убийств. Рано или поздно что-нибудь обязательно всплывет. Если раскинуть пошире сеть да сплести ячейки помельче, рыбка непременно попадется.
— Конечно попадется. Через пару недель. Или месяцев. А между тем наш приятель с дьявольским микробом угрожает заварить кашу через несколько часов. Черт возьми, суперинтендант, мы не можем просто сидеть и ждать, пока что-нибудь попадет в сеть. Организация, какая бы масштабная она ни была, тут не поможет. И с дедуктивным методом Холмса мы тоже далеко не продвинемся. Нужно вызвать реакцию.
— Вы уже вызвали реакцию, — проворчал Хардангер. — Мало вам? Реакцию ему подавай… Что нужно делать?
— Для начала проанализируйте каждую финансовую операцию и каждую запись в банковских книжках всех сотрудников главной лаборатории — и про Уэйбриджа с Кливденом не забудьте. Дайте знать об этих ваших действиях подозреваемым. Затем пусть полицейские устроят обыски, перевернут все вверх дном и перепишут найденное до мельчайших деталей. Так мы не только вызовем беспокойство у того, за кем охотимся, но, возможно, и вправду что-то обнаружим.
— Если уж на то пошло, — вставил инспектор Уайли, — давайте их всех скопом закроем в камеру. Так мы точно выведем нашего друга из игры.
— Ничего подобного, инспектор. Возможно, мы имеем дело с маньяком, только это очень умный маньяк. Такую возможность он продумал много месяцев назад. У него есть сообщники, ведь никому из Мордона не удалось бы доставить эти письма в Лондон сегодня утром, и вы спокойно можете поставить свою пенсию на то, что, получив вирусы, он первым делом избавился бы от них.
— Мы, конечно, постараемся навести шороху, — с недовольным видом произнес Хардангер. — Правда, не знаю, где взять столько людей…
— Отзовите тех, кто проводит подомовые опросы. Это пустая трата времени.
Он кивнул, тоже без особого энтузиазма, и долго инструктировал кого-то по телефону, пока я заканчивал одеваться. Положив трубку, он обратился ко мне:
— Спорить с вами бесполезно. Рискуйте своей шкурой сколько угодно, только подумайте о Мэри.
— Я и так о ней думаю. А еще о том, что если наш неизвестный друг не проявит благоразумия в отношении дьявольского микроба, то скоро Мэри не будет. И вообще ничего не будет.
Эти слова, казалось, отбили у моих собеседников желание вести дальнейшие разговоры, однако немного погодя Уайли в задумчивости изрек:
— Интересно, если этот неизвестный друг устроит показательные выступления, правительство действительно закроет Мордон?
— Закроет? Наш приятель настаивает, чтобы его сровняли с землей. Невозможно предугадать, как они поступят. Пока их лишь хорошенько припугнули, до стадии отчаянного ужаса еще никто не дошел.
— Говорите за себя, — сердито буркнул Хардангер. — Вы-то сами что намерены теперь предпринять, Кэвелл? Соизвольте поделиться, не откажите в любезности, — добавил он язвительно.
— Поделюсь. Только не смейтесь: я хочу изменить внешность. — Я провел пальцем по левой щеке. — Мэри немного поможет с гримом, замажет, и шрамы не будут заметны. Очки в роговой оправе, тонкие усики, серый костюм, удостоверение на имя инспектора Гибсона из столичной полиции — и я совершенно другой человек.
— И кто же вам должен выдать удостоверение? — подозрительно спросил Хардангер. — Я?
— Этого не требуется. У меня при себе всегда есть несколько штук на всякий случай. — Я оставил без внимания его настороженный взгляд и продолжил: — А потом я еще разок заскочу к нашему другу, доктору Макдональду. В его отсутствие — надеюсь, это понятно. Хороший доктор. На скромную зарплату умудряется жить как падишах, и все у него есть, кроме гарема. Хотя, возможно, он его где-нибудь прячет. Кроме того, пьет не просыхая, говорит, сильно волнуется насчет дьявольского микроба и собственной безопасности. Я ему не верю. Так что схожу туда.
— Зря потратите время, — мрачно отозвался Хардангер. — Макдональд вне подозрений. Огромный опыт работы, масса достижений, безупречная репутация. Сегодня с утра минут двадцать читал его личное дело.
— И я его прочитал, — сказал я. — В последние несколько лет некоторые герои громких судебных процессов тоже имели безукоризненную деловую репутацию, пока правоохранительные органы не вывели их на чистую воду.
— В коллективе он весьма уважаемый человек, — вставил Уайли. — Ведет себя слегка надменно, знается только с избранными, но все хорошо о нем говорят.
— Его послужной список не ограничивается тем, что вы прочитали, Кэвелл, — продолжил Хардангер. — В личном деле лишь мельком упоминается его воинская служба, но так уж получилось, что у меня есть хороший друг, полковник, под чьим началом Макдональд воевал последние два года. Я с ним созвонился. Оказалось, доктор Макдональд проявил удивительную скромность в рассказе о себе. Вы знали, что в сороковом году в Бельгии он, будучи младшим лейтенантом, получил орден «За боевые заслуги», что закончил войну в чине подполковника танковых войск и у него масса наград?
— Не знал, — признался я. — Что-то тут не сходится. Мне он показался одним из тех псевдокрутых типов, которые, если и совершают героические поступки, ни за что не упустят случая их проафишировать. Он намеренно показывал мне, что напуган, не хотел, чтобы я увидел в нем храбреца. Почему? Потому что знал: нужно чем-то оправдать свое пьянство, и списал все на собственный страх. Но, судя по его послужному списку, дело почти наверняка не в этом. Неувязочка номер один. Неувязочка номер два: почему всего этого нет в его личном деле? Большую часть этих досье составлял Истон Дерри, а уж он-то обратил бы внимание, что отсутствуют данные за такой большой период.
— Я об этом не знаю, — произнес Хардангер. — Но одно могу сказать точно: если информация, которую мне сообщили о Макдональде, верна, то на первый взгляд представляется крайне маловероятным, что столь храбрый и самоотверженный патриот замешан в подобном деле.
— А этот командир полка, который рассказал вам о Макдональде… Не могли бы вы его вызвать сюда немедленно?
Хардангер посмотрел на меня долгим пытливым взглядом:
— Думаете, тут обман во всех смыслах? И настоящего Макдональда подменили этим человеком?
— Не знаю, что и думать. Нужно еще раз хорошенько изучить досье и проверить, действительно ли его составил Дерри.
— Это мы скоро выясним, — кивнул Хардангер.
На этот раз он беседовал по телефону почти десять минут, к концу его разговора Мэри успела меня загримировать.
— Выглядите ужасно, но на улице я бы ни за что вас не узнал, — сказал Хардангер. — Папка у меня в номере, в сейфе. Идем туда?
Я повернулся, чтобы выйти из комнаты. Хардангер взглянул на мои руки: из порезов от ножовки все еще сочилась кровь.
— Почему вы не попросили врача перебинтовать вам пальцы? — раздраженно спросил он. — Хотите получить заражение крови?
— А вы когда-нибудь пробовали стрелять перевязанными пальцами? — рассердился я.
— Ладно. Тогда перчатки хотя бы наденьте. На это невозможно смотреть.
— Тоже плохая идея. Палец не просунешь в спусковую скобу.
— А резиновые перчатки? — с досадой предложил он. — Латексные?
— Эти подойдут, — согласился я. — Они хотя бы скроют эти чертовы царапины. — Я уставился на Хардангера невидящим взглядом, затем тяжело опустился на кровать и тихо присвистнул. — Твою ж мать!
Несколько секунд я сидел не шевелясь. Все молчали. Потом снова заговорил я, обращаясь скорее к себе, нежели к присутствующим:
— Резиновые перчатки… Чтобы скрыть царапины. Тогда почему бы не эластичные чулки? А?
Я поднял рассеянный взгляд. Хардангер смотрел на Уайли, видимо сожалея о том, что так быстро отпустили врача. Но тут мне на помощь пришла Мэри.
Она коснулась моей руки, и я перевел взгляд на жену. Ее лицо замерло, большие зеленые глаза расширились от страха и ошеломляющего прозрения.
— Мордон, — прошептала она. — Поля вокруг него. Утесник! Они покрыты утесником. И на ней были эластичные чулки, Пьер…
— Что, черт возьми… — вскинулся было Хардангер, но я его перебил:
— Инспектор Уайли, сколько понадобится времени, чтобы выписать ордер на арест? Убийство. Соучастие.
— Нисколько, — мрачно произнес он и похлопал себя по нагрудному карману. — У меня с собой три штуки, уже подписаны. Вы же говорили, иногда ждать времени нет. Сейчас заполним. Убийство, верно?
— Соучастие.
— Так кого арестовываем? — настойчиво потребовал ответа Хардангер. Он все сомневался, не позвонить ли врачу.
— Доктора Роджера Хартнелла, — сказал я.

Глава 9

— Господи, что вы такое говорите? — Доктор Роджер Хартнелл, молодой человек со внезапно постаревшим, усталым и напряженным лицом, уставился сначала на нас, потом перевел взгляд на стоявшую рядом жену и снова на нас. — Соучастие в убийстве? О чем вы толкуете?
— Полагаем, вам известно о чем, — невозмутимо ответил Уайли. Это была сфера его компетенции, и именно он только что зачитал обвинение и приступил к оформлению ареста. — Обязан предупредить: все, что вы скажете, может быть использовано против вас в суде. Для нас будет лучше, если вы признаетесь во всем прямо сейчас, но, разумеется, у арестованных есть права. Прежде чем давать показания, вы можете воспользоваться помощью юриста.
Черта с два он воспользуется помощью юриста! Расскажет все еще до того, как покинет этот дом, и мы с Хардангером и Уайли прекрасно об этом знали.
— Кто-нибудь соизволит мне объяснить, что… вообще происходит? — сухо изрекла миссис Хартнелл.
Слегка высокомерное недоумение и неприязнь благовоспитанной дамы она разыграла блестяще, однако ее выдали чересчур агрессивная напряженность тела и крепко, до дрожи, сжатые в кулаки ладони. Эластичные чулки все еще были на ней.
— С радостью, — ответил Уайли. — Доктор Хартнелл, вчера вы заявили присутствующему здесь мистеру Кэвеллу…
— Кэвеллу? — Хартнелл уставился на меня. — Это не Кэвелл.
— Мне не нравилось мое старое лицо, — пояснил я. — Хотите меня в этом упрекнуть? Сначала выслушайте инспектора Уайли, Хартнелл.
— …о том, что позавчера ночью, — продолжил Уайли, — вы отправились на встречу с мистером Таффнелом. В результате тщательного расследования было установлено, что несколько человек могли видеть, как вы ехали в указанном вами направлении в указанное вами время. Никто из этих людей вас не видел. Это первый пункт.
Первый и очень хороший, пусть и чистейшая выдумка: проверку действительно проводили, но ни один свидетель не подтвердил и не опроверг рассказанное Хартнеллом, как, впрочем, и ожидалось.
— Пункт второй, — продолжал Уайли. — Под передним брызговиком вашего мотороллера найдена грязь, похожая на красную глину, которая в нашей местности присутствует только на полях, окружающих Мордон. Подозреваем, что вы ездили туда ранним вечером для рекогносцировки. Вашу машину сейчас везут в полицейскую лабораторию на анализ. Пункт номер…
— Мой мотороллер! — Хартнелл выглядел так, будто на него рухнул мост. — Мордон. Клянусь, что…
— …номер три. Позже тем же вечером вы взяли мотороллер, посадили на него жену и отправились вместе к дому Чессингема. Вы чуть не разоблачили себя перед мистером Кэвеллом — сказали, что полицейский, который видел вас на мотороллере, может подтвердить ваш рассказ о поездке в Альфрингем, а затем спохватились: если он видел вас, то не мог не заметить и вашу жену на заднем сиденье. Мы нашли следы от колес вашего мотороллера в кустах рядом с тем местом, где бросили «бедфорд». Легкомысленно, доктор, весьма легкомысленно. Как я понимаю, третий пункт вы опротестовывать не собираетесь.
Еще бы, следы мы обнаружили менее двадцати минут назад.
— Пункты номер четыре и пять. Молоток, которым оглушили сторожевого пса. Кусачки, которыми перерезали ограждение в Мордоне. И то и другое найдено вчера вечером в вашем сарае для инструментов. Тоже мистером Кэвеллом.
— Ах ты, мерзкий, подлый ворюга…
Лицо Хартнелла перекосило от злости, и он, внезапно потеряв самообладание, бросился вперед с явным намерением вцепиться мне в глотку, но не успел преодолеть и трех шагов, как Хардангер и Уайли схватили его и прижали с двух сторон. Хартнелл отчаянно, но тщетно силился вырваться, отчего зверел еще больше.
— Ах ты, сволочь! Я принимал тебя здесь, развлекал твою жену. Да я… — Он вдруг затих, а когда заговорил снова, человека будто подменили: — Молоток, которым ударили пса? Кусачки? Здесь? В моем доме? Их здесь нашли? Как их могли найти здесь?
Сообщи мы ему, что покойный сенатор Маккарти признался в беззаветной преданности идеям коммунизма, и тогда его голос не прозвучал бы столь озадаченно.
— Их не могли найти здесь. О чем они говорят, Джейн?
Он повернулся к жене с выражением отчаяния на лице.
— Мы говорим об убийстве, — без обиняков, напрямик сказал Уайли. — Я и не ожидал от вас сотрудничества, Хартнелл. Собирайтесь, оба.
— Это какая-то ужасная ошибка. Я… я ничего не понимаю. Страшная ошибка. — Хартнелл смотрел на нас затравленным взглядом. — Я могу выяснить. Уверен, у меня получится. Если нужно кого-нибудь забрать — забирайте меня. Только не тащите никуда мою жену. Пожалуйста!
— Почему это? — усмехнулся я. — Вы же не задумываясь потащили ее с собой позапрошлой ночью.
— Не знаю, о чем вы говорите, — вяло отпирался он.
— Вы тоже на этом настаиваете, миссис Хартнелл? — спросил я. — Даже с учетом мнения врача, который осматривал вас менее трех недель назад и считает, что у вас отменное здоровье?
— В смысле? — возмутилась она. Выдержка у нее была покрепче, чем у мужа. — Что вы хотите сказать?
— Вчера вы заходили в аптеку в Альфрингеме и купили пару эластичных чулок. У утесника, что растет вокруг Мордона, весьма колючие шипы, миссис Хартнелл, а вы, после того как выманили патрульных из машины, убегали в темноте. Сильно оцарапали ноги, да? И эти царапины пришлось прятать. Полицейские вообще подозрительный народ, а уж если речь идет об убийстве…
— Это просто неприлично, — машинально произнесла она. — Как вы смеете намекать…
— Вы отнимаете время, сударыня! — впервые заговорил Хардангер, голос прозвучал резко и властно. — С нами приехала наша сотрудница. Позвать ее для досмотра?
Ответа не последовало.
— Что ж, прекрасно. Тогда предлагаю всем проехать в участок.
— Можно мне сначала поговорить с доктором Хартнеллом? — спросил я. — С глазу на глаз, я имею в виду.
Хардангер и Уайли переглянулись. У меня уже было их разрешение, однако нужно было спросить еще раз, для порядка, чтобы в случае чего в суде к ним не возникло вопросов.
— Зачем? — поинтересовался Хардангер.
— Мы с доктором Хартнеллом довольно хорошо знали друг друга, — пояснил я. — Были в приятельских отношениях. Времени совсем мало. Возможно, он захочет поговорить со мной.
— Поговорить с вами? — Непростая задача ухмыльнуться и вскрикнуть одновременно, однако Хартнелл с ней справился. — Еще чего! Ни за что!
— Времени действительно мало, — мрачно согласился Хардангер. — Десять минут, Кэвелл.
Он посмотрел на миссис Хартнелл и мотнул головой в сторону двери. Та помедлила, взглянула на мужа и вышла. Хардангер и Уайли последовали за ней. Хартнелл тоже бросился было к выходу, но я моментально преградил ему путь.
— Пропустите меня, — проскрипел он отвратительным голосом. — Мне не о чем разговаривать с такими, как вы.
Он вкратце описал, что думает о людях наподобие меня, а когда я не проявил намерения отойти в сторону, замахнулся правым кулаком, чтобы нанести удар, от которого легко мог увернуться и ослепший восьмидесятилетний старик. Я показал пистолет, и он тут же передумал.
— В вашем доме есть погреб? — спросил я.
— Погреб? Да, есть… — Он замолчал, лицо вновь исказила отвратительная гримаса. — Если вы собрались затащить меня…
Я занес для удара левый кулак, изобразив его собственную неуклюжую попытку, а когда он прикрыл лицо правой рукой, стукнул по темечку стволом «ханятти» — не сильно, только чтобы он перестал петушиться, — завернул ему левую руку за спину и повел в заднюю часть дома, где была лестница в подвал. Закрыв за нами дверь, я грубо толкнул его на деревянную скамью. Несколько секунд он сидел, потирая голову, потом поднял взгляд на меня.
— Это инсценировка, — прохрипел он. — Хардангер и Уайли заранее знали, что вы намерены это сделать.
— Хардангер и Уайли ограничены в действиях, — холодно пояснил я. — У них строгие инструкции по допросу подозреваемых. Кроме того, им мешают мысли о карьере и пенсии. А мне ничего не мешает, я частное лицо.
— И вы думаете, это сойдет вам с рук? — испуганно спросил он. — Вы серьезно считаете, что я никому об этом не расскажу?
— Когда я закончу, — бесстрастно отозвался я, — сомнительно, что вы вообще будете в состоянии разговаривать. За пятнадцать минут я добьюсь от вас правды и при этом не оставлю ни следа. Хартнелл, в области пыток я профессионал, участвовал в трехнедельном курсе обучения у бельгийских коллаборационистов. На мне они тренировались. Постарайтесь поверить: меня не особо волнует, насколько вам будет больно.
Он поднял на меня взгляд: явно искал подтверждения, что я шучу, но, видимо, не находил. Крепким орешком Хартнелл не был и близко.
— Впрочем, для начала опробуем легкий путь, — сказал я. — Давайте я напомню вам, что на свободе разгуливает душевнобольной человек с дьявольским микробом, который угрожает стереть с лица земли часть Англии, если не будут выполнены поставленные им условия, и приступить к осуществлению своих угроз он планирует уже через час.
— О чем вы говорите? — хрипло спросил он.
Я рассказал ему то, что мне сообщил Хардангер, а затем продолжил:
— Если этот псих уничтожит любую часть страны, народ потребует мести. Люди потребуют козла отпущения, и давление общественности будет таким жестким, что они его получат. Вы же не настолько глупы, чтобы этого не понимать? И чтобы не представить, как ваша жена Джейн стоит на эшафоте с петлей на шее? Рядом с ней палач, он открывает люк. Падение, рывок, хрустят позвонки, рефлекторно дергаются ноги… Представили свою жену, Хартнелл? Видите, что вы собираетесь с ней сделать? Она слишком молода, чтобы умереть. А смерть через повешение ужасна — и она до сих пор остается установленным наказанием за соучастие в убийстве с целью получения выгоды.
Он поднял на меня несчастные глаза, полные тупой ненависти и страдания. В подвальном полумраке его лицо казалось серым, на лбу блестела испарина.
— Поймите, вы можете отказаться от всего, что расскажете мне здесь. Без свидетелей любое заявление вообще ничего не значит. — Я сделал паузу и шепотом произнес: — Крепко увязли в этом деле, да?
Он кивнул, буравя взглядом пол.
— Кто убийца? Кто за всем этим стоит?
— Не знаю. Бог свидетель, я ничего не знаю. Какой-то человек позвонил и предложил деньги, если я устрою этот отвлекающий маневр. Вместе с Джейн. Я подумал, что он сумасшедший… даже если и нет, предложение никуда не годилось… я отказался. На следующее утро получил по почте двести фунтов и записку: если выполню, что от меня требуют, получу еще триста. Прошло две недели, и он позвонил еще раз.
— Вы узнали его по голосу?
— Голос был низкий и приглушенный. Понятия не имею, кто это. Думаю, он разговаривал, прикрыв чем-то трубку.
— Что он сказал?
— То же, что было в записке: обещал еще триста фунтов, если я сделаю то, о чем меня просят.
— И?
— Я согласился. — Он все еще сидел с опущенными глазами. — Я успел потратить часть денег.
— Уже получили триста фунтов?
— Пока нет.
— Сколько потратили из двухсот полученных?
— Около сорока.
— Покажите мне остальные.
— Они не здесь. Не в доме. Вчера вечером, после того как вы ушли, я закопал их в лесу.
— Что это были за деньги? Какими купюрами, я имею в виду.
— Пятерками. Банкнотами по пять фунтов банка Англии.
— Ясно. Очень занимательная история, доктор.
Я подошел к скамье, на которой он сидел, запустил руки ему в шевелюру, резко дернул голову вверх и ткнул стволом «ханятти» в солнечное сплетение. Он ахнул от боли, и я вставил ствол ему между зубами. Десять секунд я продолжал так стоять, не двигаясь, пока он смотрел на меня обезумевшими от ужаса глазами. Меня слегка затошнило.
— У меня был для вас только один шанс, Хартнелл, — тихо произнес я. — Вы его использовали. И вот что я вам скажу. Вы подлый, презренный лжец. Ждете, что я поверю в подобные безумные россказни? По-вашему, человек, создавший этот гениальный план, станет звонить вам и просить организовать отвлекающий маневр, отдавая себе отчет, что вы вполне способны поднять на уши полицию и армейскую охрану в Мордоне и помешать ему? По-вашему, в местности, где до сих пор нет автоматических телефонных станций, он стал бы разговаривать с вами, зная, что любая операторша, если не будет занята чем-то срочным, прослушает каждое его слово? Вы настолько наивны, что увидели во мне идиота, который в это поверит? Неужели вы считаете, что человек, обладающий выдающимися организаторскими способностями, поставит успех всех своих планов в зависимость от вашей сиюминутной жадности? Что он станет платить пятерками, которые почти всегда можно отследить и на которых останутся если не его собственные отпечатки пальцев, то отпечатки пальцев выдавшего их кассира? Хотите, чтобы я поверил, что он предложит за эту работу пятьсот фунтов, если может нанять пару ребят из Лондона за десятую часть этой суммы? И наконец, вы считаете, что лихо навешали мне лапши о том, как ночью зарыли деньги в лесу, а на рассвете, когда полиция предложит вам их откопать, просто не вспомните место? — Я встал и убрал пистолет от его лица. — Или пойдем сейчас и поищем эти деньги?
— О боже, это бесполезно, — простонал совершенно раздавленный Хартнелл. — Я конченый человек, Кэвелл, конченый. Где только я не занимал, теперь у меня долгов больше двух тысяч.
— Прекратите ныть, — прикрикнул я. — Ваши душещипательные истории мне неинтересны.
— Таффнел, ростовщик, сильно на меня давил, — глядя куда-то в сторону, тоскливо продолжил он. — Я секретарь мордонской столовой, в тамошней кассе я взял больше шестисот фунтов. Кто-то — понятия не имею кто и каким образом — это выяснил и прислал мне записку с угрозами сообщить в полицию, если откажусь сотрудничать. Я согласился.
Я убрал пистолет. Достоверность последних слов пока не сделала его историю кристально прозрачной, чтобы в нее кто-то поверил, но Хартнелл был слишком подавлен и вряд ли стал бы выкручиваться дальше.
— У вас нет ни малейшей догадки о том, кто вам отправил эту записку? — спросил я.
— Нет. И клянусь, я не знаю, откуда взялись кусачки, молоток и грязь на мотороллере.

Нога болела нестерпимо, и мне дали полицейскую машину с водителем, но даже в ней поездка к дому доктора Макдональда не дала возможности расслабиться и отдохнуть. Время шло, а передо мной все так же стояла непреодолимая кирпичная стена. Вечером во всех газетах должно было выйти с особой тщательностью сформулированное сообщение об аресте двух ученых из Мордона и обвинении их в убийстве, а также о том, что всего через несколько часов будет объявлено итоговое решение по краже дьявольского микроба. Так мы надеялись усыпить подозрения настоящих убийц, однако это не слишком помогало нашему расследованию. Мы действовали, как слепцы в полуночном тумане. И ни одной зацепки, просто ни единой. Хардангер собирался затеять в Мордоне активное разбирательство и выяснить, кто имеет доступ к бухгалтерии общепита. Всего-то пара сотен человек, с горечью подумал я.
Дверь мне открыла домработница доктора Макдональда, женщина далеко за тридцать, более чем симпатичной наружности. Представилась она как миссис Турпин. На ее лице застыла угроза — так смотрят верные вассалы, изо всех сил пытаясь защитить собственность хозяина от посягательств и разрухи. Когда я, предъявив фальшивое удостоверение, попросил разрешения войти, она посторонилась и сердито ответила, что еще одна назойливая ищейка уже не сможет причинить большего вреда.
Дом кишмя кишел полицейскими в штатском. Я представился главному, сержанту уголовной полиции по фамилии Карлайл.
— Нашли что-нибудь интересное, сержант?
— Сложно сказать. Работаем уже больше часа, начали осмотр с верхнего этажа и не обнаружили ни единой вещи, которая показалась бы мне подозрительной. Доктор Макдональд, скажу я вам, ни в чем себе не отказывает. Один из моих ребят, Кэмпбелл, который страсть как любит весь этот художественный хлам, говорит, что в доме масса дорогущих картин, посуды и прочего барахла. Еще советую взглянуть, какая у него на чердаке фотолаборатория: оборудования там на тысячу фунтов, если не больше.
— Фотолаборатория? Очень интересно. Впервые слышу, что доктор Макдональд увлекается фотографией.
— Да ладно вам! Он один из лучших фотолюбителей в стране. И президент фотоклуба в Альфрингеме. У него в кабинете шкаф под завязку забит призами. Он этого не скрывает, уверяю вас, сэр.
Я предоставил Карлайлу и его людям завершить обыск — у них это получится лучше, чем у меня, — а сам отправился наверх, в фотолабораторию. Карлайл ничуть не преувеличил: при выборе аппаратуры доктор Макдональд не отказывал себе ни в чем точно так же, как при выборе прочих предметов обихода. Однако долго я там не задержался, поскольку не видел, какое отношение фотоаппараты могут иметь к делу. Мысленно завязал на память узелок привезти сюда из Лондона опытного полицейского фотографа и проверить оборудование — а вдруг что-нибудь да обнаружится — и пошел вниз поговорить с миссис Турпин.
— Я действительно очень сожалею, что пришлось устроить это безобразие, миссис Турпин, — вежливо начал я, — но таков порядок. Наверное, приятно присматривать за таким красивым домом?
— Если есть вопросы, то задавайте, — отрезала она. — Бросьте эти ваши уловки.
Изящной беседы не вышло.
— Сколько лет вы работаете у доктора Макдональда?
— Четыре года. С тех пор, как он переехал сюда. Более благородного джентльмена нигде не сыщешь. К чему этот вопрос?
— В доме много весьма ценных вещей. — Я перечислил с десяток предметов, начиная с ковров и заканчивая картинами. — Давно он их приобрел?
— Я не обязана отвечать ни на какие вопросы, господин инспектор.
Какая отзывчивая особа.
— Нет, конечно, — согласился я, — не обязаны. Особенно если желаете ухудшить положение своего работодателя.
Она посмотрела на меня с ненавистью, помолчала и стала отвечать.
Как минимум половину вещей Макдональд четыре года назад привез с собой. Остальное приобретал позже с довольно регулярной периодичностью. Миссис Турпин оказалась одной из тех выдающихся женщин, которые с феноменальной точностью запоминают самые незначительные моменты жизни, и сумела более-менее достоверно указать день и час доставки каждого из предметов и даже описать, какая стояла погода. Смысла проверять ее слова не было — только зря потратил бы время. Если уж миссис Турпин сказала: то-то и то-то было тогда-то и тогда-то, значит так оно и есть, и тут уж ничего не поделаешь. Это, разумеется, помогло развеять кое-какие сомнения по поводу Макдональда. Никаких неожиданных подозрительных притоков роскоши за последние недели и месяцы. Свои помпезные приобретения он делал в течение многих лет. Откуда у него деньги на такие дорогие покупки, я не понимал. Да и какая разница? Будучи холостяком и не имея иждивенцев, он действительно мог позволить себе жить с размахом.
Я вернулся в гостиную и увидел Карлайла, направляющегося ко мне с двумя большими папками в руках.
— Мы сейчас тщательно обыскиваем кабинет доктора Макдональда, сэр, составляем подробные описи. Я подумал, эти документы могут вас заинтересовать. Похоже, какие-то официальные письма.
Документы действительно представляли интерес, но не в том смысле, в котором я ожидал. Чем больше я узнавал о докторе Макдональде, тем менее опасным он казался. В папке лежали сделанные через копировальную бумагу копии его писем и ответы от его коллег-ученых и европейских научных организаций, главным образом от Всемирной организации здравоохранения. Письма не оставляли сомнений в том, что доктор Макдональд — высокоодаренный и уважаемый химик и микробиолог, один из лучших профессионалов в своей области. Почти половина его посланий была адресована в различные подразделения ВОЗ, расположенные, в частности, в Париже, Стокгольме, Бонне и Риме. В них не содержалось ничего страшного или антипатриотического, не стояло грифа секретности, а часто встречающаяся на копиях вторая подпись — доктора Бакстера — сама по себе служила достаточным подтверждением этому. К тому же хотя это считалось тайной, но все ученые в Мордоне знали, что их почту подвергают цензуре. Я еще раз пролистал папку и едва отложил ее в сторону, как зазвонил телефон.
В трубке раздался голос Хардангера, и звучал он довольно мрачно. Выслушав его, я тоже помрачнел. Кто-то позвонил в Альфрингем и велел приостановить следствие на сутки, в противном случае с Пьером Кэвеллом, который, как известно, исчез, произойдет неприятность. Доказательства, что звонивший знает, где находится Кэвелл, будут предъявлены, если до шести часов вечера полиция не прекратит следственные действия.
Мрачные чувства во мне вызвала не эта первая часть нашего разговора.
— Хм, чего-то подобного мы и ожидали, — сказал я. — Учитывая все угрозы, которыми я бросался сегодня перед рассветом, они могли решить, что мои успехи слишком велики, и больше не чувствуют себя в безопасности.
— Не льстите себе, дружище, — недовольным голосом произнес Хардангер. — Вы для них всего лишь заложник. Звонок был не в полицию, а в «Приют извозчика», вашей жене. Упомянув полное имя, звание и адрес Шефа, звонивший сказал: если тот не даст отбой, то завтра Мэри получит посылку с парой ушей. И заявил, что, хотя она замужем всего пару месяцев, она точно узнает уши своего мужа.
У меня на затылке зашевелились волосы, и вовсе не от страха перед будущим купированием ушей. Я осторожно сказал:
— Тут есть три момента, Хардангер. Довольно мало людей в этих краях знают, что мы женаты всего два месяца. Людей, которым известно, что Мэри дочь Шефа, еще меньше. Но людей, которые в курсе, кто такой Шеф, кроме вас и меня, можно пересчитать по пальцам одной руки. Откуда, черт побери, преступник, кем бы он ни был, знает, кто такой на самом деле Шеф?
— Вот именно, — с горечью отозвался Хардангер. — События развиваются по самому скверному пути. Человек знает не только, кто такой Шеф, но и что Мэри — его единственный ребенок, его свет в окошке, и только она одна во всем мире способна на него надавить. А она так и поступит, не сомневайтесь: абстрактные идеи справедливости не имеют для женщины ни малейшего значения, если жизнь ее мужчины в опасности. Все это очень дурно пахнет, Кэвелл.
— Еще как дурно, — согласился я. — Предательством… предательством в верхах.
— Об этом лучше не по телефону, — быстро сказал Хардангер.
— Да. Пробовали отследить звонок?
— Еще нет. Но думаю, что толку все равно не будет.
Он повесил трубку, а я стоял и не мог оторвать взгляд от замолчавшего аппарата. Шеф — ставленник премьер-министра и министра внутренних дел. Кроме них, его личные данные, скорее всего, были известны руководителям органов разведки и контрразведки. Заместитель комиссара, Хардангер, комендант и начальник службы безопасности Мордона — этими людьми ограничивался круг тех, кому была известна личность Шефа. Думать об этом было неприятно. Я вдруг смутно представил, что ожидает в следующую пару часов генерала Кливдена, — не требовалось обладать телепатическими способностями, чтобы понимать, куда направился Хардангер, положив трубку. Из всех подозреваемых только Кливден знал, кто есть Шеф на самом деле. Наверное, мне стоило уделить больше внимания генералу Кливдену.
В дверном проеме прихожей возникла тень. Я наконец оторвал взгляд от телефона и увидел, что на крыльце стоят трое в военной униформе. Мужчина в центре, сержант, поднял было руку, чтобы нажать на звонок, но, встретившись со мной глазами, опустил.
— Мне нужен инспектор Гибсон, — сказал он. — Он здесь?
— Гибсон? — Я неожиданно вспомнил, что сейчас так зовут меня. — Я инспектор Гибсон, сержант.
— У меня для вас кое-что есть, сэр. — Он кивнул на конверт, который держал в руке. — Приказано сначала проверить ваше удостоверение.
Я показал, он вручил мне конверт и произнес извиняющимся тоном:
— Мне поручено не спускать глаз с этих бумаг, сэр. Суперинтендент Хардангер сказал, их взяли из архива мистера Клэндона, и, насколько я понимаю, документы строго конфиденциальные.
— Конечно.
В сопровождении сержанта и пары здоровяков-рядовых я вошел в гостиную, не обращая внимания на возмущенную физиономию не вовремя появившейся миссис Турпин. Я попросил ее уйти, и она подчинилась, гневно сверкая глазами.
Я сломал пломбу и вскрыл конверт. В нем лежала еще одна пломба, чтобы опечатать после прочтения, и секретное досье на доктора Макдональда. Разумеется, я уже видел эти документы, когда вступал в должность начальника службы безопасности после исчезновения Истона Дерри, но не придал им особого значения. Тогда у меня не было на то особых причин. А сейчас были.
Досье состояло из семи листов. Я прочитал их трижды: первый раз очень внимательно, два следующих — еще внимательнее. Искал малейшую деталь, которая даст хоть самую несущественную зацепку, — сенатор Маккарти, вычисляющий коммуниста, мог бы у меня поучиться, — но не обнаружил совершенно ничего ценного. Единственная странность, как отметил Хардангер, заключалась в крайне скудной информации о военной службе Макдональда, а к этим данным у Истона Дерри, который составлял досье, доступ был. Ни единого слова, лишь примечание внизу страницы о том, что Макдональд поступил на службу в звании рядового территориальных формирований в 1938 году, а завершил военную карьеру в Италии в 1945 году в чине подполковника танковых войск. На следующей странице, сверху, упоминалось о его назначении на должность химика в государственное предприятие в северо-восточной части Англии в начале 1946 года. Возможно, именно так и составил досье Истон Дерри. А может, и нет.
Проигнорировав испуганный взгляд сержанта, я взломал перочинным ножом коленкоровый уголок, удерживающий листы слева вверху. Под ним оказалась тонкая проволочная скрепка, подходящая практически под любой степлер. Я разогнул ее концы, снял листы и осмотрел каждый по отдельности. Ни на одном из них не было больше одной пары проколов от степлера. Если кто-то и снимал скрепку, чтобы заменить лист, проделал он это с исключительной осторожностью. По крайней мере, следов незаконных манипуляций с папкой я не заметил.
Рядом со мной неожиданно возник Карлайл, сержант уголовной полиции в штатском. В руках он держал какие-то бумаги и папки.
— Возможно, вас это заинтересует, — сказал он.
— Погодите секунду.
Я вновь скрепил листы, вложил досье в конверт, опечатал и отдал сержанту, который тут же удалился вместе с сопровождающими солдатами.
— Что это? — спросил я Карлайла.
— Фотографии, сэр.
— Фотографии? Почему вы решили, что меня заинтересуют фотографии, сержант?
— Потому что их нашли внутри запертого стального ларца, сэр. А ларец — в нижнем ящике письменного стола, тоже запертом. Там же обнаружили вот эту пачку. Личная переписка, так сказать.
— Долго мучились со стальным ларцом?
— С таким инструментом, как у меня, нет, сэр. Мы уже почти закончили, инспектор. Составили опись. Если позволите высказать мое мнение, в ней вы не найдете ничего интересного.
— Весь дом обыскали? Подвал есть?
— Наверное, самый грязный угольный подвал из всех, что мне встречались в жизни. — Карлайл улыбнулся. — Судя по тому, что я увидел в доме, доктор Макдональд производит впечатление человека, который даже уголь не станет хранить в подвале, найди он для этой цели место почище и пороскошнее.
Он ушел, оставив мне свои находки. Альбомов было четыре. Три из них — самые обычные семейные фотоальбомы, такие есть в миллионах британских домов. Большинство карточек — выцветшие и пожелтевшие — относились к двадцатым-тридцатым годам, когда Макдональд был еще юн. Четвертый альбом, относившийся к гораздо более позднему времени, был подарен Макдональду коллегами из Всемирной организации здравоохранения в знак признания его выдающихся заслуг перед ВОЗ, где он работал на протяжении долгих лет, — об этом говорилось в эффектно оформленном приветствии, приклеенном к переднему форзацу. Альбом содержал свыше пятидесяти фотографий Макдональда с коллегами, сделанных как минимум в десяти европейских городах, большей частью во Франции, в Скандинавии и Италии, и несколько — в других странах. Фотографии располагались в хронологическом порядке, под каждой были указаны дата и место, где сделан снимок, последний — в Хельсинки менее шести месяцев назад.
Сами по себе фотографии меня не заинтересовали, а заинтересовало отсутствие одной из них. Судя по месту в альбоме, с момента ее съемки прошло примерно полтора года. Подпись в этом месте тщательно вымарали горизонтальными штрихами, выполненными теми же белыми чернилами, что и все остальные подписи. Я включил свет и постарался ее рассмотреть. Без сомнений, название места начиналось с буквы «T». Далее шла то ли «O», то ли «D». Наверняка «O», ведь в Европе нет города, который начинался бы с сочетания «TD». Дальше слово было совершенно нечитаемо. «TO…» Примерно пять букв. Или шесть. Ни одна из них не свешивается со строки, так что все слова с «p», «g», «j» и прочими подобными можно исключить.
Названия каких европейских городов и населенных пунктов начинаются с «TO» и состоят из пяти или шести букв? Не так уж их много, по крайней мере не особо маленьких, ведь ВОЗ не проводит свои конференции в деревнях. Торки — не годится, буква заходит за строку. Тотнес — слишком мал. Что есть в Европе? Торнио в Швеции, Тоннер в Дании — тоже относительно небольшие. Толедо теперь уже никто не назовет деревней, но в Испании Макдональд никогда не был. Пожалуй, наиболее подходящие варианты — бельгийский Турнэ или французский Тулон. Турнэ или Тулон? Несколько мгновений я перебирал эти названия в уме, а потом взялся за письма.
В пачке их было, наверное, штук тридцать или сорок, слегка надушенных и перевязанных — подумать только! — голубой лентой. Это последнее, что я ожидал обнаружить среди вещей доктора Макдональда, и — мог поспорить на месячную зарплату — самое бесполезное. Выглядели они как любовные письма, и меня не особо радовала перспектива погрузиться в описание юношеских вольностей доброго доктора, однако в тот момент я бы взялся и за Гомера в оригинале, если бы решил, что это принесет хоть какую-то пользу. Я развязал ленточку.
Спустя ровно пять минут я уже говорил по телефону с Шефом:
— Хочу побеседовать с одной мадам. Зовут Иветт Пего, в сорок пятом и сорок шестом годах работала в Пастеровском институте в Париже. Не на следующей неделе, не завтра, а сегодня. Сейчас. Можно это устроить, сэр?
— Все что угодно, Кэвелл, — запросто сказал Шеф. — Менее двух часов назад премьер-министр предоставил в наше полное распоряжение ресурсы всех служб. Он насмерть перепуган. Насколько это срочно?
— Пожалуй, вопрос критический, сэр. Вот что мне нужно выяснить: эта женщина, судя по всему, была в очень близких отношениях с Макдональдом примерно девять месяцев до и девять после окончания войны, в тот самый период его жизни, о котором нет сведений. Если она жива и мы с ней свяжемся, возможно, она их нам даст.
— Это все? — За ровным тоном явно скрывалось разочарование. — Что насчет самих писем?
— Пока прочитал только два, сэр. Вроде ничего подозрительного, хотя, будь это мои письма, я бы не хотел, чтобы их зачитали в суде.
— По-моему, слабовата зацепка, Кэвелл.
— Сердцем чую, что-то есть, сэр. И еще. Скорее всего, из секретного досье Макдональда пропала страница. Даты писем совпадают со временем, к которому относится пропавшая страница — если она действительно пропала. И если это так, нужно выяснить зачем.
— Пропала страница? — Голос на другом конце провода вдруг стал резким. — Как может пропасть страница из секретного досье? У кого есть — или был — допуск к этим документам?
— У Истона, у Клэндона, у меня… и у Кливдена с Уэйбриджем.
— Точно! Генерал Кливден. — Последовала долгая пауза. — Недавний звонок Мэри с угрозой прислать ей твою голову на блюде… Генерал Кливден — единственный, кому известно о том, кто я есть на самом деле и кем мне приходится Мэри. Один из двух людей, у кого есть доступ к секретным досье. Тебе не кажется, что нужно сосредоточить внимание на Кливдене?
— Думаю, Хардангер уже им занимается. А мне нужно увидеться с мадам Пего.
— Прекрасно. Не вешай трубку.
Через несколько минут я вновь услышал на другом конце его голос:
— Езжай в Мордон. Оттуда вертолетом тебя доставят в Стэнтон на аэродром. Там ждет двухместный истребитель. От Стэнтона до Парижа сорок минут. Устраивает?
— Отлично. Только у меня нет с собой паспорта, сэр.
— Он тебе не понадобится. Если мадам Пего не умерла и живет в Париже, она будет ждать тебя в аэропорту Орли. Это я обещаю. Когда вернешься, увидимся — через полчаса я еду в Альфрингем.
Шеф повесил трубку, и я повернулся, все еще держа пачку писем в руке. У открытой двери стояла миссис Турпин и с равнодушным выражением на лице смотрела на меня в упор. Она перевела взгляд на письма, затем ее глаза вновь встретились с моими. Через мгновение она удалилась.
Интересно, как долго она подслушивала, подумал я.

Шеф исполнил все в точности, как обещал. В Мордоне меня ждал вертолет, а вылетевший из Стэнтона реактивный истребитель ровно через тридцать пять жутких минут приземлился в аэропорту Орли, где в отдельной комнате в сопровождении инспектора парижской полиции меня ожидала мадам Пего. Кому-то, подумал я, пришлось действовать очень быстро.
Как оказалось, найти мадам Пего — теперь ее звали мадам Алле — не составило большой сложности. Она по-прежнему работала в том же месте, что и во времена знакомства с Макдональдом, — в Пастеровском институте — и, когда полицейские объяснили, что вопрос срочный, сразу согласилась поехать в аэропорт. Это была смуглая, пышнотелая симпатичная женщина лет сорока с веселыми искорками в глазах. В момент нашей встречи она выглядела робкой, неуверенной в себе и немного напуганной — обычная реакция человека, когда им вдруг начинает интересоваться полиция.
Французский полицейский представил нас друг другу, и я сразу перешел к делу:
— Мы будем очень признательны, если вы расскажете нам об одном человеке, англичанине, с которым вы познакомились в середине сороковых годов — в сорок пятом и сорок шестом, если быть точнее. Речь о докторе Александре Макдональде.
— Доктор Макдональд? Алекс? — Она расхохоталась. — Он бы рассвирепел, если бы услышал, что его назвали англичанином. По крайней мере, раньше. Когда я его знала, он был самым ярым шотландским… Как вы это называете?
— Националистом?
— Точно. Шотландским националистом. Рьяным, я это помню. Всегда приговаривал: «Долой старого врага — Англию» и «Да здравствует старый союз Франции и Шотландии». Но, насколько я знаю, в последней войне он очень храбро сражался на стороне старого врага, так что, возможно, был не совсем искренен. — Она вдруг замолчала и посмотрела на меня проницательным и одновременно испуганным взглядом. — Он… он ведь не умер?
— Нет, мадам, не умер.
— Значит, у него неприятности? С полицией?
Она была сообразительна и умна, моментально уловила почти незаметное изменение моей интонации.
— Боюсь, что да, возможно. Как и когда вы с ним познакомились, мадам Алле?
— За два или три месяца до конца войны… в смысле до конца войны в Европе. Полковника Макдональда — так его в то время называли — отправили в Сен-Дени инспектировать завод по производству боеприпасов и химикатов, которым долгие годы управляли немцы. Я там работала в научно-исследовательском отделе — уверяю вас, не по своей воле. Тогда я еще не знала, что полковник Макдональд выдающийся химик, и взяла на себя смелость рассказать ему о различных химических процессах и технологических линиях. Лишь в конце экскурсии по заводу я поняла, что его познания гораздо глубже моих. — Она улыбнулась. — Думаю, я понравилась бравому полковнику. А он мне.
Я кивнул. Судя по весьма пылкому тону ее посланий, она весьма сдержанно описала вспыхнувшие между ними чувства.
— Несколько месяцев он жил под Парижем, — продолжила она. — Не знаю точно, в чем заключалась его работа, но в основном он решал технические вопросы. Каждую свободную минуту мы проводили вместе. — Она пожала плечами. — Прошло уже столько времени, мы будто живем в другом мире. Он уехал в Англию, демобилизовался, через неделю вернулся сюда. Пробовал найти работу в Париже, но не получилось. Думаю, в итоге он все-таки устроился в какой-нибудь исследовательский институт при британском правительстве.
— Вы никогда не примечали за полковником чего-нибудь подозрительного или достойного осуждения? — напрямик спросил я.
— Никогда. В противном случае я не стала бы с ним связываться.
Уверенность и чувство достоинства, с которыми были произнесены эти слова, не оставляли шанса им не поверить. Внезапно меня пронзила горькая мысль, что Шеф, вероятно, прав: я суечусь и попусту трачу драгоценное время на охоту за призраками, если вообще мое время можно назвать драгоценным. Кэвелл вернется домой, поджав хвост.
— Ничего? — еще раз спросил я. — Ни малейшего намека?
— Вы, наверное, издеваетесь? — тихо сказала она.
— Простите, — извинился я и попробовал зайти с другой стороны. — Позвольте спросить, вы любили его?
— Насколько я понимаю, сюда вас прислал не доктор Макдональд, — невозмутимо заметила она. — Обо мне вы узнали из моих писем. Вам известен ответ на ваш вопрос.
— А он вас любил?
— Уверена, что любил. Во всяком случае, он предлагал выйти за него замуж. Как минимум раз десять. Это о чем-то говорит, правда же?
— Но вы не вышли. И потеряли с ним связь. Если вы оба любили друг друга и он делал вам предложение, то почему вы ему отказали, можно узнать? Вы же отказали?
— Я отказала по той же причине, по которой закончилась наша дружба. Отчасти потому, что, несмотря на все его признания в любви, он был неисправимым бабником. Но главное — из-за глубоких разногласий между нами. К тому же мы оба были слишком молоды и неопытны, чтобы не позволить чувствам возобладать над разумом.
— Из-за разногласий? Позвольте полюбопытствовать, из-за каких разногласий, мадам Алле?
— Какой же вы, право, настойчивый! Это имеет значение? — Она вздохнула. — Полагаю, для вас имеет. Вы будете упорствовать, пока не добьетесь ответа. Здесь нет никакой тайны, все это совсем не важно и довольно бессмысленно.
— Все-таки я хотел бы услышать ответ.
— Разумеется. После войны Франция, как вы помните, оказалась в непонятном политическом положении. У нас были партии с диаметрально противоположными взглядами, от ультраправых до самых радикальных левых. Я — примерная католичка и состояла в правой католической партии. — Она горько усмехнулась. — Вы таких зовете настоящими тори. К сожалению, доктор Макдональд настолько жестко критиковал мои политические убеждения, что в конце концов дружба стала совершенно невозможной. Понимаете, такое случается. В молодости политика играет чрезвычайно важную роль.
— Доктор Макдональд не разделял ваши консервативные взгляды?
— Консервативные! — Она от души рассмеялась. — Консервативные, говорите? Был ли Алекс истинным шотландским националистом, я не знаю, но одно могу сказать со всей уверенностью: вне стен Кремля никогда не существовало более непримиримого и пламенного коммуниста. Он был отъявленным коммунистом.
Спустя один час и десять минут я вошел в холл гостиницы «Приют извозчика» в Альфрингеме.

Глава 10

Я позвонил с аэродрома в Стэнтоне, так что в холле меня уже ждали Шеф и суперинтендант Хардангер. Хотя вечер был еще ранний, на столе перед Шефом стоял бокал с остатками виски — порция изначально была, видимо, довольно большой. Никогда не замечал, чтобы он позволил себе выпить раньше девяти вечера. Бледный, осунувшийся и напряженный, впервые в жизни он выглядел на свой возраст. Не знаю, почему мне так показалось, — наверное, из-за его слегка поникших плеч и усталого вида. В нем было что-то необычайно трогательное, сентиментальность мужественного и сильного человека, который внезапно почувствовал, что возложенный на него груз невыносим.
Не намного лучше выглядел и Хардангер.
Я поприветствовал обоих, сходил за виски к управляющему — он, все так же без пиджака, маячил за стойкой, вне зоны слышимости, — и дал наконец отдых ногам.
— Где Мэри? — спросил я.
— Уехала к Стелле Чессингем и ее матери лечить очередные «сломанные крылья», — ответил Хардангер. — Ваш ворчливый приятель за стойкой только что отвез ее туда. Она пожелала выразить им сочувствие и подбодрить, насколько возможно. Я ей говорил, что после ареста юного Чессингема им обеим, конечно, несладко, но ее поступок не кажется мне необходимым и целесообразным. Это было до того, как прибыл Шеф. Она меня не послушала. Вы же знаете свою жену, Кэвелл. А вы — свою дочь, сэр.
— В данном случае она лишь зря тратит время, — заметил я. — Юный Чессингем невиновен. Чист как младенец в день появления на свет. Я так и сказал его матери сегодня в восемь утра — мне пришлось это сделать, ведь она больная женщина и могла не выдержать такого удара. А она сообщила об этом дочери, едва за Чессингемом приехал фургон. Не нуждаются они ни в сочувствии, ни в утешении.
— Что?! — С темным от нарастающего гнева лицом, Хардангер подался вперед и едва не раздавил огромной ладонью зажатый в ней бокал. — Что за чушь вы несете, Кэвелл? Невиновен? Черт возьми, да при таком количестве косвенных улик…
— Против него у нас только факт, что он по вполне понятной причине солгал о своем неумении водить машину и что настоящий убийца отправляет ему деньги под вымышленным именем. Хочет навлечь на него подозрения. И оттянуть время. Убийца постоянно старается оттянуть время. Не знаю, почему это для него так важно. Оттягивает время каждый раз, когда бросает тень подозрения на другого человека. Он обладает настолько выдающимся умом, что успел поставить под сомнение практически каждого. Пытался выиграть время, похитив меня сегодня утром. Понимаете, о том, что надо будет тянуть время, он знал за несколько месяцев до преступления: первый транш поступил на счет Чессингема в начале июля. Зачем? Зачем ему нужно тянуть время?
— Вы морочили мне голову, черт вас дери, — вскинулся Хардангер. — Выдумали эту историю…
— Я всего лишь изложил голые факты. — У меня не было настроения успокаивать Хардангера. — Если бы я вам сказал, что Чессингем невиновен, вы бы его арестовали? Вы же прекрасно знаете, что нет. А так вы его арестовали, и это позволило выиграть время уже нам, потому что убийца или убийцы прочтут об этом в вечерних газетах и будут уверены, что мы взяли ложный след.
— Скажите еще, что Хартнелла с женой тоже подставили, — сердито процедил он.
— С молотком, кусачками и грязью на мотороллере — конечно подставили. И вы это знаете. В остальном Хартнелл и его жена виновны по всем пунктам. Только ни один суд не посадит их надолго. Мужчину шантажом заставили уговорить жену кричать и махать руками, чтобы остановить грузовик. Вот и весь криминал. Ну, получит он пару лет за совершенно не имеющую отношения к нашему делу растрату — и то если военные решат предъявить обвинение, в чем я лично сомневаюсь. Но, опять же, арестовав его, мы выигрываем время. Подбросив молоток и кусачки, убийца рассчитывал таким образом выиграть время для себя. Он не в курсе, что мы его раскусили. Еще одно очко в нашу пользу.
Хардангер посмотрел на Шефа:
— Вы знали, что Кэвелл действует у меня за спиной, сэр?
Шеф поморщился:
— Не слишком ли резкое заявление, суперинтендант? А насчет того, знал ли я… черт возьми, дружище, вы же сами и уговорили меня привлечь Кэвелла к расследованию.
Ловко вывернулся, молодец.
— Должен признать, — продолжал Шеф, — методы у него крайне неординарные. Кстати, Кэвелл, откопали в Париже что-нибудь интересное о Макдональде?
Я немного помолчал, прежде чем ответить. В том, как он задал вопрос, была некая отстраненность, непонятное безразличие, как будто он одновременно размышлял о каких-то гораздо более важных вещах. Мой ответ прозвучал тоже слегка отстраненно:
— Зависит от того, что вы считаете интересным, сэр. Могу с уверенностью назвать имя одного из тех, кто стоит за всем этим. Доктор Александр Макдональд. Вне всяких сомнений, последние пятнадцать лет, если не больше, он был одним из лучших агентов коммунистической шпионской сети.
Известие их огорошило. Эти двое — последние люди на планете, которых можно чем-то сильно удивить, однако мне это удалось. Пусть и на миг, но они вытаращили от изумления глаза, переглянулись, потом опять посмотрели на меня. Я быстро рассказал, что произошло.
— Ох ты боже мой, — очень тихо произнес Хардангер и пошел вызывать машину.
— Видел снаружи передвижную полицейскую радиостанцию? — спросил Шеф.
Я кивнул.
— Мы постоянно на связи с правительством и Скотленд-Ярдом. — Он достал из внутреннего кармана два листка с машинописным текстом. — Первый доставили около двух часов назад, второй — десять минут назад.
Быстро пробежав глазами написанное, я впервые в жизни понял, что фраза о стынущей в жилах крови, возможно, основывается на реальных физических ощущениях. Ни с того ни с сего меня пробрал холод, даже мороз, и я обрадовался, увидев, что Хардангер, который уже заказал машину, несет еще три порции виски. Мне стала понятна причина их с Шефом мрачного, почти обреченного вида в момент, когда я вошел в холл. Теперь я все знал и понимал, почему к результатам моей поездки в Париж отнеслись с относительным безразличием.
Первое, очень короткое сообщение доставили почти одновременно в «Рейтер» и «Ассошиэйтед пресс». Напыщенный стиль текста не вызывал сомнений в авторстве:

«Стены дома антихристова все еще целы. Мои указания проигнорированы. Теперь пеняйте на себя. Ампулу с вирусом я прикрепил к простейшему взрывному устройству, которое будет приведено в действие сегодня в 3:45 пополудни в Лоуэр-Хэмптоне, графство Норфолк. Ветер вест-зюйд-вест. Если сегодня к полуночи не начнется снос Мордона, завтра буду вынужден разбить еще одну ампулу. В самом центре лондонского Сити. Будет кровавая баня, какой еще не видывал мир. Выбор за вами».

— Лоуэр-Хэмптон — деревушка на сто пятьдесят жителей в четырех милях от моря, — сказал Шеф. — Отсылка к ветру означает, что вирус распространится только на четыре мили над сушей. Потом его снесет в море, если направление ветра не сменится. Сообщение получено сегодня днем, без четверти три. В Лоуэр-Хэмптон спешно направлены машины из ближайших отделений полиции. Всех, кто был в деревне, и тех, до кого успели добраться на территории между деревней и морем, эвакуировали на запад. — Он ненадолго умолк и посмотрел на стол. — Но это плодородные земли. Фермерских хозяйств там много, а машин мало. К сожалению, быстро вывезти всех оказалось невозможно. Спешный поиск бомбы в Лоуэр-Хэмптоне результатов не дал — проще найти иголку в стоге сена. Ровно в три сорок пять сержант и два констебля услышали хлопок и заметили огонь и дым над соломенной крышей какого-то дома. Они бросились к машине и задали стрекача. Можешь представить, с какой скоростью.
У меня пересохло в горле. Я смочил его, залпом отхлебнув половину огромной порции виски.
— В двадцать минут пятого, — продолжил Шеф, — с авиабазы в Восточной Англии туда вылетел бомбардировщик королевских ВВС, самолет аэрофоторазведки. Пилота предупредили не снижать высоту менее чем до десяти тысяч футов, но сегодня безоблачно, а с камерами, которыми нынче оснащен воздушный флот, ему не составило труда провести ближнюю разведку. Отсняв всю площадь — с высоты две мили на это не ушло много времени, — бомбардировщик приземлился спустя полчаса после взлета. Снимки отпечатали в считаные минуты, их изучил специалист. На втором листке — его выводы.
Текст был еще короче первого:
«В области, имеющей форму вытянутого треугольника с вершиной у деревни Лоуэр-Хэмптон и основанием протяженностью две с половиной мили, лежащим вдоль морского побережья, отсутствуют видимые признаки жизни как вокруг домов и сельскохозяйственных построек, так и в полях. Приблизительное количество мертвого скота в полях — от трехсот до четырехсот голов. Три отары овец также предположительно погибли. Обнаружено минимум семь человеческих тел. Характерные позы людей и скота указывают на смерть в агонии. Детальный анализ будет представлен позже».
Вторым большим глотком я осушил бокал. С таким же успехом можно было выпить газировки — ни вкуса виски, ни его эффекта я не почувствовал.
— Как намерено действовать правительство? — спросил я.
— Не знаю, — безучастно ответил Шеф. — Они тоже не знают. Обещали принять решение к десяти вечера, а теперь, после твоих новостей, будут спешить еще сильней. Это меняет весь расклад. Мы полагали, что имеем дело с безумцем, пусть и гениальным, а столкнулись с заговором коммунистов, решивших уничтожить самое мощное оружие, которое когда-либо было у Британии, да и вообще в мире. Может, это зачатки заговора с целью стереть с лица земли саму Британию? Не знаю, черт возьми, только что пришла в голову эта мысль, и у меня не было времени ее обдумать. Может ли быть, что коммунистический мир планирует открытое военное противостояние со странами Запада и они уверены, что их мощный и сокрушительный удар не оставит возможности для ответных действий? Если, конечно, убрать с дороги препятствие в виде Мордона и его вирусов. Бог его знает. Уж лучше иметь дело с сумасшедшим. Кроме того, Кэвелл, неизвестно, насколько верна твоя информация.
— Есть только один способ выяснить это, сэр. — Я встал. — Я вижу там водителя полицейской машины. Давайте съездим и поговорим с доктором Макдональдом.

Ровно через восемь минут мы были в Мордоне, но на КПП нам сообщили, что доктор Макдональд уехал более двух часов назад. Спустя еще восемь минут наша машина остановилась у парадного входа его дома.
В доме было темно и пусто. В этот час миссис Турпин, домработница, еще не должна была удалиться на ночь домой. Но она ушла. Как и доктор Макдональд, только он покинул этот дом не на ночь, а навсегда. Наша птичка упорхнула.
Макдональд даже не потрудился запереть дверь на замок — для этого он слишком спешил. Мы включили свет в прихожей и быстро осмотрели первый этаж. Камин не затоплен, радиаторы холодные, не пахнет ни едой, ни сигаретным дымом. Тот, кто покинул этот дом, ушел не только что, выпрыгнув через окно в дальней комнате, пока мы входили в парадную дверь. С момента его ухода прошло очень и очень много времени. Я почувствовал себя старым, больным и уставшим. А еще глупым. Потому что теперь я знал, почему Макдональд убегал в такой спешке.
Мы быстро обошли дом, начав с фотолаборатории на чердаке. Состав дорогостоящей фотоаппаратуры не изменился с того времени, как я давеча ее видел, но на этот раз я посмотрел на нее в другом свете. Имея в своем распоряжении достаточное количество фактов и времени, Кэвелл все же способен сделать кое-какие выводы. Мы зашли в спальню, но не обнаружили признаков лихорадочного сбора пожитков и поспешного отбытия. Это выглядело странно. Люди, собирающиеся в дальний путь, из которого они не намерены возвращаться, все-таки берут с собой минимум вещей на первое время, как бы они ни спешили. Осмотр ванной озадачил нас не меньше. Бритва, расческа, крем для бритья, зубная щетка — все было на месте. Командир полка, в котором служил Макдональд, мимоходом подумал я, не слишком обрадуется, если приедет на опознание Макдональда, а опознавать уже некого.
Еще больше озадачила кухня. Насколько я знал, в полседьмого вечера, когда Макдональд возвращался домой, миссис Турпин, приготовив ему еду, уходила. Он ужинал, а посуду за ним домработница мыла на следующее утро. Однако на кухне не было следов недавней стряпни. Ни жаркого в духовке, ни кастрюль с не успевшей остыть едой, холодная электрическая плита — в течение нескольких последних часов ей явно не пользовались.
— Люди в штатском, производившие обыск, должны были покинуть дом самое позднее к половине четвертого. У миссис Турпин не было причин не приготовить ужин для доктора Макдональда, а он произвел на меня впечатление человека, который рассвирепеет, если вовремя не получит свои харчи. И тем не менее она ничего не приготовила. Почему?
— Знала, что еда ему не понадобится, — мрачно отозвался Хардангер. — Что-то подсказало ей сегодня утром, что наш любезный доктор не захочет надолго задерживаться в этих краях после того, как она ему расскажет, что она здесь услышала или увидела. А значит, она была заодно с Макдональдом или как минимум знала о его делах.
— Это я виноват, — со злостью сказал я. — Чертова женщина! Она, должно быть, слышала, как я говорил по телефону с Шефом о поездке в Париж. Бог знает как долго она наблюдала за мной из-за двери. Она видела письмо у меня в руках, а я ее не заметил, потому что она стояла со стороны моего слепого глаза. Наверное, она обратила на это внимание, как и на хромоту, и доложила об этом Макдональду по телефону. Передала, о чем был разговор. Он, понятное дело, моментально смекнул, что это я. Здесь только моя вина, черт возьми, — повторил я. — Мне и в голову не пришло ее заподозрить. Полагаю, нам следует поговорить с миссис Турпин. Конечно, если она дома.
Хардангер отошел позвонить, а я в сопровождении Шефа отправился в кабинет Макдональда. Большой старинный письменный стол с выдвижными ящиками, в котором обнаружили письма и фотоальбомы, был заперт.
— Приду через минуту, сэр, — сказал я и вышел во двор.
В гараже не нашлось ничего, что могло бы мне пригодиться. За гаражом стоял большой сарай для инструментов. Я включил свет и огляделся. Садовый инвентарь, несколько сложенных друг на друга серых шлакоблоков, куча пустых мешков из-под цемента, верстак и велосипед. Необходимого мне молотка я не нашел, зато обнаружил не менее подходящую для поставленной цели вещь — довольно увесистый топорик.
Прихватив его с собой, я вернулся в кабинет и едва успел подойти к столу, как в дверях возник Хардангер.
— Хотите взломать стол топором? — спросил он.
— Пусть Макдональд попробует возразить.
Я дважды взмахнул топором, и ящик разлетелся в щепки. Альбомы и переписка доктора со Всемирной организацией здравоохранения были на месте. Я открыл альбом на странице с недостающей фотографией и показал Шефу.
— Фотография, которую наш любезный друг по какой-то причине не позаботился сохранить, — сказал я. — Некое смутное чувство подсказывает мне, что она может оказаться важной. Видите эту вымаранную подпись, слово из шести букв, наверняка какой-то город, начинается с «TO». Не могу разобрать. Будь эта подпись сделана на другой бумаге или вымарана другими чернилами, в лаборатории ее прочитали бы в два счета. Но белым по белому, да еще на этой рыхлой промокательной бумаге? Ничего не выйдет.
— Ни малейшего шанса, — согласился Хардангер и бросил на меня подозрительный взгляд: — Почему это так важно?
— Если бы я знал, меня бы не волновало, что здесь написано. Дома наша драгоценная миссис Турпин?
— Не отвечает. Он вдова, живет одна. Это я выяснил в местном участке после того, как ей позвонил. К ней отправился один из офицеров, но толку не будет. Я сделал запрос о помощи в ее розыске во все отделения полиции.
— Будем надеяться на лучшее, — уныло сказал я.
Быстро пролистав корреспонденцию Макдональда, я отложил в сторону ответы из европейских отделений ВОЗ. Я знал, что ищу, и на то, чтобы выбрать из них полдесятка писем от некоего доктора Джона Вайсмана из Вены, ушло всего две минуты. Я протянул их Шефу и Хардангеру:
— Главная улика для суда, откуда Макдональд попадет прямиком на виселицу.
Шеф смотрел на меня усталыми, тусклыми глазами на постаревшем лице.
— О чем это вы, Кэвелл? — резко спросил Хардангер.
Я молчал в нерешительности и смотрел на Шефа. Тот тихо произнес:
— Теперь все будет хорошо, мой мальчик. Хардангер поймет. И об этом больше никто не узнает.
Хардангер перевел взгляд с меня на бумаги, потом снова посмотрел на меня:
— Что пойму? Мне уже давно пора все понять. С самого начала я чувствовал, что в этом чертовом деле от меня что-то утаивают. Слишком уж рьяно вы взялись за работу.
— Простите, — сказал я. — Так было нужно. Вы знаете, что после войны я несколько раз менял место работы: армия, полиция, особый отдел, управление по борьбе с наркотиками, снова особый отдел, начальник службы безопасности в Мордоне и, наконец, частный детектив. На самом деле все это не имело никакого значения. Последние шестнадцать лет я работал исключительно на Шефа. Каждый раз, когда меня с треском выгоняли с работы… в общем, эти увольнения организовывал Шеф.
— Не так уж я и удивлен, — хмуро сказал Хардангер, а я обрадовался, что он скорее заинтригован, нежели зол. — У меня были подозрения.
— Поэтому вы и суперинтендант, — пробормотал Шеф.
— Так вот, около года назад у моего предшественника в Мордоне, начальника службы безопасности Истона Дерри, тоже возникли некие подозрения. Не стану углубляться в подробности, однако он пришел к выводу, что из Мордона незаконно выносят весьма секретные микробиологические материалы. Подозрения сменились уверенностью, когда к нему в частном порядке обратился доктор Бакстер и сообщил, что он убежден: творится что-то неладное.
— Доктор Бакстер! — воскликнул Хардангер с легким недоумением на лице.
— Да, Бакстер. Еще раз прошу прощения, но я как мог старался до вас донести, что проверять его смысла нет — лишь зря потратите время. Он сказал Дерри: пусть это материалы и не высшей степени секретности — такие из главной лаборатории похитить попросту невозможно, — но все же довольно важные. Очень важные материалы. Британия — мировой лидер в производстве болезнетворных микроорганизмов для заражения людей, животных и растений в военное время. При обсуждении бюджета на содержание Мордонского медицинского центра об этом не упоминают, но наши ученые в Мордоне открыли и довели до высшей степени смертоносности микроорганизмы, вызывающие чуму, тиф, оспу, туляремию и мальтийскую лихорадку у человека, чуму, болезнь Ньюкасла, ящур, сап и сибирскую язву у птиц и животных, а также паразитов типа японского жука, мотылька кукурузного, средиземноморской плодовой мушки, хлопкового долгоносика и прочих, вызывающих рак цитрусовых, бурую ржавчину пшеницы и еще невесть что у растений. Все это может весьма эффективно использоваться как при ограниченных военных действиях, так и во время тотальной войны.
— При чем тут доктор Макдональд? — спросил Хардангер.
— Сейчас объясню. Примерно два года назад наши агенты в Польше заинтересовались недавно отстроенным музеем Ленина в пригороде Варшавы. Для публики этот музей так и не открыли. И никогда не откроют: там расположено что-то наподобие Мордона — учреждение, занимающееся исключительно микробиологическими исследованиями. Одному из наших агентов, действующему члену партии, удалось устроиться туда на работу и выяснить, что поляки открывают и модернизируют всевозможные микроорганизмы, которые я только что упоминал, буквально спустя несколько недель или максимум месяцев после того, как их доводят до совершенства в Мордоне. Вывод напрашивается сам собой.
Истон Дерри начал расследование. Он допустил две ошибки: все держал в тайне, не поставив нас в известность о происходящем, и нечаянно выдал себя. Каким образом — мы понятия не имеем. Возможно, сам того не желая, доверился тому, кто и занимался хищением материалов в Мордоне. Это наверняка Макдональд — маловероятно, чтобы два шпиона работали одновременно. Так или иначе, кому-то стало известно, что Истон Дерри того и гляди все узнает. И Дерри исчез.
Тогда Шеф устроил так, чтобы меня перевели из особого отдела в Мордон начальником службы безопасности. Первое, что я сделал, — поставил приманку. У меня был стальной контейнер с этикеткой «ботулотоксин высшей концентрации», я поместил его в шкаф в главной лаборатории. В тот же день контейнер исчез. На КПП был установлен приемник сообщений с переменным форматом, поскольку в контейнере был не токсин, а микроволновый транзисторный передатчик с питанием от батареи. Любой, кто приблизился бы с этим контейнером на расстояние двести ярдов к КПП, был бы моментально обнаружен. Вы же понимаете, — усмехнулся я, — укравший контейнер с надписью «ботулотоксин» вряд ли стал бы его открывать, чтобы проверить содержимое.
Мы никого не поймали. О том, что произошло, догадаться было нетрудно. Когда стемнело, кто-то в безлюдном месте перебросил контейнер через периметральный забор на примыкающее к нему поле — там всего-то метнуть на десять ярдов, чтобы он перелетел через все ограждения. Это было сделано не из-за подозрений о содержимом контейнера, а потому, что так он поступал всегда, — вы же знаете, как часто проверяют и обыскивают людей на выходе из Мордона. В тот день к восьми вечера микроволновые приемники уже были установлены в Лондонском аэропорту и на аэродромах Саутенд и Лидд, в портах Ла-Манша и…
— Разве от удара при переброске через забор передатчик не разбился бы? — засомневался Хардангер.
— Случись такое, американская часовая компания, выпускающая эти передатчики, была бы крайне раздосадована, — сказал я. — Таким устройством можно выстрелить из корабельной артиллерийской установки — и ему ничего не будет. Как бы то ни было, поздно ночью в Лондонском аэропорту мы поймали сигнал. Откуда он исходил, сомнений практически не было — человек уже шел на посадку в самолет до Варшавы. Нам он рассказал, что он — курьер, забирает материал примерно раз в две недели по адресу в южной части Лондона. Того, кто приносит туда этот материал, он никогда не видел.
— Рассказал он им, — сердито проворчал Хардангер. — Могу себе представить, каким образом вы склонили его к добровольному признанию.
— Ошибаетесь. Он бывший гражданин Чехословакии, недавно получил британское гражданство. Мы объяснили, что шпионаж — тяжкое преступление, караемое смертной казнью, и, кстати, он довольно быстро согласился все рассказать, подумав, что тем самым смягчит наказание для себя. Нам нужно было вычислить его поставщика из Мордона, поэтому меня быстро вышвырнули оттуда, и в течение трех недель я вел наблюдение по этому чертову адресу и его окрестностям. Кроме меня, делать это было некому, поскольку я единственный, кто знал в лицо мордонских научных сотрудников и лаборантов. Увы, все впустую. С тем исключением, что перестали пропадать материалы, — об этом сообщил доктор Бакстер. Так что, видимо, эту утечку мы остановили, хоть и временно.
Однако, по мнению доктора Бакстера и нашего польского информатора, она была не единственной. Нам стало известно, что вирусы, совершенствованием которых занимался музей Ленина, не похищались из Мордона, но производились они в Мордоне. По всей видимости, кто-то отправлял им информацию о выращивании и культивировании этих штаммов. И теперь мы это тоже выяснили. — Я похлопал ладонью по письмам от коллеги Макдональда из венского отделения ВОЗ. — Система не новая, но обнаружить ее практически невозможно. Микрофотография.
— Вся эта дорогущая фотоаппаратура в мансарде? — тихо произнес Шеф.
— Именно. Из Лондона должен приехать эксперт по фотокамерам и оценить своим профессиональным взглядом, но в этом сейчас уже нет нужды. Посмотрите на эти письма от доктора Вайсмана. В каждом из них в первом абзаце отсутствует точка над какой-нибудь из букв «i» или точка в конце предложения. Вайсман печатал сообщение, с помощью микроминиатюрной фотографии уменьшал его до размера точки и приклеивал в письме на место другой точки. Макдональду оставалось лишь оторвать ее и увеличить. В своих письмах Вайсману он, разумеется, проделывал то же самое. И явно не за жалкие гроши. — Я окинул взглядом богато обставленную комнату. — За годы он заработал целое состояние и не заплатил ни единого пенни налога.
С минуту все молчали, потом Шеф кивнул.
— Наверное, так и есть. По крайней мере, Макдональд нас больше не побеспокоит. — Он посмотрел на меня и грустно улыбнулся. — Если нужно запереть конюшню после того, как из нее сбежала лошадь, нужно помнить, что дверей в ней несколько. Есть еще одна дверь, которую я помогу вам закрыть, если это, конечно, поможет. Надпись, которую вымарали в этом альбоме.
— Тулон? Турнэ?
— Не то и не другое. — Шеф перевернул альбом и указал на заднюю сторону переплета. — Подготовлено для избранных членов ВОЗ фирмой «Гуччи Занолетте», Генуя. Вымаранное слово — Torino. В переводе с итальянского, конечно, Турин.
Турин. Он произнес лишь слово, но мог с тем же успехом шарахнуть меня по голове кувалдой. Турин. Ноги мои будто подкосились, и я опустился в кресло, а когда оцепенение от шока немного прошло, я все-таки сумел расшевелить кучку не успевших окончательно погрузиться в кому мозговых клеток и снова принялся размышлять. Удавалось мне это с трудом, поскольку, недавно избитый и продрогший до костей, не выспавшийся и голодный, я был далеко не в лучшем состоянии для интенсивной умственной деятельности. Медленно, с трудом я собирал по крупицам факты в затуманенных уголках своего разума, и, как бы я ни соединял их друг с другом, каждый раз складывалась одна и та же картина. Два и два в сумме неизменно давали четыре.
С трудом встав на ноги, я сказал Шефу:
— Верно о вас говорят, сэр: как вы скажете, так и будет.
— Вам нехорошо, Кэвелл? — с тревогой в голосе спросил он.
— Разваливаюсь на куски. Голова вроде пока работает. Или мне кажется. Скоро мы это поймем.
Я повернулся и вышел из комнаты, прихватив с собой фонарь. Шеф и Хардангер на секунду замешкались и пошли следом. Думаю, за моей спиной они обменялись настороженными взглядами, но мне уже было все равно.
В гараже и сарае я уже был, так что искать следовало не там. Где-нибудь в кустах, мрачно подумал я, — а дождь тем временем все еще не прекратился. В прихожей я свернул в кухню и уже хотел было выйти через черный ход, но вдруг заметил лестницу в подвал. Смутно припомнил, что об этом сегодня говорил сержант Карлайл, когда обыскивал дом со своими людьми. Я спустился, открыл дверь и включил верхний свет. Потом отошел в сторону, чтобы пропустить Шефа и Хардангера.
— Все, как вы сказали, сэр, — прошептал я Шефу. — Макдональд больше нас не побеспокоит.
Впрочем, это было не вполне точное утверждение. Кое-кому Макдональд все-таки еще доставит хлопот. Полицейскому врачу, могильщику и человеку, которому придется обрезать веревку, обвитую вокруг шеи и прикрепленную к чугунному кольцу на крышке загрузочного люка в потолке. Ступни его не доставали до пола и едва касались ножек перевернутого стула. Такое не привидится даже в страшном сне: вытаращенные в агонии глаза, иссиня-багровое лицо, распухший язык, свисающий из черного ощеренного рта.
— Какой кошмар! — едва слышно вымолвил Шеф. — Макдональд.
Некоторое время он смотрел на болтающуюся на веревке фигуру, затем медленно добавил:
— Наверное, он знал, что его время вышло.
Я покачал головой:
— Нет, это решил за него кто-то другой.
— Кто-то другой… — повторил Хардангер, с невозмутимым лицом осматривая мертвеца. — Руки не связаны. Ноги не связаны. Когда началось удушье, он был в сознании. Стул принесли из кухни. И при этом вы утверждаете…
— Его убили. Обратите внимание на полосы и следы в угольной пыли рядом со стулом, на разворошенную кучу угля — куски рассыпаны по всему полу. Рубцы и кровь с внутренней стороны больших пальцев.
— В последнюю минуту он мог передумать, — пробурчал Хардангер. — Полно таких. Как только начал задыхаться, ухватился за веревку и висел на руках, пока не кончились силы. Отсюда и следы на пальцах.
— Следы на пальцах оттого, что они были связаны шпагатом или проводом, — сказал я. — Сюда его привели почти наверняка под дулом пистолета и заставили лечь на пол. Возможно, с завязанными глазами, не знаю. Похоже на то. Убийца пропустил веревку в кольцо, накинул петлю на шею Макдональду и стал тянуть вверх, не дожидаясь, пока тот что-нибудь предпримет. Поэтому и уголь разбросан по полу — пока на шее затягивалась петля, Макдональд изо всех сил пытался встать на ноги. Со связанными за спиной большими пальцами рук задача нелегкая — ему это удалось только при содействии палача и лишь на несколько секунд отсрочило смерть, поскольку убийца продолжал подтягивать веревку. Разве не видите: Макдональд едва не оторвал большие пальцы, пытаясь их высвободить? Веревку тянули вверх, и постепенно он встал на цыпочки, однако долго в таком положении никто не простоит. Когда он уже был мертв, человек, провернувший подъемную операцию, взял стул и с его помощью увеличил расстояние между телом и полом — покойник довольно упитан и весит немало. Закрепив веревку, он перерезал шпагат на больших пальцах Макдональда и выбил из-под него стул, чтобы создать видимость самоубийства. Это дело рук нашего старого знакомца, любой ценой выгадывающего время. Якобы Макдональд покончил с собой, решив, что его вычислили. Хотел представить нам дело так, будто Макдональд в нем и есть главная фигура. Но все-таки сомневался, что мы поверим.
— Вы лишь строите предположения, — сказал Хардангер.
— Ничего подобного. Можете представить, чтобы такой бесстрашный герой, как Макдональд — не только боевой офицер с массой наград, который шесть лет сражался в танковом полку, но и хладнокровный шпион, долгие годы проработавший в разведке, — совершил самоубийство, когда кольцо вокруг него начало смыкаться? Чтобы Макдональд отступил или сдался? Скорее всего, у него бы и мысли такой не возникло. Никаких сомнений, Макдональда убили — и вполне заслуженно. Однако суть в том, что его убили не только для того, чтобы еще раз пустить нас по ложному следу и этим выиграть время: он все равно должен был умереть, и наш приятель решил заодно обставить его смерть как самоубийство в надежде еще дольше нас промурыжить. Да, сперва это были мои предположения, Хардангер, но теперь уже нет.
— Макдональд должен был умереть? — Хардангер посмотрел на меня долгим изучающим взглядом, а потом вдруг сказал: — Вы как будто в этом уверены.
— Уверен. Я знаю это точно.
Я схватил лопату и стал разгребать уголь у задней стены подвала. Куча весом тонны, наверное, в две доходила почти до потолка. Я был не в том состоянии, чтобы заниматься тяжелой физической работой, но с каждой поддетой и отброшенной в сторону лопатой угля на пол скатывался добрый центнер.
— Что вы хотите там откопать? — с неприкрытым сарказмом поинтересовался Хардангер. — Еще один труп?
— Совершенно верно, хочу откопать еще один труп. Тело покойной миссис Турпин. Она предупредила Макдональда обо мне и не стала готовить ужин, потому что знала: никакого ужина ему не потребуется, к тому времени он уже будет в бегах. Все эти факты несомненно указывают на то, что она была в сговоре со своим хозяином. Что известно Макдональду, известно и ей. Заставить его замолчать, а мисс Турпин останется в живых и продолжит кудахтать? Это бессмысленно. Так что о ней позаботились тоже.
Но где бы о ней ни позаботились, произошло это не в подвале. Мы поднялись наверх. Шеф долго разговаривал по шифрующему радиотелефону в полицейском фургоне, следовавшем за нами из Альфрингема, а тем временем мы с Хардангером и двумя полицейскими-водителями, вооружившись фонарями, прочесывали прилегающую к дому территорию. Работа оказалась нелегкой: достопочтенный доктор, так преуспевший в обустройстве дома, неплохо справился и с тем, чтобы обеспечить себе полное уединение, — земельный участок, представлявший собой наполовину сад, наполовину парковую зону, раскинулся на четыре акра и был со всех сторон окружен густым буковым лесом, способным останавливать танки.
Было темно, очень холодно и безветренно, сквозь редеющую листву на размокшую землю нескончаемым потоком лил дождь. Подходящая обстановочка для поисков трупа, мрачно подумал я. Обыскать четыре акра в непроглядной ночи да при такой погоде — быстро нам не управиться.
Не далее как месяц назад буковую изгородь подстригли, а обрезь сложили в дальнем углу сада. Под этой кучей мы и нашли миссис Турпин, не глубоко — ее лишь прикрыли сучьями и ветками, чтобы тело не бросалось в глаза. Рядом лежал молоток, который я давеча не смог обнаружить в сарае для инструментов, и одного взгляда на затылок убитой оказалось достаточно, чтобы понять, с какой целью этот молоток использовали. Мелькнула догадка, что с миссис Турпин расправился тот же самый тип, который пытался переломать мне кости: мои ребра, как и ее голова, свидетельствовали о лютой и неудержимой ярости человека с помутненным рассудком.
Вернувшись в дом, я раскупорил бутылку виски из запасов Макдональда. Ему спиртное больше не понадобится, а наследников, как он заботливо пояснил мне ранее, у него нет. Нам же виски сейчас был жизненно необходим, так что чего добру зря пропадать. Я щедрой рукой разлил его по бокалам — себе, Хардангеру и обоим водителям. Даже если Хардангер и посмотрел косо на это расхищение собственности и нарушение инструкций путем распития крепких алкогольных напитков офицерами при исполнении служебных обязанностей, то говорить ничего не стал. Мало того, осушил свой бокал первым. Водители вышли, едва в дверях появился Шеф. За те минуты, что я его не видел, он будто постарел на несколько лет: морщины у носа и вокруг рта выглядели гораздо глубже, чем прежде.
— Нашли ее? — Он взял протянутый бокал.
— Нашли, — кивнул Хардангер. — Труп, как и предположил Кэвелл. Убийство.
— Уже не имеет значения. — Шеф передернул плечами и сделал большой глоток. — Это лишь одна жертва. Завтра их будут тысячи. Сколько именно? Бог знает. Безумец прислал еще одно письмо. Как обычно, с отсылками к Библии. Стены Мордона невредимы, без признаков разрушения, поэтому он решил действовать раньше. Если сегодня к полуночи Мордон не начнет превращаться в руины, в четыре утра он разобьет ампулу с ботулотоксином в самом центре Лондона, в четверти мили от Нью-Оксфорд-стрит.
Захотелось выпить еще.
— Он не сумасшедший, сэр, — сказал Хардангер.
— Да. — Шеф устало потер ладонью лоб. — Я рассказал им о том, что выяснил Кэвелл и к каким выводам мы пришли. Они в полной панике. Вы в курсе, что еще нет и шести, а некоторые центральные ежедневные издания уже в продаже? Беспрецедентная ситуация. Газеты очень точно отражают ужас, который сейчас испытывают люди, и умоляют правительство исполнить требования безумца — на момент печати все считали, что это просто невменяемый псих. Новость о случившемся на востоке Англии только начинает распространяться, об этом постоянно говорят по радио и телевидению, все напуганы до смерти. Тот, кто стоит за всем этим, злой гений: в считаные часы поставил на колени целую нацию. Поразительная скорость, с которой он действует, отсутствие паузы между угрозой и ее исполнением — вот что страшно. Особенно если учесть, что в каждой газете, в каждом выпуске новостей муссируют тему о том, что он не понимает разницы между ботулотоксином и дьявольским микробом и в следующий раз может использовать последний.
— Интересное дело, — заметил я, — все те, кто ныл и скорбно причитал, что под нависшей угрозой ядерного кошмара жизнь теряет всякий смысл, внезапно обнаружили, что жить все-таки стоит. Как думаете, спасует правительство?
— Не могу сказать, — признался Шеф. — Боюсь, я сильно недооценивал премьера. Считал его обычным болтуном и трусом. Теперь не знаю. Его позиция удивительным образом изменилась, стала жесткой. Возможно, он устыдился своей первой панической реакции. Или увидел для себя шанс оставить неизгладимый след в истории.
— А может, он, как мы, — сказал я, — тоже прикладывается к виски.
— Возможно. Прямо сейчас у него совещание с кабинетом министров. Говорит, если все это затеяли коммунисты, то будь он проклят, если уступит. И если за этим действительно стоят коммунисты, самое последнее, что мы можем позволить себе, — это пойти на уступки: если не подчиниться их требованию разрушить Мордон, то погибнут многие, а если подчиниться, то в итоге погибнут все. Что касается меня, считаю это единственной приемлемой точкой зрения, и я с ним согласен: прежде чем идти на уступки, нужно эвакуировать Лондон.
— Эвакуировать Лондон? — ахнул Хардангер. — Десять миллионов человек за десять часов? Нереально. Он с ума сошел. Это невозможно!
— Слава богу, все не так печально. Вечер безветренный, метеослужба обещает безветренную ночь, к тому же льет как из ведра. Сильным дождем находящийся в воздухе вирус должно прибить к земле, поскольку этот патоген гораздо охотнее связывается с водой, нежели с воздухом. Эксперты сомневаются, что в условиях безветренной дождливой погоды вирус распространится более чем на несколько сотен ярдов от точки высвобождения. В случае необходимости они предлагают эвакуировать людей с территории между Юстон-роуд и Темзой, от Портленд-стрит и Риджент-стрит на западе до Грейс-Инн-роуд на востоке.
— Это еще куда ни шло, — согласился Хардангер. — По ночам в этом районе никого практически нет — там в основном расположены предприятия, учреждения, магазины. Дождем вирус смоет в Темзу. Он может попасть в водопровод, и тогда… Нужно предупредить людей, чтобы ничего не мыли и не пили воду, пока не закончится окисление, — в течение двенадцати часов.
— Об этом они и говорят. Если только воду не запасти заранее и не хранить в закупоренной таре. Боже мой, что же будет? Никогда в жизни я не чувствовал себя таким беспомощным. Похоже, в этом деле нет ни единой зацепки. Будь у нас хоть малейшее подозрение, хоть самый слабый намек на то, кто за всем этим стоит, если бы мы до него добрались… честное слово, я бы отвернулся и позволил Кэвеллу отработать его по полной программе.
Я осушил бокал и поставил его на стол.
— Вы серьезно, сэр?
— А как вы думаете? — Он оторвал взгляд от бокала и пристально посмотрел на меня усталыми серыми глазами. — О чем это ты? Кэвелл? Ты кого-то подозреваешь?
— Не просто подозреваю, сэр. Я знаю. Знаю, кто это.
Реакции Шефа никогда не оправдывали моих ожиданий. Ни тебе ахов, ни охов, ни широко распахнутых глаз, ни фейерверка эмоций.
— Даю полцарства, Пьер, — пробормотал он. — Кто?
— Еще один последний довод, — сказал я. — Последнее доказательство, и тогда я сообщу. Мы его проглядели, а оно было у нас под самым носом. По крайней мере, у меня. И у Хардангера. Подумать только, безопасность страны зависит от таких людей, как мы. От полицейских, детективов. А мы не способны обнаружить дырку в швейцарском сыре. — Я посмотрел на Хардангера. — Мы с вами только что тщательно обыскали сад. Согласны?
— Согласен. И что?
— Не пропустили не единого квадратного фута? — наседал я.
— Говорите же, — нетерпеливо проворчал он.
— Вы где-нибудь видели признаки свежей кирпичной кладки? Какой-нибудь амбар? Сарай? Стену? Пруд? Облицовку из каменных плит? Хоть что-то?
Он покачал головой, глаза смотрели настороженно.
— Нет. Ничего подобного.
— Тогда куда подевался цемент из тех мешков, что лежат в сарае? — не унимался я. — Не мог же он испариться. А те несколько шлакоблоков? Судя по всему, остатки от изрядного количества. Если Макдональд не увлекался возведением капитальных конструкций у себя во дворе, то в каком месте, вероятнее всего, мы найдем каменную кладку? В столовой? В спальне?
— Может, вы уже скажете мне, Кэвелл?
— Давайте я лучше покажу.
Я отправился в сарай за ломом или киркой и не обнаружил ни того ни другого. Зато нашел небольшую кувалду. Взяв ее и ведро, я пошел в кухню, где меня ждали Шеф и Хардангер, наполнил ведро водой и повел их в подвал. Хардангер, не обращая ни малейшего внимания на болтающийся на веревке труп, сердито спросил:
— Что вы собрались нам продемонстрировать, Кэвелл? Технологию производства угольных брикетов?
Наверху в прихожей зазвонил телефон. Мы переглянулись. Интересно, кто мог звонить доктору Макдональду?
— Я отвечу, — сказал Хардангер и удалился.
Было слышно, как он говорит по телефону. Затем прозвучала моя фамилия. Я пошел наверх, чувствуя, что Шеф идет следом.
Хардангер передал телефон мне:
— Вас. Не назвался. Хочет говорить лично.
Я взял трубку:
— Это Кэвелл.
— Значит, вы на свободе, юная леди не лгала. — На другом конце провода говорили низким, хриплым шепотом. — Угомонитесь, Кэвелл. И передайте Шефу, чтобы угомонился. Если хотите, чтобы юная леди осталась в живых.
Современные искусственные смолы — прочный материал, так что трубка в моем кулаке не расплющилась, хотя была к тому довольно близка. Сердце совершило долгий, замедленный кульбит и с гулким звуком упало. Изо всех сил стараясь отвечать ровным голосом, я произнес:
— Вы о чем, черт возьми?
— О прекрасной миссис Кэвелл. Она у меня. Хочет с вами поговорить.
После короткой паузы я услышал голос жены:
— Пьер? О дорогой, мне так жаль…
Голос резко оборвался на полувздохе, последовал отчаянный крик. Тишина. Потом снова низкий шепот:
— Угомонитесь, Кэвелл.
Щелчок. На том конце положили трубку.
Я тоже бросил свою, она задребезжала в гнезде. Руки лихорадочно тряслись.
От шока и страха, а может, от того и другого вместе на лице застыло мое естественное выражение, или же это грим настолько хорошо скрывал мою мимику, что никто не заметил ничего подозрительного.
— Кто это? — обычным, спокойным тоном поинтересовался Шеф.
— Не знаю. — Помолчав, я механически произнес: — У них Мэри.
В этот момент Шеф стоял, держась за ручку двери. Его рука сделала нелепый, замедленный жест, занявший добрых десять секунд, и повисла плетью, глаза потухли. Хардангер шепотом нецензурно выругался с каменным выражением лица. Меня не попросили повторить, что я сказал, ни на мгновение не усомнились в том, что я правильно передал услышанное.
— Нам сказали угомониться, — продолжил я тем же деревянным голосом. — Или они ее убьют. Она у них, это точно. Сказала несколько слов и закричала. Похоже, они ее ударили сильно.
— Откуда он мог узнать, что вы сбежали? — почти с отчаянием произнес Хардангер. — Или хотя бы подозревать? Откуда?..
— От доктора Макдональда, вот откуда, — сказал я. — Тому сказала миссис Турпин, а убийца узнал от него.
Почти невидящим взглядом я посмотрел на Шефа: лицо по-прежнему бесстрастное, но теперь еще и безжизненное, потускневшее.
— Сожалею, — продолжил я. — Если с Мэри что-то случится, это будет моя вина. Мое, и только мое преступное безрассудство и неосторожность.
— Что нам теперь делать, мой мальчик? — спросил Шеф вялым, неживым голосом, солдатскую усталость в его глазах сменила безысходная тоска. — Ты ведь понимаешь, они убьют твою жену. Такие люди всегда убивают.
— Мы теряем время, — резко сказал я. — Всего две минуты. Этого мне достаточно, чтобы удостовериться.
Я побежал в подвал, схватил ведро и выплеснул половину его содержимого на стену. Вода быстро стекла на пол. В качестве моющего средства она потерпела полное фиаско и не произвела никакого впечатления на въевшуюся за несколько десятилетий угольную пыль. Шеф и Хардангер с недоумением наблюдали, как я облил остатками воды заднюю стену, у которой прежде, до моих недавних раскопок, куча угля почти достигала потолка. Вода расплескалась и стекла в уголь, а стена стала чистой и свежей, будто ее выложили лишь несколько недель назад. Хардангер посмотрел на нее, потом на меня и снова на стену.
— Приношу извинения, Кэвелл, — сказал он. — Так вот почему у стены навалено столько угля — чтобы скрыть недавнюю кладку.
Заниматься пустыми разговорами я не стал: время теперь было единственным ресурсом, которого нам не хватало. Взяв кувалду, я замахнулся и ударил по верхнему ряду шлакоблоков — нижняя часть представляла собой монолитный бетон. Всего один взмах, а ощущение такое, будто мне в правое подреберье воткнули шестидюймовый кинжал. Возможно, врач прав: мои ребра не так надежно держатся на месте, как задумано природой. Без единого слова я вручил кувалду Хардангеру и в изнеможении опустился на перевернутое ведро.
Хардангер, здоровяк весом под сотню килограммов, несмотря на кажущееся внешнее хладнокровие, всегда отличался бешеным темпераментом. Он взялся за эту стену со всей силой и с таким яростным упорством, будто в ней воплотилось все земное зло. У стены не оставалось ни единого шанса. От третьего удара раскололся первый шлакоблок, и через тридцать секунд в стене уже зияла дыра в два квадратных фута. Хардангер остановился, взглянул на меня, я встал на ноги, как дряхлый старец, каковым я себя и ощущал, и включил фонарь. Мы вместе заглянули внутрь.
Между фальшивой перегородкой и настоящей стеной подвала было расстояние менее двух футов, и на дне этого узкого пространства наполовину заваленные кирпичной крошкой, осколками и пылью от разбитых шлакоблоков лежали останки тела, когда-то принадлежавшего человеку. Переломанные, покореженные, изуродованные, но все же несомненно человеческие останки.
— Вы знаете, кто это, Кэвелл? — спросил Хардангер сдержанным и ровным тоном.
— Знаю. Истон Дерри. Мой предшественник на посту начальника службы безопасности в Мордоне.
— Истон Дерри. — Шеф держался так же нарочито спокойно, как и Хардангер. — Откуда ты знаешь? По лицу сказать невозможно.
— По лицу — нет. По тому кольцу с раухтопазом на левой руке. Истон Дерри всегда носил кольцо с раухтопазом. Это Истон Дерри.
— Что… что с ним такое произошло? — Шеф смотрел вниз на полуобнаженное тело. — Попал в дорожную аварию? Изодрали дикие животные?
Целую минуту он молча разглядывал труп, потом выпрямился и посмотрел на меня. Возраст и усталость отразились на его лице сильнее, чем когда-либо, но в старческих глазах была суровость и ледяное спокойствие.
— С ним это сделал человек. Его замучили до смерти.
— Замучили до смерти, — повторил я.
— И вы знаете, кто это сделал? — напомнил Хардангер.
— Я знаю, кто это сделал.
Хардангер достал из внутреннего кармана ордер и ручку и выжидающе замер.
— Этого не потребуется, суперинтендант. По крайней мере, если я доберусь до него первым. А если нет, выпишите ордер на имя доктора Джованни Грегори. Настоящий доктор Грегори мертв.

Глава 11

Спустя восемь минут большой полицейский «ягуар» резко затормозил у дома Чессингема, в третий раз менее чем за сутки я поднялся по истертым ступеням над сухим рвом и нажал на звонок. Шеф пошел со мной, а Хардангер тем временем из передвижной радиостанции оповещал полицейских десятка графств о необходимости установить наблюдение за доктором Грегори и его «фиатом» — опознать, отслеживать перемещения, но пока не арестовывать. Нам казалось, Грегори не решится на убийство, пока не дойдет до отчаяния, и нужно было обеспечить Мэри хотя бы такую слабую надежду на жизнь.
— Мистер Кэвелл! — Приветствие, прозвучавшее из уст Стеллы Чессингем, ничем не напомнило тот прием, который она оказала мне сегодня на рассвете. Ее глаза вновь сияли, на лице не осталось ни тени тревоги. — Как приятно! Я… прошу прощения за случившееся утром, мистер Кэвелл. Хочу спросить: это правда, что рассказала мне мама, когда Эрика увезли?
— Абсолютная правда, мисс Чессингем.
Я попытался изобразить улыбку, хотя мне было не до любезностей, к тому же перед уходом из дома Макдональда я в спешном порядке оттирал ставший бесполезным грим с лица, и оно до сих пор горело, поэтому я был рад, что не вижу результатов своих потуг.
Обстоятельства теперь радикально изменились — я оказался в худшем положении, чем она двенадцать часов назад.
— Мне искренне жаль, но на тот момент его арест был совершенно необходим. К вечеру вашего брата отпустят. Вы сегодня видели мою жену?
— Конечно! Это так мило с ее стороны, прийти и поддержать нас. Может, вы со своим… мм… другом пройдете к маме? Она будет очень рада, уверена.
Я покачал головой:
— В котором часу ушла моя жена?
— Примерно в половину шестого. Уже начинало темнеть и… С ней что-то случилось? — Последние слова она произнесла шепотом.
— Ее похитил убийца и держит в заложниках.
— О нет! О нет, мистер Кэвелл, нет! — Стелла в ужасе прижала ладонь к горлу. — Какой кошмар…
— На чем она отсюда уехала?
— Ее похитили? Вашу жену похитили? — Она смотрела на меня округлившимися от страха глазами. — Кому понадобилось…
— Ради бога, отвечайте на вопрос! — грубо перебил я. — Она вызвала машину, такси, уехала на автобусе… На чем?
— На машине, — прошептала она. — Ее забрала машина. Человек сказал, что вы хотите ее видеть срочно…
Она замолкла, осознав, что произошло на самом деле.
— Что за человек? — допытывался я. — На какой машине?
— Средних лет, — неуверенно ответила она. — Смуглый. На синей машине. И еще кто-то был на заднем сиденье. Не знаю, что за машина, только… Ну конечно! Иностранная машина, руль с левой стороны. У нее…
— Грегори и его «фиат»? — тихо произнес Шеф. — Но как же он узнал, что Мэри здесь?
— Очень просто — по телефону, — горько усмехнулся я. — Он в курсе, что мы остановились в «Приюте извозчика». Позвонил, спросил, на месте ли Мэри, и этот толстый придурок за стойкой, конечно же, сказал, что миссис Кэвелл нет, он лично отвез ее в дом Чессингема пару часов назад. Грегори как раз было по пути, и он заехал проверить. Для него все сложилось как нельзя лучше.
Даже не попрощавшись со Стеллой Чессингем, мы сбежали по ступеням вниз, увидели, как Хардангер направляется от фургона с радиостанцией к «ягуару», и почти втолкнули его в машину.
— В Альфрингем, — быстро сказал я. — «Фиат». Он все-таки сел в него. Я не думал, что рискнет…
— А он и не стал рисковать, — процедил Хардангер. — Только что получил отчет. Он бросил машину в деревушке Грейлинг, меньше чем в трех милях отсюда, в переулке… прямо у дома местного констебля. Тот как раз слушал по радио наше сообщение, поднял глаза — и вот оно.
— В машине, конечно же, никого.
— Разумеется. Он бы ее не бросил, если бы не подобрал другую. Все посты получили ориентировку по поводу угона. Машину угнали в Грейлинге, а это совсем маленький населенный пункт, как я понял. Скоро все выяснится.
Так и случилось, причем выяснили это мы сами. Буквально через две минуты на въезде в Грейлинг мы увидели на тротуаре какого-то типа, исполняющего пляску воина перед походом и в бешенстве размахивающего портфелем, зажатым в правой руке. «Ягуар» остановился, Хардангер опустил стекло.
— Безобразие! — заорал человек с портфелем. — Слава богу, вы приехали. Просто возмутительно! Где это видано, чтобы средь бела дня…
— В чем дело? — перебил Хардангер.
— Моя машина! Ее украли средь бела дня. Черт знает что такое! Я зашел в этот дом, а тут…
— Как долго вы там пробыли?
— А? Как долго? Да какого черта…
— Отвечайте! — взревел Хардангер.
— Сорок минут. Но как…
— Что за машина?
— «Ванден-плас-принцесс» трехлитровый. — Он едва не рыдал от злости. — Совершенно новый, говорю вам. Бирюзового цвета. Три недели как с завода…
— Не волнуйтесь, — оборвал его Хардангер, полицейский «ягуар» тем временем уже начал движение. — Мы вам его вернем.
Он поднял стекло, оставив человека стоять на дороге с разинутым от изумления ртом, и сказал сидящему впереди сержанту:
— В Альфрингем. Потом на лондонскую трассу. Отменить поиск «фиата». Теперь ищем «ванден-плас-принцесс» бирюзового цвета. Всем постам. Найти, следовать за ним, но не приближаться.
— Голубовато-зеленого цвета, — пробормотал Шеф. — Голубовато-зеленого, не бирюзового. Вы обращаетесь к полицейским, а не к их женам. Половина из них не поймет, о чем речь.

— Все началось с Макдональда, — сказал я.
Большая полицейская машина мчалась по мокрому асфальту, шурша шинами, сосны, стоящие ровным строем вдоль дороги, мелькали в окне и исчезали в непроглядной тьме, и завести разговор оказалось проще, чем молча сходить с ума от беспокойства. К тому же Шеф и Хардангер уже давно ждали моего рассказа.
— Мы все знаем, чего хотел Макдональд, а хотел он не просто бороться за дело коммунизма. Единственное, что вызывало у доктора Макдональда глубокий и неослабевающий интерес, — это сам доктор Макдональд. Несомненно, в какой-то момент он искренне сочувствовал коммунистам — мадам Алле не показалась мне человеком, способным в чем-либо ошибиться. Более того, я не вижу, как еще он мог наладить связь с коммунистическим миром. Должно быть, за долгие годы он заработал кучу денег, что сразу заметно по обстановке в его доме, однако тратил довольно рассудительно, с умом, не швыряя слишком много направо и налево.
— А «бентли-континенталь»? — напомнил Хардангер. — Разве это не большая трата?
— Ее он объяснил так, что не подкопаешься. И все-таки, — признал я, — жадность его одолела. За последние несколько месяцев он получил столько денег, что они стали жечь ему ляжки.
— Работал сверхурочно, отправляя образцы и сливая данные в Варшаву? — спросил Шеф.
— Нет, — ответил я. — Шантажировал Грегори.
— Что, прости? — Шеф устало зашевелился на своем сиденье. — Не вижу связи.
— Все просто. У Грегори — у человека, которого мы знаем как Грегори, — был отличный план, но ему очень не повезло. Вы же помните, что из переезда профессора Грегори никто не делал тайны: возник небольшой международный скандал, итальянцы бурно возмущались, что один из лучших биохимиков наплевал на свою страну и едет работать в Великобританию. Некий человек с поверхностным представлением о химии, но внешне очень похожий на Грегори, прочитав обо всем этом, увидел в его отъезде сюда возможность навсегда изменить свою жизнь и сделал соответствующие приготовления.
— Настоящего Грегори убили? — спросил Хардангер.
— В этом нет сомнений. Грегори, который выехал из Турина, погрузив все свои пожитки в багажник «фиата», и Грегори, прибывший в нашу страну, — разные люди. В дороге настоящий Грегори попал в аварию с весьма необратимыми последствиями для жизни, а самозванец, сделав несколько основательных изменений во внешности для большего сходства с погибшим, приехал в Великобританию в его машине, с его вещами, паспортом и фотографиями — со всем необходимым. До этого момента все шло очень хорошо.
Теперь о невезении. В Британии настоящий Грегори был известен только по своим научным работам, в лицо его никто не видел. Во всей стране лишь один человек очень хорошо знал его лично. Вероятность встречи была минимальной, и тем не менее самозванец оказался в той же лаборатории, где работал этот человек. Макдональд. Липовый Грегори об этом не знал. А Макдональд сразу все понял. Не забывайте, что Макдональд много лет работал представителем в ВОЗ, и могу поспорить на что угодно: настоящий Грегори занимал там аналогичную должность, только от Италии.
— Чем и объясняется отсутствие фотографии в альбоме, — задумчиво произнес Шеф.
— На ней эти двое — Макдональд и настоящий Грегори — наверняка стоят рука об руку. В Турине. Как бы то ни было, поразмыслив денек-другой, Макдональд сообщил фальшивому Грегори, что он в курсе его проделок. Легко догадаться, что случилось дальше. Грегори достал пистолет и сказал: увы, ему ничего не остается, кроме как заставить собеседника замолчать навсегда. Макдональд же, не будь дураком, предъявил тому бумагу и сказал, что крайне сожалеет, но на случай его внезапной смерти в банке — или в полиции — лежит распоряжение немедленно вскрыть запечатанный конверт с оригиналом этого документа, в котором изложено несколько любопытных фактов о Грегори. Тогда Грегори опустил пистолет, и они заключили сделку. Одностороннюю сделку. Грегори обязуется выплачивать Макдональду ежемесячно такую-то сумму. Что-то в этом роде. Помните, что Макдональд теперь мог предъявить Грегори обвинение в убийстве.
— Не понимаю, — честно сказал Хардангер. — Что-то тут не сходится. Вы можете представить, что в одном деле на Шефа работают двое, например, в Варшаве, при этом они не только не знают друг друга в лицо, но и имеют совершенно противоположные цели и готовы при случае вцепиться друг другу в глотки? Боюсь, Кэвелл, у меня гораздо более высокое мнение о коммунистической разведке, нежели у вас.
— Согласен с Хардангером, — сказал Шеф.
— И я согласен, — кивнул я. — Я говорил лишь о том, что Макдональд работает на коммунистов. Речи о том, что на коммунистов работает Грегори, не идет, как и о том, что этот дьявольский микроб имеет какое-то отношение к коммунизму. Это вы с Хардангером сделали такой вывод.
Хардангер наклонился вперед и заглянул мне в лицо:
— То есть вы хотите сказать, что этот Грегори просто псих?
— Если вы до сих пор считаете его обычным психом, — язвительно ответил я, — то вам пора отправляться в длительный отпуск. У Грегори была очень веская и побудительная причина заполучить эти вирусы, и я голову дам на отсечение, что он рассказал Макдональду, в чем она заключается. Ему пришлось это сделать, чтобы заручиться его помощью. Если бы Грегори сказал, что просто хочет взять ботулотоксин и смыться, сомневаюсь, что Макдональд стал бы участвовать в этом деле. Но, допустим, он предложил ему десять тысяч фунтов. В таком случае Макдональд быстро бы передумал, это вполне в его духе, такой уж он был человек.
Мы уже почти добрались до Альфрингема, огромный полицейский «ягуар» с включенной сиреной, вдвое превышая разрешенную скорость, ловко маневрировал в редеющем вечернем потоке машин. За рулем сидел знаток своего дела, лучший водитель из лондонской команды Хардангера, который точно знал, как выжать из автомобиля максимум и при этом не угробить своих пассажиров.
— Остановите машину! — внезапно перебил меня Хардангер. — Вон там, около регулировщика.
В так называемый альфрингемский час пик мы быстро приближались к единственному в Альфрингеме светофору, по всей видимости с ручным переключением огней. Полицейский в белом плаще-накидке, блестящем от света фар и дождя, неподвижно стоял у пульта управления, смонтированного на фонарном столбе. Машина остановилась, и Хардангер, опустив стекло, жестом попросил его подойти.
— Суперинтендант Хардангер, Лондон, — коротко представился он. — Сегодня вечером вы не видели здесь голубовато-зеленый «ванден-плас-принцесс»? Час назад или чуть меньше.
— Вообще-то, да, видел, сэр. Он проехал на мигающий желтый, а когда оказался на самом перекрестке, был уже красный. Я засвистел, и он остановился после второго светофора. Я спросил водителя, о чем он думает. Он пояснил, что на мокрой дороге заклинило задние колеса, когда он пытался затормозить. Он побоялся резко жать на тормоз, потому что на заднем сиденье у него спит дочь, которая могла упасть, если бы он внезапно остановился. Я глянул на заднее сиденье. Она действительно спала. Крепко спала, даже наши голоса ее не разбудили. Рядом сидел еще один человек. Кончилось тем, что я выдал ему предупреждение и отпустил… — Голос регулировщика внезапно дрогнул, и он умолк.
— Вот! — взревел Хардангер. — Теперь дошло? Не видишь разницы между спящим человеком и тем, кого заставляют притворяться спящим, тыча в бок пистолетом? Спала она, как же! — негодовал он. — Жалкий недоумок, ты у меня вылетишь из органов!
— Так точно, сэр. — Полицейский вытянулся по струнке, точно гвардеец на параде, и устремил невидящий взгляд куда-то поверх крыши «ягуара». — Виноват, сэр.
— В какую сторону он поехал? — спросил Хардангер.
— В сторону Лондона, сэр, — испуганно ответил полицейский.
— Полагаю, глупо ожидать, что вы запомнили номер, — с убийственным сарказмом сказал Хардангер.
— Экс-о-дабл-ю девять семь три.
— Что?!
— Экс-о-дабл-ю девять семь три.
— Считай, что ты восстановлен в должности, — прорычал Хардангер.
Он закрыл окно, и мы снова тронулись в путь. Сержант что-то тихо говорил в телефон.
— Грубовато я с ним, пожалуй. Будь он поумнее да замечай все вокруг, уже давно бы получил повышение, а не стоял бы возле светофора. Простите, Кэвелл, я вас перебил.
— Ничего. — Я был рад, что меня перебили, рад всему, что уводило мои мысли от Мэри. От Мэри и от убийцы, тычущего ей в бок пистолетом. — Макдональд. Я говорил о Макдональде. Жадный до денег и довольно изворотливый тип. Очень изворотливый, иначе так долго не продержался бы в шпионском деле. Он знал, что после хищения ботулотоксина — о своем намерении взять также и дьявольский микроб, я уверен, Грегори не упоминал — начнется тщательная проверка прошлой жизни всех подозреваемых, всех сотрудников главной лаборатории. Возможно, он также предполагал, что его собственная шпионская деятельность может спровоцировать повторную проверку всех ученых. Он знал, что в досье собрана вся известная информация о его жизни, и был почти уверен, что кое-что из этой информации, относящееся непосредственно к послевоенному периоду его работы, не выдержит жесткой проверки. Он знал, что эти досье хранятся у начальника службы безопасности Дерри. И сказал Грегори, что не пойдет на риск и не станет сотрудничать до тех пор, пока не увидит это досье. Макдональд не желал становиться стрелочником в последующих полицейских расследованиях.
— В итоге Истон Дерри — или то, что от него осталось, — лежит в том подвале, — тихо произнес Шеф.
— Да. Сейчас я лишь предполагаю, но это довольно безошибочные предположения. Помимо досье, которое хотел заполучить Макдональд, Грегори также был нужен код от двери в главную лабораторию, который знали только Дерри и доктор Бакстер. Думаю, они договорились, что Макдональд попросит Дерри зайти к нему домой — якобы у него есть какая-то важная информация. Когда Дерри вошел в дом Макдональда, считай, он уже был покойником. Грегори, который наверняка ждал в укрытии с пистолетом в руке, позаботился о том, чтобы он действительно умер. Первым делом у Дерри отобрали ключи от сейфов в его доме, где хранились досье: эти ключи начальник службы безопасности должен всегда носить при себе. Затем попытались выведать комбинацию цифр от двери в главную лабораторию. По крайней мере, попытался Грегори, — мне кажется, Макдональд не принимал в этом участия, хотя наверняка знал или даже видел, что происходит. Возможно, Грегори и не сумасшедший, но, думаю, он какой-то психопат — человек с явными садистскими наклонностями и неуемной жаждой крови. Вспомните, что он сотворил с Дерри, в какое месиво превратил затылок миссис Турпин, не говоря уже о моих ребрах и о заживо повешенном Макдональде.
— И в итоге перестарался, — мрачно произнес Хардангер. — Искалечил Дерри и так жестоко пытал, что тот умер, так и не заговорив. Выяснить, кто этот липовый Грегори, не составит большого труда. Не может быть, чтобы человек с такими умениями и навыками ни разу не привлекался к ответственности. По отпечаткам пальцев и черепному индексу в штаб-квартире Интерпола в Париже его личность установят в течение часа.
Он наклонился вперед и дал распоряжения сержанту.
— Да, — согласился я, — это будет нетрудно. Но сейчас важно не это. Убив Дерри прежде, чем тот успел заговорить, Грегори должен был найти другой способ узнать код от двери. Сначала они обыскали дом и, могу поспорить, среди личных вещей наткнулись на фотографию, на которой Дерри — шафер на свадьбе. На моей свадьбе. Шеф, разумеется, на ней тоже есть. Поэтому они похитили меня, а потом Мэри. Они знали. Так или иначе они открыли сейф, удалили страницу с небезопасной информацией из досье Макдональда и довольно тщательно изучили другие досье. Прочитали о финансовых затруднениях доктора Хартнелла и решили его шантажировать, чтобы он отвлек внимание охранников, когда они будут выбираться из Мордона. Ведь комбинацию цифр от Дерри они не узнали, так что Грегори пришлось придумывать другой план, как заполучить вирусы.
— Выбираться из Мордона? — нахмурился Хардангер. — Пробираться в Мордон, вы хотели сказать.
— Нет, выбираться.
В полутьме на заднем сиденье автомобиля Хардангер посмотрел на меня с выражением, которое мне не очень понравилось, и я поведал ему теорию, изложенную сегодняшней ночью Шефу. О том, как двое проникли в ящиках в главную лабораторию, один был загримирован под преступника, Икса, а другой под Бакстера, оба из которых ушли в положенное время и сдали на КПП свои жетоны. О том, как настоящий Икс остался там до одиннадцати вечера, сначала убил Бакстера ботулотоксином, потом Клэндона конфетой с цианидом, а потом, прихватив вирусы, выбрался через проволочное ограждение.
— Весьма, весьма увлекательно, — сказал Хардангер, дослушав до конца. И интонация, и лицо одновременно выражали профессиональный интерес и негодование. — Боже, и вы еще говорили, что Истон Дерри все держал в тайне! Полагаю, вам доставляло удовольствие водить меня за нос, черт бы вас побрал.
— Ничего подобного, — сказал я. — Вы занимались своей работой. В любом случае мы с вами шли параллельными тропками. Прорыв случился благодаря вам, а не мне. Ведь это у вас возникли подозрения относительно полноты досье Макдональда.
Внезапно затрещала автомобильная радиостанция. Оказалось, что владелец «ванден-пласа» — врач, приехавший по вызову, — сходил в местный отдел полиции и добавил к своему рассказу любопытный факт: бак в его машине почти пуст. Хардангер коротко распорядился, чтобы сержант и водитель не проглядели ближайшую автозаправочную станцию, затем повернулся ко мне:
— Итак, продолжайте.
Мое последнее замечание лишь слегка его успокоило, и мне было понятно, почему он недоволен.
— Осталось немного. Грегори не только пронюхал о связях Хартнелла с ростовщиком Таффнелом, но и узнал, что, подрабатывая секретарем столовой, тот ворует деньги в кассе. Не спрашивайте меня откуда. После этого…
— Я понял откуда, — перебил меня Хардангер и раздраженно добавил: — Как всегда, слишком поздно. Макдональд руководил столовой в Мордоне. Обнаружив, что у Хартнелла проблемы с финансами, наверняка заподозрил неладное. Будучи директором, он, само собой, имел доступ к бухгалтерской отчетности и все проверил.
— Ну конечно, конечно. — Я был раздосадован не меньше Хардангера. — А я ведь знал, что он директор. Мне это показалось слишком очевидным. Н-да уж, Кэвелл… Как бы то ни было, после этого Хартнелл оказался в его власти. Поняв из досье, что Хартнелла обязательно станут проверять, он внес еще больше путаницы, подкинув тому молоток и кусачки, которыми взломали ограждение, и для пущей убедительности испачкав его мотоцикл красной глиной. Если это сделал не Грегори, то кто-то из его помощников. Это уловка номер один. Уловка номер два: представившись таинственным дядей Джорджем, за несколько недель до преступления он положил деньги на счет Чессингема. Безусловно, он знал, что банковскими счетами полиция заинтересуется в первую очередь.
— Уловки, — возмущенно произнес Хардангер. — Куда ни глянь, эти проклятые уловки. К чему они?
— Чтобы выиграть время. Сейчас объясню.
— А затем эти два убийства в Мордоне и похищение вирусов, как ты и предполагал? — сказал Шеф.
— Нет. — Я покачал головой. — Здесь я ошибся.
Шеф посмотрел на меня. Его лицо почти ничего не выражало и вместе с тем говорило о многом.
— Моя гипотеза, — продолжил я, — заключалась в том, что и доктора Бакстера, и Клэндона убил один из ученых, работающих в главной лаборатории. Об этом свидетельствовало абсолютно все. Я ошибался. Наверняка. Мы проверили несколько раз, и у каждого научного сотрудника и каждого лаборанта в ночь убийства были несокрушимые алиби — несокрушимые, потому что правдивые. Два человека точно проникли на территорию в ящиках. А может, и три — не знаю. Мы знаем, что на Грегори работает целая организация. Так что, может, и три. Пусть будет три. Только один из них — тот, что был загримирован под Бакстера, — ушел из Мордона в обычное время. Два других остались, но Икс — нет. Он тоже ушел в обычное время и прибыл домой, чтобы обеспечить себе замечательное уютное алиби. Иксом почти наверняка был Грегори, ведь Макдональд в этом деле — тайный партнер. Грегори мог прихватить, а мог и не прихватить с собой вирусы. Скорее всего, он этого не сделал, ведь в противном случае он мог попасться во время случайной проверки. Так или иначе, он оставил одну ампулу с ботулотоксином и одну покрытую цианидом тянучку. Вы же помните, нам всем показалась странной мысль, что Клэндон посреди ночи безропотно взял конфету у потенциального преступника.
— Но ботулотоксин, цианид — зачем это все? — недоуменно спросил Шеф. — В них совершенно не было необходимости.
— Грегори так не считал. Он приказал подельникам ударить Бакстера по голове и разбить перед уходом ампулу. Выйдя из лаборатории, один из них, возможно, отвлекал внимание на себя, когда туда с пистолетом в руке прибежал Клэндон, наблюдавший из дома за тем, что происходит в коридоре. Пока Клэндон держал под дулом одного, второй подкрался со спины и обезоружил его. Затем они затолкали ему в рот отравленную конфету. Бог знает, понял ли Клэндон, что происходит, ведь умер он моментально.
— Сатанинское отродье, — пробормотал Шеф. — Безжалостное сатанинское отродье.
— Перед ними стояла задача создать впечатление, что убийца знаком и с Бакстером, и с Клэндоном. И это, безусловно, сработало. Блистательная уловка номер три, пустившая нас по ложному следу. Выигрывать время, всегда выигрывать время. Грегори обладает выдающимися способностями к обману. И меня он тоже обвел вокруг пальца — насчет первого телефонного звонка в Лондон вчера в десять вечера. Звонил он сам. Уловка номер… бог его знает.
— Грегори звонил? — Хардангер пронзил меня взглядом. — На момент звонка у него алиби. Вы лично проверяли. Набирал на пишущей машинке книгу, или что там вы говорили?
— Никто так не крепок задним умом, как Кэвелл, — сердито ответил я. — Звук работающей печатной машинки, несомненно, доносился из его комнаты. Грегори заранее записал его на пленку и включил магнитофон, а сам выбрался через окно — он живет на первом этаже. Когда я заходил к нему сегодня утром, заметил специфический запах в комнате и горсть белого пепла в камине. Остатки пленки.
— Но к чему все эти уловки… — начал Хардангер, однако его перебил сержант с переднего сиденья:
— Впереди автозаправочная станция.
— Заезжайте, — приказал Хардангер. — Наведите справки.
Съехав на обочину, водитель включил полицейскую сирену — звук, способный разбудить и мертвого, однако заправщик не появился. Не дожидаясь дальнейших указаний, сержант выскочил из машины и через пять секунд после того, как наша машина остановилась, уже был в ярко освещенном служебном помещении. Он появился вновь почти сразу и скрылся за бензоколонкой. Этого для меня оказалось достаточно. Я выбрался с заднего сиденья, Хардангер — следом за мной.
Мы обнаружили заправщика с кляпом во рту и мастерски связанного кем-то, кто не пожалел скотча, в гараже, расположенном в задней части станции. Тот же мастер для полноты картины огрел его по затылку чем-то тяжелым, однако ко времени нашего появления этот здоровяк средних лет уже оправился от удара — точнее, пришел в сознание. Его лицо, скорее всего при обычных обстоятельствах и без того красное, сейчас полыхало от злости и попыток освободиться.
Мы разрезали скотч на руках и ногах, не слишком осторожно сорвали его с лица и помогли пострадавшему сесть. У него накопились определенные крайне убийственные комментарии, и, несмотря на отчаянную спешку, мы предоставили человеку возможность их высказать, однако через несколько секунд Хардангер резко прервал поток ругательств:
— Все. Хватит. Тот, кто это сделал, убийца, а мы — офицеры полиции. Чем дольше вы его костерите, тем больше у него шансов скрыться. Быстро и коротко расскажите, что произошло.
Заправщик потряс головой. Было заметно, что он еще не совсем пришел в себя.
— Мужчина среднего возраста, чернявый, зашел за бензином. Примерно в половине седьмого. Спросил…
— В половине седьмого, — перебил я. — Всего двадцать минут назад. Вы уверены?
— Совершенно, — отрезал он. — У него в машине кончился бензин в миле или в двух отсюда, и он, наверное, куда-то спешил, потому что сильно запыхался. Попросил налить галлон в канистру, а когда я отвернулся, чтобы ее найти, ударил меня по голове. Я очнулся в гараже на задворках, связанный, в том же положении, как вы меня застали. Не подал виду, что уже в сознании. Первое, что я увидел, — человека, который наставил пистолет на девушку, блондинку. Тем временем другой — тот, что меня шарахнул по голове, — задом выгонял машину босса из гаража…
— Марка, цвет и номер машины? — рявкнул Хардангер и, записав, продолжил: — Оставайтесь здесь, не двигайтесь. У вас сильно травмирована голова. Я свяжусь с альфрингемской полицией, скоро оттуда приедет машина.
Через десять секунд мы уже тронулись в путь, а заправщик, обхватив ладонями голову, смотрел нам вслед.
— Двадцать минут, — сказал я, вполуха слушая, как сержант что-то быстро и настоятельно говорит в трубку. — Они потеряли время, сталкивая машину с дороги, чтобы обмануть нас, затем долго шли до автосервиса. Двадцать минут.
— Им конец, — уверенно произнес Хардангер. — Следующие тридцать миль патрулируют с полдесятка полицейских машин, а уж местные полицейские знают эти дороги как свои пять пальцев. Стоит одной из этих машин сесть на хвост Грегори, он уже не уйдет.
— Распорядитесь устроить блокпосты, — сказал я. — Их нужно остановить любой ценой.
— Вы спятили? — вскинулся Хардангер. — Вы в своем уме, Кэвелл? Хотите, чтобы вашу жену убили? Черт побери, они же станут прикрываться ею как живым щитом. Пока она в безопасности. Грегори не встретил ни единого полицейского, кроме того регулировщика, с тех пор, как уехал от дома Макдональда. Он уже почти верит, что мы отменили поиски. Вы этого не понимаете, а?
— Блокпосты, — повторил я. — Установите блокпосты. Куда он поедет от преследующих его машин? В самое сердце Лондона. Туда, где он собирается выпустить этот проклятый ботулотоксин. А в Лондоне они его потеряют. Вы что, не понимаете: его нужно где-то остановить?! В противном случае он выпустит ботулотоксин в Лондоне…
— Но вы ведь сами согласились…
— Это было до того, как я узнал наверняка, что он направляется в Лондон.
— Шеф! — взмолился Хардангер. — Скажите Кэвеллу…
— Она — мое единственное дитя, Хардангер. Не просите старика распоряжаться жизнью его единственного ребенка, — сухо произнес Шеф. — Вы не хуже других знаете, как я отношусь к Мэри. — Он помолчал, затем добавил все тем же безжизненным голосом: — Я согласен с Кэвеллом. Делайте, как он говорит.
Хардангер в сердцах ругнулся и наклонился вперед дать распоряжение сержанту. Когда он закончил, Шеф негромко попросил:
— Пока мы ждем, мой мальчик, может, ты добавишь недостающие фрагменты пазла? У меня никак не складывается картина. Тот самый вопрос, который все время задает суперинтендант. Уловки. Все эти ловки. Зачем они?
— Чтобы выиграть время.
Я и сам был не в состоянии собрать пазл, однако остатками разума все-таки понимал истинную причину этого вопроса — попытаться отвлечься от мыслей о машине впереди нас, о пойманной безжалостными, кровожадными убийцами девушке, ослабить разрушительное чувство тревоги, уменьшить опасное напряжение, медленно рвущее на части наши тела и души.
— Нашему другу, которого мы преследуем, нужно было во что бы то ни стало выиграть время. Чем больше он бросал нам фальшивых зацепок, чем чаще мы попадали в тупики, тем больше времени у нас уходило на то, чтобы добраться до действительно тонких мест. Нас переоценили, но, даже несмотря на это, мы действовали быстрее, чем он ожидал, — не забывайте, с момента преступления прошло всего двадцать четыре часа. При этом он знал, что рано или поздно мы все равно займемся тем местом, которое вызывало у него наибольшие опасения, — домом Макдональда. Знал, что в итоге ему все-таки придется его убить. Чем позднее, тем лучше, ведь всего через несколько часов после смерти Макдональда в банке или в полиции вскроют конверт, и тогда мы в два счета доберемся до него. Каковы бы ни были конечные цели Грегори, он явно предпочитал добиваться их в роли уважаемого представителя альфрингемского общества, а не в роли убийцы, за которым охотится добрая половина британской полиции.
— Нелегко угрожать правительству и народу, когда полицейские дышат тебе в затылок, — согласился Шеф. Старик демонстрировал почти сверхчеловеческое хладнокровие и выдержку. — Но зачем нужно было убивать Макдональда?
— По двум причинам. Потому что Макдональд знал, в чем заключалась конечная цель Грегори. Останься он в живых и расскажи о ней, это порушило бы все планы Грегори. А еще из-за миссис Турпин. Макдональд — довольно упрямый тип. Возможно, он и не проболтался бы, даже если бы на него насела полиция: хотя к убийству он почти наверняка отношения не имел, но все равно довольно глубоко погряз в этом деле. Зато миссис Турпин заставила бы его заговорить или, в противном случае, заговорила бы сама. Из разговора с мадам Алле в Париже я понял, что Макдональд — тот еще дамский угодник. Эта категория мужчин так просто не меняется, по крайней мере лет до восьмидесяти. Миссис Турпин была женщиной привлекательной, а то, как яростно она бросалась на защиту Макдональда, выдает ее с головой. Она его любила. Испытывал ли он к ней те же чувства, не берусь судить, да это и не важно. Если бы что-то пошло не так, она бы заставила Макдональда сотрудничать со следствием, чем пустила бы под откос все планы Грегори. Думаю, его показания могли быть настолько ценными, что они с Макдональдом рассчитывали вовсе избежать наказания или, самое большее, получить мягкий приговор. Если учесть, что надежды на деньги от Грегори растаяли, вряд ли Макдональд стал бы сомневаться в выборе между сделкой со следствием — в обмен на полное помилование, если его показания окажутся достаточно весомыми, — и обвинением в соучастии в убийстве из корыстных побуждений, которое у нас до сих пор карается казнью через повешение. Ну а если сомнения у него все-таки возникли бы, миссис Турпин сама бы за него все решила.
Предполагаю — это всего лишь догадка, но можно проверить в Мордоне, — что миссис Турпин позвонила в лабораторию Макдональду, едва я покинул его дом, а тот рассказал об этом Грегори либо Грегори подслушал их разговор. Вероятно, он поехал вместе с Макдональдом, чтобы оценить обстановку, и в два счета все понял. Полиция практически вывела Макдональда на чистую воду, для Грегори это могло иметь фатальные последствия. Чтобы их предотвратить, Грегори пошел на убийство Макдональда и миссис Турпин.
— Да уж, навсегда заткнул им рот, — изрек Хардангер с каменным лицом. Он все еще не собирался меня прощать.
— Сеть затянута и закрыта наглухо, — кивнул я. — Беда, что крупная рыба успела улизнуть, осталась только бесполезная мелочь. Зато мы теперь знаем, что всю эту чушь о сносе Мордона можно забыть. Если в этом состоял план Грегори, то ему никак не помогло бы и не помешало его осуществить, если бы Макдональд о нем рассказал, поскольку этот план и без того уже известен всей стране. В чем бы ни заключался этот план, это должно быть что-то гораздо более масштабное и важное — то, что может быть предотвращено и что, вероятно, было бы предотвращено, знай мы об этом заранее.
— Например? — спросил Хардангер.
— Придумайте сами. Хватит с меня догадок.
Я решил, что сегодня больше не буду строить предположения и вести разговоры, если только не возникнет действительно насущная необходимость. Откинувшись на теплую и мягкую спинку сиденья, я ощутил, как по телу разливается усталость. Анестезирующий эффект потребности действовать без остановки и экстренно напрягать мозги понемногу ослабевал, и чем слабее он становился, тем более старым и измотанным я себя чувствовал. И тем сильнее давала о себе знать боль. Широко распространено мнение, что невозможно чувствовать боль одновременно в нескольких местах. Интересно, что за пустоголовый идиот это выдумал? Я попробовал определить, что болит сильнее: нога, ребра или голова, и пришел к выводу, что с небольшим перевесом побеждают ребра.
На длинных участках мокрой дороги водитель разгонялся до девяноста миль, но вел машину так плавно и умело, что, даже несмотря на страх и переживания за Мэри, я стал погружаться в сон. Внезапно ожил громкоговоритель рации. После обмена позывными мы услышали сообщение: «Соответствующий описанию разыскиваемого автомобиля серый седан „хамбер“, номер не определен, только что свернул с лондонской трассы на автодорогу B в объезд блокпоста у поворота на Флемингтон, две с половиной мили к востоку от Кратчли. Следую за ним».
— Поворот на Флемингтон. — В голосе сержанта на переднем сиденье, уроженца Альфрингема, слышалось растущее возбуждение. — Он в тупике. Та дорога ведет только во Флемингтон, затем тремя милями дальше снова выходит на лондонскую трассу.
— Сколько отсюда до… как его там… до Кратчли? — спросил Хардангер.
— Около четырех миль, сэр.
— Значит, девять-десять миль до того места, где Грегори должен снова появиться на лондонской трассе. А эта объездная дорога через Флемингтон — она длинная? Как долго он будет по ней ехать?
— Миль пять или шесть, сэр. И довольно извилистая. Минут десять уйдет у него, если будет как следует жать на газ и никуда не влетит. Там полно опасных поворотов.
— Как думаешь, в десять минут уложишься? — спросил Хардангер водителя.
— Не знаю, — засомневался тот. — Дорога незнакомая.
— Зато мне знакомая, — уверенно сказал сержант. — Уложится.
Он уложился. Дождь лил стеной, на скользком покрытии прямые отрезки дороги мы проходили с предельной скоростью, у всех сидящих в машине этим вечером добавилось седых волос. Но он справился, пришел даже раньше. Из непрерывного потока сообщений от полицейских машин, преследующих Грегори, было понятно, что человек за рулем был кем угодно, только не опытным водителем.
Наш автомобиль затормозил, припарковался, полностью заблокировав выезд с флемингтонской дороги на главную лондонскую трассу. Мы все быстро выскочили из машины, сержант направил установленный на крыше мощный прожектор на объездную дорогу, откуда должен был появиться угнанный Грегори «хамбер». Под проливным дождем мы заняли позицию за «ягуаром», на всякий случай отойдя от него футов на десять. В такой ливень из-за запотевшего лобового стекла или неработающих дворников человек за рулем, двигаясь на большой скорости, мог не заметить «ягуар» или увидеть его слишком поздно. Особенно если он действительно никудышный водитель, как о нем говорили.
Я хорошенько осмотрелся вокруг. Даже Дик Турпин[23] не мог бы выбрать лучше место для засады. Вершину и одну сторону прямоугольного Т-образного пересечения дорог полностью закрывали густые буковые заросли. С третьей стороны, освещенной яркими фарами «ягуара», было пастбище, на котором ярдах в двухстах стоял обсаженный деревьями фермерский дом, а на расстоянии вдвое меньше — амбар и какие-то еще хозяйственные постройки. В одном из окон дома сквозь ливень мне удалось разглядеть слабый свет.
Вдоль обочины дороги на Флемингтон пролегла глубокая канава. Я хотел спрятаться в ней примерно в том месте, где будет вынуждена остановиться машина Грегори, потом выскочить и пробить увесистым камнем лобовое стекло с водительской стороны, чтобы вывести из игры половину сил противника еще до того, как он начнет действовать. Единственная проблема заключалась в том, что я мог попасть в Мэри, — когда «ванден-плас» видели в Альфрингеме, она сидела сзади, но это не гарантировало, что в «хамбере» ее не посадили вперед. Я решил остаться на месте.
Сквозь шум дождя, монотонно шелестящего по асфальту и отбивающего громкую барабанную дробь по крыше автомобиля, мы внезапно услышали нарастающий гул мотора: водитель что есть силы выжимал газ и беспорядочно переключал скорости. Несколькими секундами позже вдали мелькнул первый отсвет фар — белые лучи, перерезанные стволами буков и бледными нитями дождя. Мы моментально спрятались за «ягуаром», я достал «ханятти» и снял с предохранителя.
Под громкий скрежет шестерен и бешеный рев мотора, которые, впрочем, не помогли бы водителю пробиться в великие гонщики, машина вынырнула из-за поворота и помчалась прямо на нас. Стоя всего в ста пятидесяти футах, мы слышали, как она стремительно набирает скорость. Затем двигатель резко стих, далее последовал звук, в котором невозможно ошибиться: заблокированные колеса с визгом заскользили по мокрой дороге. Лучи фар приближающейся машины раскачивались из стороны в сторону, пока водитель пытался удержать руль, и я инстинктивно сгруппировался в ожидании удара от столкновения машины с перегородившим путь «ягуаром».
Но ни столкновения, ни удара не последовало. Благодаря исключительно удаче, а не собственным умениям водитель все же умудрился остановиться посреди дороги в каких-то пяти футах от «ягуара», его лишь чуть-чуть занесло влево. Я встал во весь рост и подошел к полицейской машине, зажмурив глаза от слепящих фар «хамбера». Мой силуэт четко прорисовывался в этом свете, однако вряд ли сидящие в машине меня видели — мощный прожектор, установленный на крыше «ягуара», бил им прямо в лобовое стекло.
Конечно, до Энни Оукли мне далеко, но уж с десяти футов в мишень размером с суповую тарелку я не промажу. Два выстрела — и фары «хамбера» разбились и погасли. Я вышел из-за «ягуара», остальные двинулись за мной. В это время подъехала вторая — преследующая — полицейская машина и встала за машиной Грегори. Я все еще огибал капот «ягуара», когда распахнулись две правые дверцы угнанного автомобиля и из них быстро выбрались двое. Всего одну секунду я был в выигрышном положении, мог пристрелить обоих на месте, и меня нисколько не волновало, что мне пришлось бы стрелять одному из них в спину, но я, как болван, засомневался и не успел вскинуть руку с пистолетом. Та секунда прошла, вместе с ней испарился мой единственный шанс: Мэри выволокли из машины так грубо, что она ахнула от боли, и поставили перед Грегори, который из-за ее правого плеча нацелил дуло своего пистолета прямо на меня. Второй, коренастый широкоплечий латиноамериканец бандитской внешности в волосатой левой руке держал пистолет размером с обрез. Именно в левой, я заметил. Это был тот самый левша, что перерезал кусачками ограждение в Мордоне. Возможно, перед нами сейчас стоял убийца Бакстера и Клэндона. В том, что он убийца, я ничуть не сомневался: на них глаз у меня наметан. Иногда они выглядят как обычные люди, радостными и безобидными, но в глубине их глаз всегда таится безумная пустота — ее никогда не бывает у нормальных людей. Таким был этот человек. А Грегори? Разве он другой? Передо мной стоял тот самый Грегори, которого я знал всегда, — высокий, смуглый, с подернутыми сединой волосами и насмешливым выражением лица, — но в то же время это был совершенно другой человек. Сейчас он был без очков.
— Кэвелл. — Голос прозвучал мягко, невыразительно, почти обыденно. — Несколько недель назад у меня был шанс вас убить, только я им не воспользовался. А зря. Я ведь давно все о вас знаю, меня предупреждали. Жаль, что не послушал.
— Ваш приятель, он левша, — сказал я, держа собственный пистолет дулом в землю и глядя в нацеленное мне в левый глаз дуло пистолета в волосатой левой руке. — Это он убил Бакстера и Клэндона.
— Так и есть.
Грегори сильнее прижал Мэри к себе.
Ее светлые волосы растрепались, лицо было перепачкано в грязи, под правым глазом начал расплываться безобразный синяк, — вероятно, на пути от машины к автозаправке она пыталась от них сбежать. Тем не менее перепуганной она не выглядела, а может, хорошо это скрывала.
— Правильно меня предупреждали. Энрике — мой… э-э-э… верный помощник. А еще он отвечает за всякие несчастные случаи. Да, Энрике? Например, за нанесение легких увечий вам, Кэвелл.
Я кивнул. Логично. Всю грязную работу выполнял Энрике. Я посмотрел в озлобленное, суровое лицо и пустые глаза и понял, что Грегори говорит правду. Это никоим образом не снимало с него даже доли вины, а лишь расставляло все по местам. Матерые преступники его уровня почти никогда не касаются физической стороны своего бизнеса.
Грегори мельком глянул на двоих полицейских, которые вышли из подъехавшей машины, и легонько кивнул Энрике. Тот направил оружие на полицейских. Они остановились. Я вскинул пистолет и на шаг приблизился к Грегори.
— Не стоит, Кэвелл, — ровным голосом произнес Грегори и с такой силой ткнул дулом в бок Мэри, что та застонала от боли. — Убью, не задумываясь.
Я снова шагнул вперед. Между нами осталось четыре фута.
— Вы не причините ей вреда. Иначе я убью вас. И вам это известно. Бог знает, что там у вас на кону, но ставка чертовски высока, с учетом того, какую работу вы проделали и сколько совершили убийств. Как бы то ни было, своих целей вы не достигли. Вы же не бросите теперь все на полпути, просто застрелив мою жену, а, Грегори?
— Забери меня от этого выродка, Пьер, — тихо и испуганно выговорила Мэри. — Мне… мне все равно, что он сделает.
— Ничего он не сделает, милая, — спокойно сказал я. — Он не посмеет, и он прекрасно об этом знает.
— А вы неплохой психолог, — тем же обыденным тоном изрек Грегори.
Вдруг совершенно неожиданно он оперся спиной о борт машины и со всей силы обеими руками толкнул Мэри на меня. Я успел смягчить удар, отпрыгнул на два шага назад, чтобы мы оба удержались на ногах, и к тому времени, как я закрыл ее собой и снова поднял пистолет, Грегори уже что-то держал в вытянутой руке. Стеклянная ампула с запечатанным синим колпачком. В другой руке был стальной контейнер, из которого он только что вынул ампулу. Я посмотрел на невозмутимое лицо Грегори, затем снова на ампулу в его руке и внезапно почувствовал, как вспотела ладонь, которой я сжимал рукоятку «ханятти».
Я обернулся на Шефа, Хардангера и двух полицейских у меня за спиной: в руках у Шефа и Хардангера — крупнокалиберные пистолеты. Посмотрел на двух других полицейских, стоявших под прицелом у Энрике, а затем медленно и отчетливо произнес:
— Никому ничего не предпринимать. У Грегори в ампуле дьявольский микроб. Вы все читали сегодняшние газеты. И знаете, что произойдет, если разбить стекло.
Все прекрасно понимали. Мы замерли. Экспонаты любого музея восковых фигур по сравнению с нами показались бы персонажами, отплясывающими тарантеллу. Как там вчера говорил Грегори, сколько пройдет времени, прежде чем в Британии не останется ничего живого, если этот усовершенствованный вирус полиомиелита вырвется на свободу? Я никак не мог вспомнить. Не очень много. Впрочем, это уже не имело большого значения.
— Точно, — невозмутимо вымолвил Грегори. — Под малиновой крышкой ботулотоксин, под синей — дьявольский микроб. Когда Кэвелл только что рисковал жизнью своей жены, в этом был элемент блефа. Прошу поверить: я не блефую. Сегодня я намерен добиться цели, которую поставил перед собой. — Он помолчал, обводя взглядом каждого из нас в отдельности, в свете полицейского прожектора его глаза сверкали бесчувственным блеском. — Если мне не дадут спокойно отсюда уйти, значит я не смогу добиться того, к чему стремился, и большого желания жить дальше у меня не будет. Тогда я разобью эту ампулу. Прошу вас всех поверить: я говорю искренне и серьезно.
Я верил ему безоговорочно. Он совершенно ополоумел и походил на безумного шляпника.
— А ваш помощник Энрике? — спросил я. — Что он думает по поводу вашего легкомысленного отношения к его жизни?
— Однажды я не дал ему утонуть, затем два раза спас от электрического стула. Теперь я волен распоряжаться его жизнью по собственному усмотрению. Он это понимает. А кроме того, он глухонемой.
— Вы ненормальный! — рявкнул я. — Вчера вы говорили, что ни огонь, ни лед, ни моря, ни горы не остановят распространение дьявольского микроба.
— По сути, все верно. Если мне суждено умереть, то меня ничуть не волнует, последует ли за мной все остальное человечество.
— Но… — Я осекся. — Господи, Грегори, ни один человек в здравом уме… да что там — даже самый жестокий преступник в мире никогда не додумался бы до такого… Ради всего святого, вы не можете так поступить.
— А если я не в здравом уме, — ответил он.
В этом я не сомневался. По крайней мере, в то мгновение. Охваченный жутким страхом, я безотрывно смотрел, как он небрежно перебросил ампулу из одной руки в другую, потом быстро нагнулся и положил ее на мокрый асфальт под носок своего левого ботинка, каблук при этом оставался на земле. Мне пришла в голову мысль, не отбросить ли парой тяжелых пуль из «ханятти» его ногу от ампулы, однако сразу же от этой идеи отказался. Сумасшедший может беззаботно манипулировать жизнями людей, но я не сумасшедший, у меня нет такого оправдания. Даже если шанс убить один на десять миллионов, я никогда не пойду на такой риск.
— В лаборатории я проверял эти ампулы на прочность — пустые, конечно же, — как ни в чем не бывало продолжил Грегори, — и пришел к выводу, что давления в семь с половиной фунтов достаточно, чтобы их раздавить. Кстати, для себя и Энрике я предусмотрительно приготовил по таблетке с концентрированным цианистым калием: смерть от дьявольского микроба, как показали опыты над животными, наступает намного позже, и она более мучительна, чем от ботулотоксина. А теперь каждый из вас по очереди подойдет ко мне на расстояние вытянутой руки и отдаст оружие рукояткой вперед. Делайте это с величайшей осмотрительностью, чтобы я ненароком на наступил на эту ампулу. Кэвелл, вы первый.
Я повернул пистолет дулом к себе, медленно и осторожно протянул ему, изо всех сил стараясь ничем не нарушить его равновесие. Наше полное поражение и факт, что этот безумный убийца сейчас ускользнет и почти наверняка добьется осуществления своих низких и гнусных целей, полностью отошли на задний план. В тот миг имело значение только равновесие Грегори — его нельзя было нарушить ни в малейшей степени.
Один за другим мы передали ему оружие. После этого он приказал нам выстроиться в шеренгу, которую глухонемой Энрике обошел сзади, быстро и сноровисто проверив, не осталось ли у кого оружие. Он ничего не нашел. И лишь после этого Грегори осторожно убрал занесенную над ампулой ногу, нагнулся, подхватил ампулу и сунул обратно в стальной контейнер.
— Думаю, теперь нам пригодится обычное оружие, — весело сказал он. — С ним гораздо проще не наделать ошибок… э-э-э… с необратимыми последствиями.
Из кучи, сложенной Энрике на капоте «хамбера», он выбрал два пистолета, проверил, сняты ли с обоих предохранители. Затем кивком подозвал к себе Энрике и быстро заговорил с ним. Это было странное зрелище, Грегори не произнес ни звука, лишь интенсивно двигал ртом. Я немного умею читать по губам, однако ничего разобрать не получилось, — видимо, он говорил на каком-то иностранном языке, но не на французском и не на итальянском. Когда он закончил свою речь, Энрике кивнул, будто бы соглашаясь, и посмотрел на нас с подозрительным любопытством в глазах. Мне его взгляд совсем не понравился, и вообще Энрике производил на меня весьма отталкивающее впечатление. Грегори направил один из пистолетов на полицейских из машины преследования.
— Снимайте форму! — потребовал он. — Быстро!
Полицейские переглянулись, один из них процедил сквозь зубы:
— Еще чего, ни за что!
— Тебя же прикончат, дурень! — резко произнес я. — Ты не понял, с кем имеешь дело? Снимай!
— Не стану я ни перед кем раздеваться! — Он неприлично выругался.
— Я приказываю! — вдруг злобно рявкнул Хардангер. — Ему еще проще будет всадить тебе пулю между глаз и самому стянуть с тебя форму. Быстро снимай! — с чувством закончил он.
Неохотно, с угрюмым видом, полицейские выполнили приказ и теперь стояли под дождем, дрожа от холода. Энрике собрал одежду и бросил в «ягуар»
— Кто управляет рацией в «ягуаре»? — спросил Грегори.
Его слова будто пронзили меня насквозь, но ведь именно этого я и ожидал.
— Я, — отозвался сержант.
— Хорошо. Свяжись с управлением. Скажи, что вы нас взяли и едете в Лондон. Пусть отзовут все полицейские машины обратно по участкам, разумеется кроме тех, что заняты обычным патрулированием.
— Делайте, как он говорит, — устало сказал Хардангер. — Надеюсь, у вас хватит ума не пойти ни на какие ухищрения, сержант. Все в точности, как он говорит.
Сержант сделал все, как ему велели. Выбора у него не оставалось — дуло одного из пистолетов Грегори касалось его уха. Когда он закончил, Грегори удовлетворенно кивнул:
— Вот и славно. — Он смотрел, как Энрике забирается в угнанный «хамбер». — Нашу машину и машину наших зябких приятелей отогнать в лес и на всякий случай разбить трамблеры. До рассвета их не найдут. Если поиск отменят, со второй полицейской машиной и двумя комплектами формы мы запросто смоемся из этого района. Потом сменим машину. — Он с сожалением посмотрел на «ягуар». — Как только вас хватятся в вашей главной конторе, за этой машиной устроят настоящую погоню. Остается решить всего одну проблему: что делать с вами.
Безучастно наблюдая за происходящим из-под полей насквозь промокшей фетровой шляпы, он дождался, пока Энрике избавится от обеих машин, потом спросил:
— В этом «ягуаре» ведь есть переносной прожектор? Думаю, это стандартная комплектация. А, сержант?
— В багажнике есть фонарь на батарейках, — с невозмутимым видом отозвался сержант.
— Доставай. — В глазах и на губах Грегори заиграла улыбка — такую улыбку демонстрирует тигр, угодивший в яму, когда в ту же яму случайно падает вырывший ее человек. — Если бы не вон тот дом неподалеку, перестрелял бы вас и глазом не моргнул. Размозжить всем головы тоже не вариант — вряд ли вы будете при этом молчать. Связать вас я не могу, поскольку не имею привычки возить с собой веревки и кляпы в количестве, достаточном, чтобы усмирить восьмерых. Но подозреваю, что один их тех фермерских сараев вполне себе послужит временной тюрьмой. Сержант, включай фары и шагом марш к тем постройкам. Остальные, стройтесь по двое и за ним. Мы с миссис Кэвелл пойдем последними. Мой пистолет прижат к ее спине. Только попробуйте побежать или натворить других глупостей — сразу стреляю.
Я не сомневался, что он так и поступит. Никто из нас не сомневался.
В хозяйственных постройках не было ни души. То есть ни единой человеческой души. Из коровника доносились шорохи — там двигались и что-то медленно пережевывали коровы, однако время вечерней дойки уже давно прошло. Коровником Грегори пренебрег, прошел мимо маслобойни, переоборудованной в тракторный ангар конюшни, большого бетонированного свинарника и амбара. Чуть замедлил шаг у сарая, а затем обнаружил именно то, что ему было нужно. Мне оставалось лишь признать, что выбор вполне соответствовал его целям.
Длинное узкое каменное сооружение с окнами-бойницами, при виде которого инстинктивно начинаешь искать глазами неприступные зубчатые стены, очень напоминало старинную капеллу, да, наверное, изначально ею и было. Сейчас в этом помещении изготавливали сидр: в дальнем конце был установлен внушительных размеров старинный дубовый пресс, вдоль одной из длинных стен шли стеллажи с решетками для яблок, вдоль другой стояли закупоренные бочонки и накрытые крышками чаны со свежим сидром. Дверь, как и пресс, была изготовлена из массива дуба; если такую запереть снаружи на засов, то взломать ее изнутри можно только при помощи стенобитного тарана.
Тарана в нашем распоряжении не было, зато было оружие получше — отчаяние, изобретательность и изрядная доля смекалки. Едва ли Грегори был так безумен, чтобы надеяться, что мы останемся в этой сидродельне навсегда. И что наши крики не услышат случайные прохожие или обитатели фермы, ведь дом расположен всего в сотне ярдов отсюда. С диким ужасом и леденящей душу обреченностью, моментально лишившими меня способности рассуждать, я вдруг осознал, что Грегори вовсе не настолько безумен. Он знал, что мы не будем выбивать дверь, знал, что мы не будем кричать и звать на помощь, потому что был совершенно уверен: мы больше не выйдем из сидродельни, разве что нас, с головой покрытых одеялами, вынесут отсюда на носилках. По позвоночнику будто пробежались чьи-то ледяные пальцы, наигрывая Рахманинова.
— Ступайте в дальний конец и стойте там, пока я запру дверь снаружи, — велел Грегори. — На пышные прощальные речи времени нет. Через двенадцать часов, отряхнув пыль этой проклятой страны со своих ног, я вспомню обо всех вас. Прощайте.
— И ни жеста великодушия к поверженному врагу? — решительно спросил я.
— Просите о пощаде, Кэвелл? У меня найдется немного времени для вас, для человека, который стоил мне так дорого и почти порушил все мои планы.
Он шагнул вперед, пистолетом, тем, что был у него в левой руке, ткнул мне в живот, а мушкой правого с силой и злостью провел по обеим моим щекам. Я почувствовал, как кожа порвалась на тонкие полосы, по холодным щекам побежала теплая кровь. Мэри вскрикнула и метнулась ко мне, но Хардангер схватил ее своими сильными руками и удерживал, пока она не перестала сопротивляться.
— Вы сами напросились, Кэвелл, — процедил Грегори, отходя назад.
Я кивнул и даже не потрогал лицо — ему все равно не удалось бы изуродовать его еще сильнее.
— Возьмите с собой миссис Кэвелл, — сказал я.
— Пьер! — В возгласе Мэри слышались страдание, мучительная боль и отчаяние. — Что ты говоришь!
Хардангер тихо и злобно выругался, а Шеф смотрел на меня в немом изумлении.
Грегори не шелохнулся, темные, ничего не выражающие глаза смотрели прямо мне в лицо. Потом как-то странно вскинул голову и сказал:
— Пришла моя очередь просить. Простите меня. Я не знал, что вы знаете. Надеюсь, когда подойдет моя очередь… — Он осекся и посмотрел на Мэри. — Это было бы неправильно. Прекрасное дитя. Кэвелл, я не лишен человеческих чувств, по крайней мере, когда речь идет о женщинах и детях. Возьмем, к примеру, тех двоих детей, которых я был вынужден похитить с альфрингемской фермы. Их уже освободили, и через час они будут со своими родителями. Да-да, это было бы неправильно. Идите сюда, миссис Кэвелл.
Мэри подошла ко мне и коснулась моей щеки.
— Я не понимаю, Пьер, — прошептала она и коснулась пальцами моего лица. В голосе не было упрека, только любовь, удивление и сострадание. — Что было бы неправильно?
— Пока, Мэри, — сказал я. — Доктор Грегори не любит, когда его задерживают. Скоро увидимся.
Она попыталась ответить, но Грегори взял ее за руку и повел к двери, а тем временем глухонемой Энрике с пистолетами в обеих руках не спускал с нас безумного взгляда. Затем дверь захлопнулась, громыхнул тяжелый засов, мы стояли, глядя друг на друга в белом свете оставленного на полу фонаря.
— Мерзкая, подлая сволочь, — набросился на меня Хардангер. — Какого черта…
— Закройте рот, Хардангер! — в отчаянии прошептал я. — Всем рассредоточиться! Наблюдайте за этими бойницами. За окнами. Быстро! Ради бога, живее!
Наверное, в моем голосе было что-то такое, от чего зашевелилась бы и египетская мумия. Не издав ни звука, мы всемером моментально разошлись по помещению.
— Он собирается что-то бросить в окно, — вполголоса объяснил я. — Скорее всего, ампулу с ботулиническим токсином. В любую секунду. — Я знал: на то, чтобы вынуть ее из стального футляра, уйдут считаные мгновения — Ловите ее. Нужно ее поймать. Если она разобьется о пол или о стену, мы покойники.
Едва я замолчал, как снаружи послышался шорох, на край одной из бойниц упала тень руки, и какой-то предмет, брошенный с подкруткой, влетел в помещение. С свете стоящего на полу фонаря ярко блеснуло что-то стеклянное с красной крышкой. Ампула с ботулотоксином.
Она появилась так неожиданно и ее швырнули с такой силой, что ни у кого из нас не было ни единого шанса. Вращаясь в воздухе, она пересекла помещение, врезалась точно в стык между каменной стеной и каменным полом и разбилась вдребезги.

Глава 12

Никогда не узнаю, что заставило меня поступить именно так, а не иначе. Не пойму, откуда взялась такая скорость реакции, — сейчас, оглядываясь назад, я могу назвать ее фантастической. Доля секунды между ударом вражеской биты и рефлекторным взмахом руки в обороне — этого времени мне хватило. Я действовал автоматически, инстинктивно, ни на миг не задумавшись… Впрочем за этим все же должно было стоять некое рассуждение, некий сиюминутный логический ход мысли, не успевший достичь уровня восприятия и трансформироваться в сознательный логический вывод, потому что я сделал единственную в мире вещь, дающую единственную зыбкую надежду выжить.
Когда ампула вращалась в воздухе и я понял, что шанса перехватить нет, мои руки потянулись к стоящей рядом на подставке бочке с сидром. Еще не утихло эхо от звона разбитого стекла в этом погруженном в гробовую тишину маленьком помещении, а я уже со всей силы обрушил бочку ровно в то место, где стекло соприкоснулось с поверхностью. Доски раскололись и разлетелись в стороны, словно они были сделаны из самой тонкой фанеры, и десять галлонов сидра с журчанием разлились по стене и полу.
— Еще сидра! — крикнул я. — Еще сидра! Лейте его на стену, разбрызгивайте в воздухе над тем местом, где упала эта чертова ампула. Только, ради бога, на расплещите сидр на себя. Быстрей! Быстрей!
— На кой ляд это надо? — спросил Хардангер, на побледневшем лице застыло непонимание, однако при этом он осторожно сливал на пол содержимое большого чана. — Как это поможет?
— Патоген гигроскопичен, — быстро ответил я. — Ботулотоксин, я имею в виду. Предпочитает воду воздуху, связывается с водородом в сто раз быстрее, чем с азотом. Шеф ведь рассказывал об этом сегодня вечером.
— Это же не вода, — продолжал упорствовать Хардангер. — Это сидр.
— Да господи ты боже мой! — разозлился я. — Конечно, это сидр. Ничего другого в нашем распоряжении нет. Не знаю, что из этого выйдет, начнется ли связывание. Впервые в жизни, Хардангер, вам стоит молиться, чтобы алкоголь оказался как можно сильнее разбавлен водой.
Я попробовал поднять другой бочонок, поменьше размером, но ахнул и выронил его из рук — мучительная боль острым копьем пронзила мне правую сторону груди. Мелькнула страшная догадка, что начал действовать вирус, но потом я понял, что это сместилось сломанное ребро, когда я подбрасывал бочку, чтобы разбить ее о пол. Я подумал, не проткнуло ли ребро плевру или даже легкое, и тут же выбросил эти мысли из головы: в сложившихся обстоятельствах это уже не имело значения.
Сколько еще нам осталось жить? Если ботулотоксин попадет в воздух, когда начнутся первые судороги? Что там вчера Грегори говорил насчет хомяка, когда мы разговаривали у главной лаборатории? Через пятнадцать секунд. Точно! Через пятнадцать секунд действует дьявольский микроб, и примерно через столько же ботулотоксин. Пятнадцать секунд в случае с хомяком. А в случае с человеком? Черт его знает. Наверное, пройдет секунд тридцать. Не больше.
Я наклонился и поднял с пола фонарь.
— Хватит поливать, — скомандовал я. — Все, достаточно. Забирайтесь повыше. Если хотите остаться в живых, забирайтесь повыше. Следите, чтобы этот сидр не промочил обувь и вообще не коснулся никакой части вашего тела, иначе вы покойники.
Я обвел фонарем помещение, пока они забирались на бочки, чтобы не наступить в янтарную жидкость, — сидр быстро растекался по каменному полу. В это мгновение снаружи взревел двигатель «ягуара». Грегори, прихватив Энрике и Мэри, помчался воплощать в жизнь свою сумасбродную мечту в полнейшей уверенности, что за спиной оставил склеп с мертвецами.
Тридцать секунд прошло. Как минимум. Пока никто не шевелился, тем более не бился в конвульсиях. Я направлял фонарь на каждого по очереди, освещал сначала тревожные лица, затем медленно опускал луч и осматривал ноги.
— Снимите правый ботинок, — приказал я одному из оставшихся без одежды констеблей. — На нем брызги. Да не рукой, идиот вы эдакий! Помогите себе носком другого ботинка. Суперинтендант, а у вас намок левый рукав.
Хардангер стоял по стойке смирно и даже не смотрел на меня. Я расстегнул его куртку, осторожно стянул, стараясь не коснуться ею рук и ладоней, и бросил на пол.
— Сэр, мы теперь в безопасности? — взволнованно спросил сержант.
— В безопасности? Я бы предпочел, чтобы это место кишело змеями и ядовитыми пауками. Нет, мы не в безопасности. Как только начнут сохнуть стены и пол, часть этого адского токсина окажется в атмосфере — в воздухе ведь тоже есть водяной пар. Думаю, едва высохнут хоть какие-то из брызг, через минуту мы уже вдохнем эту гадость.
— Значит, нужно как можно скорее выбираться отсюда, — спокойно произнес Шеф. — Правильно я говорю, мой мальчик?
— Да, сэр. — Я быстро огляделся. — Две бочки ставим с каждой стороны двери, еще две в ряд с ними и чуть поодаль. Четверо встают на них и раскачивают сидровый пресс. Здесь я не помощник, с ребрами беда. Пресс весит сотни три фунтов, не меньше. Как думаете, суперинтендант, по силам это вам четверым?
— Он еще спрашивает, — прорычал Хардангер. — Я раскачаю его сам одной рукой, если это поможет выбраться отсюда. Ради бога, давайте уже поскорее.
Не мешкая, они принялись за дело. Установить бочки, стоя на других бочках, оказалось задачей непростой, особенно если учесть, что все они были полные, но отчаяние и страх, граничащие с неконтролируемой паникой, порой наделяют людей сверхчеловеческой силой. Не прошло и двадцати секунд, как все четыре бочки были расставлены по местам, а еще через двадцать секунд Хардангер, сержант и два констебля, взявшись по двое с каждой стороны за тяжеловесный сидровый пресс, начали его раскачивать.
У массивной дубовой двери, ее суперпрочных петель и засова, на который она была заперта снаружи, не было шансов устоять против стенобитного тарана в руках четверых сильных мужчин, жизни которых угрожает смертельная опасность: разбитая в щепки дверь сорвалась с петель, и сидровый пресс, выпущенный из рук в последний момент, вылетел в темноту сквозь раскрывшийся проем. Через пять секунд за прессом уже проследовал последний из нас.
— Скорее в тот дом, к фермерам, — нетерпеливо сказал Хардангер. — У них наверняка есть телефон.
— Подождите! — еще с большим нетерпением выкрикнул я. — Нам туда нельзя. Мы не знаем, есть ли на нас патогены. Из-за нас может умереть вся семья. Пусть сперва дождь смоет с нас всю заразу.
— Черт побери, не можем мы ждать, — разозлился Хардангер. — К тому же если вирус не достал нас там, то здесь не достанет и подавно. Как думаете, Шеф?
— Не уверен, — с сомнением в голосе откликнулся Шеф. — Наверное, вы все-таки правы. Времени у нас нет…
Он в ужасе осекся: один из раздетых констеблей — тот самый, на чей ботинок попал сидр, — испустил душераздирающий крик, переросший в резкий, лающий кашель, цепкие пальцы неистово впились во внезапно напрягшуюся шею, на которой проступили беловатые сухожилия, вибрирующие, будто электрические провода. Констебль рухнул на землю, в жидкую грязь, и больше не кричал, а лишь пытался ногтями взрезать кожу на шее. Его сослуживец, второй констебль без униформы, издал какой-то нечленораздельный звук, шагнул вперед, наклонился к товарищу и застонал от боли, когда я схватил его за шею.
— Не трогай! — прохрипел я. — Только прикоснись к нему, и ты тоже умрешь. Должно быть, он подцепил токсин, когда снимал ботинок, а потом коснулся рукой рта. Ему уже ничто не поможет. Отойди. Держись от него подальше.
Он умер в течение двадцати секунд, которые будут сниться свидетелям этой смерти в ночных кошмарах до самого последнего их дня на земле. Я много раз видел, как умирают люди, но даже агония при пулевом ранении или поражении шрапнелью протекает мирно и спокойно по сравнению с тем, каким мучениям подвергся этот человек, чье тело, истерзанное жестокими предсмертными судорогами, изгибалось и скручивалось в самые фантастические и невероятные фигуры. В последние несколько секунд перед смертью его дважды подбрасывало в воздух настолько, что под ним можно было пронести стол. Затем все закончилось так же резко и неожиданно, как началось, и от него остался лишь на удивление маленький и бесформенный труп, лежащий лицом вниз в илистой грязи. Во рту у меня пересохло, появился отвратительный, солоноватый привкус страха.
Не знаю, сколько мы простояли под холодным проливным дождем, глядя на тело. Наверное, долго. Потом подняли глаза друг на друга. Все понимали, что каждый из присутствующих сейчас способен думать только об одном: кто следующий? В тусклом свете фонаря, который я все еще держал в руке, мы всматривались в лица друг друга: работающий на максимальных оборотах механизм чувственного восприятия пытался, с одной стороны, прозондировать ситуацию извне и уловить первые признаки смерти в стоящих рядом, с другой — был обращен внутрь, чтобы выявить эти признаки в себе. Ни с того ни с сего я вдруг крепко выругался, возможно от злости на себя, на собственную трусость, или на Грегори, или на ботулиническую заразу — не знаю, — резко повернулся и пошел в коровник, прихватив с собой фонарь, а они остались стоять вокруг мертвеца в непроглядной тьме под дождем, словно каменные изваяния плакальщиков, совершающих какой-то древний языческий обряд.
Мне нужен был шланг, и я нашел его почти сразу, вытащил из коровника, надел на кран колонки и полностью открутил вентиль: напор оказался не хуже, чем в городском пожарном гидранте. Я кое-как взобрался на стоящую неподалеку повозку с сеном и обратился к Шефу:
— Подходите, сэр, вы будете первым.
Шеф храбро встал прямо под направленную вниз насадку, и струя воды, бьющая по голове и плечам, едва не свалила его с ног, однако он бодро выдержал полминуты — ровно столько я потребовал оставаться под шлангом. К тому времени, как я завершил процедуру, он весь вымок, будто просидел целую ночь в реке, и дрожал так, что сквозь шипение воды я слышал стук его зубов. Зато теперь я точно знал, что все токсины, которые могли пристать к лицу или телу, полностью смыты.
Я провел обливание поочередно для четверых остальных, а Хардангер — для меня. Струя била так сильно, будто тебя безостановочно обрабатывают далеко не легковесными дубинками, к тому же вода была ледяной, но стоило вспомнить о только что скончавшемся человеке и о том, какие муки он принял, как несколько синяков и риск подхватить воспаление легких начинали казаться не заслуживающей беспокойства чепухой. Закончив поливать меня, Хардангер выключил воду и вполголоса сказал:
— Простите, Кэвелл. Вы были совершенно правы.
— Я виноват, — ответил я. Вопреки моей воле голос прозвучал вяло и безжизненно, по крайней мере в моих ушах. — Нужно было его предупредить, сказать, что нельзя трогать руками рот и нос.
— Мог бы и сам догадаться, — неподобающе обыденным тоном произнес Хардангер. — Он знал об опасности не меньше вашего, об этом трубили сегодня все газеты. Идемте проверим, есть ли у фермера телефон. Впрочем, сейчас уже нет большой разницы. Грегори знает, что задерживаться в полицейском «ягуаре» даже на секунду сверх необходимого — слишком рискованное дело. Он обставил нас по всем фронтам, будь проклята его черная душа, и его уже ничто не остановит. Двенадцать часов, он сказал. Ему нужно всего двенадцать часов.
— Через двенадцать часов Грегори сдохнет, — пробормотал я.
— Что? — Хардангер посмотрел на меня так, что я буквально кожей ощутил на себе его взгляд. — Что вы сказали?
— Он сдохнет, — повторил я. — Еще до рассвета.
— Хорошо, — сказал Хардангер.
У Кэвелла все-таки сорвало башню, наверняка подумал он, но сделаем вид, что все в порядке, не устраивать же по этому поводу танцы с бубнами. Он взял меня за руку и потащил в сторону залитых светом прямоугольников окон — к дому.
— Чем быстрее все закончится, тем быстрее мы отдохнем, поедим и выспимся.
— Я отдохну и высплюсь только после того, как убью Грегори, — сказал я. — А убью я его сегодня ночью. Сначала верну Мэри, а потом прикончу его.
— С Мэри все будет хорошо, Кэвелл, — пообещал Хардангер, думая о том, что Мэри сейчас в руках безумца, из-за которого Кэвелл слетел с катушек. — Он ее отпустит, ему нет смысла причинять ей вред. Вам было некуда деваться, вы думали, что она умрет, если останется с нами. Ведь так, Кэвелл?
— Уверен, что суперинтендант прав, мой мальчик. — Шеф шагал с другой стороны от меня и говорил тихим голосом, потому что громкие голоса пугают тронувшихся умом. — Она не пострадает.
Я жестко ответил им обоим:
— Если я сумасшедший, то вы тогда кто?
Хардангер остановился, еще крепче сжал мою руку и пристально на меня посмотрел. Он точно знал: люди с помутившимся рассудком никогда об этом не говорят по причине своего твердого убеждения, что с их головой все в порядке.
— Я что-то не понимаю, — осторожно проговорил он.
— Не понимаете. Но поймете, — сказал я и повернулся к Шефу. — Нужно убедить кабинет министров продолжить эвакуацию из центральной части Лондона. Постоянно передавать сводки новостей по радио и телевидению. Они без труда убедят людей уехать оттуда. Особых проблем это не вызовет — это все-таки не спальный район. — Я посмотрел на Хардангера. — Возьмите две сотни своих лучших вооруженных бойцов. Для меня тоже прихватите огнестрельное оружие… и нож. Я в точности знаю, что Грегори собирается сделать сегодня ночью. Я в точности знаю, каких целей он хочет достичь. Я в точности знаю, каким образом он намерен покинуть страну и из какой точки.
— Откуда тебе это известно, мой мальчик? — спросил Шеф настолько тихим голосом, что я едва расслышал его сквозь шум дождя.
— Грегори проговорился. Рано или поздно у всех преступников развязываются языки. Грегори вел себя осмотрительнее большинства, даже когда был убежден, что через минуту мы погибнем. Но и того хватило с лихвой. На самом деле я все понял, как только мы нашли труп Макдональда.
— Похоже, вы слышали что-то, чего не слышал я, — сердито сказал Хардангер.
— Все вы слышали. Вы слышали, как Грегори говорил, что собирается в Лондон. Будь у него и вправду намерение выпустить заразу в Лондоне, чтобы добиться уничтожения Мордона, он остался бы в Мордоне и лично следил за происходящим, а в Лондон послал бы кого-нибудь из своих помощников. Однако ему все равно, уничтожат Мордон или нет. При этом у него есть какое-то дело в Лондоне. Один из его бесконечных отвлекающих маневров — тот, что связан с коммунистами, — возник сам собой, без какого-либо участия с его стороны. Это во-первых. Во-вторых, сегодняшней ночью он планирует реализовать какой-то свой великий замысел. В-третьих, он дважды спас Энрике от электрического стула. Это показывает, что он за человек (я сейчас не о том, что он нанял ему защитника из адвокатской коллегии США) и какие у него намерения. Бьюсь об заклад, он не только числится в базе данных Интерпола, но и наверняка в былые времена занимался в Америке крупными аферами, за что его депортировали в Италию. Было бы весьма любопытно узнать, на чем он специализировался, потому что преступники, в том числе самые матерые, никогда не меняют своих привычек. В-четвертых, он рассчитывает через двенадцать часов покинуть эту страну. И в-пятых, сейчас вечер субботы. Сопоставьте эти факты и посмотрите, что получится.
— Надеюсь, вы все-таки нам объясните, — нетерпеливо сказал Хардангер.
И я им все объяснил.

Дождь лил все так же сильно, как и несколько часов назад, когда мы покинули ферму. Непрекращающийся ливень и оперативная эвакуация лишили ботулотоксин возможности прикончить кого-либо, кроме несчастного полицейского, умершего в страшных муках у нас на глазах. Сейчас, в двадцать минут четвертого утра, дождь был ледяным, но я уже его не ощущал. Я чувствовал лишь усталость, резкую колющую боль в ребрах справа, возникающую с каждым вдохом, и нескончаемое мучительное беспокойство: несмотря на уверенность в разговоре с Шефом и Хардангером, я мог безнадежно ошибаться и в итоге потерять Мэри навсегда. И даже если я был прав, то все равно мог легко ее потерять. Невероятным усилием воли я переключил внимание на другие проблемы.
Обнесенный высокими стенами двор, в котором я стоял в течение последних трех часов, был темным и безлюдным — таким же темным и безлюдным, как и сердце Лондона. Эвакуация из центра города и размещение временно оставшихся без крова людей в подготовленных общественных зданиях, танцевальных залах и театрах начались сразу после шести вечера, когда закрылись последние учреждения, организации и магазины. Эвакуационные мероприятия ускорились после того, как в девять часов по радио передали, что, согласно последнему полученному сообщению, срок выпуска ботулинического токсина перенесен с четырех утра на половину третьего. Ни спешки, ни паники, ни отчаяния это не вызвало, да и вообще ни у кого не возникло бы ощущения, что происходит нечто экстраординарное, если бы не необычно большое число людей с чемоданами: никто и ничто не в силах лишить самообладания невозмутимых жителей Лондона, видевших город в огне и переживших сотни ночей массовых бомбардировок во время войны.
С половины десятого до десяти более тысячи военнослужащих методично прочесывали центр города, чтобы мужчины, женщины и дети — все до единого человека — были отправлены в безопасные места. В половину одиннадцатого дрейфующий полицейский катер с погашенными огнями бесшумно причалил к северному берегу реки и высадил меня на набережную прямо за мостом Хангерфорд. В полночь вооруженные солдаты и полицейские полностью оцепили район, в том числе мосты через Темзу. В час ночи в результате масштабного отключения электроэнергии была обесточена территория города площадью почти в квадратную милю — та самая, которую окружили войска и полиция.
Двадцать минут четвертого. Пятьдесят минут с момента запланированного выпуска ботулинического токсина. Время действовать. Я опустил одолженный мне револьвер «уэбли» в неподходящую под него кобуру, проверил нож, пристегнутый рукояткой вниз к левому предплечью, и шагнул в темноту.
Я никогда не видел — и тем более не посещал — новый вертолетный порт на северном берегу, но инспектор столичной полиции дал мне такие подробные инструкции, что я мог найти туда дорогу вслепую. В сущности, именно так я туда и добирался. Вслепую. В оставшемся без света городе, в дождливую, безлунную ночь темнота была чуть менее чем абсолютной.
Мне сказали, что до вертолетного порта, расположенного на крыше железнодорожного вокзала в сотне футов над лондонскими улицами, есть три пути. В помещении вокзала имеются два лифта, но при отключенном электричестве они не работают. Между лифтами устроена просматриваемая снизу доверху застекленная винтовая лестница, воспользоваться ею — все равно что пойти на самоубийство, если там меня поджидает торжественный прием, а в то, что Грегори оставит без внимания основной подступ, мне как-то не верилось. И последний, третий путь — пожарная лестница с другой стороны вокзала. Для меня этот путь оказался единственным.
От двора я прошел ярдов двести по узкому, мощенному булыжником переулку. Дойдя вдоль стены до высокого деревянного забора, я ухватился за его край, подтянулся, бесшумно соскользнул на другую сторону и пошел вдоль железнодорожного полотна.
Авторы путеводителей, которые уверяют, что на станции Клэпхэм параллельных путей больше, чем в любом другом месте Великобритании, поостереглись бы делать свои пустые заявления, доведись им преодолеть этот участок в кромешной октябрьской тьме и под хлещущим за воротник дождем вперемешку со снежной крупой. На какую только железяку я не наткнулся той ночью на всей беспредельной ширине этих путей! Мне прилетало то по щиколотке, то по голени; рельсы, провода, сигнальные механизмы, стрелочные электроприводы, гидранты, платформы в местах, где не должно быть платформ, — на все это я напоролся. Вдобавок ко всем неудобствам потекла сажа от жженой пробки, которой я натер лицо и руки, а вкус жженой пробки именно таков, каким вы его себе сейчас представили. Мало того, от сажи щиплет глаза. Единственной опасностью, которой мне удалось избежать, оказались контактные рейки: электричество было отключено.
Забор с другой стороны путей я обнаружил самым элементарным образом — просто налетел на него. Пройдя по узкой дорожке, свернул налево и направился к пожарной лестнице, которая, как мне объяснили, вела в неприметный дворик. Я пересек дворик и прижался к дальней стене. В двадцати футах от меня действительно была пожарная лестница, едва различимая в чуть рассеявшейся темноте, узкая, мрачная, уходящая крутыми зигзагами вверх и исчезающая в вышине из виду. Первые два или три пролета еще были видны, остальные терялись на фоне темных стен.
Минуты три я простоял, что твой истукан с острова Пасхи. И вдруг сквозь шуршание снежной крупы по насквозь промокшим плечам и шум воды в водосточных желобах до моих ушей донесся звук: кто-то слегка шаркнул подошвой, очевидно перенося вес с ноги, уставшей от долгого стояния в вынужденной позе. Звук не повторился, но и одного раза мне было вполне достаточно. Прямо под нижней площадкой пожарной лестницы кто-то стоял, и окажись этот кто-то безобидным гражданином, совершающим ночной моцион здоровья ради, я бы, мягко говоря, удивился. Даже если и так, прогулка не закончилась бы для него ничем хорошим, хотя покойника бы это уже не особо заботило.
Присутствие этого человека никоим образом меня не напугало и не огорчило — наоборот, вызвало чувство глубокого удовлетворения и облегчения, которое невозможно описать. Я сделал ставку и выиграл. Доктор Грегори действовал в точности по тому плану, который я описал Шефу и Хардангеру.
Нож выскользнул из ножен, я провел подушечкой большого пальца по лезвию. Оно напоминало скальпель, а острие — ланцет. Нож был крохотный, однако три с половиной дюйма стали превратят вас в труп не менее эффективно, чем самый длинный кинжал или самый широкий палаш. Разумеется, если знать, куда и как бить. Я это знал очень хорошо, а уж с расстояния в десять шагов не промахнулся бы ни ножом, ни пистолетом.
Шестнадцать из двадцати разделяющих нас футов я преодолел чуть более чем за десять секунд, наделав не больше шума, чем тень от падающей в ночи снежинки. Теперь я хорошо его видел. Прислонившись спиной к стене, он стоял под нижней площадкой пожарной лестницы, используя ее в качестве какой-никакой защиты от дождя. Голова упала, подбородок уперся в грудь — он будто уснул в положении стоя. А ведь всего лишь взгляд в сторону из-под опущенных век, и он бы меня заметил.
В любую секунду он мог очнуться, мне надо было срочно действовать. Я направил вверх лезвие ножа, но вдруг задумался. Жизнь Мэри висела на волоске, а меня одолевали сомнения… Кем бы ни был этот тип, он в любом случае заслуживал смерти. Но зарезать ничего не подозревающего, полусонного человека, как бы сильно он этого ни заслуживал?.. Война давно закончилась.
Бесшумно, как мышь возле спящего кота, я достал «уэбли», взялся за ствол и с размаху ударил его рукоятью по голове, чуть ниже полей насквозь промокшей шляпы, прямо за левым ухом. Иррациональная злость на себя за то, что не решился его зарезать, изрядно усилила удар: звук был такой, будто топор глубоко вогнали в сосновый пень. Я подхватил обмякшее тело и осторожно опустил на землю. До рассвета он точно в себя не придет. А может, не придет вообще никогда. Что мне за дело?
Я взобрался на пожарную лестницу, без спешки и суеты полез вверх. Начни я суетиться, и мне крышка. Медленно, по одной зараз, я преодолевал ступени, все время глядя вверх. Конец пути был уже слишком близок, чтобы пустить все под откос из-за неосмотрительности.
Через шесть или семь пролетов я еще больше замедлил шаг, причиной тому стали не боль в ноге и не сбившееся дыхание, хотя они тоже присутствовали, а внезапно возникший участок рассеянного света вверху на темной стене, хотя никакого света там не должно было быть. Как и во всем Лондоне.
Если у привидений бывают черные лица, то к следующему пролету я подобрался как привидение (впрочем, мое лицо к тому времени, наверное, было уже не черным, а скорее полосатым). Оказалось, что свет исходит не от окна, а от жалюзийной двери в стене. Осторожно дотянувшись до нее, я заглянул внутрь.
Дверь находилась на уровне массивных стальных балок, образующих каркас и служащих опорой для крыши вокзала. В здании горели как минимум десять лампочек, маленьких, слабых источников света, которые лишь сильнее подчеркивали зловещий мрак в остальной части огромного, напоминающего пещеру пространства. Шесть из этих ламп висели непосредственно над гидравлическими амортизаторами в конце путей, и внезапно до меня дошло, почему они здесь горят: это аварийное освещение от аккумуляторов для безопасной эксплуатации железной дороги на случай аварии в электросетях. Объяснение достаточно заурядное и вместе с тем правильное, в этом я был уверен.
Несколько мгновений я рассматривал геометрический узор из почерневших от копоти балок, уходящих в непроглядную тьму самых дальних уголков станции, затем попробовал слегка толкнуть дверь. Она поддалась. Эта проклятая дверь заскрипела, как виселица на ночном ветру. Виселица с раскачивающимся на ней трупом.
Выбросив из головы мысли о мертвецах, я убрал руку от двери. Все, хватит.
Дверь теперь была открыта настолько, что я заметил пару вертикальных металлических лестниц, ведущих от стальной платформы внутри помещения. Одна из них шла вверх к удлиненной площадке обслуживания, расположенной прямо под огромными потолочными окнами, вторая — вниз к другой площадке, устроенной примерно на уровне самых верхних ламп освещения внутри вокзала. Первая, судя по всему, предназначалась для мойщиков окон, вторая — для электриков. Я отметил для себя эту чрезвычайно полезную информацию и встал прямо. До самого интересного оставалось преодолеть еще как минимум шесть пролетов.
Рука, обхватившая меня за горло и начавшая душить, принадлежала горилле. Пусть одетой в рубашку и куртку, но точно горилле. В первые пару мгновений парализующего шока и адской боли мне показалось, что шея хрустнет и переломится. Прежде чем я успел отреагировать, что-то твердое, металлическое шарахнуло по запястью, «уэбли» улетел вниз, отскочил от металлической платформы и исчез где-то далеко внизу, в темноте. Как он упал на землю, я не слышал. Мне было некогда — я изо всех сил боролся за свою жизнь. Левой рукой — поскольку правая оказалась обездвижена ударом и совершенно бесполезна — я попробовал оторвать руку нападавшего от своей шеи, но с тем же успехом мог отрывать от дуба толстенный сук. Неимоверно сильный противник что есть мочи выжимал из меня жизнь. И очень с этим спешил.
Что-то жестко впилось мне в спину, чуть выше почки. Невысказанные намерения были ясны как день, и, хотя я не переставал бороться, еще через несколько секунд такого давления у меня сломалась бы шея. Правой ступней я с размаху оттолкнулся от жалюзийной двери, отчего мы оба отлетели к внешнему ограждению площадки. Его ноги оторвались от площадки, а перекладина ограждения уперлась ему в бедра, какое-то мгновение мы оба старались сохранить равновесие, его рука все еще обхватывала мою шею. Затем он выпустил меня и в отчаянии вцепился в перила, чтобы не улететь вниз.
Отшатнувшись от него и хватая ртом воздух, я налетел на следующую секцию лестницы, ведущую вверх. Удар пришелся на сломанные ребра в правом боку. От жгучей боли потемнело в глазах, и если бы я на секунду расслабился и уступил настойчивым мольбам тела об отдыхе, то потерял бы сознание. Однако потеря сознания была непозволительной роскошью, тем более при таком противнике. На тот момент я уже понял, с кем имею дело. Если бы он просто хотел меня вырубить, достаточно было ударить пистолетом по голове; если хотел убить, выстрелил бы в спину или, чтобы не поднимать лишнего шума, сбросил бы вниз — при высоте в шестьдесят футов тоже вполне подходящий способ достичь цели. Но этот тип не искал легкого пути. Если мне суждено умереть, я должен был понимать, что умираю. Мне он желал жестоких предсмертных мучений, себе — удовольствия от созерцания этого зрелища. Свирепый и беспощадный садист с помутившимся от жажды крови рассудком. Бандит Энрике, подручный Грегори. Глухонемой с безумным взглядом.
Опираясь спиной о ступени, я повернул голову и вновь увидел его. Он пригнулся и держал пистолет перед собой, но стрелять явно не собирался — по крайней мере, до тех пор, пока ему ничего не угрожало. Смерть от пули наступает слишком быстро, если, конечно, не подойти со всей тщательностью к наводке оружия. До меня внезапно дошло, что именно этим он сейчас и занят: водит дулом и раздумывает, куда выстрелить, чтобы я умер не сразу и хорошенько помучился. Я с силой оттолкнулся руками от лестницы, и, если бы резкий удар правой ногой пришелся точно в цель, Энрике бы больше меня не побеспокоил. Увы, плохое зрение не позволило действовать четко. Нога лишь задела его правое бедро, скользнула дальше и попала в предплечье, выбив из руки пистолет, который отлетел за край площадки, прогремел по ступеням и упал пролетом ниже. С кошачьей прытью он метнулся следом, но и я не отставал. Когда он, перегнувшись с верхней ступени, пытался нашарить рукой пистолет, я прыгнул и нанес удар обеими ногами. Он выругался, издал отвратительный хрип, рухнул и кубарем скатился с лестницы на площадку, однако моментально вскочил на ноги, держа пистолет в руке. Я не стал медлить. Побеги` я преодолевать оставшиеся до вертолетной площадки пролеты, он бы в считаные секунды меня поймал или не спеша подстрелил. Даже если я каким-то невероятным чудом и добрался бы до крыши вокзала, это сопровождалось бы таким шумом, что застать Грегори врасплох уже бы не вышло. Я оказался бы меж двух огней, и для Мэри все было бы кончено. Броситься вниз ему навстречу или стоять на месте и ждать его — не менее самоубийственное решение: в моем распоряжении был только пристегнутый к левому предплечью нож, а правая рука еще недостаточно отошла от удара, чтобы достать его из ножен, а тем более использовать. Да и будь мы оба без оружия, сомнительно, чтобы даже в своей лучшей физической форме я поборол бы этого свирепого и обладающего необычайной мощью глухонемого. А до лучшей физической формы мне было очень далеко.
Я юркнул в жалюзийную дверь, как спасающийся от преследования кролик в нору, и, стоя на крохотной платформе, в отчаянии огляделся по сторонам. Наверх к мойщикам окон или вниз к электрикам? Не прошло и секунды, как я сообразил: туда мне нельзя. По крайней мере, с выведенной из строя рукой нет никакой надежды преодолеть эти лестницы до того момента, когда в эту дверь войдет Энрике и спокойно меня подстрелит.
Футах в шести от платформы шла одна из гигантских балок, протянувшихся во всю ширь вокзальной крыши. В глубине души я понимал: остановись я хоть на мгновение и подумай, я бы предпочел сразиться с Энрике на этой площадке, с оружием или без. Но подумать я не успел. Нырнул под служащую ограждением цепь и прыгнул над пропастью глубиной в шестьдесят футов.
Здоровая нога приземлилась четко на перекладину, больная же подвела и соскользнула по толстому слою сажи от паровозов, оседавшей здесь десятилетиями. Падая, я больно ударился голенью о металлическую кромку, ухватился за балку левой рукой и несколько неприятных секунд покачивался над поплывшей перед глазами бездной огромного пустого зала. Постепенно колебания прекратились: у меня получилось — я не полетел вниз. Пока не полетел.
Я осторожно встал на ноги. Не пополз на карачках вдоль балки, не стал медленно красться, удерживая равновесие с помощью расставленных в стороны рук, а просто опустил голову и побежал. Балка шириной не более девяти дюймов была вся покрыта этим опасным слоем сажи, а два ряда заклепок по всей ее длине представляли смертельную опасность, стоило лишь подошве попасть на гладкую выпуклую головку. Но я побежал и за несколько секунд преодолел семьдесят футов до массивной центральной стойки, уходящей в темную высь. Я обхватил ее руками, лихо крутанулся на другую сторону и посмотрел в том направлении, откуда пришел.
Энрике стоял на платформе у жалюзийной двери, вытянув вперед руку с оружием и целясь в меня, но в тот миг, когда мы с ним встретились взглядами, стрелять было уже поздно — я успел спрятаться за стойкой.
Он опустил пистолет и в замешательстве покрутил головой по сторонам. Я стоял, вцепившись в стойку, боль понемногу отпускала правую руку, и, пока Энрике определялся с дальнейшими действиями, я проклинал себя за глупость: как же я не сообразил обернуться и посмотреть назад, взбираясь по пожарной лестнице… Должно быть, при обходе выставленных постов глухонемой обнаружил под ней лежащего без сознания сообщника и сделал верные выводы.
Наконец Энрике принял решение. Идея перепрыгнуть с платформы сразу на балку ему не приглянулась, и я прекрасно его понимал. По металлической лестнице он вскарабкался на мостки для мойщиков окон, занял позицию ровно над балкой, на которой стоял я, перелез через перила и повис на руках. Когда его ноги оказались в нескольких дюймах от поверхности балки, он спрыгнул, восстановил равновесие, опершись в стену ладонями, осторожно развернулся, вытянул руки в стороны, как канатоходец, и пошел ко мне. Я не стал его ждать, развернулся и двинулся дальше.
Далеко я не ушел, оставшийся отрезок пути оказался короток. Балка тянулась до противоположной стены главного зала станции, где уходила в закоптелую кирпичную кладку. Удобной платформы в том месте не было, рабочих мостков тоже. Просто балка, исчезающая в стене. И пропасть в шестьдесят футов глубиной, на дне которой тускло поблескивали рельсы и гидроамортизаторы. Только я, перекладина и глухая стена. Это конец, выхода нет. Я повернулся и приготовился умирать.
Энрике добрался до центральной стойки, благополучно ее обогнул, прошел еще немного и замер в пятидесяти футах от меня. Во мраке сверкнули белые зубы — он улыбнулся, увидев, что я в ловушке и полностью в его власти. Наверное, это был один из лучших моментов в жизни безумца.
Он вновь стал продвигаться, понемногу сокращая расстояние. Остановился в двадцати футах, наклонился, опустил руки на балку, сел и сцепил снизу ноги, чтобы не упасть. На нем был весьма добротный костюм из итальянской рогожки, которому вряд ли пошла на пользу вся эта копоть, но ему, похоже, было все равно. Он поднял пистолет обеими руками и направил дуло мне в живот.
Я ничего не мог поделать. Заложил руки назад, оперся спиной о стену и замер, тщетно пытаясь сосредоточиться перед выстрелом. Смотрел на его руки и представлял, как побелели от напряжения пальцы. Сам того не желая, содрогнулся и закрыл глаза, всего на пару мгновений. Когда я снова их открыл, он опустил руку с оружием на балку и ухмылялся, глядя на меня.
Такого откровенного садизма и чудовищного жестокосердия я еще не встречал. Впрочем, этого следовало ожидать. Свирепый психопат, который засунул в глотку Клэндону конфету с цианидом, задушил Макдональда, не спеша затягивая веревку у него на шее, в кашу раздробил затылок миссис Турпин, замучил до смерти Истона Дерри и в придачу переломал ребра мне, — такое чудовище не упустит возможности получить изысканное удовольствие, наблюдая за медленной и мучительной смертью, даже если предсмертная агония будет вызвана не физической болью, а всепоглощающим страхом. Я хорошо представлял себе эти стеклянные глаза с неукротимой жаждой видеть страдания другого человека, я почти визуализировал искривившийся в зверином оскале рот. Он был кошкой, я — мышью, и он был намерен развлекаться до последней капли удовольствия от своей ужасной игры. Потом, увы, он все же будет вынужден выстрелить, но напоследок с радостью понаблюдает за тем, как упадет и разобьется о бетон и сталь мое тело.
Мне было очень страшно. Я отнюдь не герой, не умею храбро смотреть в лицо неминуемой смерти и не верю, что на это способен кто-либо другой. От ужаса я едва мог пошевелиться, и этот физический ступор перекинулся на психику, однако постепенно оцепенение тела и разума прошло и сменилось внезапно хлынувшим теплым потоком чистого гнева, злости за то, что моя собственная жизнь и судьба Мэри зависели от прихоти этого недочеловека.
В этот миг я вспомнил, что у меня есть нож.
Пальцы правой руки все еще болели, но уже двигались. Я медленно свел руки за спиной, дотянулся до левого рукава и схватил рукоятку ножа. Энрике вновь взял пистолет и, по-звериному ощерившись, направил дуло мне в голову, а я тем временем продолжал понемногу вытягивать нож. Глухонемой не спешил убивать меня, желая получить как можно больше удовольствия от игры, прежде чем ему наскучит и он поставит на мне жирный крест, нажав на спусковой крючок.
Энрике вновь опустил пистолет, покрепче сцепил щиколотки под балкой, левой рукой залез в карман куртки и выудил оттуда пачку сигарет и спички. Он улыбался во весь рот, этот сумасшедший, достигший апогея, кульминационной точки изощренной пытки, этот убийца, позволивший себе роскошь наслаждаться моментом, пока дрожащая от неизвестности жертва ожидает неминуемой смерти. И все это он срежиссировал лично.
Он взял сигарету в рот и, не выпуская из правой руки пистолета, склонил голову, чтобы прикурить. Спичка вспыхнула и ослепила его на долю секунды.
Отразив слабый свет, блеснула сталь. Энрике захрипел — лезвие вошло в основание шеи по рукоять. Он резко дернулся, выгнул назад спину, словно по стальной балке пустили сильный электрический разряд. Пистолет выпал из руки, описав длинную замысловатую дугу, и летел вниз целую вечность, а я никак не мог отвести взгляд. Как он приземлился, я не видел, зато видел искры от удара о стальные рельсы.
Я вновь повернулся к Энрике. Он выпрямил спину, слегка качнулся вперед и в недоумении таращился на меня. Затем поднял правую руку и выдернул нож, хлещущая из шеи кровь моментально окрасила рубашку на груди в алый цвет. Лицо глухонемого исказил предсмертный оскал. Он поднял и завел за плечо правую руку. Клинок больше не блестел в свете ламп. Энрике сделал попытку замахнуться для броска, но на темном, свирепом лице вдруг проступила усталость, нож выскользнул из ослабевшей руки, улетел вниз и с грохотом упал на бетонный пол. Глаза закрылись, он повалился вбок и повис на балке, удерживаемый сцепленными в щиколотках ногами. Сколько он провисел, я так и не смог потом сказать. Мне показалось, очень долго. Наконец, словно в странном замедленном видеоряде, ноги расцепились, и он пропал из виду. Я не смотрел, как он падал, просто не мог смотреть. Но когда все-таки взглянул вниз, то увидел далеко внизу его искалеченное тело, безвольно повисшее на гигантском гидроамортизаторе. Где бы сейчас ни находилась душа Энрике, я все-таки не желал ей встретиться с призраками убиенных им жертв. Внезапно почувствовал некое напряжение в мускулатуре щек: я улыбался, разглядывая труп. Хотя мне было совсем не до улыбок.
Дрожа всем телом, как бьющийся в ознобе старик, я пополз на четвереньках назад к двери. Думаю, этот путь я преодолевал довольно долго, и до сих пор не пойму, как мне удалось совершить шестифутовый прыжок с балки обратно на платформу, хотя теперь, ухватившись за цепь ограждения, проделать это было проще. Через жалюзийную дверь я вернулся на пожарную лестницу и практически рухнул без сил на площадку. Никогда еще загазованный воздух ночного Лондона не был так упоительно сладок.
Не знаю, сколько я там пролежал. Не помню, в сознании я был или нет. Вряд ли прошло много времени, потому что, когда я взглянул на часы, было только без десяти четыре.
Я заставил себя встать и поковылял вниз по лестнице. Спустившись, даже не стал пытаться найти «уэбли», иначе убил бы массу времени на поиски, да и шансы, что механизм не поврежден при падении, были весьма невелики. Зато я бы очень удивился, не окажись у оглушенного мной караульного при себе оружия. И удивляться мне не пришлось. Понятия не имею, какой марки это был пистолет, но спусковой крючок и предохранитель у него располагались на обычном месте, а этого мне было вполне достаточно. Я опять полез вверх по пожарной лестнице.
Последние два пролета до крыши вокзала я преодолел на четвереньках, и вовсе не из соображений маскировки или секретности, а просто не мог иначе — совершенно выбился из сил. Немного передохнул, прислонившись спиной к стене в зале ожидания, затем медленно пошел по бетонному полу к ангару в дальнем конце порта.
Сквозь распахнутые ворота пробивался слабый свет: заметить его снизу было невозможно — ангарные ворота открывались по направлению к центру порта. Свет шел не из самого ангара, а от находящегося внутри его большого, двадцатичетырехместного вертолета «Воланд», который теперь используется на новых междугородних маршрутах.
Я увидел возвышающуюся над носом вертолета, залитую светом кабину; в ней сидел пилот, мне было видно его непокрытую голову и плечи в серой форменной куртке, а справа от него — доктор Грегори.
Обойдя ангар, я пробрался к боковой двери, осторожно толкнул, она медленно и бесшумно откатилась по смазанным направляющим. До короткого трапа, ведущего к пассажирской двери в центре корпуса, двадцать футов. Я достал из кармана пистолет со снятым предохранителем и подошел к трапу. Если острота вашего слуха позволяет услышать, как растет травинка, то вы бы услышали мои шаги.
В пассажирском салоне тоже горел свет, но совсем скудный — одна-единственная лампочка в потолке, на уровне двери. Я осторожно просунул голову в дверной проем и в каких-то трех футах увидел Мэри, сидящую в кресле с привязанными к подлокотникам запястьями. Синяк у нее под глазом раздулся до размеров утиного яйца, смертельно бледное лицо было исцарапано, но она не спала и смотрела прямо на меня. И она меня узнала. Хотя с измазанной в саже, потрепанной физиономией я, наверное, походил на марсианина, которому едва удалось выбраться из обломков летающей тарелки. Она приоткрыла рот, широко распахнула глаза, я тут же приложил палец к губам в знак молчания. Но было уже поздно, слишком поздно. Ее горестные раздумья о безнадежности положения, о том, что почва внезапно оказалась выбитой у нее из-под ног и причин жить больше не осталось, внезапно прервало появление мужа, которого она считала погибшим. Он вернулся из царства мертвых, мир вновь обещал заиграть красками, и, будучи живым человеком, она просто не могла не среагировать — немедленно и инстинктивно.
— Пьер! — В голосе одновременно прозвучали удивление, радость и надежда. — О Пьер!
Я смотрел не на нее. Мой взгляд был прикован к двери в кабину пилота, туда же я направил дуло пистолета.
Что-то глухо стукнуло, затем в дверном проеме появился Грегори. В одной руке — как ни странно, опущенной — он сжимал пистолет, другую вскинул вверх и уперся ею в низкую притолоку. Он прищурил глаза, но смотрел спокойно, невозмутимо. Я прицелился ему в лоб и сильнее сдавил пальцем спусковой крючок.
— Все, Скарлатти, приехали, — сказал я. — Наконец-то я вас достал. Больше сюда никто не придет. Только я, Скарлатти. Только я.

Глава 13

— Кэвелл! — Услышав мой голос, Грегори понял, кто перед ним стоит. Смуглое лицо побледнело, он уставился на меня как на привидение, каковым я сейчас перед ним и явился. — Кэвелл! Это невозможно!
— Вы так считаете, Скарлатти? Живо в кабину, и не вздумайте поднимать пистолет.
— Скарлатти?.. — Мой приказ он будто даже не услышал: не успев отойти от первого потрясения, тут же получил второе. — Как вы узнали? — шепотом спросил он.
— Пять часов назад Интерпол и ФБР поделились с нами вашей биографией. Прелюбопытнейшая история, доложу я вам. Энцо Скарлатти, бывший химик-исследователь, крупный авторитет в американском преступном мире на территориях Среднего Запада. Вымогательства, грабежи, убийства, угоны, наркотики — чем только не занимался великий король, и никто не мог с ним совладать. Но в итоге вас все же достали — вы погорели на банальном уклонении от уплаты налогов. И вас депортировали. — Я сделал два шага вперед, чтобы Мэри не попала под пули, если начнется стрельба. — Живо в кабину, Скарлатти.
Он все еще не отводил от меня взгляда, но в его лице произошла едва уловимая перемена. Этот человек обладал фантастическим хладнокровием и способностью восстанавливать душевное равновесие.
— Нам нужно об этом поговорить, — медленно произнес он.
— Позже. В кабину, немедленно. Или я уложу вас на месте.
— Нет. Не уложите. Вам бы очень этого хотелось, но нет. Я знаю, когда смерть смотрит мне в лицо, Кэвелл. Хотите, чтобы я сел в кресло, и тогда вы меня убьете. Пока я туда не сяду, этого не случится.
Я сделал еще один шаг, тогда он показал мне левую руку:
— Вот чего вы боитесь, да, Кэвелл? Испугались, что одна из ампул у меня в руке или в кармане разобьется, если я упаду. Я прав, Кэвелл?
Да, он был прав, именно этого я и боялся. Я уставился на ампулу в его ладони, маленький стеклянный флакон, закупоренный синей пластмассовой крышкой.
— Думаю, вам лучше убрать свою пушку, Кэвелл.
— Не сейчас. Пока пистолет наставлен вам в лоб, вы ничего не сделаете. Как только я его опущу, вы пустите в ход свой собственный. К тому же теперь мне кое-что о вас известно. Вы не воспользуетесь этой ампулой. Я думал, вы сумасшедший, Скарлатти. Но теперь я знаю, я читал досье: вы притворялись сумасшедшим, чтобы запугать нас и заставить действовать по вашему плану. Вы, конечно, хитры как лисица, но психика у вас не менее здорова, чем у меня. Вы не станете это использовать — слишком дорого вы цените собственную жизнь и успех своих замыслов.
— Ошибаетесь, Кэвелл. Еще как стану. И да, я ценю свою жизнь. — Он быстро глянул через плечо и вновь повернулся ко мне. — Восемь месяцев назад я прибыл в Мордон. Я мог взять вакцину в любое время. Но я выжидал. Почему? Я ждал, пока Бакстер с Макдональдом выведут аттенуированный штамм дьявольского микроба — штамм, который смертоноснее ботулинического токсина, но окисление которого длится всего двадцать четыре часа. Ждал, пока они подберут точную комбинацию температуры, фенола, формальдегида и ультрафиолета и создадут вакцину против этого ослабленного штамма. — Он держал флакон двумя пальцами. — В этой склянке аттенуированный дьявольский микроб, а в моей кровеносной системе — убивающие его инактивированные микроорганизмы. Цианид применен исключительно для отвода глаз, больше ни для чего. Теперь вы понимаете, почему Бакстер должен был умереть: он знал о новом вирусе и вакцине против него.
Я понимал.
— А также понимаете, что мне не страшно его использовать. Я… — Он замолчал, насторожился, смуглое лицо внезапно помрачнело. — Что это?
Я тоже услышал два резких металлических звука, словно щелчки заклепочного пистолета, только раз в пять резче.
— Как что? А вы не знаете? Это «мерлин марк два», Скарлатти. Новый скорострельный пистолет-пулемет, недавно поступил на вооружение войск НАТО. — Я смерил его взглядом. — Вы не слышали, что я сказал? Не ждите, никто сегодня сюда не придет. Только я.
— Вы о чем? — прошептал он, и я увидел, как побелели костяшки пальцев, сжимающих ампулу. — О чем вы говорите?
— Обо всех ваших друзьях — в ближайшие годы им не светит попасть домой. Обо всех отморозках — самых законченных отморозках — преступного мира, которые в течение нескольких последних недель таинственным образом исчезли из своих убежищ в Лондоне, Америке, во Франции и в Италии. Обо всех спецах в области газовой резки металлов, знатоках свойств нитроглицерина, экспертах по составлению взрывных смесей. О чемпионах по взлому и вскрытию банковских хранилищ и сейфов. Еще несколько недель назад Интерпол сообщил, что эти люди куда-то пропали. Мы не знали, что все они собрались в одном месте — здесь, в Лондоне.
Безотрывный взгляд темных, горящих глаз, дыхание с тонким присвистом — его лицо напомнило мне волчью морду.
— В ФБР считают, что вы — самый блистательный стратег и организатор из всех, с кем им приходилось сталкиваться после войны, Скарлатти. Вполне себе комплимент, и заслуженный. Вы обвели нас вокруг пальца. Настойчиво требовали разрушить Мордон, демонстративно распылили ботулотоксин в Восточной Англии, артистично притворялись, что не знаете о штамме дьявольского микроба в трех украденных вами ампулах, проявили явную неосведомленность о действии дьявольского микроба — вы нас всех убедили, что мы имеем дело с безумцем. Мы были уверены, что целью угрозы на квадратной миле в центре Лондона было разрушение Мордона в угоду прихотям сумасшедшего. Затем мы решили, что это коммунисты таким образом хотят добиться уничтожения нашей последней, но наиболее эффективной линии обороны. И всего несколько часов назад до нас дошло, что все это затеяно с одной-единственной целью — полностью освободить центр Лондона от людей.
На этой небольшой территории расположены величайшие банки мира, банки, чьи хранилища забиты разнообразной валютой, слитками драгоценных металлов, сокровищами, за которые можно заплатить выкуп за десяток миллионеров. И вы намеревались присвоить все это, Скарлатти? Ваши люди с инструментом со вчерашнего вечера прятались в пустых зданиях и обычных с виду фургонах. Все, что от них требовалось, — с наступлением темноты, когда банки совершенно опустеют, войти туда. Никаких проблем не возникло бы. У каждого банка двойная система безопасности — охрана и автоматическая сигнализация, которая передается на полицейский участок. Но охранникам пришлось покинуть посты — они ведь не хотят погибнуть от ботулотоксина. Что же касается противовзломной сигнализации, кто-то из ваших получил доступ к электрощитовой — это сделать просто, — вырубил переключатели, пережег пробки, отключил защиту от перегрузок или перерезал провода, по которым в этот район подается электричество. Вот почему город погрузился в темноту. Вот почему на пультах в полицейских участках не сработала сигнализация. Вы следите за мыслью, Скарлатти?
Он следил, еще как следил. На лице застыла маска ненависти.
— Дальше все просто, — продолжил я. — Полагаю, этого несчастного бедолагу-пилота вы похитили чуть раньше, днем. Собирались принести сюда похищенное, погрузить на борт вертолета и быстренько смыться на континент: это единственный путь, вам известно, что все остальные пути отрезаны и другого способа вывезти присвоенное добро не будет. Ваши подельники останутся на месте до тех пор, пока не утихнет всеобщая паника, а потом растворятся в возвращающейся толпе. Что касается банков, там никто ничего не заподозрит как минимум до трех часов дня, когда людям разрешат вернуться на рабочие места. А поскольку сегодня воскресенье, то, скорее всего, об ограблении стало бы известно лишь утром в понедельник. К тому времени вы уже перемахнули бы пару континентов. Но этого не случится. Повторяю еще раз, Скарлатти: эта остановка конечная, приехали.
— Ты хочешь сказать… все кончено? — прошептала Мэри у меня за спиной.
— Все кончено. К десяти вечера, задолго до того, как военные завершили эвакуацию людей из района, две сотни агентов сыска были расставлены на посты во всех стратегических точках города — в банках или рядом с банками. В укрытиях. Им дано указание ничего не предпринимать до без четверти четырех утра. Сейчас уже больше четырех. Уже все кончено. Все агенты вооружены армейскими пистолетами-пулеметами «мерлин» с особой инструкцией стрелять на поражение в ответ на любой шорох. Наверное, кто-то шелохнулся.
— Вы лжете. — Лицо Скарлатти перекосило от злости, какое-то время губы шевелились, хотя он не издавал ни звука. — Вы все это выдумали, — наконец тихо прохрипел он.
— Вы же не глупец, Скарлатти. И прекрасно понимаете: мне известно слишком много, чтобы я еще что-то выдумывал.
Он бросил на меня убийственный взгляд, а затем произнес с затаенной яростью:
— Закройте дверь в кабину. Закройте, вам говорят, или, Богом клянусь, сейчас все закончится.
Он сделал два шага по проходу вглубь салона, подняв высоко над головой ампулу с дьявольским микробом.
Я выдержал паузу, пристально глядя на него, потом кивнул. Терять ему уже было нечего, я же не собирался из-за этого жертвовать жизнью Мэри, своей собственной и пилота. Не отрывая от него взгляда и не опуская пистолет, я подался назад и закрыл раздвижную дверь, отделяющую салон от кабины пилота.
Он прошел еще на два шага, держа левую руку над головой:
— А теперь ваше оружие, Кэвелл. Оружие, я сказал.
— Нет, Скарлатти. — Я помотал головой и в очередной раз усомнился в его здравомыслии. Или он просто великолепный актер? — Ничего не выйдет. Вы об этом знаете. Иначе вы нас всех убьете, а сами сбежите. Пока оружие при мне, вы никуда не денетесь. Можете разбить ампулу — я доберусь до вас раньше, чем дьявольский микроб доберется до меня. Моего пистолета вы не получите.
Он снова приблизился, широко распахнув сверкающие глаза и будто замахиваясь левой рукой. Возможно, я ошибся, и он действительно сумасшедший.
— Оружие! — крикнул он. — Быстро!
Я опять помотал головой, он что-то прокричал бешеным голосом, взмахнул левой рукой, при этом я увидел тыльную строну его кисти, а не ладонь, как ожидал. В салоне стало темно: он разбил кулаком единственную светившую сверху лампочку. Темнота на мгновение озарилась двумя вспышками оранжевого пламени — я дважды нажал на спусковой крючок. За вспышками и громким выстрелом вновь последовала темнота и воцарилась тишина. В этой внезапной тишине я услышал, как вскрикнула от боли Мэри, а Скарлатти сказал:
— Дуло моего пистолета в глотке у вашей жены, Кэвелл. Сейчас она умрет.
Все-таки он не был сумасшедшим.
Я швырнул пистолет на бесшовный пол, он с грохотом отлетел.
— Ваша взяла, Скарлатти.
— Включите свет, — сказал он. — Слева у двери.
Я нащупал выключатель, потянул вниз, салон залил яркий свет от десятка ламп. Скарлатти встал с сиденья рядом с Мэри, куда он бросился, разбив лампочку, убрал пистолет от ее шеи и направил на меня. Я поднял согнутые в локтях руки и бросил взгляд на его левую ладонь: ампула была цела, он отчаянно рисковал, но других рычагов воздействия у него не осталось. Левый рукав Скарлатти был порван вверху: я едва не уложил его. Тогда и для нас тоже все было бы кончено. Если бы я попал в него, ампула бы разбилась. В тот момент я подумал, что она разобьется в любом случае.
— Отойдите назад, — тихо произнес Скарлатти. Тон был спокойным, обыденным, будто сегодня он уже получил свой «Оскар» и прекратил лицедейство. — Дальше, в конец салона.
Я отодвинулся. Он прошел вперед, подобрал мой пистолет, положил ампулу в карман и махнул двумя стволами:
— В кабину пилота.
Я пошел по салону. Когда проходил мимо Мэри, она взглянула на меня и улыбнулась из-под упавших на лицо светлых волос. В зеленых глазах стояли слезы. Я тоже ей улыбнулся. В актерской игре мы не уступим Скарлатти.
Обмякшее тело пилота упиралось в приборную панель. Теперь стало понятно, что это был за стук, который я услышал после того, как при виде меня вскрикнула Мэри. Прежде чем выйти в салон и проверить, что происходит, Скарлатти позаботился, чтобы из-за пилота у него не возникло затруднений. Пилот был крепкого телосложения темноволосым парнем с загорелым, обветренным лицом — судя по той его части, которая мне была видна. На затылке сквозь темную шевелюру сочилась кровь.
— В кресло второго пилота, — скомандовал Скарлатти. — Растормошите этого человека.
— Как вы себе это представляете, черт возьми? — Под дулами двух пистолетов я послушно сел. — Вы огрели бедолагу по голове.
— Не сильно, — отозвался он. — Поторапливайтесь.
Выбора не было, я делал что мог. Тряс пилота за плечи, слегка хлопал по щекам, говорил с ним, но, видимо, Скарлатти ударил его сильнее, чем требовалось. При сложившихся обстоятельствах, мрачно подумал я, ему некогда было деликатничать.
Скарлатти начал терять терпение и нервничал, как кошка, поглядывая в лобовое стекло на двери ангара. Там, в темноте, ему уже мерещился полк солдат или полицейских, он не догадывался, что я буквально умолил Шефа и Хардангера разрешить мне действовать в одиночку: скрытность и конфиденциальность не только обеспечивали единственный шанс спасти жизнь Мэри, но и позволяли не напугать Скарлатти до такой степени, чтобы он в панике выпустил дьявольский микроб. Разумеется, на мои уговоры они поддались с большим трудом.
Через пять минут пилот пришел в себя. Внешность не обманула: он оказался суровым здоровяком и, едва очнувшись, бросился на меня с кулаками, я сдерживал натиск до тех пор, пока Скарлатти грубым тычком пистолета в затылок не показал ему, что парень ошибся адресом. Пилот обернулся, узнал Скарлатти и произнес небольшую речь, не оставившую сомнений в том, что перед нами уроженец другого берега Ирландского моря. Речь была весьма увлекательной, но не относящейся к делу и непригодной для печати. Прервалась она, когда Скарлатти ткнул дулом пистолета ему в лицо. У Скарлатти выработалась неприятная привычка тыкать дулом пистолета людям в лицо, однако возраст уже не позволял ему от нее избавиться.
— Поднимай вертолет, — приказал Скарлатти. — Быстро!
— Какое там «поднимай»?! — запротестовал я. — Он на ногах не стоит, куда ему лететь?
Скарлатти вновь подтолкнул его:
— Слышишь меня? Быстрее!
— Не могу. — Пилот одновременно упрямился и злился. — Нужна буксировка тягачом. В ангаре запрещено запускать двигатели. По правилам пожарной безопасности выхлопные газы…
— Иди ты к чертям со своими правилами! — зарычал Скарлатти. — Он прекрасно выкатится сам. Думаешь, я не проверил заранее, идиот? Шевелись!
У пилота не было выбора, он это понимал. Он включил двигатели, и я вздрогнул от оглушительного шума, отдавшегося эхом в узком металлическом ангаре. Пилоту этот звук нравился не больше, чем мне, либо он просто знал, что мешкать опасно. Запустил два гигантских винта, проверил шаг, наклонив лопасти вперед и назад, и отпустил тормоза. Вертолет начал движение и выкатился из ангара.
Полминуты спустя мы были в воздухе. Скарлатти, сейчас уже более расслабленный, достал с полки над головой квадратную металлическую коробку и передал мне. Потом опять потянулся к полке и на этот раз извлек оттуда обычную мелкоячеистую сетку на шнурке.
— Откройте коробку и переложите содержимое в этот мешок, — резко приказал он. — Рекомендую действовать поаккуратнее. Сейчас поймете почему.
Я все понял и действовал очень аккуратно. В коробке на соломенной подушке лежали пять контейнеров из хромированной стали. Следуя его указаниям, я открыл каждый из них по очереди и с величайшей осторожностью переместил ампулы в сетчатый мешок. Две ампулы с синими крышками — с дьявольским микробом. Три ампулы с красными крышками — с ботулотоксином. Скарлатти достал из кармана еще одну ампулу с синей крышкой и отдал мне — всего их стало шесть. Последнюю я тоже положил в сетку, бережно затянул шнурок и передал сетку обратно Скарлатти. В кабине было холодно, а я вспотел, будто в бане, и с трудом унимал дрожь в руках. Я заметил, как пилот покосился на сетку. Не могу сказать, что он выглядел счастливее меня. Он все прекрасно понимал.
— Отлично. — Скарлатти забрал у меня сетку, дотянулся до прохода в пассажирском салоне и положил сетку на ближайшее кресло. — Вам надо убедить своих друзей, что я не только желаю, но и готов реализовать свою угрозу.
— Не пойму, о чем речь?
— Объясняю: я хочу, чтобы вы установили радиосвязь со своим тестем и передали ему сообщение. — Он обратился к пилоту: — Продолжайте кружить над портом. Скоро мы туда вернемся.
— Не знаю, как работает это проклятое радио, — сказал я.
— Вы просто забыли, — ласково произнес он, вернувшаяся к нему самоуверенность мне не понравилась. — Ничего, сейчас вспомните. Человек, всю жизнь проработавший в разведке, не умеет пользоваться радиопередатчиком? А если я пойду в салон и вы услышите, как закричит ваша жена, это поможет вам вспомнить?
— Чего вы от меня хотите? — жестко спросил я.
— Выйдите на полицейскую частоту. Не знаю, в каком диапазоне они работают, но вы обязаны это знать. Скажите: если не отпустят всех моих ребят и не отдадут им деньги, я буду вынужден сбросить ботулотоксин и дьявольский микроб на Лондон. Понятия не имею, в каком месте они упадут, да мне это и неинтересно. Далее: при малейшей попытке выследить или схватить меня или моих людей я применю токсин, каковы бы ни были последствия. Есть в моем плане изъяны, Кэвелл?
Я ответил не сразу. Сидел и смотрел, как в темноте по лобовому стеклу очистители бешено сгоняют дождевые капли.
— Изъянов нет, — наконец выдавил я.
— Я опасный человек, Кэвелл, — сказал он с легким напряжением в голосе. — Депортировав меня, они решили, что со мной покончено. Навсегда. И я больше не вернусь. В Америке из меня сделали посмешище и выставили вон. Я был — и остаюсь — полон решимости показать им, как они ошибались, и совершить самое крупное преступление всех времен. Многое из того, что я наговорил, когда вы сегодня вечером перехватили нас на той полицейской машине, ложь. Правда лишь то, что я достигну поставленной цели, чего бы это ни стоило, даже ценой собственной жизни. Я сейчас не лукавлю. Ничто меня не остановит, ничто в мире не помешает мне в этот последний миг. Не надо было смеяться над Энцо Скарлатти. Я не шучу, Кэвелл. Вы мне верите?
— Верю.
— Я без колебаний сделаю то, о чем говорю. Донесите это до них, пусть не сомневаются.
— Меня вы убедили, — сказал я. — За остальных поручиться не могу. Но попытаюсь.
— Не подведите, вам же будет лучше, — бесстрастно напутствовал он.
Я не подвел. Через несколько минут мне удалось настроиться на волну, выделенную для полицейской радиосвязи. Еще немного погодя вызов перенаправили на телефон, и я услышал голос суперинтенданта Хардангера.
— Это Кэвелл, — сказал я. — Я в вертолете с…
— В вертолете! — Он нецензурно выругался. — Эта хреновина тарахтит прямо над головой. Какого черта вы там…
— Слушайте меня! Здесь со мной Мэри и пилот междугородних авиалиний лейтенант… — Я бросил взгляд на пилота в соседнем кресле.
— Бакли, — рыкнул он.
— Лейтенант Бакли. Мы все на мушке у Скарлатти. У него есть сообщение для Шефа.
— Итак, вы провалили дело, Кэвелл, — злобно прорычал Хардангер. — Бог свидетель, я вас предупреждал…
— Заткнитесь, — устало перебил я. — Вам лучше выслушать сообщение.
Я передал все, что было сказано. После небольшой паузы в наушники пробился голос Шефа. Не тратя время на пустые упреки, он спросил:
— Каковы шансы, что он блефует?
— Ни единого. Он не шутит. И скорее уничтожит полгорода, чем проиграет. Чего стоят все деньги и золотые слитки мира по сравнению с жизнями миллиона человек?
— У тебя как будто испуганный голос? — мягко спросил Шеф.
— Мне страшно, сэр. Не только за себя.
— Понимаю. Выйду на связь через несколько минут.
Я снял наушники:
— Ему нужно несколько минут. Посоветоваться.
— Резонно, — кивнул Скарлатти. Сейчас он стоял в непринужденной позе, опираясь плечом о край дверного проема, все так же держа пистолеты наготове. У него не оставалось и тени сомнения в благополучном исходе. — Все козыри мои, Кэвелл.
Он нисколько не преувеличивал. У него на руках действительно были все козыри, проиграть при таком раскладе он просто не мог. Но где-то в глубине моей души все же шевельнулась слабая надежда: а вдруг на последнем ходу появится возможность его обставить. Иллюзорная надежда на чудо, однако в моем отчаянном положении я был рад даже единственному шансу на миллион. Развязка зависела от множества непредсказуемых факторов. От умонастроения Скарлатти, от его самонадеянности и бдительности, которую может — всего лишь может! — на секунду притупить уверенность в долгожданной победе. От сноровки лейтенанта Бакли, его сообразительности и готовности действовать со мной заодно. И наконец, от быстроты моей реакции. Последняя вызывала самый большой вопрос: при моем физическом состоянии со мной у Скарлатти проблем возникнет не больше, чем с немощным девяностолетним стариком.
В наушниках раздался треск. Надев их, я услышал голос Шефа.
— Передай Скарлатти: мы согласны, — без предисловий сказал он.
— Да, сэр. Мне очень жаль, что так получилось.
— Ты делал что мог. Вот и все. Сейчас наша главная задача — спасти невинных, а не покарать виновных.
Бесцеремонно сдвинув вперед один из наушников, Скарлатти спросил:
— Ну? Что там?
— Он согласен, — устало ответил я.
— Прекрасно. Ничего другого я не ждал. Выясните, сколько нужно времени, чтобы отпустить моих людей и отдать деньги и чтобы полиция убралась из этого района.
Я спросил и передал ему ответ:
— Полчаса.
— Тоже неплохо. Выключайте приемник. Мы пока покружим здесь, а потом сядем. — Он впервые позволил себе улыбнуться. — Небольшая заминка в реализации планов, Кэвелл, ни в коей мере не повлияет на результат. Не передать словами, как хочется увидеть заголовки завтрашних американских газет, которые презрительно называли меня ничтожеством и списали в тираж, когда два года назад меня выслали из страны. Интересно посмотреть, как они сейчас будут выкручиваться.
Я выругался без особого энтузиазма, он вновь просиял улыбкой. Чем больше он улыбался, тем лучше было для меня. Я не терял надежды. С постной миной съежился в кресле и мрачно спросил:
— Не возражаете, если я закурю?
— Ничуть. — Он сунул один из пистолетов в карман и протянул сигареты со спичками. — Угощайтесь, Кэвелл.
— Мое курево не взрывается, — буркнул я.
— А я так и не думаю. — На лице опять расцвела улыбка, он явно почувствовал себя на коне и расслабился. — Вы не представляете, Кэвелл, какое это удовольствие — осознавать, что мой замысел осуществился. Но почти такую же радость я испытываю от мысли, что одолел такого сильного противника. Вы едва не провалили весь мой план и доставили мне больше неприятностей, чем кто-либо.
— Не считая американских налоговых инспекторов, — съязвил я. — Идите к черту, Скарлатти.
Он захохотал. Я глубоко затянулся, в это мгновение вертолет слегка тряхнуло и повело вверх на волне более теплого воздуха. Пришла пора действовать. Я повернулся в кресле и проворчал, изобразив досаду и беспокойство:
— Сядьте уже, ради бога, или ухватитесь за что-нибудь. Если эта вертушка угодит в воздушную яму, вы упадете и, чего доброго, раздавите эти проклятые ампулы.
— Не волнуйтесь, дружище, — беззаботно ответил он, опираясь спиной о стену у дверного проема и скрестив ноги. — В такую погоду не бывает воздушных ям.
Но я его не слушал и даже не смотрел в его сторону. Я смотрел на Бакли, а тот бросил взгляд на меня: исподволь, не поворачивая головы, просто скосив глаза, так что стоящий позади Скарлатти ничего не заметил. Медленно опустив веко, пилот мне подмигнул, — вне всяких сомнений, детина-ирландец моментально смекнул, что к чему. Он будто бы невзначай убрал одну ладонь с ручки управления, положил на ногу и провел по бедру, пока пальцы не вытянулись горизонтально над коленной чашечкой. Потом резко согнул пальцы вертикально вниз.
Я дважды медленно кивнул, не отрывая взгляда от лобового стекла, чтобы не придать значимости происходящему. Даже самый недоверчивый ничего не заподозрил бы, а уверенность и самомнение Скарлатти к тому времени раздулись настолько, что ему и в голову не пришло обращать внимание на тревожные звоночки, ведь ничего не предвещало беды. Он будет не первым, кто слишком расслабился, когда, казалось бы, все преимущества на его стороне, — и на финише проиграл. Я посмотрел на Бакли, он беззвучно, одними губами произнес слово «сейчас». Кивнув в третий раз, я собрался с духом.
Когда Бакли чуть добавил высоты, уголком глаза я заметил, что Скарлатти слегка изменил позу, однако ноги у него оставались скрещенными. Внезапно Бакли направил вертолет вниз, рванув на себя ручку управления циклическим шагом, и одновременно создал резкий крен. Скарлатти потерял равновесие, пронесся головой вперед в мою сторону. В миг, когда он практически рухнул на меня, я увернулся и привстал. Мой удар правой с разворота пришелся высоковато, в самую грудину, пистолеты с грохотом полетели в приборную панель и лобовое стекло.
Скарлатти рассвирепел. Не просто разозлился, а пришел в неукротимую, звериную ярость и пустил в ход абсолютно все: колени, ступни, зубы, кулаки, голову, локти, размазывал меня по сиденью, не обращая внимания на удары, сыпавшиеся в ответ. Он рычал и вскрикивал, как раненое животное, набрасываясь на меня с пугающей силой и проворством, пуская в ход все подряд. Я на двадцать лет его моложе и на двадцать фунтов тяжелее, однако совладать с ним никак не получалось. В ушах угрожающе зашумела кровь, грудь сдавили гигантские тиски, я понял, что вот-вот отключусь. Но удары вдруг прекратились, он куда-то исчез.
Ошеломленный, истекающий кровью, едва не обезумевший от боли, я с трудом встал с кресла и пошел за ним. Вертолет все еще пикировал, и пробирающийся вперед по проходу Скарлатти отчаянно цеплялся за спинки кресел, чтобы не улететь обратно. Делать это он мог только одной рукой, поскольку в другой держал сетчатый мешок с ботулотоксином и дьявольским микробом. Возможно, — почти наверняка — в тот момент у Скарлатти и помутился рассудок, но все-таки каким-то непостижимым образом он сообразил: пугать нас дьявольским микробом больше нет смысла, ведь если выпустить заразу внутри вертолета, через несколько минут машина с мертвым пилотом упадет на улицы Лондона, на борту в живых останется лишь запертый в ловушку Скарлатти.
Я добрался только до половины прохода, а он уже дергал ручку двери, пытался ее открыть, но тщетно — мешала тяга пикирующей машины. Он уперся ногами в сиденье рядом с Мэри и тянул за ручку изо всех сил, смуглое лицо побагровело от напряжения. Дверь начала медленно поддаваться, мне же тем временем оставалось преодолеть еще шесть футов. И тут Бакли неожиданно вернул вертолет на ровный киль, дверь резко отъехала, Скарлатти пошатнулся и упал. Через секунду я был на нем.
За Скарлатти я не переживал, меня беспокоил предмет у него в руке. Я с силой вырвал его, услышав, как хрустнул и сломался запутавшийся в сетке палец. Он вскочил на ноги, и я стал драться не на жизнь, а на смерть — драться одной рукой. С гримасой сумасшедшего на лице Скарлатти молча пытался меня убить. Схватил за горло, яростно толкнул. Я выбросил ногу назад, чтобы упереться в стену кабины и отшвырнуть его, но нога не нашла опоры — сзади не оказалось стены, лишь открытая дверь. Мэри громко вскрикнула. Я моментально раскинул в стороны руки, напряг спину и плечи. Оба предплечья с размаху ударились о выступающую металлическую окантовку дверного проема, в затылок гильотиной врезалась верхняя перекладина. На мгновение перед глазами возникла красная пелена, пронизанная ослепительными вспышками света. Когда пелена спала, я увидел, как бледная Мэри, сидящая у двери неподалеку от нас, в ужасе смотрит на меня своими зелеными, необычайно большими глазами. Скарлатти все еще держал меня за горло, его лицо было в нескольких дюймах от моего.
— Я тебя предупреждал, Кэвелл, — хрипло крикнул он. — Я предупреждал! Завтра будет миллион трупов, Кэвелл. Миллион погибших, и убьешь их ты. Ты, а не я.
Он с шумом втянул в себя воздух, еще сильнее сжал корявыми пальцами мне горло и стал выталкивать из вертолета, в темноту.
Бороться я не мог: лишись я хоть одной точки опоры, он мигом выдавил бы меня из вертолета наружу. Передо мной было лицо Скарлатти — лицо безумца, сейчас я это мог сказать совершенно точно. Напряженные, расставленные в стороны руки упирались в металлическую кромку дверного проема и стали понемногу сгибаться, плечи горели огнем от мучительной боли, Скарлатти продолжал толкать меня в темноту. По спине и бокам хлестал ледяной ветер и барабанил дождь. Случается, люди умирают и от этого. Я попытался разжать левую ладонь, чтобы не утащить дьявольский микроб с собой вниз, но запутавшиеся в сетке пальцы будто впечатались в металл.
Именно в этот миг Мэри будто вышла из ступора. Руки ее были привязаны к подлокотникам, однако ноги оставались свободными. Подтянув колени к животу, она со всей силы выбросила ноги вперед. Впервые в жизни я вознес хвалу небесам за это чудовищное изобретение модельеров — каблук-шпильку. Скарлатти заорал от боли, когда шпилька вонзилась ему под правое колено, нога его подогнулась, и всего на миг он ослабил хватку. Резко оттолкнувшись руками и затылком от проема, я рванул вперед и высоко взмахнул левой ногой. Он отшатнулся и рухнул. Уже на расстоянии от двери я ударом отбросил в сторону его согнутую пополам, издающую звериный рык тушу и побежал по проходу.
Далеко бежать не пришлось. В другом конце салона в дверях появился Бакли с пистолетом руке. Интересно, что его так задержало? Перевести вертолет в режим автопилота и схватить оружие — на это потребовалось бы не больше десяти секунд. Потом я вдруг понял: примерно столько и прошло с того момента, как мы вышли из пике. Просто эти секунды показались мне вечностью.
Бакли увидел, что я иду в его сторону, бросил мне пистолет. Я поймал его, даже в этот миг стараясь не допустить удара по склянкам с вирусами. Резко развернулся с оружием в руке, но меня никто не преследовал.
Скарлатти стоял у двери, все еще скрючившись от боли. Взгляд был устремлен на меня, однако глаза больше не казались безумными. Он медленно разогнулся и сказал:
— Не надо стрелять, Кэвелл.
— Не буду, — ответил я.
— Конец мечте, — с сожалением произнес он. Ветер и дождь хлестали ему в лицо, но он будто не замечал. — Наверное, этим всегда заканчиваются мечты у таких, как я. — Он помолчал, затем взглянул на меня почти с усмешкой. — Вы же не надеялись, что у вас получится усадить меня на скамью подсудимых?
— Нет, — ответил я, — не надеялся.
— Вы вообще можете представить такого, как я, перед судом? — не унимался он.
— Не могу.
Он удовлетворенно кивнул, подвинулся чуть ближе к проему и вновь посмотрел на меня.
— Все-таки любопытно было бы взглянуть, что напишут в «Нью-Йорк таймс», — печально изрек он, отвернулся и шагнул в темноту.

Я освободил Мэри, растер ей онемевшие руки. Бакли тем временем связался с полицией и отменил вызов мобильных групп. Через несколько минут мы тоже прошли в кабину. Бакли развернулся в сторону вертолетного порта, а я надел наушники и услышал голос Шефа:
— Ну что, она в безопасности?
— Да, сэр. В безопасности.
— А Скарлатти не с вами?
— Так точно, сэр. Скарлатти не с нами. Он только что вышел из вертолета.
— Вышел сам или его толкнули? — вклинился голос Хардангера, как всегда грубый и мрачный.
— Сам.
Я снял наушники. Мне все равно не поверят.

Дорога на Ваккарес

Посвящается Жану-Андре и Эмануэле Шариаль


Пролог

Они проделали долгий путь — цыгане, что расположились на пыльной лужайке у обочины горного серпантина в Провансе на вечернюю трапезу. Они пришли из Трансильвании, из венгерских pustas[24], из чехословацких Высоких Татр, с узких берегов Железных Ворот[25] и даже с далеких, омываемых водами Черного моря, сверкающих на солнце румынских пляжей. Долгое путешествие в тисках жары и удушья; бесконечная, монотонная череда опаленных зноем равнин Центральной Европы; медленное, трудное, изнурительное и временами опасное преодоление горных хребтов, преграждавших им путь. Проще говоря, путешествие утомительное даже для самых опытных и терпеливых кочевников.
И все-таки на лицах цыган — облаченных в традиционные наряды мужчин, женщин, детей — не было и следа усталости. Присев на корточки, а то и просто усевшись на траву, они неровным полукольцом окружили докрасна раскаленные угли двух чугунных жаровен. Погруженные в свои тревожные думы, они вслушивались в мягкую, ритмичную, исполненную ностальгии музыку венгерских степей. Отсутствие признаков утомления могло иметь много причин, но одна была вполне очевидна: большие, современные, прекрасно отделанные и оборудованные дома-фургоны, стоявшие на обочине, были готовы подтвердить, что нынешние цыгане могут перемещаться с комфортом, который был неведом их предшественникам, кочевавшим по Европе в запряженных лошадьми, безвкусно размалеванных и чудовищно неудобных кособоких кибитках былых времен. Этим вечером мыслями цыган владело предвкушение скорого пополнения кошелей, прискорбно опустевших за время долгого странствия через всю Европу, — в ожидании этого радостного часа кочевники уже успели сменить привычно тусклые дорожные одежды на яркие праздничные наряды; не более трех дней отделяло их от завершения долгого паломничества, а в этом случае речь шла именно о паломничестве. Хотя, вполне вероятно, эти люди просто обладали поразительной способностью восстанавливать силы. В чем бы ни крылась причина, усталость ничуть их не беспокоила, оставив сидящим подле жаровен лишь благодушное удовольствие от ритмичного танца зыбких горько-сладостных воспоминаний о днях минувших и, быть может, о далеких родных краях.
И все же был среди них человек, выражение лица которого — скорее, отсутствие всякого выражения — подсказало бы любому, даже не особо искушенному наблюдателю: музыки он не слышит, все его мысли и намерения ограничены исключительно настоящим. Звали этого человека Черда, он сидел на верхней ступеньке своего фургона, отдельно от остальных, — неприметный сгусток тени на самом краю темноты. Вожак табора, родом из затерянной в дельте Дуная деревушки с непроизносимым названием, Черда был средних лет, худощав, высок, крепко сложен; в его позе чувствовалась особая расслабленность, отличающая тех, кто способен в мгновение ока перейти от полного покоя к стремительным действиям. Одет он был во все черное, а остроту ястребиных черт лица подчеркивали черные волосы, черные глаза и черные усы. В пальцах опущенной на колено руки тлела длинная тонкая черная сигара; струйка дыма, завиваясь, норовила попасть в глаза, но Черду это, похоже, не беспокоило.
Глаза его не знали покоя. Изредка Черда поглядывал на своих сотоварищей-цыган, и то лишь вскользь, с ленцой и снисходительностью. Куда чаще взгляд его был устремлен на Альпы, на их грозные вершины, угрюмо дремавшие в бледном свете луны под беззвездным небом, но по большей части Черда перемещал взгляд то влево, то вправо — вдоль цепочки припаркованных фургонов. Когда его глаза перестали блуждать вокруг, привычное спокойствие лица даже не дрогнуло. Цыган неторопливо поднялся, сошел со ступеней фургона, вонзил окурок своей сигары в дорожную пыль и, бесшумно ступая, двинулся в самый конец замершего на обочине каравана.
Там, скрытый тенями, его ждал юноша — точная копия самого Черды, исполненная в уменьшенном масштабе. Молодой человек не отличался тем же ростом и той же шириной плеч, хотя узнаваемый ястребиный нос на смуглом лице не оставлял сомнений: юноша просто не мог оказаться никем другим, кроме родного сына цыганского вожака. Явно не склонный к излишним движениям и разговорам, Черда вопросительно выгнул бровь; кивнув, сын вывел его на середину пыльной дороги, указал чуть в сторону и сверху вниз рубанул воздух ладонью.
Менее чем в пятидесяти ярдах от них высился почти вертикальный утес белого известняка: эта скала была приметной и отличалась от любых других, потому что у ее основания зияли вырубленные руками человека огромные прямоугольные проемы, ведшие в непроницаемую тьму, — никакой причуде природы не по силам воспроизвести такую четкую геометрию. Один из проемов был особенно большим: высотой футов сорок и нисколько не меньше в ширину.
Черда коротко кивнул сыну и, повернув голову вправо, оглядел уходящую вдаль дорогу. Там, куда он смотрел, из теней вынырнула неясная фигура и подняла руку в знак приветствия. Ответив тем же, Черда вытянул палец по направлению к дырам в известняковом утесе. Никакого отклика не последовало, да тот и не требовался: темная фигура тут же исчезла — нырнув прямо в скалу, по всей видимости. Повернувшись влево, Черда отыскал в тени еще одного человека, повторил свой жест, принял протянутый сыном фонарик и быстрым бесшумным шагом направился к гигантскому проходу в отвесной скале. Пока они шли, в лунном свете тускло светились длинные и тонкие, слегка загнутые на концах лезвия ножей, которые оба держали в руках. Ныряя в черный прямоугольник проема, отец с сыном все еще отчетливо слышали скрипачей у жаровен: те успели сменить настроение и ритмический рисунок мелодии, обретшей свойственные цыганским танцам бодрость и задор.
Сразу за входом штольня расширялась и уходила вверх, уподобляя нутро скалы величественным сводам кафедрального собора или древней гробницы. Когда Черда и его сын включили фонарики, даже их яркие лучи не сумели дотянуться до самых дальних закутков грандиозной рукотворной пещеры, а она была именно рукотворной: на стенах сохранились продольные и вертикальные рубцы в тех местах, где из поколения в поколение провансальцы высекали каменные блоки, необходимые для возведения зданий.
Пол этого пещерного зала, который вопреки своим огромным размерам мог считаться не более чем передней, пестрел прямоугольными провалами, некоторые из которых были достаточно велики, чтобы вместить автомобиль; другим хватило бы ширины и глубины, чтобы поглотить целый дом. Кое-где по сторонам высились кучи обломков известняка, но в остальном пол выглядел так, словно совсем недавно его начисто вымели. Справа и слева от входа в пещеру темнели еще два высоких проема, ведшие еще дальше в глубину скалы. Зловещее место, беспросветное в своей враждебности, внушающее тревогу и пропахшее смертью. Впрочем, Черду и его сына угрожающая обстановка старых штолен, по-видимому, ничуть не смущала; храня полнейшую невозмутимость, они повернулись и уверенно зашагали к проему справа от входа.
Глубоко в сердце скального лабиринта чья-то невысокая фигура, едва различимая в бледном свете луны, лившемся сквозь трещину наверху, замерла, вжав спину в известняк и крепко вцепившись в холодные камни стены растопыренными пальцами: классическая поза застывшего на месте беглеца. Молодой человек, не старше двадцати лет, одетый в темные брюки и белую рубашку. На шее — серебряное распятие на тонкой серебряной цепочке. Распятие поднималось и опускалось, поднималось и опускалось с размеренностью метронома, пока измученные легкие с тихим свистом втягивали и выталкивали воздух из горла, тщетно стремясь удовлетворить жгучую потребность тела в кислороде. За растянутыми в гримасе ужаса губами белели зубы; со стороны гримаса могла сойти за широкую улыбку, но сходство исчезало при взгляде на лицо: ноздри раздуты, широко раскрытые темные глаза хранят неподвижность, а покрытый испариной лоб блестит, точно смазанный глицерином. То было лицо юноши, чьи плечи оседлали сразу два демона: его организм дошел до предела физических сил, а осознание неизбежности смерти смешало прочие мысли, вызвав неодолимый приступ паники, способный любого столкнуть в бездну безумия.
На какой-то миг дыхание беглеца и вовсе прервалось, стоило ему разглядеть пляшущие на полу штольни отсветы двух лучей. С каждой секундой те прибавляли в яркости и исходили из левого прохода. На мгновение молодой цыган вовсе окаменел, но даже если разум окончательно покинул его, то инстинкт выживания продолжал действовать: судорожно всхлипнув, юноша оторвался от стены и побежал к правому выходу из камеры штольни, бесшумно ступая по каменному полу башмаками на холщовой подошве. Завернув за угол, он вдруг остановился и вытянул перед собой руки в ожидании, пока глаза не привыкнут к кромешной тьме, и лишь затем медленно двинулся дальше, в следующую камеру. Стесненное дыхание юноши жутким шепотом отражалось от скрытых в темноте неровных стен вокруг него.
Беспрестанно описывая широкие дуги лучами фонариков, Черда с сыном уверенно миновали арку прохода, который соединял первую камеру с той, которую едва успел покинуть беглец. По жесту цыганского вожака оба встали в самом центре и тщательно обследовали дальние углы: ровным счетом никого. Кивнув с каким-то подобием удовлетворения, Черда издал особый низкий свист — всего две тоскливые ноты.
В своем укрытии, неспособном кого-либо спрятать, молодой цыган пригнулся и втянул голову в плечи. Испуганный взгляд беглеца обратился в сторону свиста, но почти сразу до него донесся точно такой же свист, уже из другой части скалистого лабиринта. Глаза юноши машинально метнулись туда, надеясь отыскать источник этой новой угрозы, но затем ему опять пришлось оглянуться: раздался и третий свист, неотличимый по тембру и громкости от двух предыдущих. Широко распахнутые глаза отчаянно силились определить расстояние до этого третьего свистуна, но тщетно: беглеца окружала всеохватная, всепоглощающая тьма, а в придачу к ней в камере штольни воцарилась гнетущая тишина, нарушаемая лишь отзвуками далеких цыганских скрипок — едва различимого напоминания о существовании иного мира, безопасного, разумного и бесконечно чуждого зловещему покою сводов заброшенной каменоломни.
Несколько секунд беглец провел, скованный страхом и совершенно сбитый с толку, но затем прежние две ноты свиста повторились, вновь и вновь, уже почти без пауз между ними, — и, когда лучи опять заскользили по неровному полу штольни, он развернулся и вслепую бросился наутек, даже не подумав, что вот-вот может влететь в неровный камень очередной стены. Конечно, рассудок мог бы предупредить юношу о такой возможности, но доводы разума заглушил старейший из инстинктов, шептавший, что смерти следует избегать любой ценой.
Беглец успел сделать не более пяти торопливых шагов, когда менее чем в десяти ярдах впереди вспыхнул яркий свет. Резко прервав свой бег, юноша пошатнулся, но устоял на ногах. Опустил рефлекторно вскинутую для защиты ладонь и, щуря глаза, вгляделся в этот новый источник опасности, но различить сумел лишь бесформенную темную фигуру, державшую в руке фонарик. В свет его луча медленно, очень медленно вплыла и вторая рука, в которой был зажат нож со зловеще изогнутым сверкающим лезвием. И нож, и фонарик двинулись вперед.
Развернувшись, юноша сделал два шага в темноту и так же резко замер: еще два фонарика, в мощных лучах которых тоже блестели ножи, обнаружились впереди и почти так же близко, что и человек у него за спиной. В размеренных движениях всей троицы особенно пугающей, выводящей из равновесия была именно уверенность, не знающая ни спешки, ни жалости.
— Ну что, Александр… — с добродушной укоризной заговорил Черда. — Мы ведь старые друзья, правда? Отчего же ты не рад встрече?
Жалобно вскрикнув, Александр сорвался вправо — туда, где в отсветах лучей угадывался проход в очередную камеру штольни. Задыхаясь, как загнанный гончими олень, он отчасти вбежал, отчасти влетел в темноту. При этом ни один из трех его преследователей не попытался заступить юноше дорогу или броситься ему вдогонку: следуя за ним, они двигались с прежним неторопливым упорством.
Оказавшись уже в третьей по счету камере, Александр остановился, чтобы в отчаянии оглядеться по сторонам. Относительно скромные размеры новой пещеры позволили ему быстро понять: все стены здесь глухие, враждебно и бескомпромиссно глухие, без малейшего проема, который сулил бы спасение в глубинах скалы. Единственным выходом из этого тупика остался тот проем в камне, через который он только что попал сюда. Дальше бежать было некуда.
Затем Александр, пусть и охваченный смятением, понемногу осознал, что эта третья камера отличалась от прочих еще чем-то. Преследователей с факелами пока не видно, так как же ему удается разглядеть стены? Светлым помещение никак не назовешь, но здесь уже нет той стигийской тьмы, что осталась позади.
Прямо под его ногами начиналась и росла ввысь огромная груда каменных обломков, — видимо, результат обвала из-за какой-то катастрофы в далеком прошлом. Поддавшись инстинкту, Александр задрал лицо к потолку камеры: наваленным под крутым уклоном булыжникам, казалось, не было конца и края. Поднимаясь все выше, его взгляд не мог нащупать вершины этой горы, имевшей по меньшей мере шесть десятков футов в высоту. Заканчивался каменный холм лишь там, где просто не мог не закончиться, — на самом верху виднелись края неровной заплатки звездного неба. Именно оттуда, смутно догадался Александр, и исходил свет: от давно обрушившегося потолка.
Тело юноши было готово сдаться, но какая-то первобытная сила взяла верх над его мышцами, перехватив контроль у сознания. Александр больше не отдавал себе отчета, что и зачем делает. Даже не бросив взгляда за спину, который подтвердил бы, что его по-прежнему преследуют, он бросился к башне из обломков и начал взбираться на нее, царапая камни ногтями.
Беспорядочная груда разнокалиберного щебня выглядела крайне ненадежной и, в общем-то, довольно опасной; схватиться было особо не за что, и довольно часто, поднявшись на десяток дюймов, он соскальзывал на целый фут вниз, но, несмотря на это, законы гравитации и коэффициенты трения мало-помалу поддались напору неистового отчаяния, владевшего юношей. Хоть и с переменным успехом, он все же продвигался вверх, взбираясь по грозящему осыпаться склону там, где ни один здравомыслящий человек не рискнул бы и близко подойти.
Преодолев около трети пути, Александр заметил вдруг, что подножие башни осветилось, и ненадолго прервал восхождение — бросить опасливый взгляд вниз. Там застыли в неподвижности три темные фигуры с фонарями в руках. Они наблюдали за балансирующим на каменной груде юношей, даже не пытаясь последовать его примеру. Как ни странно, лучи их фонариков не были направлены ввысь, а освещали каменный пол штольни под ногами стоящих. Так или иначе, если спутанный разум Александра и смог различить эту странность, молодой цыган не успел на ней сосредоточиться: ощутив, что опора под его руками и ногами начинает рушиться, он поспешил возобновить свое восхождение.
Колени ломило от натуги, голени были ободраны, ногти обломаны, ладони исцарапанных рук вспороты почти до кости. И все равно Александр продолжал карабкаться выше.
Когда до вершины осталось не более трети подъема, он снова вынужден был замереть на месте, но не из-за желания осмотреться, а просто потому, что кровоточащие конечности и измученные мышцы уже не могли нести его дальше. Бросив взгляд вниз, Александр убедился, что его преследователи никуда не делись; все трое так и стояли, запрокинув голову, а лучи фонариков в опущенных руках по-прежнему освещали подножие каменной груды. В их бездействии сквозило некое скрытое напряжение, какой-то сдержанный азарт. В глубинах спутанного сознания юноши родилась догадка о причине этого напряжения; подняв голову, он обвел взглядом края подсвеченной звездами дыры в потолке камеры и тогда наконец все понял.
На кромке прорехи сидел освещенный луной человек, чье лицо частично скрывалось в тени, хотя Александру не составило труда разглядеть густые усы над узкой полоской белых зубов. Можно было подумать, ждавший его на вершине каменной осыпи улыбался в предвкушении встречи. Вполне вероятно, так и было. Различить нож в левой руке мужчины оказалось даже проще, чем фонарик — в правой. Соскальзывая с края дыры вниз, усатый нажал кнопку, и вспыхнул еще один яркий луч.
Застывший на каменном склоне Александр при виде этого и бровью не повел: у него попросту не осталось эмоций. Еще несколько секунд юноша простоял без движения, пока усатый спускался к нему, сопровождаемый небольшой лавиной мелких обломков, а затем в отчаянии шарахнулся в сторону, стремясь избежать удара ножом или столкновения со своим преследователем, но из-за бившей по телу и лицу известковой крошки потерял опору и кубарем покатился вниз — без малейшей надежды уцепиться за что-то и остановить падение. Весь склон каменной осыпи сделался предательски неустойчивым, и даже усатому преследователю Александра едва удалось удержаться на ногах, совершая огромные прыжки; о силе лавины, быстро добравшейся до подножия кучи, говорило уже и то, с какой поспешностью стоявшая внизу троица отступила к ведущему в камеру проходу. Там к ним присоединился только что вошедший четвертый головорез, а после — и нынешний преследователь Александра, чьи прыжки доставили его вниз задолго до того, как юноша прекратил катиться по склону.
В итоге Александр тяжело рухнул на каменный пол и распластался на нем, прикрывая руками голову и тем защищаясь от скачущих вокруг обломков, которые, не унимаясь, били по нему еще несколько долгих секунд. Еще столько же времени юноша провел в оцепенении, ничего не соображая, а затем шатко поднялся — сперва на четвереньки, а затем на ноги. Один взгляд на неумолимо сужавшееся полукольцо из пяти решительно настроенных мужчин с ножами в руке придал его сознанию утраченную остроту. Только теперь с его лица исчез оскал затравленного гончими зверя: Александр уже испытал все выпавшие на его долю ужасы и оставил их позади. Теперь он без боязни мог взглянуть в лицо неминуемой смерти, поскольку бояться было больше нечего. И спокойно стоял, ожидая ее прихода.

Согнувшись, Черда уложил последний обломок известняка на верхушку возникшего у подножия осыпи невысокого кургана, выпрямился, оглядел результаты их общей работы, с видимым удовлетворением кивнул. Короткий жест ладонью — и остальные, подчиняясь немому указанию, поспешно вышли из камеры. Напоследок Черда вновь окинул взглядом продолговатую каменную насыпь и, еще раз кивнув самому себе, последовал за ними.
Ступив из передней камеры штольни под заливавшее Альпы нестерпимо яркое лунное сияние, Черда поманил к себе сына, который тут же замедлил шаг, позволяя остальным уйти далеко вперед.
— Что скажешь теперь, Ференц? Среди нас еще найдутся стукачи? — негромко спросил Черда.
— Даже не знаю, — пожал плечами Ференц. — Йозефу и Паули я не особо доверяю. Но как знать наверняка?
— Ты ведь приглядишь за ними, Ференц, правда? Как ты следил за беднягой Александром? — перекрестился Черда. — Упокой, Господи, душу его…
— Гляжу в оба, отец, — кивнул Ференц, этим кратким ответом словно бы подводя итог: тема чересчур тривиальна, чтобы обсуждать подробности. — До отеля не больше часа пути. Как думаешь, много мы нынче заработаем?
— Кому есть дело до мелких подачек, которые швыряют нам погрязшие в праздности глупые богатеи? Наш благодетель не живет в том треклятом отеле, но мы уже целое поколение заезжаем туда и обязаны поступать так впредь, — тяжело вздохнул Черда. — Всего важнее внешнее впечатление, Ференц. Никогда не забывай, сынок: все дело в наружности.
— Да, отец, — почтительно кивнул Ференц и поспешил убрать свой нож с глаз долой.
Двигаясь с особой осторожностью, оставшиеся незамеченными пятеро цыган вернулись в лагерь и расселись на произвольной дистанции друг от друга за спинами у остального табора, по-прежнему завороженного печалями и радостями былых времен, — как раз когда громкость и темп скрипичной пьесы достигли крещендо. Угли в жаровнях почти догорели; их тусклое розоватое мерцание было едва различимо в лунном свете. Музыка оборвалась — на резком, сложном и волнующем душу аккорде, — а скрипачи склонились в низком поклоне. Публика выразила им свое признание восторженными криками и аплодисментами, причем Черда хлопал в ладоши усерднее прочих, будто оказавшись в Карнеги-холле сразу по окончании блистательного концерта Хейфеца[26]. Но, даже воздавая хвалу мастерству скрипачей, он то и дело отводил глаза от музыкантов, от слушавших их людей и от фургонов табора, чтобы упереть косой взгляд в изрытые темными провалами известковые утесы, где одна из старых штолен совсем недавно превратилась в могилу.

Глава 1

«Никакие другие руины в Европе не внушают столь глубокого суеверного ужаса, как щербатые, словно вырубленные гигантским топором скальные вершины Ле-Бо, увенчанные обвалившимися, угрюмыми остатками древней крепости», — уверяет путеводитель по окрестностям. И добавляет: «Спустя столетия после своей кончины Ле-Бо предстает разоренной гробницей, вселяющим страх и все же впечатляющим памятником средневековому городу, который жил грубо и погиб в мучениях: смотреть на Ле-Бо — то же, что и созерцать лик самой смерти, навеки запечатленный в камне».
Намек предельно ясен, хотя, возможно, здесь путеводитель хватил через край, ведь все путеводители так или иначе склонны к гиперболам. Типичному неискушенному туристу не составит труда сделать правильный вывод: не стоит прыгать от радости, когда какой-нибудь богатый дядюшка отпишет ему в своем завещании такую недвижимость. Бесспорно, это самое мрачное, бесплодное и отталкивающее собрание уродливых обломков каменной кладки во всей Западной Европе, устрашающий своей полнотой разгром, учиненный отрядом подрывников XVII столетия, которому потребовался месяц и, одному богу ведомо, сколько тонн пороха, чтобы довести Ле-Бо до нынешнего прискорбного состояния. С равным успехом можно поверить, что результат был достигнут за пару секунд при помощи взрыва атомной бомбы: уничтожение старой крепости было таким же тотальным. Впрочем, наверху еще теплилась жизнь — люди жили там, работали и умирали.
У подножия отвесной скалы Ле-Бо расположилась как нельзя уместная дополнительная деталь ландшафта, которую местные жители с оправданной суровостью окрестили Адской долиной: отчасти из-за бесплодия почвы, сжатой уступами Ле-Бо на востоке и отрогом Альп на западе, а отчасти из-за того, что в летний зной это глубоко утопленное и открытое лишь с юга ущелье раскалялось до невыносимых температур.
Тем не менее на северной границе этого зловещего тупика имелась единственная область, которая являла неожиданный и невероятный контраст окружающей ее бесприютной пустоши: роскошный зеленый оазис, который, учитывая его расположение, мог быть перенесен сюда прямо со страниц книги волшебных сказок.
Оазис этот представлял собой, выражаясь прямо, отель — отель, на чьей живописно обрамленной деревьями территории раскинулись сады с тягой к экзотике, а также имелся сверкающий на солнце бассейн с голубой водой. Сады заняли южную часть, уступив безупречной чистоты бассейну самую середину; далее была устроена скрытая сенью листвы просторная терраса, и, наконец, высилось здание самого отеля, чья архитектурная родословная, по-видимому, в равной степени восходила к обителям монахов-траппистов[27] и к испанским асьендам. По сути, то был один из лучших и, само собой, наиболее роскошных и дорогих отелей-ресторанов Южной Европы: отель «Боманьер».
По лестнице, устроенной справа от террасы, можно было сойти на очень просторную подъездную площадку с идеально ровной живой изгородью; сквозь великолепно оформленный проем в южной части площадки автомобили попадали на прямоугольную парковку, где все места были надежно укрыты от палящего солнца плетенными из соломы навесами.
В кронах двух крупных деревьев, нависающих над большей частью террасы, скрывались почти невидимые лампы, которые подсвечивали пятнадцать столиков, в изысканном беспорядке расставленных на каменных плитах. Даже эта мебель была достойна внимания. Сверкали столовые приборы. Сиял фарфор. Блестел хрусталь. Стоит ли упоминания, что еда здесь была превосходна, а «Шатонёф»[28] с легкостью затмевало амброзию: тишина, нисходившая на очарованных едоков, отчасти была подобна благоговейному молчанию, которое овладевает посетителями величайших соборов мира. Хотя даже в этом гастрономическом раю присутствовала своя диссонансная нота.
Ее источник весил под сотню кило и болтал без умолку — как правило, с набитым ртом. Естественно, он мешал всем остальным гостям; наверняка ему ничего не стоило отвлечь их на себя, даже если бы те дружно летели вниз вдоль северного склона Айгера[29]. Прежде всего, голос его был необычайно громок, но не в искусственной манере нуворишей или беднейших представителей аристократии, которые считают своим долгом обратить внимание низших сословий на существование иного, превосходящего их подвида «человека разумного». Нет, то был реально аристократ, которому глубоко плевать, слышит его кто-то или же нет. Крупный представитель мужского пола, высокий, широкий и крепко сбитый: пуговицы, стянувшие напряженные складки его двубортного пиджака, не иначе, пришиты рояльными струнами. Черноволос, черноус, козлиная бородка аккуратно подстрижена, в глазу монокль на черной ленточке, сквозь линзу которого он внимательно изучал зажатую в руке карту меню. Компанию за столиком ему составляла девушка лет двадцати пяти, одетая в голубое мини-платье и обладающая незаурядной красотой с легким оттенком томности. Сейчас она с оторопью смотрела на своего козлобородого спутника, властно хлопавшего в ладоши, — действие, которое мгновенно привело к появлению у столика управляющего в темном костюме, метрдотеля в белом галстуке и официанта в галстуке черном.
— Анкор! — распорядился козлобородый.
Если разобраться, недавний жест, которым он призывал обслугу, был совершенно лишним: этот голос и без того легко услышали бы на кухне.
— Разумеется, — склонил голову менеджер. — Еще антрекот для герцога де Кройтора. Немедленно.
Метрдотель и официант в унисон поклонились, развернулись и, сделав несколько чинных шагов прочь, перешли на рысь. Светловолосая спутница воззрилась на герцога де Кройтора с явным недоумением:
— Но, месье герцог…
— Для вас — только Шарль, — твердо прервал ее герцог де Кройтор. — Титулы не производят на меня большого впечатления, даже если в этих краях меня привыкли именовать Великим герцогом, несомненно из-за внушительного обхвата моей талии, впечатляющего аппетита и деспотичной манеры обращения с низшими чинами. Для вас же, моя дорогая Лайла, — только Шарль.
Заметно смущаясь, девушка что-то пролепетала, но ее спутник, по-видимому, слов не расслышал, поскольку не замедлил выказать свое герцогское нетерпение:
— Погромче, погромче! Я туговат на ухо, знаете ли.
Она чуть повысила голос:
— Я хотела сказать… Вы только что уже съели очень большой антрекот.
— Как знать, когда придут голодные годы, — со всей серьезностью возразил Великий герцог. — Вспомните о казнях египетских… Ага!
Как раз в этот момент официант, сопровождаемый внушительным эскортом, водрузил перед ним колоссальных размеров стейк, словно бы исполняя торжественный ритуал, сопровождающий явлению публике королевских регалий, — не считая того обстоятельства, что и официант, и Великий герцог определенно ставили антрекот куда выше любых подобных побрякушек. Помощник официанта утвердил на столе большое блюдо с картофельным пюре и еще одно — с овощами, в то время как другой официант благоговейно выставил на сервировочный столик по соседству ведерко со льдом, содержащее две бутыли розового вина.
— Хлеб для месье герцога? — осведомился управляющий рестораном.
— Сами знаете, что я на диете, — произнес герцог с апломбом, придавшим сказанному дополнительный вес, а затем, явно спохватившись, повернулся к блондинке. — Хотя, быть может, мадемуазель Делафон?..
— Ни в коем случае. — Официанты удалились, а девушка так и продолжала зачарованно смотреть на герцогскую тарелку. — Но как им удалось? За какие-то двадцать секунд…
— Им хорошо известны мои маленькие слабости, — пробурчал Великий герцог. Трудно говорить внятно, когда рот забит жареным мясом.
— Зато мне они неизвестны, — смерила его испытующим взглядом Лайла Делафон. — Скажем, до сих пор непонятно, почему вам вздумалось приглашать меня…
— Помимо того, что любое желание Великого герцога — закон, я могу назвать еще четыре причины.
Перебивая собеседника, представители высшей аристократии зачастую забывают извиниться. Какие-то полпинты вина, и произношение герцога заметно улучшилось.
— Как я уже упоминал, нам не дано знать, когда придут голодные годы… — Говоря это, герцог не сводил с девушки пристального взгляда, внимательно следя за тем, чтобы она не упустила значения каждого слова. — Далее, я водил знакомство… Нет, я и теперь считаю вашего отца, графа Делафона, своим добрым другом, так что мои верительные грамоты в полном порядке. Вы — самая красивая девушка из всех, кого я тут встретил. Наконец, последнее: вы совершенно одни.
Очевидно, из-за смущения Лайла понизила голос, хотя и без особого толку: к тому времени остальные посетители явно сочли преступлением против короны самим вступать в разговоры, пока слово держит герцог де Кройтор, и над столиками повисло выразительное молчание.
— Но я вовсе не одна… И я здесь не самая красивая, так что вы дважды ошибаетесь. — Улыбка у Лайлы вышла чуть виноватой, видимо из-за опасений, что ее могли слышать окружающие. Следующую фразу она сопроводила кивком в сторону соседнего столика. — Во всяком случае, пока рядом моя подруга Сесиль Дюбуа.
— Та девушка, с которой я вас видел сегодня?
— Да.
— Но все мои пращуры, подобно мне самому, неизменно предпочитали блондинок!
Тон герцога не позволял усомниться: брюнетки предназначены исключительно для плебеев. С неохотой отложив нож и вилку, он бросил взгляд в сторону.
— Недурна, недурна, должен отметить… — При этом герцог понизил голос до заговорщицкого шепота, который был прекрасно слышен в радиусе двадцати футов. — Подруга, говорите? Тогда кто этот разгульного вида бездельник рядом с ней?
Сидевший за столиком футах в десяти от герцога (и явно в пределах слышимости) мужчина сорвал с лица очки в роговой оправе и сложил их; он был консервативно и дорого одет в серый габардиновый костюм, высок, широкоплеч, черноволос и лишь из-за слегка нарушенной симметрии загорелого лица не мог считаться красавцем. Сидевшая напротив него девушка — высокая, смуглая, улыбчивая, с искорками веселья в зеленых глазах — удержала спутника на месте, прикрыв его запястье ладонью:
— Прошу вас, мистер Боуман. Оно того не стоит, ведь правда? Если вдуматься?
При одном взгляде на ее улыбку Боуман сменил гнев на милость:
— Искушение велико, мисс Дюбуа, очень велико…
Он потянулся было к своему бокалу, но остановил руку на полпути. До него донесся голос Лайлы — укоризненный, дающий отпор:
— Мне он скорее напоминает боксера-тяжеловеса.
Боуман улыбнулся Сесиль Дюбуа и поднял свой бокал.
— Действительно, — согласился Великий герцог и сделал паузу, чтобы влить в себя еще полбокала розового вина. — Боксер, побывавший на пике формы лет с двадцать тому.
Вино плеснуло на стол, когда Боуман поставил бокал с силой, которая могла бы раздробить тонкий хрусталь. Он рывком поднялся на ноги, но тут же обнаружил, что Сесиль, помимо прочих достоинств, обладала еще и отличными рефлексами. Она вскочила с той же скоростью, что и он сам, заняла выгодную позицию между Боуманом и столиком Великого герцога, схватила своего спутника за локоть и мягко, но решительно увлекла за собой — в сторону бассейна: сейчас они выглядели как пара, которая только что покончила с ужином и решила прогуляться во благо пищеварению. Боуман поддался ее натиску, хотя и с явной неохотой. У него был вид человека, способного получить удовольствие от ссоры с Великим герцогом, но не готового во всеуслышание пререкаться с дамой.
— Прошу меня простить, — сжала его руку Сесиль, — но мы с Лайлой и правда подруги. Я не хотела бы видеть ее в неловкой ситуации.
— Ха! Вы не хотите видеть ее смущенной? Полагаю, при этом не важно, насколько смущен я сам?
— Ой, да бросьте вы! «Кто обзывается, тот так и называется», слыхали? И, по правде говоря, вы ничуть не кажетесь мне разгульным типом… — Боуман недоверчиво уставился на Сесиль, но не нашел в ее глазах ехидной иронии; напротив, девушка поджала готовые улыбнуться губы, изображая серьезность. — Имейте в виду, я хорошо понимаю, что далеко не каждому понравится, если его назовут бездельником. Кстати, а чем вы занимаетесь? Спрашиваю на случай, если мне придется защищать вас перед герцогом — в словесном поединке, конечно…
— К черту герцога!
— Это не ответ на вопрос.
— А вопрос не так уж и прост… — Взяв паузу на размышление, Боуман снял очки и протер их. — Вообще-то, я не занимаюсь ничем.
Теперь они находились в дальнем конце бассейна. Сесиль убрала руку с локтя своего спутника и обратила к нему взгляд, лишенный особой симпатии:
— То есть вы хотите сказать, мистер Боуман…
— Зовите меня Нил. Все мои друзья так меня называют.
— А вам легко удается заводить друзей, я угадала? — с обезоруживающей непоследовательностью уточнила девушка.
— Такой уж я человек, — просто ответил Боуман.
Сесиль то ли его не услышала, то ли предпочла вернуться к прежней теме:
— Хотите сказать, что вам не приходится работать? Вы никогда ничем не занимались, я верно поняла?
— Никогда.
— Вы безработный? Вы зря получали образование? Вы не способны делать вообще ничего?
— А к чему надрываться? — рассудительно произнес Боуман. — Мой папаша сколотил миллионы и до сих пор продолжает их зарабатывать. Каждому следующему поколению до`лжно расслабляться, вы не находите? Своего рода подзарядка семейных батарей. И потом, мне не нужна работа. Еще не хватало, — со вздохом подытожил он, — отнять место у какого-то бедолаги, который позарез в нем нуждается. Боже упаси.
— Из всех ложных аргументов… Как я могла настолько ошибиться в человеке?
— Люди вечно меня недооценивают, — с грустью признал Боуман.
— Не в вас. В герцоге. Вернее, в его проницательности, — покачала головой Сесиль, чудесным образом избавив этот жест от холода осуждения. В ее словах звучал скорее дружеский укор: — Ведь вы и в самом деле разгульный бездельник, мистер Боуман.
— Нил.
— О, вы безнадежны. — В голосе Сесиль впервые мелькнуло раздражение.
— А еще я завистлив… — Они уже вернулись к террасе, и Боуман взял девушку за руку. Поскольку этот жест не сопровождался улыбкой, Сесиль не попыталась отдернуть свою ладонь. — Я вам завидую. Крепости вашего духа, я имею в виду. Вашей бережливости. Вашей готовности целый год экономить, чтобы добраться сюда. Тому, как вы, две англичанки, тратите на проживание в этом отеле по двести фунтов в неделю каждая, работая при этом машинистками или…
— Мы с Лайлой Делафон прибыли сюда собирать материал для книги! — отрезала Сесиль. Гнев ей совершенно не шел.
— А о чем будет книга? — вежливо справился Боуман. — О кулинарных секретах Прованса? Таких рискованных авансов издатели не выплачивают. Кто же тогда подмахивает ваши счета? Юнеско? Или Британский совет? — Боуман пристально смотрел на нее сквозь очки в роговой оправе, но Сесиль явно была не из тех, кто кусает губы. — Давайте все молча воздадим должное старому доброму папочке, хорошо? Объявляется перемирие, моя дорогая. Не станем все портить. Прекрасный вечер, прекрасная еда, прекрасная девушка…
Поправив очки на переносице, Боуман оглядел террасу со столиками:
— И ваша подруга тоже вполне ничего. Кстати, кто этот живой скелет рядом с ней?
Сесиль ответила не сразу — потому, вероятно, что на мгновение была заворожена зрелищем: Великий герцог, державший огромный шарообразный бокал с розовым вином, взмахами второй руки управлял попыткой официанта переправить содержимое тележки с десертами на стоявшее перед едоком вместительное блюдо. Лайла Делафон наблюдала за процессом с приоткрытым в изумлении ртом.
— Даже не знаю. По его словам, он вроде бы дружил с отцом Лайлы… — Девушка не без труда отвела взгляд, нашла и поманила к себе проходившего мимо управляющего. — Кто этот джентльмен с моей подругой?
— Герцог де Кройтор, мадам. Очень известный винодел.
— Скорее, очень известный выпивоха… — Пронзительного взгляда Сесиль Боуман предпочел не заметить. — Он часто сюда приезжает?
— Вот уже три года подряд, в одно и то же время.
— То есть сейчас еда у вас особенно хороша?
— Здешние кушанья, сэр, превосходны в любое время года, — строгим тоном поправил Боумана управляющий «Боманьера». — Месье герцог приезжает на ежегодный цыганский фестиваль в Сен-Мари.
Боуман обернулся, чтобы еще раз приглядеться к герцогу де Кройтору. Тот с невероятным смаком поглощал свой десерт, только ложка мелькала.
— Теперь понятно, зачем ему ведерко со льдом, — хмыкнул Боуман. — Чтобы остужать столовые приборы. Не вижу в нем ни малейших признаков цыганской крови.
— Месье герцог — один из наиболее выдающихся фольклористов Европы, — сурово объявил менеджер и поспешил учтиво добавить, словно бы невзначай: — Он изучает древние обычаи, мистер Боуман. Вот уже несколько веков цыгане со всей Европы съезжаются сюда в конце мая, чтобы поклониться мощам Сары, своей святой покровительницы. Месье герцог пишет об этом книгу.
— Удивительное место, — задумчиво протянул Боуман. — Оно просто кишит писателями, хотя по ним ни за что не догадаешься.
— Не понимаю, сэр?
— Зато я прекрасно все поняла… — (Эти зеленые глаза, отметил Боуман, способны обжигать холодом.) — Не стоило бы вам… Да что там вообще происходит?
Едва различимый поначалу, но постепенно нарастающий гул множества двигателей, работавших на низких передачах, чем-то походил на звук танкового полка на марше. Все трое опустили взгляды на подъездную площадку перед отелем в тот момент, когда из-за ее края показался первый цыганский фургон из длинной цепочки, которая с ревом взбиралась по крутому склону, чтобы подъехать к зданию. Достигнув площадки, первые фургоны аккуратными рядами выстроились по ее периметру; остальные проезжали мимо и сворачивали на парковку сквозь арку в живой изгороди. Сопровождающие появление табора шум и вонь дизельного выхлопа в смеси с парами бензина, хотя и не казались чем-то несусветным или нестерпимым, заметно противоречили роскошному убранству отеля и в известном смысле нарушили покой его постояльцев; словно в подтверждение этому, Великий герцог временно перестал орудовать ложкой. Боуман с интересом посмотрел на управляющего, который уже изучал звезды, очевидно переключившись на философские мысли.
— Не иначе, подъехал необработанный материал для исследований месье герцога? — осведомился Боуман.
— Вы не ошиблись, сэр.
— И что теперь? Веселые шатры? Цыганские скрипки? Наперстки? Тир с призами? Киоск с леденцами? Гадание по линиям на руке?
— Боюсь, что так, сэр.
— Боже мой.
— Сноб! — с чувством определила Сесиль.
— Признаюсь, мадам, — сдержанно произнес управляющий, — сейчас я готов согласиться с мистером Боуманом. Но эта традиция сложилась очень давно, и мы не желаем оскорблять чувств ни гостящих здесь цыган, ни местных жителей…
Вновь оглядев подъездную площадку внизу, менеджер сдвинул брови:
— Прошу меня извинить.
Поспешно сойдя по ступеням, он направился через всю площадку к группе цыган, которые, судя по всему, жарко о чем-то спорили. Главными спорщиками выступали крепко сложенный мужчина лет сорока с ястребиными чертами лица и явно чем-то расстроенная, весьма бойкая дама того же примерно возраста, которая, казалось, едва сдерживает слезы.
— Вы идете? — повернулся к Сесиль Боуман.
— Что? Туда, вниз?
— Сноб!
— Но вы же сами говорили…
— Может, я и разгульный бездельник, но людская природа всегда была предметом моего глубочайшего интереса.
— То есть вы обожаете совать свой нос в чужие дела?
— Вот именно.
Приняв неохотно поданную руку девушки, Боуман уже приготовился к спуску, но был вынужден учтиво посторониться, пропуская вперед суетящегося — если такое слово вообще применимо к человеку его комплекции — Великого герцога, за которым явно против своей воли следовала Лайла. В руке у фольклориста был зажат блокнот, а глаза блестели азартом. Тем не менее, даже поддавшись жажде знаний, он не забывал подкрепиться, на ходу методично вгрызаясь в большое красное яблоко. Великий герцог производил впечатление человека, умеющего верно расставить свои приоритеты.
Боуман с исполненной нерешительности Сесиль последовали за ними, не особо торопясь. И едва успели сойти до половины широкой лестницы, когда от основного каравана отделился небольшой грузовичок; трое мужчин запрыгнули на борт, и тот унесся вниз по склону. Когда же Боуман с девушкой приблизились к группе споривших, где цыган тщетно пытался утешить уже рыдавшую женщину, управляющий выбрался из собравшейся толпы и быстрым шагом направился к ступеням. Боуман заступил ему путь:
— Что у них случилось?
— Одна из женщин обнаружила пропажу сына. В итоге собрали поисковую группу и отправились прочесывать дорогу.
— Неужели? — снял очки Боуман. — Вообще-то, людям не свойственно исчезать без причины.
— В точности мои слова. Поэтому я немедленно звоню в полицию.
С тем он и зашагал дальше. Без особой охоты следовавшая за Боуманом Сесиль в свою очередь поинтересовалась:
— Что за суматоха? Почему эта женщина плачет?
— У нее сын пропал.
— И что дальше?
— Это все.
— То есть ничего плохого с ним не случилось?
— Похоже, никто не знает.
— Отсутствию человека может найтись с десяток причин. И ей точно не стоит так убиваться.
— Цыгане… — вздохнул Боуман так, словно это многое объясняло. — Они крайне эмоциональны. И весьма привязаны к своему потомству. Можно подумать, у вас самой есть дети!
Внешняя невозмутимость Сесиль дала трещину. Даже при электрическом освещении нетрудно было заметить, как порозовели щеки девушки. Она бросила Боуману тихий упрек:
— Это было грубо.
Моргнув, тот покосился на Сесиль:
— Да, пожалуй. Простите, не хотел вас оскорбить. Но, положим, будь у вас дети, кто-то из них теряется, что бы вы почувствовали?
— Откуда мне знать?
— Я уже извинился.
— Конечно, я бы забеспокоилась. — Сесиль не относилась к людям, способным сохранять гнев или обиду дольше нескольких секунд. — Да, я бы точно переживала. Но не настолько же… драматично, что ли… без истерики. Хотя, если бы…
— Если бы — что?
— Ну, не знаю даже. То есть будь у меня основания считать, что… что…
— Да?
— Вы прекрасно поняли, что я имела в виду.
— Мне ни за что не понять, что женщины имеют в виду, — с печалью сообщил ей Боуман, — но на этот раз я, кажется, могу догадаться.
Двинувшись дальше, они буквально столкнулись с Великим герцогом и Лайлой. Девушки заговорили друг с другом, и Боуману, увы, пришлось смириться с неизбежным представлением мужчин друг другу. Великий герцог пожал ему руку, приговаривая: «Очарован, очарован», хотя всякому было ясно: ничуточки он не очарован, просто аристократы, как правило, исключительно хорошо воспитаны. Про себя Боуман отметил, что рука у герцога, вопреки ожиданиям, не имеет признаков мягкости или дряблости: ладонь толстяка была тверда, а хватка крепка, как у силача, который пытается умерить свой пыл.
— Замечательно, — объявил герцог, обращаясь исключительно к девушкам. — А известно ли вам, что все эти цыгане прибыли сюда из-за «железного занавеса»? Причем большинство — венгры или румыны? Их лидер, парень по имени Черда — мы познакомились в прошлом году, это он с той женщиной, — добрался сюда от самого Черного моря!
— А как же границы? — осведомился Боуман. — Те, в первую очередь, что отделяют Восток от Запада?
— А? Что? Ну как же… — Герцог наконец-то осознал присутствие второго мужчины. — Цыгане путешествуют без особых помех и препятствий, особенно если окружающие в курсе, что те совершают ежегодное паломничество. Все поголовно боятся сглаза, воображают, будто цыгане способны наложить проклятие на всякого, кто их обидит. Причем коммунисты верят в это не меньше других, даже еще истовей, насколько мне известно. Глупости, конечно, полнейшая чепуха! Но это играет свою роль — то, во что верят люди… Идемте, Лайла, идемте. У меня такое ощущение, что сегодня цыгане настроены приоткрыть мне свои тайны.
Вдвоем они двинулись прочь. Но, отойдя всего лишь на несколько шагов, герцог встал как вкопанный. Некоторое время он буравил Сесиль и Боумана косым взглядом, а затем отвернулся, сокрушенно качая головой.
— Какая жалость, — бросил он Лайле громовым голосом, который сам, вероятно, считал sotto voce[30], — насчет цвета ее волос…
И они пошли дальше.
— Не обращайте внимания, — любезно улыбаясь, посоветовал спутнице Боуман. — Лично мне вы нравитесь такой, какая вы есть.
Девушка плотно сжала губы, но затем не выдержала и рассмеялась. Обиды были не в стиле Сесиль Дюбуа.
— А ведь герцог прав, знаете ли… — Она взяла Боумана под руку, простив ему недавние колкости, и, когда тот уже собрался заметить, что убежденность герцога в имманентном превосходстве светлых волос над более темными оттенками не несет на себе печати непогрешимой истины, девушка продолжила, описав широкий жест свободной рукой: — Все это и вправду крайне увлекательно.
— Только если вам по душе атмосфера цирка и ярмарочных площадок, — поморщился Боуман, — а я всячески стараюсь избегать и тех и других… Зато я готов восхищаться умелыми работниками. Мастерство профессионалов всегда достойно уважения.
Действительно, вряд ли кто-либо смог бы решиться оспорить мнение, что цыгане мастера своего дела. Оставалось только поражаться, до чего слаженно и споро они принялись возводить шатры, собирать киоски и прочие увеселительные палатки. За считаные минуты они поставили стенд с барабаном-рулеткой, тир с мишенями, не менее четырех палаток для гадания, киоски с закусками и сластями, целых два павильона, торгующие цыганскими нарядами разнообразной расцветки, а плюс к этому, как ни странно, большую клетку с майнами — говорящими скворцами со свойственным их виду мрачным взглядом на жизнь.
Тем временем, расположившись на крыльце одного из фургонов, четверо цыган подняли скрипки и огласили окрестность рвущими душу на части звуками заунывных мелодий. На отдельных участках площадки перед отелем и парковки стало не протолкнуться: десятки людей уже принялись неторопливо фланировать вокруг, гости отеля смешались здесь с постояльцами, надо полагать, других местных гостиниц, равно как с жителями деревушки Ле-Бо и, разумеется, с прибывшими в большом количестве цыганами. Более пестрый срез человечества сложно вообразить, но прямо сейчас всех этих людей отличало поразительное единодушие: каждый из них, начиная с Великого герцога и до самого подножия социальной лестницы, явственно наслаждался жизнью, за единственным исключением в лице управляющего, который встал на верхней ступени перед террасой, откуда взирал на суетящихся внизу с сокрушенным отчаянием и мученическим смирением Бинга[31], вынужденного в бессилии наблюдать за тем, как толпа хиппи штурмует зал Метрополитен-оперы, чтобы устроить там рок-фестиваль.
На ведшей к отелю подъездной дорожке показался полицейский. Дородный и румяный, он обливался потом и явно почитал езду на стареньком велосипеде по ухабистым обрывам не самым удачным способом скоротать вполне приятный майский вечерок. Он прислонил свой велосипед к стене как раз в тот момент, когда рыдающая цыганка прижала руки к лицу, развернулась и побежала к фургону, выкрашенному в зеленый и белый цвета.
Боуман подтолкнул Сесиль локтем:
— Давайте отправимся туда и постоим рядом с ними, хорошо?
— Нет, нехорошо. Это не особенно вежливо. Кроме того, цыгане не любят лишнего к себе внимания.
— «Лишнего»? С каких это пор обычное беспокойство о пропавшем без вести считается лишним? Впрочем, как пожелаете.
Не успел Боуман отойти от девушки, к отелю вернулся грузовичок поисковой команды и резко затормозил, с излишним драматизмом вспахав рассыпанный по площадке гравий. Сидевший за рулем молодой цыган пулей вылетел из машины и подбежал к Черде и полицейскому. Боуман тоже прибавил шагу, чтобы остановиться в нескольких футах от них.
— Есть успехи, Ференц? — спросил Черда.
— Никаких следов, отец. Мы всю округу обыскали.
Полицейский извлек из кармана черный блокнот:
— Где его видели в последний раз?
— Меньше километра отсюда, по словам его матери, — сказал Черда. — Мы вставали поужинать невдалеке от каменоломен.
— Внутрь заглядывали? — уточнил полицейский у Ференца.
Юноша перекрестился, но промолчал. За сына ответил Черда:
— И спрашивать не стоило. Всем известно, что ни один цыган ни за что не войдет в те пещеры. О них идет злая молва. Александр — так звали пропавшего паренька — туда точно бы не пошел.
Полицейский убрал свой блокнот:
— Я бы и сам туда не сунулся. Тем более на ночь глядя. Местные верят, что каменоломни прокляты и что призраки… ну, так и я тоже здесь родился. Вот завтра, когда рассветет…
— Александр появится задолго до того, — уверенно сказал Черда. — Слишком много суеты по пустякам.
— Женщина, которая только что ушла… его мать, как я понимаю…
— Верно.
— Тогда почему она в такой истерике?
— Александр еще совсем юн, а матери все одинаковы. — Черда обреченно повел плечами. — Пожалуй, стоит пойти ее успокоить.
Он ушел. Как и полицейский с Ференцем. Оставшись в одиночестве, Боуман не стал колебаться. Он видел, куда направляется Черда, и мог догадаться, куда держит путь полицейский — в ближайшее кафе, — а потому передвижения обоих прямо сейчас его ничуть не интриговали. А вот Ференц, напротив, распалил в Боумане любопытство уже теми быстротой и целеустремленностью, с которыми юноша миновал ведущую на парковку арку в живой изгороди. Стремительность его движений говорила о некоем твердом намерении, и поэтому Боуман неторопливо двинулся следом через зеленый свод арки.
По правую руку от парковочных мест расположились в ряд четыре шатра для гадания, обтянутые полотнищами с обычными аляповатыми рисунками и надписями. В ближайшей палатке хозяйничала некая «мадам Мария-Антуанетта», которая сулила возврат потраченных денег в случае недовольства результатами ворожбы. Боуман немедленно вошел внутрь, но не потому, что питал особое расположение к королевским особам или отличался скупостью. Вовсе нет. К такому шагу его подтолкнул тяжелый взгляд, который бросил на него Ференц, ныряя в самую дальнюю палатку; на пороге юноша замер и оглянулся на Боумана с лицом, в котором явственно читалась способность мгновенно возбуждать худшие из подозрений. Поэтому Боуман прошел внутрь первой палатки.
«Мария-Антуанетта» оказалась седовласой каргой с узкой прорезью морщинистого рта и с глазами цвета полированного красного дерева. Она воззрилась в мутный хрустальный шар, который потерял свою прозрачность главным образом оттого, что месяцами не подвергался чистке, а после ободряюще заговорила с Боуманом о долголетии, здоровье, славе и счастье, которые всенепременно будут им обретены в самом ближайшем будущем, приняла у него четыре франка и, по-видимому, впала в кому, что клиент воспринял как знак окончания аудиенции. Боуман поспешил выйти и сразу же увидел Сесиль — та ждала его, поигрывая сумочкой (жест, пожалуй, более чем игривый) и пожирая взглядом прикрытый пологом вход в палатку — взглядом, полным веселого любопытства (также не слишком уместного в подобных обстоятельствах).
— Людскую природу изучаете? — светским тоном справилась она.
— Не стоило и пытаться… — Стащив с носа очки, Боуман близоруко огляделся по сторонам. Субъект, заправлявший тиром на другой стороне парковки, — невысокий плотный парень с лицом боксера, чья спортивная карьера вдруг оборвалась, причем бесславно, — уже присматривался к Боуману с интересом, граничившим с вызовом. Вернув очки на место, тот вновь повернулся к Сесиль.
— Что там насчет грядущего? — поинтересовалась девушка. — Плохие вести?
— Хуже некуда. Мария-Антуанетта уверяет, что через два месяца я женюсь. Какая-то ошибка, видимо.
— А вы просто терпеть не можете свадьбы, — сочувственно сказала Сесиль и кивнула на соседнюю палатку с зазывающей надписью над входом. — Думаю, стоит заручиться запасным мнением у мадам Как-Там-Ее.
Боуман внимательно ознакомился с вывеской мадам Зеттерлинг, после чего бросил новый взгляд за плечо. Похоже, служитель тира находил лицо Боумана все таким же неотразимым, а посему тот внял совету Сесиль и вошел внутрь.
Мадам Зеттерлинг вполне могла бы оказаться старшей сестрой Марии-Антуанетты. Впрочем, метод гадания она избрала иной, поскольку инструменты ее ремесла состояли из колоды вконец засаленных карт; их она тасовала и раскладывала на столе с проворством и ловкостью, способными обеспечить пожизненный запрет на посещение любых европейских казино. Впрочем, ее версия будущего Боумана ничем не отличалась от оригинальной. Прежней осталась и затребованная гадалкой сумма.
Сесиль снова ждала снаружи, не убирая с лица лукавой улыбки. Ференц тем временем переместился в проем сложенной из живой изгороди арки и явно перенял у служащего тира манеру играть в гляделки. Боуман постоял еще немного, протирая очки.
— Да поможет нам Господь, — вздохнул Боуман. — Просто брачное агентство какое-то, ни дать ни взять. С ума сойти. Потрясающе… — Он вернул очки на место. Ференц хранил неподвижность под стать супруге ветхозаветного Лота. — Даже невероятно, по правде говоря.
— Что именно?
— Ваше внешнее сходство, — торжественно объявил Боуман, — с той особой, на ком мне суждено жениться.
— Боже мой! — рассмеялась Сесиль легко и искренне. — Вы и правда большой оригинал, мистер Боуман.
— Нил, — поправил девушку Боуман и, не дожидаясь дальнейших советов, исчез за пологом следующей палатки. В относительно густой тени входа он оглянулся, чтобы увидеть, как Ференц пожимает плечами и удаляется на площадку перед отелем.
Третья гадалка дополняла собой кастинг на роли трех ведьм в очередной экранизации «Макбета». Раскинув карты Таро, она долго в них вглядывалась, чтобы в итоге поведать Боуману о его скором путешествии за море, где ему предстояло повстречать красотку с волосами цвета воронова крыла и жениться на ней. Когда же тот возразил, что в следующем месяце женится на блондинке, гадалка лишь печально улыбнулась и без дальнейших споров сгребла со стола деньги за сеанс.
Сесиль уже явно считала Боумана самым забавным персонажем из всех, с кем виделась в последние дни, и откровенно веселилась:
— Какие сокрушительные откровения на этот раз?
Боуман снова снял очки, в растерянности качая головой: насколько можно судить, объектом внимания посторонних он больше не был.
— Ничего не понимаю. Она сказала: «Ее отец был великим моряком, как и его отец, как и его отец…» По мне, так полная бессмыслица.
Сесиль не могла согласиться. Улыбка исчезла с ее лица, словно по воле незримого выключателя. Девушка уставилась на Боумана зелеными глазами, полными оторопи и недоумения:
— Мой отец — адмирал, — тихо произнесла она. — Как и мой дед. И прадед тоже. Вы… Наверняка вы знали об этом заранее.
— Точно-точно. Всегда ношу с собой полное досье на каждую девушку, с кем собираюсь случайно познакомиться. Если подниметесь в мой номер, я похвастаю ящиками с картотекой, повсюду вожу ее с собой в отдельном вагоне. Погодите-ка, это еще не все! Цитирую по памяти: «У нее земляничного цвета родимое пятно в форме розы — там, где его нельзя увидеть».
— Боже правый!
— Я и сам не выразился бы лучше. Только не вздумайте отсюда уходить: может статься, худшее еще впереди.
Боуман не стал терять время на оправдания и объяснять, зачем ему понадобилось нырять в четвертую по счету палатку — единственную, представлявшую для него интерес, — да это и не требовалось: отчет о посещении предыдущей так потряс девушку, что странности в поведении Боумана, видимо, отошли теперь на второй план.
Освещение в палатке никуда не годилось: тусклый огонек под абажуром настольной лампы «Англпойз» выхватывал из темноты круг зеленого сукна с двумя сцепленными на нем ладонями. Разглядеть их хозяйку было непросто, поскольку сидела она, низко свесив голову, — но и того, что угадывалось в тени, хватало, чтобы понять: ей ни за что не получить роль кого-то из троицы ведьм в «Макбете» или даже роль самой леди Макбет. Четвертая гадалка была молода, с длинными, заброшенными за спину золотисто-каштановыми волосами, и, даже если черты ее лица оставались практически неразличимы, руки определенно были прекрасны, намекая на незаурядную красоту всего остального.
Присев на стул перед гадалкой, Боуман уставился на стоявшую на столе табличку с витиеватой надписью: «Графиня Мари ле Гобено».
— А вы действительно графиня, мэм? — вежливо поинтересовался Боуман.
— Хотите, я погадаю вам по руке?
Голос гадалки был бархатист и негромок. Нет, точно не леди Макбет, скорее Корделия.
— Еще бы.
Она приняла ладонь Боумана в обе своих и так низко склонилась над ней, что золотисто-каштановые кудри коснулись стола. Боуман даже не дрогнул — это оказалось нелегко, но он справился, — когда две теплые слезы пали на подставленную ладонь. Левой рукой он чуть поправил плафон настольной лампы, и гадалка отвернулась от задевшего ее луча, но не раньше, чем Боуман успел увидеть, что лицо ее и вправду было красивым, а большие карие глаза блестели от слез.
— Что же так печалит графиню Мари?
— У вас длинная линия жизни…
— Тогда почему вы плачете?
— Пожалуйста…
— Как скажете. Почему вы плачете, пожалуйста?
— Простите, я… У меня горе.
— Хотите сказать, стоило мне только войти…
— Мой младший брат исчез.
— Ваш брат? Мне говорили, что кто-то пропал. Об этом все уже знают. Александр, он ваш брат? Его так и не нашли?
Гадалка мотнула головой, подметая зелень сукна золотисто-каштановой кисеей.
— Значит, это была ваша мать в большом зелено-белом фургоне?
Короткий кивок. Глаза на Боумана она так и не подняла.
— Но к чему все эти слезы? Ваш брат исчез совсем недавно. Еще объявится, вот увидите.
И вновь слова утешения не нашли ответа. Гадалка сложила руки на столе и, ткнувшись в них лбом, тихонько зарыдала. С сочувствием в лице Боуман легонько коснулся безудержно трясущегося плеча молодой цыганки, поднялся и вышел из палатки. Когда полог был откинут, на его лице застыло выражение ошеломленной растерянности. Сесиль уставилась на него с некоторым трепетом.
— Четверо детей, — негромко пояснил Боуман.
Такое известие застало девушку врасплох, и она не стала противиться, когда спутник завладел ее локтем и повел к арке, ведущей на подъездную площадку перед отелем. Первым, кто попался им на глаза, был Великий герцог, все еще в сопровождении светловолосой красотки. Он беседовал с цыганом крепкого телосложения и с внушающими почтение шрамами на лице; на цыгане были темные брюки и отделанная рюшем, не особо свежая белая рубаха. Боуман оставил без внимания неодобрительный взгляд, вскользь брошенный на него Сесиль, и остановился, заняв выгодную позицию в нескольких футах от этой троицы.
— Тысяча благодарностей, мистер Кокшич, тысяча благодарностей, — повторял Великий герцог учтивым тоном хозяина поместья, смертельно уставшего от шумного приема. — Это было крайне интересно, крайне… Идемте, Лайла, моя дорогая, хорошего понемногу. Полагаю, мы заслуживаем выпить по бокалу и чем-нибудь перекусить…
Боуман проследил, как они направляются к ведущим на террасу ступеням, а затем повернулся, чтобы устремить задумчивый взгляд на припаркованный невдалеке зеленый с белым фургон.
— Не делайте этого, — предупредила Сесиль.
Боуман удивленно посмотрел на нее:
— Что плохого в желании помочь скорбящей матери? Возможно, я смогу чем-то утешить ее, чем-то помочь, ну, скажем, отправиться на поиски ее пропавшего мальчика? Если бы больше людей проявляли отзывчивость в такие трудные минуты, даже рискуя встретить непонимание…
— Какой вы страшный лицемер! — восхищенно ахнула девушка.
— Кроме того, существует особая методика, позволяющая проворачивать подобные дела. Если задача по плечу Великому герцогу, то и я наверняка справлюсь. Гоните прочь свои сомнения.
На этом Боуман оставил Сесиль покусывать подушечку большого пальца в смятении, явно говорившем о том, что попытка расстаться с сомнениями не имела успеха, а сам поднялся на ступеньки фургона.
Сперва ему показалось, что внутри никого нет, но вскоре глаза Боумана приспособились к царившему внутри полумраку, и он понял, что стоит в неосвещенной прихожей, из которой можно попасть в жилую часть. Верный путь указывала узкая полоска света между неидеально пригнанной дверью и притолокой, а также приглушенные женские голоса.
Боуман шагнул было к двери, но тут от стены отделилась тень, которая обладала поразительной скоростью и чрезвычайно болезненной телесностью. Тень боднула Боумана точно в солнечное сплетение макушкой, имевшей прочность цементного столбика на обочине шоссе: Боуман отлетел назад и достиг твердой земли, так и не успев воспользоваться ни единой из ступенек крыльца. Уголком глаза он смутно различил Сесиль, которая поспешно и в высшей степени благоразумно отскочила в сторону, после чего рухнул на спину, испытав вызвавший мгновенное оцепенение удар: если после встречи с человеком-пулей в легких у Боумана сохранилось еще хоть немного воздуха, теперь они опустели совсем. Очки упорхнули в неведомое, и, пока он лежал, со свистом и бульканьем пытаясь впихнуть в себя неподатливый кислород, тень спустилась к нему по ступеням фургона, шагая размеренно и целеустремленно. Невысокий, хотя плотного телосложения, этот недружелюбный тип явно заготовил некий монолог и во что бы то ни стало намеревался его произнести. Склонившись над Боуманом, тип вцепился ему в лацканы и поднял на ноги с легкостью, не сулившей в ближайшем будущем ничего доброго.
— Ты запомнишь меня, друг мой. — голос был того же приятного тембра, каким отличаются железные кузова самосвалов, занятых выгрузкой гравия. — Ты запомнишь, что Говел не любит незваных гостей. Ты запомнишь, что в следующий раз Говел не станет пускать в ход кулаки.
Из сказанного Боуман уразумел, что Говел собирался отпраздновать их знакомство, пустив в ход кулаки, и эта догадка тут же получила блестящее подтверждение. Кулак, правда, был только один, но и его оказалось более чем достаточно. Говел вонзил означенное орудие в уже пострадавшую точку — и, судя по симптомам паралича, сразу овладевшего диафрагмой Боумана, примерно с той же силой. Боуман непроизвольно отступил еще на полдюжины шагов назад, а затем снова тяжело опустился на землю, на этот раз в сидячем положении и с опорой в виде раскинутых за спиной рук. Говел же, грубыми движениями отряхнув собственные руки, зашагал назад к фургону. Сесиль бродила вокруг, пока не нашла очки Боумана, а затем подошла, чтобы протянуть сидящему руку помощи, — и тот ее принял, подавив в себе слабый протест гордости.
— Подозреваю, Великий герцог применял какую-то иную методику, — со всей серьезностью предположила Сесиль.
— Неблагодарность воистину бич сего мира, — прохрипел Боуман.
— Золотые слова. Довольно с вас на сегодня людской натуры?
Боуман кивнул: так было намного проще, чем отвечать вслух.
— Тогда, ради всего святого, давайте уйдем отсюда. После увиденного мне требуется выпить.
— А что тогда, по-вашему, требуется мне? — просипел Боуман.
Сесиль пытливо всмотрелась в его лицо:
— Я думаю, сейчас вам не помешала бы сиделка.
Взяв Боумана под руку, девушка увлекла его к лестнице, ведущей к столикам на террасе. Там они нашли Лайлу в обществе Великого герцога, перед которым красовалась большая миска с фруктами. Прекратив чавкать бананом, он уставился на Боумана с улыбочкой до того подчеркнуто нейтральной, что уже ее одну можно было принять за прямое оскорбление.
— Занимательная схватка вышла у вас там внизу, — заметил он.
— Меня ударили, когда я отвлекся, — объяснил Боуман.
— Вот оно как, — безучастно кивнул Великий герцог и прибавил громогласным шепотом, стоило Боуману со спутницей отойти от его столика на расстояние не более чем в полдюжины футов: — Не в расцвете сил, как уже говорилось.
Сесиль сжала руку Боуману, остерегая от решительных поступков, но предупреждение явно было излишним: тот одарил девушку слабой улыбкой человека, чья чаша и без того переполнена, прежде чем подвести к столику. Официант принес напитки.
Подкрепившись спиртным, Боуман заговорил:
— Итак, пора определиться. Где будем жить? Англия или Франция?
— Что?
— Вы же слышали, что сказала гадалка.
— О боже…
Боуман поднял свой бокал:
— За Дэвида!
— Кто это?
— Наш старшенький. Я только что выбрал имя.
В зеленых глазах, неотрывно сверливших Боумана поверх хрустального ободка бокала, не угадывалось ни веселья, ни раздражения. Различив в них глубину мысли, Боуман и сам погрузился в раздумья. Вполне вероятно, Сесиль Дюбуа, следуя не лишенному меткости крылатому выражению, обладала отнюдь не только смазливым личиком.

Глава 2

Каких-то два часа спустя личико самого Боумана никому и в голову бы не пришло назвать смазливым, хотя справедливости ради следует отметить, что оно и прежде не отличалось особой привлекательностью по причине разнообразных неприятностей, в которые то и дело попадало. Теперь же натянутая по самые глаза черная маска-чулок придавала его физиономии еще более непривлекательный вид.
Серый габардиновый костюм поменялся на черный, а белая сорочка уступила место пуловеру темно-синего флотского цвета. Покончив с переодеванием, Боуман отправил на хранение в чемодан успевшие осточертеть очки, которые носил исключительно ради маскировки, выключил верхний свет и вышел на балкон.
На тот же балкон имели выход спальни и всех остальных номеров на этаже. Сейчас окна только двух из них оставались освещены, причем в ближайшем окне шторы были задернуты. Боуман подошел к двери соседнего номера, и ее ручка чуть повернулась от нажатия его руки. Он понял, что в этом номере поселилась Сесиль, чистая душа и святая наивность. Перейдя к следующему освещенному, но незанавешенному окну, он осторожно заглянул внутрь номера из-за краешка рамы.
Похвальная предосторожность, хоть и излишняя: даже если Боуман посчитал бы нужным исполнить перед этим окном воинственный танец апачей, едва ли кто-то из находящейся внутри парочки заметил бы его, да и в таком случае не придал бы увиденному большого значения. Великий герцог и Лайла — темные волосы чуть ли не соприкасались со светлыми — сидели бок о бок перед узким журнальным столиком, — похоже, в этот самый момент Великий герцог наставлял девушку в азах шахмат, попутно уделяя внимание стоявшему тут же подносу с канапе. Традиционно считается, что классическая посадка игроков «лицом к лицу» лучше способствует усвоению шахматных правил, но у Великого герцога явно имелось собственное, весьма оригинальное представление о том, как ему надлежит вести себя в подобных делах. Впитав это зрелище, Боуман двинулся дальше.
Луна висела еще довольно высоко, но со стороны крепостных стен Ле-Бо на отель надвигалась тяжелая полоса черных туч. Боуман сошел на широкую террасу, ведущую к бассейну, и замер, не решаясь выбраться из тени. По-видимому, скрытые в листве фонари не гасли всю ночь, и всякий, кто попытался бы пересечь террасу и сойти по ступеням на подъездную площадку перед отелем, обязательно попался бы на глаза кому-нибудь из цыган, кого еще не сморил сон, — а в том, что такие нашлись бы, у Боумана не имелось ни малейших сомнений.
Не отрываясь далеко от каменной стены, он свернул на боковую дорожку, чтобы обойти отель слева и подобраться к площадке перед зданием, поднявшись по западному склону. Двигался он не спеша и очень тихо, чему немало помогали резиновые подошвы его туфель, и при этом старался не покидать глубокую тень. Конечно, у цыган не могло быть веских причин выставить часового, но, поскольку речь шла о заполненной парковке, Боуман предпочел считать, что наблюдатели все же имеются. И подождал, пока луну не затянут облака, прежде чем выбраться на подъездную площадку.
Все жилые фургоны, за исключением трех, были погружены во тьму. Ближний и самый большой из трех принадлежал Черде: яркий свет исходил как из приоткрытой двери, так и из закрытого, но незанавешенного бокового окошка. Подобно кошке, которая тихо крадется к воробью по освещенной солнцем лужайке, Боуман неспешно подобрался поближе к окну и, вытянув шею, осторожно заглянул внутрь.
Там сидели вокруг стола трое цыган; Боуман узнал всех троих: Черда, его сын Ференц и Кокшич — тот самый человек, которого Великий герцог так горячо благодарил за полученные ценные сведения. На столе перед ними была развернута топографическая карта, и вооруженный карандашом Черда что-то помечал на ней, попутно комментируя каждый штрих. Масштаб карты был настолько мелким, что Боуману не удалось разобрать изображенной на ней местности, не говоря уже о смысле рисунков Черды, а закрытое окно положило конец всем надеждам хоть что-нибудь услышать. Единственный интуитивный вывод, который Боуман вынес из увиденного, состоял в следующем: что бы ни планировал Черда, эти замыслы вряд ли сулят что-либо хорошее остальным его соплеменникам. Удалился Боуман так же бесшумно, как и возник под окном.
Окно второго освещенного фургона оказалось занавешено, хотя занавески были задернуты лишь частично. Подступая к окну, Боуман поначалу никого за ним не увидел. Тогда он подошел еще ближе, всем телом подался вперед и бросил осторожный взгляд вправо: там, за небольшим столиком подле входа, сидели двое мужчин и играли в карты. Один Боуману был незнаком, зато второго он признал сразу же и поневоле содрогнулся: там расположился Говел — крепкий цыган, что нынче вечером так бесцеремонно вышвырнул его вон из зеленого с белым фургона. Боуман призадумался на секунду, пытаясь определить, что привело сюда Говела и какие обязанности он мог исполнять, прячась совсем недавно в прихожей фургона. На последний вопрос достаточно ясно отвечала та боль, которую Боуман все еще ощущал в районе солнечного сплетения. Найти ответ на вопрос «почему?» было сложнее.
Боуман бросил взгляд влево. За открытой дверью в поперечной перегородке виднелась небольшая комнатка. Что там внутри, Боуман различить не мог, не просунув голову внутрь фургона, а потому перешел к окну по соседству. Шторы здесь были плотно задернуты, но рама окна чуть приопущена — надо полагать, для вентиляции. Очень осторожно раздвинув пальцем занавески, Боуман приник к образовавшейся щели. Внутри было темно, хотя немного света сюда проникало из открытой двери, ведшей в переднюю часть фургона, — вполне достаточно, чтобы разглядеть у задней стены трехъярусную койку, на которой лежали трое мужчин, кажется мирно спавших. Двое из них лицом были повернуты к Боуману, но различить черты не представлялось возможным: не более чем два размытых бледных пятна во мраке. Вернув занавескам прежнее положение, Боуман направился к единственному фургону, который в особенности вызывал его интерес, — уже знакомому, зеленому с белым, стоявшему дальше всех остальных.
Дверь фургона была распахнута настежь, за порогом царила темнота. У Боумана после недавнего инцидента уже успела выработаться боязнь тесных и плохо освещенных помещений, и он предпочел воздержаться от посещения. Куда больше его интересовало освещенное окно, расположенное посередине борта автофургона. Оно будто бы по заказу было чуть приоткрыто, а занавески — задернуты не до конца. Исключительно удобно для наблюдения.
В ярко освещенной комнатке за окошком фургона сидели четыре женщины: две — на диванчике и другие две — на приставленных к узкому столу стульях. Боуман узнал графиню Мари под каскадом золотисто-каштановых волос, а в сидевшей с ней рядом — седовласую женщину, спорившую с Чердой сразу же после их прибытия: мать Мари и пропавшего без вести Александра. Устроившихся за столом женщин он видел впервые; одна была лет тридцати, с рыжиной в длинных темных волосах, тогда как другая, хрупкая и смуглая девушка, едва вышедшая из подросткового возраста, носила короткую стрижку, совершенно не свойственную цыганам. В иных обстоятельствах все они, вероятно, давно уже спали бы, но сейчас им было явно не до сна. На лицах всех четырех, у кого более, у кого менее, читалась печаль и опустошенность; у матери и у юной смуглянки щеки блестели от слез. Поддавшись очередному приступу, девушка закрыла лицо руками:
— О господи! — Она рыдала так сильно, что слова ее разобрать было трудно. — Когда все это закончится? И где все это закончится?
— Мы не должны терять надежду, Тина, — сказала графиня Мари, но голос прозвучал безжизненно тускло, будто надежды никакой не было. — Ничего другого нам не остается.
— Надежды нет, — в отчаянии помотала головой смуглая девушка. — Ты сама знаешь, что надежды больше нет. Боже, боже, ну зачем только Александр это сделал? Что могло его заставить? — Она повернулась к девушке с рыжиной в волосах. — Ох, Сара, Сара! Ведь твой муж совсем недавно предупреждал его…
— Да-да, он предупреждал, — с готовностью подтвердила женщина по имени Сара без малейшей радости в голосе. Протянув руку, она обняла Тину за плечи. — Мне так жаль, моя дорогая, так жаль… — Она помолчала, позволив той утереть слезы. — Но ты ведь знаешь, Мари права. Нам остается только надеяться.
В фургоне воцарилось молчание. Боуман от всей души уповал на то, что тишина будет вскорости нарушена. Ему нужна была какая-нибудь конкретика, ведь до сих пор он так ничего и не выяснил, не считая того поразительного факта, что все четыре цыганки отчего-то предпочли вести беседу не на родном языке, а на немецком. Боуману хотелось услышать что-то более полезное, и как можно скорее, — торчать в открытую под ярко освещенным окном — та еще перспектива: атмосфера трагедии, сгустившаяся внутри фургона, плюс витавшая снаружи угроза быстро лишали стороннего наблюдателя остатков уверенности.
— Нет больше надежды, — с горечью произнесла седовласая женщина, промокая глаза платком. — Матери лучше знать.
— Но как же, мама… — попыталась возразить Мари.
— Надежды нет, потому что жизнь кончена, — безвольно заключила мать, обрывая все возражения дочери. — Ты никогда больше не увидишь своего брата, а ты, Тина, — своего жениха. Я точно знаю, что мой сын мертв.
В фургоне вновь замолчали, и Боуману это было как нельзя кстати: до него донесся едва слышный шорох потревоженного гравия — и этот негромкий звук, вполне возможно, стал его спасителем.
Боуман мигом развернулся. В одном не было ошибки: этой ночью вокруг мирно спящих цыганских фургонов определенно блуждала угроза. Менее чем в пяти футах от него застыли, припав к земле, Кокшич и Говел, и на лицах обоих блуждали широкие улыбки. Каждый держал в руке по длинному ножу, чьи изогнутые лезвия тускло блестели под электрическим светом ламп на террасе.
Эти типы ждали его, сообразил Боуман: его лично — или кого-то другого? Они следили за ним с тех пор, как он ступил на площадку перед отелем, — или, может, задолго до того. Просто решили дать ему время понадежнее затянуть удавку на шее, хотели найти ясное подтверждение тому, что он замыслил что-то недоброе — для них недоброе, — и, убедившись в этом, раз и навсегда устранить источник опасности. Действия их без всяких сомнений доказывали, что в цыганском таборе, держащем путь в Сен-Мари, и впрямь творится что-то неладное.
Осознание происходящего пришло мгновенно, и Боуман не стал тратить время на упреки к себе. Не сейчас же себя ругать, когда Кокшич с Говелом вот-вот накинутся на него, ничуть не скрывая своих смертельных намерений. Действуя неожиданно и стремительно — мало кто ждет, чтобы безоружный человек решился на такой самоубийственный шаг, — Боуман бросился с кулаками на Кокшича, который инстинктивно отпрянул, высоко вскинув нож в попытке защиты. Боуман проявил достаточную степень благоразумия и не стал доводить свое нападение до сомнительного итога и вместо этого сорвался на бег: метнувшись вправо, он в одиночестве пробежал несколько ярдов подъездной площадки, которые отделяли его от лестницы, что вела на террасу.
Прошло совсем немного времени, и гравий захрустел под тяжелой поступью его преследователей. Пустившись в погоню, Кокшич и Говел бросили вслед преследуемому пару ругательств — для Боумана нечто совершенно невразумительное, хотя общий смысл их напутствий ясно читался даже на неизвестном ему цыганском. Первый прыжок доставил Боумана на четвертую ступень лестницы, но он так резко затормозил, что едва не потерял (все-таки не потерял!) равновесие, после этого развернулся на месте, одновременно выбрасывая вперед правую ногу. Кокшичу выпало счастье бежать первым; встретив мощный удар каблуком, он жалобно хрюкнул, выронил нож и полетел с лестницы, рухнув спиной на площадку перед ней.
Пока Кокшич бесславно пересчитывал ступени, Говел бежал ему навстречу; правая рука цыгана с угрожающе поднятым лезвием живо описала кривую дугу, и Боуман почувствовал, как острие обожгло его левое предплечье. Впрочем, это не помешало ему нанести Говелу прямой удар кулаком, притом с гораздо большей силой, чем тот недавно ударил его под дых. Объяснить разницу было просто: когда бил Говел, им двигала только личная неприязнь, Боуман же спасал свою жизнь. Говел тоже отлетел назад, но ему повезло чуть больше, чем Кокшичу: он приземлился прямо на тело поверженного товарища.
Боуман задрал левый рукав. Рана на предплечье была дюймов в восемь длиной, но, несмотря на обилие крови, казалась не более чем легким порезом и обещала скоро затянуться. Боуман надеялся, что царапина не стеснит его слишком сильно, и выкинул эту неприятность из головы, завидев приближение следующей.
По площадке к парочке, что лежала у лестницы, уже приближался Ференц. Боуман развернулся и со всех ног припустил ко второй лестнице, ведущей на верхнюю террасу, по пути сделав лишь одну короткую остановку, чтобы оглянуться. Ференц уже помог Кокшичу с Говелом подняться на ноги; было ясно, что погоня будет продолжена, причем скоро.
Трое против одного, и все трое с ножами. У Боумана по сравнению с ними оружия не было никакого, так что ближайшее будущее выглядело для него туманным. Трое решительных мужчин с ножами в любом случае одержат победу над одним безоружным, тем более для этих троих мужчин умелое обращение с клинками, похоже, было второй натурой. В номере Великого герцога по-прежнему горел свет. Сорвав с лица черную маску, Боуман вломился внутрь, едва не снеся дверь с петель, — по его расчетам, времени на вежливый стук и просьбы впустить уже не оставалось. Великий герцог и Лайла так и сидели над шахматной доской, но Боуману сейчас было не того, чтобы задуматься над подобным, мягко говоря, странным поведением.
— Бога ради, помогите! Спрячьте меня! — С криком и показной одышкой Боуман, похоже, перестарался, но в данных обстоятельствах это выглядело вполне естественным. — За мной гонятся убийцы!
Столь бесцеремонное вторжение в свою частную жизнь Великий герцог встретил без всякого беспокойства и уж тем более испуга. Он лишь сдвинул брови в царственной досаде и завершил ход, опустив на доску фигуру, которую держал в руке.
— Разве не видно, что мы заняты? — Он повернулся к Лайле, которая, приоткрыв губы, пожирала Боумана округленными глазами. — Осторожно, моя дорогая, будьте внимательны. Ваш слон в большой опасности.
Дав партнерше этот великодушный совет, Великий герцог скользнул по Боуману исполненным брезгливости скользящим взглядом:
— Кто за вами гонится?
— Ваши цыгане, кто же еще. Только посмотрите! — Боуман закатал левый рукав. — Они полоснули меня ножом!
Брезгливость Великого герцога окрепла, вобрав немалую долю отвращения.
— Должно быть, вы дали им для этого повод?
— Ну, я всего лишь спустился туда…
— Довольно! — Великий герцог воздел властную длань — Любителям подглядывать не дождаться моего сочувствия. Подите прочь.
— Прочь? Но они меня тут же схватят…
— О боже… — Повернувшись, Великий герцог по-хозяйски похлопал Лайлу по колену. — Прошу прощения, мне придется вызвать охрану. Беспокоиться не о чем, уверяю вас.
Боуман сделал шаг на террасу за распахнутой дверью номера, чтобы наскоро убедиться в отсутствии открытой угрозы. Великий герцог тут же воззвал к нему:
— Уходя, будьте любезны прикрыть за собой дверь!
— Но, Шарль… — обрела голос Лайла.
— Шах ему и мат, — твердо ответствовал ей Великий герцог. — В два хода.
Снизу нарастал шум — топот бегущих ног, пересекающих широкую нижнюю террасу к подножию ведущих выше ступеней. Надвигалась буря, и Боуман поспешно направил свое суденышко в ближайший порт.
Сесиль, как выяснилось, тоже не спала. Она сидела в постели с журналом в руках, облаченная в соблазнительный пеньюар, который в более счастливых обстоятельствах мог послужить основанием для восхищенных комплиментов. Девушка приоткрыла было рот — то ли в изумлении, то ли для того, чтобы позвать кого-то на помощь, — но тут же захлопнула его и с поразительным спокойствием выслушала историю, которую Боуман поведал ей, вжавшись спиной в закрытую дверь номера.
— Вы все это выдумали, — заключила она.
Боуману вновь пришлось закатать левый рукав: действие, которое он предпочел бы не делать, поскольку кровь, сворачиваясь, уже начинала склеивать рану с тканью.
— Это я тоже выдумал? — иронично поинтересовался Боуман.
Сесиль состроила недовольную гримасу:
— Безобразие. Но зачем им было…
— Тсс!
Снаружи до Боумана долетали голоса, они быстро набирали напор и силу. Там затевалась ссора, и Боуман ничуть не сомневался, что эта ссора имеет к нему самое прямое отношение. Повернув ручку, он на пару дюймов приоткрыл дверь и приник лицом к образовавшейся щели.
Великий герцог, за которым из открытого дверного проема наблюдала Лайла, стоял с раскинутыми в стороны руками, наподобие тучного дорожного инспектора, преграждая путь Ференцу, Кокшичу и Говелу. То, что троицу не сразу можно было узнать, объяснялось тем, что цыгане, очевидно, сочли необходимым уделить драгоценное время тому, чтобы обмотать свои лица грязными платками или каким-то другим тряпьем в качестве простых, но эффективных масок. Это объясняло короткую заминку в погоне за Боуманом.
— Здесь частная территория, доступная только для постояльцев отеля, — сурово возгласил Великий герцог.
— Посторонись! — велел ему Ференц.
— Мне? Отойти в сторону? Я — герцог де Кройтор…
— Сейчас ты станешь трупом герцога де…
— Как вы посмели, сударь!
Великий герцог шагнул вперед с быстротой и координацией, поразительными для человека его комплекции, и наотмашь нанес потрясенному и совершенно неподготовленному Ференцу удар правой в подбородок. Пошатнувшись, молодой цыган рухнул на руки своим спутникам, которым пришлось ненадолго отвлечься от стычки. Еще несколько секунд они простояли на террасе в сомнениях, вступать или не вступать в бой, затем развернулись и покинули террасу бегом, причем Кокшич и Говел поддерживали нетвердо державшегося на ногах Ференца.
— О Шарль! — в классическом жесте женского восхищения сцепила ладони Лайла. — Какой вы смелый!
— Сущая безделица. Аристократия против мелкого хулиганья. Класс, он всегда даст о себе знать. — Повернувшись к двери, Великий герцог учтивым жестом пригласил девушку вернуться в номер. — Идемте же, мы еще не завершили нашу партию в шахматы и не доели наши канапе.
— Но… но как вы можете сохранять такое хладнокровие? Разве вы передумали позвонить и вызвать сюда кого-то? Администратора отеля или полицию?
— Какой смысл? Эти проходимцы скрыли свои лица масками и к тому времени будут уже далеко отсюда. После вас. — Великий герцог пропустил даму вперед, и дверь за ними закрылась.
Боуман тоже прикрыл свою:
— Вы это слышали? — (Сесиль кивнула.) — Добрейший старина-герцог. Его вмешательство разрядит обстановку на какое-то время… — Боуман потянулся к дверной ручке. — Что ж, спасибо за убежище!
— Куда это вы собрались? — На лице Сесиль возникла то ли тревога, то ли разочарование, или и то и другое сразу.
— Куда глаза глядят.
— На своей машине?
— Машины у меня нет.
— Можете взять мою. Нашу, я хотела сказать.
— Вы это серьезно?
— Конечно, глупенький.
— Однажды ты подаришь мне небывалое счастье. А насчет машины — как-нибудь в другой раз. Спокойной ночи.
Боуман закрыл за собой дверь и уже почти дошел до собственного номера, когда нечто неясное вынудило его замереть на месте. Из теней террасы медленно выплыли три зловещие фигуры.
— Мы начнем с тебя, друг мой… — произнес Ференц драматическим шепотом, вероятно, чтобы лишний раз не беспокоить Великого герцога в его покоях. — И уже потом навестим эту маленькую леди.
Всего три шага отделяли Боумана от двери его собственного номера, и первый из них он сделал раньше, чем Ференц умолк (начав говорить, некоторые ошибочно полагают, что их готовы вежливо выслушать до самого конца). Заключительный третий шаг был сделан, когда цыгане еще не успели двинуться с места — надо думать, по той простой причине, что двое громил дожидались распоряжений Ференца, скорость реакции которого временно снизилась после знакомства с Великим герцогом. Как бы то ни было, Боуман успел захлопнуть за собой дверь за миг до того, как Ференц врезался в нее плечом, и повернуть ключ — прежде, чем юный цыган успел схватиться за дверную ручку.
Не тратя времени на то, чтобы утереть пот со лба и поздравить себя с победой в этом забеге, Боуман бросился в дальнюю часть номера, распахнул окно и высунул голову оглядеться. Менее чем в шести футах от него качались ветви достаточно крепкого дерева. Отступив от окна, Боуман прислушался: кто-то судорожно дергал дверную ручку его номера, но затем вдруг стало тихо, а чуть позже из-за двери послышался топот бегущих ног. Чем кончится забег, Боуман выяснять не стал: из краткого общения с этими людьми он успешно вынес подтверждение старой истины — промедление смерти подобно.
Номер древесной акробатики не выглядел чем-то ужасно сложным. Боуман просто взгромоздился на подоконник, чуть подался вперед и полувыпрыгнул-полувывалился наружу, а затем качнулся, уцепившись за толстую ветку, и ловко перемахнул на ствол дерева, откуда уже соскользнул на землю. Далее Боуману пришлось вскарабкаться на высокий и крутой склон, ведущий к дороге, которая кольцом огибала территорию отеля с тыла. Уже оказавшись на плоскости, он услышал позади чей-то негромкий, взволнованный клич и обернулся. Луна снова выглянула из-за туч, и Боуману не составило труда разглядеть троицу, едва приступившую к подъему на склон; хорошо видно было и то, что ножи, которые цыгане держали в руках, ничуть не мешали их продвижению.
Перед Боуманом встал выбор: бежать отсюда можно было либо вниз, либо выше, в гору. Ниже лежала открытая местность, выше располагалось селение Ле-Бо с кривыми улочками, укромными подворотнями и с целым лабиринтом древних руин. Боуман не колебался. Как сказал один знаменитый боксер-тяжеловес о своих противниках — уже после того, как заманил несчастных на ринг: «Они могут бежать, но не смогут спрятаться»[32]. В закоулках Ле-Бо Боуману было доступно и то и другое. В общем, он развернулся и рванул вверх по склону.
Извилистую дорогу, ведшую к старой деревне, Боуман одолевал так быстро, как только позволяла ее крутизна, а также его дыхалка и состояние ног. Вот уже много лет он не баловал себя подобными пробежками. Улучив миг, он бросил взгляд через плечо: цыганская троица, судя по всему, тоже редко практиковала бег с препятствиями. Боуману показалось, что расстояние между ними не сократилось, но особо и не увеличилось, — могло статься, его преследователи лишь набирают нужный темп для предстоящей, по их мнению, долгой дистанции. Если это действительно так, подумалось Боуману, с тем же успехом можно объявлять финиш прямо сейчас.
По обеим сторонам от прямого отрезка дороги, ведущего в само селение, были устроены автостоянки, но сейчас машин там не оказалось, а значит, и спрятаться было негде. Не задержавшись, Боуман побежал дальше.
Одолев еще около сотни ярдов, которые дались ему ценой жгучей боли в груди, задыхающийся Боуман добежал до развилки. Правая улочка плавно отворачивала к крепостным стенам селения и, судя по всему, вела в тупик. Левая, узкая и извилистая, шла на крутой подъем, но выглядела более безопасной — и Боуман предпочел этот маршрут, несмотря на то что марафон продолжится по крутым горкам. Брошенный назад опасливый взгляд дал Боуману понять, что секунда промедления на перекрестке позволила преследователям заметно сократить отрыв. Бегущие в той же действующей на нервы тишине, с ритмично поблескивающими ножами в руках, они были уже менее чем в тридцати ярдах от него.
Выжимая из себя все, что только можно, Боуман продолжил подъем по узкой извилистой улочке. Время от времени он замедлял бег, чтобы коротко и с надеждой вглядеться в заманчивые темные проемы по обеим сторонам (в основном по правую руку), даже понимая, что привлекательность этих путей возможного отхода напрямую продиктована натруженными легкими и налитыми свинцом ногами; разум вопил, что все это — сплошная иллюзия и что переулки почти наверняка обернутся тупиками и другими ловушками, из которых будет невозможно выбраться.
Только теперь Боуман впервые услышал тяжелый неровный свист дыхания цыган позади себя. Их мышцы явно были в таком же плачевном состоянии, как и его собственные, — но, оглянувшись через плечо, он понял, что ликовать по этому поводу не стоит: свист стал слышен лишь потому, что преследователи бежали гораздо ближе, чем прежде. Рты их были открыты, пот блестел на искаженных лицах, а слабеющие ноги то и дело оступались на неровностях улицы, мощенной булыжником. Тем не менее расстояние между охотниками и добычей составляло каких-то пятнадцать ярдов — такова была цена, которую Боуман заплатил, присматривая себе варианты для надежного укрытия. Во всяком случае, близость преследователей подвела его к неизбежному выводу: уже не осталось смысла крутить головой по сторонам в поисках убежища, ведь, куда бы он ни свернул, цыгане непременно увидят это и последуют за ним. Единственной надеждой выжить оставались разве что руины старых крепостных построек Ле-Бо.
Продолжая с трудом бежать вверх по склону, Боуман достиг железного ограждения, которое, судя по всему, полностью перекрывало узкую улочку в месте, где она окончательно превращалась в извилистую тропу. Осталось только развернуться и драться, подумал он, развернуться и драться — и за пять секунд все будет кончено, — но поворачивать все-таки не пришлось: между правым краем ограды и столом, скрытым в углублении стены, обнаружился узкий промежуток. Очевидно, здесь находилась касса, где с туристов брали плату за посещение руин. В тот момент, когда Боуман разглядел эту щель, вместе с огромным облегчением ему в голову пришли сразу две мысли. Первая была ироническая: зачем вообще громоздить заборы, если бережливый турист запросто может бесплатно проскочить в оставленный зазор? Вторая была практическая: эту теснину легко будет занять, чтобы дать бой, ведь протиснуться в нее можно лишь в одиночку и только боком, — а это обстоятельство вполне может уравнять шансы удара ногой против пусть вооруженной ножом, но стесненной в движениях руки. Идея казалась удачной, пока Боуман не сообразил, и вовремя, что, пока он будет пытаться выбить нож из руки одного нападающего, двое других станут метать в него свои ножи над прутьями ограды и вряд ли допустят промах на расстоянии в два-три фута. Пришлось бежать дальше, если, конечно, можно называть бегом тот медлительный, неуклюжий, спотыкающийся аллюр, на какой он еще был способен.
Справа от него раскинулось небольшое сельское кладбище. Наскоро оценив зловещую перспективу смертельно опасной игры в прятки среди надгробий, Боуман поспешно выкинул из головы все мысли о подобных развлечениях. Пробежал еще с полста ярдов и, увидев простертый впереди массив плато Ле-Бо, где спрятаться было решительно негде, а покинуть который можно было, разве что спрыгнув вниз с отвесного обрыва, ограничивающего плато со всех сторон, резко повернул влево. Там, проскочив узкой тропинкой мимо чего-то, отдаленно похожего на рассыпавшуюся часовню, Боуман вскоре очутился среди руин взорванной крепости. Бросив еще один взгляд назад и ниже, он убедился, что преследователи немного отстали: теперь их с Боуманом разделяло расстояние ярдов в сорок. Задрав лицо к безоблачному небу, Боуман увидел безмятежно парящую в вышине луну и встретил это зрелище пылким проклятием, которое весьма огорчило бы бесчисленное племя поэтов — как мертвых, так и ныне живущих. В безлунную ночь он с легкостью мог бы скрыться от погони среди этого хаотичного нагромождения величественных руин.
А руины, вне всяких сомнений, потрясали своим размахом. Созерцание огромных груд обвалившейся каменной кладки никогда не входило в число любимых развлечений Боумана, но, по мере того как он карабкался, падал и полз, петляя среди этой конкретной каменной кладки в обстоятельствах, ничуть не способствующих здравой эстетической оценке, его со всей неумолимостью охватывал священный трепет от мистического величия здешнего пейзажа. Невозможно было даже вообразить, чтобы где-то в мире отыскались еще руины, способные равняться с этими в их диком, суровом и в то же время ужасающе прекрасном запустении. Здесь вверх стремились курганы высотой в пятьдесят футов и более, стихийно сложенные из разбитых строительных блоков; высились огромные колонны из выщербленного камня, уходящие в ночное небо на добрую сотню футов, — эти столбы вздымались над отвесными скалами, будто служили их естественным продолжением, причем в некоторых случаях так и было; повсюду попадались случайно возникшие в разрушенных утесах ступени и неровные подобия дымоходов, торчавшие над остатками рукотворных скал; в сплошной каменной толще зияли сотни трещин — достаточно широких, чтобы протиснуться человеку, и таких, что были способны целиком вместить двухэтажный автобус. Поверхность природной скалы испещрили прихотливые тропы, возникшие как по вине человека, так и по прихоти природы, — они походили на узкие ущелья или же тянулись почти горизонтально, причем одни были достаточно широки, чтобы по ним проехала карета, запряженная четверкой лошадей, а другие настолько узки и замысловаты, что испугали бы и самого упертого из горных козлов. Повсюду валялись разбитые, обращенные в груды обломков каменные блоки: одни камни были размером с детскую ладошку, другие — с пригородный особняк. И все это белело в ослепительно-бледном холодном свете луны, делавшем все кругом жутким и мертвенно-белесым: леденящее душу зрелище, каких Боуман еще не встречал прежде и, как он отметил на бегу, не был готов по доброй воле назвать любезным своему сердцу. Вот только именно здесь этой самой ночью ему предстояло либо выжить, либо умереть.
Или, напротив, это им было суждено выжить или умереть — Ференцу и Кокшичу с Говелом. Когда дело дошло до рассмотрения этой альтернативы, Боуман отринул всяческие сомнения, делая единственно правильный выбор, — и выбор этот не был продиктован исключительно инстинктом самосохранения (хотя Боуман не стал бы отрицать, что этот довод также сыграл важную роль: за ним гнались настоящие изверги, имевшие лишь одну конкретную и всепоглощающую цель — вычеркнуть его, Боумана, из списка живых), ведь в конечном счете другие соображения могли перевесить. Вопросы морали и законности отошли здесь на второй план, уступив право выбора железной логике. Если сейчас этой троице удастся его убить, никто не помешает им в дальнейшем совершать все более и более гнусные преступления, — и наоборот, расправившись с ними, он предотвратит будущие злодеяния. Проще не бывает. Некоторые люди определенно заслуживают смерти, но закон бессилен с ними разобраться, пока не становится слишком поздно, — и закон в этом отношении не пустой звон, просто из-за прописанных в каждой конституции прав личности он не может работать на упреждение, загодя карая тех, чья злая натура и убийственные намерения вполне очевидны, но недоказуемы юридически. Тут все сводится к старой, очень старой формуле о достижении наибольшего счастья наибольшего числа людей[33] — и до чего же приятно, криво усмехнулся Боуман, отнести себя к этому большинству. Если страх и охватывал его на первых этапах забега, сейчас он уже ничего не боялся, а разум его был безупречно холоден и отрешен. Теперь нужно подняться как можно выше. Если Боуман заберется на такую высоту, где убийцам его уже не достать, ситуация станет патовой; если же они все равно полезут следом за ним, шансы достижения наибольшего счастья наибольшим числом людей заметно прирастут. Боуман еще раз поднял глаза на высящиеся перед ним залитые лунным светом разбитые утесы — и принялся карабкаться выше.
Боуман никогда не претендовал на звание завзятого альпиниста, но этой ночью отлично справился с восхождением. Когда на пятки ему наступал сам дьявол, он обыкновенно развивал приличную скорость; сразу с тремя преследователями за спиной Боуман сам удивил себя такой резвостью. Время от времени оглядываясь, он видел, что мало-помалу увеличивает отрыв, хоть и не настолько, чтобы преследователи упускали его из виду дольше чем на несколько секунд. Теперь всех троих несложно было узнать, ведь по дороге они успели избавиться от своих импровизированных масок. Видимо, сообща пришли к логичному выводу, что посреди ночи, в диком запустении старых руин подобные средства защиты им не пригодятся; даже перспектива быть опознанными на обратном пути ничуть их не беспокоила, поскольку к этому времени corpus delicti[34] исчезнет без следа и обвинить их будет решительно не в чем — ну, разве что в самовольном проникновении на территорию крепости без входных билетов. Вероятно, троица убийц рассудила, что выплата по франку за каждого экскурсанта станет разумной тратой после хорошо выполненной ночной работы.
Однако восхождение пришлось прервать. Боуман понял вдруг, что совершил ошибку — пусть и не по своей вине, ведь особенности местности оставались для него полнейшей загадкой. Боуман видел, что стены узкой расщелины, по которой он сейчас карабкался, стремительно наращивают крутизну с обеих сторон (что не вызвало у Боумана чрезмерного беспокойства, поскольку такое случалось уже дважды), — но теперь, повернув за угол, он уперся в вертикальную стену из твердой породы. Единственным выходом из этого идеального тупика было бы восхождение еще выше, но без альпинистского снаряжения эти вертикальные стены были совершенно непреодолимы. Глухая стена, возникшая перед Боуманом, была испещрена трещинами и щелями, но при беглом осмотре тех трех-четырех, что были ему доступны, выяснилось, что все они абсолютно, беспросветно-темны — без малейшего пятнышка лунного света в вышине.
Тогда, уверившись, что только понапрасну теряет время, Боуман бегом вернулся к последнему повороту. Время и вправду было потеряно: трое убийц не скребли затылки, гадая, в каком направлении мог скрыться беглец. Они двигались прямо на него, и до цели им оставалось одолеть не более сорока ярдов. При виде Боумана все трое замерли на миг, прежде чем вновь двинуться вперед, уже не особенно торопясь. Уже то, что Боуман вернулся проверить, как далеко они продвинулись, однозначно говорило о том, что их жертва встретила серьезную проблему в виде неодолимого препятствия.
Смерти следует избегать любой ценой. Бегом вернувшись в знакомый тупик, Боуман с отчаянием всмотрелся в узкие трещины, зиявшие в поверхности сплошной вертикальной скалы. Только две из них были достаточно велики, чтобы вместить человека. Если забраться в одну из них и развернуться, темнота за его спиной собьет вооруженного ножом преследователя с толку, лишив, по крайней мере, какой-то доли преимущества, — и, ясное дело, протиснуться туда сможет только один человек зараз. Без всякой на то причины Боуман выбрал правую из двух трещин, забрался наверх и протиснулся внутрь.
Известняковый туннель почти сразу начал сужаться, но Боуману следовало двигаться дальше, ведь он еще не успел полностью скрыться из виду. К тому времени, когда Боуман уверился, что заметить его снаружи уже нельзя, туннель составлял не более двух футов в ширину и едва ли столько же — в высоту. Развернуться уже не получалось; оставалось только замереть на месте и позволить нарубить себя на кусочки. Убийца сумеет проделать это, не торопясь и не надрываясь, в полное свое удовольствие. Хотя и такой вариант, как только теперь сообразил Боуман, может показаться цыганам излишне хлопотным: им нужно всего-навсего замуровать трещину и преспокойно вернуться к отелю, чтобы хорошенько выспаться. Боуман двинулся на четвереньках вперед, дюйм за дюймом забираясь все глубже во тьму.
Впереди обозначилось слабое свечение, и Боуман посчитал это игрой воображения на фоне безысходности, никак не иначе, — но вдруг разглядел, что прямо впереди трещина совершает резкий поворот, и понял, что ошибается. Добравшись туда, он с превеликим трудом свернул за угол, царапая локти и плечи, и увидел перед собой неровный клочок усыпанного звездами черного неба.
Узкая и низкая щель в скале внезапно подалась в стороны, превращаясь в пещеру. Совсем небольшую, конечно, с верхом намного ниже человеческого роста и с обрывом в ничто всего в шести футах впереди, но все же в какое-то подобие пещеры. Боуман подполз к краю и уставился вниз, о чем сразу же пожалел: сотнями футов отвесной скалы ниже его простиралась равнина и пыльные ряды оливковых деревьев были так невероятно далеки, что даже на игрушечные кусты не особенно походили.
Он высунулся вперед еще на парочку дюймов и вывернул голову, оглядываясь. Вершина скалы виднелась не более чем в двадцати футах над ним — двадцать футов гладкой отвесной скалы, где ровным счетом не за что уцепиться ни пальцами, ни носками туфель.
Боуман повернул голову направо и сразу увидел свою опору. Тропинка из тех, на какие не позарился бы даже слабоумный горный козел: узкий изломанный уступ, тянущийся под не слишком острым углом до точки, расположенной, как прикинул Боуман, футах в четырех под отверстием его пещеры. Тропинка, за неимением лучшего слова, вела прямо на вершину скалы.
Даже тупейший из тупых горных козлов (а таким Боуман, несомненно, не был) наотрез откажется от самоубийственного шанса там, где любой озабоченный своим выживанием жертвенный козел (кем Боуман, несомненно, был) с восторгом за него ухватится, ибо гибель от чьего-то ножа и смерть от собственного просчета в любом случае сведутся к одному и тому же прискорбному результату. Боуман не стал колебаться, подозревая, что попытка взвесить все за и против скорее убедит его остаться и принять бой в тесной пещерке, чем ступить на эту страшную тропу, сулящую спасение. Он осторожно перевалился через край и, плавно опустившись на руках, упер носки туфель в узенькую полоску выступавшего камня. Только ощутив под собой эту опору, он позволил себе отдышаться и стал бочком пробираться в сторону — и выше.
Так он и шаркал по этой своей тропинке, осторожно переставляя одну ногу за другой и постоянно вжимаясь лицом в стену. Руки он держал широко раскинутыми, а ладони не отрывал от шершавого камня — не в попытке нащупать опору, ведь ничего такого здесь не было и в помине, а просто потому, что не был альпинистом, не отличался особой тягой к головокружительным высотам и прекрасно понимал: единственный взгляд, брошенный вниз, заставит его отпрянуть от скалы и, кувыркаясь, пуститься в долгий полет к далеким оливковым рощам. Опытный скалолаз, вероятно, счел бы подобное восхождение легкой воскресной тренировкой, но Боумана оно заставило натерпеться такого страху, какого он еще никогда не испытывал. Дважды его нога соскальзывала с неровного камня, дважды обломки известняка исчезали в бездне, но после двух минут, стоивших Боуману целой жизни, он достиг вершины скалы и, подтянувшись на руках, вытащил себя через край и наконец обрел надежную опору. При этом он вспотел так, будто посетил турецкие бани, и дрожал, как последний увядший лист на зимнем ветру. Еще недавно Боуман привычно полагал, что напугать его уже ничто не сможет, но ошибался. Теперь же он вновь обрел под собой твердую почву, а на такой ему всегда работалось лучше всего.
Отдышавшись, Боуман позволил себе бросить быстрый взгляд за край скалы — никого. Это заставило его на миг задуматься, что могло задержать цыган. Или они решили, что Боуман прячется в тенях в том последнем тупике? Или выбрали для продолжения погони не ту трещину? Да мало ли что! Времени на раздумья не осталось: нужно было срочно найти способ спуститься с этой вершины. Вопрос был насущным сразу по трем причинам, и все они веские и неотложные. Если иного пути к спасению не отыщется, Боуман знал наверняка, что никакая сила на свете не заставит его вернуться назад в пещерку и придется сидеть тут, пока грифы не расклюют последнюю косточку. Правда, он понятия не имел, водятся ли в этих краях грифы, но картина в голове уже сложилась. Если же иной путь к отступлению существует, стоит позаботиться о том, чтобы преследователи не отрезали его, обнаружив первыми. В-третьих, если такой путь сочтут недоступным сами цыгане, они запросто могут бросить Боумана здесь и отправиться в отель, чтобы учинить расправу над Сесиль Дюбуа, которую они наверняка, пусть и ошибочно, подозревали в соучастии в его раздражающе навязчивых эскападах.
Пробежав с десяток ярдов по плоской известняковой вершине, Боуман опустился на живот и вновь заглянул за край. Опасения оказались излишни. Путь к отступлению был: довольно крутой склон в осыпях, который постепенно сходил к нагромождению крупных валунов, а те, в свою очередь, уступали место массиву плато Ле-Бо. Маршрут выглядел неприятным, но вполне проходимым.
Вернувшись на сторону с обрывом, он услышал голоса — невнятные поначалу, но в дальнейшем вполне отчетливые.
— Это какое-то безумие! — заявил Говел, и Боуман впервые был готов разделить его точку зрения.
— Для тебя, Говел, для горца родом из Высоких Татр? Плевое дело. — Это говорил Ференц. — Если он прошел здесь, то и мы сможем. Сам ведь знаешь: если мы его не прикончим, все будет потеряно.
Боуман посмотрел вниз. Он отчетливо видел Говела и затылки Ференца и Кокшича.
Явно медля в попытке оттянуть необходимость принять решение, Говел сказал:
— Все эти трупы мне уже поперек горла, Ференц.
На что сразу последовал ответ:
— Поздно деликатничать. Отец сказал, чтобы мы не возвращались до тех пор, пока этот человек еще дышит.
Неохотно кивнув, Говел спустил ноги с края пещеры, нащупал уступ под ним и начал пробираться на вершину. Тогда Боуман поднялся, огляделся по сторонам, нашел подходящий кусок известняка весом никак не менее полусотни фунтов, поднял на высоту груди и вернулся с ним на край обрыва.
Похоже, Говел действительно имел опыт в лазании по скалам, потому что одолевал опасный подъем вдвое быстрее Боумана, который несколькими минутами раньше первым одолел узкую тропинку наверх. Ференц и Кокшич, чьи головы и плечи хорошо были видны сверху, с тревогой наблюдали за Говелом, явно не испытывая восторга при мысли о необходимости повторить тот же маршрут. Боуман дождался, пока Говел не окажется точно под ним. Цыгану, судя по недавним словам, доводилось убивать прежде, и теперь он задумал совершить очередное убийство. Не ощутив в себе и капли сочувствия, Боуман разжал уставшие руки.
Поразительно, но удар валуна, пришедшийся по голове и плечам Говела, не сопровождался никаким звуком; точнее говоря, вся короткая цепочка событий проходила в гнетущей тишине. Сам Говел не издал даже стона во время своего долгого падения и, скорее всего, испустил дух прежде, чем пустился в полет к далеким оливковым рощам. После сокрушительного контакта он вместе с обломком скалы беззвучно пропал из виду, растворившись в темноте, что царила внизу.
Боуман чуть повернул голову, оценивая реакцию скрючившихся в пещерке Ференца и Кокшича. Миновало уже несколько секунд, но оба даже не шелохнулись, потрясенно глядя вслед упавшему товарищу (масштаб катастрофы редко поддается мгновенному осознанию), затем лицо Ференца исказилось. Сунув руку под куртку, юноша выхватил пистолет, направил ствол вверх и выстрелил, даже не целясь. Он знал, что Боуман где-то там, но точно определить место не мог. Выстрел был сделан в приступе слепой ярости, но Боуман на всякий случай отскочил на пару шагов от края.
Появление на сцене огнестрельного оружия означало новые правила игры. Похоже, на почве любви к ножам цыгане рассчитывали покончить с Боуманом тихо и незаметно, но Ференц все же прихватил с собой пистолет — должно быть, на крайний случай, — то есть юноша готов был стрелять, если не оставалось иного выбора. Как раз такой крайний случай цыганам и подвернулся: они решили избавиться от излишне любопытного наглеца любой ценой и невзирая на риск. Боуману подумалось, что тайна, едва не раскрытая им сегодняшним вечером, должна представлять собой нечто важное, для них действительно стоял вопрос жизни и смерти. Он развернулся и припустил прочь: Ференц и Кокшич наверняка уже лезут по трещине, чтобы вернуться в тупик. И думают, что преследуемый отыскал путь к спасению. Так или иначе, оставаться в пещере цыгане не станут — любые действия, вздумай они их предпринять, оставаясь там, приведут обоих к безвременному концу. Безвременному — это с их точки зрения.
Боуман начал спуск по крутому, осыпающемуся под ногами склону — иного выхода, кроме такого бегства, у него не было. Осторожные шаги вскоре превратились в гигантские прыжки, это нужно было для того, чтобы сохранить остатки равновесия. На расстоянии в три четверти пути к ожидающему его внизу нагромождению больших обломков равновесие прошло точку невозврата, и, рухнув оземь, Боуман покатился по диагонали, безуспешно пытаясь притормозить. Остановка случилась сама собой, жестко и болезненно: падение пресек первый же из попавшихся на его пути валунов, причем основной удар пришелся на правое колено.
Боуман подумал, что вдребезги разнес коленную чашечку: при первой попытке встать нога под ним подкосилась, и он снова уселся в пыль. Вторая попытка прошла удачнее, а на третий раз Боуман уже встал во весь рост и сделал вывод, что колено лишь на мгновение было парализовано. Сейчас нога онемела, но он знал наверняка, что этот ушиб еще долго будет преследовать его мучительной болью. По редеющей россыпи валунов у подножия склона он ковылял уже вдвое медленнее обычного, потому что колено, завладев инициативой, то и дело грозило самопроизвольно под ним сложиться и опрокинуть навзничь.
Валун перед ним вдруг выпустил струйку белесой пыли, и почти одновременно с этим прогремел выстрел. Надо признать, Ференц отлично просчитал тактику беглеца. Искать укрытие было бесполезно: попытайся Боуман спрятаться среди валунов, Ференц быстро бы его обнаружил и, спокойно приблизившись, приставил бы дуло к его голове, чтобы было наверняка. Поэтому Боуман продолжал спускаться, мечась и петляя среди камней в надежде сбить Ференцу прицел, но при этом ни разу не оглянулся — ведь, даже точно выяснив, где сейчас цыгане, ничего бы не выиграл. Еще несколько пуль просвистели мимо, а одна взметнула небольшое облачко каменной пыли рядом с ногой Боумана, хотя Ференцу самому приходилось лавировать меж камней, что вместе с маневрами беглеца делало последнего почти недосягаемой целью. Кроме того, любому известно, что меткая стрельба вниз под уклон сложна и при обычных условиях. В промежутках между выстрелами Боуман слышал позади тяжелые торопливые шаги и знал, что преследователи с каждой секундой все ближе, но все равно не оглядывался: если ему и суждено было получить пулю в затылок, он предпочитал не знать об этом заранее.
Боуман уже миновал крупные валуны и несся по хорошо утоптанной туристами почве прямиком к проходу в ограде, ведущему в поселение. Ференц тоже бежал по прямой и, по идее, имел хорошие шансы уложить Боумана, но не стрелял, — должно быть, в пистолете закончились патроны. Возможно, у юноши был при себе и запасной магазин, но перезарядить оружие на бегу — задача не из простых.
Колено у Боумана болело отчаянно, но вело себя, как ни странно, вполне прилично. Он оглянулся: преследователи по-прежнему нагоняли, но уже не так быстро. На скорости миновав столик кассы у огражденного перилами верхнего прохода в деревню, Боуман сбежал по кривой улочке вниз — к той самой развилке, что заставила его замешкаться на подъеме. Цыгане еще были за поворотом, но топот бегущих ног долетал до него отчетливо. В надежде на то, что они решат, будто Боуман не захочет отступить от знакомого маршрута и побежит к нижнему проезду в селение, он свернул налево — на короткую улочку, которая вела к старым крепостным стенам. Путь обрывался здесь тупиком в виде небольшой площади, но Боумана это не сильно волновало. Сам не зная почему, он выделил для себя торчащий в центре площади старинный кованый крест. Слева высилась такая же древняя церковь, а напротив нее — низенькая ограда, за которой, судя по всему, не было ровным счетом ничего, тогда как между церковью и стеной протянулась значительно более высокая стена, сложенная из вертикальных камней с выбитыми в них по какой-то непонятной причине глубокими нишами.
Подбежав к низкой ограде, Боуман нагнулся, чтобы заглянуть за нее. На другой стороне ограда уже не казалась такой уж низкой: вниз уходили без малого две сотни футов отвесной скалы, у подножия которой темнели заросли чахлых с виду деревьев.
Ференц оказался более сообразителен, чем можно было предположить. Боуман все еще рассматривал заросли внизу, когда заслышал за спиной топот пары крепких ног, бегущих по направлению к площади. Получается, на перекрестке цыгане разделились, чтобы проверить оба пути отхода. Выпрямившись, Боуман беззвучно пересек неширокую площадь и затаился в тени одного из вырубленных в камне углублений.
Прочесать площадь поручено было Кокшичу. Выскочив на открытое пространство, цыган задержался наскоро оглядеть ее; в ночной тишине отчетливо слышалось его тяжелое дыхание. Постояв немного, Кокшич двинулся вперед и миновал кованый крест в центре площади, чтобы долгим взглядом уставиться в открытую церковную дверь, а затем, словно ведомый каким-то природным инстинктом, направился точно к той самой нише, где, вжавшись поглубже в тень, затаился Боуман. В решительном приближении убийцы чувствовалась какая-то жуткая неотвратимость. Нож он держал в излюбленной, очевидно, позиции — на уровне пояса, с упертым в гарду большим пальцем.
Дождавшись, пока противник не подойдет на расстояние, позволявшее цыгану сделать роковое открытие, Боуман выпрыгнул из тьмы ему навстречу и успел при этом вцепиться в запястье руки, той, что держала нож, — скорее благодаря счастливой случайности, чем расчету. Оба повалились на землю, отчаянно борясь за обладание оружием. Боуман попробовал выкрутить Кокшичу правое запястье, но оно, казалось, было сплетено из тугих жил на манер проволочного каната и мало-помалу начало выскальзывать из его рук. Предвидя неизбежное, он внезапно разжал пальцы и дважды перевернулся на земле, чтобы подняться на ноги ровно в то же мгновение, что и Кокшич. Еще пару секунд оба, не двигаясь, буравили друг друга взглядами, после чего Боуман начал медленно отступать — и остановился только тогда, когда уперся лопатками в низкую ограду за спиной. Больше бежать было некуда, прятаться было негде.
Кокшич двинулся вперед. Его лицо, поначалу суровое, расплылось вдруг в улыбке, которой заметно не хватало тепла. Мастерски владевший ножом, Кокшич откровенно наслаждался этим кратким мгновением, смакуя свой скорый триумф.
Боуман бросил себя ему навстречу, затем отвернул вправо, но Кокшичу был уже знаком этот трюк. Цыган качнулся наперехват, и его нож по дуге взмыл ввысь с уровня колена, но Кокшич, видимо, забыл, что и Боуман уже видел раньше нечто подобное. Изо всех сил впечатав в мостовую правую ступню, Боуман сумел притормозить и опустился на левое колено. В миг, когда лезвие ножа вспороло воздух в нескольких дюймах над его головой, правое плечо Боумана подкосило цыгана, ударив по бедрам. Одним судорожным рывком Боуман выпрямился — и это, в сочетании с набранной Кокшичем скоростью и инерцией его натиска, оторвало цыгана от земли и отправило его, беспомощного и с зажатым в руке бесполезным ножом, в плавный полет над краем низенькой ограды и далее в раскинувшуюся внизу темноту. Боуман развернулся и смотрел, как тот падает: тающий в размерах манекен кувыркался в почти нереально замедленной съемке, сопровождая свои кульбиты сквозь ночь быстро угасающим криком. Наконец тело Кокшича исчезло из виду, а крик стих окончательно.
Еще несколько секунд, не более, Боуман простоял без движения, будто завороженный. Если только Ференца не поразила вдруг полная глухота, юноша наверняка слышал полный ужаса вопль и вот-вот примчится сюда, чтобы узнать причину.
Боуман бегом покинул площадь, направляясь узкой улочкой вглубь поселения, и примерно на полпути был вынужден спрятаться в затянутом тенями узком тупичке, — он вовремя заслышал приближение Ференца и мельком разглядел, как тот пробегает мимо: пистолет в одной руке, нож — в другой. Был ли пистолет перезаряжен и поостережется ли Ференц палить прямо среди жилых домов, трудно было сказать. Даже в момент, казалось бы, невыносимого напряжения Ференц все еще обладал достаточным запасом здравого смысла, чтобы держаться ровно посередине улицы — там, где его не смог бы подстеречь противник, пусть и безоружный. Верхняя губа юнца была приподнята в безотчетном оскале, воплотившем собой ярость, ненависть и страх. То было лицо безумца.

Глава 3

Не всякая женщина, разбуженная посреди ночи, будет сидеть в постели с натянутой до шеи простыней, взъерошенными волосами и с глазами, затуманенными сном, и при этом выглядеть так же привлекательно, как если бы собиралась на бал, — но Сесиль Дюбуа, видимо, относилась к этим немногим. Жмурилась она, пожалуй, несколько дольше, чем приличествовало ожидающей партнера танцорше, но после этого уставилась на Боумана взглядом проницательным и критическим, потому, вероятно, что в результате лазания по руинам и падений с осыпающихся горных склонов темное сукно его костюма потеряло часть своего салонного блеска. Ну а если говорить честно, одежда на нем была вся выпачкана, сплошь в пятнах и прорехах, уже не подлежащих починке. Набравшись терпения, он ждал от Сесиль хоть какой-то реакции — отлично подошли бы сарказм, издевка или, по крайней мере, простое раздражение, — но банальности явно были не в стиле девушки.
— Я думала, к этому времени вы уже будете в соседнем кантоне.
Это все, что она сказала.
— Да я вообще чуть концы не отдал… — Боуман убрал руку с выключателя и потянул на себя входную дверь, чтобы прикрыть ее, но не захлопнуть. — Но все же вернулся. За машиной. И за тобой.
— За мной?
— В первую очередь за тобой. Проснись и одевайся. За твою жизнь не дадут и ломаного гроша, если ты тут задержишься.
— За мою жизнь? Но с чего мне вдруг…
— Вылези из постели, оденься и соберись в дорогу. Сейчас же.
Подступив к кровати, Боуман вперил в девушку тяжелый взгляд. Вид его вряд ли мог кого-то обнадежить, но был, видимо, достаточно убедителен, потому что Сесиль чуть сжала губы и согласно кивнула. Тогда Боуман вернулся к двери и выглянул через щель, оставленную намеренно. Как бы ни была привлекательна темноволосая мисс Дюбуа, подумалось ему, это вовсе не значит, что Сесиль обязана вести себя в соответствии с образцовым стереотипом красавицы-брюнетки: она умела принимать решения, быстро смирялась с тем, что считала неизбежным, а фразочка: «Если ты вообразил, что я захочу одеваться, пока ты тут стоишь…» — и вовсе, похоже, не пришла ей в голову. Не то чтобы Боуман захотел всерьез оспорить подобное замечание, но в данный момент думать он мог лишь о скором и неизбежном возвращении Ференца. Даже непонятно, что могло так задержать молодого цыгана, ведь Ференц уже должен был с повинной головой явиться к своему старику, чтобы доложить о возникновении непредвиденных трудностей при выполнении задания. С другой стороны, ничто не мешало Ференцу и теперь еще рыскать по задворкам Ле-Бо с пистолетом в одной руке, ножом — в другой и надеждой на мщение — в сердце.
— Я готова, — объявила Сесиль.
Боуман оглянулся, не без легкого изумления. Она действительно была полностью готова, даже причесалась. На кровати лежал застегнутый на ремни чемодан.
— Уже собралась? — недоверчиво спросил Боуман.
— Еще вчера вечером, — кивнула Сесиль и помолчала, колеблясь. — Послушай, я не могу просто взять и исчезнуть отсюда без…
— Без Лайлы? Оставь ей записку. Напиши, что свяжешься с ней через почтовое отделение в Сен-Мари. До востребования. Только поспеши с этой запиской, а я вернусь через минуту. Мне тоже нужно собраться.
Оставив Сесиль, он быстро прошел к своему номеру и ненадолго замер у двери. В кронах деревьев шумел южный ветер, со стороны бассейна доносился тихий плеск фонтана, но и только. Войдя внутрь, Боуман кое-как побросал в чемодан одежду и вернулся в номер Сесиль, когда условленная минута еще не успела толком истечь. Девушка все еще что-то усердно писала.
— «До востребования, Сен-Мари», написать достаточно только это, — поспешно сказал Боуман. — краткая история твоей жизни, думаю, ей уже известна.
Коротким холодным взглядом поверх очков, которые, как только сейчас удивленно отметил Боуман, сидели у девушки на носу, Сесиль низвела его до статуса насекомого на стене, после чего вернулась к письму. Еще через двадцать секунд она поставила подпись, что с учетом срочности момента представлялось Боуману совершенно излишней деталью, положила очки в футляр, защелкнула его, кивнув в знак готовности. Он подхватил ее чемодан, и оба покинули номер, выключив свет и закрыв за собой дверь. Боуман дождался, пока девушка не просунет сложенную записку под дверь номера Лайлы. Вдвоем они быстро и бесшумно прошли сперва по террасе, а затем вверх по тропинке к дороге, огибающей отель сзади. Сесиль молча следовала за Боуманом, стараясь не отставать, и он уже начал поздравлять себя с тем, как споро и покладисто она отвечает его методам обучения, когда девушка вдруг крепко ухватилась за левую руку и, потянув, вынудила спутника остановиться. Боуман строго уставился на нее, сдвинув брови, но эта мимика, похоже, не возымела действия. «Близорукая все-таки», — благодушно решил он.
— Тут мы в безопасности? — уточнила она.
— Пока да.
— Тогда поставь чемоданы.
Боуман опустил чемоданы на землю. В методы обучения придется внести кое-какие поправки.
— Дальше я ни ногой, — невозмутимо отчеканила Сесиль. — Какое-то время я была хорошей девочкой и во всем тебя слушалась, потому что, как я считала, остается один шанс из сотни, что ты — не сумасшедший. Но мой разум так устроен, что остальные девяносто девять процентов, не умолкая, требуют объяснений. И я их получу сейчас же.
Боуман подумал, что мать Сесиль тоже не особо справилась с обучением. Во всяком случае, в вопросах тонкостей ведения светских бесед в гостиной. Впрочем, в других направлениях кто-то очень неплохо потрудился: если девушка и была сейчас чем-то расстроена или напугана, виду она точно не показывала.
— У тебя большие неприятности, — терпеливо объяснил Боуман. — Виноват в этом только я, и теперь моя обязанность — помочь тебе выжить.
— То есть мне лично грозит опасность?
— Нам обоим. Три персонажа из цыганского табора, что расположился вон там, сообщили мне, что намерены свести со мной счеты. Потом займутся тобой. Но сперва я. Поэтому они бежали за мной до Ле-Бо, а потом гонялись по всему поселку с руинами заодно.
Она задумчиво смотрела на Боумана без малейшего волнения или беспокойства, хотя это и выглядело довольно странно.
— Но если они за тобой погнались…
— Я от них сбежал. Сын цыганского вожака, милый паренек по имени Ференц, возможно, все еще ищет меня там. В одной руке у него пистолет, в другой — ножик. Не найдя, он вернется и пожалуется папе, после чего в наши номера заглянут головорезы. К тебе и ко мне.
— И чем же я им насолила? — спросила Сесиль.
— Они весь вечер следили, как мы гуляем вместе, а потом видели, как ты укрыла меня у себя. Вот и вся твоя вина.
— Но… но это просто смешно. Чтобы вот так все бросить и пуститься бежать… — покачала головой Сесиль. — Я ошиблась насчет того процента. Ты все-таки сумасшедший.
— Вероятно.
Для такой точки зрения, по мнению Боумана, были все основания.
— Я имею в виду, тебе всего-то и нужно, что снять трубку…
— И что?
— И вызвать полицию, дурачок.
— Не такой уж я и дурачок, Сесиль. Никакой полиции. Иначе меня сразу же арестуют за убийство.
Не сводя с Боумана глаз, девушка медленно покачала головой — то ли с недоверием, то ли вовсе отказываясь понимать его. Комбинация этих двух чувств также была возможна.
— От них оказалось не так-то просто убежать, — посетовал Боуман. — В общем, произошел несчастный случай. Даже два несчастных случая.
— Выдумки, — дернула головой Сесиль и тут же повторила шепотом: — Ты придумал.
— Ну конечно. — Протянув руку, Боуман поймал девушку за ладонь. — Идем, покажу тебе парочку мертвецов.
Он знал, что в темноте тело Говела ему ни за что не отыскать, но найти Кокшича не составило бы труда, а как подтверждение его правоты один труп будет ничем не хуже, чем два. Впрочем, Боуман тут же понял, что доказывать ничего не придется, уже не придется. В выражении лица Сесиль — очень бледного, но вполне спокойного — что-то неуловимо изменилось. Боуман не сумел определить, как именно, просто отметил перемену. А потом она шагнула к нему и, встав почти вплотную, взяла его свободную руку в свою. При этом девушку не трясло, и она не отшатнулась в ужасе от человека, только что сознавшегося в убийстве, — она просто подошла и взяла его за руку.
— Куда думаешь теперь отправиться? — спросила Сесиль тихо, но без всякой дрожи в голосе. — На Ривьеру? В Швейцарию?
Боуман готов был тут же обнять ее, но решил дождаться более подходящего момента.
— В Сен-Мари, — ответил он.
— Сен-Мари?
— Туда стремятся попасть цыгане. Значит, и мне туда.
Помолчав, она протянула ровным тоном:
— Чтобы умереть в Сен-Мари.
— Чтобы выжить в Сен-Мари, Сесиль. Чтобы оправдать свою жизнь, если угодно. Такие, как я, разгульные бездельники время от времени вынуждены заниматься чем-то подобным, знаешь ли…
Не разжимая губ, Сесиль пристально разглядывала его лицо. Именно этого Боуман и ждал: девушка была из тех, кто всегда знает, когда стоит промолчать. В бледном свете луны ее милое личико было предельно серьезным, почти до скорби.
— Я очень хочу выяснить, куда исчез молодой цыган по имени Александр, — продолжал Боуман. — Хочу выяснить, что могло напугать до полусмерти его мать и трех других цыганок. Хочу узнать, почему нынче ночью трое парней пытались со мной расправиться. Хочу понять, что могло толкнуть их попытаться убить заодно и тебя. Сесиль, неужели ты сама не хотела бы это знать?
Она кивнула и разжала пальцы. Боуман подхватил чемоданы, и они двинулись дальше, чтобы крадучись, с оглядкой миновать главные ворота отеля. Вокруг царили тишина и спокойствие: ни людей, ни звука шагов, ни шума или криков — вообще ничего, кроме порядка и умиротворения, какие можно встретить на Елисейских полях или, допустим, в морге, а также на любом заботливо обихоженном и хорошо обслуживаемом кладбище. Двое путников продолжали идти по извилистой дороге вдоль обрыва до места ее соединения с поперечной дорогой, бегущей через Адскую долину с севера на юг, где круто поменяли направление, повернув резко на девяносто градусов. Пройдя еще тридцать ярдов, Боуман с облегчением опустил чемоданы на заросшую травой обочину.
— Где ты оставила свою машину? — спросил он.
— На парковке, в самом конце ближнего ряда.
— Чудесно. Значит, придется гнать ее через всю парковку, а потом еще и по площадке перед отелем. А какая модель?
— Пятьсот четвертый «пежо». Синий.
Боуман протянул девушке раскрытую ладонь:
— Давай ключи.
— Зачем? Думаешь, я не смогу выехать на собственной машине из…
— Не «из», дорогуша. «По» подойдет лучше. По любому, кто рискнет встать на твоем пути. А они точно рискнут.
— Но все давно уже спят…
— О, святая невинность. Они сидят и радостно пьют сливовицу, дожидаясь приятных вестей о моей безвременной кончине. Ключи.
Сесиль одарила его на удивление старомодным взглядом, странным образом сочетающим в себе раздражение и какой-то отстраненный задор, покопалась в сумочке и достала ключи. Боуман взял их, и, когда двинулся прочь, девушка сделала шаг за ним:
— Не сейчас. — Он помотал головой.
— Все ясно, — криво усмехнулась Сесиль. — Похоже, мы с тобой вряд ли найдем общий язык.
— Лучше бы нам поладить, — ответил на это Боуман. — Ради твоего и моего блага. И было бы здорово доставить тебя к алтарю целой и невредимой, без лишних шрамов и синяков. Подожди меня здесь.
Через пару минут Боуман уже стоял, слившись с глубокой тенью у въезда на площадку перед отелем. В трех фургонах, в которые он заглядывал ранее, по-прежнему светились окна, но только в одном из них — в фургоне Черды — что-то происходило. Боумана нисколько не удивило, что его догадка насчет того, как Черда с подручными коротают ночь, оказалась верна; единственное, что невозможно было проверить, — спиртное, которое те поглощали в огромных количествах, действительно ли сливовица. Двое мужчин, сидевшие рядом с Чердой на ступеньках фургона, были сделаны из того же теста: смуглые и темноволосые, подтянутые и жилистые, явно выходцы из Средней Европы — впрочем, не особо к себе располагающие. Боуману пока не доводилось сталкиваться с кем-либо из этих двоих, но, присмотревшись к ним хорошенько, он решил, что предпочел бы обойтись без более тесного знакомства. Из неспешной беседы на крыльце фургона он вскоре разобрал имена обоих — Мака и Месон, — но, как бы их ни звали, было понятно, что фортуна не определила этих двоих сражаться на стороне ангелов.
Между местом, где укрывался Боуман, и этой троицей стоял грузовичок Черды, припаркованный передним бампером к входу на площадку; это была единственная машина из всех, размещенная здесь так дальновидно: если что, у нее первой заработает мотор, и Боуману показалось разумным хоть что-то в этой связи предпринять. Низко пригнувшись, медленно и бесшумно он пересек площадку и, стараясь все время держать грузовичок между собой и входом в фургон, осторожно подобрался к ближнему переднему колесу, отвернул колпачок вентиля и вставил внутрь спичку, которую заранее обернул носовым платком, чтобы заглушить шипение выходящего воздуха. Обод колеса постепенно оседал все ниже и ниже, пока не уперся во внутреннюю часть протектора. Боуман сильно надеялся, что Черда с дружками не следят за крылом грузовика, иначе их удивила бы неожиданная осадка его как минимум на три дюйма. Но внимание цыган, похоже, занимало сейчас что-то более важное.
— Не нравится мне все это, — уверенно заявил Черда. — Что-то пошло не так. Я хорошо разбираюсь в таких вещах, вы ж понимаете.
— Ференц, Кокшич и Говел вполне могут позаботиться о себе, — ответил ему человек, чье имя Боуман расслышал как «Мака»; говорил он со знанием дела. — Если этот Боуман сбежал, они могли забраться очень далеко.
— Нет… — Рискнув метнуть быстрый взгляд над крылом грузовика, Боуман увидел, как Черда поднимается на ноги. — Столько времени прошло, а их нет. Надо идти искать.
Два других цыгана с неохотой встали, но, как и Черда, остались стоять на месте, медленно поворачивая в сторону склоненные набок головы. Боуман тоже услышал это — топот бегущих ног, доносившийся от большой террасы у бассейна. Вскоре на верху лестницы показался Ференц и, прыгая через три ступеньки, начал быстро спускаться. Спустившись, он побежал через площадку перед отелем, направляясь к фургону Черды. Ференц бежал с трудом, пошатываясь и спотыкаясь, — похоже, силы его были почти на исходе, а бульканье в груди юноши, мокрое от пота лицо и пистолет, который он сжимал в руке, совершенно не пытаясь этого скрыть, явно указывали на то, как он взволнован.
— Они погибли, отец! — хрипло, с присвистом, выдохнул Ференц. — Говел и Кокшич, оба мертвые!
— Господи, да что ты такое говоришь? — опешил Черда.
— Они оба мертвые! Мертвые, говорю тебе! Я нашел Кокшича. Со сломанной шеей… Он все кости себе переломал, какие были… И одному богу известно, где упокоился сейчас Говел.
Ухватив сына за лацканы, Черда яростно затряс его:
— Говори толком! Что значит мертвые? — Он едва не кричал.
— Тот парень, Боуман. Это он их убил.
— Он их убил?.. Убил?.. И куда он потом делся, этот Боуман?
— Смылся.
— Смылся? То есть сбежал? Ты сопливый дурак, Ференц! Если этот парень сбежит, Гаюс Стром нас всех перебьет. Быстро! В номер Боумана!
— И к той девчонке… — Ференц уже успел немного отдышаться. — К девчонке тоже!
— К девчонке? — переспросил Черда. — Которая темненькая?
Ференц яростно закивал:
— Она его прятала.
— Тогда и к девчонке, — свирепо согласился Черда. — Скорее!
Все четверо сорвались на бег по направлению к ступеням террасы. Боуман подошел ко второй передней шине и, уже не заботясь о том, что кто-то услышит шипение выходящего воздуха, просто открутил вентиль и забросил его подальше в траву. Поднялся и, пригибаясь на всякий случай, выбежал на парковку через подъездную площадку, минуя живописную арку живой изгороди.
Здесь он столкнулся с неожиданной трудностью. Синий «пежо», сказала Сесиль. Отлично. Синий «пежо» он легко отличил бы в любое время — при свете дня. Но сейчас ночь, и, несмотря на льющую свет луну, плетеный навес укутывал стоящие на парковке машины почти непроницаемой тенью. Говорят, ночью все кошки серы. С ума можно сойти, но ночью и машины все одинаковы, под стать кошкам. Допустим, отличить «роллс» от «мини» вполне легко, но в наш век бездумного единообразия большинство машин пугающе схожи своими размерами и обводами. Именно такое открытие Боуман и совершил этой ночью, к своему ужасу. Он перебегал от одной машины к другой, подолгу вглядываясь в каждую, чтобы в итоге понять: перед ним не то, что он ищет.
Заслышав вдали голоса — не особо громкие, но явно сердитые и встревоженные, — расстроенный неудачей Боуман перебежал к арке в изгороди и выглянул на площадку. Четверо цыган, обнаружив, что птички улетели из клетки, вновь расположились у фургона и жарко спорили, отчаянно при этом жестикулируя, но старались не повышать голос. Они устроили настоящий военный совет, пытаясь понять, что же им, черт возьми, делать дальше. Но прийти к какому-либо общему решению оказалось непросто, и Боуман им не завидовал: на месте цыган он сам бы растерялся наверняка.
Внезапно фокус его внимания сместился чуть в сторону и немного выше. Уголком глаза Боуман заметил нечто, что даже в тусклом лунном освещении являло яркое цветное пятно. Это нежно-сиреневое видение, всплывшее на верхней террасе, представляло собой полосатую пижамную пару аляповатых оттенков, внутри которой пребывал не кто иной, как Великий герцог собственной персоной. Он опирался на балюстраду и смотрел вниз на подъездную площадку перед отелем с выражением, условно говоря, неочевидной заинтересованности, или благодушного безразличия, или… выбирать можно было, на самом деле, практически любой вариант, поскольку трудно разобрать точное выражение лица, когда его обширная часть представляет собой размеренно двигающиеся челюсти, а немалая часть оставшегося прячется за большим красным яблоком. Единственное, что было понятно, — никаких бурных эмоций Великий герцог сейчас не испытывал.
Предоставив сиреневому пятну возможность спокойно дожевать яблоко, Боуман продолжил поиски. Помнится, Сесиль упомянула «ближний ряд» парковки, но ее распроклятого «пежо» там не было, Боуман дважды это проверил. Тогда он взялся за дальний, западный ряд и наконец обнаружил нужный автомобиль четвертым по счету от края — или так ему показалось; во всяком случае, перед ним определенно стоял «пежо». Забравшись внутрь, Боуман с легкостью вставил ключ в замок зажигания. «Женщины!» — со вздохом подумал он, но не стал развивать эту мысль, поскольку дел и без того было через край.
Дверцу он закрыл, стараясь проделать это как можно тише; хотя вряд ли негромкий щелчок замка кто-то сумел бы услышать на площадке перед отелем, даже если цыгане не проводили бы там свой темпераментный военный совет. Он отпустил ручной тормоз, включил первую передачу и, не отпуская сцепления, потянулся и включил зажигание и фары. Двигатель и фары сработали одновременно, и «пежо», разбрасывая гравий из-под задних колес, рванул вперед. Боуман вывернул руль влево, направляя машину к единственному выезду через арку в изгороди. Повернув за нее, он увидел, как четверка цыган, отбежав от фургона Черды, спешит перекрыть выбранный Боуманом маршрут, пролегающий между аркой и выездом с площадки отеля. Черда уже забыл осторожность и во все горло выкрикивал указания, плохо слышные за ревом мотора, — впрочем, его яростная жестикуляция определенно говорила о том, что он требует от пособников остановить машину любой ценой. Как именно они это смогут сделать, Боуман себе представить не мог. Проезжая под аркой изгороди, в свете фар он увидел, что Ференц — единственный, кто имеет при себе пистолет, — нацелил его на Боумана, и у того не осталось другого выбора, кроме как направить машину прямо на юношу. Паника, исказившая черты Ференца, явно говорила о том, что парню уже было не до стрельбы, главное для него сейчас — собственное спасение. Совершив судорожный прыжок влево, юноша почти увернулся от удара, но не совсем. Ближнее крыло машины ударило ему по бедру, и молодой цыган внезапно исчез из виду; все, что осталось после него за стеклом машины, — это металлический блеск кувыркающегося в воздухе пистолета. Черда и двое других цыган благополучно успели отскочить в сторону. Снова круто вывернув руль, Боуман съехал с площадки и прибавил газу, направляя автомобиль в сторону дороги, которая вела в долину. Ему стало интересно, как на все происходящее отреагировал Великий герцог — скорее всего, даже не перестал жевать.
Шины взвизгнули, когда «пежо» заложил крутой поворот направо при выезде на дорогу. Подкатив к Сесиль, Боуман остановил машину и вышел из нее, но двигатель глушить не стал. Девушка подбежала, волоча за собой чемодан.
— Быстрее! Да быстрее же! — явно нервничая, Сесиль всучила Боуману чемодан. — Ты что, не слышишь звук их мотора?
— Все я слышу, — смиренно ответил Боуман. — Но, думаю, время у нас есть.
Времени у них и правда хватало. Рев мотора на низкой передаче стал глуше, стоило брошенному в погоню цыганскому грузовичку резко притормозить перед поворотом. Когда же в поле зрения возник поворот, стало очевидно, что справиться с выездом на дорогу грузовичку не судьба. Черда бешено дергал руль, но передние колеса, а вернее, шины на них предпочли жить самостоятельной жизнью. Боуман с интересом следил, как грузовик несется поперек ленты дороги, переваливает через обочину и, повалив молодое деревцо, с грохотом бухается по ту сторону.
— Ну и ну! — Боуман повернулся к Сесиль. — Ты когда-нибудь видела такую неосторожную езду?
Дойдя до края дороги, он выглянул в поле. Грузовик, чьи колеса еще вращались, лежал на боку, а три цыгана, которые успели расстаться с машиной прежде, чем та пришла в полную негодность, лежали в живописном беспорядке примерно в пятнадцати футах поодаль. Пока Боуман любовался этой картиной, цыгане зашевелились, расползлись в стороны и, кряхтя и шатаясь, начали подниматься. Ференца, понятное дело, среди этой троицы не было. Боуман почувствовал, что девушка присоединилась к нему.
— Знаю, это твоя работа! — Она наставила на Боумана обвиняющий палец. — Это ты им испортил машину.
— Ну что тут сказать, — недовольно скривился Боуман. — Я всего лишь выпустил из колес немножечко воздуха.
— Но… ведь люди могли погибнуть! А вдруг грузовик упал бы прямо на них и придавил насмерть?
— Да уж, иногда не все идет так, как хотелось бы, — с сожалением признал Боуман. В ответ Сесиль вонзила в него взгляд — один из тех, к каким должен был быстро привыкнуть доставленный в зал суда доктор Криппен[35], и Боуман поспешил сменить тон. — Сесиль, ты не похожа на дуру и не говоришь как дура, так что тебе не стоило бы портить все впечатление таким дурацким поведением. Если ты и вправду считаешь, будто трое наших друзей отправились в поле насладиться ночным воздухом Прованса, почему бы тебе не пойти к ним и не спросить, как они себя чувствуют?
Девушка развернулась и, не проронив ни слова, зашагала назад к машине. Боуман последовал за ней, и они отъехали от обочины, чтобы продолжить путь в молчании, исполненном односторонней обиды. Не прошло и минуты, как Боуман притормозил, чтобы съехать на небольшую расчищенную площадку справа от дороги. Сквозь ветровое стекло виднелись отвесные известняковые скалы с огромными прямоугольными выщерблинами, в глубинах которых таился непроглядный мрак незримых пещер.
— Ты же не собрался здесь останавливаться. — Удивленное недоверие в голосе.
Боуман вырубил двигатель и поставил машину на ручной тормоз:
— Уже остановился.
— Но нас ведь найдут! — Недоверие уступило отчаянию. — Они будут здесь с минуты на минуту!
— Нет. Если они вообще способны соображать после той небольшой аварии, то наверняка решили, будто мы уже на полпути к Авиньону. К тому же, думаю, им понадобится какое-то время, чтобы вернуть себе охоту прокатиться с ветерком при лунном свете.
Они вышли из машины и встали, разглядывая черный провал, служивший старым каменоломням входом. Выражение «недоброе предчувствие» плохо описало бы овладевшее ими чувство; «тревога» и «гнетущая тоска» — тоже слабоваты. Чувство было куда более сильным, гораздо более зловещим. Они стояли у входа в жуткое место, которое внушало безотчетный ужас, и Боуману не составило труда понять прибывшего в отель полицейского и посочувствовать ему. Вместе с тем он отнюдь не считал, что человеку нужно родиться в Ле-Бо и вырасти в атмосфере древних как мир суеверий, чтобы развить в себе фобию по отношению к ночным посещениям этих пещер. Просто окутанные мраком каменоломни относились к местам, куда ни один человек в здравом уме не рискнет войти после захода солнца. Боуман же, будем надеяться, пребывал в здравом рассудке и не имел никакого желания туда входить. Вот только не войти он уже не мог.
Достав из своего чемодана фонарик, он попросил Сесиль:
— Дождись меня здесь.
— Ни за что! Ты не бросишь меня одну! — довольно запальчиво объявила она.
— Скорее всего, внутри будет гораздо хуже.
— Наплевать.
— Как хочешь.
Они вошли через самый крупный из черных проемов, зиявший слева: если трехэтажный дом водрузить на колеса, он бы въехал сюда без всяких проблем. Боуман обшарил лучом фонарика стены, испещренные граффити бесчисленных поколений, а после выбрал проход справа, который вел в еще более просторную пещеру. Сесиль, как заметил Боуман, довольно часто спотыкалась, даже если была обута в сандалии на плоском каблуке, — чаще то есть, чем того требовали редкие неровности известнякового пола. Теперь он окончательно уверился, что зрение у девушки далеко не на сто процентов, и предположил, что именно это в первую очередь заставило ее согласиться на совместное бегство из отеля.
Следующая камера каменоломни не вызвала у Боумана особого интереса. Даже если ее своды терялись во тьме, забраться на такую верхотуру смогла бы разве что летучая мышь, так что сейчас это не имело значения. Впереди, впрочем, темнел еще один проем.
— Какое жуткое место, — прошептала Сесиль.
— Кажется, я не предлагал свить наше гнездышко прямо тут.
Еще через несколько шагов девушка окликнула его вновь:
— Мистер Боуман?
— Нил.
— Можно я возьму тебя под руку?
Он и не подозревал, что в наши дни кому-то придет в голову спрашивать.
— Ни в чем себе не отказывай, — радушно разрешил Боуман. — Ты не единственная здесь, кого стоило бы подбодрить.
— Не в том дело. Вообще-то, мне вовсе не страшно. Просто ты все время водишь фонариком туда-сюда, а я ничего не вижу и вечно спотыкаюсь.
— Вот, значит, как?
Сесиль взяла его за руку и больше уже не спотыкалась, хотя ее продолжала бить крупная дрожь, словно в жестоком приступе малярии. В конце концов она спросила:
— Что ты здесь ищешь?
— Ты давно догадалась, что я ищу.
— Хочешь сказать, они могли его спрятать?
— Могли и спрятать. Не похоронить, если только не захватили с собой динамит, но спрятать вполне могли. Под щебнем и обломками известняка, этого тут полно.
— Но мы прошли уже с десяток куч мелких обломков. На них ты не отвлекался.
— Когда наткнемся на свежий курган, ты увидишь разницу, — невозмутимо пообещал Боуман. Девушка опять задрожала, и он продолжил: — Зачем только ты за мной увязалась, Сесиль? Ты не соврала, уверяя, что тебе не страшно, ты просто в полнейшем ужасе.
— Уж лучше я буду испытывать ужас здесь, с тобой, чем одна у входа.
Ее зубы были готовы начать стучать в любую секунду.
— В этом ты, возможно, права, — признал Боуман.
Они прошли на этот раз вверх по небольшому склону, сквозь новый проем в каменной стене, ведший в очередную просторную камеру. Сделав всего несколько шагов в глубину, Боуман резко остановился, водя лучом фонарика по сторонам.
— В чем дело? — шепотом поинтересовалась Сесиль. — Что-то не так?
— Не знаю… — Боуман помолчал, обдумывая свои ощущения. — Хотя нет, знаю, пожалуй.
И вздрогнул — впервые за всю экскурсию.
— И ты тоже? — Снова шепот.
— И я тоже. Но не в этом дело. Какой-то придурок только что станцевал на моей могиле.
— Что?
— Нашли. Это оно, то самое место. Старый грешник вроде меня всегда сможет почуять запах.
— Запах чего? Смерти? — Теперь у девушки дрожал заодно и голос. — Людям не дано почувствовать близость смерти.
— А мне дано…
Боуман вырубил фонарик.
— Зажги его, зажги! — Голос высокий, надрывный, близкий к истерике. — Ради бога, включи свет. Пожалуйста.
Боуман отнял ее руку со своего локтя, обнял девушку и прижал к себе. Если чуть-чуть повезет, подумал он, их дрожь синхронизируется: пусть не так идеально, как в телевизоре движения чемпионов по бальным танцам, но вполне достаточно для взаимного комфорта. Когда дрожь у обоих немного утихла, он спросил:
— Замечаешь что-нибудь необычное в этой пещере?
— Тут светло! Откуда-то идет свет.
— Так и есть.
Они медленно двинулись вперед, пока не уткнулись в подножие огромной кучи камней, больших и малых. Нагромождение обломков тянулось все выше, чтобы своей вершиной почти уткнуться в рваный лоскут звездного неба по центру свода. По самой середке насыпи, ровнехонько сверху вниз, тянулся узкий участок потревоженного щебня — след, похоже, оставлен совсем недавно. Когда Боуман зажег фонарик, сомнений не осталось: след был свежий. Затем он обвел лучом основание кучи, и тот словно по собственной воле уперся в известняковый курган, футов восьми длиной и фута три высотой.
— Если холмик был насыпан не так давно, — заметил Боуман, — его легко отличить от старых.
— Легко отличить… — машинально повторила девушка.
— Прошу тебя, прогуляйся немного.
— Нет. Забавно, но теперь я уже в полном порядке.
Боуман сразу же ей поверил и не счел это забавным. Человечество пока еще не слишком-то оторвалось от первобытных джунглей, чтобы не испытывать величайшего трепета перед неизвестностью, но здесь и сейчас с ней было покончено. Они уже знали.
Согнувшись над курганом, Боуман принялся отбрасывать камни в сторону. Заваливая обломками тело несчастного Александра, эти люди не сильно себя утруждали, и уже скоро Боуман наткнулся на изрезанные куски некогда белой рубашки, теперь пропитанной кровью. В запекшейся крови пальцы Боумана нащупали серебряное распятие на цепочке, и, отстегнув ее, он поднял распятие вместе с цепочкой повыше.

«Пежо» Боуман припарковал на том же участке дороги, где совсем недавно подбирал Сесиль с чемоданами. И вышел из машины.
— Оставайся здесь, — сказал он Сесиль. — Это уже серьезно.
Не то чтобы она послушно кивнула, но не стала и спорить, — возможно, его методы обучения начали приносить плоды. Перевернутый набок цыганский грузовичок так и лежал на месте, и это не удивило Боумана: чтобы его поднять, понадобился бы автокран.
От входа территория «Боманьера» казалась совершенно безлюдной, но Боуман успел проникнуться к Черде и его веселой компании в точности таким же доверием, какое мог бы испытывать по отношению к гнезду кобр или к паучьей колонии «черных вдов», а потому, медленно продвигаясь вперед, старался не выходить из тени. Носок его туфли неожиданно наткнулся на что-то твердое, и он услышал слабый металлический лязг. Боуман застыл на месте, но звук, похоже, не вызвал ответной реакции его возможных противников — их было не видно и не слышно. Присев, он поднял с земли пистолет, отброшенный им недавно к опоре бензонасоса, — несомненно, оружие юного Ференца. Судя по состоянию, в котором юноша растворился во тьме в их прошлую встречу, он вряд ли успел соскучиться по своему пистолету или захочет воспользоваться им в ближайшее время, но Боуман все равно решил вернуть потерянное. Просто потревожить спящих у него все равно бы не вышло: окна и приоткрытая дверь фургона Черды по-прежнему источали свет, тогда как остальные фургоны на площадке перед отелем были погружены в темноту. Подойдя к фургону, Боуман бесшумно поднялся по ступенькам и заглянул в дверной проем.
C забинтованной левой рукой, с синяком во всю щеку и с большой полосой лейкопластыря на лбу Черда выглядел уже не так грозно, хотя по сравнению с Ференцем, которому он сейчас деловито оказывал медицинскую помощь, пребывал в идеальном состоянии. Лежа на узкой койке, сыночек жалобно стонал, пока отец сматывал с его лба напитавшуюся кровью повязку. Когда последним рывком был снят последний слой бинта, раздался уже вопль, а не стон: боль погрузила Ференца в состояние, довольно близкое к полной потере чувств, и Боуман увидел, что через весь лоб юноши тянется вполне серьезная ссадина. Впрочем, ее размеры меркли рядом с массивным кровоподтеком во все лицо; если у Ференца имелись и иные телесные травмы сопоставимых масштабов, сейчас ему точно не позавидуешь.
Боумана это не особенно трогало; если в тот судьбоносный момент Ференцу сопутствовала бы удача, это он, Боуман, имел бы сейчас увечье, едва ли совместимое с жизнью, про боль уже и говорить нечего.
Пока отец накладывал свежую повязку, Ференц неуверенно сел на койке, потом упер локти в колени и, ткнувшись лицом в ладони, снова застонал:
— Господи боже, что такое? Моя голова…
— Все будет в порядке, — утешил сына Черда. — Синяки да ссадины всего-то.
— Но что это могло быть? И почему моя голова…
— Машина. Ты помнишь?
— Машину? Да, помню… Этот черт Боуман! — (Чья бы корова мычала, подумал Боуман.) — Он что же… Он…
— Да, будь проклята его гнилая душа. Он от нас ушел и разбил наш грузовик. Ты это видел? — Черда приподнял увечную руку, указывая на заклеенный лоб.
Оглядев их без интереса, Ференц отвел глаза. Сейчас его голова была занята другим.
— Отец, мой пистолет!.. Где мой пистолет?
— Он тут.
Боуман шагнул внутрь фургона с наставленным на Ференца пистолетом; в другой руке он сжимал окровавленную цепочку с распятием. Юноша уставился на вошедшего с таким видом, будто его голова лежала на плахе, а Боуман стоял над ним с занесенным топором, хотя и мечтал при этом поменяться местами с палачом. Черда, стоявший к двери спиной, обернулся и, как и сын, застыл в неподвижности. Судя по всему, радости от встречи с Боуманом он испытал не больше, чем Ференц. Сделав вперед два осторожных шага, Боуман опустил окровавленное распятие на боковой столик.
— Возможно, стоит отдать это матери, — сказал он. — Только сначала лучше бы стереть кровь.
Боуман подождал их реакции, но ее не последовало. Поэтому он продолжил:
— Я убью тебя, Черда. Мне придется сделать это самому. Потому что никто не сможет доказать, что это ты убил мальчишку Александра. А мне доказательства не нужны, хватит и уверенности. Но не прямо сейчас. Я не могу пока тебя убить, знаешь ли. Нельзя допустить, чтобы погибли невинные, не так ли? Но позже я это сделаю. Убью тебя. А потом убью Гаюса Строма. Так ему и передай, ладно?
— Что ты знаешь о Гаюсе Строме? — прошептал Черда.
— Достаточно, чтобы его вздернуть. С тобой заодно.
На лице Черды проявилась улыбка, но шептать он не перестал:
— Ты только что сказал, что пока не можешь меня убить.
И сделал шаг вперед.
Не тратя лишних слов, Боуман слегка изменил положение пистолета, смещая прицел на точку, расположенную у Ференца между глаз. На второй шаг Черда уже не отважился. Покосившись на него, Боуман указал на табурет рядом со столиком.
— Сядь, — велел он, — и повернись к сыну. Смотри на него.
Черда подчинился. Боуман шагнул к нему ближе, и стало понятно, что Ференц еще не вернул себе скорость реакции: на том участке лица юноши, который еще мог как-то отражать эмоции, появилось выражение ужаса, а рот открылся, чтобы выкрикнуть предупреждение, — но слишком поздно: ствол пистолета в руке у Боумана огрел Черду за ухом, и тот тяжело завалился на пол.
Оскалив зубы, Ференц со злостью выругался. По крайней мере, так предположил Боуман, поскольку юноша перешел на родной язык, но не успел Ференц довести до конца первую же витиеватую фразу, как Боуман безмолвно шагнул вперед, снова замахиваясь пистолетом. Реакция и впрямь оказалась замедленной, причем даже сильнее, чем можно было ожидать: Ференц повалился на пол головой вперед, чтобы в неподвижности замереть, улегшись поперек отцовского тела.
— Да что тут вообще…
Голос раздался позади Боумана. Он тут же бросился в сторону и, присев на пол, развернулся на месте, вскидывая пистолет, затем, уже гораздо медленнее, поднялся на ноги. В дверях стояла Сесиль: зеленые глаза распахнуты настежь, на лице — потрясение.
— Дура ты дура, — в ярости произнес Боуман. — Ты сейчас чуть не отправилась на тот свет, понимаешь это?
Все еще не отойдя от шока, девушка коротко кивнула.
— Пройди сюда и закрой дверь. Ты действительно дура. Какого черта ты не послушалась меня и не осталась в машине?
Словно в трансе, она шагнула внутрь фургона и закрыла дверь. Обернувшись, уставилась сначала на двух лежащих на полу, потом на Боумана:
— Ради всего святого, зачем тебе было вырубать этих двоих? Они и так уже ранены.
— Потому что убивать их сейчас было бы неудобно, — холодно ответил Боуман.
Он повернулся к Сесиль спиной и начал методично и тщательно обыскивать помещение. Когда берешься со всей методичностью и тщательностью проводить обыск в любом жилище, будь то цыганский фургон или особняк аристократа, по ходу волей-неволей придется полностью разорить жилище. Поэтому Боуман, действуя организованно и планомерно, разорил фургон Черды подчистую. В пух и прах разнес койки, распорол матрасы ножом, позаимствованным у распростертого на полу Черды, разбросал всю набивку, чтобы убедиться, что там ничего не спрятано, и с помощью того же ножа вскрыл шкафы, все как один запертые. Затем он перебрался в кухонный отсек и перебил там всю посуду, способную хоть что-то вместить, после чего вытряхнул в раковину содержимое дюжины консервных банок и там же, в раковине, разбил банки с домашними заготовками и большинство винных бутылок, просто стуча ими друг о друга, а закончил все это тем, что высыпал на пол содержимое ящиков для столовых приборов, чтобы убедиться, что под выстилочной бумагой ничего нет. Там ничего и не было.
Сесиль, наблюдавшая за этим представлением все в том же гипнотическом трансе, нашла в себе силы поинтересоваться:
— Кто такой Гаюс Стром?
— А как долго ты слушала наш разговор?
— С начала и до конца. Кто такой Гаюс Стром?
— Понятия не имею, — честно признался Боуман. — Никогда о нем не слышал до сегодняшней ночи.
Он переключил свое внимание на платяные шкафы, поочередно вытряхнул содержимое каждого на пол и разгреб ногой. Ничего особо примечательного, просто одежда.
— Чужое право собственности для тебя — пустой звук?
Сесиль, похоже, уже вышла из транса, но, кажется, исключительно для того, чтобы испытать чувство недоверия человека, не умеющего сжиться с реальностью.
— Все это наверняка застраховано, — утешил девушку Боуман.
И приступил к штурму последнего из предметов мебели, еще не подвергшегося насилию, — великолепного резного бюро из красного дерева, способного быть оцененным в небольшое состояние в любой стране: вскрыл запертые ящики с помощью острия ножа Черды. Содержимое первых двух ящиков он вывалил на пол и уже собирался взломать третий, когда его внимание привлекло нечто, показавшееся ему странным. Склонившись, он поднял тяжелую пару свернутых шерстяных носков; внутри лежала перетянутая резинкой пачка новеньких трескучих банкнот с последовательными серийными номерами. На пересчет ушла почти что минута.
— Восемьдесят тысяч швейцарских франков в тысячных купюрах, — огласил итог Боуман. — Интересно, откуда наш приятель Черда раздобыл восемьдесят тысяч швейцарских франков в тысячных купюрах? Впрочем, какая разница…
Сунув пачку банкнот в задний карман, он продолжил обыск.
— Но… но это же воровство!
Говорить, что Сесиль ужаснулась, стало бы, пожалуй, преувеличением, но в ее широко раскрытых глазах восторга не отражалось тоже. Боуман, однако, не был настроен выслушивать нотации о морали.
— Лучше помолчи! — сказал он.
— Но у тебя же хватает денег.
— Может, так они мне и достаются.
Он вытряхнул еще один ящик, носком ботинка оценил его содержимое, затем повернул голову влево, уловив там какое-то движение. Ференц уже стоял на коленях, силясь подняться. Боуман взял юношу под руку, помог ему встать прямо, нанес ему сильный удар в челюсть и снова опустил на пол. На лице Сесиль вновь отразился шок, смешанный с зачатками отвращения, — видимо, она росла нежной воспитанной девочкой, которую учили, что идеалом вечернего развлечения неизменно остаются походы в оперу, в театр или на балет. Боуман приступил к разбору очередного ящика.
— Можешь ничего не говорить, — хмыкнул он. — Я тут просто-напросто разгульно бездельничаю. Смешно, правда?
— Ничуть! — Сесиль сжала губы, сразу уподобившись школьной наставнице строгих правил.
— У меня нет времени на… Ага!
— Что там? — В женщине даже самого пуританского склада отвращение не имеет шансов устоять против любопытства.
— Вот такая диковина. — Боуман поднял на ладони и показал ей выточенную из палисандра изысканную лакированную шкатулку, инкрустированную черным деревом и перламутром.
Она была заперта и сделана настолько притерто, что даже кончика острого как бритва ножа невозможно было просунуть в микроскопическую щель между крышкой и корпусом шкатулки. Возникновение этой проблемы, похоже, наполнило Сесиль злорадным удовлетворением: она широко повела рукой, указывая на царящий вокруг невообразимый хаос — едва ли не каждый квадратный дюйм пола в фургоне был завален разнообразным мусором.
— Поискать ключик? — сладко пропела она.
— Нет нужды.
Боуман поставил палисандровую шкатулку на пол и прыгнул на нее обеими ногами, вмиг обратив в мелкие щепки. Покопавшись в них немного, поднял запечатанный конверт, который тут же вскрыл, и извлек оттуда бумажный лист.
На нем была отпечатана — заглавными литерами — полная мешанина из бессмысленных на первый взгляд букв и цифр. Имелось также и несколько вполне внятных слов, но их значение в общем контексте было совершенно неясным. Сесиль заглянула Боуману через плечо; глаза девушки были сощурены, и он понял, что ей трудно разобрать печатные символы.
— Что это? — спросила она.
— Похоже на шифр. Плюс одно-два нормальных слова. Тут стоит «понедельник», а еще есть дата — двадцать четвертое мая — и название местности: Гро-дю-Руа.
— Гро-дю-Руа?
— Это рыболовецкая гавань и курорт на побережье. Так зачем бы цыгану возить с собой зашифрованное послание? — Боуман немного поразмыслил над этим, но без толку: он все еще бодрствовал и неплохо держался на ногах, но его разум уже погрузился в сон. — Глупый вопрос… Нам пора. Полный вперед!
— Что? Еще два восхитительных ящика пока не разбиты вдребезги.
— Оставим их вандалам. — Он взял Сесиль за руку, чтобы девушка не споткнулась по пути к двери, и та вопрошающе посмотрела ему в лицо:
— Выходит, ты умеешь взламывать шифры?
Боуман огляделся по сторонам:
— Мебель — умею. Кухонную утварь — умею. Шифры — нет. Идем поищем гостиницу.
Они ушли. Перед тем как прикрыть дверь, Боуман бросил последний взгляд на двух все еще не пришедших в себя цыган, лежащих среди мелко покрошенной рухляди, в которую обратилась внутренняя обстановка фургона, совсем недавно выглядевшая вполне достойно. Он почти пожалел его, этот фургон.

Глава 4

Когда Боуман проснулся, в окно настойчиво били лучи утреннего солнца, вовсю пели птицы, а на прозрачно-голубом небе не было видно ни облачка. Окно принадлежало не гостиничному номеру, а синему «пежо», который он под утро перегнал подальше от дороги под укрытие густых ветвей, в темноте казавшихся надежной защитой от чужих глаз. Теперь, при свете дня, стало ясно, что никакого толку от этих деревьев нет, и машину отлично видно любому случайному прохожему, который бросит взгляд в эту сторону. Поскольку те, чьих случайных взглядов он предпочел бы избежать, расположились не так уж и далеко от них, Боуман счел, что сейчас самое время двигаться дальше.
Будить Сесиль ему не хотелось. Похоже, эту ночь, вернее, жалкий остаток ночи она провела относительно спокойно. Девушка уснула, положив свою темную головку ему на плечо, что вызвало у Боумана легкое недовольство не самыми комфортными условиями, в которых переночевал он сам, — потому отчасти, что старался не шевелиться, опасаясь потревожить сон спутницы, но главным образом оттого, что после непривычно активных физических упражнений предыдущей ночи у него ломило мышцы, которые уже давно не подвергались такому бесцеремонному обращению. Он опустил стекло с водительской стороны, насладился свежестью прохладного утреннего воздуха и прикурил сигарету. Щелчка зажигалки хватило, чтобы Сесиль зашевелилась, села прямо и начала крутить головой, оглядываясь, пока не сообразила, где находится.
— Что ж, по гостиничным меркам эта ночь обошлась нам совсем недорого, — заметила она, покосившись на Боумана.
— Вот что я обожаю, — похвалил тот, — так это дух первопроходца!
— По-твоему, я похожа на первопроходца?
— Честно говоря, не очень.
— Хочу принять ванну.
— И очень скоро примешь, причем в лучшем отеле Арля. Зуб даю.
— Да ты оптимист. Из-за цыганского фестиваля все номера в отелях уже несколько недель как забронированы.
— Да. В том числе и тот номер, что занял я. Забронировал его еще два месяца тому назад.
— Понятно… — Сесиль отодвинулась на свою сторону сиденья, что, по скромному мнению Боумана, было весьма неблагодарно с ее стороны, учитывая, что немалую часть ночи она не гнушалась использовать его плечо в качестве подушки. — Выходит, вы уже два месяца как забронировали номер, мистер Боуман…
— Нил.
— Я проявила бездну терпения, не так ли, мистер Боуман? И не задавала лишних вопросов?
— Не задавала, — подтвердил он, восхищенно глядя на Сесиль. — Какой чудесной женой ты станешь! Даже когда я буду задерживаться, возвращаясь домой с работы…
— Господи помилуй. К чему все это? Кто ты вообще такой?
— Бездельник в бегах.
— В бегах? Да это ты сам преследуешь цыган, которых…
— Я довольно мстительный бездельник.
— Но я же помогла тебе…
— Да, помогла.
— Разрешила взять свою машину. А ты подверг меня опасности…
— Знаю. Я не имел права так поступать и сожалею об этом. Я посажу тебя на такси до аэропорта в Мариньяне, откуда ты улетишь в Англию первым же рейсом. Там ты будешь в полной безопасности. Или забирай эту машину, а я доберусь до Арля на попутках.
— Шантаж!
— Какой шантаж? Ничего не понимаю. Я предлагаю тебе способ как можно скорее оказаться в безопасности. Или ты намекаешь, что готова отправиться в Арль со мной?
Сесиль кивнула. Боуман задумчиво вгляделся в ее лицо:
— Такое безоговорочное доверие к человеку, на руках которого так много еще не успевшей высохнуть крови?
Она снова кивнула.
— Все равно не понимаю… — Боуман уставился прямо вперед сквозь ветровое стекло. — Возможно ли, что прелестная мисс Дюбуа позволила себе по уши влюбиться?
— Расслабься, — спокойно посоветовала Сесиль. — У прелестной мисс Дюбуа нет подобных романтических намерений.
— Тогда зачем ехать куда-то со мной? Кто знает, может, они все уже затаились впереди: и грабитель в темном переулке, и официант с флаконом яда, и ухмыляющийся убийца с кинжалом под плащом… Да в принципе любой из дружков Черды. Так зачем же?
— Честно говоря, не знаю.
Боуман завел мотор.
— А уж я — тем более…
Но он знал. И она знала. Но чего она не знала, так это того, что он знает, что она знает. Чересчур запутанная логика для восьми часов утра, подумалось Боуману.
Они как раз съезжали на дорогу, когда Сесиль заметила:
— Мистер Боуман, а вы, возможно, умнее, чем кажетесь.
— Это представляет какую-то проблему?
— Пару минут назад я задала вам вопрос. По той или иной причине вы не удосужились на него ответить.
— Вопрос? Какой вопрос?
— Уже не важно, — смиренно вздохнула Сесиль. — Я и сама забыла, о чем спрашивала.

Облаченный в сиреневую полосатую пижаму, которая в значительной степени (и милосердно) была прикрыта заткнутым за воротник полотенцем, Великий герцог завтракал в постели. Его поднос для завтрака своей шириной мог помериться с кроватью — это было необходимо, чтобы вместить огромное количество поданных блюд. Он как раз наткнул на вилку особенно сочный кусок рыбы, когда дверь номера распахнулась без стука, впуская Лайлу, чьи светлые волосы еще не успели повстречаться с расческой. Одной рукой девушка затягивала пояс на халатике, а в другой сжимала листочек бумаги, которым в явном расстройстве размахивала над головой.
— Сесиль уехала! — Еще один взмах листком. — И оставила мне это.
— Уехала? — Великий герцог заправил в рот кусок рыбы, наслаждаясь этим ускользающим мгновением. — Ей-богу, эта красноперая султанка просто великолепна. Куда уехала?
— Не знаю. Но она взяла с собой одежду.
— Дайте-ка взглянуть… — Великий герцог выбросил руку в сторону и забрал у Лайлы записку. — «Пиши мне до востребования в Сен-Мари». Это почти ничего не проясняет, надо заметить. Тот грубоватый парень, что был с ней прошлым вечером…
— Боуман? Нил Боуман?
— Именно этого грубияна я и имел в виду. Проверьте, здесь ли он еще. И ваша машина заодно.
— Об этом я как-то не подумала.
— Для этого нужно иметь подходящий склад ума, — любезно сообщил девушке Великий герцог.
Он снова поднял нож и вилку, дождался, пока Лайла не выбежит из номера, отложил приборы, потянулся к прикроватному буфету, выдвинул ящик и достал из него блокнот, который Лайла использовала накануне вечером, исполняя обязанности добровольного секретаря по ходу бесед с цыганами. Почерк в блокноте он сравнил с почерком на листке бумаги, который Лайла только что передала ему, — бесспорно, написано одной и той же рукой. Вздохнув, Великий герцог небрежно уронил листок на пол, вернул блокнот на законное место и возобновил свое прерванное общение с красноперой султанкой. Никем не потревоженный, он покончил с рыбой и едва успел с восторгом предвкушения приподнять крышку блюда с почками и беконом, когда вернулась Лайла. Она была причесана и сменила халатик на голубое мини-платье, в котором была накануне вечером, но волнение ее не покинуло.
— Он тоже исчез вместе с машиной. О Шарль, я так беспокоюсь!
— Когда рядом Великий герцог, беспокойство — пустая трата времени. Очевидно, вашу подругу следует искать в Сен-Мари.
— Да, наверное… — поколебавшись, сказала Сесиль. — Но как мне туда добраться? Ведь моя машина… то есть наша машина…
— Вы будете сопровождать меня, shérie[36]. У Великого герцога всегда найдется удобное транспортное средство. — Замолчав, он прислушался к внезапно донесшемуся снаружи хору встревоженных голосов. — М-да! Эти цыгане порой создают столько шума… Заберите у меня поднос, дорогая.
Не без труда Лайла оторвала от кровати поднос. Великий герцог плавным движением спустил ноги с кровати, завернулся в китайский халат особенно буйной расцветки и направился к двери. Поскольку сразу стало ясно, что источник беспокойства находится где-то на подъездной площадке, герцог дошел до балюстрады террасы и посмотрел вниз. Небольшая толпа цыган собралась у задней части фургона Черды — как раз той его части, что хорошо была видна с точки обзора, занятой Великим герцогом. Некоторые цыгане выразительно жестикулировали, другие чем-то громко возмущались — и все они были явно рассержены.
— Ах! — звонко хлопнул в ладоши Великий герцог. — Какая необыкновенная удача! Редко кому везет оказаться прямо на месте событий, из которых рождается фольклор. Идемте же!
Развернувшись, он целеустремленно зашагал к ступеням, ведущим на нижнюю террасу. Лайла едва успела поймать его за локоть:
— Вы же не можете спуститься туда в пижаме!
— Не мелите чепухи!
Великий герцог проследовал дальше, спустился по ступенькам во внутренний дворик, проигнорировал — или, что более вероятно, не принял во внимание — изумленные взгляды завтракающих на террасе и, чтобы оглядеть сцену действия, остановился на вершине, ведущей на площадку широкой лестницы. На стоянке за аркой живой изгороди уже не осталось ни одного цыганского фургона, как исчезли и два-три из тех, что были припаркованы по краям подъездной площадки, — а остальные явно готовились к отъезду. И все же не менее пары десятков цыган продолжали громко возмущаться, толпясь рядом с фургоном Черды.
Подобный психоделическому Калигуле, за которым семенила испуганная и сильно смущенная Лайла, Великий герцог сошел по ступеням и прошел сквозь толпу окруживших фургон цыган. Встав в самом центре событий, он впитал представшее перед ним зрелище. Избитые, в синяках, порезах и многочисленных бинтах, Черда и его сын сидели на ступеньках фургона с опущенными на руки головами: и физически и душевно их состояние представлялось крайне тяжким. Внутри фургона за их спинами уже суетились несколько цыганок, взявшие на себя неподъемную задачу по уборке салона, который при свете дня выглядел разгромленным даже более основательно, чем в отсветах фонарей. Любой анархист, знающий толк в метком швырянии бомб, смог бы гордиться подобным результатом.
— Жаль! Жаль! — покачал головой Великий герцог, поддавшийся сложной смеси разочарования и досады. — Обычные семейные разборки. Некоторые из цыганских семейств, знаете ли, слишком уж легко вступают в ссоры. Не наблюдаю тут ничего, что могло бы заинтересовать истинного фольклориста. Идемте же, моя дорогая. Большинство цыган уже в пути, и сейчас нам приличествует последовать их примеру.
Он увлек девушку назад к лестнице и, начав восхождение, поманил к себе проходившего мимо портье:
— Мою машину сюда, и немедленно.
— То есть вашей машины здесь нет? — удивилась Лайла.
— Конечно, ее здесь нет. Боже правый, девочка, вы же не считаете, что мои служащие могут спать в том же отеле, что и я? Встретимся здесь же через десять минут.
— Десять минут? Мне еще нужно принять ванну, позавтракать, собрать вещи, оплатить счет…
— Через десять минут ровно.
Она была готова через десять минут. Как и Великий герцог. На нем были серый двубортный фланелевый костюм поверх бордовой рубашки и соломенная шляпа с бордовой лентой, но внимание Лайлы в кои-то веки оказалось отвлечено чем-то другим. Она ошарашенно смотрела вниз, на площадку перед отелем.
— У Великого герцога, — как заведенная, повторяла девушка, — всегда найдется какое-нибудь транспортное средство…
В этом случае транспортом оказался великолепный огромный кабриолет «роллс-ройс» ручной сборки, цвета лайма с темно-зеленым. Рядом с ним, придерживая заднюю дверцу открытой, стояла девушка-шофер в униформе цвета лайма — в точности того же оттенка, что и «роллс-ройс», — с темно-зеленым кантом, опять же точно такого же цвета, что и отделка на автомобиле. У девушки-шофера были русые волосы; она была молода, миниатюрна и хороша собой. Улыбаясь, она устроила Великого герцога и Лайлу на заднем сиденье, села за руль и выехала с площадки перед отелем — в полной тишине, как могло показаться из салона машины.
Лайла уставилась на Великого герцога, прикуривающего толстую гаванскую сигару от зажигалки, которую взял с весьма впечатляющей подставки справа от него, усеянной кнопками неизвестного назначения.
— Вы хотите сказать, — с неподдельным жаром поинтересовалась она, — что не позволили столь восхитительно прекрасному созданию остановиться в том же отеле, что и вы сами?
— Нет, разумеется. Но это вовсе не значит, что я не забочусь о своих служащих! — Герцог нажал кнопку на подставке, и разделительное стекло бесшумно опустилось за спинку водительского сиденья. — Где вы провели ночь, Карита, голубушка?
— Ну, месье герцог, гостиницы были переполнены, и…
— Так где вы ночевали?
— В этой машине.
— М-да… — Стекло вернулось на прежнее место, и герцог повернулся к Лайле. — Все же, как вы сами можете убедиться, это весьма комфортабельная машина.

К моменту прибытия синего «пежо» в Арль между Боуманом и Сесиль повис холодок. В процессе обсуждения различных стилей одежды к единому мнению они не пришли, а собственную точку зрения отстоять не сумели. Боуман затормозил на относительно тихой улочке прямо напротив большого, хотя и несколько обшарпанного с виду магазина одежды, заглушил мотор и повернулся к девушке рядом с ним. Та на него не смотрела.
— Итак? — уронил он.
— Ты уж прости, — покачала головой Сесиль, неотрывно разглядывая некую точку вдалеке. — Ничего не выйдет. По-моему, ты окончательно сошел с ума.
— В достаточной мере, — согласился Боуман.
Поцеловал Сесиль в щеку, вышел из машины, достал свой чемодан с заднего сиденья и двинулся по тротуару, чтобы остановиться у витрины рассмотреть несколько выставленных там костюмов экстравагантного покроя. В стекле виднелось отчетливое отражение машины и, почти так же ясно, самой Сесиль — со сжатыми в явной вспышке гнева губами. Казалось, девушка колеблется, но чуть погодя она вышла из машины и прямиком направилась к стоявшему у витрины Боуману.
— Я могла влепить тебе пощечину, — заявила Сесиль.
— Мне это вряд ли бы понравилось, — признал Боуман. — Ты выглядишь совсем большой и очень сильной.
— О, ради всего святого! Заткнись и поставь чемодан обратно в машину.
Боуман замолчал, бросил чемодан обратно, взял неохотно поддавшуюся Сесиль за руку и повел в видавший виды магазин.
Двадцать минут спустя он вздрогнул, взглянув на себя в высокое, в рост человека, зеркало. На нем были черный, застегнутый на все пуговицы и плотно облегающий фигуру костюм — по нему можно было вообразить, каково приходится затянутой в корсет тучной оперной диве, силящейся взять верхнюю ноту до, — а также свободная белая рубашка, черный галстук-ленточка и черная широкополая шляпа. Он вздохнул с облегчением, когда из примерочной появилась Сесиль в сопровождении приятной толстушки средних лет, одетой в черное, — Боуман принял ее за заведующую отделом. Впрочем, отметить ее присутствие он сумел благодаря разве что периферийному зрению: любой мужчина, который не устремил бы взгляд прямо и исключительно на Сесиль, мог бы считаться либо психически больным, либо страдающим острой формой близорукости, свойственной некоторым разновидностям филинов.
Боуман и прежде не считал Сесиль дурнушкой, но сейчас впервые осознал, что она потрясающе, невероятно хороша. И дело не в изысканном платье — красивом, прекрасно облегающем фигуру, экзотичном и явно очень дорогом цыганском костюме, не упустившем ни единого цвета радуги, — и не в белой накидке с рюшами, хотя Боуману доводилось слышать, что осознание того, что она носит красивые вещи, наделяет женщину внутренним сиянием, которое проявляется во всем. Боуман знал только, что его сердце вдруг выполнило парочку сальто-мортале, и, лишь завидев милую и слегка удивленную улыбку Сесиль, сумел призвать сердце к порядку и вернул на законное место свое, по обыкновению непроницаемое, как он надеялся, выражение лица. Заведующая отделом женской одежды в точности выразила его мысли словами.
— Мадам, — с придыханием восхитилась она, — вы чудесно выглядите.
— Мадам и сама чудо, — поправил ее Боуман, после чего поспешил приструнить себя, возвращая к прежнему образу. — Сколько? В швейцарских франках. Вы же принимаете швейцарские франки?
— Разумеется.
Заведующая вызвала продавца, чтобы тот занялся арифметикой, пока она упаковывает купленную одежду девушки.
— Она пакует мои шмотки! — встревоженно доложила Боуману Сесиль. — Но я ведь не могу выйти на улицу в таком виде.
— Еще как можешь. — Боуман хотел искренне ободрить девушку, но слова прозвучали как-то бездушно, ведь сам он так и не мог отвести от Сесиль глаз. — Фестиваль в полном разгаре.
— Месье абсолютно прав, — поддакнула заведующая. — В это время года так одеваются сотни молодых арлезианок. Приятная смена стиля, которая, кстати, очень им идет.
— И для бизнеса тоже весьма неплохо, — продолжил Боуман, взглянув на протянутый ему продавцом счет. — Две тысячи четыреста франков…
Он отделил три тысячефранковые купюры от пачки Черды и протянул их заведующей:
— Сдачу оставьте себе.
— Но месье слишком добр…
По изумлению на лице заведующей Боуман понял, что жители Арля не отличаются щедростью в таком вопросе, как чаевые.
— Бог дал, бог взял… — философски заметил он и вывел Сесиль из магазина.
Они сели в «пежо», и Боуман еще пару минут поездил по городу, прежде чем остановился на почти пустующей парковке. Сесиль повернулась к нему с немым вопросом во взгляде.
— Моя косметичка, — пояснил Боуман. Дотянулся до чемодана на заднем сиденье и вынул из него небольшой черный кожаный несессер на молнии. — Никогда не путешествую без косметички.
Сесиль остолбенело уставилась на него. Такое выражение лица совсем ей не шло.
— Мужчины не держат при себе косметичку.
— Этот мужчина держит. Сейчас ты поймешь зачем.
Двадцать минут спустя, когда они стояли перед стойкой регистрации самого большого отеля в Арле, она уже знала зачем. Одежда на них оставалась та же, что и на момент выхода из магазина, но в остальном их было почти не узнать. Цвет лица Сесиль потемнел на несколько тонов, равно как и цвет ее шеи, рук и запястий; лицо украсили кричаще-алая губная помада и вызывающе яркие румяна, тушь и тени для век. Лицо Боумана, в свою очередь, приобрело оттенок хорошо выдержанного красного дерева, а на верхней губе расположились в меру щеголеватые усы. Гостиничный портье вернул ему паспорт.
— Ваш номер готов, мистер Паркер, — кивнул он. — Это миссис Паркер с вами?
— Не валяйте дурака, — посоветовал Боуман портье, взял Сесиль за напрягшуюся при этом руку и последовал за коридорным к лифту.
Когда дверь номера захлопнулась, оставляя их наедине, девушка воззрилась на Боумана с заметным отсутствием приязни:
— Тебе обязательно нужно было говорить это портье?
— Взгляни на свои руки.
— Что не так с моими руками? Кроме того, что они вымазаны этим твоим чудодейственным средством для загара?
— На них нет колец.
— О!
— Вот именно, что «О!». Опытный портье замечает такие вещи на автомате, поэтому он и спросил. И у него могут поинтересоваться, не въехала ли к ним сегодня подозрительная парочка, что-то в этом роде. С точки зрения блюстителей закона, мужчина с возлюбленной на буксире — вне подозрений: предполагается, у него нет времени на прочую ерунду.
— Только не надо этих разговоров о…
— О пестиках и тычинках я расскажу тебе позже. А пока важно одно: этот парень мне доверяет. Я пока ненадолго выйду, а ты прими наконец свою ванну. Только не смывай весь загар с рук, лица и шеи. От него и так мало что осталось.
Заглянув в зеркало, Сесиль подняла вверх руки и изучила их заодно с лицом:
— Но как, интересно знать, я смогу принять ванну без…
— Я помогу, если хочешь, — вызвался Боуман.
Без дальнейших разговоров Сесиль прошла в ванную, хлопнула дверью и заперла ее. Боуман же спустился в лобби и, потирая подбородок, на мгновение задержался у телефонной будки — просто человек, задумавшийся о чем-то. На телефонном аппарате не имелось наборного диска, — получается, все исходящие звонки идут через коммутатор отеля. Уяснив это, Боуман вышел на яркий солнечный свет.
Даже в столь ранний час бульвар де Лис был заполнен людьми — не экскурсантами, не туристами, а местными торговцами, которые развернули буквально сотни мелких лавчонок на широких тротуарах бульвара. Проезжая часть была запружена ничуть не меньше тротуаров: десятки средств доставки — от тяжелых грузовиков до ручных тележек — выгружали здесь разнообразные товары, начиная от тяжелой сельскохозяйственной техники, продуктов питания, мебели и любых предметов одежды, какие только можно себе вообразить, и заканчивая аляповатыми сувенирами и цветочными букетами, которым не было видно конца и края.
Боуман завернул в почтовое отделение, отыскал там пустую телефонную кабинку, поднял трубку и назвал номер в лондонском Уайтхолле. Дожидаясь, пока его соединят, он достал из кармана и разгладил на столике зашифрованное послание, найденное в фургоне Черды.

Сотня цыган, не менее, стояли на коленях в густой траве, в то время как облаченный в черную рясу священник произносил благословение. Когда он опустил руку, повернулся и зашагал к установленному неподалеку небольшому черному шатру, цыгане поднялись и стали расходиться с поляны: пока одни бесцельно бродили вокруг, другие возвращались к своим фургонам, припаркованным на дорожной обочине в нескольких милях к северо-востоку от Арля. За фургонами высились величественные очертания древнего аббатства Монмажур.
Среди припаркованных автомобилей в глаза особо бросались три: зеленый с белым фургон, в котором жили мать Александра и три молодые цыганки, за ним фургон Черды на буксире за выкрашенным в броский желтый цвет грузовиком и наконец — роскошный зеленый «роллс» Великого герцога. Откидной верх «роллса» пребывал в сложенном состоянии, поскольку небо было безоблачным, а утро довольно жарким. Девушка-шофер, распустившая русые волосы в знак того, что временно не занята своими прямыми обязанностями, стояла с Лайлой у борта машины; с удобством развалившийся на заднем сиденье Великий герцог освежался тем временем каким-то напитком, извлеченным из коктейльного бара, и с интересом наблюдал за происходящим на поляне.
— Никогда не считала цыган настолько набожными, — призналась Лайла.
— И это легко объяснить, — милостиво кивнул Великий герцог. — Разумеется, вы совсем не разбираетесь в цыганских обычаях, моя дорогая, в то время как я считаюсь европейским авторитетом в этой области… — Немного поразмыслив, он уточнил: — Первым европейским авторитетом. Что подразумевает, конечно, всемирный масштаб… Религиозный элемент может быть весьма силен, а искренность и преданность цыган своей вере не бывают настолько очевидны, как во время поездки на поклон мощам Сары, их святой покровительницы. И каждый день, на заключительном этапе путешествия, их сопровождает священник, чтобы благословить Сару и… Но довольно! Мне не пристало и дальше утомлять вас своей эрудицией.
— Шарль, мне совсем не скучно. Все это очень увлекательно. Только для чего эта черная палатка?
— Передвижная исповедальня, хотя, боюсь, ею мало кто пользуется. У цыган собственные представления о добре и зле… Боже правый! Туда только что зашел Черда!
Герцог взглянул на часы:
— Четверть десятого. К обеду, думаю, он управится.
— Этот человек вам не нравится? — с любопытством спросила Лайла. — Вы считаете, он…
— Я ничего не знаю об этом парне, — помотал головой Великий герцог. — Просто замечу, что его лицо не отражает жизни, прожитой в заботах о ближнем и в благочестивых помыслах.
Ни о том ни о другом речь не шла, когда Черда, чье покрытое синяками лицо было одновременно настороженным и угрюмым, опустил и завязал за собой полог шатра. Сам шатер был небольшой, круглый, не более десятка футов в диаметре. Единственное, что в нем было внутри, — это затянутая матерчатой шторкой кабинка, выполнявшая роль исповедальни.
— Войди и утешься, сын мой, — донесся из кабинки низкий голос, одновременно властный и сдержанный.
— Брось ломать комедию, Сёрль, — грубо ответил Черда. — Выкладывай.
Тот, кто находился за шторкой, неуклюже зашарил по стене кабинки, и темная льняная шторка отъехала в сторону, явив сидящего за ней священника в очках без оправы на тонком лице аскета: живое воплощение преданного слуги Божьего, чья самоотверженность граничит с фанатизмом. Священник коротко и бесстрастно оглядел покалеченное лицо Черды.
— Люди могут услышать, — холодно произнес он. — Зови меня «месье кюре» или «отче».
— Для меня ты — Сёрль и всегда им останешься, — с презрением бросил ему Черда. — Симон Сёрль, священник-расстрига. Почти как в детском стишке.
— Миссия у меня не детская, — хмуро ответил Сёрль. — Я прибыл с посланием от Гаюса Строма.
Надменность медленно сошла с лица Черды, лицо делалось все более настороженным, пока он смотрел на лишенное всякого выражения лицо священника.
— Я думаю, — тихо произнес Сёрль, — тебе стоит поискать убедительное оправдание своим непонятным промахам. Будем уповать, что такое оправдание найдется.

— Мне нужно выйти отсюда! Очень нужно! — Тина, молодая цыганка с темной короткой стрижкой, выглянула в окно фургона, посмотрела на исповедальный шатер, затем развернулась лицом к трем другим цыганкам. Глаза у Тины покраснели и опухли, а лицо было очень бледным. — Я хочу немного размяться! Я должна подышать! Я… я здесь больше не выдержу…
Мари ле Гобено, ее мать и Сара нерешительно переглянулись. Никто из них не выглядел спокойнее Тины. Их лица так и не покинули уныние и скорбь, которые Боуман наблюдал в самом начале ночи, а бессилие и отчаяние все так же тяжело висели в воздухе фургона.
— Будь осторожна, Тина, — с беспокойством сказала мать Мари. — Твой отец… ты должна думать об отце.
— Все в порядке, мама, — сказала Мари. — Тина все понимает. Теперь уже понимает… — Она кивнула темноволосой девушке и, когда та поспешила выбежать за порог, тихо продолжила: — Тина была без ума от Александра. Сама знаешь.
— Знаю… — невесело согласилась ее мать. — Жаль только, Александр не любил ее так же сильно.

Тина, не задержавшись, достигла задней части фургона. На выходе на ступеньках сидел цыган, было ему где-то под сорок. Среди прочих своих соплеменников Пьер Лакабро выделялся уродливо приземистым видом, был очень широк в плечах, а еще — в отличие от большинства цыган, которые на свой соколиный манер аристократически красивы, как мало какой народ в Европе, — имел широкое грубое лицо, жестокость которого подчеркивал тонкий рисунок губ, свиные глазки и оставшийся незашитым шрам, идущий вниз от правой брови до самого подбородка. А еще Лакабро, судя по всему, имел чрезвычайно властный характер. С появлением Тины он вскинул голову и одарил девушку щербатой ухмылкой:
— Куда это ты собралась, милая? — Голос у Лакабро был глубоким, хриплым, скрипучим и неприятным на слух.
— Пойду пройдусь. — Неприязнь ясно читалась на лице Тины, и девушка даже не пыталась ее скрывать. — Глотну свежего воздуха.
— Мы расставили дозорных… Да и Мака с Месоном на страже. Ты в курсе?
— Думаешь, я сбегу?
Лакабро снова ухмыльнулся:
— Ты слишком перепугана, чтобы куда-то бежать.
На миг вернув себе оставшуюся отвагу, Тина ответила ему:
— Уж Пьера Лакабро я всяко не боюсь.
— Да и с чего бы? — развел поднятые ладони цыган. — Красотки вроде тебя, да я ж вам как отец родной!
Содрогнувшись всем телом, Тина сошла с крыльца.

Оправдания, которые Черда представил Симону Сёрлю, не встретили у того восторга. Сёрль выслушал их с насмешкой и явно был недоволен, и в итоге Черде пришлось перейти от защиты к нападению.
— А мне каково? — возмутился он. — Пострадал-то я, а не ты и не Гаюс Стром. Говорю тебе, этот пройдоха уничтожил все, что было в нашем фургоне, да еще прибрал к рукам мои восемьдесят тысяч франков.
— Которые ты даже не успел отработать! Это были деньги Гаюса Строма, Черда. Он захочет вернуть их и, если не получит деньги назад, возьмет взамен твою жизнь.
— Святый боже, да этот Боуман просто испарился! Исчез, и я не знаю…
— Ты найдешь его, а после воспользуешься вот этим… — Сёрль сунул руку в складки своего облачения и вытащил пистолет с глушителем. — Если у тебя ничего не выйдет, воспользуйся моим предложением: избавь нас от лишних хлопот и вышиби себе мозги.
Черда долго сверлил хмурым взглядом сидящего перед ним человека в рясе священника.
— Да кто он такой, этот Гаюс Стром?
— Не знаю.
— Мы были когда-то друзьями, Сёрль…
— Богом клянусь, я его ни разу не видел. Инструкции или в письмах, или приходят по телефону, да и то через посредника.
— Тогда скажи мне, а этот человек кто? — Черда ухватил Сёрля за локоть, почти силой подтащил к пологу шатра и осторожно сдвинул край полотна. В поле их зрения тут же попал Великий герцог, который уже успел пополнить запас напитка в своем бокале. Казалось, он смотрит прямо на них, и выражение его лица крайне задумчиво. Черда поспешно задернул полог. — Что о нем думаешь?
— Этого толстяка я уже встречал, — сказал Сёрль. — Какой-то богатый дворянин, надо думать.
— Богатый дворянин по имени Гаюс Стром?
— Знать не знаю. И не желаю знать.
— Я уже третий раз встречаю этого человека вместе с паломниками. И уже третий год работаю на Гаюса Строма. Вчера вечером он задавал вопросы, а сегодня утром спустился вниз и смотрел на следы разгрома, учиненного в нашем фургоне. И вот теперь он смотрит на нас. Мне кажется…
— Все, что тебе кажется, лучше прибереги для Боумана, — посоветовал Сёрль. — А пока держи свои догадки при себе. Наш покровитель предпочитает оставаться инкогнито. Он не потерпит вторжений в свою личную жизнь. Ты меня понял?
С неохотой кивнув, Черда заткнул пистолет за пояс под подолом рубахи и вышел из шатра. Момент его появления был отмечен Великим герцогом, задумчиво созерцавшим исповедальню поверх бокала.
— Боже правый! — безмятежно протянул он. — Как, уже исповедался?
— Прошу прощения, Шарль? — обернулась к нему Лайла.
— Пустое, моя дорогая, пустое… — Герцог перевел взгляд на Тину, которая безутешно и бесцельно меряла шагами поляну. — Подумать только, какая очаровательная девчушка. И что у нее на лице? Печаль? Да, определенно печаль. И все равно, какая очаровательная…
Лайла вскинула подбородок:
— Шарль, я начинаю подозревать в вас специалиста по хорошеньким девушкам.
— Настоящие аристократы всегда были такими. Карита, голубушка, везите нас в Арль, и как можно скорее. Не за горами мой обморок.
— Шарль! — обеспокоилась Лайла. — Вам нездоровится? Это из-за солнца? Задвинуть откидной верх?..
— Я проголодался, — пояснил Великий герцог бесхитростно.
Проводив взглядом удалившийся с негромким урчанием «роллс», Тина огляделась вокруг. Лакабро на крыльце уже не было, да и Маки с Месоном поблизости не наблюдалось. Как бы совершенно случайно Тина оказалась у полога, скрывавшего вход в шатер. Она не стала оглядываться, не следит ли кто-то за ней, отодвинула полог и вошла внутрь. Сделала несколько нерешительных шагов к кабинке.
— Отче! Отче! — дрожащим шепотом позвала она. — Мне нужно вам рассказать…
— Именно за этим ко мне и приходят, дитя мое, — прогудел из-за шторки густой бас Сёрля.
— Нет-нет! — снова шепотом. — Вы не понимаете… Я должна открыть вам поистине ужасные вещи.
— Ничье признание не может ужаснуть верного слугу Божьего. Твои секреты не выйдут за пределы исповедальни, дитя мое.
— Но я не хочу, чтобы они отсюда не выходили! Мне нужно, чтобы вы обратились в полицию.
Шторка сдвинулась в сторонку, открывая Сёрля. Черты его аскетичного лица были исполнены сострадания и участия. Священник подался вперед, чтобы положить ладонь на плечо Тины:
— Что бы ни печалило тебя, дочь моя, беды остались позади. Как твое имя, родная?
— Тина. Тина Даймель.
— Уповай на Бога, Тина, и поведай мне все, что тебе известно.

В зеленом с белым фургоне Мари, ее мать и Сара сидели и угрюмо молчали. Время от времени мать тихо всхлипывала и спешила утереть слезы платком.
— Где же Тина? — спросила она наконец. — Где она может быть? Прошло столько времени, а она еще не вернулась…
— Не переживайте, мадам Зигайр, — успокаивающе сказала Сара. — Тина разумная девушка и не совершит глупостей.
— Сара права, мама, — сказала Мари. — После прошлой ночи…
— Знаю. Я знаю, что веду себя глупо. Но Александр…
— Прошу тебя, мама…
Мадам Зигайр кивнула и умолкла. Внезапно дверь фургона распахнулась рывком и внутрь с силой швырнули Тину — девушка упала на пол лицом вниз. В дверном проеме стояли Лакабро и Черда: первый ухмылялся, второй едва сдерживал ярость. Тина лежала неподвижно, явно лишившись чувств. Порванная на спине окровавленная одежда открывала картину, заполненную зловещим переплетением багровых и лиловых линий: девушку пороли кнутом долго и беспощадно.
— Когда же, — сквозь зубы процедил Черда, — вы наконец поумнеете?
Дверь хлопнула, закрываясь. Три женщины в ужасе смотрели на жестоко изуродованную девушку, а затем все три бросились ей помогать.

Глава 5

Телефонный разговор с Англией был недолгим, и Боуман вернулся в отель уже через четверть часа после того, как его покинул. Полы в гостиничных коридорах устилали толстые ковровые дорожки, и шаги Боумана были беззвучны. Он уже тянулся к дверной ручке своего номера, когда услышал голоса, доносившиеся изнутри. Впрочем, нет, догадался он, голос один — только Сесиль, — и он был едва различим из-за толстой обивки двери: общий тон можно было кое-как разобрать, но не сами слова. Боуман уже собрался припасть ухом к зазору между дверью и дверным косяком, как вдруг из-за угла в коридор выплыла горничная с горой простыней в руках. Пришлось беспечно пройтись мимо двери и, удалившись, через пару минут так же беспечно вернуться обратно. За дверью уже было тихо. Постучав, Боуман вошел.
Стоявшая у окна Сесиль, улыбаясь, повернулась к Боуману лицом, пока тот закрывал дверь. Сверкающие темные волосы претерпели встречу с расческой, или со щеткой, или с чем там они обычно встречаются; но, что бы Сесиль с ними ни сделала, выглядела она, как никогда, соблазнительно.
— Потрясающе, — похвалил Боуман. — Как ты тут без меня? Боже, если бы наши дети только увидели…
— Сменим тему, — перебила его Сесиль. В улыбке, насколько заметил Боуман, не хватало тепла. — Поговорим насчет мистера Паркера, который проходил регистрацию. Вы ведь показывали свой паспорт, не так ли, мистер Боуман?
— Один хороший друг одолжил мне его.
— Ну естественно. Как же иначе. Ваш друг — очень важная шишка?
— С чего ты взяла?
— Где вы работаете?
— Я же тебе говорил…
— Точно, я совсем забыла. Профессиональный бездельник… — вздохнула Сесиль. — Что теперь — завтрак?
— Для начала я побреюсь. Это испортит мне оттенок лица, но все поправимо. Завтрак потом.
Боуман достал из чемодана набор для бритья, прошел в ванную, закрыл дверь и принялся за дело, не забывая при этом осматривать помещение. Так, Сесиль явилась сюда, сняла одежду, приняла ванну, осторожно, стараясь не смыть краску, потом снова оделась и нанесла на ладони немного тона, который он ей оставил, — и все это за пятнадцать минут. Не говоря уже о расчесывании волос, или причесывании, или чем там она занималась. Боуман не мог в это поверить: у девушки был такой безупречный вид, словно большую часть проведенного в ванной времени она потратила на одну лишь чистку зубов. Он заглянул в ванну, — как и ожидалось, та была еще влажной, так что, по крайней мере, кран Сесиль открывала. Он приподнял скомканное банное полотенце — оно оказалось сухим, как песок Синайской пустыни. Получается, Сесиль расчесала волосы — и только. Не считая разговора по телефону.
Покончив с бритьем, Боуман нанес на лицо боевую раскраску и отвел Сесиль за столик в углу вычурно оформленного, тесного от статуй внутреннего дворика отеля. Несмотря на относительно ранний час, здесь уже собралось немало клиентов — как запоздало завтракающих, так и просто любителей утреннего кофе. В основном это были туристы, но попадались и состоятельные арлезианцы — кто-то был одет в традиционный для этих мест костюм для фиесты, а кто-то нарядился, подражая цыганам.
Не успели они удобно устроиться, как их внимание привлек припаркованный у тротуара огромный лаймово-зеленый «роллс-ройс»: рядом с ним стояла девушка в шоферской униформе, оттенки которой в точности совпадали с цветом машины. Сесиль взирала на сверкающий автомобиль, откровенно им восхищаясь.
— Великолепно, — оценила она машину. — Просто великолепно.
— Не то слово, — согласно кивнул Боуман. — Кто бы подумал, что эта очаровательная малышка может сидеть за рулем такой громадины.
Оставив без внимания яростный взгляд, которым пыталась испепелить его Сесиль, он неторопливо осмотрел внутренний дворик:
— Как думаешь, кто из этой публики — нищенствующий обладатель этого чуда техники? Даю три попытки.
Сесиль проследила за его взглядом. Третий по счету столик от места, где сидели они, занимали Великий герцог и Лайла. Появился официант с тяжелым подносом, который был водружен на стол перед Великим герцогом, — тот подхватил с подноса стакан апельсинового сока и осушил его едва ли не прежде, чем официант выпрямил натруженную спину.
— Я думал, этот парень никогда не придет, — громко и язвительно прогудел Великий герцог, воздавая ему за труды.
— Шарль! — покачала головой Лайла. — Вы только что очень плотно позавтракали.
— И намерен еще. Передайте булочки, ma chérie[37].
— Боже правый! — Сесиль накрыла лежавшую на столике ладонь Боумана своей. — Это же герцог… и Лайла с ним.
— Стоит ли удивляться? — ответил Боуман, наблюдая за тем, как азартно Великий герцог перекладывает себе на блюдце мармелад из большой вазы, пока Лайла наливает ему кофе. — Ему здесь самое место. Где цыгане, там и знаменитый специалист по цыганскому фольклору. В лучшем из отелей, естественно. Кстати, не так ли зарождается большая и красивая дружба? Она умеет готовить?
— Умеет?.. Как ни странно, умеет. И очень неплохо. Кордон блю[38], например.
— Боже правый! Он похитит ее и обратит в рабство.
— Но почему Лайла за ним увязалась?
— Элементарно. Ты ей рассказала о Сен-Мари, и ей захотелось там побывать. Своей машины у Лайлы сейчас нет, мы же взяли ее покататься. А герцог непременно там будет, а машина у него точно имеется… Ставлю фунт против пенни, что «роллс» этот его. И похоже, эти двое отлично поладили, хотя одному богу известно, что такого Лайла могла найти в нашем милом толстяке. Ты только посмотри, как мелькают его руки! Рабочий у конвейера может только позавидовать… Усердно молюсь, чтобы не оказаться с ним на борту одной спасательной шлюпки, когда там начнут делить последний паек.
— А по-моему, он довольно симпатичный. В своем роде.
— Как и всякий орангутанг.
— Ты просто терпеть его не можешь, — веселым голосом сказала Сесиль. — Из-за того, что он назвал тебя…
— Я ему не доверяю. Он жулик и шарлатан. Держу пари, никакой он не специалист по фольклору, никогда ничего не писал о цыганах и не напишет. Если он такой весь из себя важный и знаменитый, почему мы с тобой впервые о нем слышим? И зачем ему три года подряд приезжать в эти края для изучения цыганских обычаев? Одного раза вполне хватило бы даже для полного профана в вопросах фольклористики, вроде меня.
— Может, ему нравятся цыгане.
— Все может быть. Но возможно, цыгане нравятся ему по какой-то некрасивой причине.
Уставившись на него, Сесиль выдержала паузу перед тем, как спросить заговорщицким шепотом:
— Ты считаешь, он и есть этот Гаюс Стром?
— Я ничего подобного не утверждал. И лучше не упоминай здесь это имя… Тебе ведь жить пока что не надоело?
— Но какой смысл…
— С чего ты взяла, что среди всего этого маскарада за столиками не затерялось ни одной настоящей цыганки?
— Прости. Это я по глупости.
— Верно…
Боуман сидел, не отводя глаз от столика Великого герцога. Лайла поднялась и что-то сказала. Выслушав ее, герцог надменно махнул рукой, и девушка направилась к дверям отеля. Боуман смотрел ей задумчиво вслед, пока Лайла пересекала внутренний дворик, спускалась по ступенькам и шла через лобби, после чего исчезла из виду.
— А она и правда красива, — пробормотала Сесиль.
— То есть? — покосился на нее Боуман. — Да, конечно, само собой. Жаль, но я не смогу жениться сразу на вас обеих: говорят, это запрещено законом.
Все еще пребывая в задумчивости, он оторвал взгляд от герцога, чтобы снова присмотреться к Сесиль.
— Сходи потолкуй с нашим идеально сложенным другом. Погадай ему по руке. Предреки судьбу.
— Что?
— Вон он, герцог. Ступай же…
— По-моему, это не смешно.
— Мне бы и в голову не пришло такое, пока там сидела твоя подруга: она бы сразу тебя раскусила. Но герцог едва тебя знает и уж точно не сможет вспомнить в таком цветистом наряде. Впрочем, не думаю, что у тебя возникнет хотя бы шанс заставить его оторваться от кормушки.
— Нет!
— Ну Сесиль, ну пожалуйста.
— Нет!
— Вспомни про пещеры. У меня ни единой зацепки.
— Даже не начинай!
— Что ж, в таком случае…
— Ладно, и что мне делать?
— Начни со старого доброго «о том о сем». Потом скажи, что видишь по его ладони очень важные планы на ближайшее будущее и, если он добьется успеха… На этом остановись. Скажи, что дальше гадать не станешь, и уходи. Намекни, что у него нет будущего, и понаблюдай за его реакцией.
— То есть ты действительно подозреваешь…
— Ничего я не подозреваю.
Без всякой охоты Сесиль отодвинула стул и встала:
— Помолись за меня Саре.
— Саре?
— Она ведь покровительствует цыганам.
Боуман проводил ее взглядом. Сесиль вежливо отступила в сторону, чтобы не столкнуться с только что вошедшим посетителем — аскетичным, не от мира сего священником: невозможно было воспринять Симона Сёрля иначе как самоотверженного и всецело преданного Господу человека, заботам которого можно с готовностью вверить собственную жизнь. Они обменялись извинениями, и Сесиль пошла дальше, чтобы встать у столика Великого герцога, который опустил чашку с кофе и с монаршим раздражением покосился на девушку.
— Ну, в чем дело?
— Доброе утро, сэр.
— Да-да, доброе утро. — Он снова приподнял свою чашку. — И что?
— Открыть вам будущее, сэр?
— Разве не видно, что я занят? Уйдите.
— Всего десять франков, сэр!
— Нет у меня десяти франков. — Герцог снова опустил чашку и впервые внимательно посмотрел на Сесиль. — Ей-богу, будь ваши волосы светлыми…
Та улыбнулась и, воспользовавшись кратким моментом восхищения герцога, завладела его левой ладонью.
— У вас длинная линия жизни, — сказала она.
— Я в отличной форме, как цыганская скрипка.
— И вы благородных кровей.
— Это любому дураку ясно.
— И у вас очень добрый нрав…
— Только не когда я умираю от голода. — Отдернув руку, Великий герцог подхватил с блюда булочку, но был вынужден обернуться, когда к столу вернулась Лайла. Подняв руку, он наставил булочку на Сесиль. — Уберите отсюда эту юную попрошайку. Она меня расстраивает!
— Вы не кажетесь расстроенным, Шарль.
— Разве вы способны увидеть снаружи причуды моего пищеварения?
Лайла повернулась к Сесиль с улыбкой — дружелюбной и чуточку виноватой — и смутилась, но всего на мгновение, стоило ей разглядеть в гадалке свою подругу. Впрочем, улыбка быстро вернулась на место.
— Быть может, вам захочется прочесть будущее по моей руке? — Идеально ровный, миролюбиво настроенный голос Лайлы был способен послужить отповедью непроизвольному хамству Великого герцога, но тот пропустил невысказанный упрек мимо ушей.
— Только уйдите отсюда подальше, — отрезал он. — Уж будьте любезны.
Они отошли от столика, и Великий герцог наблюдал за их уходом с лицом, которое можно бы было назвать задумчивым, если бы герцогские челюсти не двигались с четкой монотонностью метронома. Чуть погодя он отвернулся от девушек и устремил взгляд вперед, туда, где еще недавно сидела Лайла. Там он увидел Боумана, тот смотрел прямо на него, но почти сразу отвел глаза в сторону. Великий герцог попытался проследить за сменившимся направлением взгляда Боумана, прочертив воображаемую линию. Та уперлась в высокого худого священника, одиноко склонившегося над чашкой кофе, — того самого, понял Великий герцог, которого он видел благословляющим цыган у древних стен аббатства Монмажур. Объект интереса самого Симона Сёрля тоже был очевиден — тот, в свою очередь, пристально разглядывал Великого герцога. Устав от этих испытующих взглядов, Боуман переключился на беседу Лайлы и Сесиль, которую девушки вели в некотором отдалении: в данный момент Сесиль держала подругу за руку и что-то ей убежденно доказывала, тогда как Лайла слушала ее с несколько смущенной улыбкой. Затем он увидел, как Лайла вложила что-то небольшое в ладонь Сесиль, после чего вдруг резко потерял интерес к обеим. Краем глаза Боуман заметил нечто гораздо более важное, если ему, конечно, не показалось.
На бульваре де Лис, за пределами ресторана, кипела активная, шумная, веселая жизнь. Продавцы еще не закончили обустраивать свои торговые места, а число туристов и покупателей уже значительно перевешивало их количество. Все вместе они представляли собой зрелище и красочное, и экзотическое. Редкий прохожий, предпочитающий строгие деловые костюмы, выглядел тут совершенно ни к месту. Увешанные фотоаппаратами туристы всё прибывали и в основном одеты были с той показной небрежностью, которая, кажется, мгновенно завладевает большинством путешественников, стоит им покинуть пределы своей страны. Но даже они, во всей своей пестроте, составляли относительно бледный фон для трех совершенно разных типов людей, способных привлечь и удерживать внимание блестящим великолепием своих нарядов: девушки Арля в изысканных традиционных платьях для фиесты, сотни цыган, прибывших из десятка стран, и гардьены, ковбои Камарга.
Откинувшись на спинку кресла, Боуман сузил глаза. Он снова заметил то, что привлекло его внимание еще в самом начале, — мелькнувший в толпе каштаново-золотистый всполох, такие волосы не спутать ни с чем. Это была Мари ле Гобено, и она куда-то очень спешила. Боуман оторвал взгляд, только когда вернулась Сесиль и села за столик.
— Прости, тебе придется встать. Есть работа: налево по бульвару…
— Тебе не интересно послушать?.. А мой завтрак?..
— В свое время. Молодая цыганка, длинные золотисто-каштановые волосы, одета в зеленое с черным. Понаблюдай за ней. Узнай, куда она идет… а она точно куда-то идет и страшно торопится. Вперед!
— Так точно, сэр.
Недоуменно посмотрев на Боумана, Сесиль поднялась и вышла. Не провожая девушку взглядом, он небрежно оглядел внутренний дворик. Симон Сёрль в облачении священника ушел первым и почти сразу положил рядом с чашкой несколько монет. Через несколько секунд встал и Боуман и вышел вслед за священником. Великий герцог, чье лицо почти целиком скрывала огромная кофейная чашка, наблюдал неприметно за их уходом.
Среди пестрой толпы черное одеяние Сёрля бросалось в глаза именно своей тусклостью. Еще больше облегчало слежку то, что, как и подобает слуге Божьему, он, похоже, не испытывал ровно никаких подозрений по отношению к ближним и ни разу не оглянулся. Боуман ускорил шаги, пока не приблизился к священнику на десяток футов. Теперь он отчетливо видел Сесиль, шедшую впереди на чуть большем расстоянии от Сёрля, а вдали изредка мелькали золотисто-каштановые кудри Мари ле Гобено. Боуман еще больше сократил дистанцию между собой и священником и стал выжидать удобный момент.
Момент настал почти сразу. Вплотную к ряду рыбных прилавков с полдесятка потрепанного вида цыган пытались сбыть с рук лошадей, подобно их продавцам, видавших лучшие времена. Когда Боуман, отстававший от Сёрля футов на пять, не более, приблизился к лошадям, он столкнулся со смуглым молодым человеком, обладателем тонких усиков и правильных черт лица; на голове у него сидело черное сомбреро, а одет он был в довольно броскую, плотно облегающую тело темную одежду. Пробормотав извинения, оба отступили в сторону и разошлись. Впрочем, нет — смуглый молодой человек, сделав всего пару шагов, обернулся и внимательно посмотрел вслед Боуману, который почти успел скрыться из виду, пробивая себе дорогу среди лошадок.
Сёрль остановился как вкопанный, когда самая беспокойная лошадь заржала, вскинула голову и попятилась, преграждая ему путь. Священник предусмотрительно отступил назад, и именно этот момент Боуман выбрал, чтобы пнуть его под колено. Крякнув от неожиданной боли, Сёрль упал на колени, а Боуман, скрытый крупами лошадей по обе стороны от него, навис над священником и нанес ему точный удар в основание шеи костяшками пальцев правой руки. Сёрль не успел и охнуть, как повалился на землю.
— Почему не следите за своими безумными лошадьми?! — громко проорал Боуман.
Несколько цыган тут же бросились успокаивать свой возбужденный товар и вскоре развели лошадей в стороны, освобождая пространство вокруг лежавшего на земле священника.
— Что случилось? — крикнул один из них. — Что тут произошло?
— Значит, ты здесь торгуешь этой злобной скотиной? — набросился на него Боуман. — Сдай лучше свою никчемную тварь на живодерню. Это надо же — лягнула человека в живот… Да не стой ты столбом, приведи врача.
Кто-то из цыган тут же поспешил за врачом. И пока остальные склонились над распростертым священником, Боуман незаметно удалился. Но незаметно не до такой степени, чтобы его бегство ускользнуло от глаз смуглого молодого человека, который только что с ним столкнулся: тот стоял неподалеку, внимательно изучая собственные ногти.

Боуман уже завершал завтрак, когда в ресторан отеля вернулась Сесиль.
— Мне жарко, — объявила она. Вид девушки подтверждал эти слова: такой горячей Боуман ее еще не видел. — И я очень голодная.
Поднятым ввысь пальцем Боуман пригласил к их столику проходившего мимо официанта.
— Итак?
— Она зашла в аптеку. Купила бинты — много-много бинтов — и целую кучу кремов, мазей. А потом вернулась к своим цыганским фургонам… Они на площади неподалеку отсюда…
— И вошла в зеленый с белым?
— У крыльца ее ждали две женщины, а потом все три поднялись внутрь.
— Две женщины?
— Одна средних лет, другая моложе, с каштановыми волосами.
— Мать Мари и Сара. Бедняжка Тина.
— Ты о чем?
— Мысли вслух, не обращай внимания, — покачал головой Боуман и чуть отвернул голову, чтобы оценить взглядом ряды столиков во дворе отеля. — Посмотри-ка лучше на наших воркующих голубков!
Оглянувшись, Сесиль увидела, как Великий герцог, который теперь сидел, развалившись на стуле с видом человека, счастливо избежавшего голодной смерти, милостиво улыбается Лайле; та накрыла его ладонь своей и оживленно о чем-то щебетала.
— У твоей подруги с головой все в порядке? — спросил Боуман.
Прежде чем ответить, Сесиль метнула в него долгий холодный взгляд:
— Не хуже, чем у меня.
— Угу. Она, конечно, не могла тебя не узнать. Ну и что ты ей сказала?
— Ничего… Сказала, что тебе пришлось спасаться бегством.
— А она не спросила, почему ты тоже поехала?
— Я сказала, что мне так захотелось.
— О моих подозрениях насчет герцога тоже упомянула?
— Ну, я… — замялась Сесиль.
— Ничего страшного. А как подруга? Ей было чем с тобой поделиться?
— Не особо. Рассказала только, что сегодня утром они останавливались посмотреть цыганскую службу.
— Службу?
— Ну, ты понял, религиозное действо.
— Со священником?
— Да, Лайла сказала.
— Ты давай завтракай, — отодвинул свой стул Боуман. — Я отойду ненадолго.
— Но мне казалось… Я думала, ты захочешь узнать, что сказал герцог, как отреагировал. Ты же меня за этим к нему отправил?
— Правда? — с отрешенным видом произнес Боуман. — Ладно, об этом позже.
Он поднялся и направился ко входу в отель.
Девушка озадаченно смотрела ему вслед.

— Значит, высокий, говоришь? Так, Эль Брокадор? Крепкий? Быстрый?
Черда поскреб свое заклеенное пластырем лицо, кривясь от неприятных воспоминаний, и обвел взглядом четверку мужчин, сидевших за столом в его фургоне: Эль Брокадора — смуглого молодого человека, с которым Боуман столкнулся на улице, — Ференца, Пьера Лакабро и Симона Сёрля, бледного, еще не оправившегося после недавних событий и потирающего места ушибов на затылке и на лодыжке.
— Его лицо было смуглее, чем ты описываешь, — сказал Эль Брокадор. — Еще усы…
— Загар, усы… Все это можно купить в магазине. А вот чего эта скотина не может скрыть, так это свою любимую привычку. Жесткость, я имею в виду.
— Жду не дождусь с ним встречи, — вздохнул Пьер Лакабро. В его голосе звучала откровенная жажда мести.
— Не торопись, — усмехнулся Черда. — Ты его даже не рассмотрел, Сёрль?
— Нет. Два удара со спины, и всё. Второго удара я уже не почувствовал.
— Ну и зачем, ради всего святого, ты потащился в этот долбаный ресторан?
— Чтобы поближе посмотреть на герцога де Кройтора. Это ведь ты, Черда, ты меня это заставил сделать. Я хотел услышать его голос. Увидеть, с кем он общается, есть ли у него какие-нибудь контакты, которые…
— При нем постоянно та англичанка. Толстяк не опасен.
— Умный человек так бы и поступил, — возразил Сёрль.
— Умный человек не натворил бы столько глупостей, как это сделал ты, — мрачно ответил Черда. — Теперь Боуману все про тебя известно. Он наверняка выяснил, что в фургоне мадам Зигайр кое-кто серьезно пострадал. Если герцог де Кройтор — тот, за кого ты его принимаешь, он уже наверняка догадался, что ты раскусил в нем Гаюса Строма. Если это действительно так, все три твои ошибки ему не понравятся…
Выражение лица Сёрля не оставляло сомнений, что он и сам придерживается того же мнения.
— Боуман! — продолжал Черда. — Вот единственное решение. Этот человек должен замолчать навсегда. И сегодня же. Только аккуратно. Без шума. Как бы случайно. Кто-нибудь знает, какие могут быть у него друзья?
— Я же вам рассказал, как это можно сделать, — напомнил Эль Брокадор.
— Это хорошее предложение. Сегодня вечером мы едем дальше. Лакабро, ты единственный из нас, кого он еще не знает. Иди к его отелю. И гляди в оба. Проследи за ним. Мы не можем позволить себе потерять его из виду.
— С удовольствием.
— И никакого насилия, — предупредил Черда.
— Само собой… — уныло кивнул Лакабро. — Я ведь даже не знаю, как этот тип выглядит. Темноволосый? Крепкий? Да тут их сотни темноволосых, крепких…
— Если Боуман и впрямь тот человек, которого описал Эль Брокадор, и тот, кого, помнится, я видел во внутреннем дворике отеля, — поднял голову Сёрль, — то он наверняка будет с девушкой, наряженной под цыганку. Молодая, темные волосы, красивая, платье зеленое с золотом, золотые браслеты на левой руке.

Сесиль подняла глаза от остатков завтрака на столе, когда к ней подсел Боуман.
— А ты не торопился, — заметила она.
— Но и дурака не валял. Выходил на улицу за покупками.
— Я не видела, чтобы ты выходил.
— Воспользовался черным ходом.
— И что теперь?
— У меня появилось срочное дело.
— Да ну! И что ж ты тогда сидишь?
— Прежде чем я займусь этим срочным делом, мне нужно заняться другим срочным делом. И для этого придется посидеть тут. Ты знала, что в славном городе Арле водятся очень любопытные китайцы?
— Что за бред ты несешь?
— Вон та парочка, что сидит возле статуи Ромео и Джульетты. Не смотри, не надо. Мужчина довольно крупного сложения для китайца, лет сорока, хотя с ними всегда трудно определить точно. С ним женщина помоложе, смесь европейской и азиатской кровей, очень хороша собой. Оба в затемненных солнцезащитных очках с отражающими стеклами, которые не позволяют видеть их глаза.
Сесиль подняла чашку с кофе и рассеянно оглядела внутренний дворик.
— Да, я их заметила, — сказала она.
— Никогда не доверяй людям с отражающими стеклами очков. Похоже, этот парень проявляет живейший интерес к Великому герцогу.
— Наверняка все дело в размерах его талии.
— Не исключено. — Боуман задумчиво посмотрел на китайскую пару, перевел взгляд на Великого герцога и Лайлу, потом — снова на китайцев. И принял решение: — Теперь можем идти.
— А как же твое «срочное дело»? — удивилась Сесиль. — Ну, то есть то, первое, которым ты собирался заняться?
— Уже сделано. Машину я подгоню к парадной двери отеля.
Проследив за его уходом, Великий герцог объявил Лайле:
— Примерно через час нам предстоит вращаться в толпе предметов нашего изучения.
— «Предметов», Шарль?
— В толпе цыган, милое дитя. Но сначала я должен закончить очередную главу своей книги.
— Принести вам бумагу и ручку?
— В них нет нужды, моя дорогая.
— То есть… Вы хотите сказать, что держите весь текст в памяти? Это невозможно, Шарль.
Снисходительно улыбаясь, Великий герцог похлопал девушку по руке:
— Что мне может помочь, так это литр пива. День выдался на редкость жаркий. Отыщите официанта, хорошо?
Лайла послушно отошла, сопровождаемая взглядом Великого герцога. Снисходительная улыбка потускнела, когда он увидел, как девушка приветливо перебрасывается парой слов с цыганкой, той, что недавно предсказывала ей судьбу; она потускнела и того пуще, пока он рассматривал китайскую пару за соседним столиком; стала почти незаметна, когда он увидел Сесиль, которая усаживалась в белый автомобиль с Боуманом за рулем; и исчезла вовсе, стоило ему заметить, как через несколько секунд после машины Боумана от тротуара отъезжает еще одна машина.

Сесиль в недоумении оглядела салон белой «симки».
— Что все это значит? — спросила она.
— Люди не напрасно изобрели телефон, — объяснил он. — Я договорился о ней, пока ты завтракала. Даже о двух.
— О двух?
— Напрокат две машины. Никогда не знаешь, когда иссякнет запас.
— Но… у тебя не было на это времени.
— Гараж совсем рядом, чуть дальше по улице. Они сразу прислали парня с бумагами… — Боуман вытащил из кармана пачку швейцарских банкнот Черды, коротко хрустнул ею и вернул на место. — Скорость зависит от суммы залога.
— А ты вообще лишен моральных устоев, как я погляжу. — В голосе Сесиль слышалось нечто схожее с восхищением.
— В каком смысле?
— В том, как ты соришь чужими деньгами.
— Жизнь нужна для того, чтобы ее прожить, а деньги — чтобы их потратить, — назидательно объявил Боуман. — У гроба карманов нет.
— Ты безнадежен, — заключила Сесиль. — Совершенно безнадежен… А почему именно эта машина?
— А почему на тебе такой странный наряд?
— Почему… А, понимаю. Наш «пежо» уже успел примелькаться. Об этом я как-то не подумала. — Сесиль бросила на Боумана вопросительный взгляд, стоило ему свернуть на боковую улицу, следуя указателю с надписью: «Ним». — Куда это ты направляешься?
— Не скажу точно. Ищу место, где можно поговорить спокойно.
— Со мной?
— Не беспокойся, беседам с тобой я намерен посвятить весь остаток своей жизни. Пока мы сидели за столиком, какой-то цыган в изрядно потрепанном «рено», припаркованном у обочины, разглядывал нас минут десять. И теперь они оба, он и его «рено», как привязанные, следуют в сотне ярдов позади нас. Я хочу поговорить с этим также изрядно потрепанным цыганом.
— О!
— «О!» — это еще слабо сказано. Но как, интересно знать, прихлебатели Гаюса Строма так быстро на нас вышли? — Боуман покосился на девушку. — Когда ты так на меня таращишься, то вид имеешь довольно глупый.
— Я думаю.
— Ну и?
— Если ты знал, что за нами следят, зачем было менять машину?
Боуман набрался терпения, чтобы ответить:
— Когда я брал напрокат эту «симку», я еще не знал, что они приставили ко мне «хвост».
— И теперь ты опять подвергаешь меня опасности? То есть везешь куда-то, где она может возникнуть?
— Надеюсь, что нет. Если да, прости великодушно. Но если они следят за мной, то следят и за очаровательной цыганкой, сидевшей рядом: не забывай, именно за тобой гнался священник, которого так удачно лягнула лошадь. Ты предпочтешь, чтобы я тебя высадил и оставил выживать самостоятельно?
— Ты не предлагаешь мне особого выбора, — ответила Сесиль.
— Мне больше нечего предложить. — Боуман посмотрел в зеркало: до потрепанного «рено» оставалось менее сотни ярдов. Сесиль оглянулась через плечо:
— Почему бы тебе не остановиться и не поговорить с ним? Вряд ли он решится размахивать ножом в таком людном месте.
— Да, людей слишком много, — согласился Боуман. — Я предпочел бы, чтобы во время нашего с ним разговора в радиусе полумили не было ни души.
Бросив на него быстрый взгляд, Сесиль поежилась и надолго умолкла.
Боуман пересек Рону, направив «симку» по мосту в Тренктай, потом свернул влево на трассу, ведущую в Альбарон, а вскоре еще раз свернул влево. Здесь, на обочине узкой дороги, бежавшей на юг вдоль правого берега реки, он притормозил и мягко остановил машину. Водитель «рено», отражавшегося в зеркале заднего вида, последовал его примеру на почтительном расстоянии от них. Тогда Боуман вновь тронул «симку» вперед по дороге — «рено» двинулся за ними.
Проехав еще с милю по плоской и безликой равнине Камарги, Боуман снова затормозил. Встал и «рено». Боуман вышел из машины, бросил короткий взгляд на стоявший в сотне ярдов от него автомобиль, открыл багажник, выбрал в наборе инструментов подходящую железку, сунул ее под пиджак и, захлопнув багажник, вернулся на свое место. Принесенный инструмент он положил рядом с водительским сиденьем.
— Что это? — обеспокоилась Сесиль.
— Торцевой ключ.
— Что-то не так с колесами?
— Такие инструменты можно использовать и в других целях.
Боуман тронулся вперед. Через несколько минут дорога одолела легкий подъем, круто повернула налево — и под ними, менее чем в двадцати футах, блеснули мутные воды Большой Роны. Ударив по тормозам, Боуман выбрался из машины едва ли не прежде, чем та замерла на обочине, и быстро зашагал в обратном направлении. Из-за поворота выскочил «рено», и его застигнутый врасплох водитель вывернул руль, заставив автомобиль проскользить боком и замереть в каком-то десятке ярдов от Боумана.
Держа правую руку за спиной, Боуман подошел к «рено» и рывком распахнул дверцу со стороны водителя. Из салона на него смотрел Пьер Лакабро, чье широкое грубое лицо замерло во враждебной, напряженной гримасе.
— Что-то мне говорит о том, что вы нас преследуете, — учтиво произнес Боуман.
Лакабро ничего не ответил. Вместо этого, держась одной рукой за руль, а другой — за раму дверцы, он вылетел из машины со скоростью бутылочной пробки, что довольно неожиданно для такого мордоворота. Боуман именно такого результата и дожидался. Он быстро отступил в сторону и в тот момент, когда мимо со свистом пролетал Лакабро, обрушил торцевой ключ на левую руку цыгана. Глухой звук удара, неожиданно громкий треск ломающейся кости и истошный вопль боли раздались почти одновременно.
— Кто тебя прислал? — спросил Боуман.
Корчась на земле и сжимая поврежденную руку, Лакабро провыл что-то неразборчивое по-цыгански.
— Послушай меня, — сказал Боуман. — Я имею дело с убийцами. Я точно знаю, что имею дело с убийцами. Еще важнее то, что мне известно, как с ними следует поступать. Одну твою кость я уже сломал… Кажется, ее правильно называть предплечьем. Но я сломаю столько костей, сколько потребуется, — при условии, что ты останешься в сознании, — пока не выясню, что могло до смерти напугать четырех женщин в зелено-белом фургоне. Если ты все-таки потеряешь сознание, я сяду покурить и подожду, пока ты снова не придешь в себя, и тогда сломаю еще парочку костей.
Сесиль вышла из «симки» и стояла в нескольких футах от него, лицо ее было бледно от ужаса.
— Мистер Боуман, вы же не имели в виду…
— Помолчи! — гаркнул Боуман и вновь повернулся к Лакабро. — Расскажи мне об этих четырех дамах.
Лакабро прохрипел что-то — наверняка какую-нибудь похабщину, — перекатился на живот и приподнялся на правом локте. Сесиль взвизгнула. Лакабро держал в руке пистолет, но то ли шок, то ли боль или же и то и другое помешали ему прицелиться. Он снова заорал, и пистолет отлетел в одну сторону, а торцевой ключ — в другую. Цыган схватился обеими руками за среднюю часть лица, сквозь его растопыренные пальцы сочилась кровь.
— Прощай, родной нос, — сказал Боуман. — Та темненькая девочка, Тина, она ведь сильно поранилась, правда? Как сильно? Что было причиной? Кто обошелся с ней так грубо?
Лакабро отнял ладони от окровавленного лица. Нет, нос не был сломан, но зрелище все равно было не из приятных и обещало остаться таким надолго. Цыган сплюнул кровь и выбитый зуб, опять пробурчал что-то на своем языке и диким раненым зверем уставился на Боумана.
– Ты сотворил это с Тиной! — уверенно заявил Боуман. — Да, это сделал ты, собственными руками. Ты — палач, один из подручных Черды. Возможно, даже единственный палач. Очень интригует, дружище. Очень. Это ты убил в тех пещерах Александра?
Пьяно покачиваясь, Лакабро поднялся на ноги и стоял теперь с лицом одержимого, — казалось, силы вот-вот и вовсе его оставят, даже глаза начали закатываться. Боуман шагнул ближе, и Лакабро, демонстрируя невероятную невосприимчивость к боли, звериную хитрость и столь же звериную способность к восстановлению сил, внезапно подался вперед и нанес мощный удар правым кулаком в подбородок Боуману — удар, который достиг цели скорее благодаря удаче, чем точному расчету. Боуман отпрянул назад, утратил равновесие и тяжело рухнул в невысокую траву в нескольких футах от обрыва над водами Роны. Лакабро, как выяснилось, умел правильно рассчитывать цели и задачи: свалив врага, он развернулся и побежал к пистолету, упавшему в двух шагах от неподвижно замершей Сесиль, с лица которой еще не успело сойти первое потрясение.
Голова у Боумана кружилась, он с трудом привстал на одной руке. Происходящее предстало ему будто бы в замедленной съемке: девушка с пистолетом у ее ног, бегущий к этому пистолету Лакабро и снова девушка, обращенная в неподвижное изваяние. «Может, она даже не видит эту чертову штуковину? — с отчаянием подумал Боуман. — Хотя вряд ли: зрение Сесиль не может быть настолько уж скверным, чтобы она не могла разглядеть здоровенный пистолет в паре футов от себя». Если дело обстоит именно так, нужно будет выяснить, кто выпустил ее на улицу без белой трости… Глаза Сесиль оказались не так уж и плохи. Девушка нагнулась, подняла пистолет, забросила его подальше в Рону, а затем с похвальной предусмотрительностью уселась на землю, когда Лакабро, чье изувеченное лицо воплотило собой символическую маску окрашенной в кровавый цвет ненависти, приблизился вплотную, чтобы одним ударом сбить ее с ног. Должно быть, в этот момент цыган испытывал жгучее разочарование, но расправа над девушкой, лишившей его оружия, отошла на второй план: как-никак, а Лакабро умел четко рассчитывать свои цели и задачи. Оставив Сесиль в покое, он вновь развернулся и, низко пригнувшись, поспешил к лежащему на земле Боуману.
Но спасибо Сесиль, она предоставила Боуману ровно столько времени, сколько ему требовалось для возвращения в чувство. Когда Лакабро добрался до упавшего, тот уже снова был на ногах — все еще ошеломленный и с легким туманом в голове, но вполне боеспособный. Уклонившись от первого бычьего натиска, сопровождавшегося свирепым взмахом ботинка, Боуман подловил цыгана, поймав его за руку, когда тот проносился мимо. Так получилось, что схватить удалось сломанную левую руку. Лакабро закричал в агонии, высвободил руку (что далось ему неведомо как) и, развернувшись, вновь набросился на противника. На этот раз Боуман не пытался уклониться от схватки, а перешел в наступление — с той же примерно скоростью. Его ударная правая без труда достигла вражеского подбородка: левая рука цыгана была совершенно бесполезна в смысле защиты. Лакабро невольно сделал пару шагов назад, чуть покачался на самом краю крутого речного берега, а затем спиной вперед рухнул в Рону. Всплеск, вызванный падением плашмя в мутную воду, показался необычайно громким.
Вытянув шею, Боуман осторожно заглянул за осыпающийся край обрыва: Лакабро нигде не было видно. Если в момент удара о воду цыган потерял сознание, то наверняка уже пошел ко дну и вряд ли сумеет выплыть. Тут бы и дело с концом — найти утопленника в этих темных водах не представлялось возможным. Его можно было попытаться спасти, но Боумана такая перспектива не особо прельщала: если цыган пребывает в сознании, то в знак благодарности сделает все возможное, чтобы утащить своего спасителя на дно. Боуман не чувствовал в себе достаточной привязанности к Лакабро, чтобы так рисковать.
Вместо этого он вернулся к «рено», наскоро обыскал машину и нашел именно то, что ожидал найти, — ровным счетом ничего, — завел двигатель, включил первую передачу и направил машину прямиком к берегу реки, а сам выпрыгнул. Маленькая машина подкатила к краю отвесного речного берега, перевалила через него и с оглушительным плеском рухнула в реку, подняв фонтан брызг футов тридцать высотой.
Большая часть поднятой в воздух воды обрушилась на Лакабро. Он полусидел-полулежал на узкой полоске из гальки и песка под выступом обрыва. Его одежда промокла, правая рука сжимала левое запястье. Полное недоумения и страха, лицо цыгана сейчас воплощало собой сложную смесь боли, недоверия и растерянности. По всем признакам это было лицо человека, которому хватило приключений на сегодняшний день.
Когда Боуман подошел к Сесиль, девушка все еще сидела на земле.
— Ты пачкаешь свой замечательный цыганский костюм, — заметил он.
— Да, пожалуй… — Тон голоса Сесиль был деловит и удивительно спокоен. Она приняла протянутую Боуманом руку, встала на ноги и огляделась по сторонам. — Его больше нет?
— Скажем так, я нигде не могу его найти.
— Это была… неравная схватка.
— Так и задумано, любимая. В идеале, разумеется, цыган должен был начинить меня пулями.
— Но… он умеет плавать?
— Откуда мне знать, черт возьми?
Боуман сопроводил Сесиль к «симке» и, когда они в молчании проехали с милю, изучил пытливым взглядом ее лицо. Руки у девушки мелко тряслись, щеки побелели, а когда она заговорила, голос прозвучал как приглушенный дрожащий шепот, — похоже, только сейчас Сесиль настигло ее отсроченное потрясение.
— Кто ты такой? — спросила она.
— Не бери в голову.
— Но я… я тебе жизнь спасла.
— Да, большое спасибо. Однако, взяв пистолет, ты должна была выстрелить. Или как минимум попытаться его припугнуть.
По прошествии долгой паузы Сесиль громко всхлипнула и жалобно, чуть не плача, сказала:
— Никогда в жизни не стреляла из пистолета. У меня не настолько хорошее зрение.
— Знаю, Сесиль. И прошу у тебя прощения. Прости меня за все, и особенно за то, что я втянул тебя в эту чертовски мерзкую историю. Господи, где только были мои мозги?
— Зачем себя винить? — В голосе девушки по-прежнему слышались истеричные, рыдающие нотки. — Вчера ночью тебе пришлось искать убежища, и моя комната…
Оборвав себя, Сесиль искоса вгляделась в него, а потом отвернулась и попыталась зажечь сигарету. Но руки девушки тряслись настолько сильно, что Боуман предпочел взять эту задачу на себя. Даже когда они вернулись в отель, руки Сесиль все еще дрожали.

Глава 6

Боуман остановил машину у входа в отель. В пяти метрах от него, за столиком у входа во внутренний двор отеля, одиноко сидела Лайла. Выглядела ли девушка удрученной или рассерженной, трудно было сказать, но счастливой она точно не казалась.
— Кавалер ее бесстыдно бросил, — провозгласил Боуман. — Встречаемся через пятнадцать минут в переулке, куда выходит черный ход отеля. Держись подальше от чужих глаз, пока не увидишь синий «ситроен» со мной за рулем. Эти столики небезопасны, лучше будет подождать в лобби.
Сесиль кивнула в сторону Лайлы:
— А с ней я могу поговорить?
— Конечно. Только не здесь, а внутри.
— Но если нас увидят…
— Уже не играет роли. Собираешься поведать ей, какой я ужасный человек?
— Нет. — Дрожащие губы сложились в нетвердую улыбку.
— Значит, хочешь пригласить ее на нашу свадьбу?
— Тоже нет. — Вновь та же улыбка.
— Нужно время, чтобы взвесить все за и против?
Сесиль положила свою ладонь на его локоть:
— Ты кажешься мне довольно добрым человеком.
— Сомневаюсь, чтобы купальщик из Роны разделял твои чувства, — холодно сказал Боуман.
Улыбка исчезла, не оставив и следа. Сесиль вышла из машины и, хмуря лоб, проследила за тем, как он отъезжает, чтобы затеряться в потоке движения, а затем вошла во внутренний дворик отеля. Уперев взгляд в Лайлу, она кивнула в сторону прохода к лобби; в отель они вошли вместе, разговаривая на ходу.
— Ты уверена? — переспросила Сесиль. — Шарль узнал Нила Боумана?
Лайла кивнула.
— Но как? Почему?
— Сама не понимаю. Он очень, очень проницателен, знаешь ли.
— То есть, по-твоему, герцог — не просто известный винодел или специалист по фольклору?
— По-моему, не просто.
— При этом Боуману он не доверяет?
— Мягко выражаясь.
— Ситуация патовая. Тебе известно, какого мнения Боуман о герцоге. И все же, боюсь, я поставлю на своего парня, Лайла. Сегодня он расправился с очередным злодеем…
— Сегодня он… что?
— Бросил его в Рону. Своими глазами видела. Боуман уверяет…
— Так ты поэтому была похожа на призрака? Вот только что?
— Я и чувствовала себя так же. Он говорит, что прикончил еще двоих, и я ему верю. Сама видела, как в драке он вырубил еще парочку. Местный оттенок кожи — это еще куда ни шло, но тут уже не до веселья, ведь мертвеца не подделаешь. Он сражается на стороне ангелов, Лайла. Только учти: я не думаю, что ангелы от этого в восторге.
— Лично я далеко не ангел, но мне это не нравится, — призналась Лайла. — Чего уж там, мне сильно не по себе, и я уже не знаю, как с этим бороться. Что же нам делать?
— Я и сама в полной растерянности. Спрашиваешь, что делать? Думаю, мы будем делать то, что нам скажут.
— Наверное, ты права… — вздохнула Лайла, чье лицо успело принять прежнее удрученное выражение.
— А где Шарль? — Сесиль внимательно посмотрела на подругу.
— Уехал… — Меланхолия Лайлы все усиливалась. — Шарль только что отбыл куда-то с этой маленькой шоффёз[39] — так он ее называет — и попросил дождаться его здесь.
— Лайла! — уставилась на подругу Сесиль. — Нельзя же…
— Что? Отчего же нельзя? Что не так с Шарлем?
— Все так, разумеется. С ним все в полном порядке. — Сесиль решительно поднялась с дивана, на котором они с Лайлой расположились в лобби отеля. — До назначенной встречи осталось две минуты, а наш мистер Боуман не любит, когда его заставляют ждать.
— Как только представлю его с этой маленькой вертихвосткой…
— Но она казалась мне совершенно очаровательной юной особой!
— Мне тоже, — призналась Лайла. — Всего какой-то час назад.

На самом деле Великий герцог не был сейчас ни с «маленькой вертихвосткой», ни даже поблизости от нее. На площади, где выстроились в ряд румынские и венгерские фургоны, не было видно ни Кариты, ни большого зеленого «роллса», а ведь ни та ни другой не могли показаться настолько уж неприметными. Великий герцог, напротив, проявлял свое присутствие достаточно громко, ведя неподалеку от зелено-белого фургона оживленную беседу с Симоном Сёрлем, с блокнотом в руках. Черда — как и подобает цыганскому предводителю, тем более уже сведшему знакомство с Великим герцогом, — стоял рядом, но никакого участия в разговоре не принимал; Сёрль же, судя по некоторым признакам в виде эмоций, изредка мелькавших на его тонком аскетичном лице, и сам предпочел бы как можно скорее положить итог этой беседе.
— Премного вам благодарен, месье кюре, премного благодарен… — повторял Великий герцог, являя собой превосходный образчик милостивого величия. — Не передать словами, какое глубокое впечатление произвела на меня служба, которую вы провели сегодня утром на лужайке у аббатства. Проникновенно и так волнующе. Ей-богу, мой багаж знаний пополняется с каждой пролетающей мимо минутой…
Он вгляделся в Сёрля чуть пристальнее:
— Вы, кажется, ушибли ногу, мой дорогой друг?
— Небольшое растяжение, всего-то.
Единственную натяжку можно было различить разве что в лице и в голосе Сёрля.
— За подобными легкими растяжениями необходимо следить, ведь они могут привести к серьезным травмам, знаете ли. Да уж, поверьте, к крайне серьезным…
Чтобы лучше рассмотреть Сёрля, герцог снял монокль и покачал его на конце широкой черной ленточки.
— Скажите, мне не доводилось встречать вас где-нибудь раньше? Нет, я не имею в виду аббатство. Да-да, ну конечно, сегодня утром возле отеля! Так странно, я не припомню, чтобы вы тогда хромали. Хотя, боюсь, мое зрение… — Монокль был водружен на место. — Еще раз благодарю. И молю вас, будьте поаккуратней с этим растяжением. Предельная осторожность, месье кюре. Ради вашего же блага…
Великий герцог спрятал блокнот в карман и, чеканя широкий шаг, величественно удалился. Черда взглянул на Сёрля — без всякого выражения на открытых взгляду частях лица. Тот, в свою очередь, облизнул пересохшие губы, развернулся и, не сказав ни слова, пошел прочь.

Даже с очень близкого расстояния и даже будь вы давно знакомы, вряд ли можно было признать Боумана в мужчине, который сидел за рулем блистающего чистотой синего «ситроена», припаркованного в узком переулке за отелем. На Боумане были белое сомбреро, темные очки, аляповатая белая рубашка в синий горошек, незастегнутая черная жилетка с вышивкой, хлопчатобумажные брюки и высокие ботинки. Цвет лица — бледнее прежнего, усы — гуще и длиннее. Рядом с Боуманом на сиденье лежала небольшая сумка, стянутая шнурком. Дверца со стороны тротуара приоткрылась, и внутрь, неуверенно моргая, заглянула Сесиль.
— Я не кусаюсь, — ободрил девушку Боуман.
— Боже правый! — ахнула та, опускаясь на пассажирское сиденье. — Что за… что это за наряд такой?
— Сейчас я — местный гардьен, пастух в парадном воскресном костюме, таких в округе полным-полно. Я же говорил, что иду за покупками. Теперь твоя очередь.
— Что в сумке?
— Мое пончо, разумеется.
Сесиль смерила его испытующим взглядом, который за время общения с Боуманом стал для нее едва ли не второй натурой, после чего тот отвез девушку в магазин одежды, тот же самый, что они посещали сегодня утром. Прошло не слишком много времени, и уже знакомая им заведующая вновь принялась порхать вокруг Сесиль, делая сопровождаемые ахами и охами восхищенные замечания даже не столько голосом, сколько взмахами рук. На этот раз Сесиль примерила на себя праздничный костюм арлезианки: длинное платье с темной вышивкой и с украшенным рюшами белым лифом плюс шляпка из того же белого материала. Шляпка была кокетливо косо насажена на темно-рыжий парик.
— Мадам выглядит потрясающе! — восторженно пропела заведующая.
— Мадам выглядит в соответствии с вашими ценами, — смиренно произнес Боуман.
Он отсчитал еще несколько купюр и повел Сесиль к «ситроену», где она села и с одобрением разгладила на себе богатую ткань платья.
— Очень мило, должна признать. Тебе нравится наряжать девушек?
— Только когда меня финансируют преступники. Но не в этом дело. Со мной видели смуглую цыганку. В данный момент ни одна страховая компания в Европе не пожелает подписать договор с этой смуглой цыганкой.
— Понятно, — выдавила слабую улыбку Сесиль. — Ты делаешь это в заботе о своей будущей супруге?
— Конечно. Иначе зачем?
— По одной простой причине. Прямо сейчас, если честно, ты не можешь позволить себе потерять ценную помощницу.
— Мне это и в голову не приходило.
На взятом напрокат «ситроене» Боуман подкатил к той части площади, где стояли припаркованные венгерские и румынские фургоны. Он остановил машину, поднял сумку на шнурке, выбрался из салона, выпрямился, хлопнул дверцей и только развернулся, чтобы сделать первый шаг, как налетел на весьма крупного пешехода, которому случилось неторопливо фланировать мимо. Пешеход остановился и с осуждением уставился на него через монокль на черной ленточке: Великий герцог не привык к тому, чтобы с ним сталкивались в толпе.
— Прошу прощения, месье, — извинился Боуман.
Великий герцог смерил его взглядом, лишенным всякой приязни:
— Вы прощены.
Боуман сконфуженно улыбнулся, взял Сесиль под руку — и они отошли. Оказавшись на приличном расстоянии от герцога, девушка вполголоса возмутилась:
— Ты его нарочно толкнул!
— Что с того? Если даже он не узнал нас, значит и никто не узнает. — Сделав еще пару шагов, Боуман замер и оглянулся. — А это еще что за чудо?
На площадь выехал странный автомобиль — внешне что-то вроде кареты «скорой помощи», только выкрашена она была в черный цвет. Водитель вышел из него, навел справки у ближайшей цыганки, и та ткнула пальцем на противоположную сторону площади. Он снова сел за руль и подъехал к фургону Черды. Сам Черда стоял у входа, тихо беседуя со своим сыном; судя по всему, ни тот ни другой толком не успели оправиться после полученных травм.
Водитель с помощником покинули кабину, отошли к задней части своей машины, открыли дверцы и — с большим трудом и не без посторонней помощи — выдвинули наружу носилки, на которых, с левой рукой на перевязи и с забинтованным лицом, лежал Пьер Лакабро. Злобный блеск правого глаза — левый был скрыт под бинтами — служил подтверждением тому, что Лакабро жив. Черда и Ференц с выражением ужаса на лицах поспешили на помощь носильщикам. Как и следовало ожидать, Великий герцог был одним из первых, кто оказался в центре событий. Он коротко склонился над страдальцем, затем выпрямился:
— Какая неприятность. — Герцог печально покрутил головой. — В наши дни на дорогах никто не может чувствовать себя в безопасности…
Он повернулся к Черде:
— Это, часом, не мой бедный друг мистер Кокшич?
— Нет, — с явным напряжением ответил Черда.
— Рад это слышать. Хотя, конечно, мне жаль и этого беднягу. Кстати, не могли бы вы передать мистеру Кокшичу, что я буду рад вновь поболтать, пока он здесь? Когда ему будет удобно, разумеется.
— Я постараюсь его найти…
Черда помог поднять носилки на крыльцо своего фургона, и Великий герцог отвернулся, едва не врезавшись при этом в ту самую китайскую пару, которую видел до этого во внутреннем дворике отеля. Герцог сдернул с головы шляпу и галантно извинился перед дамой смешанных кровей.
Боуман не пропустил ни одной детали этих событий. Он посмотрел сначала на Черду, на лице которого злость мешалась со страхом, затем на Великого герцога, потом на китайцев — и повернулся к Сесиль.
— Ну вот, — прошептал он. — Так и знал, что он плавает как рыба! Но нам не стоит проявлять излишне пристальный интерес к происходящему.
Они отошли еще на несколько шагов.
— Тебе известно, что я задумал… Обещаю, никто не пострадает.
Он наблюдал издалека, пока Сесиль непринужденно миновала фургон Черды и склонилась поправить туфлю рядом с зелено-белым караваном. Окно сбоку было занавешено, но чуть приоткрыто.
Вполне удовлетворенный увиденным, Боуман двинулся через площадь — туда, где под сенью деревьев, рядом с другими фургонами, была привязана группа лошадей. Оказавшись там, Боуман праздно покрутил головой, пытаясь убедиться, что за ним никто не наблюдает, увидел, как за носилками закрывается дверь фургона, покопался в сумке и достал оттуда горсть цилиндриков в коричневой обертке, каждый из которых был снабжен синим бумажным запалом длиною в дюйм, — попросту говоря, старомодных петард…
В фургоне Черды вокруг лежащего на койке Пьера Лакабро сгрудились сам Черда, Ференц, Симон Сёрль и Эль Брокадор. Скорбное выражение лица Лакабро, насколько можно было судить, говорило не только о страданиях чисто физических: у него был уязвленный вид человека, чьи раны не получают должной заботы и дружеского сочувствия.
— Ну ты и дурак, Лакабро! — едва ли не в полный голос простонал Черда. — Олух, каких поискать! Никакого насилия, говорил я тебе. Никакого!
— Может, стоило предупредить об этом Боумана? — хмыкнул Эль Брокадор. — Боуман знал. Боуман наблюдал. Боуман выжидал удобного случая. Кто же сообщит Гаюсу Строму?
— Кто, как не наш друг, лишившийся сана, — яростно прошипел Черда. — Не завидую тебе, Сёрль.
Судя по выражению лица Сёрля, сейчас он и сам себе не завидовал. В любом случае голос его был исполнен уныния:
— Возможно, в этом нет необходимости. Если Гаюс Стром — тот, за кого мы все его принимаем, тогда он уже знает.
— Он знает? — скрипнул зубами Черда. — Да что он может знать? Он не знает, что Лакабро — один из моих людей, а значит, работает и на него тоже. Он не знает, что Лакабро не попадал в аварию. Он не знает, что это Боуман уложил Лакабро на носилки. Он не знает, что мы опять умудрились потерять след Боумана, — хотя сам Боуман, похоже, все это время пристально за нами следил. Если тебе кажется, что докладывать не о чем, Сёрль, то ты просто-напросто выжил из ума.
Он повернулся к Ференцу:
— Зови всех в фургоны. Прямо сейчас. Выезжаем через полчаса. Скажешь им, сегодня вечером мы разобьем лагерь у Ваккарéса…[40] Что это было?
Громко и очень отчетливо прогремела серия пугающе резких, бьющих по ушам щелчков. Кричали люди, испуганно ржали лошади, вовсю заливался полицейский свисток, но стаккато глухой канонады все не смолкало. Черда, а за ним и трое других бросились к двери фургона и распахнули ее.
Тревога и любопытство завладели не только ими — все, кто находился на площади, пытались отыскать источник переполоха. Вряд ли будет преувеличением сказать, но примерно с полминуты, если не больше, взгляды людей на площади были устремлены на северо-восточную ее часть, где группа цыган и гардьенов — среди них особой отвагой выделялся Боуман — пыталась усмирить одуревших от страха лошадей, которые с испуганным ржанием вставали на дыбы, пытаясь оборвать сдерживавшие их поводья.
Единственным исключением были глаза Сесиль. Приникнув к борту зелено-белого фургона, девушка поднялась на цыпочки, чтобы заглянуть в узкую щель между бортиком окна и занавеской, которую сама же только что и проделала.
Внутри фургона царила темнота, но мрак был не полным, так что глаза Сесиль быстро к нему привыкли, и когда это произошло, она чуть не задохнулась от нахлынувшего на нее ужаса. В фургоне, на койке, лицом вниз лежала девушка с темными, коротко стриженными волосами, — по-видимому, то была единственная доступная ей поза. Обнаженная и зверски изуродованная спина девушки не была перевязана; взамен бинтов ее покрывал обильный слой каких-то целительных мазей. По непрестанным порывистым движениям и по периодически раздающимся стонам было ясно, что бедняжка пребывает в сознании.
Задернув занавеску, Сесиль отошла от окна. Мадам Зигайр, Сара и Мари ле Гобено тесной группкой стояли возле фургона, вглядываясь в перспективу площади. Сесиль прошла мимо них, стараясь выглядеть как можно непринужденнее, что было непросто: ноги ее дрожали, а изнутри подступали позывы к рвоте. И все-таки Сесиль сумела одолеть площадь и подошла к Боуману, которому только что удалось приструнить одну из охваченных паникой лошадей. Выпустив поводья, он взял девушку за руку и неспешно направился туда, где их дожидался наспех припаркованный «ситроен». По дороге Боуман покосился на Сесиль: вглядываться долго и пристально не потребовалось.
— Похоже, тебе не понравилось то, что ты там увидела?
— Дай мне пистолет, и я выстрелю. Если не смогу разглядеть мерзавца издалека, подойду к нему ближе.
— Все так плохо?
— Даже хуже. Она почти ребенок, маленькая и тонкая, а они практически содрали с ее спины кожу. Жуть беспросветная. Бедняжка, должно быть, страшно мучается.
— Так ты больше не жалеешь того парня, которого я уронил в Рону?
— Пожалею. Но только с пистолетом в руке, когда его повстречаю.
— Никакого огнестрельного оружия, слышишь? Я тоже не держу его при себе. Но твоя точка зрения мне понятна и близка.
— Что-то ты слишком спокойно выслушал эту новость.
— Я зол не меньше твоего, Сесиль, просто я злюсь уже так давно, что просто не могу выставлять эту злость напоказ. Что касается побоев, нанесенных девчонке этими подонками, я предполагал нечто подобное. Как и Александр до нее, девочка впала в отчаяние и попыталась передать, вынести наружу какое-то послание… Какую-то информацию… Вот они и преподали девчонке урок, устроили показательную порку, которая, по их мнению, сможет заткнуть рот — и ей самой, и остальным женщинам. И думаю, своей цели они достигли.
— Какую еще информацию?
— Если б я знал, то уже через десять минут переправил бы всех четырех женщин из этого фургона в убежище понадежнее.
— Не хочешь говорить, не утруждайся.
— Послушай, Сесиль…
— Все в порядке. Это не так важно… — Она помолчала, соображая. — А знаешь, еще этим утром я хотела бежать куда глаза глядят. После нашего возвращения с берегов Роны.
— Я бы ничуть не удивился.
— Но не теперь. Больше не хочу. Теперь мы с тобой в одной связке.
— Я бы не хотел оказаться в одной связке с кем-то другим.
Сесиль изумленно уставилась на Боумана:
— Ты сейчас пошутил?
— Нисколько, — ответил он.
Дойдя до «ситроена», они обернулись, чтобы взглянуть на площадь. Цыгане вовсю суетились возле своих фургонов. Ференц, как несложно было заметить, перебегал от одного фургона к другому, устраивая срочные переговоры с их владельцами, — стоило ему отойти, те сразу принимались собираться в дорогу, цепляя к домам-фургонам буксиры.
— Как, уже сматывают удочки? — с удивлением повернулась к Боуману девушка. — Но почему? Из-за нескольких петард?
— Из-за того жлоба, который нечаянно упал в Рону. И из-за меня.
— Из-за тебя?
— Когда вернулся наш любитель поплавать, им стало окончательно ясно, что я слежу за каждым их шагом. Правда, они не знают, как много мне известно. Еще они не знают, как я выгляжу сейчас, но уверены, что уже как-то иначе. Зато они знают, что бессильны достать меня здесь, в Арле, потому что не имеют понятия, где я остановился или мог бы остановиться. Они уже сообразили, что разобраться со мной можно, только изолировав меня, выманив на открытое пространство. Поэтому уже сегодня вечером, надеясь со мной поквитаться, они разобьют лагерь где-то в полной глуши, где-нибудь на просторах Камарга. Ведь теперь они знают: где бы ни встали их фургоны, там вскоре нарисуюсь и я.
— А ты неплохо владеешь ораторскими приемами. — В зеленых глазах Сесиль не было и тени иронии.
— Всего лишь практика.
— И ты не слишком низкого мнения о себе.
— Не слишком… — Боуман посмотрел на девушку с интересом. — Думаешь, злодеи ни в грош меня не ставят?
— Прости. — Вздохнув, Сесиль погладила тыльную сторону его ладони в знак раскаяния. — Я всегда набрасываюсь на людей, когда мне страшно.
— Я тоже, а страшно мне бывает почти всегда. Мы уедем сразу, как только ты заберешь вещи из отеля, и станем преследовать злодеев, опережая их в лучших традициях агентов Пинкертона. На случай, если мы увяжемся за ними, цыгане выставят наблюдательные посты, чтобы отслеживать каждую машину, которая едет следом. А на юг мало кто поедет, ведь сегодня в Арле большой праздник, и еще пару суток движение в сторону Сен-Мари будет не особенно оживленным.
— И они нас узнают? В такой маскировке? Не смогут же они…
— На улице они не смогут нас узнать или вычислить. Прямо сейчас это невозможно, я уверен. Но им и не придется. Они начнут искать машину, в которой сидит пара. Машину с номерами Арля, потому что она обязана быть арендована. Они будут искать пару, одетую определенным образом, ведь в этих краях проще маскироваться, облачаясь в наряды цыган или в выходные костюмы гардьенов. Они будут искать пару с уже известными приметами: ты — стройная, с высокими скулами и чудесными зелеными глазами, я — далеко не так строен, и на моем лице есть шрамы, которые скроет разве что толстый слой грима. Теперь — внимание, вопрос: сколько пар в скольких машинах, выехавших сегодня днем на юг, в сторону озера Ваккарес, будут соответствовать всем этим условиям?
— Одна пара в одной машине. — Сесиль вздрогнула. — Ты мало что упускаешь из виду, правда?
— Они тоже. В общем, мы выезжаем первыми и движемся впереди цыганского каравана. Если только они нас не обгонят, мы всегда сможем оглянуться и понять, где эти ребята решат устроить лагерь. Они не станут присматриваться к машинам, идущим впереди. Во всяком случае, я надеюсь, что не станут. И молю только об одном: не снимай свои темные очки, эти зеленые глаза выдают тебя с головой.
Боуман доставил их к отелю и остановил машину в полусотне ярдов от прохода во внутренний дворик: ближайшая точка, где нашлось место припарковаться. Когда машина была благополучно устроена, он повернулся к Сесиль:
— Собирай вещи, у тебя четверть часа. Встречаемся в отеле минут через десять.
— У тебя, конечно, вдруг возникло какое-то неотложное дело.
— Конечно.
— Не хочешь поделиться?
— Нет.
— Вот так раз. Я-то думала, ты начал мне доверять.
— Естественно. Любая, кто соберется выйти за меня замуж…
— Этого я не заслужила.
— Не заслужила… Я доверяю тебе, Сесиль. Безоговорочно.
— Да, — кивнула она, якобы соглашаясь с его словами. — Мне ясно, что ты говоришь искренне. А еще мне ясно, что ты не доверяешь моей способности сохранять молчание под давлением.
Боуман несколько секунд молча ее разглядывал, а затем спросил:
— Прошлой ночью я, случайно, не выражал сомнений?.. Не упоминал, что ты, возможно, не настолько умна, как мне бы того хотелось?
— Ты несколько раз обозвал меня дурой, если ты об этом.
— Сможешь простить меня?
— Постараюсь, — улыбнулась Сесиль, вышла из машины и направилась к отелю.
Дождавшись, пока она не свернет во внутренний дворик, Боуман тоже выбрался из машины, дошел до почтового отделения и получил дожидавшуюся его там телеграмму «до востребования», которую отнес в машину и только там вскрыл.
Составленная на английском телеграмма не была шифровкой. В сообщении говорилось: «СМЫСЛ ТУМАНЕН ТЧК ЦИТИРУЮ КРАЙНЕ ВАЖНО ДОСТАВИТЬ ПОСЫЛКУ ЭГ-МОРТ ИЛИ ГРО-ДЮ-РУА ПОНЕДЕЛЬНИКУ 24 МАЯ ЦЕЛОСТИ СОХРАННОСТИ ПОВТОРЯЮ ИНКОГНИТО ТЧК ЕСЛИ ВОЗМОЖЕН ТОЛЬКО ОДИН ПОСЫЛКУ НЕ ДОСТАВЛЯТЬ ТЧК ЕСЛИ БОЛЬШЕ РАСХОДЫ НЕСУЩЕСТВЕННЫ ТЧК БЕЗ ПОДПИСИ».
Дважды перечитав сообщение, Боуман удовлетворенно кивнул. Лично для него в шифровке не было ничего туманного, во всяком случае на данный момент. Боуман порвал телеграмму на мелкие клочки, достал спички и методично сжег ее в пепельнице под панелью управления, один клочок за другим, а обугленную бумагу растер пальцами. При этом Боуман то и дело посматривал по сторонам, проверяя, не проявляет ли кто-нибудь неумеренное любопытство к столь необычному занятию, но никого поблизости не увидел. В зеркале заднего вида он заметил «роллс» Великого герцога, притормозивший у светофора примерно в трехстах ярдах от его «ситроена». Даже «роллсы», подумал Боуман, вынуждены останавливаться на красный свет; должно быть, такие досадные мелочи служат для Великого герцога постоянным источником высочайшего раздражения. Через ветровое стекло он увидел, как китаец со своей смешанных кровей дамой неторопливо сворачивают во внутренний дворик отеля, подойдя к нему с западной стороны.
Боуман опустил оконное стекло, разорвал на тонкие полоски бумажный конверт из-под телеграммы и бросил их в сточную канаву, уповая на то, что жители Арля проявят великодушие и простят туристу беспардонное приумножение уличного мусора. Вновь покинув машину, он и сам поспешил ко внутреннему дворику отеля, где по дороге встретил китайскую парочку. Оба бесстрастно уставились на Боумана сквозь отражающие стекла своих очков, но тот не удостоил их даже взглядом.

Как ни странно, застрявший на светофоре Великий герцог не проявлял ни малейших признаков раздражения. Он был занят тем, что сосредоточенно делал заметки в записной книжке, но не в той, которой обычно пользовался, пополняя свой растущий запас цыганского фольклора. Вполне довольный написанным, он отложил книжку, прикурил гаванскую сигару и нажал кнопку, управлявшую разделительным стеклом. Карита с немым вопросом посмотрела на него в зеркало.
— Надеюсь, не нужно спрашивать у вас, голубушка, — заметил Великий герцог, — исполнены ли мои распоряжения.
— В точности, месье герцог.
— И ответ?
— Девяносто минут, если повезет. Если нет — два с половиной часа.
— Где?
— Ответ в четырех экземплярах, месье герцог. До востребования в Арле, в Сен-Мари, в Эг-Морте и в Гро-дю-Руа. Вас это устроит?
— В высшей степени, — довольно улыбнулся Великий герцог. — Бывают моменты, моя дорогая Карита, когда я начинаю гадать, что бы я без вас делал.
Перегородка бесшумно вернулась под потолок, «роллс» с тихим шелестом шин покатил вперед на зеленый свет светофора, а Великий герцог откинулся на мягкую спинку сиденья с сигарой в руке и со свойственным ему патриаршим достоинством стал праздно обозревать окружающий мир. Вдруг, несколько озадаченно бросив повторный взгляд сквозь ветровое стекло, он подался на пару дюймов вперед — что свидетельствовало о необычайно высокой степени заинтересованности. Кнопка, опускающая разделительное стекло, была нажата вновь.
— За тем синим «ситроеном» есть место для парковки. Встаньте там.
«Роллс» затормозил, и герцог совершил подвиг почти неслыханный — самостоятельно открыл дверцу и вышел из машины. Вразвалочку пройдя вперед, он остановился и внимательно оглядел валявшиеся в сточной канаве обрывки желтого телеграфного конверта и лишь затем обратил свой взор на китайца, который медленно выпрямился, держа в руке несколько обрывков бумаги.
— Кажется, вы что-то обронили? — вежливо осведомился Великий герцог. — Могу я чем-то помочь?
— Вы чрезвычайно добры. — Английский китайца был безупречен, оксбриджский диалект в самом строгом его варианте. — Так, сущие пустяки. Моя жена только что потеряла одну из своих сережек, но здесь я ее не вижу.
— Мне очень жаль это слышать…
Продолжив свой путь, Великий герцог свернул во внутренний дворик отеля, где прошел мимо сидящей жены китайца и чуть склонил голову, признавая тем самым ее присутствие. Весьма красива, отметил про себя герцог, и определенно смешанного происхождения. Восток и Европа. Не блондинка, конечно, но красива… Обе ее серьги были на месте. Великий герцог размеренной походкой пересек внутренний дворик и подошел к столику, за которым как раз устраивалась Лайла. Он смерил девушку осуждающим взглядом, прежде чем самому опуститься на стул.
— Вы впали в уныние, моя дорогая.
— Нет-нет.
— О да, вы глубоко несчастны. У меня безошибочное чутье на подобные вещи. По какой-то непонятной причине вы относитесь ко мне с некоторой опаской. Ко мне! А ведь я, если позволите, — герцог де Кройтор! — Он взял ее за руку. — Позвоните своему отцу, моему доброму другу графу Делафону, и позвоните немедленно! Он сумеет развеять ваши сомнения, даю слово. Я! Герцог де Кройтор!
— Прошу вас, Шарль. Пожалуйста!
— Так-то лучше. Но приготовьтесь сразу же уехать. Дело срочное. Цыгане покидают Арль — по крайней мере, те из них, что представляют для нас интерес, — и нам надлежит последовать за ними.
Лайла хотела подняться, но герцог вытянул руку, чтобы ее остановить.
— Срочность — понятие относительное. Где-нибудь через час… Сперва нам следует наскоро перекусить, прежде чем пуститься в странствие по бесприютным пустошам Камарга.

Глава 7

Новичку эти места Камарга и правда могут показаться безлюдной негостеприимной пустыней, испугать его однообразием бездонных небес и бескрайних горизонтов, утомить плоским и пересохшим ничем — землей, давно покинутой жизнью и на все лето оставленной томиться, и чахнуть, и подыхать под безжалостным солнцем, подвешенным в центре выцветшего купола из раскаленной голубоватой стали. Но если новоприбывший пробудет здесь достаточно долго, ему станет ясно, что первые впечатления — как почти всегда и бывает — обманчивы. Все верно, этот край суров и мрачен, но он не враждебен и не пуст, он не имеет ужасающих своим мертвенным однообразием черт тропической пустыни или сибирской тундры. Ведь где есть вода, там просто не может не быть жизни, — а в Камарге воды хватает, здесь есть и большие озера, и маленькие, и озера, которые уже совсем не озера, а болота: вода в них, бывает, не доходит и до колен лошади, а порой они достаточно глубоки, чтобы поглотить дом заодно с крышей. Здесь буйствует цвет: постоянно меняются голубые и серые оттенки в ряби на обдуваемой ветрами воде, блекло желтеют заросли по заболоченной кайме этанов[41], плавно качаются темные, почти черные кипарисы, сдержанно зеленеют сосны полезащитных лесополос и поразительно ярко — пышные пастбища, которые особым контрастом выделяются на фоне охряной сухости пропеченной солнцем растительности и солончаков, занимающих большую часть не скрытой водой земли. И самое главное — здесь присутствует жизнь: множество птиц, очень редкие небольшие стада черных коров или (того реже) белых лошадей. Встречаются тут и фермы, и ранчо, но они расположены так далеко от дорог или так хорошо скрыты рядами сосен, что лишь редкий путешественник их замечает. Только одно свойство Камарга неоспоримо — то первое, непременное впечатление, которое полностью оправдывает его частые описания терминами «бесконечной равнины»: Камарг остается таким же однообразно гладким и плоским, как прогретое солнцем летнее море.
В глазах Сесиль, катящей в синем «ситроене» по трассе из Арля на юг в Сен-Мари, запустение равнин Камарга с каждой очередной милей выглядело все более безрадостным, и настроение девушки падало. Совсем подавленная однообразием пейзажа, она время от времени поглядывала на Боумана, но не находила в его лице никакой поддержки: тот выглядел беспечным и едва ли не радостным. Если Боумана хоть немного тяготила мысль о недавно пролитой крови, обагрившей его руки, он прекрасно скрывал свои чувства. Вероятно, подумала Сесиль, он уже успел позабыть о том, что кого-то убил, — и эта мысль погрузила ее в еще большее уныние. Вновь окинув постылый пейзаж утомленным взглядом, она повернулась к Боуману:
— Здесь люди-то живут?
— Они здесь живут, они здесь любят, они здесь умирают. Будем надеяться, сегодня обойдемся без этого. Не умрем, я имею в виду.
— Ох, да уймись ты, наконец. Где же все эти ковбои, о которых я столько слышала? Эти гардьены, как ты их величаешь?
— Сидят в кабаках, надо полагать. Не забывай, сегодня праздничный день. Фиеста, — улыбнулся ей Боуман. — Хотелось бы, чтобы и мы тоже попраздновали.
— Твоя жизнь и без того один сплошной праздник. Ты сам так говорил.
— Сейчас я сказал: «мы».
— Как мило… — протянула Сесиль, задумчиво глядя на него. — Ты можешь сказать, когда отдыхал в последний раз?
— Навскидку — нет, не скажу.
Сесиль кивнула и снова уставилась вперед. В полумиле от них, по левую сторону от дороги, виднелась довольно большая группа строений, и некоторые из них были довольно приличных размеров.
— Хоть какая-то жизнь, — сказала она. — Что это там, впереди?
— Это мас, местная разновидность фермы, ближе к ранчо. А заодно — нечто вроде конного клуба для приезжих: небольшая гостиница, ресторанчик, школа верховой езды. «Мас-де-Лавиньоль», так она называется.
— То есть ты бывал здесь и раньше?
— Да так, отдохнуть заезжал, — скромно ответил Боуман.
— Ну, ясное дело. — Сесиль снова устремила взгляд на дорогу, а чуть позже вдруг подалась вперед.
Сразу за фермой показалась ветрозащитная полоса сосен, а за ней — поражающая пестротой картина, которая со всей убедительностью доказывала, что и Камарг может быть полон жизни. По крайней мере с десяток домов-фургонов и что-то около сотни автомобилей поменьше стояли здесь, в живописном беспорядке расположившись на плотно утрамбованной пустоши справа от дороги. По другую сторону — посреди луга, где количество пыли заметно преобладало над массой сухой травы, — выстроились ряды ярко раскрашенных палаток. Некоторые из них были не более чем полосатыми навесами, прикрывавшими от солнца расставленные на грубо сколоченных помостах столы, которые — в зависимости от того, что было на них расставлено, — служили либо барами, либо закусочными. В лавках помельче под брезентовыми крышами продавались сувениры, одежда или сладости. Третьи палатки были задействованы под тиры, азартные игры и другие развлечения. Среди ларьков бродили сотни людей, явно довольных тем, как они проводили время, наслаждаясь праздничной атмосферой. Сесиль опять повернулась к Боуману, когда тот притормозил, пропуская несколько отдыхающих, которые переходили через дорогу:
— Что они тут устроили?
— Разве не видно? Деревенскую ярмарку. Арль — не единственный населенный пункт в округе. Кое-кто из местных вообще не считает его частью Камарга и ведет себя соответственно. Некоторые общины предпочитают отмечать праздники на свой манер, и «Мас-де-Лавиньоль» дает им такой шанс.
— Боже мой, вот это эрудиция… — Вновь обратив взгляд вперед, девушка указала рукой на большую арену овальной формы, чьи плетеные борта, судя по всему, были сооружены из укрепленных грязью прутьев. — А там что? Загон?
— А это, — пояснил Боуман, — аутентичная копия стадиона для травли быков, где пройдет главное сегодняшнее представление.
Сесиль изобразила недовольную гримасу:
— Едем дальше.
Боуман поехал дальше. Менее четверти часа спустя, в конце длинного прямого участка пыльной дороги, он остановил «ситроен» и вылез из машины. Сесиль уставилась на него с немым вопросом.
— Две мили прямой трассы, — объяснил он. — Цыганские караваны двигаются со скоростью тридцать миль в час. Стало быть, мы получаем фору в четыре минуты.
— И тогда охваченный паникой Боуман сможет нажать на педаль газа? Сколько тебе потребуется, чтобы запрыгнуть в машину? Секунд пятнадцать?
— Даже меньше. Если я еще не допил шампанское, то немногим больше, но четырех минут будет вполне достаточно. Выходи. Пора бы нам пообедать.

Десятью милями к северу от них по той же дороге продвигалась на юг длинная колонна цыганских фургонов, вздымавшая за собой огромное облако пыли. Эти фургоны, и прежде не стеснявшиеся яркости и обилия красок на своих бортах, выглядели сейчас даже более зрелищно, чем когда-либо, в своем разительном контрасте с окружавшим их невеселым пейзажем.
Ведущий автомобиль в колонне — желтый грузовик-эвакуатор, тащивший на себе фургон Черды, — был единственным, чьи стекла оставались полностью свободны от пыли. За рулем сидел хозяин фургона, а на широком сиденье рядом — Сёрль и Эль Брокадор. Черда поглядывал на Эль Брокадора с выражением, максимально близким к восторгу, — ровно в той мере, насколько были способны передать этот восторг изрядно помятые черты его лица.
— Ей-богу, Эль Брокадор, — восхищенно произнес он, — я предпочел бы полагаться на одного тебя, чем на дюжину бесполезных священников, к тому же лишенных сана.
— Я тебе не громила какой-нибудь, — запротестовал Сёрль. — И никогда не строил из себя крутого парня.
— Тогда у тебя должны быть мозги, — с презрением фыркнул Черда. — Интересно, куда ты их подевал?
— Не будем слишком строгими к Сёрлю, — примиряюще заметил Эль Брокадор. — Всем известно, что он здесь по принуждению, что он вовсе не «крутой парень», по его собственным словам, и что он совсем не знает Арля. А я там родился, я город знаю как свои пять пальцев. Мне здесь известен каждый магазин, где продаются цыганские наряды, костюмы для фиесты и одежда гардьенов. Их не так много, как кажется. И те люди, кого я выбрал себе в помощники, тоже все как один городские… Но повезло именно мне. С первой попытки, в первом же магазинчике — как раз в таком, какой выбрал бы Боуман, в старой неприметной лавке на окраине.
— Надеюсь, Эль Брокадор, тебе не пришлось применить слишком много… этого… как его… убеждения? — спросил Черда с осторожностью, которая была совсем не в его характере.
— Если ты о грубой силе, не пришлось. Ты же знаешь, это не мой метод, к тому же я достаточно примелькался в Арле, чтобы зря распускать там руки. В любом случае действовать силой не требовалось — ни мне, ни кому-то другому на моем месте. Я отлично знаю мадам Бувье, ее там каждая собака знает, за десять франков она готова столкнуть в Рону хоть мать родную. А я ей дал пятьдесят… — Эль Брокадор усмехнулся. — Она и выложила все подчистую, торопясь как на пожар.
— Сине-белая рубашка в горошек, белое сомбреро и черная вышитая жилетка… — заулыбался Черда в предвкушении. — Это ж проще, чем узнать циркового клоуна на поминках!
— Точно-точно. Но сперва поймай зайца, похлебку варить будешь потом.
— Боуман приедет, — уверенно заявил Черда. И ткнул пальцем назад, в сторону следующих за грузовиком фургонов. — Пока они тут, он тоже не отстанет. Это нам уже ясно. Ты вскипяти воду, Эль Брокадор, и не переживай о зайцах.
— Не о чем тревожиться… — Уверенность в голосе Эль Брокадора не уступала уверенности Черды. — Все знают, какие фокусы выкидывают порой сумасшедшие англичане. Всего-навсего очередной отмороженный придурок, который решил покрасоваться перед толпой. И десятки свидетелей увидят, как он рвется из наших рук — несмотря на все попытки удержать его.
— Рога быку уже заточили? Как договаривались?
— Я все лично устроил… — Эль Брокадор взглянул на часы. — Мы не можем слегка поднажать? Сам знаешь, через двадцать минут у меня свидание.
— Не переживай, — мотнул головой Черда. — Еще десять минут, и мы будем в «Мас-де-Лавиньоль».

На почтительном расстоянии за оседающей на дороге пылью, в привычной ему величественной тишине, по трассе несся лаймово-зеленый «роллс». Капот кабриолета был сложен, и Великий герцог удобно восседал на своем мягком сиденье в тени зонтика, который держала над ним Лайла.
— Вам хорошо спалось? — заботливо осведомилась она.
— Спалось? Никогда не сплю после обеда. Я лишь прикрыл глаза. У меня очень много… слишком много неотложных дел, а так мне лучше думается.
— О, а я и не поняла… — Как успела уяснить девушка, главное качество в общении с Великим герцогом — это дипломатичность. Тему стоило поскорее сменить. — Но почему мы следуем именно за этими фургонами, если в Арле их осталось намного больше?
— Я же сказал, меня интересуют именно они.
— Да, но почему…
— Венгерские и румынские цыгане — моя специальность.
В голосе герцога прозвучала раздраженная нотка, которая поставила точку в обсуждении этой темы.
— А еще Сесиль. Я переживаю за…
— Ваша подруга, мисс Дюбуа, уже уехала, и, если я не сильно ошибаюсь, — герцогский тон не оставлял места для сомнений в неправомерности подобного допущения, — тоже едет этой дорогой, намного опережая нас… Надо признать, — задумчиво добавил герцог, — праздничное арлезианское платье выглядело на ней просто обворожительно.
— Цыганское платье, Шарль.
— Арлезианское праздничное, — твердо возразил ей Великий герцог. — Я мало что упускаю из виду, моя дорогая. Допустим, когда вы видели подругу, на ней был цыганский наряд. Тем не менее из отеля выписалась празднично одетая арлезианка.
— Но почему она…
— Откуда мне знать?
— Вы видели, как она уезжает?
— Нет.
— Тогда как же…
— Наша Карита весьма наблюдательна. По-видимому, мисс Дюбуа отбыла с какой-то сомнительной личностью в костюме гардьена. Даже любопытно, что сталось с тем грубияном… Боуманом… Так, кажется? Похоже, ваша подруга обладает уникальным талантом подбирать себе самую неподобающую компанию.
— А как же я? — вдруг поджала губы Лайла.
— Туше! Поделом мне. Простите, я не хотел обидеть вашу подругу… — Герцог указал пальцем вперед и влево, где под лучами солнца наточенным клинком рапиры блестела длинная узкая линия воды. — Что это там, моя дорогая?
Лайла бросила короткий взгляд на эту узкую полосу.
— Не знаю, — сказала она обиженно.
— Великий герцог никогда не извиняется дважды!
— Море?
— Конечный пункт, моя дорогая. Конец путешествия для всех цыган, одолевших сотни, а то и тысячи миль по дорогам Европы. Этан-де-Ваккарес.
— Этан?
— Озеро. Озеро Ваккарес. Самый знаменитый заповедник дикой природы в Западной Европе.
— Вы так много знаете, Шарль…
— Да, много, — скромно согласился Великий герцог.

Собрав остатки еды в плетеную корзину и допив бутылку шампанского, Боуман захлопнул багажник.
— Это было восхитительно, — похвалила Сесиль. — И очень любезно с твоей стороны.
— Не благодари меня, благодари Черду. Это он оплатил пикник… — посоветовал Боуман, устремляя взгляд на север вдоль прямого участка дороги. Никакого движения на протяжении всех двух миль. — Что ж, давай вернемся в «Мас-де-Лавиньоль». Цыгане, должно быть, задержались на ярмарке.
— Но я терпеть не могу корриду.
— Эта коррида тебе непременно понравится.
«Ситроен» развернулся и помчал назад в «Мас-де-Лавиньоль». Толпа заметно поредела с тех пор, как они в первый раз проезжали мимо, хотя количество машин и фургонов на пыльной стоянке увеличилось почти вдвое. Это несоответствие нашло легкое и простое объяснение, стоило Боуману вырубить мотор: со стороны окруженной плетнем арены для боя быков до них долетали дружный смех, радостные крики и ободряющие возгласы. Боуман, однако, не торопился присоединиться к возбужденно галдящим зрителям: не покидая машины, он внимательно осматривался по сторонам. Поиски надолго не затянулись.
— Кто бы мог подумать! — выдохнул он. — Ты посмотри, Черда и его приятели-миссионеры уже здесь, причем в полном составе. По крайней мере, здесь их фургоны, так что и Черда с его гоп-компанией наверняка поблизости…
Задумавшись, он барабанил пальцами по краю рулевого колеса.
— Кто угодно мог подумать, только не я… Странно, очень странно. Интересно почему?
— Что «почему»? — не поняла Сесиль.
— Почему они здесь?
— Как это? Ты же ожидал найти их тут и именно поэтому повернул назад. Или не так?
— Я развернулся, потому что цыган что-то задержало в пути и не дало нас догнать вовремя. Значит, они должны были где-то остановиться, и вероятнее всего — именно тут. Проблема в том, что я не ожидал, что цыгане вообще захотят останавливаться, пока не встанут табором на берегах какого-нибудь из южных этанов, где вся необъятная ширь Камарга оказалась бы в их распоряжении. И вместо этого они решили сделать остановку здесь.
Боуман замолчал, заставив Сесиль задать новый вопрос:
— И что с того?
— Помнишь, в Арле я подробно объяснил тебе, почему, на мой взгляд, цыгане так быстро сворачивали удочки?
— Что-то припоминаю. Объяснение было чуточку запутанным.
— Видимо, я сам себя запутал. Где-то в рассуждениях был изъян. В моих рассуждениях. Но где?
— Прости. Я чего-то не понимаю.
— Не думаю, что зря раздуваю собственную значимость, — медленно произнес Боуман. — В их глазах, по крайней мере, я очень важен. Я убежден, что от них требуют — и очень жестко требуют — покончить со мной как можно скорее. Когда тебе поручают важное и срочное дело, ты не остановишься ради того, чтобы провести летний вечер, развлекаясь боями быков в свое удовольствие. Напротив, ты бросишься вперед со всей возможной быстротой. Ты заманишь Боумана в укромный лагерь, разбитый где-нибудь на задворках, где он окажется единственным чужаком во всей округе и где его легко обнаружить, разоблачить и изолировать. Останется только покончить с ним в свое удовольствие, ни в чем себе не отказывая. Ты не остановишься на ярмарке, где он смог бы раствориться в толпе, что сделает изоляцию невозможной… — Боуман помолчал, погрузившись в мысли. — Если только тебе не известно нечто, чего не знает он, и ты не знаешь наверняка, что сможешь изолировать его даже среди толпы. Я достаточно ясно выражаюсь?
— На этот раз я все поняла… — понизив голос до шепота, кивнула Сесиль. — Твоя мысль предельно ясна. Ты вполне уверен, что здесь они сумеют с тобой расправиться. Тогда остается только одно…
— Только одно, — согласился Боуман и потянулся к ручке дверцы. — Я должен пойти и убедиться в этом.
— Нил! — возмутилась девушка, с неожиданной силой ухватив его за правое запястье.
— Ну наконец-то. Ты же не собираешься звать меня «мистером Боуманом» в присутствии детей? Такое ханжество сразило бы и королеву Викторию.
— Нил… — В зеленых глазах стояла мольба, что-то близкое к отчаянию, и Боуман устыдился своего легкомыслия. — Не ходи туда. Пожалуйста, пожалуйста, не ходи. Здесь скоро произойдет что-то ужасное. Я уверена.
Сесиль провела по пересохшим губам кончиком языка.
— Давай уедем отсюда. Прямо сейчас, немедленно. Пожалуйста!
— Мне очень жаль. — Он заставил себя отвести взгляд: отчаянию на ее лице было по силам лишить решимости даже ангела, а у Боумана не имелось никаких причин считать себя таковым. — Я должен идти. Лучше уж здесь, чем где-то еще. Решающая схватка так или иначе состоится, она неизбежна, и мне представляется, что здесь шансов у меня будет побольше, чем на берегах какого-нибудь безлюдного этана на юге.
— Ты сказал: «должен идти»?
— Да, — кивнул Боуман, продолжая смотреть вперед. — На то имеются четыре причины, и все они в том зелено-белом фургоне.
Сесиль молчала, и немного погодя он продолжил:
— Хотя мне хватило бы и одной Тины, с ее изодранной спиной. Поступи так с тобой какой-то мерзавец, я бы его убил. Просто убил, без всяких раздумий. Ты мне веришь?
— Думаю, да, — очень тихо ответила Сесиль. — Нет, я точно знаю, ты бы убил.
— И ты запросто могла оказаться на ее месте… — Слегка поменяв тон, Боуман спросил: — Скажи, ты вышла бы замуж за человека, который сбежит, бросив Тину?
— Нет, не вышла бы, — очень серьезно ответила Сесиль.
— Ага! — Его тон изменился еще сильнее. — Значит, если я не сбегу и не брошу Тину…
Замолчав, он повернулся к девушке. Та улыбалась, но зеленые глаза не выражали ничего: Сесиль не знала, смеяться ей или плакать, и, когда заговорила, в ее голосе можно было уловить то ли легкую дрожь, то ли нервный смешок.
— Ты совершенно безнадежен, — сказала она.
— А ты начинаешь повторяться, — заметил Боуман, открывая дверцу. — Я скоро вернусь.
Сесиль немедленно распахнула дверцу со своей стороны.
– Мы скоро вернемся, — поправила она Боумана.
— Ты же не…
— Еще как. Защищать маленькую слабую женщину — это, конечно, здорово, но не стоит все доводить до крайности. Что может произойти в окружении тысячной толпы? Кроме того, ты сам сказал, что нас не смогут узнать.
— Если они поймают тебя заодно со мной…
— Если тебя поймают, меня там не будет, ведь узнать тебя невозможно, и единственный способ поймать — это застукать на чем-то, чего бы делать не стоило. К примеру, вламываться в чужой фургон.
— Среди бела дня? Считаешь меня сумасшедшим?
— Пока не уверена, — сказала Сесиль, сжимая его руку еще сильнее. — Но кое-что знаю наверняка. Помнишь, что я говорила в Арле? Мы с тобой в одной связке, приятель.
— На всю жизнь?
— А это мы еще посмотрим.
Боуман удивленно моргнул и пристальнее вгляделся в лицо девушки.
— Да я просто счастливец, — произнес он. — Когда я был маленький и хотел, чтобы мне что-то купили, мама всегда говорила: «Посмотрим», и я тут же понимал, что непременно получу желаемое. Женская логика у всех работает одинаково.
Оставаясь невозмутимой, Сесиль одарила его улыбкой:
— Рискую повториться, Нил Боуман, но ты и впрямь гораздо умнее, чем выглядишь.
— Мама мне и это говорила.
Они заплатили за вход и поднялись по ступенькам на верхний ярус трибуны возвышавшегося над ареной амфитеатра. Места были почти все заполнены и пестрели сотнями зрителей, среди которых мало кто был одет затрапезно: гардьены и цыгане присутствовали примерно в равных пропорциях, хотя попадались и арлезианцы в своих лучших праздничных нарядах; большинство же зрителей были либо туристы, либо местные жители.
Между зрителями и усыпанной песком ареной располагалось пустое пространство шириной в четыре фута, окружавшее арену по всему периметру и отделенное от нее деревянным барьером высотой в те же четыре фута: именно в эту безопасную зону, в кальехон, прыгал разетье — местная разновидность тореадора, — если дело приобретало слишком опасный оборот.
В центре арены небольшой, но с виду необычайно злобный черный камаргский бык, казалось, был твердо нацелен расправиться с человеком в белом костюме, который ловко изворачивался, почти танцуя и с кажущейся легкостью избегая яростных бросков раззадоренного быка изящными пируэтами. Толпа подбадривала обоих аплодисментами и криками восторга.
— Ну и ну! — зачарованная зрелищем Сесиль широко раскрыла глаза; ее страхи временно отступили, было ясно, что девушка получала массу удовольствия. — Вот такая коррида по мне!
— Ты предпочла бы увидеть кровь человека, а не быка?
— Конечно. Ну, вообще-то, не знаю. У него даже шпаги нет.
— Шпаги нужны для испанских коррид, где бык погибает. А мы наблюдаем провансальскую кур либр, где никого не убивают, хотя иногда разетье все же может немного пострадать. Видишь красную кокарду, привязанную между рогами? Сначала он должен сорвать ее. Потом — оба кусочка ленты. Потом — две белые кисточки на кончиках рогов.
— Разве это не опасно?
— Лично я выбрал бы себе другую профессию, — признался Боуман. Он оторвал взгляд от программки, которую держал в руке, и задумчиво уставился на арену.
— Что-нибудь не так? — спросила Сесиль.
Боуман ответил не сразу. Он смотрел вниз, туда, где облаченный в белое разетье, выписывавший узкие круги по арене с поразительной скоростью и с точно выверенной грацией балерины, в очередной раз развернулся, избегая бычьего натиска, и, склонившись, казалось бы, под невозможным углом, ловко схватил красную кокарду, закрепленную между рогами быка, летящими мимо, причем один из рогов едва не вспорол ему грудь.
— Так-так, — пробормотал Боуман. — Значит, это у нас Эль Брокадор…
— Эль… кто?
— Брокадор. Тот паренек на арене.
— Ты его знаешь?
— Мы не были представлены друг другу. Хорош, правда?
Эль Брокадор был не просто хорош, он был великолепен. С ледяным спокойствием выбирая момент для своих маневров и выполняя их с почти презрительной легкостью, он мастерски продолжал уклоняться от яростных набегов быка: выдержав четыре атаки подряд, он сорвал с рогов обе веревки, поддерживавшие красную кокарду, и обе белые кисточки, закрепленные на кончиках рогов. Завладев последним трофеем и, как могло показаться, напрочь забыв о существовании быка, Эль Брокадор глубоко и сосредоточенно поклонился толпе, невесомыми шагами подбежал к барьеру и перемахнул его, чтобы оказаться в безопасности кальехона, в то время как отставший всего на несколько футов бык со всего маху врезался в преграду, в щепки разнеся верхнюю ее часть. Зрители рукоплескали и орали от восторга.
Впрочем, не все зрители выражали восторг. В толпе затерялись четверо мужчин, которые не только не аплодировали, но даже не смотрели на арену. Боуман, который и сам не особо следил за танцевальными па Эль Брокадора, вычислил всю четверку уже через пару минут после своего появления на трибуне: Черду, Ференца, Сёрля и Месона. А на арену они не смотрели потому, что были слишком заняты изучением лиц других зрителей.
— Разочарована? — Боуман повернулся к Сесиль.
— Чем?
— Бык попался нерасторопный.
— Не выдумывай таких ужасов. Что там происходит?
В кальехоне появились три клоуна, все в традиционных цветастых мешковатых одеждах, с разрисованными лицами, большими фальшивыми носами и нелепыми колпаками на головах. У одного из них был аккордеон, на котором он сразу же принялся играть. Два его спутника полезли через барьер на арену, умудрившись при этом зацепиться за доски и картинно шмякнуться на песок, а поднявшись на ноги, принялись исполнять матросский танец.
Пока они выплясывали, ворота загона — здесь их называют ториль — распахнулись, и на арену вышло новое действующее лицо. Это был такой же, как и первый, небольшой черный камаргский бык, но нехватку дюймов в холке он с лихвой компенсировал свирепостью нрава: едва завидев двух танцующих клоунов, он опустил голову и бросился на них. Каждый из танцоров был атакован по очереди, но те, не сбившись с ритма и не пропустив ни единого шага, уклонялись и ловкими пируэтами уходили от удара рогов, будто бы даже не догадываясь о присутствии быка, — видно, оба были разетье высочайшего класса.
Временно музыка прекратилась, а бык и не думал объявлять перемирие: он бросился на одного из клоунов, но тот развернулся и пустился наутек, взывая о помощи. Толпа разразилась смехом. Придя в ярость, клоун остановился, погрозил кулаком трибунам, оглянулся через плечо, заорал пуще прежнего, помчался к барьеру и, не рассчитав прыжка, врезался в него — и все это с быком, наступающим на пятки. Казалось, серьезных травм не избежать и парня либо пронзят рога, либо раздавят копыта, но не случилось ни того ни другого, хотя уйти без потерь клоуну не удалось: каким-то чудом он сумел увернуться, оставив на рогах у быка свои мешковатые штаны. Свое бегство вопящему на все лады комику пришлось продолжить в широких белых трусах по щиколотки. За ним гнался уже основательно разъяренный бык с намотанными на морду штанами. Зрители рыдали от хохота.
Четверо цыган ни разу не улыбнулись. Как и до этого, они были равнодушны к происходящему на арене, но действия их изменились. Встав с мест, они начали медленно пробираться сквозь толпу зрителей, двигаясь по часовой стрелке и внимательно изучая лица каждого, рядом с кем проходили. С тем же вниманием Боуман наблюдал за их продвижением.
Внизу, под защитой ограды кальехона, аккордеонист принялся наигрывать «Сказки венского леса». Оба клоуна сошлись в центре арены и закружились в вальсе. Разумеется, на танцоров тут же набросился бык. Он уже почти врезался в них, когда они разжали руки и стали вальсировать друг от друга отдельно: каждый сделал по одному обороту, прежде чем сойтись вновь, и бык в ярости проскочил мимо.
Зрители словно обезумели. Сесиль так хохотала, что ей пришлось промокнуть платком проступившие слезы. А вот на лице Боумана не было и следа улыбки: Черда находился от него уже в двадцати футах и неуклонно приближался. Тут как-то было не до улыбок.
— Разве не замечательно? — спросила Сесиль.
— Просто чудесно. Подожди меня здесь.
Девушка мгновенно насторожилась и стала серьезной:
— Куда ты…
— Ты мне доверяешь?
— Доверяю.
— Итак, свадьбе быть. Я ненадолго.
Боуман неторопливо двинулся прочь. Ему пришлось пройти в нескольких футах от Черды; тот по-прежнему всматривался в каждого на своем пути — с тщательностью, вызывавшей удивление и недовольство. На своем пути к лестнице, через пару футов, Боуман миновал вежливо хлопающую китайскую пару, которую уже встречал в Арле. Оба выглядели весьма импозантно, заметно выделяясь из общей толпы. Вряд ли эта парочка прибыла сюда из Китая, — должно быть, китайцы постоянно жили где-то в Европе. Боуман задался было вопросом, чем могли бы заниматься в Европе подобные люди, но отбросил эту мысль: неотложные дела не позволяли отвлекаться на мелочи.
Обойдя арену позади трибун, он прошел по дороге около двухсот ярдов на юг, сошел с нее и повернул назад, к северу, чтобы оказаться позади цыганских фургонов, припаркованных двумя плотными рядами на приличном отдалении от обочины. Все как один фургоны казались совершенно безлюдными. Ни фургон Черды, ни зелено-белый фургон никем не охранялись, но сейчас Боумана не интересовал ни тот ни другой. У фургона, который, по его мнению, представлял наибольший интерес, охрана все же была. На табурете, выставленном на крыльцо, сидел цыган по имени Мака с бутылкой пива в руке.
Как бы прогуливаясь беспечно, Боуман направился прямиком к нему. При его приближении Мака опустил бутылку с недопитым пивом, смерил пришельца хмурым взглядом и угрожающе оскалился. Боуман проигнорировал взгляд, подошел ближе, остановился и не торопясь оглядел и Маку и фургон. Мака презрительно повел вбок большим пальцем руки, недвусмысленно советуя убраться подобру-поздорову. Боуман остался на месте.
— Вали отсюда! — рявкнул на него Мака.
— Цыганское отродье, — с вызовом отозвался Боуман.
Мака не поверил своим ушам, но удивление, мелькнувшее на его лице, тут же уступило гримасе ярости. Он перехватил поудобнее горлышко бутылки, поднялся с табурета и, не теряя времени на спуск по ступеням, спрыгнул вниз. Но Боуман действовал стремительно и нанес Маке сильнейший удар еще прежде, чем ноги цыгана коснулись земли. Удар вкупе с инерцией оказали на Маку поистине разрушительное действие: глаза его мгновенно расфокусировались, ноги подкосились, заставив цыгана в ошеломлении отступить на шаг. Не успокоившись на достигнутом, Боуман с прежней силой нанес цыгану новый удар и, подхватив лишившегося чувств противника, подтащил его к борту фургона и опустил на землю вне поля зрения случайных прохожих.
Покончив с этим, Боуман наскоро огляделся по сторонам. Если кто-то и был свидетелем их короткой стычки, громких стенаний по этому поводу этот кто-то позаботился не закатывать. Боуман дважды обошел вокруг фургона, но нигде не обнаружил ни затаившегося наблюдателя, ни какого-либо намека на опасность. Только тогда он поднялся по ступенькам и вошел в фургон. Небольшая прихожая в его задней части пустовала, а дверь, ведущая отсюда в жилую часть, была заперта на два тяжелых засова. Отодвинув засовы, Боуман шагнул внутрь.
Глаза не сразу свыклись с царящим в помещении мраком — плотные шторы на окнах были задернуты. Чтобы хоть что-то разглядеть, Боуману пришлось их раздвинуть.
У стены стояла трехъярусная койка — ее Боуман уже видел, когда заглядывал сюда вчера поздно вечером: как и тогда, на трех ее ярусах лежали трое мужчин. Раньше это не вызвало вопросов: койки для того и предназначены, чтобы в них спать, и не было ничего странного, что они будут заняты с приближением ночи. Но посреди дня это выглядело несколько необычно. Так или иначе, Боуман заранее ожидал, что в них кто-то будет.
Никто из троих и не думал спать. Они дружно приподнялись на локте, моргая из-за ударившего по глазам, отвыкшим от света, солнца Камарга. Боуман молча приблизился к человеку, лежащему в койке на нижнем ярусе, и приподнял его правую руку. Запястье оказалось приковано цепью к кольцу, вделанному в стену фургона. Боуман позволил этой руке безвольно упасть, а сам осмотрел человека на среднем ярусе: тот был прикован точно так же, как первый. Боуман даже не стал утруждать себя осмотром руки того, кто занимал верхний ярус, и отступил на шаг, задумчиво глядя на лежащих.
После чего произнес:
— Передо мною граф ле Гобено, муж Мари ле Гобено, а также мистер Танжевек, муж Сары Танжевек, но третье имя мне неизвестно. Кто вы, сэр?
Вопрос предназначался мужчине на нижней койке — начинающему седеть человеку средних лет и весьма представительного вида.
— Даймель.
— Вы отец Тины?
— Да. — Выражение на его лице больше подходило для встречи с палачом, чем со спасителем. — Кто вы, во имя всего святого?
— Боуман. Нил Боуман. Я пришел забрать вас отсюда, джентльмены, всех троих.
— Я вас не знаю… — парировал мужчина на среднем ярусе койки, который, судя по всему, обрадовался знакомству с Боуманом ничуть не больше Даймеля. — Мне все равно, кто вы такой. Ради бога, уходите — или навлечете гибель на всех нас.
— Вы — граф ле Гобено?
Мужчина кивнул.
— Вы уже слышали о судьбе своего шурина? Александра?
Ле Гобено уставился на него странным взглядом, полным какого-то отстраненного отчаяния, и далеко не сразу переспросил:
— А что с моим шурином?
— Он мертв. Черда уже расправился с ним.
— Что за бред вы несете? Александр мертв? Как это возможно? Черда обещал нам…
— И вы поверили?
— Конечно. Черда может потерять все…
— Вы двое тоже ему верите? — спросил Боуман у остальных лежащих.
Те синхронно кивнули.
— Это несусветная глупость — доверять убийце. Вы, все трое, — глупцы. Александр мертв, я видел его тело. Если вы считаете Александра живым, почему бы не попросить Черду о встрече с ним? Или вот вы, Даймель. Почему бы не спросить у Черды, нельзя ли вам повидаться с дочерью?
— Она не… она…
— Нет, она жива. Тину всего-то избили до полусмерти. Содрали кожу с ее спины. Зачем Черда это сделал? Почему убил Александра? Потому что они оба пытались рассказать кому-то о чем-то. Итак, что они пытались рассказать, джентльмены?
— Прошу вас, Боуман… — Всего шаг отделял ле Гобено от падения в бездну ужаса. — Оставьте нас!
— Почему вы так за них держитесь? Почему они так держатся за вас? Только не просите меня уйти, потому что я никуда не уйду, пока не услышу ответы.
— Теперь ты точно их не услышишь, — сказал Черда.

Глава 8

Оборачивался Боуман медленно, спешить было больше некуда. На его лице не отразилось ни особого потрясения, ни обязательного в таких случаях глубокого огорчения. Черда, стоявший в дверях, держа в руке пистолет с глушителем, и выглядывавший из-за его плеча вооруженный ножом Месон, наоборот, даже не думали скрывать своих чувств. Оба цыгана широко улыбались, хотя тепла в их улыбках явно недоставало. По кивку Черды Месон прошел вперед и осмотрел кандалы, сковывавшие мужчин на койках.
— Все на месте, — доложил он.
— Вероятно, наш непрошеный гость был слишком занят, объясняя этим троим, что он самый умный… — Черда не пытался скрыть радости, которую в данный момент испытывал. — На самом деле ты — круглый дурак, Боуман. Обвести тебя вокруг пальца было проще простого. В Арле не забывают людей, оставивших кому-то на чай шестьсот швейцарских франков. Честно говоря, я с трудом сдерживал смех, когда пробирался сквозь толпу, делая вид, что высматриваю тебя. Пришлось притворяться, ведь ты ни за что не выбрался бы на открытое место, если бы понял, что мы тебя вычислили. Дурак! Ты и на трибуну еще не поднялся, а мы уже знали, кто ты и где.
— Стоило поделиться этим знанием с Макой… — прошептал Боуман.
— Боюсь, Мака обделен актерским талантом, — с сожалением в голосе объяснил Черда. — У него ни за что не вышло бы убедительной драки понарошку. А не выставь мы охрану, ты бы точно заподозрил неладное.
Цыган протянул вперед левую ладонь.
— Давай сюда восемьдесят тысяч франков, Боуман.
— Не ношу такую мелочь с собой.
– Мои восемьдесят тысяч франков.
— Откуда у пройдохи, вроде тебя, восемьдесят тысяч франков? — Боуман приподнял подбородок.
С прежней улыбкой Черда шагнул вперед и впечатал глушителем на стволе в солнечное сплетение Боумана. Тот сложился надвое, задохнувшись от боли.
— Хотел бы я разбить тебе морду, как ты разбил мне… — проговорил Черда, стирая с губ улыбку. — Но пока будет лучше сохранить твою физиономию в целости. Где мои деньги, Боуман?
Боуман медленно выпрямился. Его ответ прозвучал как скрип заевшего дверного замка:
— Я их потерял.
— Потерял?
— У меня дырка в кармане.
Черда вскинул было пистолет, собираясь нанести Боуману новый удар, но неожиданно замер. На его искаженном от гнева лице вновь появилось некое подобие улыбки.
— Не пройдет и минуты, как ты их найдешь. Даже не сомневайся.

Подъезжая к «Мас-де-Лавиньоль», «роллс-ройс» зеленого цвета замедлил ход. Великий герцог, над головой которого все еще держала раскрытый зонт его спутница, глубокомысленно обозрел картину деревенской ярмарки.
— Фургоны Черды тоже здесь, — отметил он. — Любопытно. Кто бы подумал, что «Мас-де-Лавиньоль» чем-то привлечет нашего друга Черду! С другой стороны, у такого человека всегда найдутся веские причины для своих поступков. Несомненно, он сочтет за честь открыть мне причину этой остановки. В чем дело, моя дорогая?
— Глядите, впереди, — повела рукой Лайла. — Вон там!
Великий герцог проследил общее направление ее жеста. На крыльцо фургона поднималась Сесиль, зажатая между Эль Брокадором и Сёрлем: первый весь в белом, второй — в черном. Дверь за ними закрылась.
Великий герцог нажал кнопку, управляющую перегородкой:
— Остановите машину, будьте добры.
Затем, чуть повернувшись к Лайле, он уточнил:
— Полагаете, это ваша подруга? Платье, разумеется, очень похоже, но, на мой вкус, все праздничные наряды арлезианок выглядят одинаково, особенно со спины.
— Это была Сесиль! — уверенно объявила Лайла.
— Разнорабочий и священник… — протянул Великий герцог, размышляя вслух. — Следует признать, ваша подруга действительно имеет поразительную склонность заводить самые необычные знакомства. Записная книжка при вас?
— Что при мне?
— Мы должны в этом разобраться.
— Вы хотите разобраться…
— Умоляю, обойдемся без греческого хора. Настоящему фольклористу все здесь представляет огромный интерес.
— Но вы не можете так запросто ворваться в…
— Глупости. Я — герцог де Кройтор! И потом, я никогда никуда не врываюсь. Я просто появляюсь эффектно.

Боуман догадывался, что тупая боль в грудине — ничто по сравнению с той болью, которую ему выпадет испытать в самое ближайшее время, если, конечно, он вообще окажется в состоянии что-либо чувствовать. В глазах у Черды появился нездоровый блеск, а на лице — едва сдерживаемое предвкушение мести; Боуман понимал, что ничего хорошего эти знаки не предвещали.
Он еще раз оценил обстановку. На лицах троих прикованных к стене мужчин читались недоумение и беспросветное отчаяние тех, кто давно успел вжиться в роль пленников. Лица Черды и Месона скривились в недоброй улыбке; Эль Брокадор был серьезен, задумчив и насторожен; глаза Симона Сёрля хранили необычное выражение, отчасти объяснявшее причины лишения его сана; Сесиль выглядела немного ошеломленной, слегка напуганной, чуть рассерженной, но впадать в панику точно не собиралась.
— Теперь ты понял, — сказал Черда, — почему я не сомневался, что деньги будут найдены за минуту?
— Теперь понял. Ты найдешь их…
— Какие деньги? — сдвинула брови Сесиль. — Что нужно этому… этому чудовищу?
— Он хочет вернуть свои восемьдесят тысяч франков — за вычетом кое-каких вынужденных расходов, — и кто станет его в этом винить?
— Ничего ему не говори!
— Ты еще не догадалась, с какими людьми мы имеем дело? Через десять секунд они вывернут тебе руку, и, когда она коснется уха, ты закричишь от невыносимой боли, а если при этом случайно сломается кость или порвется пара связок — что ж, значит, не повезло.
— Но… тогда я просто упаду в обморок…
— Прошу тебя… — Боуман повернулся к Черде, старательно избегая пронзительного взгляда Сесиль. — Деньги все еще в Арле. В камере хранения на вокзале.
— А ключ?
— На кольце. В машине. Он спрятан, я покажу где.
— Превосходно, — одобрил Черда. — Боюсь немного разочаровать старину Сёрля, но причинение боли юным красоткам не доставляет мне ни малейшей радости. Хотя, если потребуется, я не стану раздумывать. В чем ты скоро и сам убедишься.
— Не понял.
— Обязательно поймешь. Ты опасен, ты и раньше был очень опасен, и ты должен исчезнуть. Вот и все. Ты умрешь уже сегодня днем, в течение ближайшего часа, и никто нас в твоей смерти не заподозрит.
Ни разу в жизни, подумал Боуман, ему не выносили смертный приговор настолько категорично. В самоуверенной категоричности этого человека было нечто, леденящее душу.
— Сейчас ты поймешь, почему я не стал бить тебе морду, — продолжал Черда. — Я не хочу выпускать тебя на арену биться с быком в синяках и ссадинах.
— На арену?
— На арену, друг мой.
— Ты спятил! Меня не заставишь выйти на арену на бой с быком.
Черда промолчал, и, хотя от него не последовало никакого сигнала, Сёрль, которому помогал ухмыляющийся Месон, тут же схватил Сесиль в охапку, повалил лицом вниз на койку и, пока Месон удерживал девушку, взял праздничное арлезианское платье за ворот и разорвал до пояса. После этого он развернулся и, улыбаясь Боуману, покопался в складках своей рясы и вытащил на свет нечто, похожее на охотничий стек с тремя длинными и тонкими ремешками из черной кожи на пятнадцатидюймовой плетеной рукояти. Боуман повернулся к Черде, но тот не наблюдал за происходящим: дуло пистолета в руке цыгана, наставленное точно в лоб Боуману, хранило полную неподвижность.
— Теперь, надеюсь, ты все-таки выйдешь на арену? — вкрадчиво поинтересовался Черда.
— Да, пожалуй, — кивнул ему Боуман. — Я передумал.
Сёрль спрятал стек. На его лице появилось выражение горького разочарования — как у избалованного ребенка, которого лишили новой игрушки. Месон убрал руки с плеч девушки. Сесиль нетвердо приподнялась, медленно вернула себя в сидячее положение и уставилась на Боумана долгим, ничего не выражающим взглядом. Лицо ее сильно побледнело, но в глазах читалась отчаянная решимость. Боуман задумался было над словами Сесиль о том, что она вполне способна выстрелить в человека, если показать ей сначала, как это делается, но тут ступени снаружи заскрипели под чьей-то твердой, размеренной поступью: дверь открылась, и на пороге появился Великий герцог с неуверенно следующей за ним встревоженной Лайлой. Остановившись, Великий герцог попрочнее устроил в глазнице свой монокль:
— И вы здесь, дорогой мой друг Черда… — Голос герцога осекся и сразу же набрал резкости, стоило ему перевести взгляд на пистолет, зажатый в руке цыгана. — Не наводите на меня эту чертову штуку! — Кипя от возмущения, герцог ткнул пальцем в Боумана. — Цельтесь лучше в этого парня. Разве вы наконец не поняли, что вам нужен именно он, дурень вы этакий?
Черда нерешительно направил пистолет на Боумана и с той же нерешительностью уставился на Великого герцога:
— Что вам надо? — Черда попытался придать голосу как можно больше авторитета, но Великий герцог не принадлежал к числу тех, кто легко сдается под чужим натиском. — Почему вы…
— Молчать! — с непререкаемым видом рявкнул Великий герцог. — Говорить буду я. Все вы — кучка бездарных и безмозглых болванов. Своими нелепыми действиями вы вынудили меня нарушить мое главное правило и выйти на всеобщее обозрение. Даже в клетке слабоумных шимпанзе отыщется больше интеллекта. Вы зря потратили целую прорву моего времени, заодно причинив мне столько хлопот и переживаний. Я испытываю сильное искушение отказаться от ваших услуг — раз и навсегда. Что, кстати, подразумевает плохой конец для каждого из вас… Чем, скажите на милость, вы здесь занимаетесь?
— Чем занимаемся? — выпучил глаза Черда. — Но… как же… Сёрль сказал, что вы…
— С Сёрлем я разберусь позже. — Сказано это было с такой угрозой, что Сёрль сразу же приуныл и выглядел несчастнее некуда. Черда заметно нервничал, что было на него не похоже, Эль Брокадор откровенно не понимал, что происходит, а любые мыслительные процессы в голове у Месона, похоже, просто остановились. Лайла казалась сильно потрясенной. Выведенный из себя Великий герцог тем временем продолжал: — Я не спрашивал, кретин, что вы делаете в «Мас-де-Лавиньоль». Я спросил, чем вы заняты здесь, прямо сейчас, в этом фургоне.
— Боуман украл деньги, которые вы мне дали, — угрюмо признался Черда. — И мы тут как раз…
— Что он сделал? — Лицо Великого герцога побагровело от гнева. Казалось, его лоб скрыли грозовые тучи.
— Он украл ваши деньги, — с неохотой повторил Черда. — Все без остатка.
— Без остатка!
— Восемьдесят тысяч франков. Мы как раз этим и занимаемся — выясняем, где теперь деньги. Он уже согласен выдать мне ключ от ячейки, где их спрятал.
— Если вы хоть немного цените свою жизнь, ради вашего же блага надеюсь, что деньги будут найдены… — Герцог умолк и развернулся навстречу Маке, который, пошатываясь, вошел в фургон, обеими руками держась за искаженное от боли лицо. — Этот человек пьян? — возмутился Великий герцог. — Вы пьяны, сэр? Стойте прямо, когда говорите со мной.
— Это он меня так! — простонал Мака, не отрывая страдальческого взгляда от лица Боумана и стоя вполоборота к Черде. Никого вокруг он, похоже, не замечал. — Он подошел…
— Тихо! — Гром в голосе Великого герцога испугал бы и бенгальского тигра. — Боже мой, Черда, вы окружили себя самой бесполезной и безрукой сворой из всех, с кем я имел когда-либо несчастье встречаться.
Он оглядел внутренность фургона, не обращая внимания на трех закованных в кандалы мужчин, и сделал два шага к койке, где сидела Сесиль. Подойдя, он посмотрел на девушку сверху вниз:
— Ага! Сообщница Боумана, ну конечно. Почему она здесь?
— Боуман сопротивлялся, — Черда развел руками, — ну и…
— Заложница? Очень хорошо. Вот вам еще одна.
Герцог поймал Лайлу за руку и грубо пихнул через весь фургон; девушка споткнулась и, чуть не упав, тяжело плюхнулась на койку рядом с Сесиль. Ее и без того искаженное ужасом лицо застыло в ступоре непонимания.
— Но, Шарль!
— Молчать!
— Но, Шарль! Ведь мой отец… Вы сами говорили…
— Да вы просто молоденькая дурочка с башкой, набитой пухом и перьями, — с неприязнью ответил Великий герцог. — Настоящий герцог де Кройтор, с которым меня связывает лишь внешнее сходство, проводит экспедицию в верховьях Амазонки и, вероятно, варится сейчас в котле у дикарей где-нибудь в джунглях Мату-Гросу[42]. Я — не герцог де Кройтор.
— Нам это известно, мистер Стром… — с предельной учтивостью поддакнул ему Симон Сёрль.
В очередной раз выказывая поразительную стремительность, Великий герцог метнулся вперед и коротким ударом с правой отвесил Сёрлю громкую оплеуху. Тот вскрикнул от боли и, отшатнувшись, привалился спиной к стенке фургона. Несколько секунд все, кто находился в фургоне, потрясенно молчали.
— Нет у меня имени, — тихо произнес Великий герцог. — Названной вами персоны не существует.
— Простите, сэр, — пролепетал Сёрль, водя пальцами по пострадавшей щеке. — Я только…
— Молчать! — Великий герцог повернулся к Черде. — Боуман собирался вам что-то показать? Что-то передать?
— Да, сэр. И есть еще одно дело, которое мне нужно уладить.
— Ну-ну-ну! Так уладьте его поскорее!
— Да, сэр.
— Буду ждать здесь. После вашего возвращения нам предстоит серьезный разговор, Черда.
Тот кивнул с кислой миной, велел Месону присматривать за девушками, накинул куртку на запястье руки, в которой держал пистолет, и вышел, толкая Боумана вперед. За ним к выходу потянулись Сёрль с Эль Брокадором. Месон, не убирая ножа, с удобством устроился на стоявшем у стены стуле. Осторожно тронув ссадину на скуле, Мака пробормотал что-то невразумительное и тоже покинул фургон — наверное, отправился на поиски аптечки. Лайла, вконец расстроенная, вновь подняла на Великого герцога взгляд, полный боли и обиды:
— Шарль, как вы могли…
— Бестолочь!
Девушка сокрушенно смотрела на него; навернувшиеся на глаза слезы катились у нее по щекам. Сесиль обняла подругу и уперла в Великого герцога пристальный, осуждающий взгляд. Тот безучастно смотрел куда-то мимо нее, храня спокойствие и молчание.

— А ну, стой, — скомандовал Черда.
Боуман замер с упертым ему в спину пистолетом; остановились и Эль Брокадор с Сёрлем по обе стороны от него. В десятке футов впереди стоял оставленный «ситроен».
— Где ключ? — спросил Черда.
— Сейчас.
— Руки не поднимай, я сам. С тебя станется подменить ключ или вытащить припрятанное оружие. Где он?
— На кольце, с другими ключами. Под водительским сиденьем сзади, с левой стороны.
— Сёрль?
Священник кивнул и направился к машине.
— А ты мало кому доверяешь, — кисло заключил Черда.
— Думаешь, стоило бы?
— Какой номер ячейки?
— Шестьдесят пятый.
Сёрль вернулся, подбрасывая на ладони связку ключей:
— Это ключи зажигания.
— Кроме латунного, — пояснил Боуман.
Черда взял у священника ключи:
— Кроме латунного, значит?.. — Он снял ключ с кольца. — Верно, «шестьдесят пять». В кои веки ты не соврал, Боуман. Деньги в какой упаковке?
— Клеенчатая ткань, оберточная бумага, сургуч. Подписаны моим именем.
— Ладно… — Черда оглянулся и поманил к себе Маку, сидевшего на ступеньках фургона. Тот подошел, потирая щеку и смерив Боумана неприветливым взглядом. — Я слышал, сопляк Хосе обзавелся мопедом?
— Нужно передать сообщение? Сейчас я его позову, Хосе на трибунах.
— Не нужно. — Черда вручил Маке ключ. — Он от ячейки под номером шестьдесят пять на вокзале в Арле. Найдешь Хосе и скажешь, чтобы он открыл ее и забрал оттуда пакет в оберточной бумаге. Пусть обращается с ним так осторожно, как если бы от этого зависела его жизнь. Пакет очень, очень ценный. Скажи, пусть вернется как можно скорее и отдаст сверток мне. Если меня не будет на месте, кто-нибудь из наших подскажет ему, где я. Все ясно?
Мака кивнул и поспешил прочь. Холодно глядя ему вслед, Черда сказал:
— Думаю, пора бы и нам наведаться на арену. Не то бык заждался.
Они перешли дорогу, но направились не прямо к арене, а в один из домиков по соседству, которые служили подсобными помещениями и раздевалками; тот, в который они вошли, был увешан костюмами матадоров и разетье; здесь же висели и клоунские наряды. На один из них Черда и указал:
— Влезай.
— В это? — Боуман насмешливо оглядел безвкусное одеяние. — Напомни, а почему, черт возьми, я обязан напяливать на себя такое?
— Потому, что на этом настаивает мой добрый друг, — взмахнул пистолетом Черда. — Советую его не сердить.
Боуман сделал, как было велено. Покончив с переодеванием, он ничуть не удивился тому, что Эль Брокадор сменил свой эффектный белый костюм на такой же, но темных тонов, а Сёрль натянул поверх рясы длинный синий халат, после чего все трое нацепили бумажные маски и дурацкие шляпы. Похоже, они хотели, чтобы их не узнали; не такое уж необычное желание для потенциальных убийц. Черда прикрыл свой пистолет широким полотном красного флага, и все четверо покинули домик и направились к арене.
Когда они оказались у прохода в кальехон, Боуман с удивлением обнаружил, что комический номер, который шел в момент, когда он уходил с трибун, еще продолжается. Трудно было поверить, что пролетели всего считаные минуты, — а столько всего за эти минуты произошло. Встав у арены, их четверка стала свидетелем невероятного трюка: один из клоунов исполнял стойку на руках на спине у быка, а тот замер, окаменев в неутоленной ярости, и лишь водил головой из стороны в сторону. Толпа хлопала и гудела, заходясь от восторга; если бы не сложившиеся обстоятельства, подумал Боуман, он и сам бы не удержался от аплодисментов.
В заключительной короткой репризе клоуны, вальсируя, двинулись под аккомпанемент аккордеона к краю арены. Там они остановились, повернулись лицом к зрителям и отвесили им глубокий поклон, видимо не догадываясь, что сзади на них несется бык. Толпа закричала, предупреждая о неминуемой катастрофе, — и клоуны, не выпрямляя спину, в последний миг толкнули друг дружку в разные стороны. Бык диким галопом пронесся над тем местом, где всего секунду назад стояли люди, и со всего маху врезался в барьер. Завершающий удар оглушил быка, и трюкачи, не торопясь, с достоинством покинули арену. Толпа устроила им овацию, сопровождаемую свистом и криками восхищения. Боуман же отстраненно подумал, что через каких-нибудь пару минут вся эта публика на трибунах едва ли окажется способна сохранить прежний радостно-беззаботный настрой. Почему-то это представлялось ему маловероятным.
Арена опустела, и Боуман с тремя сопровождающими вышел в узкое пространство кальехона. Пестрый клоунский наряд Боумана веселящаяся толпа встретила одобрительно — на него действительно стоило взглянуть. Убийцы нарядили жертву самым примечательным образом: правая нога обтянута в красное, левая — в белое, а над этим — дублет в крупную красно-белую клетку. Гибкие носки зеленых холщовых туфель на ногах у Боумана были такой нелепой длины, что их пришлось загнуть и подвязать к лодыжкам. На голове — высокий белый колпак а-ля Пьеро, острие которого украшал красный помпон. Защищать себя от бычьих рогов ему предстояло при помощи тонкой трехфутовой трости с маленьким флажком-триколором на конце.
— У меня пистолет и девчонка, — негромко напомнил Черда. — Не забывай об этом.
— Попробую.
— Вздумаешь убежать — девчонке не жить. Веришь?
Боуман верил. Но внес уточнение:
— Даже если я сегодня умру, ей все равно не жить.
— Ошибаешься. Без тебя она — никто, а Черда не ведет войну с женщинами. Зато теперь я знаю, кто ты на самом деле… Кажется, знаю… Хотя без разницы. Я выяснил, что ты познакомился с ней только вчера вечером, и не верю, чтобы человек вроде тебя делился чем-то важным с первой встречной. Профессионалы не открывают случайным людям больше необходимого — не так ли, мистер Боуман? Тем более такой красотке? Они же всегда болтают без умолку, стоит только чуток надавить. Короче, она не представляет для нас никакой угрозы. Когда мы добьемся того, чего мы хотим, и сделаем то, что задумали, — уже через два дня девчонка сможет наслаждаться свободой.
— Она знает, где тело Александра.
— Серьезно? Александра? Кто такой Александр?
— Понятно… И потом вы ее отпустите?
— Даю слово. — В искренности цыгана Боуман не усомнился. — А в обмен на мое слово ты сейчас с нами немного поборешься и постараешься выглядеть убедительно.
Боуман кивнул. Троица убийц подхватила его — ну или попыталась сделать нечто подобное, — и все четверо, шатаясь, закружили по кальехону. Пестрая толпа зрителей пребывала в прекрасном настроении; люди веселились вовсю, расслабленно болтая или хохоча над проделками клоунов на подходе к арене. Наверняка, все до единого на трибунах воображали, что великолепное представление еще не завершено и под занавес их ждет что-то невиданное. Возня шутов в кальехоне сама по себе выглядела как шутка: ни сжатых кулаков, ни ударов наотмашь, — она не могла представляться ничем иным, кроме как прелюдией еще к одному уморительно комичному номеру, исполнить который собирался парень в нелепом костюме Пьеро, безуспешно пытавшийся вырваться из объятий своих дружков. В конце концов под общие свист, смех и ободрительные крики Боуман отбился от тройки преследователей, пробежался немного вдоль кальехона и выскочил на арену. Черда побежал было за ним, даже попытался перелезть через барьер, но Сёрль и Эль Брокадор поймали и удержали его, взволнованно тыча пальцами в северную часть арены. Черда сдался и уставился туда, куда они показывали.
Не только они одни с оторопью смотрели в том направлении. Веселые вопли публики начали стихать, смех делался тише, а с лиц постепенно сползали улыбки: на смену веселью пришло недоумение, которое быстро сменилось тревогой и страхом. Боуман поспешно обернулся в ту сторону. Опасения толпы не просто были ему понятны — он полностью разделял их.
Северные ворота ториля были открыты, и у выхода на арену стоял очередной бык. Но не мелкий и легкий черный бык из Камарга, каких традиционно используют для бескровного прованского боя кур либр, а огромный лидийский боевой бык, один из тех андалузских монстров, что бьются насмерть в знаменитых испанских корридах. У него были массивные плечи, огромная голова и жуткий размах рогов. Голова была опущена, но не так низко, как в момент броска в атаку; сейчас бык готовился к схватке, скребя копытами темный песок арены. Он поочередно отводил назад одну переднюю ногу за другой, прорывая в песке глубокие желоба.
Люди на трибунах принялись с беспокойством вертеть головой, переглядываясь в неподдельном ужасе. В большинстве своем они были верными поклонниками этого спорта и понимали: то, что они сейчас видят на арене, не лезет ни в какие ворота. Сколь бы храбр или искусен ни был разетье, схватка с подобным чудовищем обрекала его на верную смерть.
Гигантский бык не спеша перемещался вперед, к центру арены, одновременно ухитряясь и дальше рыть в песке свои желоба. Огромная голова опустилась заметно ниже.
Боуман стоял без движения. Его губы были плотно сжаты, а по-прежнему настороженные глаза сузились. Двенадцать часов назад, пробираясь по скальному уступу среди разрушенных стен древней крепости, он уже познал, что такое страх, — и вот теперь познал это снова. Что не так уж и плохо, с сарказмом подумал Боуман, ведь именно страх запускает выработку в организме адреналина — катализатора, пробуждающего скрытую способность действовать решительно и молниеносно реагировать на опасность, — а при нынешнем положении дел ему понадобится весь адреналин, который он только сможет из себя выжать. Что, конечно, не мешало холодному осознанию того, что при любом раскладе жить ему осталось недолго и даже весь адреналин мира будет бессилен спасти его.
Стоя в безопасном пространстве кальехона, Черда облизывал пересохшие губы, отчасти переживая за Боумана, отчасти предвкушая его верную гибель. Внезапно, как и все на трибунах, он напрягся, вглядываясь вперед: среди окутавшей арену жуткой, как сама смерть, тишины гигантский бык ринулся в атаку.
Со скоростью, невероятной для твари таких размеров, он курьерским поездом устремился прямо на Боумана. Тот, не мигая, прикидывал в трепещущем от ужаса мозгу соотношение между скоростью быка и стремительно сокращающимся расстоянием между ними; сковавшая его неподвижность была подобна абсолютному ступору, в который загнал бы человека чистый животный страх. Публика также взирала на него будто бы в трансе — все до единого ничуть не сомневались, что до гибели безумца Пьеро остается всего-то пара ударов сердца, не более. Боуман выждал, пока его сердце не сделает первый удар из двух, и лишь затем, когда до быка оставалось менее двадцати футов, или одна секунда по времени, бросился вправо. Опытный бык знал все о подобной тактике и с удивительной для столь массивного животного скоростью свернул наперехват, но Боуман еще не завершил свой отважный маневр. Сделав крутой разворот, он рванул назад, бык пронесся мимо, и его огромный правый рог прошел от Боумана примерно в футе. Не веря своим глазам, толпа дружно выдохнула; головы зрителей на трибунах закачались из стороны в сторону, с губ срывались слова облегчения. Но общая тревога, равно как и напряжение, не думала уходить.
Как выяснилось, андалузские быки умеют тормозить ничуть не хуже, чем разгоняться. Не огорчившись неудачей первой попытки, бык разбросал песок, развернулся черным вихрем и без всякой паузы вновь бросился на противника. И снова Боуман выверил нужный момент с точностью до доли секунды и повторил прежний маневр — на этот раз в зеркальном отражении. Бык опять промахнулся, хотя теперь речь уже шла о каких-то дюймах. Толпа зрителей восхищенно забормотала, сопровождая новый успех разетье первыми нерешительными хлопками. Повисшее в воздухе напряжение стало ослабевать — понемногу, но вполне ощутимо.
Бык развернулся и на этот раз застыл в неподвижности менее чем в тридцати футах от противника. Нисколько не торопясь, он наблюдал за Боуманом, а тот, также не торопясь, наблюдал за быком. Вниманием невольного тореро завладели увесистые рога, — вне всяких сомнений, их концы были специально кем-то заточены. С отрешенностью, достойной лучшего применения, Боуман заключил, что ему редко доводилось сталкиваться с примерами столь бесполезного труда: будь рога заострены или, наоборот, сточены до размера мелкой монетки, не играет никакой роли, — с учетом мощи бычьих шеи и плеч единственный взмах одного из этих крюков прошьет человеческое тело насквозь вне зависимости от состояния кончика рога. Конечно, быть пронзенным заостренным рогом представлялось более легким и менее мучительным способом свести с жизнью счеты, — так или иначе, этот вопрос стоило оставить пытливым умам; конечный результат известен заранее и одинаково трагичен в обоих случаях.
Тяжелый взгляд красных бычьих глаз ни разу не дрогнул. Думает ли бык, задался вопросом Боуман, шевелит ли он в этот момент мозгами? И если так, то думает ли бык о том же, о чем и он сам, — что их противоборство представляет собой не более чем партию в русскую рулетку, в смысле взвешивания шансов? Ожидает ли бык от Боумана и в следующий раз повторения прежнего маневра? Что, если теперь бык предпочтет не отвлекаться на первый бросок противника и продолжит свое наступление, чтобы врезаться в Боумана, когда тот бросится назад? Или же бык считает, что следующей маневр Боумана может оказаться не финтом, а реальным броском в сторону, и уже планирует отклониться от прямой на подходящий угол, чтобы настичь хитроумного противника? Чушь, причем чушь в квадрате, решил Боуман, логические рассуждения тут ни к чему: когда в дело вступают законы слепой случайности, рано или поздно наступит миг, когда один из этих рогов лишит его жизни, — и произойдет это довольно скоро, ведь в каждой попытке у них с быком одинаковые шансы на удачу. Пятьдесят на пятьдесят.
Мысль о шансах заставила Боумана бросить быстрый взгляд на барьер. До него оставалось каких-нибудь десять футов. Повернувшись, он сделал три спринтерских прыжка, хорошо понимая, что бык позади него уже бросился в атаку, и видя впереди, в кальехоне, фигуру Черды с красным флагом на поднятом запястье. Дуло пистолета под флагом, впрочем, было опущено: подобно самому Боуману, цыган был уверен, что тот не собирается бежать с арены.
Оказавшись у барьера, Боуман повернулся к нему спиной, чтобы встретить приближение быка открытым взглядом. Извиваясь всем телом и кружа волчком, он стремительно отступил вдоль барьера в тот самый миг, когда набегающий разъяренный бык попытался поддеть его правым рогом; острие чиркнуло по рукаву клоунского наряда, но даже не разорвало ткань. С огромной силой бык врезался в барьер, расколов при этом две верхние доски, после чего уперся о барьер передними копытами, пытаясь найти способ преодолеть его. Прошло немало времени, прежде чем бык сообразил, что Боуман так и не покинул арены, хоть и отступил на приличное расстояние.
Публика уже вовсю хлопала в ладоши, выкрикивая слова одобрения. На лица вернулись улыбки, а кое-кто начал даже получать удовольствие от выступления Пьеро, которое изначально показалось публике смехотворно неравным и, чего греха таить, попросту самоубийственным поединком.
Бык простоял неподвижно целых полминуты, медленно водя головой из стороны в сторону, словно бы оглушенный после лобового столкновения с барьером, — догадка, похоже, недалекая от истины. Двинувшись вперед, бык на этот раз поменял тактику: он не ринулся на Боумана очертя голову, а начал преследование. Бык неторопливо шагал вперед, заставляя Боумана пятиться, чем медленно сокращал дистанцию между ними, и лишь затем резко опустил голову и бросился в атаку — в тот момент, когда у Боумана уже не осталось места для маневра. Единственным способом избежать встречи с рогами оставался только прыжок; его-то Боуман и совершил. Приземлился на плечи быку, исполнил сальто и вновь оказался на песке арены; несмотря на боль в мышцах и предельную усталость, равновесие он все-таки сохранил и чудом устоял на ногах.
Трибуны взревели от восторга. Заливаясь одобрительным свистом и хохоча от радости, зрители хлопали друг друга по спине. Прямо тут, у них на виду, скрываясь под потешным костюмом Пьеро, выступал один из лучших разетье нашего времени. Чего уж там, величайший из разетье. Некоторые зрители выглядели едва ли не пристыженными из-за того, что зря переживали о воле к жизни такого потрясающего мастера.

Трое закованных в кандалы пленников на койках, две девушки и Месон с некоторым трепетом наблюдали за тем, как Великий герцог беспокойно меряет шагами внутреннее пространство фургона, то и дело бросая раздраженные взгляды на циферблат часов.
— Куда, черт побери, мог провалиться этот Черда? — произнес он наконец и повернулся к сидящему на стуле цыгану. — Эй, ты! Куда они повели Боумана?
— Я думал, вы знаете…
— Отвечай, кретин!
— За ключом. За деньгами. Вы сами слышали. А потом — на арену для боя быков, само собой.
— На арену? Это еще зачем?
— Как зачем? — искренне удивился Месон. — Вы же хотели убрать его, разве не так?
— Что убрать? — едва сдерживаясь, переспросил Великий герцог.
— Боумана. Избавиться от него.
Великий герцог опустил ладони на плечи Месону и затряс его, уже не сдерживая раздражения:
— При чем тут арена для боя быков?
— Для боя с быком, разумеется. Огромный черный зверь прямиком из Испании. Голыми руками…
Месон кивнул в сторону Сесиль.
— Если Боуман не выйдет на арену, мы убьем ее. Черда говорит, тогда нас никто не заподозрит. Сейчас Боуман уже, должно быть, мертв, — прикинул Месон и восхищенно покрутил головой. — Наш Черда просто гений.
— Да он полоумный маньяк! — взревел Великий герцог. — Черда задумал убить Боумана? Сейчас? Прежде чем мы заставим его говорить? Прежде чем я узнаю, кто нас выдал, кто помог ему вывести нас на чистую воду? Не говоря уже о восьмидесяти тысячах франков, которые нам пока еще не вернули? Вставай, приятель! Беги, останови Черду! Уведите оттуда Боумана, пока еще не слишком поздно.
Месон упрямо покачал головой:
— У меня приказ оставаться здесь и следить за женщинами.
— С тобой я разберусь позже, — ледяным тоном пообещал Великий герцог. — Сам я не могу там показаться, отныне меня вообще не должны видеть в обществе Черды. Мадемуазель Дюбуа, бегите немедленно…
Сесиль вскочила на ноги. Ее арлезианское платье уже не выглядело таким роскошным, но Лайла успела немного подлатать его — достаточно для соблюдения приличий. Девушка шагнула было к двери, но Месон заступил ей путь.
— Она останется здесь, — объявил цыган. — Мне было велено…
— Господь вседержитель! — прогремел Великий герцог. — Ты бросаешь мне вызов?
Он грозно двинулся к явно напуганному Месону, и прежде, чем цыган успел сообразить, что его ждет, Великий герцог со всей подкрепленной немалым весом силой вонзил свой каблук в подъем его ступни. Месон завыл в агонии, запрыгал на одной ноге, сложился пополам и обеими руками схватился за пострадавшую конечность. В этот момент Великий герцог обрушил сцепленные ладони на загривок цыгану, и тот рухнул как подкошенный, лишившись чувств еще прежде, чем ударился об пол.
— Скорее, мадемуазель Дюбуа, поспешите! — настойчиво призывал девушку Великий герцог. — Если ваш друг еще дышит, сейчас он может пребывать ин экстремис…
Именно там, «у последней черты», Боуман и пребывал в этот момент. Он еще держался на ногах, но только благодаря исключительной силе воли и инстинкту выживания, который, впрочем, угасал довольно быстро. Выпачканное песком и кровью лицо Боумана осунулось и было перекошено от боли. Время от времени он хватался за левую половину груди, там, в ребрах, был, похоже, главный источник его мучений. Костюм Пьеро, еще недавно вполне добротный, был вымазан и помят, а две длинные прорехи на правой стороне дублета говорили о двух не слишком удачных попытках спастись от режущих ударов левого рога быка. Боуман сбился со счета, сколько раз валился он на песок арены, но хорошо запомнил три случая, когда падение было совершенно непредумышленным: два раза бык опрокидывал его наземь, задев мощным плечом, а однажды обратный взмах левого рога пришелся Боуману под левую руку и отправил его кувыркаться. И вот теперь бык снова бежал на него, исполненный решимости поскорее закончить схватку.
Боуман дернулся в сторону, пытаясь уклониться от удара, но скорость его реакции к этому времени замедлилась, и довольно сильно. К счастью, бык ошибся в своих догадках и промахнулся, но мощным левым плечом все же нанес Боуману скользящий удар, хотя для махины, весом около тонны и несущейся на тебя со скоростью тридцать миль в час, изящное слово «скользящий» едва ли применимо. От удара Боуман полетел на землю в четвертый раз. Бык не успокоился и, дрожа от злобы, попытался поддеть лежащего на рога; Боуман, еще не растерявший последних крох сознания и физических сил, принялся перекатываться туда-сюда, отчаянно пытаясь ускользнуть от тыкавшихся в песок арены рогов.
На трибунах внезапно сделалось очень тихо. Толпа уже поняла, что перед ней непревзойденный разетье и настоящий мастер пантомимы и актерской игры, однако никакая любовь к искусству не должна заставлять человека так рисковать собственной жизнью: барахтаясь на песке, этот безумный Пьеро ежесекундно чудом избегал смерти, опережая быка всего на какой-то дюйм, если не меньше, — ведь уже дважды рога быка пронзали ткань на его дублете.
Оба раза Боуман ощутил, как рог чиркает по спине, и это подстегнуло его сделать новый рывок, которому, в чем он не сомневался, предстояло стать последним. Еще с полдюжины раз он со всем доступным ему проворством уворачивался от бычьих рогов, ловя все убывающий шанс подняться с песка на ноги. Когда такая возможность наконец представилась, Боуман не упустил ее, но уже не был способен на решительные действия и просто стоял, шатко переступая вперед-назад и нетрезво покачиваясь из стороны в сторону. Вновь над ареной повисла гнетущая тишина: уже до предела разъяренный бык вконец обезумел и, забыв о былых хитростях, бросился прямо на человека. Именно в тот момент, когда, казалось бы, разетье уже не избежать участи быть наколотым на кривой бычий рог, едва державшийся на ногах Боуман отшатнулся в сторону, и этот пьяный маневр увел его от столкновения с острием рога на какую-то долю дюйма. Бык был настолько взбешен, что пробежал еще ярдов двадцать, прежде чем понял, что Боуман остался позади, и только тогда остановился.
Публика словно обезумела. В облегчении, в безмерном восхищении этим живым полубогом люди ликовали, и хлопали, и вопили, и проливали слезы от смеха. Ну что за актер, что за искусник, что за великолепный мастер этот разетье! Подобного зрелища, несомненно, не видывал еще никто. В полном изнеможении Боуман прислонился к барьеру; в нескольких футах от него, с широкой улыбкой на лице, стоял Черда. Великолепному разетье пришел конец, о чем свидетельствовало отчаяние на его лице. Боуман вымотался не только физически, но и морально. Он просто не был готов и дальше сражаться за свою жизнь, не видел в этом никакого смысла. Бык тем временем уже опускал вооруженную острыми пиками рогов голову, готовясь к новой атаке, и трибуны в очередной раз притихли, замерев: какие еще невиданные чудеса сможет показать им этот чудо-герой?
Копилка чудес у героя окончательно иссякла. Вдруг в наступившей тишине Боуман услышал нечто такое, что заставило его обернуться и обвести трибуну недоуменным взглядом. Высоко над толпой зрителей и позади нее стояла Сесиль и исступленно махала ему рукой, ничуть не смущенная неодобрительными взглядами десятков людей вокруг, недовольных тем, что девушка посмела мешать выступлению такого великолепного мастера.
— Нил! — снова выкрикнула она, почти срываясь на визг. — Нил Боуман! Сюда!
Боуман подчинился. Бык уже приступил к решающему броску, но один только вид Сесиль вкупе с осознанием близости спасения подарили Боуману новый прилив сил, пусть самый короткий. Он перемахнул за барьер и оказался в безопасном пространстве кальехона ровно за две секунды до того, как разогнавшийся бык с грохотом врезался в доски. Боуман сорвал с себя колпак Пьеро, болтавшийся у него на шее, с апломбом нацепил его на заточенный рог, тот, что не застрял в древесине, бесцеремонно отпихнул в сторону изумленного Черду и устремился наверх, на самую высокую террасу трибуны, — так быстро, насколько позволяли его налитые свинцом ноги, — не прекращая при этом приветственно махать руками зрителям, которые спешили расступиться, освобождая ему дорогу. Толпа, хоть и сбитая с толку столь необычным поворотом событий, тем не менее устроила Боуману бурную овацию: все выступление этого разетье было настолько уникальным, что люди сочли этот взлет на трибуну за блестящее его завершение. Боумана их реакция не особо заботила. Мыслями его владело только одно: если люди достаточно быстро будут расступаться перед ним и смыкаться за его спиной, тем самым они, возможно, подарят им с Сесиль несколько жизненно важных дополнительных секунд форы в ходе неизбежного преследования. Достигнув вершины трибун, Боуман поймал Сесиль за руку.
— Я просто обожаю твое ощущение момента, — сказал он девушке.
Слова Боумана, в точности как и его дыхание, отдавали хрипом, свистом и спешкой. Повернув голову, он уставился себе за спину: Черда уже вовсю прокладывал в толпе борозду вслед за ним — в манере, ничуть не сулившей цыгану обилия новообретенных друзей. Эль Брокадор шел схожим курсом, пробираясь наверх под другим углом; Сёрля нигде не было видно. Не отпуская руку Сесиль, Боуман спустился по широким ступеням за пределы арены и вместе с девушкой поспешил прочь, петляя между загонами для быков, конюшнями и подсобными строениями. Просунув ладонь в одну из многочисленных прорех на своем дублете, он нащупал ключи от машины и достал их. Достигнув угла последнего домика, ранее послужившего им с Чердой раздевалкой, он сжал руку Сесиль покрепче и осторожно выглянул за угол, чтобы уже через секунду отстраниться, с досадой на выпачканном пылью лице.
— Сегодня нам особенно не везет, Сесиль. На капоте нашего «ситроена» сидит Мака — ну, тот цыган, которого я отдубасил… Хуже того, он чистит ногти ножом. Одним из тех самых…
Торопясь, Боуман вернулся к оставленной позади двери, впихнул Сесиль в костюмерную, где переодевался перед выступлением, и вручил ей ключи от машины:
— Подожди, пока народ не хлынет с арены. Смешайся с толпой. Возьми машину и дождись меня у южного… обращенного к морю фасада церкви святой Мари. Только, бога ради, не паркуй «ситроен» поблизости, отгони его лучше на кемпинг к востоку от города и оставь там.
— Хорошо. — (Ее спокойствие просто восхитительно, подумалось Боуману.) — А у тебя что, возникли неотложные дела?
— Как всегда.
Боуман прильнул глазом к щели между досками двери: никого не видно.
— Четыре подружки невесты. Выбирай с умом, — посоветовал он, выскользнул наружу и прикрыл дверь за собой.

Когда ступеньки фургона скрипнули под торопливыми шагами Сёрля, трое закованных в кандалы мужчин продолжали молча и, судя по всему, совершенно безучастно покоиться на своих койках, в то время как Лайла безутешно всхлипывала, а Великий герцог грозно хмурил брови. Опаска так и не сошла с лица священнослужителя, хоть он заметно запыхался, спеша доставить новости.
— Надеюсь, — зловещим тоном произнес Великий герцог, — вы не принесли дурных вестей?
— Я видел девушку, — выдохнул Сёрль. — Как ей…
— Ей-богу, Сёрль, вы со своим умственно отсталым приятелем Чердой за это поплатитесь. Если Боуман мертв… — Осекшись, герцог вгляделся за спину Сёрлю, а затем грубо ткнул его в бок. — А это еще кто, ради всего святого?
Сёрль повернулся, чтобы проследить за указующим перстом Великого герцога. По импровизированной парковке у обочины дороги, спотыкаясь, небольшими перебежками крался человек в измятом, изорванном красно-белом наряде Пьеро. Заметно было, что паяц вконец обессилел и почти готов упасть от изнеможения.
— Это же он! — ахнул Сёрль. — Он самый!
Они с герцогом вместе наблюдали за тем, как из-за ряда домиков выбегают трое преследующих Пьеро цыган. Безошибочно узнаваемый Черда бежал впереди отряда, стремительно сокращающего расстояние, отделяющее троицу от беглеца. Бросив взгляд через плечо, Боуман заметил погоню и отвернул в сторону в попытке укрыться между фургонами, но увидел там Эль Брокадора и еще двух цыган, преградивших ему дорогу. Тогда Боуман заложил еще один крутой поворот и направился прямиком к группке привязанных неподалеку лошадей белой камаргской породы, чьи седла с тяжелыми передними и высокими задними луками более всего походили на ребристые кресла с кожаной обивкой. Подбежав к ближайшей лошади, Боуман отвязал ее и, вставив ногу в стремя не менее оригинальной формы, не без труда забрался в седло.
— Скорее! — распорядился Великий герцог. — Догоните Черду. Передайте ему, если Боуман сбежит, вам обоим не уйти от ответа. Но мне он нужен живым, слышите? Умрет он — умрете и вы оба. Нужно, чтобы в течение часа Боумана доставили ко мне, в отель «Мирамар» в Сен-Мари. Сам я не могу позволить себе задержаться здесь хоть на минуту дольше. Но не забудьте изловить ту окаянную девчонку и привезти ее заодно. Торопись же, приятель, ноги в руки!
Сёрль заторопился. Когда он пересекал дорогу, священнику пришлось проявить осмотрительность и быстро отпрянуть, чтобы не оказаться сбитым с ног лошадью Боумана. Великий герцог отметил, что всадник до такой степени шатко сидел в седле, что даже с поводьями в руках был вынужден цепляться за попону, чтобы удержаться на месте. Под искусственным загаром лицо его было смертельно бледным, источенным болью и усталостью. Великий герцог осознал вдруг, что Лайла стоит рядом и тоже наблюдает за ходом погони.
— Я о таком уже слышала, — тихо произнесла девушка. Уже никаких слез, только покой, печаль и разочарование. — И теперь вижу своими глазами. Загнать человека, чтобы сжить его со света. Загнать до смерти.
Великий герцог осторожно коснулся ее руки:
— Дорогая моя девочка, уверяю вас….
Молча дернув плечом, Лайла стряхнула с себя его ладонь. Слова казались лишними: презрение и отвращение на ее лице говорили достаточно красноречиво. Великий герцог кивнул и отвернулся, чтобы проследить за тем, как изрядно уменьшившаяся фигура всадника исчезает за поворотом дороги, ведущей на юг.

Уход Боумана от погони привлек не только герцогское внимание. Вдавив лицо в маленький квадратик окошка, прорубленного в боковой стене раздевалки, Сесиль тоже провожала взглядом скачущую галопом белую лошадь и ее всадника, пока они не скрылись из виду. Отойти от окошка девушке не дала уверенность в ходе дальнейшего развития событий. И верно, ждать ей пришлось недолго: меньше чем через минуту с места сорвались пятеро всадников — Черда, Ференц, Эль Брокадор, Сёрль и еще кто-то пятый, кого она не узнала. С пересохшими губами, со слезами на глазах и с тяжестью на душе, Сесиль отвернулась от окна и принялась рыться в одежде, развешанной вдоль стены.
Почти сразу ей удалось подобрать подходящий костюм — просторные клоунские штаны ярко-красного цвета с широкими желтыми лямками, футбольную майку в красно-желтую полоску и мешковатый темный пиджак. Она натянула штаны, кое-как запихнула в них подол праздничного платья (штаны были пошиты с таким размахом, что это не бросалось в глаза), натянула красно-желтую майку, сунула руки в рукава пиджака, а вместо рыжего парика нахлобучила себе на голову плоскую зеленую кепку. Зеркала в раздевалке не нашлось, и Сесиль уныло подумала, что так оно, пожалуй, и лучше.
Покончив с маскировкой, девушка вернулась к окну. Представление на арене явно подошло к концу, люди массово сходили по ступеням, пересекали дорогу и возвращались к своим машинам. Кивнув, Сесиль направилась к двери. Одетая до того ярко и нелепо, что это придавало ее облику анонимность, она чувствовала, что не сможет выбрать более удачного времени, чтобы пробраться к «ситроену» незамеченной с пестрой, веселящейся толпой, в которой легко можно было затеряться, — тем более в тот момент, когда головорезы, которых она больше всего опасалась, отвлеклись на погоню за Боуманом.
Насколько могла судить девушка, никто не обратил на нее внимания, пока она перебегала дорогу к машине, — а если даже и обратил, то не закатил по этому поводу песен с плясками, что Сесиль сочла за хороший знак. Она открыла машину, огляделась по сторонам, чтобы убедиться в отсутствии слежки, скользнула на водительское сиденье, вставила ключ в замок зажигания и вскрикнула скорее от испуга, чем от боли, когда чья-то широкая ладонь тисками сомкнулась на ее шее.
Хватка вскоре ослабла, и девушка смогла медленно повернуть голову. В проходе за спинкой водительского кресла, стоя на коленях, ей улыбался Мака. Улыбка на цыганском лице выглядела не очень-то ободряюще, а в правой руке у Маки был зажат большой острый нож.

Глава 9

Жаркое послеполуденное солнце нещадно припекало раскинувшиеся под ним равнины, этаны, болота, солончаки и выделяющиеся среди них редкие заплатки яркой зеленой растительности. Над равнинами висела привычная для Камарга мерцающая дымка — она придавала деталям ландшафта странную иллюзорную бесплотность, впечатление от которой усиливалось тем, что все упомянутые детали без исключения были напрочь лишены какой-либо вертикальной составляющей. Все равнины на нашей планете плоски по определению, но ни одна не способна оспорить первенство камаргских пустошей.
По самой плоской из равнин бешеным галопом неслись полдюжины всадников на взмыленных лошадях. С воздуха избранный ими способ передвижения мог вызвать немалое удивление — их лошади редко пробегали более двадцати ярдов, не сбиваясь с прямого курса. Если же спуститься с небес на землю, подобное удивления не вызывало: вся местность была испещрена многочисленными заболоченными участками — от крошечных до площадей размером с футбольное поле, — вот поэтому непрерывное движение в одном направлении было невозможно.
Боуман хорошо понимал, что оказался в невыгодном положении. Невыгодным оно было по трем причинам: во-первых, судя по напряжению в его лице, которое бессильны были скрыть пятна крови и грязи, Боуман был измотан как никогда, а непрерывный галоп с полной отдачей сил, включающий частые развороты и повороты, не давал возможности восстановить силы. Во-вторых, разум его, отвечающий за принятие решений, находился в столь же далекой от идеала кондиции, сколь и тело, вынужденное эти решения исполнять. Наконец, его преследователи были отлично знакомы с местностью, в то время как Боуман видел ее впервые и, считая себя довольно опытным наездником, даже не пытался ставить свои навыки верховой езды выше мастерства, которое его преследователи развивали и совершенствовали едва ли не с колыбели.
Боуман то и дело погонял свою слабеющую лошадь, но почти не пытался управлять маршрутом: крепко стоящему на ногах животному, на стороне которого опыт и врожденный инстинкт поколений, было куда проще разобраться, где почва под копытами пригодна для скачки, а где — нет. К тому же попытки заставить лошадь скакать в определенном направлении, пока та, упираясь, настаивала на собственном выборе, неизменно вели к напрасной потере драгоценных секунд.
Боуман бросил за спину очередной взгляд. Да, все бесполезно. В глубине души он с самого начала сознавал всю безнадежность такой затеи. Когда он покидал «Мас-де-Лавиньоль», цыгане отставали на несколько сотен ярдов, а теперь расстояние сократилось до полусотни с небольшим. Пятеро всадников позади него выстроились нешироким веером, посередине которого скакал Эль Брокадор, и, судя по всему, наездник он был такой же блестящий, как и разетье. Похоже, и местность была ему отлично знакома: время от времени Эль Брокадор выкрикивал команды и взмахом руки указывал направление, в каком надлежало скакать кому-либо из его спутников. Слева лошадей погоняли Черда и Ференц, оба все еще героически забинтованные; справа скакал Симон Сёрль в нелепо хлопавшей на скаку рясе, а с ними еще какой-то цыган, опознать которого преследуемый не смог.
Боуман снова повернулся вперед. Никто не торопился ему на выручку: вокруг не видно было ни дома, ни фермы, ни одинокого всадника — вообще ничего. В настоящий момент его занесло («По своей дурости», — угрюмо отметил про себя Боуман) так далеко на запад, что машины, проезжающие по главной дороге из Арля в Сен-Мари, походили не более чем на маленьких черных жучков, ползущих где-то близ линии горизонта.
Он снова оглянулся через плечо. До преследователей ярдов тридцать, не более. Всадники разрушили свой веерный строй и, растянувшись чуть ли не в линию, поддавливали Боумана слева, вынуждая забирать вправо. Он понимал, что цыгане неспроста избрали такую тактику, но не видел впереди ровным счетом ничего, что могло бы ее оправдать. Та часть равнины, по которой они скакали, ничем не отличалась от мест, оставленных позади; разве что впереди виднелся непривычно широкий участок ослепительно-зеленого дерна — в ярдах размерами где-то сто на тридцать, — но только это и отличало его от множества других травянистых лоскутов, мимо которых Боуман мчался последние две-три мили.
Лошадь, Боуман это чувствовал, настолько выбилась из сил, что вот-вот готова была упасть. Вся в поту, в клочьях пены, тяжело дышавшая, она испытывала ту же усталость, что и сидевший на ней всадник. В двухстах ярдах впереди лежал тот самый островок зелени. Глядя на него, Боуман поймал себя на нелепой мысли: до чего приятно было бы в мирный летний денек там поваляться в тени. И вдруг задался вопросом: почему он еще не сдался на сомнительную милость своих преследователей, тем более результат погони так же очевиден, как и сама смерть. Ответ не заставил себя ждать: он бы сдался, только не мог решить, как это внешне обставить.
Боуман снова повернул голову. Пятеро всадников, скакавших позади, выстроились полумесяцем, причем передние отставали от него не более чем на десять ярдов. Он опять уставился на полосу зеленой травы не более чем в двух десятках ярдов впереди; Боуману вдруг стало понятно, что Черда вряд ли сможет промахнуться на таком расстоянии. По всему выходило, что, когда эти пятеро вернутся к своим фургонам, Боумана с ними уже не будет. Еще один брошенный взгляд назад заставил его удивиться: вся пятерка натянула свои поводья, и при этом довольно резко. Что-то пошло не так, понял Боуман, катастрофически не так. Только он задумался над этой загадкой, как лошадь под ним без всякого предупреждения остановила свой бег — скакала и сразу встала. Лошадь остановилась, а Боуман — не успел. Сидя в седле вполоборота, он оказался совершенно не готов к столь резкому торможению и, беспомощно размахивая руками, перелетел через голову лошади и приземлился прямиком на зелень травы.
По идее, такое падение могло вышибить из него дух, в худшем случае — сломать ему шею. Была, конечно, надежда не сильно покалечиться и отделаться синяками, но даже этого не случилось; зеленая травка оказалась далеко не тем, чем представлялась издалека. Боуман не расшибся, не отпружинил, не покатился: он с громким хлюпаньем ухнул в мягкую, амортизирующую, поглощающую удары среду. И тут же начал медленно в нее погружаться.
Цыгане подвели своих лошадей ближе и, выстроившись в ряд, оперлись о луки седел и бесстрастно наблюдали за его погружением. Боуман успел принять вертикальное положение (хоть и с легким наклоном вперед), провалившись по пояс в убийственную трясину зыбучих песков — в каких-то четырех футах от твердой почвы. Он отчаянно тянулся к ней, но у него ничего не получалось. Цыгане восседали на своих лошадях совершенно неподвижно; ледяное спокойствие на их лицах ужасало и говорило о том, что никакого снисхождения к преследуемому не будет.
Боуман погрузился уже по пояс. Быстро осознав, что судорожная борьба ни к чему хорошему не приведет, он попытался применить тактику медленных осторожных гребков. Погружение чуть замедлилось, но не прекратилось: неумолимость засасывающего действия зыбучих песков ужасала не меньше, чем лица наблюдателей.
Боуман поднял взгляд на пятерых цыган в седлах. Их бесстрастие уже испарилось. Черда налепил на губы довольную улыбочку, которую наверняка приберегал как раз для подобных случаев. Сёрл медленно, непристойно облизывал губы. Взгляды всех были прикованы к лицу Боумана, но, если утопающего и посещала мысль позвать на помощь или попросить о пощаде, догадаться об этом не позволяло отсутствие на его лице каких бы то ни было эмоций. Такая мысль его и вправду не посещала. Страх он познал на крепостных стенах Ле-Бо и на арене для боя быков в «Мас-де-Лавиньоль», но здесь и сейчас страха не было и в помине. В двух упомянутых случаях у него сохранялся шанс, пусть и ничтожный, выжить — там все зависело от его собственной находчивости, координации рук и глаз; здесь же все его с трудом добытые знания, опыт и мастерство, его исключительные рефлексы и физические данные были бесполезны — выбраться из зыбучих песков никому не под силу. Это был конец, и Боуман принял его как неизбежность.
Эль Брокадор неотрывно смотрел на Боумана. Песок дошел ему почти до подмышек, над поверхностью виднелись только плечи, руки и голова. Эль Брокадор внимательно изучил его лицо — насколько оно спокойно, — кивнул сам себе, повернулся и поочередно взглянул на Черду и Сёрля. Отвращение на его лице сменилось презрением. Он отцепил моток веревки от своего седла.
— Нельзя так поступать с таким человеком, — сказал он. — Мне стыдно за нас.
Тренированным взмахом Эль Брокадор метнул веревку — и та, по-змеиному извиваясь, легла точно между простертыми руками Боумана.

Даже самый страстный популяризатор достопримечательностей Сен-Мари — если такие энтузиасты действительно существуют — пришел бы в отчаяние от необходимости воспеть красоты главной улицы города, которая протянулась с востока на запад вдоль морского побережья, совершенно скрытого от глаз прохожих высокой каменной стеной. Как и весь городок, эта улица напрочь лишена каких-либо видовых, художественных или архитектурных достоинств, хотя сегодня свойственное ей уныние несколько скрашивала пестрая орда причудливо наряженных туристов, цыган, гардьенов и неизбежные ярмарочные прилавки, тиры, шатры гадалок и сувенирные лавки, установленные там и тут для вящей пользы и развлечения почтенной публики.
Казалось бы, подобное зрелище не могло доставить большого удовольствия аристократической душе Великого герцога, однако, пока он обозревал мельтешение городской жизни, сидя за столиком уличного кафе при отеле «Мирамар», выражение его лица было на удивление мягким, на грани умиротворения. Что выглядело еще более странным в свете исповедуемых им печально известных недемократических принципов — компанию герцогу составляла его личный шофер Карита. Подняв литровый графин с красным вином, Великий герцог плеснул изрядную порцию в свой бокал и самую малость — в емкость чуть больше наперстка, стоявшую перед Каритой, после чего вновь позволил себе благожелательную улыбку, на этот раз адресованную не публике, сновавшей вокруг, а бланку телеграммы, которую герцог держал в руке. Похоже, хорошее настроение Великого герцога было вызвано не скудными красотами Сен-Мари или его жителями, а вопреки им. Источник его благостного расположения духа заключался именно в этом листке бумаги.
— Превосходно, моя дорогая Карита, просто превосходно. Это именно то, что мы хотели выяснить. Ей-богу, они не теряют времени зря… — Он вновь перечитал сообщение и вздохнул. — Так приятно, когда догадка оказывается верна на все сто процентов.
— Ваши люди всегда точны, месье герцог.
— А? Вы о чем? Да-да, разумеется. Налейте себе еще вина…
Великий герцог на время утратил интерес и к полученной телеграмме, и к Карите, он задумчиво рассматривал остановившийся в нескольких футах от него большой черный «мерседес». Китайская пара, которую Великий герцог в последний раз встречал во внутреннем дворике в Арле, выбралась из машины и направилась ко входу в отель, для чего им потребовалось пройти в нескольких футах от столика Великого герцога. Китаец учтиво кивнул, а его жена одарила сидящего герцога слабой улыбкой; герцог, ни в чем не желая уступать, отвесил обоим степенный поклон и проследил за тем, как они проходят внутрь. После этого он повернулся к Карите:
— Уже скоро должны подъехать Черда с Боуманом. Это место не очень-то подходит для встреч. Здесь людно, слишком людно… На дороге к северу от города, примерно в миле, есть большая автостоянка. Перехватите Черду и велите ему остановиться там и подождать, а после возвращайтесь сюда за мной.
Улыбнувшись, девушка поднялась было, чтобы уйти, но Великий герцог остановил ее, вскинув ладонь:
— И последнее, пока вы еще здесь. Мне нужно сделать очень срочный звонок, абсолютно конфиденциальный. Скажите управляющему, я хочу его видеть. Немедленно.

Ле Гобено, Танжевек и Даймель все еще лежали в своих койках, прикованные к стене фургона. Боуман, уже избавленный от наряда Пьеро, лежал здесь же на полу со связанными за спиной руками, в своем пропитанном влагой костюме гардьена. С него капало. Сесиль и Лайла сидели рядышком на скамье под пристальными взглядами Ференца и Месона. Черда, Эль Брокадор и Сёрль заняли место у стола, но в разговор не вступали и выглядели весьма уныло. Отчаяние тем сильнее проступало в их лицах, чем пристальнее они вслушивались в звук шагов по ступеням и крыльцу фургона. Великий герцог, войдя, как всегда, эффектно, окинул сидящую за столом троицу холодным взглядом:
— Действовать нужно быстро. — Под стать выражению лица, голос герцога был жестким, властным и ледяным. — Мне телеграфировали о том, что полиция начала о чем-то подозревать, а злоумышленниками, похоже, считает именно нас. Все благодаря вам, Черда, и криворукому дурачку Сёрлю. Вы впали в безумие, Черда?
— Я не понимаю, сэр.
— Вот именно, ни черта вы не понимаете. Вы собирались покончить с Боуманом прежде, чем он успел бы нам рассказать, как ему удалось раскрыть наши планы, кто его информаторы и где мои восемьдесят тысяч франков. Хуже того, вы, кретины, собирались убить его на глазах у тысячной толпы. Разве не ясно, какую немыслимую огласку получила бы такая публичная казнь? Секретность и скрытность — вот мое кредо!
— Но мы знаем, где лежат восемьдесят тысяч франков, сэр, — попытался спасти тонущий корабль Черда.
— Неужели? Мы правда это знаем? Подозреваю, Черда, вас опять обвели вокруг пальца. Впрочем, это может и подождать. Вам известно, что будет, если вас схватит французская полиция? — (Молчание.) — Знаете ли вы, какие суровые меры наказания предусмотрены французским судом за торговлю людьми? — (Снова молчание.) — Никому из вас не дадут меньше десяти лет тюрьмы. А если они сумеют доказать, что это вы убили Александра…
Великий герцог по очереди всмотрелся в лица Эль Брокадора и четверых цыган. Судя по их выражению, все пятеро хорошо представляли, чем им грозит обвинение в убийстве.
— Что ж, тогда ладно. С этого момента ваше будущее и ваша жизнь зависят только от того, сможете ли вы в точности подчиняться моим распоряжениям, — лишь в моих силах избавить вас от последствий вашей собственной глупости. Всем понятно?
Все пятеро послушно кивнули, не произнеся ни слова.
— Очень хорошо. Снимите с этих троих оковы. Развяжите Боумана. Если полиция найдет их в таком виде, все кончено. Цепи и веревки мы заменим пистолетами и ножами. И приведите сюда всех их женщин, я хочу собрать пленников вместе. Так сказать, сложить все яйца в одну корзину. Сёрль, повторите по пунктам план. Коротко и ясно, чтобы даже самый тупоголовый болван, вы в том числе, смог понять, что мы задумали. И кто-нибудь, принесите мне пива.
Сёрль, выглядевший самым несчастным, смущенно прочистил горло. Прежние высокомерие и спокойная холодная уверенность, с которыми он еще утром противостоял Черде в шатре исповедальни, исчезли без следа.
— Встречаемся в любое подходящее время до вечера понедельника. Быстроходная моторная лодка ждет…
Сокрушенно вздохнув, Великий герцог поднял ладонь, прерывая его:
— Я же просил говорить коротко и ясно, Сёрль. Ясно! Где встречаемся, дурень вы этакий? С кем?
— Простите, сэр… — Сёрль нервно сглотнул, и острый кадык на его тонкой шее совершил короткое путешествие вверх-вниз. — На рейде у городка Палава в заливе Эг-Морт. Сухогруз «Кантон».
— Следующий…
— В Кантон.
— Куда же еще?
— Опознавательные сигналы…
— Забудь о них. Моторная лодка?
— Стоит в канале Рон-а-Сетэ у залива Эг-Морт. Завтра я собирался переправить ее в Гро-дю-Руа… Я не подумал… Я…
— Думать — это не ваш конёк, — кивнул устало Великий герцог. — Кстати, почему эти чертовы женщины еще не здесь? И оковы еще не сняты? Поторопитесь!
Впервые за все время герцог расслабился и позволил себе легкую улыбку:
— Готов поспорить, дружище Боуман до сих пор не знает, кто эти трое. А, Сёрль?
— Давайте я ему расскажу, — оживился Сёрль. Перспектива улизнуть от допроса и сместить луч прожектора куда-то еще явно его воодушевила.
— Да бога ради… — Великий герцог повел плечом и отхлебнул принесенного ему пива. — Теперь это не имеет значения.
— Конечно, — осклабился Сёрль. — Позвольте представить вам графа ле Гобено, Анри Танжевека и Сержа Даймеля. Три ведущих специалиста по ракетному топливу по ту сторону железного занавеса. Они страшно нужны китайцам, которым до сих пор не удалось разработать собственное средство доставки для ядерных боеголовок. Эти люди смогли бы им помочь, но на сухопутной границе Китая и России сейчас неспокойно, и нет ни одной нейтральной страны, дружественной обеим державам, которая закрыла бы глаза на такое нестандартное событие. Поэтому Черда и вывез всех троих на Запад. Ведь на границе никто не задает вопросов цыганам. К тому же вряд ли кто-то подозревал, что такие люди могут переметнуться сюда. И понятно, если бы эти трое попробовали устроить шум, их жены были бы убиты. Появись такое искушение у женщин, убиты были бы их мужья.
— Так им сказали, — брезгливо поморщившись, уточнил Великий герцог. — Нам меньше всего хотелось, чтобы эти люди пострадали. Но женщины… О, они готовы поверить чему угодно.
Он позволил себе чуть улыбнуться с удовлетворением мастера при виде хорошо выполненной работы.
— Так просто… План изящен и ошеломительно прост, что отличает, с позволения сказать, ход мыслей истинного гения. Ах, эти женщины… Итак, нам нужно попасть в Эг-Морт, и поскорее. Передайте в другие фургоны, Черда, что утром вы присоединитесь к остальным в Сен-Мари. Идемте, Лайла, моя дорогая.
— С вами? — с оторопью уставилась на него девушка. — Вы с ума сошли? Поехать с вами?
— Внешний лоск необходимо поддерживать, и сейчас более чем когда-либо. Кто станет подозревать мужчину, путешествующего в компании со столь очаровательной юной леди? Кроме того, сейчас очень жарко, и мне нужно, чтобы кто-то держал надо мной зонтик…
Спустя час с небольшим, все еще кипя от негодования, Лайла опустила зонт, когда зеленый «роллс-ройс» подъехал к устрашающим камням Эг-Морта — самого прекрасно сохранившегося города в Европе, обнесенного стеной крестоносцами. Великий герцог вышел из машины и подождал, пока Черда не припаркует эвакуатор, буксирующий его фургон.
— Ждите здесь, — приказал он. — Я отойду ненадолго.
Он кивнул в сторону «роллса»:
— Не спускайте глаз с мисс Делафон. Кроме вас, никому не дозволено высовываться наружу.
Герцог повернулся, чтобы посмотреть на дорогу, ведущую в Сен-Мари, — та сейчас совсем опустела. Быстрым шагом он двинулся от парковки прочь и вскоре вошел в тусклый неприветливый городок через его северные ворота. Затем свернул направо и, оказавшись на автостоянке, занял позицию наблюдателя «под прикрытием». Потом, изображая праздного гуляку, он подошел к стоявшей невдалеке шарманке. Шарманщик — дряхлый старец, натянувший на себя, несмотря на жаркий денек, два пальто и фетровую шляпу, — при его приближении поднялся с табурета, на котором дремал, и неприветливо сдвинул густые брови. Великий герцог протянул старику десять франков. Тот мигом повеселел, отрегулировал переключатель и принялся крутить ручку; из шарманки полилась атональная пародия на вальс, в котором ни один композитор (из ныне живущих или уже почивших) ни за что не признал бы свое творение. Великий герцог вздрогнул, но остался стоять на месте.
Через две минуты из арки городских ворот показался черный «мерседес». Он также свернул направо и остановился. Из машины вышла уже знакомая герцогу китайская пара; не глядя по сторонам, они торопливо направились по главной улице — по сути, единственной улице в Эг-Морте — к крошечной площади с кафе, расположенной в центре городка. Туда же, куда более размеренным шагом и на приличном расстоянии от китайцев, двинулся и Великий герцог.
Выйдя на площадь, китайская пара неуверенно встала на углу у сувенирной лавки, неподалеку от статуи Людовика Святого[43]. Только они остановились, как из лавки вышли четверо крепких ребят в неброской темной одежде, по двое из каждой двери, и приблизились к ним. Один из четверки предъявил китайцу нечто, зажатое в ладони. Тот принялся размахивать руками и яростно протестовать в ответ, но четверо одетых в темное лишь твердо помотали головой и повели пару к двум ожидавшим невдалеке «ситроенам».
Великий герцог кивнул — видимо, это был знак того, что он вполне удовлетворен произошедшим, — развернулся и тем же маршрутом, что и пришел, направился к ожидающим его автомобилю и фургону.
Потратив на дорогу не более минуты, они подъехали к небольшому причалу на канале Рон-а-Сетэ — том самом, что соединяет реку Рону со Средиземным морем в Гро-дю-Руа и пролегает вдоль западной стены Эг-Морта. В конце причала был пришвартован моторный катер тридцати пяти футов в длину, вмещавший большую застекленную каюту и рубку чуть меньших размеров на корме. Судя по широким линиям носовых обводов, судно это было способно развивать довольно нестандартную скорость.
«Роллс» с фургоном съехали с дороги и встали, причем расстояние между крыльцом фургона и досками причала составило не более шести футов. Пересадка пленников в катер прошла гладко и не вызвала ни малейших подозрений у случайных свидетелей, тем более что ближайшим посторонним был рыбак с удочкой в сотне ярдов от фургона, а его внимание было всецело сосредоточено на дрейфующем в водах канала поплавке. Ференц и Сёрль, каждый со спрятанным от любопытных глаз пистолетом, встали на причале у короткого трапа, а Великий герцог и Черда, вооруженные в той же неприметной манере, заняли места на носу лодки, чтобы принять на борт сперва трех ученых, потом женщин, а после — Боумана, Сесиль и Лайлу. Оставаясь под дулами пистолетов, все они расположились на длинных лавках, устроенных по бокам каюты.
Вслед за ними Ференц и Сёрль перекочевали в каюту, причем священник сразу встал за штурвал. Великий герцог и Месон ненадолго задержались в рубке, удостоверясь в отсутствии слежки, после чего герцог тоже перешел в каюту и, убрав пистолет в карман, удовлетворенно потер руки.
— Отлично, отлично, отлично, — бодро, даже весело произнес он. — Теперь все, как полагается, под полным контролем. Запускайте мотор, Сёрль!
Повернувшись, он по плечи высунулся за порог каюты:
— Отчаливайте, Месон!
Сёрль надавил нужные кнопки, и сдвоенный мотор с мощным глубоким ревом пришел в действие. Катер задрожал, хотя не настолько громко, чтобы полностью заглушить короткий вскрик боли. Издал его Великий герцог, все еще выглядывавший в сторону кормы через дверной проем.
— Твой пистолет упирается тебе в почку, — сообщил ему Боуман. — Никому не двигаться, иначе умрете…
Он покосился на Ференца, Черду, Сёрля и Эль Брокадора. По крайней мере трое из них, как стало ему известно, вооружены.
— Скажи Сёрлю, чтобы глушил мотор.
Сёрль вырубил двигатели, не дожидаясь, пока Великий герцог отдаст соответствующее распоряжение.
— Теперь позови сюда Месона, — велел Боуман. — Скажи ему, что я сверлю твою почку дулом.
Он снова оглядел каюту — никто даже не шелохнулся.
— Скажи, пусть немедленно бежит сюда, или я жму на спуск.
— Вы не посмеете!
— С тобой все будет в порядке, — успокоил Боуман Великого герцога. — Большинство людей запросто обходятся и одной почкой.
Подтверждая свои слова, он снова с силой пихнул герцога дулом, и тот вновь дернулся от боли. Звучный, низкий голос неожиданно обрел хриплую ноту:
— Месон! Сюда, скорее! Уберите ваш пистолет. Боуман держит меня на мушке.
Несколько секунд длилась полная тишина, затем в дверях каюты появился Месон. Не будучи глубоким мыслителем и в лучшие времена, сейчас он явно терялся в догадках, что ему делать, но вид хранящих неподвижность Черды, Ференца, Сёрля и Эль Брокадора несколько успокоил Месона, убедив, что в данный момент это наиболее благоразумный и дальновидный образ действий. Он шагнул в каюту, чтобы присоединиться к остальным.
— Итак, мы столкнулись с крайне хрупким балансом сил… — проговорил Боуман. Бледный и изможденный, он все еще чувствовал невыразимую усталость и ломоту в измученном теле, но по сравнению с состоянием, в котором пребывал пару часов назад, сейчас Боуман чувствовал себя королем. — С тонкой системой сдержек и противовесов. Какое влияние и власть я смогу оказать на вас, пока стою тут с пистолетом в руке? Сколько своей воли я смогу навязать? Не особенно много, но все же…
Он положил ладонь на плечо Великому герцогу и, потянув на себя, отступил в сторону, чтобы увидеть, как тот тяжело плюхается на лавку — та была сработана на отлично и даже не треснула под его немалым весом. Великий герцог уставился на Боумана с аристократическим напряжением в голубых глазах, включенным на максимальную мощность; Боуман устоял под натиском, сохраняя невозмутимость.
— Глядя на тебя, в это верится с трудом, — сухо продолжал Боуман, обращаясь к Великому герцогу, — но, думаю, ты самый сообразительный в этой шайке мерзавцев. Хотя, если имеешь дело с такими, большого ума не требуется, ну да ладно. Итак, у меня есть пистолет, и я держу палец на спусковом крючке. Среди нас еще четверо, у кого есть оружие, и пусть в данный момент оно не в их руках, пройдет не так много времени, как оно там окажется. Если дело дойдет до рукопашной, вряд ли мне удастся одолеть всех четверых, прежде чем кто-нибудь из них — а может, и сразу двое — сведет со мной счеты. Я же не Дикий Билл Хикок[44]. Кроме того, здесь восемь ни в чем не повинных людей — девять, если считать и меня самого, — и перестрелка в таком замкнутом пространстве наверняка приведет к тому, что кто-то из них пострадает, а то и погибнет. Меня такая перспектива устраивает не больше, чем собственная гибель.
— Переходите к делу, — прогудел Великий герцог.
— Все вполне очевидно. Какие требования я могу предъявить, не спровоцировав перестрелку, которой, я уверен, все мы предпочли бы избежать? Прикажи я сейчас сдать оружие, неужели бы вы тихо и безропотно подчинились, памятуя о долгих тюремных сроках даже без обвинения в убийстве? Что-то сомневаюсь. А если я пообещаю отпустить вас на все четыре стороны, оставив при себе ученых и женщин, вы сдадите оружие? Опять же сомневаюсь, ведь все они — живые свидетели ваших преступлений. Стоит им открыть рот, и «четыре стороны» испарятся: стоит вам ступить на порог Западной Европы, свобода тут же обернется тюрьмой, а порог Восточной Европы приведет вас на лесоповал где-нибудь в Сибири, поскольку коммунисты не особо жалуют проходимцев, которые похищают их лучших ученых. Честно говоря, вы не сможете отыскать спокойного местечка нигде в Европе, в любой ее части. Придется сесть на сухогруз «Кантон» и плыть на нем до места назначения, только я не думаю, что жизнь в Китае покажется вам такой восхитительной, какой ее рисуют… те же китайцы в основном.
Боуман невесело хмыкнул и, помолчав, продолжил:
— С другой стороны, я считаю маловероятным, чтобы вы были готовы биться насмерть, лишь бы не дать уйти мне и этим двум девушкам. Для вас они всего лишь пустышки, парочка романтически настроенных и довольно легкомысленных молодых туристок, которые решили развлечься, впутавшись в ваши темные делишки… — Произнося этот монолог, Боуман всячески избегал встретиться взглядом с кем-либо из упомянутых туристок. — Допускаю, что при желании я мог бы попортить вам жизнь, но не думаю, что мне удастся зайти очень уж далеко. Мое слово будет выглядеть бледно на фоне ваших, у меня нет никаких доказательств своей правоты, и я не могу придумать, как бы покрепче привязать вас к убийству в каменоломнях. Единственная железная улика — ученые и их жены, а они окажутся на полпути в Китай прежде, чем я смогу что-то предпринять. Итак?
— Я принимаю ваши доводы, — значительно протянул Великий герцог. — Попробуйте разоружить нас, заставить выдать вам ученых или хотя бы их жен — и вам ни за что не сойти живым с этой лодки. Вы сами и эти две молоденькие дурочки — как говорится, другое дело. Вы можете навлечь на нас подозрения, но и только: уж лучше так, чем бесполезная смерть двух или трех моих подчиненных.
— Ты и сам мог бы стать жертвой шальной стрельбы, — заметил Боуман.
— Такую вероятность я не исключаю.
— И мне нужен заложник, который обеспечит безопасность нашего отхода, — сказал Боуман. — Мой выбор падает на тебя.
— Я догадывался, что этим закончится, — вздохнул Великий герцог, с явной неохотой поднимаясь на ноги.
— Мне это не нравится, — шевельнулся Черда. — А что, если…
— Хотите умереть первым? — устало поинтересовался Великий герцог. — Предоставьте думать мне, Черда.
Явно обеспокоенный таким развитием событий, Черда, однако, не произнес больше ни слова. По знаку Боумана две девушки вышли из каюты и поднялись по трапу на причал. Удерживая пистолет в нескольких дюймах от груди Великого герцога, Боуман спиной вперед последовал за ними. Встав на доски причала, Боуман сказал девушкам:
— Назад. Чтоб вас не было видно.
Выждал еще десяток секунд, а после велел Великому герцогу:
— Развернись.
Тот подчинился, и Боуман с силой пихнул его вперед. Спотыкаясь и едва не упав в воду, Великий герцог сбежал вниз по трапу, в то время как Боуман распластался на досках причала: всегда сохранялся шанс, что кто-то внизу может пересмотреть условия заключенной сделки. Но выстрелов не последовало, а трап не закачался под ногами бегущего, и Боуман отважился приподнять голову. Мотор катера был запущен вновь.
Когда судно, отойдя от причала ярдов на двадцать, начало набирать скорость, Боуман быстро поднялся и, сопровождаемый Сесиль и Лайлой, побежал к «роллсу» герцога. Сидящая за рулем Карита с изумлением уставилась на него.
— Брысь! — сказал ей Боуман.
Карита открыла рот, собираясь возразить, но Боуман не был настроен выслушивать ее протесты. Рывком распахнув дверцу, он практически выдернул девушку из шикарной машины и усадил в дорожную пыль. Еще миг — и он уже сидел за рулем.
— Стой! — крикнула Сесиль. — Подожди! Мы поедем с…
— Не в этот раз. — Потянувшись вперед, Боуман выхватил из рук Сесиль ее сумочку. Девушка уставилась на него, слегка приоткрыв рот, но ничего не сказала. Тем временем Боуман продолжал: — Отправляйся за стену, найди телефон, позвони в полицию Сен-Мари и скажи, что в полутора километрах к северу от города в стоящем у обочины зелено-белом фургоне лежит раненая девушка, которую нужно срочно доставить в больницу. Не называй своего имени и ничего не объясняй. Просто скажи о девушке и повесь трубку.
Он кивнул в сторону Лайлы и Кариты:
— Эти две вполне сгодятся.
— Для чего? — озадаченно пролепетала Сесиль. Ее удивление было вполне объяснимым.
— В качестве подружек невесты.

Дорога между Эг-Мортом и Гро-дю-Руа тянется всего несколько километров и большей частью идет параллельно каналу, располагаясь почти вплотную: единственная граница между ними, назовем ее так, — узкая полоса высоких камышей. Именно сквозь камышовые заросли, менее чем через минуту после того, как был заведен «роллс», Боуман впервые заметил моторный катер в сотне ярдов впереди. Судно уже мчало вперед с неимоверной скоростью: корма низко опущена, брызги широким веером разлетаются из дефлекторов на носу. Проносясь по каналу, катер поднимал волны, плещущие по обоим берегам.
Сёрль стоял у штурвала. Месон, Эль Брокадор и Ференц сидели, не сводя глаз с пассажиров, а Великий герцог и Черда негромко переговаривались у двери застекленной каюты. Черда выглядел крайне недовольным.
— Откуда такая уверенность, что он не доставит нам проблем?
— Я в этом уверен. — Прошедшее с их отплытия время с лихвой вернуло Великому герцогу былой апломб.
— Но Боуман ведь побежит в полицию. Обязательно побежит.
— И что? Вы же сами слышали его рассуждения. Одно его слово против всех наших? С уликами на полпути в Китай? Полицейские решат, что Боуман бредит, и сдадут его в психушку. Даже если не сдадут, доказать они ничего не смогут.
— Все равно мне это не нравится, — упрямо повторил Черда. — Я считаю…
— Предоставьте размышления мне, — раздраженно оборвал Черду Великий герцог. — Боже правый!..
Очень быстро, один за другим, разговор прервали три звука: резкий звон стекла, глухой хлопок выстрела и истошный вопль Сёрля, бросившего штурвал и схватившегося за левое плечо. Отвернув с курса, катер устремился к левому берегу; судно, несомненно, врезалось бы в него, если бы Черда, хоть и был старше остальных своих компаньонов и находился дальше всех от руля, не среагировал с поразительной быстротой и не бросился бы к штурвалу, чтобы заложить крутой поворот вправо. Черде удалось уберечь катер, и тот не зарылся носом в береговую отмель и не разбился, но предотвратить удар левым бортом о берег он не успел. И без того накрененный от дикого виража кораблик тряхнуло настолько сильно, что на палубу повалились все стоявшие на ногах, за исключением Черды, и даже многие из тех, кто сидел. Черда бросил взгляд в боковое окно каюты и увидел, как Боуман за рулем «роллс-ройса», несущегося по параллельной дороге, с расстояния менее пяти ярдов от них целится из пистолета Великого герцога через опущенное окно автомобиля.
— Ложись! — закричал Черда и первым бросился на пол каюты. — Головы опустите.
Опять зазвенело стекло, опять громыхнул выстрел, но никто не пострадал. Черда приподнялся на корточки, сбавил ход, передал штурвал Месону и присоединился к Великому герцогу и Ференцу, которые на четвереньках выбирались на палубу. Все трое с опаской посмотрели на берег и только после этого выпрямились в полный рост и убрали оружие.
«Роллс» отстал примерно на тридцать ярдов. Боуману мешал проехать фермерский трактор с большим четырехколесным прицепом, а встречный транспорт, спешащий на север, не позволял ему его обогнать.
— Прибавь скорость, — велел Черда Месону. — Только не перестарайся, держись чуть впереди трактора. Правильно, правильно… — Он смотрел, как по дальней полосе проезжает на юг последняя машина, та, что двигалась перед автомобилем Боумана. — Сейчас покажется.
Из-за трактора выглянул длинный зеленый капот «роллса», и трое мужчин в каюте сразу же вскинули оружие. Увидев это, водитель трактора ударил по тормозам и так резко вильнул, что правое переднее колесо машины зависло над водой канала. Из-за этих маневров в поле зрения команды катера оказался весь «роллс» целиком. Державший взведенный пистолет наготове, Боуман понял, что сейчас произойдет, опустил оружие и поспешно пригнулся, прячась от выстрелов за металлической частью дверцы. Когда одна пуля за другой ударили в кузов «роллса», он зажмурился инстинктивно. Ветровое стекло с громким треском утратило прозрачность. Боуман избавился от помехи ударом кулака по нижней части стекла и, вдавив педаль газа, заставил машину рвануть вперед. Он прекрасно понимал, что, лишившись элемента неожиданности, не выйдет живым из перестрелки с тремя вооруженными людьми. Мыслям о спасении пришлось потесниться, голову Боумана посетил дурацкий вопрос: интересно, как отнесется Великий герцог к резкому падению стоимости своего «роллса» на рынке подержанных автомобилей?
На большой скорости он проскочил стоявший по левую руку стадион и вскоре въехал в Гро-дю-Руа. Здесь Боуман припарковал машину у поворотного моста, перекинутого через канал и соединяющего две части города. Открыв сумку Сесиль, он отделил несколько купюр из пачки швейцарских франков, позаимствованных в фургоне Черды, сунул остальные обратно в сумку, а сумку убрал в бардачок, понадеявшись на законопослушных жителей славного Гро-дю-Руа. Затем покинул машину и побежал по набережной.
Приближаясь к судну, пришвартованному у левого берега сразу же за мостом, Боуман поубавил шаг. Это была широкая рыбацкая лодка с высокими бортами, деревянная и наверняка очень прочная, хотя и несколько потрепанная от времени. Сойдя вниз, Боуман подошел к седому рыбаку средних лет, который сидел на швартовочной тумбе и апатично починял сеть.
— Хорошая у вас лодка, — начал Боуман в лучших манерах впечатлительного туриста. — Сдаете в аренду?
Рыбак аж крякнул от такой прямоты. По местному обычаю финансовые вопросы было принято улаживать с куда большим тактом.
— Четырнадцать узлов и прочна как танк, — доложил гордый владелец. — Лучшее рыболовное судно с деревянным корпусом на всем юге Франции. Два дизельных мотора Перкинса. Летит как молния! Настоящая мощь. Но только по заверенному договору, месье, и только когда рыбалка — совсем из рук вон.
— Жаль, очень жаль… — Боуман вынул из кармана несколько крупных банкнот, повертел их в руке. — Всего на час? Поверьте, у меня есть на это веская причина.
И эта причина стремительно приближалась. Вдали уже слышался нарастающий рев моторного катера, несущего по волнам Великого герцога.
Рыбак зажмурился, словно бы погрузившись в раздумья: не так уж легко определить номинал иностранных банкнот с расстояния в четыре фута. Но у моряков глаза зоркие. Встав, он хлопнул себя по бедру.
— Так и быть, сделаю исключение, — объявил рыбак, а затем добавил с хитрецой: — Но мне придется поехать с вами.
— Конечно. Кто бы сомневался.
Боуман протянул рыбаку две банкноты по тысяче швейцарских франков каждая. Ловкий взмах запястьем — и деньги исчезли из виду. Фокус-покус.
— Когда месье желает отчалить?
— Прямо сейчас.
Боуман знал, что так или иначе получит лодку в свое распоряжение, но доверял больше деньгам, чем размахиванию пистолетом в качестве средства убеждения: хотя и не сомневался, что махать пистолетом ему еще придется наверняка.
Отдав швартовы, они поднялись на борт. Рыбак запустил двигатели, а Боуман то и дело посматривал, что происходит позади, за кормой. Моторы катера ревели уже совсем близко. Боуман проследил за тем, как рыбак толкает вперед рычаги, одновременно закладывая штурвал вправо. Лодка медленно отдалялась от причала.
— Кажется, это не так уж сложно, — заметил Боуман. — Я имею в виду управлять ею.
— Это вам кажется. Чтобы разобраться во всех тонкостях управления такой посудиной, потребуется целая жизнь.
— Можно попробовать?
— Нет-нет, никак нельзя. Вот когда мы доберемся до моря…
— Боюсь, я вынужден настаивать. Пожалуйста.
— Минут через пять…
— Мне так жаль. Очень жаль… — Боуман вытащил пистолет и указал дулом в правый передний угол рубки. — Пожалуйста, посидите пока там.
Рыбак уставился на него не моргая, затем выпустил штурвал из рук и уселся в углу.
— Так и знал, что окажусь в дураках, — посетовал он негромко, когда Боуман взялся за штурвал. — Видать, слишком люблю деньги.
— Кто ж их не любит… — согласился Боуман, оглядываясь через плечо.
Чтобы поравняться с мостом, катеру оставалось одолеть не более сотни ярдов. Он поддал газу, и рыбацкая лодка рванулась вперед. Порывшись в кармане, Боуман выудил последние три тысячи франков, что были у него с собой, и перебросил их рыбаку:
— Ловите. Дурачиться, так по полной.
Рыбак смотрел на банкноты, но не пробовал подобрать их.
— Когда я умру, вы их все равно заберете, — сокрушенно прошептал он. — Пьер де Жардан — не совсем дурак.
— В каком смысле — умрете?
— Когда вы меня прикончите. Из вашего пистолета, — криво ухмыльнулся рыбак. — Это ведь чудесно — иметь пистолет, верно?
— О да! — Боуман перехватил пистолет за ствол и аккуратно бросил на колени рыбаку. — Ну и как теперь ощущения? Чудесные?
Пьер де Жардан уставился на пистолет, поднял его, направил для пробы на Боумана, а потом отложил в сторону. Немного посидел неподвижно, подобрал деньги, спрятал в карман, после чего снова поднял оружие, встал, подошел к стоящему у штурвала Боуману и сунул ему в карман пистолет.
— Боюсь, я не шибко хорошо стреляю из этих штуковин, месье, — сказал он извиняющимся тоном.
— Я тоже. Гляньте назад. Видите приближающийся моторный катер?
Пьер оглянулся. Катер отставал от них не более чем на сотню ярдов.
— Вижу. Знакомый катер! У моего приятеля Жана…
— Простите. Расскажете о своем друге позже… — Боуман ткнул пальцем вперед — туда, где в устье залива стоял на якоре большой сухогруз. — Это «Кантон», он сегодня отбывает в Китай. А позади нас, на катере вашего друга, плывут негодяи, которые хотят силой доставить на борт этого судна людей, которым совсем не хочется оказаться в коммунистическом Китае. Я собираюсь помешать их преступным планам.
— Почему?
— Еще раз спросите меня почему, и я опять достану из кармана пистолет, чтобы усадить вас в угол.
Боуман быстро оглянулся: до катера оставалось едва ли более пятидесяти ярдов.
— А вы, я так понимаю, британец?
— Да.
— Правительственный агент?
— Да.
— Работаете в Секретной службе, как у нас ее называют?
— Да.
— И наше правительство тоже о вас в курсе?
— Да, меня знают в вашем Втором бюро[45]. Их босс — мой босс.
— Босс?
— Начальник. Шеф, по-вашему.
Пьер страдальчески вздохнул:
— Похоже на правду… Значит, вы не хотите подпускать катер к сухогрузу? — (Боуман кивнул.) — Тогда отойдите, прошу вас. Такая работа не для новичков.
Опять кивнув, Боуман достал из кармана пистолет, перешел на правый борт рулевой рубки и принялся крутить ручку, опуская стекло. Катер шел менее чем в десяти футах позади, параллельно, и быстро нагонял лодку, держась от нее примерно в двух десятках футов. У штурвала стоял Черда, рядом с ним — Великий герцог собственной персоной. Боуман поднял было пистолет, но затем снова опустил, когда рыбацкая лодка, резко накренившись, пошла на сближение со вторым судном. Через три секунды ее тяжелый дубовый нос с силой врезался в левый борт катера в районе кормы.
— Возможно, вы, примерно, это имели в виду, месье? — спросил Пьер.
— Примерно, это, — подтвердил Боуман. — Теперь, пожалуйста, выслушайте. Вам следует кое-что знать.

Два судна разошлись в стороны, продолжая двигаться параллельными курсами. Мчавшийся на большой скоростью катер вырвался вперед, несмотря на полное замешательство, воцарившееся в его каюте.
— Кто был этот сумасшедший? — рвал и метал Великий герцог.
— Боуман! — уверенно заявил Черда.
— К оружию! К оружию! — возопил тот. — Всем стрелять! Уложите его!
— Нет.
— Нет? Что значит «нет»? Вы смеете перечить…
— Чувствуете запах бензина? Он пропитал весь воздух. Единственный выстрел — и бабах! Ференц, сходи проверь левый бак.
Ференц убежал и через десять секунд вернулся.
— Ну что там?
— Бак пробит. Снизу. Топливо почти вытекло.
Не успел он договорить, как левый двигатель захлебнулся, затем заглох. Черда и Великий герцог без слов уставились друг на друга.
К этому времени оба судна оставили позади гавань и вышли в открытые воды залива Эг-Морт. Шедший на одном двигателе катер заметно сбавил скорость и уже почти поравнялся с рыбацкой лодкой. Боуман кивнул Пьеру, тот кивнул в ответ. Быстрый поворот штурвала, судно резко накренилось и нанесло катеру новый мощный удар — точно в то же место, что и в прошлый раз. Вслед за этим лодка вновь отвернула в сторону.
— Пропади все пропадом! — Великий герцог был вне себя от ярости и не пытался это скрывать. — Он протаранил нас! Он опять протаранил нас! Неужели нельзя было увернуться?
— Уходить на одном моторе довольно сложно.
В сложившихся обстоятельствах сдержанность Черды была достойна высших похвал. Между тем цыган ничуть не преувеличивал: с одним заглохшим двигателем и пробоиной в левом борту очень трудно держаться прямого курса. Черда не был опытным моряком, и, несмотря на все его усилия, катер теперь шел вперед, заметно виляя из стороны в сторону.
— Глядите! — крикнул Великий герцог. — Что это там?
Примерно в трех милях от них, на полпути к пристаням городка Палава, лежал в дрейфе большой старый сухогруз, на борту которого кто-то подавал сигналы прожектором.
— Это «Кантон»! — обрадовался Сёрль. От волнения он даже перестал потирать перевязанное плечо. — «Кантон»! Мы должны послать им условный знак. Три длинных, три коротких.
— Не сметь! — категорично заявил Великий герцог. — Совсем спятили? Мы не можем втягивать их в погоню со стрельбой. Международные последствия… Осторожно!
Рыбацкая лодка вновь заложила крутой вираж. Великий герцог и Ференц бросились на корму и открыли по ней стрельбу. Окна в рулевой рубке лодки разлетелись на мелкие осколки, но Боуман и Пьер уже залегли на палубе: прием, который волей-неволей пришлось повторить Великому герцогу с Ференцем, — как раз перед тем, как тяжелый дубовый нос лодки вновь ударил в их левый борт, ровно в том месте, где они стояли.
В течение следующей пары минут тот же маневр был пятикратно выполнен на бис, и пять раз катер содрогался под сокрушительными ударами. К этому времени по совету Великого герцога всякую стрельбу пришлось прекратить: боеприпасы были почти на исходе.
— Нам следует приберечь патроны для тех случаев, когда они смогут принести наибольшую пользу. — Великий герцог был само спокойствие. — В следующий раз…
— «Кантон» уходит! — взвыл Сёрль. — Смотрите, они отворачивают!
Все смотрели на сухогруз. «Кантон» описывал широкий поворот и начинал набирать скорость.
— Чего и следовало ожидать, — рассудил Великий герцог. — Не переживайте, с ними мы еще встретимся.
— О чем это вы? — Черда напрягся.
— Позже. Как я уже говорил…
— Мы тонем! — Голос Сёрля почти сорвался на визг. — Тонем!
И это не было преувеличением: катер глубоко осел в воду, и море бодро прибывало через пробоины, возникшие из-за ударов носа рыбацкой лодки.
— Знаю. — Великий герцог повернулся к Черде. — Они опять приближаются. Право на борт… То есть крутите вправо, да поживей. Ференц, Сёрль, Эль Брокадор — за мной.
— Но мое плечо… — запричитал Сёрль.
— Плюньте на свое плечо и следуйте за мной.
Четверо мужчин встали за дверью каюты, когда рыбацкая лодка снова пошла на таран. На этот раз катер — хотя и непослушный, и далеко не быстрый из-за своей осадки — сумел отвернуть настолько, что столкновение было незначительным, и оба судна лишь едва задели друг друга. Когда рулевая рубка лодки проплывала мимо рубки катера, Великий герцог и трое его подручных бросились на корму. Выждав подходящий момент, Великий герцог вновь проявил проворство, столь удивительное для человека его комплекции: он вскочил на планширь, а оттуда перемахнул на нос лодки. Через пару секунд за ним последовали и остальные.
Еще через десять секунд Боуман резко обернулся: дверь в рубку от сильного рывка распахнулась, на пороге стояли Ференц и Сёрль, у обоих в руках было оружие.
— Не советую.
Боуман снова обернулся, чтобы увидеть источник голоса. Долго искать не пришлось. Пистолеты Великого герцога и Эль Брокадора едва не тыкались ему в лицо.
Великий герцог заговорил первым:
— Ну что? Хватит, пожалуй?
Боуман согласно кивнул:
— Да. Хорошего помаленьку.

Глава 10

Уже через четверть часа освещенная косыми лучами вечернего солнца лодка под управлением невозмутимого Пьера де Жардана мирно двигалась вверх по каналу Рон-а-Сетэ. Трое ученых и женщины (их приняли на борт последними, за считаные секунды до того, как катер затонул) сидели на носовой палубе под прицелом скрытых цыганских стволов, изображая туристов на отдыхе, наслаждающихся неспешной прогулкой по каналу в этот теплый летний вечер. Остатки стекол из окон рубки были выбиты, а пулевые отверстия в ее деревянной обшивке прикрывали собою Эль Брокадор и Месон. Прислонившись к продырявленной стенке рубки, они делали вид, что вышли немного передохнуть. Кроме Пьера, в рубке оставались лишь Боуман и Великий герцог, последний держал в руке пистолет.
Через несколько километров, двигаясь вверх по каналу, они миновали трактор с прицепом, съехавший с дороги еще в начале перестрелки водителя «роллса» и пассажиров катера. Трактор так и стоял с зависшим над мутной водой передним колесом, — видимо, незадачливый тракторист предпочел дождаться сторонней помощи, а не рисковать очутиться под водой, пытаясь вызволить транспорт из беды собственными силами. Как ни странно, водитель трактора по-прежнему оставался там и с хмурым лицом вышагивал взад-вперед по обочине.
Черда присоединился к мужчинам в рубке и с тревогой заявил:
— Не нравится мне это, ох как не нравится. Больно тихо. Такое чувство, что мы прямиком движемся в расставленные силки. Наверняка кто-нибудь…
— А что вы чувствуете теперь? — фыркнул Великий герцог, кивая в сторону Эг-Морта: к каналу на большой скорости приближались две черные полицейские машины. Выли сирены, полыхали синие огни. — Что-то мне подсказывает, наш друг-тракторист кому-то нажаловался.
Догадка герцога оказалась верна. Патрульные машины пронеслись мимо и почти сразу ударили по тормозам: водитель трактора выскочил на дорогу, отчаянно размахивая руками. Из остановившихся у обочины машин вышли люди в форме, окружили энергично жестикулирующего водителя, и тот, не сдерживая эмоций, принялся излагать им свою душераздирающую историю.
— Пока полицейские заняты кем-то другим, они не могут одновременно заниматься и нами, — философски заметил Великий герцог. — Теперь вы довольны, Черда?
— Нет, — с угрюмым видом ответил тот. — Меня беспокоят две вещи. Десятки людей — да что там десятки? Сотни! — должны были видеть, что происходит в заливе. Тогда почему никто не остановил нас? Почему никто не сообщил об этом в полицию?
— Честно говоря, понятия не имею… — задумчиво произнес Великий герцог. — Хотя могу поделиться догадкой. Эта история то и дело повторяется: когда множество очевидцев становятся свидетелями чего-либо из ряда вон выходящего, все они неизменно оставляют кому-то другому право что-то предпринять по этому поводу. Бывает, что прохожие видят, как человека забивают насмерть прямо на улице, и никто пальцем не шевельнет, чтобы помочь бедняге. Человечество проявляет удивительное равнодушие к подобным вещам. Возможно, так проявляется присущая людям застенчивость, никому из них не хочется вдруг оказаться в центре внимания. Не берусь судить. Важно лишь то, что мы вошли в гавань, не вызвав и тени подозрения… А вторая причина для беспокойства? У вас же их было две?
— Да, — еще больше помрачнел Черда. — Что, ради всего святого, нам теперь делать?
— А вот это не проблема, — расплылся в улыбке Великий герцог. — Разве я не говорил вам, что мы еще увидим наш славный корабль «Кантон»?
— Да, но как…
— Сколько времени нам нужно, чтобы добраться до Порт-де-Бука?
— До Порт-де-Бука? — нахмурился Черда. — С фургоном на эвакуаторе?
— А как иначе?
— Два с половиной часа. Не больше трех. А что?
— А то, что, следуя моим инструкциям, именно там «Кантон» будет ждать нас, если возникнут трудности с рандеву у Палавы. Он простоит там до завтра, а мы прибудем туда уже сегодняшним вечером. Вы еще не догадались, Черда, что к моему луку всегда отыщется запасная тетива? И что их запас довольно велик, по правде говоря? Так вот, уже сегодня вечером китайцы примут на борт ученых с их женщинами. И Боумана тоже. А также, чтобы исключить всякий риск, двух юных леди и, боюсь, этого несчастного рыбака… — (Приподняв бровь, Пьер де Жардан покосился было на Великого герцога, но затем снова сосредоточился на своей задаче; то была довольно спокойная реакция для человека, выслушавшего чуть ли не смертный приговор.) — И вот тогда, Черда, вы и ваши сообщники будете свободны как ветер, поскольку по прибытии в Китай Боуман и трое его товарищей просто-напросто растворятся в воздухе, и о них никто больше не услышит. Единственные свидетели сгинут навсегда, и никакое подозрение не коснется вас или кого-то из ваших людей — по обе стороны железного занавеса.
— Если я когда-либо в прошлом ставил под сомнение ваши методы, приношу свои извинения, — медленно, почти благоговейно произнес Черда. — Этот план безукоризнен, он гениален…
Могло показаться, со спины цыгана сняли ношу размером с мост Форт[46], не менее.
— Пустяки, пустяки… — взмахом ладони прервал излияния Черды Великий герцог. — Стало быть… Скоро мы увидим причал, и давайте не будем подвергать тонкую нервную систему наших юных леди излишним испытаниям — таким, например, которые смогут побудить их умчаться на эвакуаторе заодно с фургоном еще до того, как мы достигнем причала. Сейчас же все до единого — в рыбный трюм и не высовываться, пока я не дам команду! Мы с вами останемся здесь — пригнувшись, разумеется, — пока Боуман будет швартоваться. Вам все ясно?
— Ясно, — сияя от восторга, уставился на него Черда. — До чего вы предусмотрительны!
— Стараюсь как могу, — скромно ответил Великий герцог. — Стараюсь…
Когда Боуман — и, похоже, в одиночку — подвел лодку к причалу, там его дожидались три симпатичные девушки и паренек на мопеде. Дамы добежали до лодки, закрепили отданные концы и запрыгнули на борт. На лицах Сесиль и Лайлы блуждали опасливые улыбки — ожидание новостей затягивалось, не позволяя девушкам расслабиться. Карита держалась чуть поодаль от них, холодная и замкнутая.
— Ну как? — не выдержала молчания Сесиль. — Расскажи нам! Что случилось?
— Мне очень жаль, — вздохнул Боуман. — Но все пошло наперекосяк…
— Только не для нас, — жизнерадостно заметил Великий герцог. Он поднялся, держа наготове пистолет, и в сопровождении также вооруженного Черды поприветствовал девушек. — Спешу доложить, все не так уж плохо. Как я рад снова видеть вас, дорогая моя Карита! Вы приятно провели время, общаясь с этими молодыми леди?
— Нет, — сухо отозвалась Карита. — Они не захотели со мной разговаривать.
— Предрассудки, сплошь предрассудки… Так, Черда, выгоняйте всех на палубу. И чтобы уже через минуту сидели в фургоне! — Он отвернулся посмотреть на причал. — А кто этот юноша на мопеде?
— Это же Хосе! — воодушевился Черда, на лице которого возникло совсем ему несвойственное выражение радостного предвкушения. — Мальчишка, которого я отправил за деньгами, украденными у меня Боуманом… у нас то есть.
Выскочив на палубу, он замахал рукой:
— Эй, Хосе! Хосе!
Хосе перекинул ногу через мопед, сошел на причал и запрыгнул на борт лодки. Это был высокий худой подросток с густой копной черных волос, темными глазами слегка навыкате и лицом, носящим печать обретенного прежде времени трудного жизненного опыта.
— Деньги? — спросил Черда. — Ты привез деньги?
— Какие деньги?
— Ну да, точно. Ты слышал только о пакете из оберточной бумаги, — с улыбкой спохватился Черда. — Ключ подошел к замку?
— Не знаю.
Похоже, паренек не обладал тем искушенным умом, на который намекала его внешность.
— То есть как так не знаешь?
— Я не знаю, к какому замку подходит этот ключ, — терпеливо пояснил Хосе. — Знаю только, что на вокзале в Арле нет камер хранения.
Молчание длилось довольно долго, за это время в голове некоторых присутствующих пронеслось множество мыслей, и ни одна из них не была приятной.
Боуман прокашлялся, прочищая горло, и извиняющимся тоном произнес:
— Боюсь, это я во всем виноват. Ключ был от моего чемодана.
И вновь молчание, пока Великий герцог не произнес, сильно сдерживаясь:
— Ключ от чемодана… Что-то подобное я и предполагал. Где же он теперь, мистер Боуман? Этот ваш чемодан и восемьдесят тысяч франков?
— Уже семьдесят. Боюсь, мне пришлось позаимствовать немного. Текущие расходы, знаете ли… — Он кивнул в сторону Сесиль. — Одно только ее платье обошлось мне…
— Где они? — крикнул Великий герцог. Лимит сдержанности был на сегодня исчерпан. — Семьдесят тысяч франков?
— Ах да. Как бы вам сказать… — покачал головой Боуман. — Со вчерашнего вечера столько всего случилось…
— Черда! — невероятным усилием воли Великий герцог вернул себе тень былого спокойствия. — Приставьте пистолет к голове мисс Дюбуа. Буду считать до трех.
— Не стоит труда, — возразил Боуман. — Я оставил деньги в пещерах Ле-Бо. У Александра.
— У Александра?
— Я не идиот, — устало произнес Боуман. — Я знал, что уже сегодня утром туда могла наведаться полиция. Скорее, наведалась полиция, которая могла найти Александра. Или не найти. В любом случае тут недалеко.
Смерив Боумана долгим задумчивым взглядом, Великий герцог повернулся к Черде:
— Что, если мы немного отклонимся от прямого маршрута до Порт-ле-Бука?
— Двадцать минут, не больше. — Цыган кивнул в сторону Боумана. — Канал здесь довольно глубокий. Сэр, этот тип нам еще нужен?
— Исключительно до того момента, — процедил зловеще Великий герцог, — пока мы не выясним, сказал ли он правду на этот раз.
Когда Черда затормозил на стоянке у поворота на Адскую долину, сгустились сумерки. Великий герцог, вместе с Эль Брокадором занимавший пассажирское сиденье эвакуатора, тянувшего фургон Черды, сошел на землю и, сладко потянувшись, выдал свое решение:
— Женщин оставим здесь, с ними побудет Месон. Все остальные пойдут с нами.
Черда недоуменно развел руками:
— Зачем нам столько народу?
— У меня на это свои резоны… — загадочно улыбнулся Великий герцог. — Вы сомневаетесь в моем выборе?
— Теперь? Ни в коем случае!
— Что ж, тем лучше.

Считаные секунды спустя группа уже одолевала ужасающую своими титаническими размерами, схожую с гробницей фараона цепь вырубленных в скале пещер. В группе их было одиннадцать — Черда, Ференц, Сёрль, Эль Брокадор, трое ученых, две девушки, Боуман и Великий герцог. Несколько человек несли факелы, пламя которых отражалось от высоких известняковых стен странными белесыми отсветами. Черда целенаправленно и уверенно вел всех за собой, пока не достиг пещеры, где огромная груда обвалившихся камней тянулась ввысь, к нечетко очерченному лоскуту звездного неба. Подойдя к подножию осыпи, цыган остановился.
— Вот оно, то самое место, — определил он.
Великий герцог пошарил вокруг лучом своего фонарика:
— Вы уверены?
— Да, ошибки быть не может. — Черда очертил лучом невысокую насыпь из камней и обломков чуть в стороне. — С ума сойти! Эти идиоты из полиции так его и не нашли!
Великий герцог тоже наставил на курган свой фонарик:
— Хотите сказать…
— Александр. Здесь мы его и схоронили.
— Александр нам уже неинтересен… — Великий герцог повернулся к Боуману. — Теперь деньги, будьте так любезны.
— Ах да. Деньги… — с кислой улыбкой пожал плечами Боуман. — Боюсь, это конец пути. Денег нет.
— Что? — резво подскочив к Боуману, Великий герцог ткнул стволом пистолета его под ребра — Денег нет?
— Они есть, не извольте сомневаться. В одном из банков. В Арле.
— Ты обманул нас? — не веря своим ушам, переспросил Черда. — Ты притащил нас в такую даль…
— Да.
— И тем самым купил себе пару часов жизни?
— Для приговоренного к смерти два часа — очень даже приличный срок… — усмехнулся Боуман, посмотрел на Сесиль, потом опять повернулся к Черде. — Но они истекли слишком скоро.
— Ты купил два часа жизни! — повторил Черда, который, судя по всему, куда сильнее был потрясен этим открытием, чем обеспокоен потерей немалой суммы.
— Можно и так выразиться.
Черда вытянул руку с пистолетом, но Великий герцог шагнул вперед, перехватил его запястье, и тот опустил оружие. Аристократ низко, гулко, с горечью прогудел:
— Предоставьте это мне.
— Сэр.
Направив свой пистолет на Боумана, Великий герцог резко показал стволом вправо. Мгновение Боуман, казалось, колебался, потом просто пожал плечами. Шагая друг за другом, они двинулись прочь — спина Боумана под прицелом у герцога — в соседнюю камеру горной выработки, за поворотом направо. Спустя несколько секунд после того, как оба скрылись из виду, по анфиладе каменных залов разнесся звук выстрела, за ним последовал глухой стук падающего тела. Ученые выглядели подавленными, на их лицах отражалось отчаяние. Черда и трое его спутников переглядывались с мрачным удовлетворением. Сесиль и Лайла жались друг к дружке, и в отсветах факелов влажные дорожки от слез блестели на их пепельно-бледных щеках. Затем все услышали знакомую мерную поступь, повернулись и направили взгляд на угол, за которым совсем недавно исчезли из виду двое мужчин.
Великий герцог и Боуман появились из-за поворота одновременно. Оба держали пистолеты, их стволы смотрели прямо и не дрожали.
— Не надо, — попросил Боуман.
Великий герцог согласно кивнул:
— Присоединюсь. Прошу вас, умоляю — не надо.
И все же после секундного ступора и откровенного недоумения на лицах Ференц и Сёрль сделали это. Прогремели еще два выстрела, потом — два жалобных вскрика, затем — резкий металлический лязг двух пистолетов, упавших на выдолбленный известняковый пол. Ференц и Сёрль оцепенели в агонии боли, одинаковыми жестами сжимая рукой раны в раздробленных плечах. Боуман отметил, что Сёрль уже вторично получает ранение именно в это плечо, но отбросил жалость к человеку, своими руками содравшему кожу со спины Тины.
— Кажется, до некоторых слишком долго доходит, — подвел итог Боуман.
— Ошибаешься, Нил. До некоторых никогда не доходит… — Великий герцог смотрел на Черду, но выражение лица аристократа подсказывало, что он с большим удовольствием отвел бы взгляд. — У нас ровным счетом ничего не было против вас с точки зрения судебного процесса. Ни малейших доказательств, ни крошечной улики. До тех пор, пока вы самолично не подвели нас к могиле Александра и не признались, что похоронили его здесь, перед всеми этими свидетелями. Что ж, теперь вам известно, зачем мистеру Боуману нужно было покупать два лишних часа своей жизни…
Помолчав, герцог повернулся к Боуману:
— Кстати, Нил, а где деньги?
— В сумочке у Сесиль. Я подкинул их туда.
Лайла и Сесиль робко, неуверенно качнулись вперед. Слез на их лицах уже не было, но девушки по-прежнему совершенно ничего не понимали. Боуман убрал пистолет в карман, подошел к ним и обнял обеих за плечи.
— Теперь все хорошо, — сказал он. — Все уже закончилось, правда-правда.
Сняв руку с плеч Лайлы, Боуман постучал кончиком пальца по линии ее подбородка и дождался, пока она не обернется к нему с удивлением в глазах. Ответом девушке была его улыбка:
— Герцог де Кройтор — действительно герцог де Кройтор, — заверил Боуман Лайлу. — Мой босс на протяжении многих лет.

Эпилог

Отель «Боманьер» мирно дремал под омытыми желтоватым лунным светом хмурыми скалами Ле-Бо. Сидевший в кресле со стаканом в руке Боуман вздернул бровь, когда Сесиль вышла из комнаты и чуть не упала, задев ногой провод удлинителя. Вернув себе равновесие, девушка уселась рядом с ним.
— Двадцать четыре часа, — сказала она. — Каких-то двадцать четыре часа. Просто не верится.
— Тебе стоит приобрести очки, — заметил Боуман.
— Очки у меня уже есть, благодарю.
— Значит, тебе стоит начать их носить, — улыбнулся Боуман, ласково накрывая ее ладонь своей. — В конце концов, мужчину себе ты уже нашла.
— Уймись… — Она не попыталась убрать руку. — Как дела у той девочки?
— Тина сейчас в больнице в Арле. Через пару дней будет здесь. Ее отец и мадам Зигайр сейчас там, ухаживают за ней. Ле Гобено и Танжевеки ужинают в своих номерах. Поводов для радости не слишком много, но они, мне кажется, должны сейчас испытывать определенное чувство облегчения, как думаешь? А Пьер де Жардан сейчас, должно быть, уже у себя дома, в Гро-дю-Руа.
— Просто не верится… — повторила Сесиль.
Боуман удивленно взглянул на девушку, но потом сообразил, что она слушала его лишь вполуха и теперь говорит о чем-то совсем другом.
— И он… Он — твой босс?
— Шарль? Да, так и есть. Никто не верит ничему, что касается Шарля. А я вот — бывший сотрудник армейской разведки, бывший военный атташе в Париже. Сейчас у меня другая работа.
— Кто бы сомневался… — с чувством сказала Сесиль.
— Единственный человек, кроме нас, кому хоть что-то известно об этом деле, — Пьер, капитан той рыбацкой лодки. Вот почему он умудрялся все время сохранять такое поразительное хладнокровие. Он тоже подписал бумагу о неразглашении, как и ты.
— Не знаю, нравится ли мне это.
— Делай что должно… А Шарль, уверяю тебя, занимает гораздо более высокое положение в иерархии, чем я. Вот уже восемь лет мы с ним работаем в одной связке. Причем уже два года мы знали, что цыганам удается что-то протаскивать через границу, из-за железного занавеса. Что это за контрабанда, мы были без понятия. Кто бы мог подумать, но на этот раз именно русские дали нам наводку, хотя даже они не знали, что происходит на самом деле.
— А зловещий Гаюс Стром…
— Наш приятель-китаец из Арля и прочих мест? Временно задержан французской полицией. Он слишком глубоко проник в чувствительные сферы, и Шарль устроил так, чтобы полиция задержала его по какому-то формальному поводу. Впрочем, скоро его придется отпустить: дипломатический иммунитет, знаешь ли. Он все это устроил… но он — китайский военный атташе в Тиране.
— В Тиране?
— Столица Албании.
Сесиль полезла в сумочку, достала очки, пристально вгляделась в лицо Боуману и сказала:
— А нам объявили…
— Нам?
— Нам с Лайлой, мы работаем в Адмиралтействе. Это чтобы присматривать за вами двумя. Объявили, что один из вас находится под подозрением…
— Ты уж прости. Это мы с Шарлем устроили. У нас с ним принципиально разные роли: один — хороший парень, другой — плохой. Нас не должны были видеть вместе, но какой-то канал связи был необходим. Подружки болтают между собой, им это свойственно. Девушки звонят своему начальству, чтобы получить новые инструкции. Просто идеальный канал.
— Так все это было подстроено? — ахнула Сесиль, выдергивая ладонь из-под ладони Боумана. — И ты с самого начала…
— Ты уж извини. Нам пришлось так поступить.
— Хочешь сказать…
— Да.
— Родимое пятно земляничного цвета…
— Еще раз извини, — попросил Боуман и покрутил головой в полном восхищении. — Должен сказать, это было самое подробное досье, которое я когда-либо видел…
— Я тебя ненавижу! Презираю! Ты — самый противный, самый…
— Да, я знаю, но мне это не мешает. Беспокоит меня только то, что до сих пор нам удалось найти только двух подружек невесты, хотя я просил…
— Двух, — твердо сказала Сесиль, — будет вполне достаточно.
Боуман улыбнулся, встал, подал ей руку, и они вместе, рука в руке, подошли к балюстраде и посмотрели вниз. Почти прямо под ними устроились герцог де Кройтор и Лайла, сидевшие, разумеется, за плотно заставленным столиком. Было видно, что герцог пребывает в сильном волнении, поскольку, несмотря на зажатую в руке обернутую бумагой ногу барашка, он даже не пытался ее кусать.
— Боже правый! — растерянно повторял герцог. — Боже правый!
Он вглядывался в прекрасное лицо своей белокурой спутницы с расстояния примерно в шесть дюймов.
— Я бледнею при одной мысли об этом. Я мог потерять вас навсегда. Я даже не догадывался!
— Шарль!
— Вы и правда готовите кордон блю?
— Да, Шарль.
— Хвосты лангустинов под бер блан[47] на шпажках?
— Да, Шарль.
— Цыпленка в шампанском по-деревенски?
— Да, Шарль.
— Филе камбалы в лимонном соку?
— Ну конечно.
— Молодую цесарку со сморчками?
— Это мое фирменное блюдо.
— Лайла, я люблю вас. Выходите за меня замуж!
— О Шарль!
Они обнялись под изумленными взглядами других гостей. Несколько символично, пожалуй, но нога барашка выпала из пальцев Великого герцога и оказалась на полу.
Потянув за руку, Боуман повел Сесиль к лестнице, ведущей на нижнюю террасу. И предупредил, пока они спускались:
— Надеюсь, нашему Ромео не удалось тебя провести. Плевать ему хотелось на все кулинарные изыски, но только не в том случае, когда рядом твоя подруга.
— Значит, внутри большого горластого аристократа прячется маленький застенчивый мальчик?
Боуман кивнул:
— Старомодные предложения руки и сердца не самая сильная его сторона.
— Но ты сам легко с этим справляешься?
Боуман усадил Сесиль за столик и заказал напитки.
— Кажется, я не совсем уловил…
— Девушкам нравится, когда им делают предложение, — пояснила она.
— Сесиль Дюбуа, ты выйдешь за меня замуж?
— Почему бы и нет? Кажется, я могла бы.
— Туше! — Он поднял бокал. — Так выпьем же за Сесиль!
— Благодарю вас, любезный сэр.
— Не за тебя. За нашего второго ребенка.
Они улыбнулись друг другу, а затем повернулись посмотреть на парочку за соседним столиком. Великий герцог и Лайла все еще восторженно смотрели в глаза друг другу, но аристократ тем не менее успел вернуть себе утраченное на миг равновесие. И нетерпеливо хлопнул в ладоши.
— Encore![48] — воскликнул Великий герцог.

Ущелье Разбитого Сердца

Посвящается Мэри Марсель


Действующие лица
Джон Дикин, преступник.
Полковник Клермонт, кавалерия США.
Полковник Фэрчайлд, комендант форта Гумбольдт.
Губернатор Фэрчайлд, губернатор штата Невада.
Мáрика Фэрчайлд, дочь полковника Фэрчайлда и племянница губернатора.
Майор О’Брайен, адъютант губернатора.
Натан Пирс, федеральный маршал.
Зепп Кэлхун, известный преступник.
Белая Рука, вождь индейского племени пайютов.
Гарритти, картежник.
Преподобный Теодор Пибоди, назначенный на должность капеллана в Вирджиния-Сити.
Доктор Эдвард Молиньё, армейский врач.
Крис Банлон, машинист паровоза.
Карлос, повар.
Генри, стюард.
Беллью, сержант армии США.
Девлин, тормозной кондуктор.
Рафферти, солдат.
Фергюсон, армейский телеграфист.
Картер, армейский телеграфист.
Симпсон, армейский телеграфист.
Бенсон, мелкий преступник.
Кармоди, мелкий преступник.
Харрис, мелкий преступник.
Капитан Окленд, не является действующим лицом, но имеет отношение к происходящему.
Лейтенант Ньюэлл, не является действующим лицом, но имеет отношение к происходящему.

События, оказавшие влияние на выбор 1873 года в качестве времени действия романа
Калифорнийская золотая лихорадка, 1855–1875 гг.
Открытие месторождения серебра Комсток-Лоуд, 1859 г.
Активизация враждебно настроенных индейцев Невады, 1860–1880 гг.
Провозглашение Невады штатом, 1864 г.
Окончание строительства железной дороги «Юнион Пасифик», 1869 г.
Обнаружение золотоносной жилы «Бонанза» в Комсток-Лоуде, 1873 г.
Эпидемия холеры в районе Скалистых гор, 1873 г.
Выпуск усовершенствованной винтовки Винчестера, 1873 г.
Основание Невадского университета в Элко, 1873 г.
Катастрофический пожар в Лейкс-Кроссинге (Рино с 1879 г.), 1873 г.

Примечание. Возможно, читателю покажется странным, что на борьбу с эпидемией холеры была направлена американская армия, однако ничего удивительного в этом нет, поскольку Невадская медицинская служба была основана лишь в 1893 году.
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Глава 1

В баре отеля Риз-Сити, носившего претенциозное название «Империал», царила атмосфера безысходности, ветшания и щемящей тоски по полузабытой славе давно минувших дней, которые никогда не вернутся. Стены с отвалившейся местами штукатуркой, покрытые трещинами и пятнами грязи, были сплошь увешаны выцветшими фотографиями головорезов с обвисшими усами, и отсутствие под ними надписи «Разыскивается» казалось едва ли не оскорбительным упущением. Растрескавшиеся доски, призванные выполнять функцию пола, были покороблены, а цвет имели такой, что стены по сравнению с ними казались свежевыкрашенными. Расставленные повсюду плевательницы демонстрировали полное отсутствие меткости большинства посетителей. На полу валялись сотни окурков, и обугленный нижележащий слой красноречиво свидетельствовал, что курильщики не утруждались гасить их. Абажуры масляных ламп, как и мрачный свод потолка, обильно покрывала черная копоть, зеркало в полный рост за барной стойкой было в грязных разводах и засижено мухами. Усталому путнику, ищущему приют для отдыха, бар не предлагал ничего, кроме полного отсутствия гигиены, глубокого упадничества и почти отупляющего ощущения тоски и отчаяния.
Посетители бара на редкость соответствовали царящей в нем атмосфере. Немолодые, небритые и потрепанные жизнью, все они, за редким исключением, за стаканом виски сетовали на будущее, для них однозначно унылое и беспросветное. Одинокий бармен, близорукий субъект в закрывающем грудь фартуке, который он, чтобы решить проблему стирки, предусмотрительно выкрасил в черный много лет назад, определенно разделял общее настроение, орудуя полотенцем для рук, на котором остатки белого цвета угадывались лишь с величайшим трудом. Сверхмедленными движениями артритного зомби он угрюмо пытался выполнить заранее обреченную на провал задачу — натереть до блеска надтреснутый и отбитый по краям стакан. Отель «Империал» и практически того же времени и эпохи суматошный, гостеприимный и согревающий душу постоялый двор викторианской Англии, каким видел его Диккенс, разделяла непреодолимая пропасть.
Однако и тут имелся оазис нормальной человеческой речи. Вокруг стола рядом с входной дверью сидели шесть человек, из которых трое разместились на скамье с высокой спинкой у стены. Сидевший в середине мужчина в форме полковника кавалерии Соединенных Штатов, несомненно, был главным. Лет пятидесяти, высокий, худой, сильно загорелый и с обилием морщинок в уголках глаз — свидетельство длительного пребывания на солнце, — он был гладко выбрит и увенчан копной зачесанных назад седых волос. Выражение его умного лица в данный момент едва ли можно было назвать доброжелательным.
И это выражение адресовалась человеку, стоящему напротив него по другую сторону стола, мрачному как туча, высокому, крепкого телосложения, с черными тоненькими усиками. Одет он был во все черное, и на груди у него поблескивал служебный значок федерального маршала.
— И тем не менее, полковник Клермонт, в данных обстоятельствах… — продолжал убеждать он.
— Устав есть устав. — Хотя и не лишенный учтивости, ответ прозвучал резко и сурово, всецело соответствуя облику полковника. — Дела армии — это дела армии, а гражданские дела — это гражданские дела. Мне очень жаль, маршал… э-э-э…
— Пирс. Натан Пирс.
— Конечно. Конечно. Прошу прощения. Как я мог забыть. — Клермонт виновато покачал головой, однако в его голосе не отразилось ни нотки раскаяния. — Наш поезд армейский. Никаких гражданских в вагонах. Исключение составляют лишь имеющие специальное разрешение из Вашингтона.
— Но разве все мы не работаем на федеральное правительство? — спокойно возразил Пирс.
— Согласно армейскому определению, нет.
— Понимаю. — Вопреки сказанному, вид маршала утверждал об обратном.
Он медленно и внимательно осмотрел остальных пятерых за столом, среди них и молодую женщину: военной формы ни на ком не было. Наконец взгляд Пирса уперся в маленького худого человека в сюртуке с пасторским воротничком, на лице которого под высоким выпуклым лбом, неумолимо теснящим вверх линию редеющих волос, застыло выражение непреходящей тревоги. Под пристальным взглядом маршала человечек беспокойно заерзал, а его сильно выступающий кадык заходил вверх-вниз, словно он что-то торопливо проглатывал.
Клермонт сухо пояснил:
— У преподобного Теодора Пибоди имеется специальное разрешение. — Отношение полковника к священнику очевиднейшим образом никак не тянуло на безграничное уважение. — Он получил его через кузена — личного секретаря президента. Преподобный Пибоди собирается занять должность капеллана в Вирджиния-Сити.
— Где-где? — Пирс уставился на пастора, уже положительно готового провалиться сквозь землю, затем недоверчиво посмотрел на полковника. — Да он рехнулся! Среди пайютов он и то дольше продержится!
Пибоди нервно облизал губы и продолжил глотательный перформанс:
— Но… но, говорят, пайюты убивают белых сразу же на месте.
— Не переживайте, не сразу. Предпочитают растягивать удовольствие. — Маршал снова перевел взгляд.
За священником, теперь и вовсе откровенно перепуганным, сидел пухлый мужчина в крикливом клетчатом костюме. Несмотря на отвислые щеки, под стать телосложению, у него была располагающая улыбка.
— Доктор Эдвард Молиньё, к вашим услугам, маршал, — проговорил он зычным басом.
— Полагаю, вы тоже направляетесь в Вирджиния-Сити. Там вас, доктор, ожидает уйма работы — заполнять свидетельства о смерти. От естественных причин, боюсь, будет лишь самая малость.
Молиньё невозмутимо ответил:
— Вертепы не по моей части. Перед вами вновь назначенный хирург-ординатор форта Гумбольдт. Просто пока мне еще не подыскали форму подходящего размера.
Пирс кивнул и, воздержавшись от приличествующих случаю банальностей, сменил объект внимания. Вновь вмешался Клермонт, в голосе которого уже различалась тень раздражения:
— Позвольте избавить вас от труда личных допросов. Не то чтобы вы вправе знать. Исключительно в порядке любезности.
Намеревался ли он дать отповедь, признал ли маршал справедливость упрека, сказать было нельзя. Полковник указал на сидящего справа от него мужчину впечатляющей патриархальной наружности с густой седой шевелюрой, усами и бородой — такой запросто мог бы войти и занять свое место в сенате США, никто и бровью не повел бы. За исключением бороды, он поразительно походил на Марка Твена. Клермонт представил соседа:
— Губернатор штата Невада Фэрчайлд, что должно быть вам известно.
Пирс слегка склонил голову, а затем с некоторым интересом посмотрел на сидящую слева от полковника женщину лет двадцати пяти. На ее бледном лице выделялись поразительно темные глаза с поволокой, а туго зачесанные волосы, по крайней мере те локоны, что выглядывали из-под серой широкополой фетровой шляпы, были черными как смоль. Она ежилась даже в пальто, сером под стать головному убору, — судя по всему, владелец отеля «Империал» не считал прибыль достаточно высокой, чтобы пускаться в мотовство и тратиться на запасы топлива для дровяной печи.
— Мисс Марика Фэрчайлд, племянница губернатора, — представил полковник женщину.
Маршал тут же перевел взгляд на него:
— А! Новый сержант-квартирмейстер?
— Она едет к своему отцу, коменданту форта Гумбольдт, — резко ответил Клермонт. — Подобная привилегия предоставляется командному составу, если вы не знали. — Затем он указал на соседа слева. — Адъютант губернатора и офицер по связям с армией, майор Бернард О’Брайен. Майор О’Брайен…
Тут полковник осекся и с любопытством уставился на Пирса. Тот, в свою очередь, глаз не сводил с О’Брайена, грузного и загорелого мужчины с жизнерадостным пухлым лицом. Майор тоже смотрел на него со все возрастающим интересом и вдруг, озаренный внезапным узнаванием, вскочил на ноги. А в следующее мгновение оба мужчины, улыбаясь во весь рот, стремительно шагнули друг другу навстречу и обменялись горячим двойным рукопожатием, словно давным-давно разлученные братья, после чего принялись от души хлопать друг друга по спине. Завсегдатаи бара взирали на сцену, раскрыв рот: никто из присутствующих и припомнить не мог за маршалом Натаном Пирсом склонности к даже малейшему проявлению чувств.
О’Брайен так и светился от радости:
— Сержант Пирс! Да как же я сразу-то не догадался? Тот самый Натан Пирс! Ни за что бы не узнал! Ну как же, в Чаттануге у вас была борода…
— Такая же длинная, как и у вас, лейтенант.
— Майор, — с напускной строгостью поправил его О’Брайен и не без грусти добавил: — Повышение хотя и не часто, но происходит. Натан Пирс, надо же! Величайший разведчик, гроза индейцев, лучший стрелок…
— Не считая вас, майор, не считая вас, — сухо перебил его маршал. — Помните тот день…
Обнявшись за плечи и, по-видимому, позабыв про остальную компанию, двое мужчин целеустремленно двинулись к барной стойке, чье уродство в плане архитектурного решения было столь фундаментальным, что она даже вызывала невольное восхищение за свое низкопробное великолепие. Конструкция состояла из трех огромных и, надо полагать, чрезвычайно тяжелых железнодорожных шпал, без всякого крепления уложенных на пару козел, которые, казалось, не могли выдержать даже малую часть того веса, что были призваны на себе нести. Изначально строгую простоту сего сооружения скрывали зеленый линолеум и бархатная драпировка до пола с трех сторон, однако время наложило свою неумолимую длань как на линолеум, так и на бархат, так что теперь секрет проектировщика был выставлен на всеобщее обозрение. Вопреки очевидной хлипкости конструкции Пирс без раздумий облокотился на стойку и просигнализировал бармену, после чего негромкий разговор между мужчинами возобновился.
Какое-то время пятеро оставшихся за столом возле двери молчали, затем Марика Фэрчайлд в некотором замешательстве спросила:
— А что маршал подразумевал под «не считая вас»? То есть они же говорили про разведку, войну с индейцами и стрельбу, а майор-то только и может, что заполнять бланки, горланить ирландские песни, рассказывать эти свои ужасные истории и… и…
— И убивать людей. И делает это лучше, чем кто-либо другой из всех, кого я знаю. Согласны, губернатор?
— Совершенно согласен. — Фэрчайлд тронул племянницу за руку. — В гражданскую войну, моя дорогая, мало кто из офицеров-северян удостоился стольких наград, сколько заслужил О’Брайен. Пока своими глазами не увидишь, в его… э-э-э… навыки обращения с винтовкой или револьвером и не поверишь. Майор О’Брайен является моим адъютантом, все верно, но адъютантом особого рода. В горных штатах политика, а я же как-никак политик, зачастую принимает до некоторой степени… э-э-э… как бы так выразиться… хм… физическую форму. Но с майором рядом перспектива столкнуться с насилием меня не беспокоит.
— Кто-то может тебе навредить? Ты хочешь сказать, у тебя есть враги?
— Враги! — Не то чтобы губернатор откровенно фыркнул, но прозвучало весьма похоже. — Назови мне губернатора западнее Миссисипи, который утверждает, будто у него нет врагов, и я скажу, что он отъявленный лжец!
Марика с сомнением посмотрела на губернатора, а затем перевела взгляд на широкую спину О’Брайена перед стойкой, и недоверие на ее лице только усилилось. Она хотела что-то сказать, однако передумала, поскольку майор и маршал развернулись и со стаканами направились обратно к столу. Их разговор уже перешел в более серьезное русло: Пирс заметно серчал, О’Брайен старался его умиротворить.
— Черт побери, О’Брайен, вы же знаете, что за тип этот Зепп Кэлхун! — распалялся маршал. — Он же убивал, грабил театральные труппы и поезда, разжигал пастбищные войны, продавал оружие и виски индейцам…
— Всем известно, что он за тип, — невозмутимо отозвался майор. — Ни по кому виселица так не плакала, как по Кэлхуну. И его обязательно вздернут.
— Только когда его заполучит представитель закона. А представитель закона — это я, а не вы или кто-то из вашей компании! И сейчас он там! На гауптвахте форта Гумбольдт! Мне только и нужно, что вывезти его. Туда я доберусь на вашем поезде, обратно — на следующем.
— Натан, ну вы же слышали, что сказал полковник. — Явственно ощущая себя не в своей тарелке, О’Брайен повернулся к Клермонту. — Как считаете, сэр, сможем мы отправить этого преступника в Риз-Сити под вооруженным конвоем?
— Это можно организовать, — без колебаний ответил тот.
Пирс смерил его холодным взглядом:
— А мне показалось, вы сказали, будто это не дело армии.
— Не армии и есть. Просто я делаю вам одолжение. Либо так, либо никак, маршал. — Полковник раздраженно посмотрел на карманные часы. — Чертовых лошадей уже давно должны были напоить и обеспечить фуражом! Боже, нынче в армии за всем нужно следить, иначе никто не пошевелится! — Он отодвинул стул и встал. — Прошу прощения, губернатор, но мы должны отправиться через полчаса. Я сейчас вернусь.
Стоило ему удалиться, Пирс снова заговорил:
— Хм… хоть музыкантам платит не он, а американские налогоплательщики, музыку, как вижу, заказывает именно он. Значит, полчаса? — Маршал взял О’Брайена под руку и потянул его в сторону бара. — Не так уж и много времени, чтобы наверстать десять лет.
— Одну минутку, джентльмены, — окликнул их губернатор и, порывшись в портфеле, извлек из него запечатанный пакет. — Майор, кажется, мы кое-что забыли, а?
— Ох уж эти встречи старых друзей. — О’Брайен передал пакет Пирсу. — Это просил передать вам маршал из Огдена.
Натан кивнул в знак благодарности, и двое мужчин снова двинулись к барной стойке. По пути майор как бы ненароком огляделся вокруг: веселые ирландские глаза ничего не упускали. За миновавшие пять минут изменений совершенно не произошло, как будто никто даже и не пошевелился — старцы за стойкой и столами словно превратились в застывшие на века восковые фигуры. И как раз в этот момент парадная дверь распахнулась и в бар вошли пятеро мужчин и тут же направились к дальнему столу. Не проронив ни единого слова, новые посетители расселись, и один из них достал карточную колоду.
— Что и говорить, резвые тут у вас в Риз-Сити жители, — поделился своими наблюдениями майор.
— Все резвые — а к «резвым» я отношу и порядочное количество тех, кто без посторонней помощи и в седло забраться не мог, — покинули город несколько месяцев назад, когда в Комсток-Лоуде обнаружили богатую золотую жилу. Остались только старики — Бог свидетель, их тут не так и много, стареть в наших краях не особо принято — да еще бродяги и пьяницы, лентяи и полнейшие бездари. Не то чтобы я жалуюсь. Но в Риз-Сити маршал для обеспечения спокойствия нужен так же, как и на кладбище. — Пирс вздохнул и показал два пальца бармену, затем извлек нож, вскрыл только что полученный пакет, достал из него пачку объявлений о розыске преступников с портретами весьма скверного качества и разгладил их на растрескавшемся линолеуме барной стойки.
— Что-то не наблюдаю у вас энтузиазма, — заметил О’Брайен.
— А его и нет. Большинство из них перекочевали в Мексику еще за полгода до выпуска этих листовок. Да и все равно, по большей части печатают не те фотографии и не тех людей.

Здание железнодорожной станции Риз-Сити находилось примерно в таком же плачевном состоянии, что и бар отеля «Империал». Знойное лето и морозные зимы в горах подействовали на стены из необработанной вагонки так, что строение, хотя и воздвигнутое менее четырех лет назад, казалось, вот-вот развалится. Написанная золотой краской вывеска «РИЗ-СИТИ» облупилась от непогоды и стала почти невидимой.
Полковник Клермонт откинул кусок парусины, заменявший дверь, которая давно распрощалась с проржавевшими петлями, и попытался привлечь внимание к своей персоне. Ответа не последовало. Будь полковник лучше знаком с укладом жизни в Риз-Сити, то не нашел бы в этом ничего удивительного, поскольку, за исключением времени, затрачиваемого на сон, еду и надзор за прибытием и отправлением поездов — событиями, вообще говоря, редкими, о которых исправно предупреждали участливые телеграфисты по всей железнодорожной ветке, — начальника станции, единственного служащего железной дороги «Юнион Пасифик» в Риз-Сити, следовало искать в задней комнате отеля «Империал», где он методично поглощал виски, словно он не стоил ему ни цента, что в действительности так и было. Между владельцем отеля и начальником станции существовало полюбовное, но негласное соглашение: хотя все поставки алкоголя в «Империал» осуществлялись по железной дороге из Огдена, за три года отель не получил ни одного счета за перевозку груза.
С искаженным от гнева лицом Клермонт вышел наружу и окинул взглядом вверенный ему воинский эшелон. За паровозом с высокой трубой и загруженным дровами тендером тянулись, как могло сначала показаться, семь пассажирских вагонов с замыкающим тормозным. На деле же четвертый и пятый вагоны пассажирскими не являлись, о чем красноречиво свидетельствовали поднимающиеся с земли к центру каждого из них бревенчатые сходни. У подножия первых из них стоял загорелый здоровяк с пышными усами, без кителя, занятый проставлением отметок в списке, который держал в руке. Полковник устремился к нему. Беллью он считал лучшим сержантом в кавалерии США, в то время как сам сержант расценивал полковника как самого блестящего из всех командиров, под началом которых ему доводилось служить. Каждый из них из кожи вон лез, чтобы скрыть от другого свое мнение о нем.
Клермонт кивнул Беллью, поднялся по сходням и заглянул в вагон. Примерно четыре пятых его длины занимали стойла, оставшееся пространство было отведено под запасы воды и фуража. Все до одного стойла пустовали. Полковник спустился вниз:
— Так, Беллью, где лошади? Не говоря уже о личном составе. Все у черта на куличках, полагаю?
Сержант невозмутимо застегнул китель, а потом ответил:
— Накормлены и напоены, полковник. Солдаты вывели их немного проехаться галопом. После двух суток в вагоне им необходимо немного встряхнуться, сэр.
— Как и мне, вот только времени на это нет. Отлично-отлично, забота о наших четвероногих друзьях — твоя обязанность, и все же загони их в вагоны. Через полчаса мы отправляемся. Воды и фуража для лошадей хватит на дорогу до форта?
— Так точно, сэр.
— А провианта для рядовых?
— Так точно, сэр.
— Топлива для всех печек, включая и вагоны для лошадей? В горах будет чертовски холодно.
— Полным-полно, сэр.
— Надеюсь, так оно и есть, ради твоего же блага, как и всех нас. А где капитан Окленд? И лейтенант Ньюэлл?
— Да были здесь, когда солдаты выводили лошадей. Шли к голове поезда, как будто направлялись в город. Разве они не в городе, сэр?
— Откуда же мне знать, черт побери?! Неужели я стал бы у тебя спрашивать, если бы знал сам? — Уровень раздражения Клермонта продолжал стремительно приближаться к критическому порогу. — Отправь наряд на их поиски. Пусть доложат мне в «Империале». Бог мой! «Империал»!
Стоило полковнику развернуться и двинуться к паровозу, Беллью испустил вполне различимый, однако благоразумно беззвучный вздох облегчения. Клермонт поднялся по железным ступенькам в кабину машиниста. Ее хозяин Крис Банлон отличался низким ростом, худобой на грани костлявости и неимоверно морщинистым темно-смуглым лицом, на котором его поразительные васильковые глаза смотрелись крайне неуместно. В данный момент он корпел над регулировкой механизма с помощью тяжеленного гаечного ключа. Заметив Клермонта, машинист еще немного подтянул винт, положил ключ в инструментальный ящик и улыбнулся гостю:
— День добрый, полковник. Польщен вашим визитом.
— Какие-то неполадки?
— Просто хочу убедиться, что никаких, сэр.
— Под парами?
В качестве ответа Банлон распахнул дверцу топки. Волна жара от рдеющих поленьев вынудила Клермонта невольно отступить на пару шагов. Машинист закрыл дверцу и прокомментировал:
— Готовы тронуться хоть сейчас, полковник.
Клермонт повернулся к тендеру, доверху заполненному аккуратно уложенными дровами:
— Топливо?
— Достаточно, чтобы хватило до первого дровяного склада. Даже более чем достаточно. — Банлон окинул тендер гордым взглядом. — Мы с Генри каждый уголок забили. Знатный работяга этот Генри.
— Генри? Стюард? — Хмурое неодобрение Клермонта отразилось в его голосе, но вовсе не на лице. — А твой приятель… Джексон, вроде? Кочегар?
— Язык мой — враг мой, — грустно констатировал машинист. — И когда я уже поумнею? Генри вызвался помочь. Джексон… э-э-э… помог нам после.
— После чего?
— После того как вернулся из города с пивом. — Необыкновенные васильковые глаза с тревогой уставились на Клермонта. — Надеюсь, полковник не возражает?
— Вы железнодорожные работники, а не солдаты, — холодно ответил Клермонт. — Это не мое дело, чем вы занимаетесь, если только не упьетесь до беспамятства и не навернетесь с одного из мостов в чертовых горах. — Он уже начал спускаться, но вдруг снова обернулся к машинисту и спросил: — Капитана Окленда или лейтенанта Ньюэлла не видел?
— Собственно, обоих и видел. Остановились тут поболтать со мной и Генри, когда в город шли.
— Куда именно пошли, не знаешь?
— Никак нет, прошу прощения, сэр.
— Что ж, и на том спасибо. — Клермонт спустился с паровоза и посмотрел вдоль поезда. Заметив, что Беллью как раз седлает лошадь, он крикнул ему: — Скажи наряду, что они в городе!
Сержант небрежно отсалютовал.

Тем временем О’Брайен и Пирс отошли от барной стойки. Маршал засунул объявления о розыске обратно в конверт, и тут разгневанный вопль из дальнего угла зала вынудил обоих мужчин остановиться и обернуться.
Очень крупный мужчина в молескиновых штанах и куртке, на вид словно бы унаследованных от деда, с пышной темно-рыжей бородой, вскочил из-за карточного стола и угрожающе навис над ним. В правой руке он держал нечто смахивающее на маленькую пушку, что является не таким уж и приукрашенным описанием кольта «Миротворец», в то время как левой припечатывал к столешнице левую ладонь мужчины, сидящего напротив него. Лицо последнего было затенено и едва различалось за поднятым воротником из овчины и низко надвинутой на лоб ковбойской шляпой.
— Слишком часто у тебя получается, дружище! — пророкотал рыжебородый.
Пирс, немедленно объявившийся возле стола игроков, спокойным тоном осведомился:
— Что слишком часто получается, Гарритти?
«Миротворец» здоровяка пришел в движение, и теперь от лица сидящего его дуло отделяло каких-то шесть дюймов.
— Кое у кого тут весьма ловкие пальчики, маршал. Этот шулер за четверть часа облегчил меня на сто двадцать баксов.
Пирс скорее инстинктивно, нежели из любопытства бросил взгляд через плечо, когда дверь бара распахнулась и вошел Клермонт. Полковник замер, за пару секунд определил текущий эпицентр событий и не колеблясь направился к карточному столу: роль статиста или зрителя была не в его характере. Маршал переключил свое внимание обратно на Гарритти:
— Быть может, он просто хороший игрок.
— Хороший? — Гарритти вроде бы и усмехнулся, однако об истинном его выражении за всей этой рыжей растительностью оставалось лишь догадываться. — Да он блестящий игрок — даже слишком. Мне ли не знать! Если ты не забыл, маршал, в карты я играю вот уже пятьдесят лет.
— Встречи с тобой за покерным столом мне дорого обошлись, — кивнул Пирс.
Рыжебородый вывернул кисть своего пленника. Тот отчаянно сопротивлялся, однако тщетно, поскольку все преимущества были на стороне Гарритти. В прижатой тыльной стороной к столу руке взорам окружающих предстали карты: все фигурные, сверху туз червей.
— По мне, так весьма достойные карты, — пожал плечами Пирс.
— В данном случае о достоинстве говорить не приходится. — Гарритти кивнул на колоду. — Где-то в серёдке, маршал…
Тот взял неразобранные карты и принялся их просматривать, внезапно остановился и раздвинул колоду: в ней оказался еще один туз червей. Пирс положил карту на стол лицом вниз, затем вытащил туза из руки незнакомца и бросил его, тоже рубашкой кверху, рядом с обнаруженным в колоде. Рисунки были идентичными.
— Две одинаковые колоды, — констатировал маршал. — Чьи это карты?
— Есть у меня одна догадка. — Намек Гарритти прозвучал, надо сказать, достаточно сурово, однако скрытый смысл его замечания представлялся еще более зловещим.
— Старый трюк, — парировал сидящий мужчина; голос у него был тихим, однако, учитывая крайне компрометирующую ситуацию, в которой он оказался, на удивление уверенным. — Туза подкинули в колоду. Кто-то знавший, что он у меня на руках.
— Ваше имя?
— Дикин. Джон Дикин.
— Встаньте, Дикин. — Тот подчинился, и маршал неторопливо обошел стол и в упор посмотрел на Дикина, их глаза оказались на одном уровне. — Оружие?
— Нет.
— Вы меня удивляете. Как мне представляется, оружие человеку вроде вас необходимо. По крайней мере, для самообороны.
— Я противник насилия.
— У меня такое чувство, что кое-какое вам предстоит испытать, нравится вам это или нет.
С этими словами Пирс приподнял одной рукой левый борт овчинного полушубка Дикина, а другой залез в его внутренний карман на подкладке. После пары секунд предварительной разведки он извлек и разложил веером интересную подборку тузов и фигурных карт.
— Ничего себе! — пробормотал О’Брайен. — Вот это и называется «не раскрывать свои карты».
Маршал пихнул лежащие перед Дикином деньги в сторону Гарритти, однако тот даже не подумал взять их и гневно процедил:
— Одного лишь денежного возмещения недостаточно.
— Знаю, что недостаточно, — невозмутимо ответил Пирс. — Мог бы и догадаться из того, что я сказал. Но тебе, Гарритти, известна моя позиция. Шулерство на федеральное преступление никак не тянет, так что вмешаться я не могу. Но вот если у меня на глазах вершится насилие, тут уж, как местный хранитель порядка, я обязан его пресечь. Дай-ка мне свою пушку.
— Да пожалуйста. — Зловещее удовлетворение в голосе Гарритти не укрылось от присутствующих в баре.
Рыжебородый протянул громадный револьвер маршалу, зыркнул на Дикина и ткнул большим пальцем в сторону входной двери. Однако шулер не сдвинулся с места. Гарритти обошел вокруг стола и повторил жест. Дикин едва уловимо, но явно отрицательно качнул головой. Тыльной стороной ладони Гарритти влепил ему пощечину и выкрикнул:
— Наружу!
— Я же объяснил, что не признаю насилия, — сказал Дикин.
Без всякого предупреждения Гарритти нанес ему яростный удар. Дикин отшатнулся, запнулся о стул и как подкошенный рухнул на пол, потеряв при этом шляпу. Да так и остался лежать, лишь приподнявшись на локте, но совершенно не предпринимая попыток встать. Из уголка его рта сочилась кровь. Все до одного постоянные клиенты бара в беспрецедентном, надо полагать, усилии дружно поднялись на ноги и устремились вперед, чтобы поближе понаблюдать за разворачивающимся действом. Выражение неверия, отразившееся поначалу на их физиономиях, постепенно сменилось полнейшим презрением. Ярко-красная нить насилия являлась неотъемлемой и безоговорочной составляющей жизненного уклада на фронтире: неотомщенное насилие, смиренное принятие оскорбления или телесного повреждения без какой бы то ни было попытки физического возмездия воплощали собой высшую степень деградации, полное падение мужского достоинства.
Гарритти уставился на неподвижного Дикина в разочарованном недоверии и в гневе, который неумолимо возрастал и стремительно захлестывал его и без того жалкие остатки самоконтроля. Пирс, уже выдвинувшийся вперед в целях обуздания следующего действия Гарритти, несомненно грозящего выплеснуться в жестокое избиение, вид имел непривычно растерянный, но затем выражение замешательства на его лице сменилось мгновенной догадкой. Стоило Гарритти шагнуть к лежащему Дикину и занести правую ногу с явно убийственным намерением, маршал практически машинально тоже сделал шаг вперед и отнюдь не мягко ткнул правым локтем в диафрагму рыжебородого. Тот крякнул от боли так, словно тужился при рвоте, а затем сложился пополам, прижав руки к солнечному сплетению и хватая ртом воздух.
— Гарритти, я же предупреждал тебя, — сказал Пирс. — Никакого насилия в присутствии федерального маршала. Еще раз дернешься — и останешься у меня гостить на ночь. Впрочем, теперь это не важно. Боюсь, ничего поделать ты больше не сможешь.
Рыжебородый предпринял попытку принять вертикальное положение, и данное упражнение однозначно не доставило ему удовольствия. Когда же он наконец заговорил, голос у него был как у лягушки-быка с ларингитом:
— Какого черта ты несешь?! Что значит — ничего не смогу поделать?
— Отныне это федеральное дело.
Пирс извлек из конверта объявления о розыске, торопливо перебрал бумажки и отобрал одну, спрятав остальные в конверт. Потом мельком взглянул на портрет на листовке и так же бегло осмотрел Дикина, после чего повернулся и поманил полковника Клермонта, который тут же присоединился к маршалу и О’Брайену. Пирс молча продемонстрировал ему бумагу. Фотография разыскиваемого преступника, немногим лучше дагеротипного отпечатка. Цвета сероватой сепии, несколько расплывчатое и замутненное, но, без сомнения, это было изображение человека, назвавшегося Джоном Дикином.
— Что ж, полковник, — произнес маршал, — полагаю, уж это-то дает мне право на билет на ваш поезд.
Клермонт взглянул на него, однако ничего не ответил. Его лицо равным образом не отражало никаких эмоций, разве что вежливое ожидание.
Маршал зачитал текст объявления:
— «Разыскивается за карточные долги, кражу, поджог и убийство…»
— Похвальное чувство приоритетности, — буркнул О’Брайен.
— «Джон Хьюстон, он же Джон Мюррей, он же Джон Дикин, он же…» хм… да и хватит, тут еще целая уйма имен. «В прошлом преподаватель медицины в Университете Невады».
— Университет? — В кои-то веки в голосе и на лице Клермонта проявилось нечто сродни удивлению. — В этих богом забытых горах?
— Прогресс не стоит на месте, полковник. Открылся в Элко. В этом году. — Маршал вернулся к объявлению о розыске. — «Уволен за карточные долги и незаконную игорную деятельность. Выявленная впоследствии растрата денежных средств университета отнесена на счет разыскиваемого лица. Был выслежен в Лейкс-Кроссинге и блокирован в скобяной лавке. При побеге облил лавку керосином и поджег ее. Последовавший пожар вышел из-под контроля, в результате чего был уничтожен центр Лейкс-Кроссинга, семь человек погибли».
Сообщение вызвало у присутствующих богатую гамму эмоций: от недоверия до ужаса, от гнева до отвращения. Лишь Пирс, О’Брайен и, как ни странно, сам Дикин никак не отреагировали.
Пирс продолжил:
— «Был выслежен в ремонтном железнодорожном депо в Шарпсе. Взорвал вагон со взрывчаткой, в результате чего было уничтожено три склада и весь подвижной состав. Настоящее местонахождение неизвестно».
— Так он… — Голос Гарритти все еще походил на кваканье. — Вот это и есть тот самый, кто сжег Лейкс-Кроссинг и взорвал Шарпс?
— Если верить данному объявлению, а лично я верю, тот самый и есть. Конечно же, все можно списать на случайное совпадение, да только это было бы чересчур. После такого, Гарритти, твои сто двадцать баксов выглядят довольно жалко, как считаешь? Кстати, на твоем месте я бы поторопился припрятать денежки в карман, потому как Дикина не увидят еще очень, очень долго. — Маршал сложил объявление и обратился к Клермонту: — Ну так как?
— Суд присяжных здесь не понадобится. Но все равно это не дело армии.
Пирс снова развернул листок и протянул его полковнику:
— Я не стал все озвучивать, слишком много текста. — Он указал на один из абзацев. — Например, пропустил вот эту часть.
Клермонт зачитал вслух:
— «Вагон со взрывчаткой в происшествии в Шарпсе направлялся на склад артиллерийских боеприпасов армии США в Сакраменто, Калифорния». — Он сложил листок, вернул маршалу и кивнул. — Да, теперь это дело армии.

Глава 2

Полковник Клермонт, чей взрывной темперамент был постоянно готов вырваться наружу, явно прилагал титанические усилия, чтобы не сорваться. Не менее явной была и полнейшая безнадежность его усилий. Дотошный и исключительно педантичный, неизменно сохраняющий верность укоренившемуся порядку и рутине, категорически не приемлющий даже малейшего вмешательства в свое непогрешимое единообразие, не говоря уже о нарушении такового, и абсолютно неспособный проявлять терпимость к людской глупости и некомпетентности, Клермонт пока так и не придумал и, скорее всего, никогда не придумает предохранительный клапан для своего единственного недостатка как офицера и человека. Постепенное высвобождение или сублимация бурного и лавинного, порожденного обманутыми ожиданиями гнева, томящегося на самом пороге закипания и вытворяющего всевозможные гадости с кровяным давлением, к его методам не относились. Говоря языком геологии, полковник не выбрасывал вулканические газы и не гасил избыточную энергию перегрева посредством гейзеров или термальных источников — нет, подобно Кракатау, он просто лопался от злости, и последствия, по крайней мере для оказавшихся в непосредственной близости, были чаще всего лишь немногим менее разрушительными.
Аудиторию полковника составляли восемь человек. До некоторой степени встревоженные губернатор, Марика, капеллан и доктор стояли перед парадным входом «Империала», а чуть поодаль с дощатого тротуара на заходящегося Клермонта взирали О’Брайен, Пирс и Дикин, хотя внимание маршала, как несложно было заметить, куда более занимал схваченный преступник, нежели полковник. Восьмым же зрителем был несчастный сержант Беллью. Он замер по стойке смирно, насколько можно замереть верхом на исключительно норовистой лошади, сосредоточенно уставившись в некую точку примерно в паре световых лет за левым плечом Клермонта. День выдался холодным, однако с Беллью градом катил пот.
— Везде? — Полковник даже не пытался скрыть свое абсолютнейшее неверие. — Вы искали везде?
— Так точно, сэр.
— Офицеры кавалерии Соединенных Штатов едва ли здесь привычное зрелище! Кто-то должен был их заметить!
— Из тех, кого мы спрашивали, не заметил никто. А мы спрашивали у всех, кто попадался нам на глаза.
— Быть такого не может, сержант, быть не может!
— Так точно, сэр. То есть никак нет, сэр. — Беллью в конце концов оставил свое напряженное созерцание бесконечности, сфокусировал взгляд на лице полковника и едва ли не в тихом отчаянии добавил: — Мы не можем их найти, сэр.
Краска на лице Клермонта приобрела угрожающий оттенок. Не нужно было даже сильно напрягать воображение, чтобы разглядеть назревающий выброс лавы его ярости. Пирс торопливо вышел вперед и заявил:
— Возможно, я смогу, полковник. Соберу человек двадцать-тридцать, которые знают в Риз-Сити каждую дыру и укромный уголок, а их у нас, видит бог, не так уж и много. Двадцать минут — и мы их отыщем. Если они все еще в городе.
— Какого черта вы имеете в виду под этим своим «если»?!
— Что говорю, то и имею в виду. — Умиротворяющий настрой маршала определенно имел свои пределы. — Я предлагаю содействие, чего делать совершенно не обязан. Благодарности не ожидаю, не ожидаю даже, что вы примете мое предложение. Тем не менее немного вежливости не помешает. Так да или нет?
Клермонт заколебался, его кровяное давление начало потихоньку снижаться. Резкий тон Пирса застал полковника врасплох, и ему пришлось напомнить себе — с горечью и едва ли не насильственно, — что он имеет дело с гражданским, с представителем того злополучного большинства, над которым у него нет ни управы, ни власти. Взаимодействие с гражданскими полковник свел до базового минимума, в результате чего практически позабыл, как с ними общаться. Однако главная причина его временной нерешительности заключалась в обидной и унизительной перспективе, что эти немытые и недисциплинированные отщепенцы Риз-Сити могут добиться успеха там, где потерпела неудачу его любимая армия. Поэтому ему стоило значительных усилий выдавить из себя ответ:
— Хорошо, маршал. Сделайте это, будьте так добры. И спасибо вам. Тогда отправление через двадцать минут. Будем ожидать вас у эшелона.
— Что ж, буду в срок. И попрошу вас об ответном одолжении, полковник. Не могли бы вы выделить двух-трех человек, чтобы доставить арестованного в поезд?
— Конвой? — с откровенным презрением переспросил Клермонт. — По мне, он едва ли склонен к насилию, маршал.
— В зависимости от того, что подразумевать под насилием, полковник, — мягко возразил Пирс. — В плане непосредственного насилия — согласен, мы все видели, что Дикин отнюдь не любитель драк в кабаках. Но если судить по его послужному списку, он вполне способен сжечь дотла «Империал» или взорвать ваш драгоценный воинский эшелон, стоит мне повернуться к нему спиной.
Внушив Клермонту столь оптимистичную мысль, Пирс поспешил обратно в гостиницу. Полковник приказал Беллью:
— Проведи перекличку состава. Арестованного доставить в поезд. Связать ему руки за спиной, на ноги надеть восемнадцатидюймовые конские путы. Наш приятель, судя по всему, имеет привычку растворяться в воздухе.
— Да кем вы себя возомнили? Богом всемогущим? — В дрогнувшем голосе Дикина угадывались нотки гнева и неповиновения. — Вы не можете так со мной поступить! Вы не представитель закона. Вы всего лишь солдат!
— Всего лишь солдат. Ну знаешь, ты… — Клермонт сдержался, затем с некоторым удовлетворением отчеканил: — Сержант Беллью, двенадцатидюймовые путы.
— Рад стараться, сэр.
Само собой, куда бóльшую радость сержанту доставляло то обстоятельство, что теперь недовольство полковника и его собственное были направлены против общего врага, пускай даже враг этот выглядел довольно безобидным, вместо того чтобы самому служить объектом гнева полковника. Сержант извлек из кителя свисток, набрал в легкие воздуха и три раза пронзительно свистнул. Клермонт поморщился, позвал жестом остальных и повел их к поезду. Пройдя сто ярдов, полковник и поравнявшийся с ним О’Брайен остановились и оглянулись. Из дверей «Империала» выходила толпа, которой, вполне возможно, суждено было отразиться в анналах Риз-Сити в качестве беспрецедентного исхода. Разношерстная команда не то чтобы подпадала под категорию увечных, хромых и слепых, но все же не дотягивала до таковой лишь самую малость.
Поскольку разбавление виски водой привело бы к немедленному остракизму, причем навсегда, любого из преданных клиентов «Империала», походка по меньшей мере половины вышедших наружу отличалась неустойчивостью и шаткостью, прямо как у моряка с парусного судна, слишком долго пробывшего в море. Двое сильно хромали, а один, ничуть не трезвее остальных, ухитрился развить на костылях необыкновенно высокую скорость, во всяком случае у него имелась опора, которой другие были лишены. Затем к сборищу присоединился Пирс и, по-видимому, быстро раздал указания. Понаблюдав, как седобородый отряд рассеивается в разных направлениях, О’Брайен покачал головой:
— Если бы они отправились на поиски закопанной бутылки бурбона, я бы поставил на них не задумываясь. А так…
— Знаю-знаю. — Клермонт удрученно развернулся и зашагал к поезду.
Из паровоза валил густой дым и пар, и Банлон явно был готов к отправлению. Он выглянул из кабины:
— Не видать, сэр?
— Боюсь, нет, Банлон.
Чуть помявшись, машинист все-таки решился уточнить:
— Так вы по-прежнему хотите, чтобы я держал котел под парами, полковник?
— С чего же мне менять планы?
— Вы имеете в виду, мы отправимся в любом случае, хоть с капитаном и лейтенантом, хоть без них?
— Именно это я и имею в виду. Через пятнадцать минут, Банлон. Ровно через пятнадцать минут.
— Но капитан Окленд и лейтенант Ньюэлл…
— Им всего лишь придется сесть на следующий поезд, не так ли?
— Но, сэр, он может быть только через несколько дней…
— В данный момент меня мало волнует благополучие капитана и лейтенанта. — Клермонт повернулся к остальным и жестом пригласил подниматься в первый вагон. — Холодно, и станет гораздо холоднее. Губернатор, с вашего позволения, я хотел бы ненадолго задержать майора О’Брайена. Всего лишь до тех пор, пока не устроим нашего друга Дикина. Вовсе не наговариваю на собственных подчиненных, прошу заметить, лучше их не найти, но вот скользкого пройдоху вроде Дикина я бы не стал им доверять. А майор, уверен, прекрасно с ним справится, и без всякого напряжения для себя. Только до возвращения Пирса.
О’Брайен улыбнулся, но ничего не сказал. Губернатор Фэрчайлд кивком выразил согласие и торопливо поднялся по ступенькам. Буквально за последние пятнадцать минут действительно заметно похолодало, а вечер еще только начинался.
Клермонт лаконично кивнул майору и медленно двинулся вдоль поезда, то и дело постукивая по кожаным сапогам настоящей английской офицерской тросточкой, воплощающей собой его единственную уступку собственной индивидуальности или эксцентричности, это уж как посмотреть. В железнодорожных премудростях полковник практически не разбирался, однако от природы обладал острым глазом и старался не упускать возможности попрактиковаться в этой своей способности. Да и потом, он являлся начальником воинского эшелона и давно уже взял в привычку внимательно и ревностно следить за личной собственностью, пусть даже и временной.
В первом вагоне располагались офицерский салон, в котором с благодарностью и укрылся Фэрчайлд, спальные купе губернатора и его племянницы, а в задней части — офицерская столовая. Во втором вагоне — кухня, спальное помещение Генри и Карлоса, стюарда и повара соответственно, и офицерские спальные купе. Третий вагон был грузовым, четвертый и пятый — для перевозки лошадей. Переднюю четверть шестого занимала солдатская кухня, а в остальной его части и в седьмом вагоне размещались рядовые кавалеристы. Клермонт достиг последнего вагона, тормозного, так ничего и не вынеся из импровизированного инспекционного обхода. Заслышав стук копыт, он обернулся к голове поезда: то Беллью пригнал заблудшую овцу, и, насколько мог судить полковник, сопровождал его целый кавалерийский наряд.
Небольшую процессию возглавлял, разумеется, сам сержант. В левой руке он держал свободно свисающую веревку, другой конец которой был обвязан петлей вокруг шеи Дикина. Арестованный же из-за двенадцатидюймовых конских пут вынужден был переставлять негнущиеся ноги в весьма резвом темпе, что со стороны выглядело несколько комично и больше походило на движения марионетки, нежели на человеческие. Подобное, несомненно, позорное и унизительное для любого взрослого человека положение совершенно не тронуло Клермонта. Он задержался лишь удостовериться, что О’Брайен встретил отряд Беллью, затем поднялся по ступенькам в тормозной вагон, толкнул дверь и вошел внутрь.
После уличной стужи в вагоне оказалось довольно душно и почти невыносимо жарко. Причину этого долго искать не пришлось: дровяную печку в углу растопили с таким умением и усердием, что ее круглая съемная чугунная крышка раскалилась докрасна. По одну сторону от печки стояли набитый поленьями ящик и шкаф для продуктов — если судить по запасу дров, подумалось полковнику, последний пустовать тоже не должен, — а далее за ними располагалось огромное тормозное колесо. Место по другую сторону от печки было отведено массивному, основательно набитому креслу, за которым лежал матрас с целой горой выцветших армейских одеял и парой шкур, судя по всему, медвежьих.
В кресле, почти утонув в его глубинах, сидел старик в очках в стальной оправе и читал книгу. Несмотря на избитость древнего клише, его можно было бы описать только как убеленного сединами ветерана. И действительно, щеки и подбородок старика покрывала четырехдневная белая щетина, волосы, если таковые у него еще оставались, были спрятаны под некоторым подобием фуражки шкипера голландской баржи, натянутой на самые уши, несомненно для утепления. С той же целью он был закутан в значительное количество слоев одежды, верхний из которых представлял собой парку вроде эскимосской, сделанную из не поддающегося определению меха. Наконец, дабы пресечь злой умысел даже самого хитрого сквозняка, от пояса до щиколоток старик был завернут в плотное одеяло индейцев-навахо.
Когда Клермонт вошел, тормозной кондуктор пошевелился, учтиво снял очки и уставился на визитера своими бледно-голубыми слезящимися глазами.
— Вот уж действительно честь для меня, полковник Клермонт, — удивленно поморгав, сказал он.
И хотя со времени его первого и последнего пересечения Атлантики миновало более шестидесяти лет, ирландский акцент у него оставался таким отчетливым, словно он покинул родную Коннемару только вчера. Старик предпринял видимые усилия, чтобы вырваться из тисков кресла и встать, однако полковник жестом велел ему не утруждаться. Тормозильщик охотно подчинился и бросил многозначительный взгляд на открытую дверь.
Клермонт поспешно закрыл ее и спросил:
— Девлин, не так ли?
— Шеймус Девлин к вашим услугам, сэр.
— Одиноко ты тут живешь, а?
— В зависимости от того, что вы подразумеваете под «одиноко», сэр. Разумеется, я тут один, но одинок никогда не бываю. — Старик закрыл книгу и крепко сжал ее в руках. — Если уж так хочется работать в одиночестве, полковник, добро пожаловать в кабину машиниста. Да, там есть кочегар, вот только с ним толком и не поговоришь, такой шум стоит кругом. А когда идет дождь, или снег, или град, все равно приходится постоянно смотреть на пути впереди, так что либо поджариваешься, либо замерзаешь. Уж мне ли не знать, я сорок пять лет провел в кабине машиниста, да вот только несколько лет назад управление поездом стало мне уже не по силам. — Девлин с гордостью огляделся по сторонам. — А тут, пожалуй, я получил самую лучшую работу на железной дороге «Юнион Пасифик». Собственная печка, собственная еда, собственная постель, собственное кресло…
— Как раз о нем-то я и хотел спросить, — с интересом подхватил Клермонт. — Не очень похоже на стандартное оснащение «Юнион Пасифик», как мне представляется.
— Наверное, подобрал где-то, — уклончиво ответил Девлин.
— И долго тебе еще до пенсии?
Тормозильщик улыбнулся, едва ли не заговорщицки:
— Полковник выражается очень… Какое же слово? Дипломатично. Да, точно, дипломатично. Что ж, сэр, вы совершенно правы. Боюсь, я малость староват для этой работы, но еще много лет назад я, скажем так, потерял свое свидетельство о рождении, из-за чего у компании возникли некоторые затруднения. Это моя последняя поездка, полковник. После возвращения на восток меня ждет дом внучки с местечком у очага.
— Да ниспошлет Господь тебе поленьев, — пробормотал Клермонт.
— А? То есть прошу прощения, полковник?
— Нет, ничего. А скажи, Девлин, как ты здесь проводишь время?
— Хм… Я готовлю, ем, сплю и…
— Да, кстати, насчет сна. Вот ты спишь, и вдруг резкий поворот или крутой спуск, как тогда…
— Беспокоиться абсолютно не о чем, сэр. У нас с Крисом, то есть с Банлоном, машинистом, есть коммуникация, как это нынче называется. Просто тросик в трубе, но средство вполне эффективное. Крис дергает раз пять, здесь раздается звонок, и я дергаю разок в ответ показать, типа я все еще жив. И тогда он дергает один, два, три или четыре раза, в зависимости от того, насколько мне нужно выкрутить тормозное колесо. До сих пор всегда срабатывало, сэр.
— Но не можешь же ты только и делать, что есть да спать?
— Я читаю, сэр. Много читаю. По несколько часов в день.
Клермонт обвел взглядом вагон:
— В таком случае свою библиотеку ты хорошо спрятал.
— У меня нет библиотеки, полковник. Только эта единственная книга. Ничего другого я не читаю. — Девлин развернул книгу обложкой, и Клермонт увидел, что это древняя и истрепанная до весьма прискорбного состояния семейная Библия.
— Понимаю. — Клермонт, принципиально не посещающий церковь и имевший непосредственные контакты с религией только во время проведения не таких уж редких похоронных служб, почувствовал себя несколько неловко, что отразилось у него на лице. — Что ж, Девлин, будем надеяться, поездка в форт Гумбольдт и твое заключительное возвращение на восток пройдут благополучно.
— Благодарю вас, сэр. Весьма признателен за ваш визит. — Девлин снова надел очки в стальной оправе и уткнулся в Библию еще до того, как за полковником закрылась дверь вагона.
Клермонт торопливо двинулся к голове поезда. Полдесятка солдат под руководством Беллью уже разбирали сходни в вагоны. Полковник обратился к сержанту:
— Животные и рядовой состав. Все в наличии?
— Так точно, сэр!
— Пять минут?
— Запросто, полковник.
Кивнув, Клермонт двинулся дальше. В этот момент из-за угла станционного здания показался Пирс, который тут же устремился к нему.
— Знаю, вы ни за что этого не сделаете, полковник, но вы действительно должны извиниться перед Беллью и его подчиненными, — заявил он.
— Никаких следов? Совсем ничего?
— Где бы они ни находились, в Риз-Сити их нет. Отвечаю головой.
Первой реакцией Клермонта, как ни странно, оказалось едва ли не облегчение — облегчение, что Пирс со своим сбродом не добился успеха там, где потерпели неудачу вверенные ему солдаты. Однако затем его мысли полностью переключились на суть происшествия: напрашивалось, конечно же, дезертирство, но это могла быть и непростительно затянувшаяся отлучка капитана и лейтенанта.
— За это я отдам их под трибунал и с позором уволю с воинской службы, — процедил он сквозь зубы.
Маршал с любопытством посмотрел на него:
— Разумеется, я их не знал. И часто они вытворяли такое?
— Нет, черт побери, ни в коем случае! — Полковник в сердцах ударил тросточкой по голенищу своего сапога и с трудом сдержался, чтобы не поморщиться от боли. — Окленд и Ньюэлл были одними из самых блестящих офицеров, что когда-либо служили под моим началом. Но никаких исключений, никаких исключений! И все же блестящие офицеры, блестящие офицеры… Но пойдемте, маршал. Нам пора отправляться.
Пирс поднялся в вагон. Клермонт оглянулся в сторону хвоста состава убедиться, что двери вагонов для лошадей закрыты, затем повернулся к голове эшелона и поднял руку. Банлон в знак подтверждения махнул из кабины, скрылся внутри и открыл регулятор пара. Ведущие колеса проскользнули раз, другой, третий — и затем вошли в сцепление с рельсами.

Глава 3

К наступлению сумерек эшелон оставил Риз-Сити далеко позади, полностью скрылось из виду даже плоскогорье, на котором стоял город. Плато сменилось подножием настоящей горной страны, и теперь поезд медленно поднимался по длинной, широкой, поросшей соснами долине, изгибы рельсов точно повторяли изгибы каменистой реки, вдоль которой он бежал. Небо было темным, сквозь хмурые облака не пробивался ни единый луч вечерней зари. Наступающей ночью не следовало ожидать ни звезд, ни луны, налитые свинцом тучи обещали лишь одно — снег.
Собравшиеся в офицерском салоне вполне понятно проявляли минимум беспокойства по поводу холодной черноты и явно ухудшающейся погоды в мире за окнами вагона. Нежащимся в тепле и уюте, им представлялось не только бессмысленным, но и откровенно неподобающим задумываться о суровых условиях снаружи. Роскошь — общераспространенное и действенное средство забыться, а для воинского эшелона офицерский салон бесспорно был весьма и весьма роскошным. Два глубоких дивана с подлокотниками, стоявшие в передней и задней части салона, и несколько разбросанных по нему кресел были обиты зеленым бархатом. Шторы на окнах, стянутые шелковыми шнурами с кисточками, на вид были сделаны из такого же материала. Пол покрывал рыжеватый ковер с густым ворсом. Возле диванов и кресел располагались отполированные до зеркального блеска столики из красного дерева. В правом переднем углу находился винный шкаф, помещенный здесь явно не для одного только вида. Салон заливал теплый желтый свет медных масляных ламп, подвешенных к потолку.
В салоне находилось восемь человек, семь из которых устроились с напитками. Выбор Натана Пирса, сидевшего с Марикой на заднем диване, пал на виски, в то время как ее бокал был наполнен портвейном. Губернатор и полковник Клермонт на другом диване и доктор Молиньё и майор О’Брайен, устроившиеся в креслах, тоже предпочли виски. В третьем кресле восседал преподобный Теодор Пибоди, но со стаканом минералки и выражением праведного превосходства на лице. Единственным человеком без какого-либо напитка был Джон Дикин. Помимо того обстоятельства, что угощать преступника с подобной репутацией само по себе было немыслимо, он все равно просто физически не смог бы поднести стакан к губам, поскольку руки у него были связаны за спиной. Лодыжки ему тоже связали. Он сидел на полу в крайне неудобной позе, сгорбившись, возле выхода в коридор со спальными купе. За исключением Марики, которая время от времени бросала на него обеспокоенный взгляд, остальные пассажиры словно бы и не видели в присутствии Дикина ничего из ряда вон выходящего. На фронтире жизнь стоила дешево, а страдания были настолько привычным явлением, что едва ли заслуживали внимания, не говоря уже о сочувствии.
Пирс поднял свой стакан:
— Ваше здоровье, джентльмены! Честное слово, полковник, я и подумать не мог, что армия путешествует с таким комфортом. Неудивительно, что наши налоги…
Клермонт резко перебил его:
— Армия, маршал, не путешествует с таким комфортом. Это личный вагон губернатора Фэрчайлда. У вас за спиной два спальных купе, по заведенному порядку предназначенных для губернатора и его жены — в данном случае для губернатора и его племянницы, — а далее по коридору столовая, тоже их личная. Губернатор любезно предложил нам путешествовать и столоваться с ним.
Пирс снова поднял стакан:
— Что ж, браво, губернатор! — Он замолчал и недоуменно взглянул на Фэрчайлда. — В чем дело, губернатор? Вы как будто чем-то обеспокоены?
Губернатор и вправду выглядел несколько озабоченным. Он казался бледнее обычного, лицо вытянуто, губы поджаты. Он выдавил улыбку, залпом осушил свой стакан и затем наполнил его снова, после чего попытался изобразить небрежный тон:
— Дела государственной важности, мой дорогой маршал, дела государственной важности. Жизнь законодателя, знаете ли, это не одни лишь приемы да балы.
— Нисколько в этом не сомневаюсь, губернатор. — В миролюбивом тоне Пирса засквозило любопытство. — Но как вы оказались в военном эшелоне, сэр? Я имею в виду, вы же гражданское лицо…
— В подвластном ему штате, Натан, — перебил его О’Брайен, — губернатор обладает всей полнотой военной власти. Ты не можешь не знать этого.
Фэрчайлд с важностью подхватил:
— Возникли кое-какие вопросы, требующие моего личного внимания и присутствия в форте Гумбольдт. — Он бросил взгляд на полковника, и тот едва уловимо покачал головой. — Большего сказать, увы, не могу. Во всяком случае, на данный момент.
Маршал кивнул, по видимости удовлетворенный ответом, и от дальнейших расспросов воздержался. В салоне воцарилось молчание, до некоторой степени неловкое, нарушившееся лишь дважды с приходом Генри, высокого, невероятно худого и едва ли не мертвенно-бледного стюарда, который в первый раз пополнил содержимое стаканов пассажиров, а во второй — подкинул поленьев в печку. Между тем голова Дикина опустилась на грудь, глаза закрылись. Либо он отстранился от окружающего мира, либо по-настоящему заснул, что было отнюдь не простой задачей для человека в столь неудобной позе, вынужденного сохранять равновесие, пусть и безотчетно, под воздействием все более хаотичного раскачивания вагона. Поезд, выйдя на относительно ровный участок, набрал скорость и теперь сильно кренился то на одну сторону, то на другую. Неустойчивость хода доставляла неудобство даже на обитых бархатом сиденьях.
Марика смущенно обратилась к губернатору:
— Дядя Чарльз, нам и правда необходимо так быстро ехать? К чему эта ужасная спешка?
За губернатора ответил Клермонт:
— Потому что, мисс Фэрчайлд, машинист выполняет распоряжение поддерживать максимально возможную скорость. И потому что наш поезд вне расписания, армейский, да к тому же мы опаздываем. А кавалерия Соединенных Штатов опаздывать не любит. Мы и без того уже отстаем от графика на два дня.
Он поднял взгляд, когда Генри вошел в третий раз и застыл, воплощая собой образ меланхоличного страдальца, для которого жизнь, похоже, была непосильным бременем.
— Губернатор, полковник, обед подан.

Столовая была маленькой и вмещала лишь два четырехместных стола, но обставлена была так же роскошно, как и салон. Губернатор, его племянница, Клермонт и О’Брайен расположились за одним столом, Пирс, доктор Молиньё и преподобный Пибоди — за другим. К обеду подавалось красное и белое вино, и благодаря какому-то фокусу, известному лишь Генри, белое было на самом деле охлажденным. Стюард обслуживал пассажиров с безмолвной и едва ли не со скорбной деловитостью.
В ответ на его предложение вина Пибоди поднял худую руку и, вложив в жест как можно больше выразительности, поставил свой бокал вверх дном на скатерть, после чего возобновил созерцание Пирса со смешанным выражением благоговейного ужаса и настороженного восхищения.
— По совпадению, маршал, — начал он, — мы с доктором оба родом из Огайо, но даже в столь далеких краях о вас наслышан буквально каждый. Странное это ощущение, честное слово. Своеобразное, очень своеобразное. Я имею в виду сидеть за одним столом с самым знаменитым… э-э-э… законником Запада.
Пирс улыбнулся:
— Вы хотите сказать, преподобный, печально знаменитым?
— Нет-нет-нет! Знаменитым, уверяю вас! — весьма поспешно произнес Пибоди. — Я хотя и мирный человек, слуга Божий, если угодно, но все же прекрасно понимаю, что только по долгу службы вам пришлось убить десятки индейцев…
— Полегче, преподобный, полегче! — запротестовал маршал. — И вовсе не десятки, всего несколько, да и то исключительно в случаях крайней необходимости. И едва ли среди них был индеец, по большей части белые изменники и преступники. К тому же это было много лет назад. Нынче-то я, как и вы, мирный человек. Спросите у губернатора, он не даст мне соврать.
Пибоди напрягся, но все же продолжил расспрашивать:
— Зачем же тогда вам два револьвера, маршал?
— Потому что без них я покойник. Есть по меньшей мере дюжина человек, которые недавно освободились из тюрьмы, куда я их отправил, и которые были бы рады получить мою голову на блюде. Но никто из них не наставит на меня пушку, поскольку я обладаю определенной репутацией в обращении с револьвером. Вот только эта репутация защитит меня не надежнее листа бумаги, если кто-нибудь из них застанет меня безоружным. — Пирс похлопал по револьверам. — Это не оружие для нападения, преподобный. Это мой страховой полис.
— Мирный человек? — Священник попытался скрыть недоверие в голосе.
— Сейчас? Да. Верно, когда-то я был военным разведчиком, грозой индейцев, если вам угодно. Которых кругом по-прежнему несметное количество. Но однажды убийства попросту достают.
— Достают? — И хотя Пибоди старался выглядеть бесстрастным, на его лице явно отражалось недоверие. — Вы про себя?
— Индейцев можно умиротворить, не только проделывая в них дырки, но и массой других способов. Я попросил губернатора, — Пирс кивнул на Фэрчайлда, — назначить меня представителем правительства на индейских территориях. Так что теперь улаживаю разногласия между белыми и краснокожими, провожу границы резерваций, пытаюсь пресечь торговлю оружием и виски и слежу за тем, чтобы нежелательные белые изгонялись с их земель. — Он улыбнулся. — Впрочем, я и так занимаюсь всем этим как маршал. Работа движется медленно, но некоторого прогресса я уже добился. Думаю, пайюты мне почти доверяют. Что, кстати, напомнило мне… — Пирс повернулся к другому столу. — Полковник!
Клермонт вопросительно приподнял бровь.
— Пожалуй, сэр, не помешает задернуть шторы. Мы въезжаем на враждебную территорию, так что незачем привлекать к себе излишнее внимание.
— Уже? Что ж, вам виднее. Генри! Ты слышал? Исполняй, а затем передай сержанту Беллью сделать то же самое.
Пибоди, лицо которого выражало глубокую озабоченность, потянул Пирса за рукав:
— Вы сказали «враждебная территория»? Враждебные индейцы?
— Как правило, их называют просто врагами.
Равнодушие маршала только обострило страхи священника.
— Но… вы же сказали, что они вам доверяют!
— Все верно. Мне они доверяют.
— А! — Смысл восклицания Пибоди остался неясен, однако более детальных комментариев от него не последовало. Он лишь несколько раз быстро сглотнул и погрузился в молчание.

В салоне Генри подал кофе, в то время как О’Брайен продемонстрировал завидную расторопность в разливании бренди и ликера из винного шкафа. Так как все окна были закрыты, а верхняя часть печки раскалилась до темно-красного цвета, температура в салоне поднялась выше двадцати пяти градусов, однако никому из присутствующих это, похоже, чрезмерного дискомфорта не доставляло. На фронтире чрезмерная жара и холод являлись непреложной составляющей быта, а потому воспринимались достаточно равнодушно. Зеленые бархатные шторы уже плотно задернули. Дикин открыл глаза и приподнялся на локте, явственно устав сохранять неудобную позу, но, поскольку неудобство наравне с жарой и холодом тоже было неотъемлемой частью жизни на фронтире, помимо эпизодических тревожных взглядов Марики, внимания ему выпадало совсем чуть-чуть, а сочувствия и того меньше. Немного поболтав о всяких пустяках, доктор Молиньё поставил стакан на столик, поднялся и потянулся, тактично прикрыв зевок.
— Позвольте откланяться, — объявил он. — Завтра у меня трудный день, и старику вроде меня необходимо как следует выспаться.
— Трудный день, доктор Молиньё? — вежливо поинтересовалась Марика.
— Увы. Основную часть медицинских припасов, размещенных в грузовом вагоне, мы получили только вчера в Огдене. Нужно все проверить до прибытия в форт Гумбольдт.
Марика с удивлением посмотрела на доктора:
— Но зачем так спешить, доктор? Неужели нельзя провести проверку по прибытии на место? — Немедленного ответа не последовало, и тогда она с улыбкой добавила: — Или эта эпидемия в форте испанки, или гастрического гриппа, или как там вы ее назвали, уже вышла из-под контроля?
Однако Молиньё и не думал улыбаться в ответ.
— Эпидемия в форте Гумбольдт… — Он вдруг осекся, задумчиво посмотрел на Марику, затем повернулся к Клермонту. — Считаю дальнейшее утаивание не только бессмысленным и несерьезным, но и откровенно оскорбительным по отношению к разумным взрослым людям. Согласен, ранее секретность была необходима в целях недопущения нагнетания излишних страхов… хм… если угодно, вполне обоснованных страхов, однако пассажиры поезда теперь отрезаны от остального мира и будут оставаться таковыми до нашего прибытия в форт, где так или иначе узнают правду…
Полковник устало поднял руку, останавливая поток слов.
— Я понял вас, доктор, понял. Согласен, можем и рассказать. Доктор Молиньё вовсе не военный врач и служить в армии никогда не собирался. К тому же он не обычный врач общей практики, а ведущий специалист по тропическим болезням. Кавалеристы в этом поезде направляются в форт Гумбольдт не в рамках плановой ротации, а на замену большого числа умерших там солдат.
Озадаченность на лице Марики быстро сменилась тревогой, ее голос понизился практически до шепота:
— Солдаты… Большое число умерших…
— Видит бог, мисс Фэрчайлд, мне очень не по душе отвечать на ваши вопросы, почему так спешит поезд, почему торопится доктор Молиньё, или на вопрос маршала о причинах беспокойства губернатора. — Клермонт устало прикрыл глаза рукой и покачал головой. — Форт Гумбольдт охвачен смертельной эпидемией холеры.
Из семерых слушателей полковника только двое отреагировали на новость по-настоящему живо. Губернатор, Молиньё и О’Брайен об эпидемии уже знали. Пирс лишь вскинул бровь, да и то самую малость. Дикин и вовсе выглядел просто задумчивым. Очевидно, он еще менее маршала был склонен выдавать окружающим свои чувства. Если гипотетического стороннего наблюдателя и разочаровала бы безучастность этой пятерки, таковую с лихвой компенсировала реакция Марики и преподобного Пибоди: на лице первой теперь проступил откровенный ужас, а на лице второго — ошеломление и недоверие. Первой заговорила Марика:
— Холера! Холера! Мой отец…
— Знаю, дитя мое, знаю. — Губернатор пересел к племяннице и обнял ее за плечи. — Я бы избавил тебя от этого, Марика, но подумал, что, если бы… хм… если бы твой отец заболел, ты, возможно, пожелала бы…
Священник оправился от потрясения поразительно скоро. Подобно чертику из табакерки, с выражением изумленного возмущения он выпрыгнул из недр своего кресла, голос его сорвался на фальцет:
— Да как вы смеете! Губернатор Фэрчайлд, как вы смеете! Подвергать бедное дитя риску, такому ужасному риску заразиться этой… этой мерзкой чумой! У меня просто нет слов! Я настаиваю, чтобы мы немедленно вернулись в Риз-Сити и… и…
— И как мы вернемся? — О’Брайен осмотрительно сохранял бесстрастный тон и выражение лица. — Это задача не из легких, преподобный, развернуть поезд на однопутке.
— Ради бога, падре, да за кого вы нас принимаете? — На растущее раздражение полковника даже не требовалось указывать пальцем, столь оно было очевидно. — За наемных убийц? Самоубийц? Просто за дураков? В поезде у нас провизии на целый месяц. И с него мы не сойдем — все до одного, — пока доктор Молиньё не объявит, что форт очищен от болезни.
— Но вы не можете, не можете! — Марика вскочила, схватила доктора за руку и едва ли не с отчаянием выпалила: — Я понимаю, что вы врач, но у врача столько же шансов… да гораздо больше шансов заразиться холерой, чем у кого-либо другого!
Молиньё успокаивающе похлопал перепуганную Марику по руке:
— Только не у меня. Я уже болел холерой — и выжил. У меня иммунитет. Спокойной ночи.
Вдруг подал голос полулежащий на полу Дикин:
— Где вы заразились, доктор?
Присутствующие удивленно уставились на него. Преступники, как и маленькие дети, должны быть на виду, однако рта им раскрывать не полагается. Пирс собрался было встать, однако Молиньё жестом велел ему не вмешиваться:
— В Индии. Где как раз и занимался исследованием холеры. — Он невесело улыбнулся. — В более чем непосредственной близости. А что?
— Просто любопытно. Когда?
— Лет восемь-десять назад. И снова — а что?
— Вы же слышали, как маршал зачитывал объявление о моем розыске. С медициной я немного знаком. Интересуюсь, только и всего.
Несколько секунд врач пристально разглядывал Дикина, что было довольно странно, затем отрывисто кивнул остальным и покинул салон.
— А вот это нехорошо, — задумчиво произнес Пирс. — Я про холеру. И сколько, полковник, по последним подсчетам? В гарнизоне, я имею в виду. Умерло.
Клермонт взглядом переадресовал вопрос О’Брайену, который живо отчитался в своей привычной официальной манере:
— По последним подсчетам, проводившимся примерно шесть часов назад, умерло пятнадцать человек. Изначально в гарнизоне числилось семьдесят шесть. Данные по зараженным, но все еще живым у нас отсутствуют, однако Молиньё, весьма сведущий в данной области, на основании количества умерших прогнозирует, что таковых может быть от двух третей до трех четвертей нынешнего состава.
— Значит, для защиты форта может оставаться не более пятнадцати здоровых солдат? — рассудил маршал.
— Пожалуй.
— Какая прекрасная возможность для Белой Руки! Если он, конечно, прознает об этом.
— Белая Рука? Тот самый кровожадный вождь пайютов? — Пирс в ответ кивнул, и О’Брайен покачал головой. — Мы обсуждали подобное развитие событий, но сочли его маловероятным. Маниакальная ненависть Белой Руки к белым в целом и к кавалерии Соединенных Штатов в частности известна всем, однако еще о нем известно и то, что он отнюдь не дурак. В противном случае армия или, — тут майор позволил себе легкую улыбку, — наши неустрашимые законники с Запада уже давным-давно схватили бы его. Если Белая Рука окажется в курсе столь плачевной недоукомплектованности форта Гумбольдт, то узнает и причину, а потому будет избегать форт как чуму. — Снова улыбка, но на этот раз довольно кислая. — Прошу прощения, я вовсе не думал острить.
— Мой отец? — дрожащим голосом спросила Марика.
— Нет. Пока здоров.
— Вы имеете в виду…
— Увы, — О’Брайен мягко тронул ее за плечо, — я только и имею в виду, что знаю не больше вашего.
— Пятнадцать детей Божьих обрели вечный покой, — словно из глубины склепа донесся голос Пибоди. — Хотел бы я знать, сколько еще бедолаг оставят нас с наступлением рассвета.
— С наступлением рассвета и узнаем, — резко бросил Клермонт.
Он, очевидно, все больше утверждался во мнении, что священник отнюдь не тот человек, на которого можно положиться в подобной ситуации.
— Узнаете? — Правая бровь Пирса вновь чуть приподнялась. — Как?
— Никакого волшебства. На поезде имеется переносной телеграфный передатчик, который элементарно подсоединяется к телеграфным проводам вдоль железнодорожного пути. Так и устанавливается связь с фортом к западу от Риз-Сити и даже с Огденом на востоке. — Клермонт, заметив, что Марика собирается уходить, окликнул ее: — Уже покидаете нас, мисс Фэрчайлд?
— Я… я просто устала. Это не ваша вина, полковник, но добрым вестником вас никак не назовешь. — Она выдавила улыбку, остановилась перед выходом в коридор и какое-то время внимательно смотрела на Дикина, затем резко обернулась к Пирсу. — Неужели этот бедолага не получит ни еды, ни питья?
— Бедолага! — Нескрываемое презрение, с которым Пирс произнес это слово, конечно же, было адресовано Дикину, а не Марике. — Не желаете повторить это, мадам, перед родственниками погибших при пожаре в Лейкс-Кроссинге? У этого негодяя еще уйма мяса на костях. Ничего, выживет.
— По крайней мере, вы же не намерены оставлять его связанным на всю ночь?
— Именно так я и намерен поступить. — Теперь в голосе маршала звучала категоричность. — Освобожу его утром.
— Утром?
— Именно. И отнюдь не из каких-то теплых чувств к нашему приятелю. К тому времени мы достаточно углубимся во враждебную территорию. А там сбегать будет бессмысленно. Белый, один, безоружный и без лошади среди пайютов не протянет и двух часов. На снегу его двухлетний карапуз выследит, не говоря уже о том, что он попросту умрет от холода или голода. Как-никак, даже если нам что-то и неизвестно о господине Джоне Дикине, мы все же хорошо усвоили, что он весьма высокого мнения о собственной шкуре.
— Значит, он будет лежать здесь и страдать всю ночь?
— Он убийца, поджигатель, вор, шулер и трус, — терпеливо объяснил Пирс. — Крайне неудачный выбор для объекта вашей жалости, мадам.
— А вы являете собой крайне дурной образец представителя закона, мистер Пирс! — Судя по отнюдь не малому изумлению на лицах присутствующих, яростный выпад Марики был явно не в ее характере. — Или вы не знаете закон? Нет, дядя, я не стану «тсс, моя дорогая»! А закон Соединенных Штатов на этот счет выражается предельно однозначно: обвиняемый невиновен, пока не доказано обратное! Но мистер Пирс уже самолично осудил, признал виновным этого человека и, весьма вероятно, повесит его на первом попавшемся дереве. Закон! Покажите мне закон, в котором сказано, что вы имеете право обращаться с человеком как с дикой собакой!
Взмахнув длинными юбками, Марика разгневанно удалилась. С непроницаемым выражением лица О’Брайен заметил:
— Натан, я полагал, тебе известно о существовании закона.
Пирс сердито на него посмотрел, затем уныло усмехнулся и потянулся за стаканом.

На западном горизонте темные облака угрожающе окрасились в иссиня-черный цвет, а смутно различимые и по-прежнему далекие пики теперь бледно вырисовывались на весьма зловещем фоне. Сосны над долиной, по которой железнодорожный путь петлял сообразно изгибам местами замерзшей речки, уже были покрыты снегом. Армейский поезд вне расписания, скорость которого вверх по крутому склону едва ли превышала черепашью, двигался прямиком в жестокий мороз и ледяную тьму горной страны.
Больший контраст между условиями снаружи и внутри эшелона и представить было сложно, однако Дикин, пребывающий в офицерском салоне в полном одиночестве, навряд ли был в настроении оценить выгоду своего положения. Уж точно тепло дровяной печки и мягкое свечение единственной горящей масляной лампы не занимали его в первую очередь. Он по-прежнему лежал, но теперь перекатился на бок. Предприняв очередную мучительную, но безуспешную попытку ослабить веревку на запястьях за спиной, он скорчился от боли и оставил свою возню так же внезапно, как и начал.
Не одному только Дикину не спалось. Марика уселась на узенькой койке, занимающей больше половины ее крошечного купе, и задумалась, покусывая нижнюю губу и нерешительно поглядывая на дверь. Ее мысли были сосредоточены на той же самой проблеме, которая целиком поглощала и Дикина: на его крайне некомфортном положении. Внезапно Марика решительно встала, накинула халат и осторожно вышла из купе, бесшумно закрыв за собой дверь.
В коридоре она приложила ухо к соседней двери. И ей немедленно стало ясно, что внутри тишина не была в почете: судя по раскатистому храпу, губернатор штата Невада решил предоставить тревоги о завтрашнем дне самим себе. Удовлетворенная результатами проверки, Марика проследовала в салон. Прикрыв за собой дверь, она посмотрела на лежащего на полу Дикина. Тот тоже поднял на нее взгляд, при этом его лицо не выражало никаких эмоций. Марике потребовались определенные усилия, чтобы заговорить спокойно и бесстрастно:
— Вы в порядке?
— Так-так… — На лице Дикина появилось некоторое подобие интереса. — Похоже, племянница губернатора не такая уж и мягкотелая кисейная барышня, какой представляется. Знаете, что вам устроят губернатор и полковник или, если на то пошло, Пирс, если застанут вас здесь?
— И что же они мне устроят? — не без едкости отозвалась Марика. — Насколько мне представляется, мистер Дикин, вы едва ли в том положении, чтобы предостерегать или читать нотации кому бы то ни было. И вам не помешает вспомнить, что сегодня — это сегодня, а не сто лет назад, и держать меня под стеклянным колпаком необходимости нет, как и сюсюкаться со мной, благодарю покорно. Так я спросила, вы в порядке?
— Правильно, — вздохнул Дикин, — давайте бейте лежачего. Разумеется, я в полном порядке. Разве не видите? Всегда только так и сплю.
— Сарказм, как проявление остроумия, не производит на меня впечатления, — холодно изрекла Марика. — И меня не оставляет ощущение, что я понапрасну трачу на вас время. Я хотела лишь узнать, не принести ли вам чего-нибудь.
— Прошу прощения, не хотел вас обидеть. Джон Дикин отнюдь не в лучшей своей форме. А что касается вашего предложения, то вы слышали, что сказал маршал. Не стоит растрачивать на меня свою жалость.
— Слова маршала влетают мне в одно ухо, а в другое вылетают. — Марика не обратила внимания на некоторое удивление и возрастающий интерес на его лице. — На кухне осталось немного еды.
— Что-то нет аппетита. Спасибо, тем не менее.
— Что-нибудь выпить?
— Ах, наконец-то! Неужели я слышу звуки чарующей музыки? — Дикин с усилием поднялся, приняв сидячее положение. — Весь вечер я наблюдал, как они пили, и, признаться, удовольствия мне это не доставляло. Еще мне не по душе, когда меня кормят с ложечки. Не могли бы вы развязать мне руки?
— Не могла бы я… Я, по-вашему, похожа на сумасшедшую? Стоит вам освободить руки, как вы… вы…
— Сомкну их на вашей очаровательной шейке? — Он принялся внимательно изучать названную часть тела Марики, пока та взирала на него в ледяном молчании. — Да, вправду очаровательная. Хотя суть вовсе не в этом. Я весьма сомневаюсь, что в данный момент способен сомкнуть руки даже на стакане виски. Хотите взглянуть? — Дикин развернулся и продемонстрировал ей свои кисти — посиневшие, распухшие до гротескности, с глубоко врезавшейся в кожу запястий веревкой, а затем добавил: — При всех недостатках маршала как служителя закона нельзя не признать, что свои обязанности он выполняет не покладая рук, да простится мне сей каламбур.
Марика поджала губы, на ее лице отражались одновременно гнев и сострадание.
— Вы обещаете…
— Теперь моя очередь. Я, по-вашему, похож на сумасшедшего? Сбежать? Со всеми этими пайютами вокруг? Уж лучше я попытаю счастья с пойлом губернатора.
Попытать счастья Дикину удалось лишь через пять минут. Одна понадобилась Марике, чтобы развязать его, остальные же четыре он, допрыгав до ближайшего кресла, пытался хоть как-то восстановить кровообращение в онемевших руках. Испытываемая им боль, несомненно, была мучительной, однако его лицо оставалось неподвижным, как маска. Пристально наблюдавшая за ним Марика не удержалась от замечания:
— Сдается мне, Джон Дикин куда крепче, нежели все вокруг за ним признают.
— Не пристало взрослому мужчине скулить перед женщиной. — Он принялся сгибать пальцы. — Мисс Фэрчайлд, вы вроде что-то говорили про выпивку?
Марика подала ему стакан виски, и Дикин одним глотком осушил половину. Удовлетворенно вздохнув, он поставил стакан на столик рядом, наклонился вперед и принялся развязывать ноги. Марика тут же вскочила, какую-то долю секунды постояла, сжав кулачки и разгневанно сверкая глазами, а затем выбежала из салона. Когда она вернулась, Дикин все еще возился с веревкой. Он неодобрительно взглянул на небольшой, но вполне убедительный на вид револьвер с перламутровой рукояткой у нее в руке и поинтересовался:
— И зачем вы его с собой таскаете?
— Дядя сказал, если меня когда-нибудь поймают индейцы… — Марика осеклась и тут же взорвалась: — Да катитесь к чертям! Вы же обещали мне…
— Стоит ли удивляться, что убийца, поджигатель, вор, шулер и трус оказывается еще и лжецом? Вообще-то, нужно быть последним идиотом, чтобы ожидать чего-либо другого. — Дикин стянул путы с лодыжек, нетвердо поднялся, сделал пару шагов и как бы ненароком взял у Марики из руки оружие, словно она и не собиралась стрелять, что, несомненно, так и было. Затем мягко толкнул ее в кресло и положил маленький револьвер ей на колени, после чего проковылял к своему прежнему месту и, слегка поморщившись, снова уселся. — Успокойтесь, леди. К слову, я никуда не собираюсь. Всего лишь небольшое нарушение кровообращения. Не хотите взглянуть на мои лодыжки?
— Нет! — Собственная нерешительность, похоже, не на шутку разозлила Марику.
— По правде говоря, я и сам не хочу. Ваша матушка еще жива?
— Моя… — Неожиданная смена темы застала ее врасплох. — Какое это имеет к вам отношение?
— Всего лишь поддерживаю разговор. Ведь при первой встрече двух незнакомцев общение дается непросто. — Дикин снова встал и со стаканом в руке осторожно прошелся по салону. — Так жива?
— Да, — процедила Марика.
— Но нездорова?
— Откуда вы знаете? И потом, какое ваше дело?
— Никакое. Кроме того, что я наделен неисправимым любопытством.
— Как вы напыщенно выражаетесь. — Даже если Марика и была не в настроении язвить, получилось у нее вполне неплохо. — Слишком вычурно, мистер Дикин.
— Я же преподавал в университете. Видите ли, мисс Фэрчайлд, очень важно создавать у своих студентов впечатление, будто ты умнее их. Для чего я и прибегал к цветистым фразам. Итак. Ваша мать нездорова. Будь она здорова, было бы гораздо естественнее, если бы к коменданту форта поехала жена, а не дочь. И я считаю, что ваше место подле больной матери. И мне представляется довольно странным, что вам позволили ехать в форт, где свирепствует холера, а в округе полно мятежных индейцев. Вам самой, мисс Фэрчайлд, это не кажется странным? Приглашение от вашего отца должно было быть крайне настоятельным и неотложным, по бог весть каким причинам. Оно пришло письмом?
— Я не обязана отвечать на ваши вопросы. — Тем не менее Марике не удалось скрыть свою заинтригованность.
— Помимо всех моих прочих недостатков, перечисленных маршалом, еще мне свойственно неуемное нахальство. Его у меня хоть отбавляй. Письмом? Конечно же нет. По телеграфу. Срочные послания только так и передаются. — Внезапно Дикин сменил тему расспросов: — Ваш дядюшка, полковник Клермонт, майор О’Брайен… Вы ведь их всех знаете очень хорошо, не так ли?
— Ну это уж слишком! — Марика снова поджала губы. — Ни в какие ворота не лезет…
— Спасибо-спасибо. — Дикин допил виски, сел и принялся связывать себе лодыжки. — Это все, что я хотел выяснить. — Он встал, передал Марике другой обрезок веревки и развернулся, заведя руки за спину. — Будьте любезны… Только не так туго.
— К чему все эти вопросы, этот интерес ко мне? — медленно произнесла она. — Я бы сказала, у вас должно хватать собственных забот и хлопот…
— Совершенно верно, моя дорогая, еще как хватает. Всего лишь пытаюсь отвлечься от них. — Он поморщился от веревки, стянувшей его воспаленные запястья, и протестующе вскрикнул: — Эй, полегче, полегче!
Марика ничего не ответила, лишь затянула последний узел, помогла Дикину сначала сесть на пол, затем лечь, после чего так же молча покинула салон. Вернувшись в свое купе, она бесшумно закрыла дверь и потом еще долго сидела на койке с задумчивым выражением лица, невидяще глядя перед собой.

В залитой ярким красным светом кабине машиниста лицо Банлона было сосредоточенно, пока он поочередно следил за приборами управления и высовывался в боковое окошко, чтобы осмотреть путь впереди и небо над собой. Стремительно надвигающаяся на восток черная масса туч теперь заволакивала более половины неба, и тьма обещала весьма скоро стать практически кромешной, насколько это вообще было возможно в нагорье, где горы и сосны — и все больше сама земля — уже были укрыты белым одеялом.
Джексон, кочегар, был едва ли не точной копией машиниста: очень худой и смуглый, с неимоверной сетью гусиных лапок, прорезающей его пергаментное лицо от ушей почти до кончика носа. Несмотря на холод, с Джексона градом катил пот: на крутых подъемах, таких как этот, топливо поглощалось почти с той же скоростью, с какой только его удавалось забрасывать в прожорливую пасть топки, так что Джексон положительно выступал в роли раба крайне требовательного хозяина. Закинув последнюю партию поленьев на рдеющие угли, кочегар вытер грязным полотенцем лоб и захлопнул дверцу топки. Кабина немедленно погрузилась в полумрак.
Понаблюдав в окошко, Банлон переключил внимание на приборы. Вдруг раздалось громкое металлическое дребезжание, определенно не предвещающее ничего хорошего. Машинист разразился серией непечатных ругательств в адрес источника шума.
— Что такое? — встревожился Джексон.
Вместо ответа Банлон стремительно схватился за тормозное колесо. На какое-то мгновение повисла тишина, а затем последовала сущая какофония из визга и стука буферов, и поезд, задергавшись эдакой гигантской гармошкой, начал быстро замедляться, пока не остановился совсем. По всем вагонам те немногие, кто бодрствовал, за исключением связанного Дикина, и большинство из внезапно разбуженных вцепились в ближайшую опору, чтобы удержаться при неистовых толчках и дрожи аварийной остановки. Немалое количество крепко спавших пассажиров были бесцеремонно сброшены на пол.
— Опять этот чертов регулятор пара! Похоже, не выдержала стопорная гайка. Звони Девлину, чтобы тормозил на полную! — Банлон снял тускло светящуюся масляную лампу и принялся разглядывать неисправный регулятор. — И открой топку, от светлячков и то больше толку, чем от этой чертовой лампы!
Джексон выполнил распоряжения и выглянул через окошко наружу.
— Сюда целая толпа валит, — объявил он. — И не могу сказать, что они благодушно настроены.
— А чего ты ожидал? — угрюмо отозвался Банлон. — Делегацию с благодарностями за спасение их жизни? — Он посмотрел в окошко с другой стороны. — Эх, здесь тоже довольные клиенты подтягиваются.
Но один пассажир устремился отнюдь не к паровозу. Различимый во тьме лишь бледными очертаниями, он выпрыгнул из вагона, быстро огляделся по сторонам, пригнулся, перебежал на обочину и спустился по насыпи к берегу речки. Надвинув остроконечную шапку из енота на глаза, неизвестный припустил в сторону хвоста поезда.
Первым до кабины машиниста добрался Клермонт, несмотря на заметную и совсем недавно приобретенную хромоту. Он оказался одним из самых крепко спящих пассажиров и при падении весьма болезненно ударился правым бедром. С некоторым усилием полковник поднялся в кабину:
— И какого черта ты до смерти всех нас перепугал, Банлон?!
— Прошу прощения, сэр. — Машинист был сама вежливость, краткость и корректность. — Правила компании о действиях в чрезвычайных ситуациях. Потеря управления. Стопорная гайка…
— Да бог с ними, с объяснениями! — Клермонт осторожно потер ушибленное бедро. — Сколько времени займет ремонт? Небось, всю чертову ночь?
Банлон позволил себе усмешку профессионала:
— Пять минут, не больше.
Пока он применял свой профессионализм на практике, бегущий человек в енотовой шапке резко остановился у основания телеграфного столба и оглянулся смерить пройденное расстояние — хвост эшелона маячил по меньшей мере в шестидесяти ярдах от него. Очевидно, удовлетворившись результатом, неизвестный достал длинный ремень, обернул его вокруг себя и столба и начал быстро карабкаться наверх. Достигнув верха, он извлек из кармана кусачки и перерезал телеграфные провода со стороны изоляторов, удаленных от поезда. Они тут же упали, исчезнув во мраке, а мужчина стремительно спустился на землю.
Тем временем в кабине машиниста Банлон закончил орудовать гаечным ключом и выпрямился.
— Починил? — вскинулся Клермонт.
Машинист прикрыл грязной рукой широкий зевок, затем кивнул:
— Починил.
Полковник снова потер больное бедро и спросил:
— Уверен, что сможешь вести поезд остаток ночи?
— Горячий кофе — вот все, что нам требуется. Мы готовим его прямо здесь. Но если бы вы смогли подыскать замену мне и Джексону на завтра…
— Я займусь этим, — процедил Клермонт отнюдь не из какой-то неприязни к Банлону, просто вновь дала знать о себе боль в бедре.
Несколько неуклюже он спустился на землю, проковылял вдоль левой стороны эшелона до первого вагона и поднялся по ступенькам, тоже без особого изящества. Поезд начал медленно набирать скорость. Как раз в этот момент из-за насыпи справа показался неизвестный в енотовой шапке. Бросив взгляд по сторонам, он устремился к составу и запрыгнул на подножку в задней части третьего вагона.

Глава 4

Наступил рассвет, и наступил поздно, как это бывает в горных долинах на такой высоте и в такое время года. Далекие вершины, еще вчера вечером вполне различимые, теперь скрылись из виду, хотя и значительно приблизились. Серость и полнейшая непрозрачность неба впереди, то есть на западе, недвусмысленно указывали, что не так уж и далеко, в нескольких милях, вовсю валит снег. Вдобавок, насколько можно было заключить по плавно покачивающимся заснеженным верхушкам сосен, постепенно усиливался утренний ветер. Кое-какие речные заводи с практически стоячей водой почти полностью затянуло льдом, нарастающим с противоположных берегов. Надвигалась горная зима.
В офицерском салоне Генри загружал поленья в уже раскаленную печку, когда там появился Клермонт. Его хромота после ночного падения отошла в область воспоминаний. Даже не удостоив взглядом лежащего и, по-видимому, спящего Дикина, полковник энергично потер руки:
— Холодное выдалось утро, Генри.
— Да уж, сэр. Завтрак? У Карлоса все готово.
Клермонт подошел к окну, отдернул штору, протер запотевшее стекло и без всякого воодушевления выглянул наружу. Затем покачал головой:
— Попозже. Погода портится прямо на глазах. Пока не началась пурга, в первую очередь я хотел бы переговорить с Риз-Сити и фортом Гумбольдт. Окажи любезность, сходи за телеграфистом Фергюсоном. Скажи, чтобы принес сюда свой аппарат.
Генри направился к выходу, но ему пришлось отойти в сторону, чтобы пропустить губернатора, О’Брайена и Пирса. Последний тут же устремился к Дикину, которого грубо растолкал и принялся развязывать.
— Доброе утро, доброе утро. — Клермонт, как обычно, был деловит. — Как раз собираюсь связаться с фортом Гумбольдт и Риз-Сити. Телеграфист сейчас прибудет.
— Остановить поезд, сэр? — осведомился О’Брайен.
— Будьте так добры.
Майор открыл дверь, вышел на переднюю площадку вагона и дернул шнур над головой. Спустя пару секунд Банлон высунулся из своей кабины и оглянулся на поезд. О’Брайен помахал ему рукой вверх-вниз, и машинист, подтвердив жестом прием, снова скрылся у себя. Поезд начал замедляться. Майор вернулся в салон, похлопывая себя по плечам:
— Господи, ну и холодрыга снаружи!
— Всего лишь бодрящий морозец, мой дорогой О’Брайен, — укорил его храбрящийся Клермонт, которому еще только предстояло высунуть нос во внешний мир, взглянул на Дикина, старательно массирующего развязанные руки, затем на Пирса. — И где вы хотите держать этого молодчика, маршал? Могу выделить сержанта Беллью, чтобы караулить его.
— При всем уважении к Беллью, сэр, но с человеком, столь ловко управляющимся со спичками, керосином и взрывчаткой, а мне сложно представить воинский эшелон, на котором не окажется порядочного запаса трех этих вещей… в общем, я предпочел бы следить за ним лично.
Клермонт отрывисто кивнул, и затем его внимание переключилось на двоих солдат, которые только что постучались и вошли. Фергюсон принес складной столик, катушку с проводом и ящичек с письменными принадлежностями. Его помощник, молодой кавалерист по фамилии Браун, сгибался под тяжестью массивного передатчика.
— Как только будете готовы, — обратился к ним полковник.
Фергюсон был готов через две минуты. Он сидел на подлокотнике дивана, а от телеграфного аппарата перед ним через минимально приоткрытое окно наружу убегал провод. Клермонт снова протер носовым платком запотевшее стекло и посмотрел на обочину пути. Провод тянулся к верхушке столба, где с помощью ремня закрепился Браун. Закончив возиться с подсоединением, солдат обернулся и махнул рукой. Полковник отдал распоряжение телеграфисту:
— Приступаем. Сначала форт.
Фергюсон трижды отстучал позывной сигнал. Практически сразу же в его наушниках послышалось тихое стрекотание азбуки Морзе. Телеграфист сдвинул наушники и доложил:
— Одну минуту, сэр. Сейчас позовут полковника Фэрчайлда.
Пока они ожидали, в салон вошла Марика. Немедленно вслед за ней явился и преподобный Пибоди с привычным скорбным выражением лица. Весь его вид говорил, что ночь у него выдалась бессонной. Марика без всякого выражения взглянула на Дикина, а затем вопросительно посмотрела на дядюшку.
— Мы как раз связались с фортом Гумбольдт, моя дорогая, — поспешил сообщить ей тот. — Через минуту узнаем последние новости.
В наушниках снова тихонько застрекотала азбука Морзе. Быстро, но аккуратно Фергюсон записал сообщение, вырвал листок из блокнота и протянул Клермонту.

На расстоянии более чем в сутках пути через горы, в телеграфной комнате форта Гумбольдт сидели и стояли в общей сложности восемь человек. Из них тот, кто занимал центральное и бесспорно главное положение, развалился во вращающемся кресле за роскошным столом из красного дерева с кожаной столешницей, закинув на него ноги в грязных сапогах для верховой езды. Шпоры, которые он без нужды трогал, нанесли непоправимый ущерб кожаному покрытию, но их владельца, судя по всему, это совершенно не волновало. Его внешний вид подтверждал первое впечатление, что эстетического в нем плачевно мало. Сидящий мужчина был высокого роста, мощного телосложения и плечистый. Его рваная куртка из оленьей кожи была расстегнута, чтобы продемонстрировать ремень, провисающий под тяжестью двух кольтов «Миротворец». Из-под старой ковбойской шляпы на вас смотрело смуглое от природы, широкоскулое лицо с крючковатым носом, холодными бледно-серыми глазами и с недельной щетиной. Подобная наружность вызывала ощущение, что находишься в обществе безжалостного головореза, кем, по сути, и был Зепп Кэлхун.
Возле его стола сидел солдат в форме кавалерии Соединенных Штатов, а в нескольких футах в стороне другой солдат устроился перед телеграфным аппаратом. Кэлхун взглянул на того, что находился рядом:
— Что ж, Картер, давай-ка посмотрим, действительно ли Симпсон передал то сообщение, которое я велел ему отправить.
Картер угрюмо передал ему листок с текстом, и Кэлхун зачитал вслух:
— «Еще три случая. Умерших больше нет. Надеюсь, пик эпидемии миновал. Ожидаемое время прибытия, пожалуйста». — Он повернулся к связисту. — Нужно быть умным, чтобы не быть чересчур умным, а, Симпсон? Как никак, никто из нас не может позволить себе допустить ошибку, верно?

В офицерском салоне эшелона Клермонт только что прочел эту же самую телеграмму. Он отложил листок и констатировал:
— Вот вам и хорошая новость. Наше время прибытия? — Он взглянул на О’Брайена. — Примерно.
— Такого тяжелого состава на одном паровозе? — Майор ненадолго задумался. — Я бы предположил, тридцать часов, сэр. Могу уточнить у Банлона.
— Незачем. Звучит правдоподобно. — Полковник повернулся к Фергюсону. — Слышал? Передавай.
— Мой отец… — вмешалась Марика.
Телеграфист кивнул и застучал ключом. Выслушав ответ, он стянул наушники и доложил:
— Ожидают вас завтра днем. Полковник Фэрчайлд здоров.
Марика просияла от облегчения.
— Можно сообщить полковнику, что с поездом прибуду и я? — поинтересовался Пирс. — С целью ареста Зеппа Кэлхуна.

В телеграфной комнате форта Гумбольдт Кэлхун тоже улыбался, однако отнюдь не от облегчения. Даже не пытаясь скрыть злобный блеск в глазах, он протянул листок с текстом телеграммы высокому полковнику кавалерии с седыми волосами и усами:
— Нет, правда, полковник Фэрчайлд, это уже ни в какие ворота не лезет! Беднягу Зеппа Кэлхуна собираются арестовать! Что же мне теперь делать, черт побери?!
Полковник прочел послание, но никак не прокомментировал. Лицо его тоже ничего не выражало. Он лишь с презрением раздвинул пальцы, и телеграмма спланировала на пол. На мгновение Кэлхун застыл, но затем расслабился и снова ухмыльнулся. Уж он-то мог позволить себе усмехаться. Посмотрев на стоящих возле двери двоих одетых в лохмотья белых и двоих невзрачных индейцев — все четверо целились из винтовок в Фэрчайлда и двух солдат, — Кэлхун сказал:
— Должно быть, полковник проголодался. Отведите его на гауптвахту на завтрак.

— А теперь свяжись с диспетчером в Риз-Сити, — распорядился Клермонт. — Выясни, нет ли у них сведений о капитане Окленде и лейтенанте Ньюэлле.
— Со станцией, сэр? — уточнил Фергюсон. — Тогда это будет начальник станции. Я хочу сказать, что в Риз-Сити больше нет телеграфного пункта. Их телеграфист какое-то время назад укатил на золотые прииски.
— Ладно, пусть будет начальник станции.
— Слушаюсь, сэр. — Чуть поколебавшись, Фергюсон добавил: — Говорят, сэр, на станции он показывается нечасто. Вроде как бóльшую часть жизни проводит в задней комнате «Империала».
— Все равно попытайся.
Телеграфист попытался. Отстучав позывные по меньшей мере раз десять, он в конце концов поднял взгляд на начальника:
— Не получается связаться, сэр.
О’Брайен вполголоса заметил Пирсу:
— Пожалуй, им стоило перенести телеграф в «Империал».
Судя по поджатым губам Клермонта, фраза была произнесена не так уж тихо. Но от замечаний полковник воздержался, лишь снова велел Фергюсону:
— Продолжай связываться.
Телеграфист послушно продолжил попытки, однако наушники упрямо молчали. Наконец он покачал головой и снова посмотрел на полковника, который предвосхитил его доклад:
— На другом конце никого нет, это ты хочешь сказать?
— Нет, сэр, ничего подобного. — Замешательство Фергюсона было неподдельным. — Линия вышла из строя. Обесточена. Скорее всего, сломался один из релейных трансляторов.
— И как же он мог сломаться? Ни снега, ни сильного ветра… И потом, все было в порядке с трансляторами, когда мы вчера связывались с фортом из Риз-Сити. Так что продолжай, а мы пока позавтракаем. — Клермонт замолчал, бросил недовольный взгляд на Дикина, а затем спросил Пирса: — Этот преступник Хьюстон… Ему обязательно есть с нами?
— Дикин, — поправил его арестант. — Не Хьюстон.
— Заткнись! — рявкнул на него маршал, а потом сказал полковнику: — По мне, так он вполне может и поголодать. Но я могу посадить его за свой стол. Если, конечно же, не возражают преподобный и доктор. — Пирс огляделся. — Как вижу, господин доктор еще не встал. — Затем без особых церемоний он схватил Дикина за руку. — Давай шевелись!
Все семеро расселись за завтраком так же, как и вечером накануне, разве что Дикин занял место Молиньё, который по-прежнему отсутствовал. Для Пибоди, оказавшегося рядом с арестованным, трапеза явно выдалась крайне тягостной. Священник не переставал исподтишка коситься на соседа с видом эдакого богослова, в любой момент ожидающего появления у того рогов и раздвоенного хвоста. Что до Дикина, его едва ли что интересовало: как и подобает человеку, который вынужденно был отстранен от удовольствий за столом, его внимание целиком было сосредоточено на содержимом тарелки перед ним.
Покончив с едой, Клермонт откинулся на спинку стула, кивнул в ответ на предложение Генри подлить кофе, закурил манильскую сигару и взглянул на стол Пирса. Позволив себе одну из своих редких и холодных усмешек, он заметил:
— Боюсь, доктору Молиньё будет нелегко приспособиться ко времени армейского завтрака. Генри, пойди разбуди его. — Затем изогнулся и крикнул в коридор: — Фергюсон?
— Увы, сэр! Ничего! Глухо!
Замерев в неудобной позе, полковник задумчиво побарабанил пальцами по столу и через мгновение принял решение:
— Разбирай свое оборудование! — Повернувшись к остальным, он объявил: — Отправляемся, как только он закончит. Майор О’Брайен, если нетрудно…
Клермонт изумленно осекся, поскольку в столовую едва ли не влетел Генри: сдержанная походка стюарда в панике отброшена, в широко раскрытых глазах, как и на обычно печальном вытянутом лице, застыло потрясение.
— Что случилось, Генри?
— Он мертв, полковник! Лежит там мертвый! Доктор Молиньё!
— Что? Мертвый? Доктор? Ты… ты уверен, Генри? Ты потряс его?
У стюарда получилось одновременно кивнуть и вздрогнуть, затем он ткнул пальцем в сторону окна:
— Да он как лед на той речке! — Ему пришлось посторониться чтобы пропустить бросившегося в коридор О’Брайена. — Сердце, наверное, сэр. Судя по виду, мирно отошел.
Клермонт встал и принялся расхаживать взад-вперед, насколько позволяло ограниченное пространство столовой.
— Боже мой! Это ужасно, ужасно! —
Помимо естественного потрясения от известия о смерти Молиньё, полковника со всей очевидностью привели в ужас и вытекающие из трагедии осложнения, однако облечь таковые в слова было суждено преподобному Пибоди.
— Ничто не вечно… — Для человека, скроенного по лекалу худосочного пугала, священник обладал неимоверно низким и замогильным голосом, словно бы доносящимся из глубины склепа. — Ужасно для него, полковник, ужасно скончаться в расцвете лет, и ужасно для тех больных и умирающих душ в форте, что уповали на него, и только на него как на своего спасителя. Ах, какая ирония судьбы, какая горькая ирония! Жизнь — лишь тень бродячая.
Осталось не ясно, что подразумевала последняя фраза, сам же Пибоди, и это было совершенно ясно, комментировать свои слова не собирался. Сложив ладони и крепко зажмурившись, он погрузился в безмолвную молитву.
Вернулся О’Брайен, с каменным и мрачным выражением лица. В ответ на вопросительный взгляд Клермонта он кивнул:
— По-моему, сэр, умер во сне. Как сказал Генри, похоже на инфаркт, причем внезапный и обширный. Судя по его лицу, он даже не успел ничего осознать.
— Могу я взглянуть? — вдруг подал голос Дикин.
Семь пар глаз, включая и принадлежащую преподобному, мигом прервавшему духовное общение с загробным миром, немедленно обратились на Дикина, и лишь во взгляде полковника читалась ледяная враждебность.
— Ты? И за каким чертом?
— Возможно, установить точную причину смерти, — пожал плечами Дикин, спокойный до безразличия. — Как вам известно, я учился на врача.
— Получил диплом?
— И был лишен права врачебной практики.
— Ну разумеется.
— Не за некомпетентность. И не за нарушение профессиональной этики. — Помолчав, он осторожно добавил: — По иным причинам, скажем так. Но бывших врачей не бывает.
— Да уж, не сомневаюсь. — Тем не менее Клермонт был вполне реалистом, чтобы его практичность взяла верх над личными чувствами. — Что ж, почему бы и нет? Генри, проводи его.
После их ухода в столовой воцарилось глубокое молчание. Нужно было высказать столь многое и столь очевидное, что озвучивать все это не имело смысла. Присутствующие единодушно избегали смотреть друг на друга и полностью сосредоточились на обстановке помещения. Траурную атмосферу не смогло развеять даже появление Генри с кофейником свежесваренного напитка — хотя бы потому, что стюард был просто создан для роли главного плакальщика на похоронах. Все семь пар глаз разом оставили созерцание окружающих предметов, стоило вернуться Дикину.
— Инфаркт? — спросил Клермонт.
— Пожалуй, можно и так сказать, — после некоторого размышления ответил Дикин. — В какой-то степени. — Он взглянул на Пирса. — По счастливой случайности в поезде присутствует представитель закона.
— Что вы хотите этим сказать, сэр? — Вид у губернатора Фэрчайлда был еще более удрученный, нежели вечером накануне; возможно, по очень веской причине теперь он выглядел едва ли не убитым горем.
— Молиньё оглушили, а потом взяли из его докторского саквояжа щуп, ввели его под ребра и надавили, пронзив сердце. Смерть должна была наступить мгновенно. — Дикин чуть ли не лениво обвел взглядом компанию в столовой. — Могу предположить, что это проделал некто знакомый с медициной, как минимум с человеческой анатомией. Кто-нибудь из вас сведущ в анатомии?
— Что, ради всего святого, ты несешь?! — вскричал полковник со вполне простительной резкостью в голосе.
— Его ударили по голове чем-то тяжелым и твердым, например рукояткой револьвера. У него над левым ухом ободрана кожа. Но смерть наступила еще до того, как успел образоваться синяк. Под ребрами крошечная сине-красная ранка от прокола. Сходите взгляните сами.
— Это возмутительно! — Выражение лица Клермонта, однако, не вполне отвечало брошенному обвинению, поскольку полковника до некоторой степени смущала уверенность, с которой держался Дикин. — Возмутительно!
— Ну конечно. На самом деле доктор нанес себе смертельный удар щупом, а потом вымыл инструмент и положил обратно в саквояж. Аккуратный до конца.
— Сейчас не самое лучшее время…
— В поезде убийца. Почему бы вам не сходить и не проверить?
Поколебавшись, полковник все-таки отправился во второй вагон, а за ним потянулись все остальные мужчины, едва ли не в едином порыве поднявшиеся с мест, даже преподобный Пибоди обеспокоенно, а то и вовсе испуганно шествовал позади. Дикин остался наедине с Марикой, нервно сцепившей руки на коленях и не сводящей с него весьма странного взгляда. Когда же она заговорила, ее голос был немногим громче шепота.
— Убийца! Вы убийца. Так говорит маршал. И объявление о вашем розыске. За этим-то вы и просили меня развязать и связать вас, чтобы позже выпутаться и…
— Да поможет мне небо! — Дикин устало налил себе кофе. — Убедительный мотив, разумеется. Я хотел занять должность Молиньё, а потому посреди ночи взял и укокошил его. Убил и создал видимость естественной смерти, чтобы потом доказывать всем и каждому, что это убийство. Ну и конечно же, руки за спиной я сам себе снова связал пальцами ног. — Он поднялся и направился к окну, попутно легонько тронув Марику за плечо. Очищая запотевшее стекло, он продолжил: — Я тоже устал. Вот и снег пошел. Небо темнеет, ветер усиливается, из-за гор надвигается пурга. Не самый лучший день для похорон.
— Похорон не будет. Его отвезут обратно в Солт-Лейк-Сити.
— Отвезут обратно?
— Доктора Молиньё. И всех умерших от эпидемии в форте Гумбольдт. Это обычная практика для мирного времени. Родственники и друзья… Они же захотят проститься с ними.
— Но… Понадобится несколько дней…
Не глядя на Дикина, Марика объяснила:
— В грузовом вагоне около тридцати пустых гробов.
— Ах вот как? Будь я проклят! Железнодорожный катафалк!
— Вроде того. Нам сказали, что гробы везут в Элко. Теперь-то понятно, что дальше форта Гумбольдт они не поедут. — И хотя в столовой было тепло, Марику пробрала дрожь. — Я рада, что не буду возвращаться на этом поезде… Кто, по-вашему, сделал это?
— Что сделал? А-а-а, вы про доктора. Пусть убийцу ищет убийца — так, что ли?
— Нет. — Она пристально посмотрела на него. — Я не это имела в виду.
— Что ж, это был не я и не вы. Тогда остается только маршал и примерно семьдесят других подозреваемых. Не знаю, сколько солдат в эшелоне. Ага! Кое-кто из них как раз возвращается.
Вошел Клермонт, за ним Пирс и О’Брайен. Дикин перехватил взгляд полковника. Тот тяжело кивнул, так же тяжело уселся и, не говоря ни слова, потянулся за кофейником.

На протяжении утра снегопад усиливался, как и предсказывал Дикин. Ветер, впрочем, крепчать не спешил, так что пурга откладывалась, однако все признаки ее приближения были налицо.
Теперь поезд окружали живописные пейзажи горной страны. Железнодорожный путь пролегал уже не по долине с извилистой речкой, а над расселинами с практически отвесными стенами, по туннелям или проходам, пробитым взрывами в скальном массиве по кромке обрывистого склона.
Марика посмотрела в окно с подветренной стороны состава, где снег валил не так густо, и подумала, уже не в первый раз, что в этих горах не место малодушным и страдающим от головокружения. Прямо сейчас состав, раскачиваясь и громыхая, катил по балочному мосту, перекинутому через бездонную пропасть, в сумраке и снежном мареве которой терялись из виду основания мостовых опор.
Сразу же за мостом железная дорога резко уходила вправо и под покрытыми снегом величественными соснами слева начинала подниматься вдоль крутого склона, сбегающего в долину с другой стороны пути. Наконец последний вагон, тормозной, покинул мост, и вдруг Марика пошатнулась и едва не упала: с пронзительным скрипом тормозов состав резко остановился. Никому из находившихся в столовой мужчин опасность свалиться не грозила, поскольку все они сидели, однако энергичные выражения Клермонта более-менее отражали всеобщее возмущение. Полковник, О’Брайен и Пирс мгновенно вскочили, с некоторой прохладцей их примеру последовал и Дикин, пробежали на заднюю площадку первого вагона и спрыгнули на обочину, уже засыпанную по лодыжку снегом.
К ним вдоль эшелона уже мчался Банлон, на его морщинистом лице застыла тревога. О’Брайен схватил его, однако машинист принялся энергично вырываться, при этом выкрикивая:
— Пустите, ради бога! Пустите! Он выпал!
— Кто?
— Джексон, мой кочегар!
Высвободившись, Банлон добежал до моста, где остановился и вгляделся в темные глубины. Затем быстро сместился на несколько шагов в сторону, снова посмотрел вниз и, вроде бы что-то заметив, опустился на колени, а потом и вовсе распластался на снегу. К нему немедленно присоединились остальные, в том числе и подоспевший сержант Беллью с несколькими солдатами. Все они осторожно высунулись через край моста.
На скалистом уступе в шестидесяти, а может, и в семидесяти футах внизу бесформенной грудой лежало тело с неестественно вывернутыми руками и ногами. Еще ста футами ниже смутно различался вспененный поток реки на дне пропасти.
— Ну, доктор Дикин? — Пирс сделал едва заметное ударение на слове «доктор».
— Он мертв, — отрезал Дикин. — Даже дураку должно быть ясно.
— Дураком себя не считаю, и все равно мне не ясно, — спокойно возразил Пирс. — Возможно, ему требуется медицинская помощь. Согласны, полковник Клермонт?
— У меня нет права просить этого человека…
— У Пирса тоже нет, — перебил его Дикин. — А если я полезу вниз, где гарантия, что у него не выскользнет из рук веревка? Всем известно, какого высокого мнения он обо мне, а также то, что после суда я отправлюсь прямиком на виселицу. Маршал сбережет уйму времени и избавит себя от излишних хлопот, если прямо сейчас я якобы случайно закончу свой жизненный путь на другой веревке, когда свалюсь вместе с ней на дно этой пропасти.
— Дикин, веревку будут держать шестеро моих солдат, — холодно ответил Клермонт. — Вы меня оскорбляете, сэр.
— Да что вы? — Дикин задумчиво посмотрел на полковника. — Пожалуй, да. Приношу свои извинения. — Он взял конец веревки, завязал на ней двойной булинь, вступил в петлю и затянул ее на поясе. — Мне нужна еще одна веревка.
— Еще одна? — нахмурился Клермонт. — Да эта лошадь выдержит!
— Я вовсе не о лошадях думал. Как полагаете, подобает полковнику лежать там, пока стервятники не обглодают его до костей? Или пристойных похорон заслуживают только кавалеристы?
Полковник смерил его мрачным взглядом, но затем кивнул Беллью. Через минуту вернулся солдат с дополнительной веревкой, а еще через две, после головокружительного и опасного спуска, Дикин уперся ногами в скалистый уступ, где лежало разбитое тело Джексона.
Джон склонился над ним и какое-то время изучал его под порывами холодного ветра, после чего обвязал распростертое тело второй веревкой. Выпрямившись, он подал рукой знак, и его подняли на мост.
— Ну? — Вполне предсказуемо Клермонт проявлял нетерпение.
Дикин снял с себя веревку и потер саднящие колени.
— Череп раздроблен, почти все ребра переломаны. — Он посмотрел вопросительно на Банлона. — На правом запястье у него повязана тряпка.
— Совершенно верно. — Казалось, Банлон словно бы усох еще на пару дюймов. — Он был снаружи, счищал снег с переднего окна, когда упал. Привязывать так тряпку — старый прием кочегаров. Чтобы освободить руку и при необходимости держаться обеими.
— Вот только на этот раз он не удержался. Кажется, я знаю почему. Маршал, вам лучше пойти со мной как сотруднику правоохранительных органов, заверять свидетельство о смерти придется вам. Лишенные права врачебной практики доктора такой привилегией не обладают.
Поколебавшись, Пирс все же кивнул и двинулся за Дикином. О’Брайен последовал за ними. Дикин добрался до паровоза, прошел пару шагов вперед мимо кабины и поднял глаза. Снег с окна машиниста и с задней части корпуса котла действительно был счищен. Вместе с подоспевшим Банлоном мужчины поднялись в кабину, и Дикин принялся внимательно осматривать место. Тендер уже на две трети опустел, поленья оставались лишь в дальней его части, причем дрова справа были свалены на полу беспорядочной кучей, как если бы поленница внезапно обрушилась.
Дикин уставился на разгром, затем принюхался и обежал взглядом разбросанные дрова. Наконец наклонился и извлек из-под поленьев бутылку:
— Текила. От кочегара ею и разило — видать, пролил на одежду. — Дикин недоверчиво посмотрел на машиниста. — И ты ничего не знал, совсем ничего?
— Как раз это я и собирался спросить. — Голос Пирса всецело соответствовал его суровому виду.
— Видит бог, маршал! — Если Банлон продолжит усыхать такими темпами, его окончательное исчезновение будет лишь вопросом времени. — У меня же нюха нет, совсем! У кого угодно спросите! И я только в Огдене с Джексоном познакомился, когда его наняли, откуда мне было знать, что он закладывает за воротник!
— Теперь знаешь. — В кабине появился Клермонт. — Как и все мы. Вот же бедолага. Что до тебя, Банлон, с данного момента я распространяю на тебя действие военного закона. Попадешься с выпивкой — и окажешься на гауптвахте форта Гумбольдт, и я добьюсь твоего увольнения из «Юнион Пасифик».
Машинист попытался напустить на себя оскорбленный вид, однако получилось у него не очень-то убедительно.
— На работе я никогда не пью, сэр!
— Ты же пил вчера днем, на станции Риз-Сити.
— Я хочу сказать, когда веду поезд…
— Довольно. Маршал, у вас еще есть вопросы?
— Нет, полковник. По мне, здесь все очевидно.
— Согласен. — Клермонт снова обратился к Банлону: — Беллью отрядит тебе кавалериста на место кочегара. — Дав понять жестом, что машинист свободен, он направился к выходу.
— Еще два вопроса, полковник! — выпалил Банлон, и Клермонт остановился. — Как видите, у нас дрова на исходе, а примерно в полутора милях выше как раз будет склад…
— Понял. Я выделю людей на погрузку. И?..
— Я уже ног под собой не чую, сэр. Да еще эта история с Джексоном… Если бы Девлин — это тормозильщик — смог сменить меня через пару часов…
— Я договорюсь.

Солдат в кавалерийской фуражке высунулся из бокового окошка кабины паровоза, всмотрелся сквозь густой снегопад и сообщил Банлону:
— Вроде как топливный склад впереди.
Машинист выглянул тоже, кивнул и вернулся к рычагам управления. Он плавно остановил эшелон таким образом, чтобы паровоз с тендером оказались точно напротив топливного склада — хибары без передней стены, доверху наполненной поленьями.
— Давай веди свою команду погрузки, — сказал Банлон солдату.
Команда погрузки, около дюжины человек, явилась в считаные секунды, однако вид у кавалеристов был разнесчастный. Создавалось впечатление, что, поставь их перед выбором, они предпочли бы сразиться с превосходящим их вдвое числом враждебных индейцев, нежели возиться с подобной рутиной. Нежелание солдат заниматься поставленной задачей нисколько не удивляло: несмотря на близящийся полдень, небо было таким темным, а подгоняемый ветром снег валил столь густо, что солнце светило не ярче, чем в вечерние сумерки, и видимость составляла лишь несколько футов, да еще с каждой секундой крепчал мороз. Солдаты, дрожа от холода и пританцовывая, выстроились цепочкой, спиной к усиливающейся пурге, и принялись передавать друг другу поленья из хибары в тендер. Двигались они проворно: им не приходилось лишний раз напоминать, что чем скорее они закончат, тем быстрее вернутся в относительное тепло своих вагонов.
Не так далеко от них, с другой стороны эшелона, по обочине быстро и бесшумно прокралась плохо различимая фигура и поднялась на переднюю площадку грузового вагона. Дверь оказалась заперта. Человек, облаченный в форменную шинель и кавалерийскую фуражку, нагнулся и изучил замок, после чего достал из кармана массивную связку ключей. Выбрав нужный ключ, он вставил его в скважину. Дверь послушно распахнулась, и фигура без промедления скрылась за ней.
Спичка чиркнула, вспыхнула, и небольшая масляная лампа ожила. Дикин стряхнул снег с шинели, позаимствованной для защиты от разгулявшейся стихии у О’Брайена, прошел в центр вагона и огляделся по сторонам.
В задней части, составленные по четыре в высоту и два в ширину на явно самодельных стеллажах по обе стороны от центрального прохода, располагались тридцать два гроба, все абсолютно идентичные по форме и размерам. Очевидно, их изготовители, кем бы они ни были, воображали, будто все кавалеристы имеют совершенно одинаковое телосложение, рост и вес. Остальная часть вагона была отдана под припасы того или иного рода. Справа высились аккуратно сложенные мешки и ящики с провизией. Вся левая сторона была заставлена окантованными латунью ящиками из промасленных досок, которые занимали относительно немного места, и неопознанными объектами под стянутыми веревками кусками брезента. На открытых ящиках красовались надписи «Припасы медицинской службы армии США». Дикин приподнял угол первого брезента. Под ним оказались ящики, тоже промасленные, с надписями крупными красными буквами: «Опасно! Опасно! Опасно!» Таких штабелей было несколько. Под последним брезентом, похоже прикрывающим что-то небольшое, оказался высокий и узкий серый ящик с кожаной ручкой для переноски. Надпись на нем гласила: «Почта и телеграф армии США».
Дикин стащил брезент, скрутил его и сунул за пазуху, затем взял серый ящик, погасил лампу и покинул вагон, заперев за собой дверь. Даже за столь непродолжительное время, которое он провел внутри, видимость заметно ухудшилась. Про себя Дикин порадовался, что надежные железнодорожные рельсы не позволят им сбиться с пути. В такую погоду всадник или конная повозка запросто могут угодить в пропасть.
Сгибаясь под тяжестью передатчика и уже практически не таясь, Дикин торопливо прошел вдоль грузового вагона и поднялся на переднюю площадку первого вагона для лошадей. Здесь дверь оказалась не заперта. Внутри он поставил аппарат на пол и отыскал масляную лампу.
Почти все лошади стояли, и большинство из них уныло жевали сено из кормушек, привинченных к боковой стенке. В одиночных стойлах особо было не разгуляться, но животным, похоже, стесненность пространства неудобств не причиняла. Оставило их безучастными и появление Дикина. Лишь несколько лошадей удосужились равнодушно взглянуть на него, а затем рассеянно отвернулись.
Дикин тоже не обратил внимания на лошадей. Куда больше его заинтересовал источник их съестных припасов с правой стороны — деревянный ящик с сеном, который доходил почти до потолка. Дикин оторвал две верхние планки, забрался на верх сена и вырыл в задней части ящика, у самой стенки вагона, глубокую яму. Затем спрыгнул на пол, завернул передатчик в брезент, закинул его наверх и спрятал в проделанном углублении, а потом накрыл слоем сена толщиной три фута. Даже в худшем случае, прикинул Дикин, устройство не обнаружат как минимум сутки, а этого срока ему было более чем достаточно.
Он затушил лампу и направился к задней площадке второго вагона. Там, отряхнувшись от снега, прошел внутрь и повесил шинель на крючок перед офицерскими спальными купе, после чего двинулся дальше. С удовольствием принюхавшись, Дикин остановился и заглянул в открытую дверь справа.
Кухонька была тесной, но чистенькой, выстроенные в ряд кастрюли поблескивали в зареве от дровяной печи. Обитатель помещения, низенький и кругленький чернокожий, крайне несообразно облаченный в поварскую форму установленного образца, включая и высокий белый колпак, повернулся и широко улыбнулся Дикину, продемонстрировав блестящие, безупречно белые и здоровые зубы.
— Доброе утро, сэр.
— Доброе утро. Ты, должно быть, Карлос, наш повар?
— Совершенно верно. — Карлос снова просиял. — А вы, должно быть, мистер Дикин, убийца. Кофе как раз готов, сэр.

Банлон и Клермонт стояли на площадке паровоза, созерцая тендер. Затем машинист высунулся наружу:
— Это всё! Под завязку! Огромное спасибо!
Сержант Беллью признательно отсалютовал, затем отдал команду подчиненным, и те с видимым облегчением двинулись в сторону своих вагонов, практически сразу же растворившись в белесом сумраке метели.
— Готов к отправлению, Банлон? — спросил Клермонт.
— Как только малость прояснится, полковник.
— Разумеется. Ты хотел, чтобы тебя сменил тормозильщик. Сейчас как раз подходящее время.
— Хотел, сэр, вот только время сейчас отнюдь не подходящее, — твердо ответил Банлон. — Следующие три мили Девлин будет нужен мне на своем месте.
— Следующие три мили?
— До вершины перевала Висельника. Самый крутой подъем в этих горах.
— Верно, работа для тормозильщика найдется, — кивнул Клермонт.

Глава 5

Форт Гумбольдт располагался в верховье узкой каменистой долины, переходящей в равнину на западе. Стратегически положение форта было безупречным. С севера его защищали высокие отвесные скалы, а с востока и юга — узкое, но очень глубокое ущелье. Восточное колено пропасти пересекал эстакадный железнодорожный мост; сам же рельсовый путь проходил перед фортом строго по линии восток — запад и затем постепенно спускался по извилистой долине к равнине. С точки зрения обороны более выигрышное положение и представить было сложно. Подступиться к форту Гумбольдт можно было либо по мосту, либо снизу через долину, и на каждом направлении даже небольшой отряд солдат, основательно укрепившихся и полных решимости, с легкостью мог сдерживать натиск противника, превосходящего их численностью даже в десять раз.
С точки зрения архитектуры форт оригинальностью не блистал. Поскольку воздвигли его за несколько лет до окончания строительства железной дороги «Юнион Пасифик» в 1869 году, пришлось обходиться лишь местными строительными материалами, благо что многочисленные хвойные леса вокруг предоставляли неограниченные запасы таковых. Бревенчатый частокол вокруг форта имел традиционную квадратную форму и был снабжен мостками по всему внутреннему периметру, в четырех футах от верха ограждения. Массивные ворота были обращены на юг, к железной дороге и вьющейся в низовье долины реке, а за ними внутри справа располагалась гауптвахта, или караульное помещение, а слева — склад для оружия, боеприпасов и взрывчатки. Всю восточную сторону огороженной территории занимали конюшни. На западной стороне размещались солдатская казарма и кухня, на северной — офицерские апартаменты, комендатура, телеграф и лазарет, а также дополнительные помещения для неизменно уставших путешественников, прибывающих с неудивительной регулярностью, так как форт был весьма и весьма удален от каких бы то ни было населенных пунктов.
С запада, поднявшись вверх по долине, к форту Гумбольдт приблизилась группа усталых всадников, явно предвкушающих какое бы то ни было пристанище и хлебосольство, что мог предложить им форт. Это были индейцы, закутанные по самые уши в тщетной попытке защититься от пронизывающего холода и снегопада. Они выглядели усталыми, очень усталыми, но не такими изнуренными, как их лошади, которые буквально тащились по глубокому снегу. Из всей группы лишь вожак, для индейца необычайно светлолицый и поразительно привлекательный мужчина, не казался измотанным. Он сидел в седле с горделивой осанкой. Впрочем, вожди пайютов традиционно только так и держались.
Он провел свой отряд через открытые и неохраняемые ворота, вскинул руку, распуская воинов, и проехал по лагерю к деревянному домику с вывеской «Комендатура» над дверью. Спешившись, индеец поднялся по ступенькам и вошел внутрь, поспешно закрыв за собой дверь от снежного вихря.
Зепп Кэлхун сидел в кресле полковника Фэрчайлда, закинув ноги на стол полковника, с манильской сигарой полковника в одной руке и стаканом виски полковника в другой. Он покосился на вошедшего и тут же скинул ноги на пол и вскочил, что для Кэлхуна было крайне нетипичным поведением: как правило, почтения он не выказывал вообще ни к кому. Впрочем, именно к этому индейцу неуважения никто и никогда не проявлял. Дважды уж точно.
— Добро пожаловать домой, Белая Рука! — вскричал головорез. — Быстро ты!
— В такую погоду умный не мешкает.
— Все прошло гладко? Железнодорожный путь на Сан-Франциско…
— Перерезан. — Белая Рука надменно, едва ли не презрительно отмахнулся от предложенной бутылки виски. — Мы разрушили мост через ущелье Анитоба.
— Ну ты молодец, Белая Рука! Ты и твои воины. Так сколько у нас времени?
— Прежде чем солдаты с запада смогут сюда добраться?
— Да. Конечно же, нет причин опасаться, что они заподозрили что-то неладное в форте и решат нагрянуть к нам с той или иной стороны. Но рисковать мы не имеем права.
— Да, на карту многое поставлено, Зепп Кэлхун. — Вождь задумался. — Три дня. Не меньше.
— Более чем достаточно. Поезд прибудет завтра между полднем и закатом.
— Солдаты на нем…
— Пока никаких известий. — Чуть поколебавшись, Кэлхун прочистил горло и продолжил извиняющимся тоном: — Белая Рука, тебе и твоим воинам не помешало бы отдохнуть несколько часов. Возможно, до наступления темноты вам снова предстоит отправиться в путь.
Довольно долго вождь молча и совершенно бесстрастно разглядывал собеседника, который определенно ощущал себя крайне неуютно под его взором. Наконец индеец произнес:
— Временами, Кэлхун, Белая Рука сомневается в твоем здравомыслии. Ты помнишь, как мы планировали захватить этот форт? Ты и твои друзья должны были прийти сюда и попроситься на ночлег. Тебя бы пустили, потому что ты белый, а ночь была полна снега. Так все и случилось. Потом ты должен был убить часовых, открыть ворота, впустить нас и напасть на спящих солдат.
Зепп потянулся за бутылкой.
— Уж больно стихия разгулялась, Белая Рука. Мы толком ничего и не видели. Ночь была полна снега, как ты выразился, да еще разразилась буря. Мы решили…
— Буря разразилась у вас в головах, а снег появился из бутылки огненной воды. Я чуял ее запах. Поэтому двух часовых вы не убили, и солдаты получили время подняться по тревоге. Мало времени, Кэлхун, но все же достаточно, чтобы полегло пятнадцать моих лучших воинов. Огненная вода! Бурбон! И бледнолицые лучше краснокожих!
— Погоди, Белая Рука. Понимаешь…
— Я все понимаю. Я понимаю, что ты заботишься только о себе и своих друзьях, которые плохие люди. Ты не заботишься о пайютах. После захвата форта мы день и ночь ехали, чтобы уничтожить мост через Анитобу. И мы сделали это. А теперь ты просишь нас ехать опять.
Все более нервничая, Кэлхун не оставлял попыток умиротворить вождя:
— Это еще неточно, Белая Рука! Просто необходимо не допустить, чтобы сюда прибыли солдаты. Ты же сам знаешь!
— Быть может, я потеряю еще людей. Почти наверняка потеряю. Может, даже много людей. Но не ради тебя, Кэлхун, не ради твоего мерзкого бурбона, но за то, что они сделали с моим народом. Армия бледнолицых — мои враги, и будут оставаться ими, пока Белая Рука жив. Но они тоже храбрые и умелые воины. И если они узнают, что на них напал Белая Рука и пайюты, то не успокоятся, пока не выследят нас и не перебьют всех до одного. И я говорю, что цена слишком высока, Зепп Кэлхун.
— А если не останется белых рассказать, что произошло? — Чуть выждав, чтобы мысль дошла до вождя, головорез вкрадчиво добавил: — Награда-то еще выше!
После продолжительного молчания Белая Рука несколько раз кивнул:
— Награда еще выше.

Вот уже пятнадцать минут эшелон тяжело карабкался по перевалу Висельника, и Марика стояла перед окном салона и смотрела на окружающий пейзаж, совершенно позабыв и про шестерых мужчин, расположившихся у нее за спиной, и про ледяной холод стекла, к которому прислонялась лбом. Ни к кому конкретно не обращаясь, она воскликнула:
— Какая сказочная красота!
Едва ли ее можно было упрекнуть в несдержанности. Метель закончилась, и взору Марики предстал крутой поворот железнодорожного пути длиной две мили, который тянулся вниз сообразно захватывающим очертаниям рельефа заснеженной долины в обрамлении соснового бора, пока не достигал паутинного моста через ущелье у ее подножия. Как это нередко бывает после снегопада, все различалось со сверхъестественной ясностью.
Клермонта, чьи мысли были заняты куда более неотложными и тягостными проблемами, окружающие красоты не интересовали.
— Добились чего-нибудь своими расспросами, маршал? — поинтересовался он.
— Нет, сэр. — Удрученности Пирс не выказывал, поскольку испытывать или же выражать подобную эмоцию было не в его характере, однако и энтузиазма на его лице определенно не читалось. — Никто ничего не знает, никто ничего не видел, никто ничего не делал, никто ничего не слышал, и даже никто никого не подозревает. Нет, сэр, я однозначно ничего не добился.
— Ах, не стоит унывать, маршал, — принялся ободрять его Дикин. — Ведь поможет каждое маленькое исключение, не так ли? Вот я, например, был связан, так что это не мог быть я. Следовательно, у вас остается всего-навсего восемьдесят с чем-то подозреваемых. Для человека с такой…
Громкий резкий звук, подобный выстрелу, оборвал его на полуслове.
— Во имя Господа, что это было? — тоном человека, постигшего, что неминуемый рок уже не близится, но настал, спросил привставший с места Клермонт.
А в следующее мгновение, надо полагать, у него уже не оставалось ни малейших сомнений в безошибочности поставленного диагноза, поскольку Марика пронзительно закричала:
— Нет! Нет! Нет!
Кроме полковника, маршала и Дикина, в салоне находились и трое остальных мужчин: О’Брайен, губернатор и преподобный Пибоди. Уже через пару секунд даже самый медлительный из них вскочил и добежал до ближайшего окна на стороне вагона, откуда любовалась горным пейзажем Марика. Лица шестерых отражали, если только кто-то из них, конечно же, не притворялся, все то ошеломление, потрясение и ужас, что прозвучали в крике Марики.
Последние три вагона — два солдатских и тормозной — оторвались от состава и уже довольно быстро скатывались назад по длинному и крутому склону перевала Висельника. Стремительно увеличивающееся расстояние между первым солдатским вагоном и вторым вагоном для лошадей свидетельствовало, насколько быстро ускорялись три оторвавшихся вагона.
— Ради бога, прыгайте! — вскричал Дикин. — Прыгайте немедленно! Пока не поздно!
Никто, однако, так и не выпрыгнул.
Средний вагон из трех оторвавшихся — второй солдатский, в котором размещался сержант Беллью, — уже начинал раскачиваться и грохотать самым угрожающим образом. Перестук колес по стыкам рельсов с каждой секундой все учащался, и, поскольку рельсы крепились к шпалам костылями, а не болтами, все более возрастала опасность, что расшатаются и пути на насыпи.
Смятение солдат в вагоне было полным, гамма эмоций на их лицах варьировалась от замешательства до откровенной паники. Большинство, с трудом удерживая равновесие, обезумело метались без какой-либо цели или намерения, и лишь четверо, подгоняемые настойчивыми выкриками Беллью, отчаянно пытались открыть две боковые двери. Впрочем, уже через минуту они сдались. Царящий в вагоне хаос прорезал вопль одного из них:
— Боже всемогущий! — Его голос лишь немногим не дотягивал до визга. — Двери заперты! Снаружи!
Тем временем в офицерском салоне шестеро мужчин и женщина, практически парализованные ужасом, совершенно бессильные чем-либо помочь, продолжали наблюдать за оторвавшимися вагонами, которые уже миновали четверть виража на перевале Висельника, удалившись от состава более чем на милю, и всё продолжали немилосердно ускоряться, пугающе раскачиваясь до такой степени, что колеса различимо отрывались от рельсов.
— Девлин! — вскричал вдруг Клермонт. — Тормозильщик! Почему, ради всего святого, он ничего не предпринимает?
Та же мысль, хотя, как и следовало ожидать, с еще большей настойчивостью, пришла в голову и сержанту Беллью.
— Тормозильщик! Тормозильщик! Почему он ничего… Да чем он там занят, во имя всего святого!
По проходу неистово раскачивающегося и трясущегося вагона он пробежал к задней двери, его задача облегчалась тем обстоятельством, что центральное пространство вагона было пустым, поскольку почти все солдаты с искаженными от ужаса лицами облепили окна. Завороженные размывающимся от скорости пейзажем снаружи и отрешенные в своем шоковом состоянии, они уже безвольно смирились с неизбежным.
Оказавшись у цели, сержант отчаянно и совершенно безрезультатно подергал ручку. Эта дверь тоже оказалась заперта. Тогда он вытащил свой кольт и выстрелил, прицелившись чуть наискось от ручки. И затем произвел еще три выстрела, не обращая внимания на два рикошета, убийственно просвистевших через вагон, — к этому времени рикошеты представляли собой отнюдь не самую смертельную опасность. После четвертого выстрела дверь наконец-то поддалась мощному натиску сержанта.
Едва он ступил на заднюю площадку, как его чуть не сбросило потоком воздуха, уже набравшим практически ураганную силу, вдобавок вагон очень сильно кренился. Спасаясь, сержант вцепился в перила обеими руками, и револьвер, который он сжимал в правой, кувыркаясь, улетел прочь.
Беллью самоубийственно рисковал, но скоропостижная смерть от самоубийства ничем не отличается от скоропостижной смерти от внешних причин. Сержант прыгнул на переднюю площадку тормозного вагона, схватился за перила и, оказавшись в относительной безопасности, взялся за ручку двери. Он дергал, нажимал и тянул за нее изо всех сил, однако и эта дверь — увы, вполне предсказуемо — была заперта. Прижавшись лицом к стеклу на ней, сержант вгляделся внутрь, и его глаза округлились, а лицо застыло в маске полнейшего и безысходного отчаяния от истины, раскрывшейся слишком поздно.
Массивное тормозное колесо так и стояло на положенном месте в конце вагона, вот только никто не приводил его в действие. Девлин, рука которого сжимала раскрытую Библию, лежал на полу лицом вниз, рядом со своей импровизированной постелью, а между его лопатками торчала рукоятка ножа.
Беллью в ужасе отвернулся и уставился почти недоуменно на заснеженные сосны вдоль пути, на головокружительной скорости сто миль в час размазывающиеся в сплошное пятно. Он перекрестился, чего не делал с самого детства. Страх с его лица исчез, сменившись обреченностью и принятием неизбежности смерти.
В офицерском салоне семеро наблюдателей в ужасе безмолвствовали, ибо говорить было нечего. Подобно Беллью, хотя и с совершенно иным восприятием, они тоже безропотно приняли неизбежность гибели.
Оторвавшиеся вагоны, уже удалившиеся от состава на две мили, но каким-то чудом все еще удерживающиеся на рельсах, вошли в последний поворот перед мостом. Однако в изгиб пути вписаться им не удалось, и Марика, судорожно отшатнувшись от окна, спрятала лицо в ладонях. Вагоны вылетели с колеи — с такого расстояния невозможно было сказать, вырвали ли они при этом рельсы, — и, заваливаясь набок, устремились прямиком в бездну. По-прежнему сцепленные вместе, едва ли не с ленцой, они развернулись в практически вертикальное положение, которое все еще сохраняли, когда все три одновременно с раскатистым грохотом, словно взорвался склад боеприпасов, врезались в противоположную отвесную стену ущелья. Для всех людей внутри вагонов смерть, без всякого сомнения, должна была наступить мгновенно. На нескончаемую секунду искореженные, сплющенные вагоны замерли, как пришпиленные к склону пропасти, словно бы не желая двигаться с места, а затем с неторопливостью и даже с некоторой осмотрительностью, в гротескном контрасте с их скоростью в момент удара, неохотно отделились от стены и лениво полетели вниз, в невидимые глубины.

Оставшиеся в живых одиннадцать человек, которых в большинстве своем трясло от пережитого ужаса, собрались в задней части второго вагона для лошадей — теперь, по сути, конца состава — и внимательно изучали сцепку, болтающаяся металлическая пластина которой прежде крепилась к первому солдатскому вагону. Из нее все еще торчали три из четырех массивных стопорных болта. Клермонт недоверчиво уставился на пластину и болты:
— Но как, как это могло произойти?! Только посмотрите, какие огромные болты!
— Не то чтобы я горю желанием спускаться для расследования в ущелье, хотя никаких свидетельств в обломках все равно уже будет не найти, но на что мне хотелось бы взглянуть, так это на состояние деревянного бруса, в который вставлялись эти болты, — прокомментировал О’Брайен.
— Мне показалось, я слышал нечто подобное выстрелу…
— Или же, — предположил Дикин, — треск расколовшегося пополам толстого бруса.
— Конечно. — Клермонт бросил цепь с пластиной. — Конечно. Наверняка это и был треск. Но как же такое бревно… Банлон, ты же машинист, к тому же единственный работник железной дороги, который у нас остался.
— Богом клянусь, понятия не имею! Может, древесина сгнила — такое может произойти без каких-либо внешних признаков, — а здесь самый крутой подъем в этих горах. Но сейчас-то можно только гадать. Чего я не могу понять, так это почему Девлин ничего не предпринял!
Голос Клермонта был таким же мрачным, как и выражение лица:
— На некоторые вопросы ответов мы уже никогда не получим. Прошлое остается в прошлом. Сейчас мы должны снова попробовать связаться с Риз-Сити или Огденом. Необходимо как можно скорее организовать замену этим бедолагам, упокой Господь их души. Какая нелепая смерть! Кавалерист только и должен умирать что перед лицом врага. — Заявление прозвучало не столь прагматично, как того хотелось бы полковнику, и он заставил себя вернуться к реалиям настоящего. — Слава богу, мы, по крайней мере, не лишились медицинских припасов.
Дикин явственно был не в настроении сочувствовать Клермонту:
— Как будто что-нибудь изменилось бы, если бы лишились.
— В смысле?
— Какая польза от медицинских препаратов, если нет доктора, чтобы их назначать?
Чуть помолчав, полковник ответил:
— Ты же доктор.
— Нет, больше не доктор.
Остальные внимательно прислушивались к их диалогу. Даже на лице Марики, все еще сохраняющем признаки глубокого потрясения, начал обозначаться интерес.
— Но, черт побери, Дикин, у них же там холера! — начал горячиться Клермонт. — Твои ближние…
— Мои ближние собираются вздернуть меня. Возможно, несмотря на все протесты Пирса, на ближайшем тополе. К черту ближних! Кроме того, как вы сказали, у них там бушует холера.
С презрением на лице, насколько таковое можно выразить без явной усмешки, полковник поинтересовался:
— Так это и есть настоящая причина?
— По-моему, это очень веская причина.
Клермонт с отвращением отвернулся и оглядел остальных, дрожащих от холода:
— Азбуку Морзе я не знаю. Может, кто…
— Я, конечно же, не Фергюсон, — отозвался О’Брайен, — но если вы дадите мне немного времени…
— Благодарю вас, майор. Генри, передатчик в передней части грузового вагона, под брезентом. Будь так добр, принеси его в салон. — Полковник повернулся к Банлону и невесело заметил: — Похоже, единственный положительный момент в этой ужасной катастрофе заключается в том, что мы сможем быстрее добраться до форта. Без оторвавшихся вагонов…
Машинист устало перебил его:
— Мы не доберемся быстрее. Девлин был единственным, кроме меня, человеком в поезде, который мог управлять паровозом. А мне необходимо поспать.
— Боже, я совсем забыл об этом. Прямо сейчас?
— Днем я могу поддерживать скорость вдвое большую, чем ночью. Так что попробую продержаться до вечера. Но к тому времени, полковник, мы с Рафферти, — он кивнул на солдата, выделенного ему в кочегары, — уже на ногах не будем стоять.
— Понимаю. — Клермонт взглянул на болтающуюся цепь и пластину на земле. — Но что насчет нашей безопасности, Банлон?
Какое-то время машинист задумчиво потирал седую щетину на морщинистом лице, затем сказал:
— Ничего такого я не вижу, полковник. Никаких проблем, я имею в виду. Тут четыре обстоятельства. Это был один шанс на миллион — никогда не слышал о подобном, — и один шанс на миллион, что такое случится вновь. Потом, вес, который тянет паровоз, теперь гораздо меньше, так что нагрузка на сцепки тоже существенно снизится. И на всем пути это самый крутой склон. Как только мы перевалим вершину, дело пойдет легче.
— Ты говорил про четыре обстоятельства. Назвал только три.
— Прошу прощения, сэр. — Машинист потер глаза. — Устал, только и всего. Что я собираюсь сейчас сделать, так это взять костыль и кувалду и проверить дерево вокруг каждой сцепки. Только так наверняка можно выявить гниль, полковник.
— Благодарю, Банлон. — Внимание Клермонта переключилось на вернувшегося Генри, весь вид которого словно бы говорил, что хуже в этой жизни уже и быть не может. — Готово?
— Нет.
— Что значит «нет»?
— Значит, что передатчик исчез.
— Что?!
— В грузовом вагоне его нет, можете не сомневаться.
— Это невозможно!
Стюард лишь молча уставился вдаль.
— Ты уверен? — В голосе полковника прозвучало не столько неверие, сколько растерянное непонимание, утомленное недоумение человека, на которого за последнее время и без того обрушилось слишком много необъяснимого.
Генри напустил на себя обиженный вид, прекрасно гармонировавший с его скорбным выражением лица:
— Не хочу показаться бесцеремонным, но я предлагаю полковнику пойти и взглянуть самому!
Клермонт мужественно подавил то, что, несомненно, грозило вылиться в апоплексический удар.
— Вы все! Обыскать поезд!
— Два обстоятельства, полковник… — Дикин оглядел собравшихся и принялся картинно загибать пальцы. — Во-первых, из десяти человек, к которым вы обращаетесь, приказывать вы имеете право только Рафферти. Остальные вам не подчиняются ни непосредственно, ни косвенно, что, как мне представляется, не очень-то удобно для требовательных полковников, привыкших к беспрекословному подчинению. Во-вторых, насколько я могу судить, вам не стоит утруждать себя поисками.
Клермонт предпринял еще более мужественные усилия, чтобы подавить вспышку гнева, а затем молча обратил на Дикина ледяной вопросительный взгляд.
— Когда сегодня утром грузили дрова в тендер, — пустился в объяснения Дикин, — я заметил, как кто-то вынес из грузового вагона ящик размером с передатчик и пошел с ним в сторону хвоста поезда. Снег так и валил, и видимость… Думаю, все помнят ту стоянку. Я просто не мог разглядеть, кто это был.
— Вот как? Если это был Фергюсон, зачем ему нужно было уносить аппарат?
— Откуда мне знать? Я же не разговаривал с тем человеком, будь то Фергюсон или кто другой. Почему я должен думать за вас?
— Дикин, ты слишком много себе позволяешь.
— Плохо себе представляю, что вы сможете с этим поделать, — пожал тот плечами. — Может, он хотел починить передатчик.
— Тогда зачем его нужно было уносить?
— Да откуда мне, черт побери, знать!.. — огрызнулся Дикин, нехарактерно для себя потеряв терпение, но вдруг осекся. — А грузовой вагон отапливается?
— Нет.
— Между тем морозит уже основательно. Если он хотел что-то починить или проверить, то понес передатчик в теплое место — в солдатский вагон. А теперь они оба на дне ущелья, включая и аппарат. Вот вам и ответ.
Клермонт, уже вполне владея собой, рассудительно заметил:
— Уж больно бойкий ты на ответы, Дикин.
— Господи! Тогда идите и обыскивайте свой чертов поезд!
— Незачем. Скорее всего, ты прав хотя бы потому, что других объяснений, похоже, нет. — Полковник подступил поближе к Дикину. — Твое лицо определенно кажется мне знакомым. — (Дикин быстро взглянул на него и молча отвернулся.) — В армии служил когда-нибудь?
— Нет.
— Я имею в виду Союз или Конфедерация?
— Ни то ни другое.
— Ни то не другое?
— Я же говорил, что насилие не для меня.
— Тогда где ты был во время войны?
Дикин помолчал, словно бы припоминая, затем ответил:
— В Калифорнии. Там никого не волновало, что происходит на востоке.
— Как же ты дорожишь своей шкурой, Дикин, — покачал головой Клермонт.
— Другие дорожат вещами и похуже, — равнодушно парировал Дикин, развернулся и медленно двинулся к голове поезда.
Генри, все такой же печальный, задумчиво посмотрел ему вслед, затем повернулся к О’Брайену и тихо проговорил:
— Я, как и полковник, тоже видел его раньше.
— И кто же он?
— Не знаю. Никак не могу вспомнить, как его зовут и где его видел. Но я обязательно вспомню.

Вскоре после полудня опять пошел снег, однако не настолько сильный, чтобы ухудшить видимость из кабины машиниста. Эшелон, теперь состоящий из пяти вагонов, бежал по извилистой долине с приличной скоростью, оставляя за собой длинный шлейф дыма. В столовой за безрадостной трапезой собрались все уцелевшие пассажиры, кроме одного. Клермонт обратился к Генри:
— Пойди позови мистера Пибоди. — Стюард удалился выполнять поручение, и полковник повернулся к губернатору. — Хотя, видит бог, лично у меня никакого аппетита.
— Как и у меня, полковник, как и у меня, — отозвался губернатор.
Вид политика нисколько не противоречил его словам. Вчерашняя озабоченность все так же читалась на его лице, но теперь на нее наложилась и бледность от усталости. Набухшие мешки под глазами потемнели и покрылись сетью жилок, а щеки, судя по тому немногому, что можно было различить за пышной седой бородой, отвисли еще больше. Сходство губернатора с Буффало Биллом таяло прямо на глазах.
— Какое ужасное путешествие, какое ужасное! — воскликнул он. — Все солдаты, все эти славные парни погибли! Капитан Окленд и лейтенант Ньюэлл пропали. Возможно, тоже мертвы! Как и доктор Молиньё. А уж он не просто мертв, но убит! И маршал понятия не имеет, кто… кто… О боже! Он же может прямо сейчас сидеть среди нас! Убийца, я хочу сказать…
— Десять против одного, что нет, губернатор, — спокойно возразил Пирс. — Десять против одного, что он лежит на дне ущелья.
— Да откуда вы знаете? — Чарльз Фэрчайлд в отчаянии медленно покачал головой. — И кто вообще может знать? Остается только гадать, что произойдет в следующий раз, да смилостивится над нами Господь!
— Гадать не стану, — нахмурившись, произнес маршал, — но, судя по лицу Генри, это уже произошло.
Вернувшийся стюард вид и вправду имел затравленный. Судорожно сжимая и разжимая кулаки, он прохрипел:
— Я не могу найти его, сэр. Преподобного. В его купе пусто.
Губернатор издал громкий стон и переглянулся с Клермонтом. Оба прочли в глазах друг друга одинаковое мрачное предчувствие. Лицо Дикина какое-то мгновение казалось каменной маской, а взгляд стал мрачным и холодным. Однако он расслабился и непринужденно заметил:
— Вряд ли он далеко. Я разговаривал с ним не иначе как четверть часа назад.
— Это я видел, — угрюмо отозвался Пирс. — Ну и о чем же вы разговаривали?
— Преподобный пытался спасти мою душу. Даже когда я возразил, что у убийц нет души, он…
— Тихо! — едва ли не сорвался на крик полковник. — Обыскать поезд!
— И остановить его, сэр?
— Остановить, О’Брайен?
— В поезде невесть что творится, полковник. — Майор не старался придавать своим словам особую вескость, да в этом и не было нужды. — Может, он в каком-нибудь вагоне. А может, и нет. Если нет, то должен оставаться недалеко от рельсов. Навряд ли он свалился в какое-нибудь ущелье, их уже больше часа не попадалось. Если мы хотим отыскать его снаружи, нужно ехать назад, и с каждым ярдом, что мы продвигаемся вперед…
— Совершенно верно. Генри, быстро передай Банлону!
Стюард устремился к передней площадке вагона, в то время как Фэрчайлд, Клермонт, О’Брайен и Пирс направились в противоположную сторону. Дикин остался на месте, явно не намереваясь куда-либо идти. Поджав губы, Марика окинула его взглядом, крайне далеким от дружелюбного. Ее темные глаза источали холод настолько, насколько только возможно было для теплых карих глаз. Когда же она заговорила, ее тон полностью отвечал выражению лица и призван был донести одновременно неприязнь и недоверие.
— А вдруг он болен, ранен или вообще умирает? А вы просто сидите тут. Неужели не собираетесь помочь им искать его?
Скрестив ноги и расслабленно откинувшись на спинку стула, Дикин взял сигару и закурил, затем как будто бы с неподдельным удивлением ответил:
— Я? Разумеется, нет. Кто он мне? Или я ему? К черту преподобного!
— Но он такой хороший человек! — Трудно было сказать, что Марику ужаснуло больше, нечестивость или же такое черствое равнодушие. — Он же с вами по душам разговаривал…
— Да он навязался. Пускай теперь о себе позаботится.
Словно бы не веря своим ушам, Марика сказала, подчеркивая каждое слово:
— Вам просто плевать.
— Именно.
— Маршал был прав, а я ошибалась. Надо было послушать умудренного опытом человека. Виселица — это еще слишком мягкое наказание для вас. Вы, похоже, самый эгоистичный, самый корыстный человек на свете.
— Ну… лучше быть лучшим хоть в чем-то, чем вообще ни в чем, — рассудительно ответил Дикин. — Что напоминает мне кое о чем по-настоящему хорошем. — Он встал. — О бурбоне губернатора. Прекрасная возможность угоститься, пока все заняты.
Он двинулся по коридору мимо купе губернатора и Марики. Пару секунд она оставалась на месте, по-прежнему разгневанная, но теперь еще и немного озадаченная, затем, чуть поколебавшись, поднялась и тихонько последовала за Дикином. Когда она оказалась на пороге офицерского салона, Дикин стоял перед винным шкафом рядом с диваном у передней стены салона. Он плеснул в стакан бурбона и осушил его одним жадным глотком. Уже без всякой злости, лишь с удивлением и непониманием, Марика продолжала наблюдать за Дикином, который налил новую порцию виски, выпил половину и, повернувшись направо, уставился невидящим взглядом в окно. На его худощавом лице, исполненном угрюмости и горечи, проступила пугающе безжалостная суровость.
Нахмурившись, с широко раскрытыми глазами от изумления, Марика медленно и бесшумно двинулась по салону и была почти в четырех футах от Дикина, когда тот обернулся со все тем же суровым выражением. Марика сжалась и отшатнулась, словно бы ожидая, что Дикин ее ударит. Он осознал ее присутствие лишь спустя несколько мгновений, и тогда его лицо постепенно приняло свое обычное выражение, а точнее, отсутствие такового.
— Вы меня напугали, мадам, — учтиво произнес он.
Не ответив, Марика, словно сомнамбула, в каком-то зачарованном изумлении шагнула вперед, подняла руку и осторожно, если не с опаской прикоснулась к лацкану пиджака Дикина, затем прошептала:
— Кто вы?
— Джон Дикин, — пожал плечами он.
— Что вы за человек?
— Вы слышали, что сказал маршал… — Он осекся, стоило из коридора донестись шуму голосов — громких голосов, живо вызывающих в воображении энергичную жестикуляцию.
Первым в салон вошел Клермонт, за ним губернатор, Пирс и О’Брайен. Полковник продолжал:
— Если его нет в поезде, значит выпал и лежит где-нибудь на обочине. А в поезде его нет. Если вернуться задним ходом, скажем, миль на пять…
Однако полковника перебил Фэрчайлд, поскольку к его бесчисленным бедам добавилась еще одна напасть:
— Черт побери, Дикин, это мой виски!
Тот признательно кивнул:
— И притом отменный! Таким и угощать не стыдно!
Без всякого предупреждения Пирс шагнул вперед и изо всех сил ударил Дикина по правому запястью, так что стакан вылетел у того из руки.
Марика непроизвольно и неожиданно для себя самой, не говоря уже о присутствующих мужчинах, вскричала разгневанно:
— Какой же вы храбрец, маршал, с этим вашим револьвером на поясе!
За исключением Дикина, все изумленно уставились на нее. Затем Пирс снова повернулся к Дикину, и удивление на его лице сменилось презрением, отразившимся в каждом его жесте, когда он достал из кобуры кольт, бросил его на диван и приглашающе усмехнулся Дикину. Тот, однако, никак не отреагировал. Тогда маршал замахнулся левой рукой и тыльной стороной сжатого кулака нанес ему сильный удар в нижнюю челюсть — самый унизительный удар, который можно нанести мужчине. Дикин пошатнулся и грузно опустился на диван, но уже через несколько секунд, на протяжении которых присутствующие представители сильного пола буквально не знали, куда деваться от стыда за утраченную мужественность, встал, вытер кровь с разбитой губы и перебрался в противоположный угол салона, возле выхода в коридор, где под аккомпанемент скрипа тормозов остальные устремились мимо него на площадку вагона, чтобы высматривать пропавшего священника. Марика медленно двинулась вслед за ними и остановилась перед Дикином. Достав из ридикюля батистовый носовой платочек, она промокнула ему рассеченную губу, а когда заговорила, тон у нее был очень спокойным, едва ли не мягким:
— Бедолага. Так мало времени на жизнь.
— Я пока еще не мертв.
— Я не про вас. Про маршала.
Она вышла в коридор и, не оглядываясь, скрылась в своем купе. Проводив ее задумчивым взглядом, Дикин вернулся к винному шкафу и налил себе новую порцию бурбона.
Пока он был занят понижением уровня виски в губернаторской бутылке, Банлон медленно пустил поезд обратным ходом по долине. В самом конце состава, на задней площадке второго вагона для лошадей, стояли четверо мужчин, основательно закутавшихся от жгучего мороза и редкого снега: Клермонт и Пирс всматривались в обочину справа, Фэрчайлд и О’Брайен контролировали левую сторону. Однако миля проползала за милей, а они так ничего и не заметили. Снег по обе стороны железнодорожного пути был девственным, нетронутым, не считая тончайшего слоя сажи от предыдущего прохода паровоза, к тому же снегопад был не настолько сильным, чтобы скрыть тело человека. В общем, какие-либо признаки преподобного Пибоди или же оставленные им следы после падения — случайного или нет — отсутствовали напрочь.
Клермонт выпрямился и повернулся в то же самое мгновение, что и О’Брайен на противоположном краю площадки. Полковник медленно покачал головой, и майор неохотно кивнул в знак согласия, после чего перегнулся через оградительные перила и помахал рукой. Банлон, на протяжении последних пятнадцати минут смотревший в сторону хвоста эшелона, ответил утвердительным жестом. Поезд с толчком остановился и неспешно возобновил движение вперед. Скрепя сердце, мужчины покинули площадку, укрывшись в относительном тепле вагона для лошадей.
По возвращении в офицерский салон Клермонт собрал всех оставшихся в живых восьмерых пассажиров, не считая Банлона и солдата-кочегара Рафферти. В воздухе витало подозрение и ощущение опасности, причем не без примеси страха. Каждый старательно избегал смотреть на других, кроме Дикина, которого как будто и не заботило, куда направлен его взгляд.
— Невозможно. Абсолютно невозможно! Мы знаем, что Пибоди в поезде нет. Как и то, что покинуть поезд он не мог. Но с момента, как он вышел из этого салона, его никто не видел. Ну не может же человек просто взять и бесследно исчезнуть! — Полковник устало потер лоб, оглядел слушателей, однако помощи от них не последовало, а единственная реакция свелась к смущенному шарканью ног Карлоса, чернокожего повара, явно смущенного обществом господ. — Не может же, верно?! — в сердцах воскликнул Клермонт.
— Не может? — глухо переспросил губернатор. — Но в итоге-то смог, так получается?
— Хм… и да и нет, — подал голос Дикин.
Враждебность Пирса моментально вспыхнула с новой силой.
— Что значит «и да и нет»? Что тебе, мистер, известно о его исчезновении?
— Ничего. Откуда? После ухода Пибоди и до самого сообщения Генри о его исчезновении я никуда отсюда не выходил. Мисс Фэрчайлд не даст мне соврать.
Маршал собрался было что-то сказать, однако Клермонт остановил его жестом и повернулся к Дикину:
— У тебя имеются какие-то идеи?
— Имеются. Совершенно верно, что за то время, в течение которого мог исчезнуть Пибоди, мы не пересекали никаких ущелий. Однако два небольших балочных моста мы все-таки проехали. Вагоны по ширине практически на одном уровне с краями мостов, на которых нет никаких ограждений. Так что он вполне мог исчезнуть с поезда без всяких следов.
О’Брайен даже не пытался скрыть скепсиса:
— Интересная теория, Дикин. Осталось только объяснить, зачем он спрыгнул с…
— А он и не прыгал. Его столкнули. Скорее всего, просто приподняли и перекинули через перила на площадке. Как-никак, он был маленьким человечком. И крупному сильному мужчине не составило бы особого труда перебросить его через перила. Но кто же мог это сделать? Никак не я. У меня есть алиби. И не мисс Фэрчайлд. Она вовсе не крупный сильный мужчина, да и к тому же я ее алиби, даже если, как мне кажется, мое свидетельство для вас гроша ломаного не стоит. Но вы-то крупные сильные мужчины. Вы все. Шестеро крупных сильных мужчин. — Он неторопливо обвел их взглядом. — Так кто же из вас?
— Возмутительно! Просто возмутительно! — едва не захлебываясь от возмущения, вскричал губернатор.
— Он сошел с ума, — холодно изрек полковник.
— Я всего лишь пытаюсь выдвинуть версию, которая отвечала бы известным фактам, — спокойно ответил Дикин. — У кого-нибудь есть объяснение получше?
Судя по воцарившемуся неловкому молчанию, версии получше ни у кого не имелось. Наконец Марика спросила:
— Но кому вообще могло понадобиться… убивать безобидного маленького человечка вроде мистера Пибоди?
— Этого я не знаю. А кому вообще могло понадобиться разделываться с безобидным старым доктором вроде Молиньё? Или избавляться от двух, осмелюсь предположить, безобидных офицеров кавалерии вроде Окленда и Ньюэлла?
Пирс не заставил себя ждать со вполне обоснованными подозрениями:
— А кто сказал, что с ними что-то случилось?
Какое-то время Дикин молча и вроде с жалостью разглядывал маршала, по-видимому вознамерившись четко дать понять, что твердость его нежелания ввязываться в физическое противостояние с Пирсом сопоставима разве что с его полнейшим презрением к служителю закона, которого подобное отношение со всей очевидностью уязвляло все более и более.
— Если после всего произошедшего вы считаете, будто их исчезновение лишь чистая случайность, тогда вам самое время передать свой жетон тому, у кого имеются кое-какие мозги, — сказал Дикин. — Кстати, маршал, может, вы-то и повинны во всех этих преступлениях.
Сжав кулаки, Пирс с искаженным от ярости лицом двинулся на него, однако Клермонт проворно встал между ними; если полковнику чего и недоставало, то определенно не авторитетности.
— Уймитесь, маршал! Хватит уже насилия!
— Я полностью согласен с полковником Клермонтом. — Фэрчайлд надул щеки и важно заговорил в свойственной ему губернаторской манере: — Полагаю, мы всего лишь ударились в панику. Нам вовсе не следует принимать на веру все домыслы этого… этого преступника. Не следует принимать на веру, что Молиньё стал жертвой убийства… — Фэрчайлду определенно нельзя было отказать в умелом использовании эмфазы: после выделенного интонацией слова он делал эффектную паузу. — О его насильственной смерти говорит только Дикин, который утверждает, что когда-то был врачом… Однако всем нам известно, насколько ему можно верить.
— Губернатор, вы публично порочите мою репутацию, — заявил Дикин. — В конституции имеется закон, согласно которому за столь голословные инсинуации гражданин, то есть я, вправе требовать в суде сатисфакции. И у меня имеется шестеро свидетелей ваших клеветнических измышлений в мой адрес. — Дикин оглядел присутствующих. — Прошу заметить, я не стал бы настаивать, что все они беспристрастны.
— Закон! Закон! — Фэрчайлд побагровел, как индюк, его выпученные, налитые кровью голубые глаза, казалось, вот-вот вылезут из орбит. — Преступник вроде тебя… Убийца, поджигатель! Еще и осмеливается взывать к священной конституции Соединенных Штатов! — Он осекся, вероятно осознав, что сия эмоциональная отповедь несколько неделикатна для его драматического таланта. — Мы не знаем наверняка, что Окленд и Ньюэлл убиты. И не знаем наверняка, что Пибоди стал жертвой…
— Вы всего лишь скрываете свой страх, — презрительно перебил его Дикин и окинул губернатора внимательным взглядом. — Или вы не собираетесь запираться в своем купе на ночь? — По какой-то причине Фэрчайлд не воспользовался последовавшей продолжительной паузой, и Дикин продолжил: — Если только, конечно же, вы не уверены, что лично вам беспокоиться не о чем.
— Боже, Дикин, ты ответишь за эти гнусные намеки! — гневно выпалил губернатор.
— Уж кто бы говорил про гнусные намеки, — устало парировал Дикин. — Отвечу? И чем же? Своей шеей? Это уже обсуждалось. Господи, это просто потрясающе! Сидите тут, все в нетерпении предать меня в руки правосудия, в то время как среди вас убийца четырех человек. А может, даже восьмидесяти четырех.
— Восьмидесяти четырех?! — воскликнул Фэрчайлд, с трудом сохраняя остатки своего быстро тающего высокомерия.
— Говоря вашими же словами, губернатор, мы не знаем наверняка, что отрыв солдатских вагонов был случайностью. — Взгляд Дикина устремился куда-то вдаль, затем вновь сосредоточился на Фэрчайлде. — Как не знаем наверняка, что всего лишь один из вас восьмерых, ведь даже если Банлон и Рафферти сейчас отсутствуют, исключать их нельзя, в то время как мисс Фэрчайлд исключить мы, конечно же, обязаны… Так вот, мы не знаем наверняка, что всего лишь один из вас восьмерых ответствен за убийства. Быть может, среди вас заодно действуют двое, а то и больше преступников. И в таком случае перед законом они виновны в равной степени. Кстати, моя специализация — судебная медицина. Даже если вы мне и не верите.
С демонстративной неспешностью Дикин повернулся спиной к компании, облокотился на латунный поручень и уставился в сгущающиеся снежные сумерки.

Глава 6

Банлон постепенно замедлил состав до полной остановки, зафиксировал тормозное колесо и затянул его с помощью рычажного ключа, затем устало вытер лоб грязным полотенцем и повернулся к Рафферти, привалившемуся к боковой стенке кабины. С полузакрытыми глазами солдат покачивался от смертельной усталости.
— На сегодня хватит! — объявил машинист.
— Хватит. Я мертв.
— Итого два трупа. — Банлон вгляделся в заснеженные вечерние сумерки и поежился. — Ну, пошли повидаемся с твоим полковником.
Клермонт же в данный момент сидел возле дровяной печки, придвинувшись к ней как можно ближе. Вместе с ним вокруг источника тепла сгрудились губернатор Фэрчайлд, О’Брайен, Пирс и Марика, каждый со стаканом того или иного напитка. Дикин сидел на полу в дальнем углу, скрючившись от холода. Как и следовало ожидать, горячительного ему не предложили.
Дверь на переднюю площадку распахнулась, и в помещение, сопровождаемые порывом ледяного воздуха и снежным вихрем, торопливо вошли Банлон и Рафферти. О необходимости побыстрее закрыть за собой дверь напоминать им не пришлось. Оба выглядели бледными и изнуренными. Машинист широко зевнул, из вежливости прикрыв рот: в присутствии губернаторов и полковников разевать пасть негоже. Затем он снова непроизвольно зевнул и сказал:
— На сегодня все, полковник. Мы на боковую, иначе просто упадем.
— Ты славно поработал, Банлон, выше всяких похвал. Обязательно упомяну в отзыве твоему начальству в «Юнион Пасифик». И я горд за тебя, Рафферти. — Клермонт задумался. — Банлон, можешь расположиться на моей койке. Рафферти, тебе свою уступит майор.
— Благодарствую. — Машинист зевнул в третий раз. — Еще кое-что. Кому-то придется поддерживать пары.
— Мне кажется, это лишь напрасная трата дров. Почему бы просто не дать топке погаснуть, а потом разжечь ее снова?
— Ни в коем случае! — Банлон выразительно покачал головой, пресекая дальнейшие возражения. — Чтобы разжечь по новой, понадобится пара часов и столько же поленьев, сколько уйдет на поддержание паров. Но даже не это главное. Главное то, что если пламя погаснет, а вода в конденсаторных трубах замерзнет… В общем, полковник, пешком отсюда до форта Гумбольдт идти очень и очень долго.
Дикин одеревенело поднялся:
— Лично из меня ходок никакой. Так что послежу за топкой.
— Ты? — Пирс тоже встал и с подозрением уставился на него. — С чего это вдруг у тебя проявилась готовность сотрудничать?
— Не испытываю ни малейшего желания сотрудничать, а тем более сотрудничать с кем-либо из вашей компании. Просто шкура у меня такая же чувствительная, как и у вас, а вы все уже прекрасно знаете, как я дорожу собственной шкурой. Кроме того, маршал, мое исключительно чуткое восприятие подсказывает, что в здешнем обществе особой популярностью я не пользуюсь. А еще мне холодно. В этом углу постоянный сквозняк, зато в кабине машиниста будет тепло и уютно. А еще мне не хотелось бы провести остаток вечера, наблюдая, как вы тут распиваете виски. А еще я чувствую себя тем спокойнее, чем дальше нахожусь от вас, я имею в виду конкретно вас, Пирс. Наконец, я единственный человек, которому можно доверить поддерживать пары, или, маршал, вы уже забыли, что я единственный в поезде вне подозрений?
Дикин повернулся и вопросительно посмотрел на Банлона, который переадресовал вопросительный взгляд Клермонту. После некоторых колебаний полковник кивнул.
Машинист принялся разъяснять задачу:
— Каждые полчаса ворошите кочергой в топке. Поленьев нужно подкладывать столько, чтобы удерживать стрелку манометра между синей и красной линиями. На случай, если она залезет за красную, рядом с датчиком находится вентиль сброса пара.
Дикин кивнул и удалился. Проводив его обеспокоенным взглядом, Пирс повернулся к Клермонту:
— Мне это не по душе. Что ему помешает отцепить локомотив и укатить в одиночку? Мы все прекрасно знаем, что этот преступник ни перед чем не остановится.
— Вот это его остановит, маршал. — Банлон продемонстрировал рычажный ключ. — Я затянул тормозное колесо. Желаете взять на хранение?
— Пожалуй. — Заполучив ключ, Пирс сел на свое место и, заметно расслабившись, потянулся за стаканом.
Тут же поднялся О’Брайен и кивнул Банлону и Рафферти:
— Пойдемте, покажу, где спать.
Трое мужчин покинули салон и проследовали в заднюю часть второго вагона, где майор открыл машинисту купе Клермонта, а затем кочегару — свое. Взмахнув рукой, он поинтересовался:
— Устраивает?
Пока Рафферти с должным почтением осматривался, О’Брайен быстро вытащил из шкафа бутылку виски и отвел руку с ней за дверь в коридор, чтобы не заметил солдат.
— Разумеется, сэр, — ответил тот. — Спасибо, сэр.
— Прекрасно. Что ж, тогда спокойной ночи. — Майор оставил утомленного кочегара и двинулся в обратную сторону.
Буквально через несколько шагов он остановился возле кухни и, даже не удосужившись постучать, вошел внутрь и сразу же закрыл за собой дверь. Помещение было крохотным, от силы шесть футов на пять, а за вычетом пространства, занимаемого плитой и шкафами для хранения кастрюль, сковородок, посуды и провизии, места оставалось столько, что повару и развернуться было негде. Тем не менее Карлосу и Генри, устроившимся на маленьких табуретах, кухня вроде бы не казалась чересчур тесной. Оба посмотрели на вошедшего офицера, на их лицах отражались привычные эмоции: печаль и едва ли не отчаяние у стюарда, сияющая улыбка у повара.
О’Брайен поставил бутылку на столик:
— Вам пригодится. Как и самая теплая одежда, какую только сможете отыскать. Уже морозит. Вскоре загляну к вам снова. — Он с любопытством огляделся по сторонам. — Разве в вашем купе не просторнее?
— Пожалуй, мистер О’Брайен, — совсем уж ослепительно просиял Карлос и указал на плиту, к которой даже невозможно было прикоснуться. — Но там не будет ее. Здесь самое теплое место в поезде.

Вторым самым теплым местом в поезде, несомненно, являлась кабина машиниста. В данный момент из-за порывов метели, практически беспрестанно вторгающихся в помещение, здесь было несколько прохладнее, чем обычно, однако ярко-красное свечение открытой топки, даже затмевающее свет двух масляных ламп, по крайней мере создавало иллюзию тепла. Дикин, впрочем, холода не ощущал в любом случае: он закладывал в топку дрова с поблескивающим от пота лицом.
Закинув последнее полено, он выпрямился и взглянул на манометр: стрелка замерла перед красной линией. Дикин удовлетворенно кивнул самому себе и закрыл дверцу. В кабине немедленно потемнело, а затем еще больше, когда он снял одну лампу и направился в тендер, пока еще на две трети заполненный поленьями. Поставив лампу на пол, он принялся лихорадочно перекладывать дрова с правой стороны на левую.
Четверть часа спустя его лицо уже не просто блестело от пота, а было обильно им залито, и это притом, что температура в полностью открытом тендере была близка к нулевой. Однако перемещение тяжелых поленьев, причем в высоком темпе, — работа не легких, а Дикин уже переложил с одной стороны на другую по меньшей мере половину оставшегося запаса дров. Он устало выпрямился, потер ноющую спину, затем вернулся в кабину и взглянул на манометр: за прошедшее время стрелка опустилась за синюю линию. Дикин торопливо открыл топку, поворошил тлеющие угли, подбросил в ненасытную утробу немного дров, закрыл дверцу и, даже не проверив показания прибора, возобновил изнурительную работу в тендере.
Переложив пару десятков поленьев, он вдруг резко остановился, схватил лампу и в ее свете внимательно осмотрел оставшуюся груду дров. Затем отставил лампу и быстро перекидал налево еще с десяток поленьев, после чего снова подсветил. Через мгновение он медленно опустился на колени, а его обычно бесстрастное лицо потемнело от печали и гнева.
Двое лежащих рядом мужчин, вне всяких сомнений, были мертвы, они уже превратились в настоящие глыбы льда. Дикин отбросил еще несколько поленьев, чтобы разглядеть трупы. На головах обоих зияли ужасные раны, оба были одеты в форму офицеров кавалерии Соединенных Штатов, один капитан, второй лейтенант. Само собой напрашивалось заключение: это пропавшие офицеры Клермонта — Окленд и Ньюэлл.
Гнев сошел с лица Дикина. Для человека с его жизненным опытом, как ему открылось уже давным-давно, подобная эмоция была непозволительной. Немного постояв, он принялся поспешно складывать дрова аккуратными рядами обратно, пока поленница не приобрела изначальный вид. Понятно, что из-за необходимости соблюдать точность кладки и из-за быстро растущей усталости эта задача отняла у него вдвое больше времени, чем предшествующая разборка.
Когда же, завершив укладку дров, Дикин вновь проверил манометр, оказалось, что стрелка опустилась за синюю линию гораздо больше прежнего. Открыв дверцу топки, он обнаружил, что угли внутри рдеют действительно весьма тускло. Несмотря на усталость, он забил до отказа топку поленьями и закрыл дверцу, но не стал проверять манометр. Вместо этого он поднял воротник, опустил шляпу на глаза и спрыгнул на обочину прямиком в ледяную, захватывающую дух белизну. Снежная буря разыгралась уже не на шутку.
Даже особо не стараясь скрываться — видимость и без того была практически нулевой, — Дикин двинулся вдоль эшелона. Он миновал первый вагон, с салоном и столовой, и уже дошел до конца второго, с кухней и офицерскими спальными купе, как вдруг резко остановился и склонил голову набок, прислушиваясь. Откуда-то отчетливо донесся странный булькающий звук, то есть странный в тех условиях, но запросто распознаваемый в обычных. Дикин тихонько, как привидение, прокрался вперед и осторожно выглянул из-за угла.
На перилах передней площадки третьего вагона, грузового, сидел мужчина. Запрокинув голову, он жадно прихлебывал из бутылки. Благодаря тому обстоятельству, что теперь снег задувало практически горизонтально да к тому же точно в направлении от головы к хвосту поезда, человек находился в эдаком бесснежном оазисе, и Дикин без труда опознал в нем Генри.
Дикин прижался спиной к вагону и облегченно вздохнул, затем провел рукавом по лбу и еще раз облегченно вздохнул. Он бесшумно проделал несколько шагов в обратном направлении, отдалился от поезда и, описав дугу, снова вернулся к нему, как раз перед задней площадкой грузового вагона. На этот раз он приблизился к поезду гораздо более осторожно. Он опустился на четвереньки, прокрался вперед и посмотрел вверх. На этой площадке тоже был выставлен часовой — черное лунообразное лицо Карлоса узнавалось безошибочно, хотя на нем не было его обычной сияющей улыбки. По вполне понятным причинам сейчас повару было не до веселья.
Вновь прибегнув к обходной тактике, Дикин достиг заднего конца первого вагона для лошадей, после чего взобрался на площадку и тихонько проник внутрь, закрыв за собой дверь. Стоило ему двинуться по проходу, как одна из лошадей нервно заржала. Он немедленно подошел к животному и погладил его по шее, нашептывая успокаивающие слова. Лошадь ткнулась мордой Дикину в лицо и затихла. Если Карлос и услышал шум, то значения ему не придал: как-никак, ржание — совершенно естественный звук для вагона с лошадьми, к тому же в такую погоду внимание часового занимали вещи посерьезнее.
Добравшись до начала вагона, Дикин посмотрел в щелку в двери. В нескольких футах от него Карлос, насколько можно было разглядеть, уныло созерцал свои ноги, несомненно основательно замерзшие. Переместившись к решетчатому ящику с сеном слева от него, Дикин с величайшей осторожностью и совершенно бесшумно оторвал несколько верхних планок, выгреб охапку сена и извлек телеграфный аппарат, после чего придал ящику изначальный вид. Вернувшись с передатчиком на заднюю площадку, он спустился по лесенке, быстро глянул в оба конца эшелона — видимость все еще была почти нулевой, — осторожно спрыгнул на обочину и торопливо двинулся в сторону хвоста состава.
В пятидесяти ярдах за последним вагоном весьма кстати высился телеграфный столб. Дикин размотал подсоединенный к передатчику провод и прикрепил его конец к своему ремню, после чего начал карабкаться на столб.
Ключевое слово здесь — «начал». Ему удалось подняться над землей почти на три фута, но потом он беспомощно застрял, не в силах продвинуться выше ни на дюйм. Вследствие совместного воздействия снега, сильного ветра и мороза столб покрылся сплошной коркой льда с нулевым коэффициентом сцепления, и без возможности ухватиться за что-либо о дальнейшем продвижении нечего было и думать. Дикин спустился, задумался ненадолго, а затем оторвал от рубашки кусок ткани и разорвал его на две части.
Намотав лоскуты на руки в качестве импровизированных перчаток, он перебрался к ближайшей наклонной тросовой оттяжке столба, обхватил ее ногами и снова принялся взбираться наверх. Сцепление теперь у него имелось, однако подъем все равно выдался трудным, а уж после недавних физических нагрузок и вовсе изнурительным, но все же осуществимым. Когда же Дикин добрался до вершины и оседлал поперечный брус, более всего его беспокоило состояние замерзших рук, так как практически их не чувствовал. Только обморожения ему сейчас и не хватало.
Две минуты растирания и массирования рук, а также сопутствующая процессу мучительная боль, свидетельствующая о восстановлении кровообращения, убедили Дикина, что обморожение его рукам не грозит. Отстегнув от ремня подключенный к передатчику провод, он надежно подсоединил его к натянутому между столбами, после чего по оттяжке спустился, да так стремительно, что к моменту возвращения на землю его руки, буквально минуту назад казавшиеся обмороженными, теперь саднили, словно от сильного ожога. Дикин снял с аппарата брезент, присел рядом на корточки и, укрывшись насколько только можно было от метели, принялся отстукивать ключом.

В форте Гумбольдт, погода в котором была не лучше и не хуже, нежели в местности, где Дикин скорчился над передатчиком, Зепп Кэлхун, Белая Рука и еще двое белых коротали время в комендатуре. Кэлхун, как обычно, сидел, закинув ноги в сапогах на стол полковника Фэрчайлда, а в руках держал стакан и сигару полковника. Белая Рука сидел прямо на стуле с жесткой спинкой, стараясь не касаться стоявшего перед ним стакана. Распахнулась дверь, и на пороге возник мужчина, лицо которого выражало, насколько это возможно при бороде и усах, обильно запорошенных снегом, крайнюю срочность.
Кэлхун и Белая Рука переглянулись и устремились к двери. Когда они ворвались в телеграфную комнату, Картер уже записывал сообщение. Главарь бросил взгляд на него и Симпсона, другого пленного телеграфиста, отрывисто кивнул двум часовым и в привычной манере расположился за столом. Белая Рука остался стоять. Закончив писать, Картер передал листок Кэлхуну, лицо которого после прочтения скривилось одновременно от гнева и досады.
— Черт! Черт! Черт!
— Неприятности, Зепп Кэлхун? — негромко спросил вождь. — Неприятности для Белой Руки?
— Именно неприятности для Белой Руки. Слушай: «Диверсия против солдатских вагонов потерпела неудачу. Вооруженные часовые по всему составу. Жду указаний». Боже мой, ну как эти чертовы идиоты не смогли…
— Кэлхун, разговорами делу не поможешь. — (Головорез без всякого выражения посмотрел на него.) — Я и мои воины помогут.
— Уж больно скверная выдалась ночь. — С этими словами Кэлхун вышел наружу, Белая Рука последовал за ним; в бушующей пурге обе фигуры за считаные мгновения побелели. — Очень скверная, Белая Рука, — повторил Кэлхун.
— Награда велика. Твои слова, Зепп Кэлхун.
— Значит, сможешь? Даже в такую ночь? — (Вождь кивнул.) — Прекрасно! Вход на перевал Разбитого Сердца. С одной стороны — крутой обрыв, с другой — пологий откос со множеством валунов, за которыми ты со своими воинами и спрячешься. Лошадей можно оставить в полумиле…
— Белая рука знает, что делать.
— Ладно, извини. Пойдем передадим им, чтобы приказали Банлону остановить там поезд. Работенка тебе предстоит — раз плюнуть, Белая Рука.
— Я знаю, и мне это не нравится. Я воин, и вся моя жизнь проходит в сражениях. А резня мне не по нраву.
— Но награда велика.
Индеец молча кивнул. Они вернулись в телеграфную комнату, где Картер выстукивал сообщение. Кэлхун жестом велел ему замереть, уселся за присвоенный стол, написал краткий текст и вручил его одному из охранников, чтобы тот отдал Картеру, а затем сказал Симпсону:
— Слушай внимательно, друг мой.
Картер принялся передавать инструкцию, а в это время второй телеграфист записывал. В конце передачи Кэлхун спросил:
— Ну, Симпсон?
— «Пусть Банлон остановит поезд через двести ярдов после восточного входа на перевал Разбитого Сердца».
Зепп одобрительно кивнул Картеру:
— Может, до старости еще и дотянешь.
Не успел он договорить, как из наушников послышалось стрекотание азбуки Морзе. Сообщение оказалось очень кратким, и Картер зачитал его, не дожидаясь обязательного подтверждения сослуживца:
— «Прием подтверждаю. Конец связи».
Кэлхун улыбнулся со всем благодушием, какое ему только было доступно от природы, и заявил:
— Считай, мы их сделали, Белая Рука.

Судя по едва заметному выражению на его лице, Дикин так не считал. Он снял наушники и сильным рывком сдернул прикрепленный наверху провод, после чего пихнул ногой телеграфный аппарат, так что тот полетел кувырком вниз по крутому склону насыпи, пока не растворился во мраке. Затем Дикин быстро двинулся в обратном направлении и, обойдя состав на достаточном расстоянии, в конце концов поднялся в кабину машиниста, где отряхнулся от снега и взглянул на манометр.
Стрелка опустилась значительно ниже синей линии. Дикин распахнул дверцу топки, взглянул на тускло тлеющие угольки и принялся закладывать внутрь поленья. На этот раз то ли из-за усталости, то ли вследствие обеспокоенности он явно не торопился. Напротив, едва ли не с хозяйским тщанием поглядывал на измерительный прибор и терпеливо дожидался, пока стрелка не поднимется из-за синей линии чуточку выше красной. И хотя Банлон дал понять, что такой уровень небезопасен, Дикина, похоже, это не волновало. Он закрыл дверцу уже неистово бушующей топки и достал из инструментального ящика масленку и два рельсовых костыля, а потом поднял воротник из овчины и вновь спустился на обочину.
В сторону хвоста состава он сразу же направился кружным путем и вскоре оказался в непосредственной близости от задней площадки грузового вагона. Карлос по-прежнему стоял на часах, съежившийся и дрожащий, тщетно пытающийся противостоять суровым погодным условиям с помощью бутылки бурбона. Дикин кивнул самому себе, вроде бы удовлетворенно, тихонько опустился на четвереньки и прополз под вагоном на середину рельсового пути, а потом по-пластунски, бесшумно и исключительно медленно, двинулся по шпалам между колесами поворотной тележки. Наконец остановился и очень, очень осторожно перевернулся на спину.
Прямо перед его глазами тянулась винтовая сцепка, соединяющая заднюю часть грузового вагона и переднюю первого вагона с лошадьми. Сверху над конструкцией нависали площадки, и на той, что относилась к грузовому вагону, примерно в пяти футах от Дикина, четко различалась фигура Карлоса.
С исключительными предосторожностями, чтобы избежать малейшего металлического лязга или бряцания, Дикин взял два соединенных центральных звена и попытался развинтить их, однако почти сразу же оставил затею, отчасти из-за ее очевидной неосуществимости, отчасти вследствие осознания, что в случае продолжения просто-напросто оставит бóльшую часть кожи ладоней на замерзшем металле, едва лишь отнимет от него руки. Достав масленку, он щедро полил смазкой резьбу болтов. Вдруг послышался какой-то звук, и тогда Дикин аккуратно опустил масленку на снег и очень медленно повернулся и посмотрел в сторону часового.
Услышанный им стук, несомненно, произвела поставленная Карлосом на пол бутылка, поскольку повар как раз выпрямился и принялся расхаживать по металлической площадке, топая ногами и похлопывая себя по плечам в целях восстановления кровообращения. Но спустя несколько секунд он предпочел вернуться к достоверности внутреннего тепла в противоположность очевидной недостоверности внешнего и вновь принялся вливать в себя бурбон.
Дикин возобновил свое занятие. Снова взялся за звенья, снова крутанул — и результат оказался тем же. Никаким. Тогда он аккуратно отвел руки от конструкции, залез за пазуху и извлек два рельсовых костыля, которые по сравнению со сцепкой ощущались даже теплыми. Медленно и осторожно он вставил костыли в звенья и крутанул. На этот раз дополнительный рычаг произвел необходимое действие, и болт самую малость провернулся, издав при этом тихий скрип. Дикин моментально замер, затем опять посмотрел вверх. Карлос встряхнулся, оттолкнулся от перил, без всякого энтузиазма огляделся по сторонам, а затем снова съежился с бутылкой в руке.
И вновь Дикин принялся за винтовой талреп. Поочередно прибегая то к масленке, то к костылям, на удивление быстро он раскрутил конструкцию до состояния, когда соединение держалось всего лишь на двух-трех витках резьбы. Вытащив костыли, Дикин провернул болты вручную, и половинки талрепа разделились. Он медленно и совершенно беззвучно опустил их, и они вертикально повисли, каждая на своей цепи.
Убедившись, что Карлос так и стоит не шевелясь, Дикин ползком двинулся назад. Затем на четвереньках выбрался из-под поезда на обочину и в обход вернулся на паровоз. Стрелка манометра, уже вполне предсказуемо, достигла синей отметки. Некоторое время спустя после очередной процедуры по кормлению ненасытной утробы топки, которая явно опротивела Дикину, стрелка снова подтянулась к красной линии. Он устало опустился на сиденье в углу и закрыл глаза.
Трудно было сказать, спал он или нет, но если и спал, то в голове у него, должно быть, действовал своего рода таймер, поскольку через относительно равные промежутки времени он внезапно пробуждался, закладывал в топку дрова и снова усаживался в углу. Когда в кабине появились Банлон и Рафферти в сопровождении О’Брайена, они приняли Дикина за спящего, застав его съежившимся на сиденье и с опущенной на грудь головой. Вдруг он вздрогнул и огляделся по сторонам.
— Другого я и не ожидал, — с презрением процедил О’Брайен. — Спишь на работе, так, Дикин?
Тот промолчал, лишь ткнул большим пальцем в направлении манометра. Банлон изучил показания датчика и вынес свой вердикт:
— Да вроде недолго спал, майор. Давление в самый раз. — Он равнодушно окинул взглядом тендер: поленья по-прежнему лежали аккуратными рядами, без малейших признаков посягательства на порядок. — И дров ушло как раз столько, сколько и требовалось. Вполне неплохая работа. Конечно, с его-то опытом по части пожаров, вроде устроенного им в Лейкс-Кроссинге…
— Довольно, Банлон. — О’Брайен мотнул головой. — Эй, ты, пошли.
Дикин одеревенело поднялся и посмотрел на часы:
— Полночь! Я пробыл здесь семь часов! Вы обещали только четыре.
— Банлону необходимо было выспаться. Ты чего хочешь, Дикин, сочувствия?
— Еды.
— Карлос приготовил ужин. — (Дикин мысленно поинтересовался, как Карлосу удалось выкроить время на готовку.) — На кухне. Мы уже поели.
— Да уж не сомневаюсь.
Майор и Дикин спустились на обочину и прошли к передней площадке первого вагона. Наверху О’Брайен перегнулся за перила и махнул рукой, машинист подтвердил жестом прием и скрылся в кабине. Майор открыл дверь в салон:
— Ты идешь?
— Через минуту. — Дикин потер лоб. — Не забывайте, что во время стоянки поезда свежий воздух в кабину машиниста не поступает. После проведенных там семи часов у меня голова, как тыква.
О’Брайен окинул его подозрительным взглядом, затем, очевидно, вполне обоснованно рассудил, что на площадке никаких бед Дикину не натворить, кивнул и поспешил скрыться внутри.
Банлон открыл дроссель. Проскальзывая, колеса завертелись на обледенелых рельсах, из трубы повалили густые клубы дыма. Натужное пыхтение паровоза усилилось, но затем резко стихло, стоило колесам войти в сцепление, и тогда состав медленно покатил вперед. Держась за поручень, Дикин высунулся наружу и посмотрел в сторону хвоста поезда. В снежной темноте сказать наверняка было нельзя — вполне могло разыграться воображение, — но ему показалось, что между грузовым и первым вагоном для лошадей образовалась небольшая брешь. Полминуты спустя, когда железнодорожный путь изогнулся в пологом повороте и наблюдать за хвостовой частью стало много проще, Дикин уже был уверен, что воображение ни при чем. Быстро растворяющиеся в темноте призрачные пятна двух вагонов с лошадьми, которые от состава теперь отделяло двести-триста ярдов, оставались совершенно неподвижными.
Он выпрямился. И хотя на первый взгляд его лицо могло показаться обычным, непроницаемым, на нем, пожалуй, можно было заметить легкое выражение удовлетворения. Повернув дверную ручку, он вошел в салон. Губернатор, Клермонт, Пирс и О’Брайен со стаканами в руках расположились плотным кружком вокруг печки, Марика же, чуть в сторонке и без напитка, сидела с чинно сложенными на коленях руками. Все присутствующие одновременно подняли на Дикина взгляд, и майор ткнул пальцем в направлении хвоста поезда:
— Еда на кухне.
— А где я сплю этой ночью?
— Тебе не помешает научиться говорить спасибо.
— Что-то не припомню, чтобы кто-нибудь сказал мне спасибо за те семь часов, что я провел в этой чертовой кабине. Где я сплю?
— Здесь, — ответил полковник. — На одном из диванов.
— Что? Рядом с винным шкафом? — Он направился к двери.
— Дикин, — обратился к нему Клермонт, — ты там долго пробыл. Столько изначально не предполагалось. Замерз?
— Выжил кое-как.
Полковник взглянул на Фэрчайлда, и тот после некоторых колебаний кивнул. Клермонт достал из винного шкафа за спиной бутылку бурбона и протянул ее Дикину, который взял ее едва ли с неохотой.
— Как сказала мисс Фэрчайлд, — добавил полковник, — ты невиновен, пока не доказано обратное. Если понимаешь, о чем я. Согрейся немного, Дикин.
— Спасибо, полковник. Я это ценю.
Когда Дикин снова двинулся к двери в коридор, Марика подняла на него взгляд, и ее губы слегка изогнулись в улыбке. Однако он равнодушно прошел мимо, и ее лицо приняло такое же бесстрастное выражение, как и его собственное.
Каким-то чудом все трое мужчин ухитрились втиснуться в кухоньку. Карлос и Генри с благодарностью налегли на принесенную Джоном бутылку, в то время как сам он набросился на еду, впечатляющую количеством, но в плане качества вызывающую определенные сомнения. По вполне понятным причинам на этот раз блеснуть своим кулинарным талантом у повара не получилось. Покончив с содержимым тарелки, Дикин осушил свой стакан.
Карлос виновато произнес:
— Прошу прощения, мистер Дикин. Боюсь, сэр, в духовке оно стало немного жестким.
Дикин не стал уточнять, что за «оно».
— Вполне неплохо получилась, как раз то, что было нужно. — Он зевнул. — И я знаю, что мне нужно сейчас. — Дикин взял было бутылку, но тут же поставил ее обратно на стол. — Вообще-то, по части спиртного я не очень. Думаю, парни, вы в состоянии позаботиться о ней за меня?
— Мы постараемся, мистер Дикин, — просиял Карлос. — Само собой, постараемся.
Джон отправился назад в салон. Когда он вошел, губернатор, Клермонт, О’Брайен и Пирс как раз расходились по своим купе — Марика удалилась раньше, — но никто из них даже не взглянул на него и уж тем более не сподобился что-либо сказать. Дикин, со своей стороны, тоже их проигнорировал. Подбросив дров в печку, он растянулся на диване возле передней стены, затем достал карманные часы. Они показывали час ночи.

Глава 7

— Час ночи, — сверился с часами Зепп Кэлхун. — Вернешься к рассвету?
— Вернусь к рассвету. — Белая Рука спустился по ступенькам комендатуры к своим соплеменникам, собравшимся на территории форта.
Все индейцы, человек пятьдесят, были верхом, и разыгравшаяся метель засыпала снегом и всадников, и лошадей. Вождь запрыгнул в седло и церемонно поднял руку в прощании, Кэлхун в ответ вскинул свою. Белая Рука развернул лошадь и пустил ее галопом к воротам крепости. Пятьдесят воинов устремились за ним.

Дикин пошевелился, проснулся, сел на краю дивана и посмотрел на часы. Четыре утра. Он поднялся и тихонько двинулся по коридору мимо купе губернатора и Марики. За столовой он вышел на заднюю площадку вагона, с которой перебрался на следующую. Подкравшись к дверному окошку, заглянул внутрь второго вагона.
В каких-то пяти футах от него из кухоньки в коридор торчала пара тощих ног. Конечности однозначно принадлежали Генри. Прямо у Дикина на глазах стюард выпрямил ноги, а затем вновь их скрестил. Генри, несомненно, бодрствовал.
Дикин отступил от окошка и задумался. Затем подошел к боковому краю площадки, забрался на перила, схватился за край крыши и с некоторым усилием залез наверх. Быстро перемещаясь на четвереньках от одной вентиляционной отдушины посередине крыши к следующей — их трубы служили хоть какой-то страховкой, — он проделал опасный путь по покрытой снегом и льдом крыше, и его продвижение отнюдь не облегчалось тряской и раскачиванием вагона.
Эшелон бежал вдоль узкого и глубокого ущелья, а с другой стороны пути сразу за обочиной высились сосны, чьи прогибающиеся от тяжести снега ветви едва не задевали крыши вагонов. Пару раз, словно по наитию, Дикин оглядывался через плечо как раз вовремя, чтобы заметить стремительно приближающиеся к нему массивные ветви, и оба раза ему приходилось распластываться, чтобы его не смело с поезда.
Наконец он добрался до конца второго вагона, глянул вниз и совершенно не удивился, увидев внизу расхаживающего туда-сюда Карлоса, закутанного от стужи по самые уши. Дикин отодвинулся от края, развернулся, встал на четвереньки и прополз так несколько футов обратно. Затем полностью выпрямился и двинулся дальше, с величайшим трудом сохраняя равновесие.
Наконец он заметил, что прямо на него несется большая ветка сосны. Дикин не колебался ни секунды, всецело понимая, что если не сделает этого сейчас, то навряд ли снова наберется решимости выполнить задуманный самоубийственный трюк. Он сделал несколько быстрых шагов назад, чтобы смягчить ударную силу ветки при столкновении, и с этой же целью на высоте груди вытянул вперед руки.
Он схватил ветвь обеими руками и тут же, к своему немалому смятению, обнаружил, что она отнюдь не такая массивная, как ему представлялось с расстояния: его ввел в заблуждение слой снега на ней. Под его весом ветка основательно прогнулась. Дикин лихорадочно вскинул ноги, но даже так его спину отделяло от крыши немногим более двух футов. Он бросил взгляд вниз. Ничего не подозревающий Карлос, по-прежнему расхаживающий по площадке, какое-то мгновение находился буквально в одном футе от него внизу, а затем скрылся из виду.
Дикин резко опустил ноги на крышу грузового вагона и затем, катясь спиной против хода поезда и оставляя каблуками две колеи в смерзшемся снеге, так же резко отцепился от ветки, осознавая, что прямо сейчас рискует напороться на одну из вентиляционных труб.
К счастью, подобной участи ему удалось избежать, однако в то мгновение собственное везение навряд ли занимало его внимание, поскольку удар спиной о крышу вагона оказался в буквальном смысле оглушительным, хотя предварительно он и пригнул голову к груди. Как ни парадоксально, но спасла Дикина именно вероломная корка обледенелого снега. Упади он на чистую и сухую поверхность, торможение произошло бы столь стремительно, что наверняка привело бы к потере сознания, а то и к серьезной травме, но в любом случае результат был бы одинаковым: бесчувственное или покалеченное тело по инерции моментально слетело бы с крыши. На деле же ударное воздействие смягчилось тем обстоятельством, что Дикин сразу же заскользил по крыше, да с такой скоростью, что перспектива вылета за ее задний край и затем на железнодорожные пути внизу показалась ему даже не вероятной, а практически неизбежной, а уж тогда одними ушибами точно будет не отделаться.
Опять же, как это ни парадоксально, спасли его те самые потенциально смертоносные вентиляционные трубы. Скорее инстинктивно, нежели осознанно, Дикин выбросил руку к первой же проносящейся мимо конструкции. И в следующее мгновение его пронзило адской болью, словно вырвало из сустава правое плечо, а потому закрепиться ему не удалось, и его понесло дальше. Тем не менее скорость скольжения заметно снизилась. Дикин зацепился за следующую трубу, и пыточный процесс полностью повторился, зато теперь он двигался не быстрее пешехода. Показалась третья и, как он заметил, последняя труба. Он вновь обхватил ее правым локтем, но на этот раз вытянул левую руку и взял в замок запястье правой. Наверное, мелькнула у него мысль, правое плечо успело отрасти заново, потому что по ощущениям его опять как будто вырвало. И все же ему удалось удержаться. По инерции тело описало дугу в три четверти круга, пока его ноги ниже колен высовывались над левым краем крыши. И все же ему удалось удержаться. Дикин понимал, что необходимо выбираться, что на большее у него может не хватить сил. Медленно, превозмогая ужасную боль, он подтянулся к центральной линии крыши, перебрался к заднему краю и скорее упал, чем спустился на площадку внизу.
Скрючившись, хватая ртом воздух, совершенно обессилевший, Дикин просидел никак не меньше пяти минут, чувствуя себя первым человеком, спустившимся по Ниагарскому водопаду в бочке. Он прикинул возможные полученные повреждения: наверняка несколько сломанных ребер спереди, куда пришелся удар ветки, и примерно столько же сзади от падения на крышу вагона, а еще неопределенное количество переломов в плече. Тем не менее после тщательного и осторожного обследования ему стало ясно, что в действительности никакого ущерба скелету не причинено. Проступят синяки, возможно обширные, и какое-то время будет ощущаться сильная боль, но все это вполне можно игнорировать и забыть. Подобные травмы из строя его не выведут. Дикин поднялся на ноги, открыл дверь и вошел в грузовой вагон.
Миновав стеллажи с гробами и ящики с медицинскими припасами, он достиг передней стенки вагона и выглянул в одно из двух круглых смотровых окошек. Карлос, как и прежде, расхаживал взад-вперед по площадке и явно даже не подозревал о вторжении незваного гостя. Дикин скинул с себя овчинный полушубок и прикрыл им первое окошко, а второе завесил плотной мешковиной. Затем зажег одну из масляных ламп, развешенных с равными промежутками по центральной линии потолка. С некоторым беспокойством он заметил, что между двумя досками по правому борту имеется узкая щель, через которую наружу вполне мог пробиваться свет. Но тогда, чтобы обнаружить эту светящуюся полоску, если свет действительно пробивался, нужно было находиться справа от вагона, а Карлос караулил спереди. К тому же Дикин ничего не мог с этим поделать. Он выкинул проблему из головы и приступил к задаче, ради которой сюда пробрался.
С помощью отвертки и зубила, предусмотрительно прихваченных из инструментального ящика Банлона, он взломал крышку одного из промасленных и окантованных латунью ящиков с надписью «Припасы медицинской службы армии США». Крышка отошла со скрежетом и треском, но Дикина шум совершенно не обеспокоил. На движущемся поезде проворачивать черные делишки было куда проще, чем на стоящем. Сочетание преклонного возраста состава, проржавевших колес и равным образом старых поворотных тележек создавало на ходу такой шум, что собеседника в нескольких футах было не услышать. Любые звуки из грузового вагона, кроме, пожалуй, чего-то вроде револьверного выстрела, для Карлоса терялись в общем грохоте, да и все равно его более занимали другие проблемы. Как и в предыдущие разы, он то и дело останавливался и поглощал порцию жидкости для внутреннего согрева.
Медицинские припасы хранились в нетипичных жестяных контейнерах без какой-либо маркировки. Дикин взял один из них и открыл: внутри поблескивали аккуратно уложенные патроны. Но он и бровью не повел — очевидно, был готов к подобному открытию. Содержимое еще пары контейнеров оказалось таким же.
Дикин оставил ящик с открытой крышкой — надо полагать, он уже прошел точку невозврата и не тревожился, обнаружат его вторжение сюда или нет, — и занялся следующим, взломав его с тем же пренебрежением к якобы государственной собственности. Содержимое было идентичным. Оставив без внимания прочие ящики, помеченные как содержащие медицинские припасы, Дикин взял лампу и перешел в заднюю часть грузового вагона, где принялся вытаскивать гроб с нижней полки стеллажа. Для предположительно пустого гроба, даже с учетом травмированных спины и плеча, задача потребовала от него совершенно несоразмерных усилий.
Карлос же не занимался ничем подобным, что требовало значительных затрат энергии. Он пока еще не утратил веры в действенность бурбона как средства борьбы с сильным морозом, а потому поднес горлышко бутылки ко рту, запрокинув ее донышком вверх. Затем разочарованно опустил бутылку, поболтал и перевернул, однако все без толку: бурбона не осталось ни капли. Раздосадованный, Карлос шагнул к боковым перилам площадки и швырнул бутылку в ночь. Его глаза тоскливо следили за полетом бутылки, пока она не исчезла в темноте и кружащемся снегу. Внезапно тоскливое выражение с его лица как рукой сняло, вот только сменилось оно отнюдь не обычной лучезарной жизнерадостностью, а суровой и даже несколько пугающей гримасой с прищуренными глазами, совершенно не гармонирующими с его лунообразной физиономией. Карлос крепко зажмурился и взглянул снова, однако замеченное мгновением ранее никуда не делось: вдоль боковой стенки грузового вагона тянулась отчетливая полоска света. Двигаясь с быстротой и изяществом, которые трудно было бы ожидать от человека подобной комплекции, он перепрыгнул с площадки второго вагона на площадку грузового, где чуть задержался, чтобы достать из-за пазухи метательный нож весьма зловещего вида.
Тем временем Дикин в задней части вагона снял с гроба досадным образом расщепленную крышку, поднял лампу и заглянул внутрь. Его лицо разом застыло в горестном выражении, однако ни удивления, ни потрясения на нем не проявилось. Дикин обнаружил именно то, что и ожидал. Место упокоения преподобного Пибоди представлялось более чем уместным. Священник определенно был мертв уже много часов.
Дикин небрежно положил поврежденную крышку на место и вытащил со стеллажа на пол другой гроб. Судя по затраченным усилиям и времени, этот оказался гораздо тяжелее предыдущего. Вновь нещадно поработав зубилом, он за пару минут снял крышку и заглянул внутрь. И едва заметно кивнул, мигом придя к некоему выводу. Гроб был до отказа забит обильно смазанными многозарядными винчестерами новейшей модели с рычажной перезарядкой и трубчатым магазином.
Лишь для проформы закрыв гроб крышкой, Дикин поставил на нее лампу, вытащил третий гроб и уже опытной рукой расторопно взломал его. Он только успел заметить, что и здесь полно новеньких винчестеров, когда что-то привлекло его неусыпное внимание. Он покосился влево: язычок пламени в масляной лампе разок дрогнул, словно от внезапного сквозняка. Между тем сквозняку в вагоне взяться было неоткуда.
Дикин резко обернулся в тот самый момент, когда Карлос бросился на него с занесенным ножом. Дикин перехватил его запястье с оружием, и затем последовала краткая, но ожесточенная схватка, которая ненадолго прервалась, когда оба споткнулись о гроб и в падении оторвались друг от друга. Дикин упал в проход между двумя рядами гробов, а Карлос отлетел в середину вагона. Они быстро вскочили на ноги, хотя Дикин, несмотря на испытываемую боль или же, возможно, вследствие хладнокровного осознания собственной безоружности, оказался немного проворнее Карлоса. Повар живо изменил хватку ножа и теперь держал его в положении для броска. Дикин, в столь узком пространстве лишенный свободы маневра или возможности уклониться, неистово пнул незакрепленную крышку ближайшего гроба, того, на котором стояла масляная лампа. Крышка взлетела в воздух, на мгновение заслонив его от Карлоса, а лампа, упав на пол, разбилась, и вагон погрузился в относительную темноту. Продолжать противоборство Дикин был не в настроении. Драться в темноте с человеком, вооруженным ножом, — своего рода самоубийство.
Он промчался в заднюю часть вагона, выскочил на площадку и закрыл за собой дверь. Он даже не стал оглядываться, поскольку единственный путь к спасению был один — наверх. Дикин по перилам взобрался на крышу, распластался на ней и посмотрел вниз, ожидая появления Карлоса, чтобы либо спрыгнуть на него, либо, еще лучше, при его появлении спрятаться за краем крыши, выждать, когда он заглянет наверх, и тогда вдарить ему по голове ногой. Однако секунды шли, а Карлос почему-то не показывался. Еще чуть-чуть — и догадался бы Дикин слишком поздно. Он поспешно повернул голову и всмотрелся во мрак, наполненный вихрями сероватого снега. Затем протер глаза, прикрыл их рукой и снова вгляделся.
Менее чем в десяти футах от него посередине крыши осторожно крался повар с ножом в руке, и его зубы в ухмылке так и сверкали на черном лице. Вообще, Карлос производил впечатление человека не только развлекающегося, но и надеющегося через секунду-другую развлечься еще больше. Дикин его настроения не разделял, предстоящее веселье было ему совершенно ни к чему, поскольку в данный момент он чувствовал себя так, что с ним без особого труда смог бы справиться даже пятилетний крепыш. Впрочем, имелось одно обстоятельство, немного повышающее в остальном довольно плачевные шансы Дикина на победу. Пускай физические возможности Карлоса вроде бы не пострадали, было крайне сомнительно, что то же самое относилось и к его умственным, поскольку бурбона он влил в себя весьма прилично.
Дикин встал на четвереньки и развернулся к приближающемуся Карлосу, при этом мельком заметив впереди какие-то неясные очертания, в которых в пелене вьюги угадывалось начало длинного балочного моста через ущелье. Впрочем, с тем же успехом то могла быть всего лишь игра воображения. Да и времени на разглядывание уже не оставалось. Карлос находился менее чем в шести футах от него. Все так же по-волчьи довольно скалясь, он завел за плечо руку с ножом. И по его виду нельзя было сказать, что он имеет привычку промахиваться. Дикин судорожно выкинул вперед правую руку, и пригоршня смерзшегося снега, которую он сжимал в ладони, угодила Карлосу прямо в глаза. Тот вслепую метнул нож, однако Дикин нырнул вперед, уходя из-под траектории полета ножа, и в следующее мгновение врезался плечом Карлосу в грудь.
И тут же ему стало ясно, что Карлос не просто большой толстяк, каким казался со стороны, а большой и очень сильный толстяк. От полученного удара он даже не крякнул — впрочем, ледяная поверхность лишила Дикина практически всего, кроме части потенциальной тяги при взлете, — немедленно сомкнул руки на шее Дикина и принялся его душить.
Дикин попытался вырваться из хватки повара, но безуспешно, тогда он со всей силы, а точнее, с той, что у него еще оставалась, ударил Карлоса по лицу и туловищу. Чернокожий толстяк лишь осклабился еще шире. Медленно, весь трясясь от напряжения, Дикин начал выпрямляться, потянув с собой вверх и Карлоса. Тот даже не препятствовал ему в этом, целиком сосредоточившись на усилении своей удушающей хватки.
Обоим приходилось удерживаться на вероломной поверхности, и потому борьба их проходила в гротескно замедленном темпе. Карлос бросил взгляд влево: прямо под ними начался изгибающийся балочный мост, под которым разверзались глубины бездонного ущелья. Все сильнее вдавливая пальцы в шею Дикина, Карлос снова оскалился отчасти от яростной натуги, отчасти из уверенности в неизбежности своего триумфа. Однако как раз из-за своей чрезмерной самоуверенности или, скорее, из-за чрезмерного количества влитого в себя алкоголя он не сразу сообразил, зачем же Дикин поднял их обоих на ноги. А когда понял, было уже слишком поздно.
Вцепившись в одежду противника, Дикин неистовым рывком откинулся назад. Карлос, застигнутый врасплох и моментально потерявший равновесие на ледяной поверхности, рухнул вместе с ним. Тогда Дикин согнул ноги так, что его колени почти коснулись подбородка, уперся обеими ногами Карлосу в живот и пнул его со всей силой. Набранный при падении импульс в сочетании с яростным напором Дикина разорвали удушающую хватку Карлоса и вышвырнули его с крыши. Беспомощно размахивая руками и ногами, Карлос перемахнул через край моста и полетел прямиком в бездну ущелья.
Дикин поспешно схватился за вентиляционную трубу и глянул в пропасть. Кувыркаясь в воздухе, словно в замедленной съемке, Карлос растворился в вихрях пурги, и лишь протяжный, постепенно стихающий крик ужаса донесся из черноты внизу.
Уши Дикина оказались не единственными, которых достиг последний крик Карлоса на земле. Следивший за кофейником на плите Генри поднял голову и постоял немного, настороженно прислушиваясь. Однако никаких других подозрительных звуков не последовало, так что он пожал плечами и вернулся к кофейнику.
Тяжело дыша и массируя шею — это движение причиняло боль его травмированному правому плечу, сводя на нет облегчение, доставляемое шее, — Дикин полежал какое-то время возле отдушины, а затем осторожно перебрался к заднему краю крыши и спустился на площадку. Зайдя внутрь вагона, он зажег другую масляную лампу и возобновил обыск. Вскрыл еще два ящика якобы армейской медицинской службы. В них тоже оказались боеприпасы для винчестеров. Он уже собрался было оставить без внимания пятый, но вдруг заметил, что тот чуть длиннее предыдущих. Этого оказалось достаточно, чтобы вновь пустить в ход зубило. Ящик был заполнен серыми гуттаперчевыми мешками, которые часто использовали для перевозки пороха.
Затем Дикин решил вскрыть еще один, хотя тот и выглядел в точности как предыдущее. Однако этот ящик был набит небольшими цилиндрическими предметами длиной восемь дюймов, каждый был завернут в серую промасленную бумагу, явно водонепроницаемую. Дикин сунул парочку в карман, погасил лампу и прошел в переднюю часть вагона, где снял с круглого окошка служивший занавеской полушубок. Дикин как раз надевал его, когда увидел сквозь стекло, как задняя дверь второго вагона распахнулась и на площадке появился Генри. Он нес кофейник, две кружки и фонарь. Закрыв за собой дверь, стюард в легком недоумении огляделся по сторонам. По-видимому, Карлос не имел привычки оставлять вверенный ему пост.
Не мешкая, Дикин вернулся по проходу в заднюю часть вагона, вышел на площадку и занял позицию возле одного из смотровых окошек.
Подняв над головой фонарь, Генри открыл дверь и осторожно двинулся по грузовому вагону. Посмотрев налево, он замер на месте с выражением полнейшего неверия, в данных обстоятельствах совершенно простительного. Генри определенно не ожидал обнаружить, что с шести промасленных деревянных ящиков бесцеремонно содраны крышки, а их содержимое — патроны, порох и взрывчатка — выставлено на всеобщее обозрение. Медленно, чуть ли не сомнамбулически, он поставил кофейник и кружки на пол и направился в заднюю часть вагона, где снова остановился. Разинув рот и широко раскрыв глаза, он уставился на три вскрытых гроба — два с винчестерами и один с бренными останками преподобного Пибоди. Наконец, словно очнувшись от транса, Генри с безумным видом огляделся по сторонам, как будто желая удостовериться, что рядом не притаился помешанный вандал, учинивший разгром. Чуть поколебавшись, стюард собрался было вернуться в начало вагона, но вдруг передумал и устремился к задней двери. Дикин, уже изрядно поднаторевший в подобных акробатических упражнениях, взобрался на крышу.
Генри вышел на площадку. Ему понадобилось несколько долгих секунд, чтобы в своем явно ошалелом состоянии воспринять информацию, доносимую органами зрения. Появившееся на его лице выражение потрясенного и даже зачарованного недоверия к факту отсутствия остальной части эшелона было таким чрезмерным, что выглядело чуть ли не пародией на искреннюю эмоцию. На какое-то время стюард превратился в каменное изваяние. Внезапно воля вернулась к нему, и он резко развернулся и скрылся за остававшейся открытой дверью. Дикин спрыгнул и неторопливо последовал за ним.
Промчавшись через грузовой вагон и по коридорам спального и первого вагонов, Генри в конце концов достиг офицерского салона, где, по идее, должен был мирно спать Дикин. Чутье не подвело стюарда: Дикина и след простыл. На этот раз Генри не стал тратить время на выражение изумления или какой-либо другой эмоции — пожалуй, его скорее удивило бы, окажись Дикин на месте, — а развернулся и побежал обратно. При переходе из первого вагона во второй его, надо полагать, занимало слишком много мыслей, чтобы одна из них подсказала ему взглянуть наверх, но даже если бы это и пришло ему в голову, крайне маловероятно, что он заметил бы притаившегося на крыше Дикина. Стоило Генри ворваться в коридор спального вагона, не потрудившись даже закрыть за собой дверь, Дикин спрыгнул на площадку и стал ждать, что будет дальше.
Долго ждать ему не пришлось. Послышался неистовый стук в дверь, а затем голос Генри, звучащий в полном соответствии с его состоянием — взвинченно:
— Ради бога, майор, скорее вставайте! Их нет, их нет!
— Какого черта ты там несешь?! — раздраженно, как и полагается бесцеремонно вырванному из объятий Морфея человеку, отозвался О’Брайен. — Можешь яснее?
— Их нет, майор, нет! Двух вагонов с лошадьми! Их больше нет!
— Что? Да ты пьян!
— Клянусь Богом, я трезв! Их нет, я вам говорю! А еще взломали ящики с патронами и взрывчаткой. И гробы. И Карлос исчез. И Дикин. Никаких следов обоих. Я слышал крик. Майор…
Остальное Дикина уже не интересовало, и он поспешил в первый вагон, где, миновав столовую, остановился перед купе Марики. Подергал ручку — дверь оказалась заперта, и тогда он воспользовался собственными ключами и вошел внутрь, тихонько закрыв за собой дверь. На столике возле койки приглушенно горел ночник. Дикин выкрутил его на полную яркость, положил руку на покрытое одеялом плечо спящей Марики и легонько потряс. Марика пошевелилась, повернулась, открыла глаза, затем открыла их еще шире, а потом и рот. На него тут же легла широкая ладонь.
— Нет. Вы умрете, если закричите. — Ее глаза округлились еще больше, и Дикин покачал головой, попытавшись напустить на себя ободряющий вид, что с учетом обстоятельств было непростой задачей. — Не от моей руки, мадам. — Большим пальцем другой руки он указал на дверь. — Ваших друзей. Они охотятся за мной. Если поймают, убьют. Можете меня спрятать?
Он убрал руку со рта Марики. И хотя дергающаяся жилка у нее на шее свидетельствовала об учащенном пульсе, страх ее оставил. В глазах, однако, все еще читалась настороженность. Беззвучно пошевелив губами, Марика наконец обрела дар речи:
— С какой стати?
— Спасти мою жизнь. А я спасу вашу.
Если на ее невозмутимом личике и отразилась какая-то реакция, то лишь непонимание, и она медленно покачала головой. Дикин отвернул ремень, пока не показалась изнаночная сторона, открыл небольшой кармашек на пуговице и извлек из него визитную карточку, которую продемонстрировал Марике. Та прочитала, сначала недоуменно, затем глаза у нее снова округлились, в конце концов она закивала, и на ее лице постепенно проступило осмысление. Из коридора послышались голоса. Марика соскользнула с койки и торопливо махнула рукой Дикину, который немедленно залез в постель, прижался к стенке купе и натянул на себя одеяло. Марика погасила ночник и только успела лечь, как раздался стук в дверь. Марика не отозвалась, сосредоточившись на раскладывании одеяла, чтобы как можно лучше прикрыть Дикина. Стук повторился, на этот раз более настойчиво.
Она приподнялась на локте и отозвалась сонным голосом:
— Кто там?
— Майор О’Брайен, мадам.
— А, входите… Не заперто!
Дверь отворилась, и на пороге возник О’Брайен, явно не намеревающийся проходить в купе. Марика не без возмущения поинтересовалась:
— Ну и зачем вам понадобилось беспокоить меня в столь ранний час, майор?
— Арестованный Дикин, мисс Фэрчайлд. Он сбежал, — извиняющимся тоном объяснил майор.
— Сбежал? Что за вздор! Куда можно сбежать в этой глуши?
— Об этом и речь, мадам. Бежать некуда. Поэтому мы и полагаем, что он все еще в поезде.
На лице Марики отразилось высокомерное недоверие.
— И вы полагаете, будто я…
Майор поспешил умиротворить Марику:
— Нет-нет, мисс Фэрчайлд. Мало ли, проскользнул к вам тихонько, пока вы спали…
— Что ж, он точно не прячется у меня под кроватью! — раздраженно выпалила Марика.
— Да, я вижу, мадам. Еще раз приношу свои извинения. — О’Брайен поспешно ретировался, что было для него весьма нехарактерно, и коридор огласил его удаляющийся топот.
Дикин высунулся из-под одеяла и с искренним восхищением произнес:
— Ну и ну, мадам! Это было нечто. И при этом вы не соврали ни в едином слове. Ни в жизнь не поверил бы…
— Вылезайте! Вы с ног до головы в снегу, и я замерзаю!
— Нет. Вы вылезайте. Вылезайте и одевайтесь, а потом приведите сюда полковника Клермонта.
— Одеваться! При… при вас!
Джон утомленно закрыл глаза рукой:
— Моя дорогая… то есть я хотел сказать, мадам… в данный момент меня заботят совершенно другие вещи, причем куда менее приятные. Визитку вы видели. Ваш разговор с полковником ни в коем случае не должны слышать другие. И никто не должен видеть, как вы ведете его сюда. И не предупреждайте его обо мне.
Марика окинула Дикина недоверчивым взглядом, однако спорить не стала. Что-то в его лице исключало дальнейшие препирательства. Она быстро оделась, покинула купе и уже через пару минут вернулась в сопровождении полковника, вполне понятно крайне озадаченного.
Едва Марика закрыла за ними дверь, Дикин откинул одеяло и сел на койке.
— Дикин! Дикин! — Клермонт явственно глазам своим не верил. — Как, во имя Господа… — Он осекся и потянулся за кольтом на поясе.
— Оставьте свою чертову пушку в покое, — устало проговорил Дикин. — Позже вам предоставится возможность пустить ее в ход. Только не против меня.
Он протянул полковнику визитку, и тот неохотно взял ее и прочел. Затем прочел во второй раз. А затем и в третий, вслух:
— «Джон Стэнтон Дикин… Правительство США… Федеральная секретная служба… Аллан Пинкертон». — На удивление быстро оправившись и снова приняв свой обычный невозмутимый вид, Клермонт чинно вернул Дикину карточку. — Мистера Пинкертона я знаю лично. Это его подпись. И вас я тоже знаю. Теперь. Точнее говоря, знаю о вас. В тысяча восемьсот шестьдесят шестом вы были известны под именем Джона Стэнтона. Это вы в том году раскрыли ограбление «Адамс экспресс» на семьсот тысяч долларов. — (Джон кивнул.) — Так что я должен сделать, мистер Дикин?
— Вы «должны»? Полковник, вы же едва познакомились с ним! — Марика не скрывала своего скепсиса. — Откуда вам знать, что он не… то есть неужели вы не сомневаетесь в нем или же…
— В Джоне Стэнтоне Дикине не сомневаются, моя дорогая, — чуть ли не ласково прервал ее Клермонт.
— Но я в жизни не слышала…
— Нам не позволяют трубить о своей деятельности, — терпеливо пояснил Дикин. — Как-никак, на карточке написано: «Секретная служба». И для сомнений времени все равно нет. Они меня раскусили, да и ваши жизни гроша ломаного теперь не стоят. — Он на мгновение задумался. — И не стоили бы, даже если бы меня не раскусили. Просто события начали развиваться несколько ранее запланированного. Все остальные оставшиеся в живых на этом поезде в данный момент имеют лишь одну цель — сделать так, чтобы мы не остались в живых. — Приоткрыв дверь на щелочку, Джон прислушался, затем закрыл. — Они в салоне, держат совет. Это наш единственный шанс. Идемте. — Он сорвал с постели Марики простыню и запихал ее за пазуху.
— Это еще зачем? — удивился полковник.
— Потом поймете. Идемте.
— Идемте? — чуть ли не с яростью проговорила Марика. — Мой дядя! Я не могу уйти…
Дикин очень спокойно перебил ее:
— Я намерен добиться, чтобы достопочтенный и благонамеренный губернатор, ваш любимый дядюшка, предстал перед судом за убийство, государственную измену и кражу в особо крупном размере.
Донельзя шокированная, Марика на какое-то время лишилась дара речи. Дикин вновь приоткрыл дверь. Из салона доносились возбужденные голоса, и в данный момент речь держал Генри.
— Ричмонд! Вот где я видел его! В Ричмонде! — донельзя раздосадованный, заходился он. — Это в шестьдесят третьем было. Шпион Союза! Я только раз его и видел. Ему удалось сбежать. Но это был он!
— Боже! Федеральный агент! — В тоне О’Брайена преобладала ярость, однако хорошо различалась и встревоженность. — Вы понимаете, что это означает, губернатор?
Похоже, губернатор прекрасно понимал, что это означает. Он практически завизжал дрожащим голосом:
— Найдите его! Ради бога, найдите его! Найдите и убейте! Вы меня слышите? Убейте его! Убейте!
— Кажется, он хочет меня убить, — произнес Дикин на ухо Марике. — Милый старичок, не правда ли?
Дикин двинулся на цыпочках по коридору, за ним последовала бледная и потрясенная Марика, замыкал шествие исключительно невозмутимый Клермонт. Они быстро миновали столовую и вышли на заднюю площадку вагона. Дикин молча указал на крышу. Полковник озадаченно вскинул брови, однако уже в следующее мгновение понимающе кивнул. С помощью Дикина он взобрался наверх и, держась одной рукой за вентиляционную трубу, протянул другую Марике. Вскоре они втроем сбились в кучку на крыше, развернувшись спиной к хлещущему снегу.
— Это ужасно! — воскликнула Марика дрожащим из-за холода, но отнюдь не от страха голосом. — Мы замерзнем здесь до смерти!
— Не стоит дурно отзываться о крышах вагонов, — укоризненно заметил Дикин. — Они для меня стали чуть ли не вторым домом. Кроме того, сейчас это самое безопасное место в поезде. Пригнитесь!
Под нажимом его голоса, равно как и рук, Марика и Клермонт пригнулись, и по их спинам проехалась иголками развесистая сосновая ветка.
— То есть самое безопасное, если следить за этими чертовыми свисающими ветвями, — закончил Дикин.
— И что дальше? — безмятежно осведомился Клермонт с видом человека, в любой момент ожидающего начала веселья.
— Будем ждать. Ждать и слушать. — Он распластался на крыше и прислонился ухом к отдушине.
Полковник немедленно последовал его примеру. Дикин протянул руку и уложил Марику рядом с ними.
— Вовсе не обязательно держать на мне свою руку, — холодно прокомментировала она.
— Это все из-за романтического окружения. Я очень восприимчив к таким вещам.
— Неужели? — От голоса Марики и вовсе повеяло стужей ночи.
— Да просто не хочу, чтобы вы грохнулись с чертова поезда.
На это Марика уже ничего не ответила.
— Они там, — тихо произнес Клермонт, и Дикин кивнул.
О’Брайен, Пирс и Генри, все с револьверами, в минутной нерешительности остановились в столовой. Первым заговорил маршал:
— Если Генри слышал крик и Дикин дрался с Карлосом, может, они оба выпали с поезда и…
В этот момент к ним присоединился губернатор, задыхаясь всего лишь после двух ярдов бега, если это вообще можно было назвать бегом.
— Моя… пле… мянница! Ее… нет! — просипел он.
Последовало непродолжительное растерянное молчание. Первым опомнился майор, который велел стюарду:
— Пойди посмотри, полковник Клермонт… Нет, я сам схожу!
Дикин и Клермонт переглянулись, и затем первый изогнулся и посмотрел через задний край крыши как раз вовремя, чтобы увидеть О’Брайена, промчавшегося из первого вагона во второй. Майор, как отметил про себя Дикин, даже позабыл об элементарной учтивости спрятать револьвер в кобуру перед обращением к начальнику. Дикин вернулся к отдушине, рассеянно обняв Марику за плечи. Если она и возражала, то вслух ничего не сказала.
— Так вы и Карлос не поладили? — поинтересовался полковник.
— Вроде того. На крыше грузового вагона. Он упал.
— Карлос? Упал? Этот милый веселый толстяк? — Способность Марики к восприятию новой, все более неприятной информации определенно была близка к истощению. — Но… вдруг он тяжело ранен? То есть лежит где-нибудь позади на обочине, околевает на таком морозе…
— Да уж, легкими его ранения назвать нельзя. Вот только он не на обочине, да и вообще ничего не чувствует. В тот момент мы как раз проезжали по мосту. Он падал очень-очень долго, пока не достиг дна ущелья.
— Вы убили его, — едва слышно прохрипела она. — Но это же убийство!
— У каждого свое хобби. — Дикин покрепче обнял Марику за плечи. — Или вы предпочли бы, чтобы на дне ущелья оказался я? Я был чертовски близок к этому.
Чуть помолчав, Марика сказала:
— Простите меня. Я веду себя как дура.
— Именно, — на удивление негалантно отозвался Клермонт. — Итак, мистер Дикин, что дальше?
— Мы захватим паровоз.
— На нем мы будем в безопасности?
— Да, как только обезвредим нашего друга Банлона. — В ответ на непонимающий взгляд полковника Дикин добавил: — Боюсь, да, полковник. Банлон.
— Поверить не могу!
— Призраки трех человек, которых он уже убил, еще как в это верят.
— Что? Трех человек?
— Это только те, про которых я знаю наверняка.
Клермонт весьма быстро смирился с новой реальностью и очень спокойно спросил:
— Значит, он вооружен?
— Не знаю. Скорее всего, да. В любом случае винтовка есть у Рафферти. Банлон ей и воспользуется, после того как сбросит солдата с поезда.
— Думаете, он может услышать, как мы приближаемся? Может дать нам отпор?
— Все возможно, полковник.
— Тогда не стоит ли нам занять позицию в поезде? В коридоре. На выходе на площадку. У меня есть револьвер…
— Безнадежно. Это отчаянные типы. При всем уважении, полковник, я очень сомневаюсь, что как стрелок вы способны на равных противостоять Пирсу или О’Брайену. И даже если у вас получится сдержать их, без адской пальбы дело никак не обойдется. А Банлон будет настороже уже после первого выстрела. Проникнуть к нему в кабину не получится, и он помчит в форт Гумбольдт без остановок.
— И что с того? Там мы будем среди друзей.
— Боюсь, нет. — Дикин предупредительно поднял палец и, осторожно выглянув через край крыши, проследил, как О’Брайен торопливо переходит обратно из второго вагона в первый, затем снова приник ухом к отдушине. Судя по тону майора, его обычной непринужденной веселости как не бывало.
— Полковника тоже нет! Генри, ты остаешься здесь. Никого не пускай — ни в какую сторону! Стреляй без предупреждения! Убивай на месте! Натан, губернатор, начнем с хвоста и обыщем каждый дюйм чертова поезда!
Дикин нетерпеливо махнул рукой вперед, однако Клермонт, стоя на коленях, не сводил завороженного взгляда с конца состава:
— Вагоны с лошадьми! Их нет!
— Потом, полковник, потом! Идемте!
Все трое бесшумно двинулись по центральной линии крыши. Добравшись до переднего края, Дикин спустился на площадку и заглянул в смотровое окошко возле двери. В дальнем конце коридора четко различался Генри. Привалившись спиной к стенке столовой, стюард занимал стратегическую позицию, с которой мог просматривать подходы спереди и сзади. В правой руке он сжимал кольт «Миротворец», и весьма решительно.
Дикин взглянул наверх и, указав внутрь вагона, приложил палец к губам, что, пожалуй, было излишним, после чего помог спуститься Марике и Клермонту. Все так же молча протянул руку к полковнику, который после некоторых колебаний вручил ему свой револьвер. Жестом велев оставаться своим спутникам на месте, Дикин перебрался через перила, взялся за заднюю стенку тендера и перенес вес тела на один из буферов. Потом медленно подтянулся и осторожно высунулся над сложенными в задней части тендера поленьями, чтобы оценить ситуацию.
Банлон был занят наблюдением за путями через переднее окно, Рафферти же расторопно закладывал дрова в пылающую топку. Оставив дверцу открытой, солдат развернулся и направился в тендер, и Дикину пришлось поспешно пригнуться. Рафферти взял два больших полена и только двинулся обратно, как Дикин мигом поднялся всем корпусом над задней стенкой, рискуя быть замеченным находящимися в кабине, приди в голову кому-нибудь из них обернуться. Быстро, но очень осторожно он пробрался по сложенным дровам и затем так же бесшумно спустился на пол.
Внезапно Банлон замер. Что-то, скорее всего мимолетное отражение или же неясное мельтешение на переднем стекле, привлекло его внимание. Он неторопливо оставил наблюдение и посмотрел на Рафферти, который перехватил его взгляд. Оба развернулись в сторону тендера. В четырех футах от них стоял Дикин с кольтом, направленным Банлону в грудь.
— Я вижу твою винтовку, — обратился Джон к кавалеристу. — Не вздумай хвататься за нее. Прочитай-ка вот это.
С неохотой Рафферти взял у Дикина визитку и изучил ее в зареве от топки. Когда он возвращал карточку, на его лице отражались озадаченность и неуверенность.
— Полковник Клермонт и мисс Фэрчайлд на первой площадке, — продолжил Дикин. — Помоги им перебраться сюда. Только очень, очень медленно, Рафферти, если не хочешь заляпать тут все своими мозгами.
Поколебавшись, солдат кивнул и отправился выполнять распоряжение. Всего через двадцать секунд он вернулся в сопровождении полковника и Марики. При их появлении Дикин шагнул к Банлону, схватил его за грудки, грубо припечатал спиной к боковой стенке кабины и отнюдь не деликатно ткнул стволом кольта ему в горло:
— Гони свою пушку, Банлон! У отребья вроде тебя всегда есть оружие.
У Банлона вид был такой, будто его сейчас вырвет, к тому же под давлением револьвера ему отчаянно не хватало воздуха. Тем не менее в сложившихся обстоятельствах его актерское мастерство в некотором роде даже заслуживало похвалы за попытку изобразить оскорбленное негодование.
— Ради бога, что все это значит? Полковник Клермонт…
Дикин резко развернул машиниста и заломил ему правую руку за спину, а затем подтолкнул его к открытой двери и лесенке на правой стороне кабины:
— Прыгай!
В округлившихся глазах Банлона застыл ужас. Сквозь метель он только и мог разглядеть, что несущийся мимо усеянный камнями крутой склон оврага. Дикин безжалостно ткнул его револьвером в спину:
— Прыгай, я сказал!
Марика, потрясенная происходящим, шагнула было к Дикину, однако Клермонт ее остановил.
— Ящик с инструментами! — завопил машинист. — Он под ящиком!
Дикин отступил, позволив Банлону отпрянуть от двери, и затем велел ему переместиться в угол. Потом обратился к Рафферти:
— Достань-ка оружие.
Солдат взглянул на полковника, и тот кивнул. Пошарив под инструментальным ящиком, Рафферти извлек револьвер и протянул его Дикину. Тот взял оружие и сразу же вернул Клермонту кольт. Полковник мотнул головой в сторону вагонов, и Дикин согласно кивнул:
— Они не дураки. Скоро поймут, что, раз в поезде нас нет, мы должны быть на крыше, а если уж и там нет, то во всем составе остается только одно место. Да и все равно нас выдадут следы на крыше. — Дикин снова обратился к Рафферти: — Возьми на прицел Банлона и не спускай с него глаз. Шевельнется — убей!
— Убить?
— Ты же не будешь пытаться только ранить гремучую змею, верно? А этот тип опаснее любой змеи. Убей его, говорю тебе. Он все равно умрет. На виселице.
— Я? На виселице? Уж не знаю, кем ты себя мнишь, Дикин, но закон говорит…
Без всякого предупреждения Дикин шагнул к машинисту и остервенело ударил его по лицу тыльной стороной руки, да так, что того отбросило к рычагам управления, а из носа и рта у него хлынула кровь.
— Закон — это я.

Глава 8

Тщетно Банлон прикладывал к носу и рту ветошь крайне негигиеничного вида. Заметного результата это не приносило, и кровь продолжала литься. Обычно сморщенное лицо машиниста теперь выглядело еще более помятым и осунувшимся, коричневый пергамент кожи заметно побледнел, а глазки беспрестанно бегали из стороны в сторону, словно у пойманного дикого зверя в поисках выхода из ловушки, которого не было. В основном объектами внимания Банлона являлись Дикин и Клермонт, однако лица обоих мужчин были лишены жалости.
— Все, конец пути! — заявил полковник. — Взявшие меч от меча и погибнут. Джон Стэнтон Дикин и есть закон, Банлон. Он секретный агент федерального правительства. Ты знаешь, что это означает.
Судя по всему, Банлон прекрасно знал, что это означает. Его кунье лицо приняло еще более затравленный вид, если подобное вообще можно представить. Сам же Дикин продолжал наставлять Рафферти:
— В тело, не в голову! Только рикошета нам здесь и не хватало.
Он повернулся к компании спиной, перешел в тендер и принялся откидывать в сторону поленья из заднего правого угла. Марика и Банлон не отрываясь следили за его действиями, Клермонт с кольтом на изготовку поглядывал то на Дикина, то на машиниста, Рафферти же, неукоснительно следуя приказу, целиком сосредоточился на Банлоне.
Очевидно закончив свою работу, Дикин выпрямился и отступил в сторону. Марика немедленно сделала классический жест, поднеся ладонь ко рту, а ее темные глаза, еще более выразительные на мертвенно-бледном лице, округлились. Клермонт уставился на два окоченевших тела в кавалерийской форме, которые Дикин откопал под дровами.
— Окленд! Ньюэлл!
— Как я и сказал, виселица, — холодно бросил Дикин машинисту, затем повернулся к полковнику. — Теперь вам должно быть понятно, почему ваших офицеров так и не удалось отыскать в Риз-Сити. Потому что они поезд и не покидали.
— Они обнаружили что-то, чего не должны были обнаружить?
— Если и так, то в этой самой кабине. Наверняка именно здесь их и убили. Двух мертвых офицеров не пронести по станции, кишащей солдатами. Только не думаю, что Окленд и Ньюэлл увидели что-то подозрительное или обличительное. Уж точно не здесь. Скорее, услышали, как Банлон и кто-то еще обсуждают какие-то очень странные вещи, и поднялись разобраться. И совершили тем самым ошибку, стоившую им жизни.
— Генри. Он и был этим кем-то еще. Банлон сам сказал мне, что они отправили кочегара в город за пивом, пока…
— Пока они прятали убитых под дровами. Поэтому бедняге Джексону и пришлось умереть. Он обнаружил трупы. — Дикин нагнулся и аккуратно положил несколько поленьев обратно, чтобы прикрыть тела офицеров. — Думаю, Банлон опасался, что из-за значительного расхода топлива кочегар доберется до мертвецов, вот и напоил его текилой в надежде, что тот отключится, и тогда можно будет избавиться от тел. Однако только и добился, что Джексон стал хватать дрова как попало и в итоге разобрал угол, где и наткнулся на трупы. Банлону не оставалось ничего другого, кроме как убить кочегара. Возможно, ударил его тяжелым гаечным ключом, вот только удар смертельным не оказался.
— Клянусь Богом, полковник, я понятия не имею, что несет этот сумасшедший! — жалобно заскулил Банлон, еще более походя на загнанного в угол зверя.
Клермонт его как будто и не услышал, целиком внимая Дикину:
— Продолжайте!
— Когда Джексон ударился о склон ущелья, смерть наступила мгновенно. Однако на затылке у него имелась глубокая рана, которая обильно кровоточила.
— А у мертвых кровь не течет.
— Именно, не течет. Банлон повязал ему на запястье тряпку и выбросил его тело на мосту. А затем остановил поезд и оставил следы на переднем окне кабины — показать, будто кочегар выбирался наружу. После чего и выложил нам свою историю.
— Ты не сможешь этого доказать! — прохрипел Банлон дрожащим от страха голосом.
— Тут ты прав. Также я не смогу доказать, что ты подстроил неполадку с регулятором пара, чтобы твои сообщники воспользовались остановкой эшелона и обрезали телеграфные провода, тем самым сделав невозможной связь с Риз-Сити.
— Я же видел, как Банлон отлаживает этот регулятор в Риз-Сити… — задумчиво проговорил Клермонт.
— Скорее всего, он как раз и ослаблял гайку. Я также не смогу доказать, что он сделал преждевременную остановку для пополнения запасов топлива, а на деле для закладки под передней сцепкой первого солдатского вагона взрывного устройства, чтобы оно сработало перед вершиной самого крутого подъема в горах. После этого несложно догадаться, почему из оторвавшихся вагонов никто не выпрыгнул, почему никто не пытался тормозить. Когда мы извлечем из ущелья обломки, можете не сомневаться, выяснится, что все двери были заперты снаружи, а тормозильщик убит.
— Преднамеренно? — прошептала Марика. — Всех этих людей… убили?
Внезапно один за другим прогремели четыре выстрела, и в следующее мгновение пули с визгом ударились о металлические стенки кабины, отскочили от них и умчались в заснеженную тьму, как ни странно, не задев никого.
— Ложись! — крикнул Дикин.
Все разом бросились на пол — все, кроме Банлона. Его-то жизнь и без того висела на волоске. В руке у него, как по волшебству, возник тяжелый полуметровый ключ, который тут же описал убийственную дугу и обрушился на голову распростершегося Рафферти. Машинист выхватил из безжизненных рук солдата винтовку, резко развернулся и процедил Клермонту, целящемуся из кольта в сторону вагона:
— Не двигайтесь! — И затем Дикину, даже не успевшему вытащить револьвер из-за пояса: — А вот ты попробуй.
Оба не шевельнулись.
— Оружие в сторону! — (Они подчинились.) — А теперь встать! Руки вверх!
Все трое встали, Дикин и Клермонт подняли руки. Банлон прикрикнул на Марику:
— Ты слышала!
Вид Марики, однако, говорил об обратном. Она потрясенно смотрела на Рафферти, который без всяких сомнений был мертв. Банлон угрожающе повел винтовкой в ее сторону:
— Последнее предупреждение, леди!
Словно во сне, Марика медленно подняла руки. Банлон тут же успокоился и переключил внимание на Дикина. Воспользовавшись этим, Марика принялась осторожно вытягивать правую руку в направлении одной из подвешенных масляных ламп. Если Дикин и заметил ее движение, то на его лице это никак не отразилось. Все так же медленно она взялась за лампу.
— Уж не знаю, — начал машинист, — зачем ты притащил простыню, но сейчас она как раз пригодится. Залезай на поленницу и маши. Живо!
Марика осторожно сняла лампу с крючка и в следующее мгновение судорожно метнула ее вперед. Краем глаза Банлон заметил несущееся на него пятно света, резко развернулся и дернулся в сторону, однако было слишком поздно, и лампа ударила его прямо по лицу. Винтовку он не выронил, но на какую-то пару секунд потерял равновесие. Этого времени человеку вроде Дикина оказалось более чем достаточно. Бросившись головой вперед, он врезался машинисту в живот, и винтовка с грохотом упала на пол, а сам Банлон отлетел спиной прямо на паровой котел. Словно огромная кошка, Дикин прыгнул на него, схватил за горло и дважды с размаху впечатал затылком в металлический корпус.
И лицо Дикина уже не было бесстрастным: когда его взгляд на мгновение упал на безжизненное тело Рафферти, оно исказилось от необузданной ярости и практически утратило какую-то ни было человечность. И впервые Марика смотрела на него в полном ужасе. Дикин вновь обратил внимание на Банлона. Даже если тот и был уже мертв, Дикина это как будто и не заботило. Он снова ударил Банлона головой о котел, почти наверняка раздробив ему череп на затылке. Затем высоко поднял обмякшее тело, сделал пару шагов и вышвырнул его из кабины.
О’Брайен и Пирс с револьверами в руках стояли на передней площадке первого вагона. Они отвлеклись на внезапное движение над паровозом и успели опознать падающее тело Банлона, прежде чем оно исчезло во мраке. Майор и маршал переглянулись и поспешили укрыться в вагоне.
В кабине же локомотива ненадолго вспыхнувшая на лице Дикина ярость вновь уступила место привычной невозмутимости. Он обратился к Марике:
— Начинайте. Знаю, что не следовало этого делать.
— Почему же? — рассудительно заметила Марика. — Вы же сказали, что ничего не сможете доказать.
Уже во второй раз за ночь выражение на лице Дикина изменилось: теперь это было полное изумление. Не сводя с Марики глаз, он осторожно произнес:
— Быть может, у нас гораздо больше общего, чем вы думаете.
— Откуда вы знаете, что я думаю? — ответила она с очаровательной улыбкой.

Тем временем в офицерском салоне О’Брайен, Пирс, Генри и губернатор держали своего рода военный совет. По крайней мере, совещались первые трое, а губернатор с полным стаканом виски в руке и выражением величайшего страдания на лице отрешенно созерцал печку.
— Это ужасно! — едва слышно простонал он. — Ужасно. Мне конец. О боже!
В ответ на его причитания майор яростно выпалил:
— Вам не показалось ужасным, когда я понял, что вы за личность, что вы подтасовали выборы и ради губернаторского поста спустили на взятки целое состояние, и предложил вам присоединиться к нашей с Натаном авантюре. И не показалось ужасным, когда вы решили, что из Натана получится идеальный агент, и назначали его непосредственно вести дела с индейскими резервациями. И не показалось ужасным, когда потребовали в качестве своей доли половину нашей выручки. Меня просто тошнит от вас, губернатор Фэрчайлд!
— Да мне и в голову не приходило, что все так обернется, — сокрушенно пробормотал тот. — Все эти смерти. Убийства. Как честному человеку оставаться спокойным посреди всего этого? — Губернатор пропустил мимо ушей или действительно не услышал изумленное фырканье майора. — И вы не предупредили меня, что хотите использовать мою племянницу в качестве заложницы, если возникнут сложности с ее отцом. Не предупредили, что…
— Бог свидетель, у меня тоже есть что вам сказать! — с жаром выпалил Пирс. — Но сейчас нужно думать о другом!
— Вы вроде как решительные мужчины, — попытался съязвить Фэрчайлд, однако его голос звучал весьма уныло. — Что ж ничего не предпринимаете?
О’Брайен смерил его презрительным взглядом:
— А что нам предпринять, старый вы дурак? Вы разве не видели баррикаду из дров, что они соорудили у задней стенки тендера? Такую только снарядом и можно пробить, в то время как они сами наверняка наблюдают за нами через щели, держат на прицеле дверь на площадку. Пристрелят первого же, кто высунет нос. — И добавил с угрюмой категоричностью: — С шести футов сложно промахнуться.
— Вовсе не обязательно атаковать в лоб. Пройдите в конец вагона, залезьте на крышу и подберитесь к переднему краю. С такой позиции все в тендере будут у вас как на ладони.
Майор задумался, потом произнес с усмешкой:
— Пожалуй, не такой уж вы и старый дурак.

Пока Дикин вникал в назначение рычагов и рукояток управления паровозом, Клермонт заполнял топливом топку, а Марика, устроившаяся на поленьях с куском брезента на плечах в качестве защиты от снега, через стратегически расположенную щель в дровяной баррикаде внимательно следила за передней площадкой первого вагона. Полковник захлопнул дверцу и вернулся к прерванному разговору:
— Значит, это был Пирс?
— Он самый, — кивнул Дикин. — Маршал уже давно числился в нашем списке подозреваемых. Пирс действительно когда-то был грозой индейцев, однако шесть лет назад переметнулся на другую сторону. Для всего мира он по-прежнему состоит на службе правительства Соединенных Штатов, по-отечески приглядывает за резервациями. Виски и оружие. По-отечески!
— О’Брайен?
— Против него ничего нет. Его послужной список безупречен. Блестящий солдат, да вот только оказался паршивой овцой. Помните ту сцену великого воссоединения в Риз-Сити, когда они вспоминали о старых добрых денечках в Чаттануге в тысяча восемьсот шестьдесят третьем? О’Брайен действительно тогда там служил. А вот Пирс в это время находился за тысячи километров от него — он был лазутчиком в одном из шести кавалерийских эскадронов, набранных в Неваде, которая в следующем году стала штатом. О’Брайен подыгрывал его лжи, поэтому я и решил, что он с ним заодно.
— То же самое относится и к губернатору?
— Как же иначе? Он бесхребетный и алчный, склонен к махинациям.
— Но вы причислили его к шайке?
— Да, причислил.
— Вы подозревали каждого.
— Такая уж у меня натура. Такая работа.
— Но почему не меня?
— Вы не хотели брать Пирса в эшелон, что и сняло с вас подозрения. Тем не менее мне было необходимо, чтобы он попал на поезд, причем вместе со мной. И устроить это оказалось не так уж сложно с помощью первоклассного объявления о розыске, которое подделала секретная служба.
— Вы одурачили меня, — произнес полковник с горечью, но без злости. — Меня все одурачили. Правительство или армия могли бы и довериться мне.
— Никто вас не одурачил. Мы заподозрили, что в форте Гумбольдт что-то не так, и тогда решили, что дополнительная проверка не помешает. Когда я оказался в поезде, то знал о происходящем в форте не больше вашего.
— Но теперь знаете?
— Теперь знаю.
— Дикин! — (Схватившись за револьвер на поясе, Дикин резко обернулся на оклик из-за спины.) — Дамочка под прицелом! Не вздумай дергаться, Дикин!
Он и не дергался. Пирс сидел на крыше, свесив ноги с края и целясь из кольта. Его мрачное ястребиное лицо скривилось в весьма недоброй ухмылке.
Дикин широко раскинул руки, что представлялось вдвойне разумным, поскольку в нескольких футах за Пирсом на крыше он увидел О’Брайена, разумеется тоже с оружием на изготовку.
— Что я должен сделать?
— Так-то лучше, мистер секретный агент, — едва ли не благодушно ответил Пирс. — Останови поезд.
Дикин повернулся к рычагам и проговорил себе под нос:
— Тебе велели остановить поезд.
Закрыв дроссель, он плавно выдал тормоза, а в следующее мгновение одним резким рывком выкрутил тормозное колесо до упора. Колеса паровоза полностью заблокировались, и тут же последовала серия оглушительных металлических ударов буферов тендера и трех вагонов, один за другим сталкивающихся между собой.
Результат для двух стрелков на крыше оказался катастрофическим. Из-за резкого торможения и последовавшей неистовой тряски сидевший на обледенелой крыше Пирс беспомощно полетел головой вниз на площадку, где ему пришлось вцепиться в перила, чтобы не упасть на обочину вслед за выпущенным из руки кольтом. Стоявший чуть дальше О’Брайен растянулся по самому краю крыши и поспешил схватиться за вентиляционную трубу, чтобы не повторить участь своего товарища.
— Ложись! — закричал Дикин, отпустил тормоза, полностью открыл дроссель и бросился назад.
Клермонт уже распластался в кабине, Марика же, скривившись от боли, сидела на полу в тендере. Дикин рискнул быстро выглянуть над дровяной баррикадой.
Безоружный Пирс, успевший подняться на ноги, поспешно укрылся в вагоне, в то время как О’Брайен с искаженным от ярости лицом наводил на тендер револьвер, из ствола которого в следующее мгновение вырвалось пламя. Для Дикина грохот выстрела, металлический лязг от удара пули о корпус тендера и визг рикошета слились в один звук. Практически машинально он схватил ближайшее полено и, не подставляясь под огонь майора, запустил импровизированный снаряд вверх в сторону вагона.
Целиться О’Брайену было не в кого, однако, насколько ему представлялось, какая-то определенная цель ему и не требовалась. Рикошет сделанного наугад выстрела в ограниченное металлическое пространство вполне мог оказаться столь же смертоносным, что и прямое попадание. Стоило майору ослабить нажим на спусковой крючок, как ярость на его лице сменилась тревогой: стремительно приближающееся к нему полено выглядело огромным, как бревно. Не отпуская вентиляционную трубу, он метнулся в сторону, однако опоздал, и деревянный снаряд врезался ему в плечо с ошеломительной силой, выбив у него из руки оружие. Не догадываясь, что противник на крыше теперь тоже безоружен, Дикин продолжал швырять в него поленья, как можно быстрее пригибаясь и выпрямляясь. О’Брайену удалось увернуться от нескольких снарядов, а кое-какие отбить, однако немалое их число все-таки угодили в цель. Неуклюже извиваясь из стороны в сторону, он отступил к заднему краю крыши и, к своему облегчению, укрылся на площадке.
В тендере же Дикин рискнул бросить быстрый взгляд на позиции противника, а затем, уже не таясь, осмотрел их внимательнее. Опасность миновала: крыша и передняя площадка вагона пустовали. Дикин повернулся к Марике:
— Не пострадали?
— Только то место, на которое я села от толчка, — ответила она, рассеянно потирая ушиб.
Дикин улыбнулся и повернулся к Клермонту:
— Вы?
— Только чувство собственного достоинства.
Кивнув, Дикин выкрутил дроссель, подобрал винтовку Рафферти, перебрался в заднюю часть тендера и принялся обустраивать новую амбразуру в поленнице.

В офицерском салоне губернатор и три его компаньона держали второй военный совет. Какое-то время в их ставке царило упадническое, а то и вовсе пораженческое настроение. Губернатор Фэрчайлд, крайне издерганный и печальный, все так же сжимал в руке полный до краев стакан, впрочем порция виски могла быть и новой, и созерцал раскаленную печь. О’Брайен и Пирс — второй только что налил себе виски и поставил графин на стол между ними — выглядели так, как от них и можно было бы ожидать: двое сильных и бывалых мужчин, пока еще не оправившихся от непривычного поражения, к тому же столь сокрушительного и унизительного. Генри, тоже со стаканом в руке, стоял на почтительном расстоянии с выражением даже более мрачным, чем когда-либо, если подобное, конечно же, вообще можно представить.
— Еще какие-нибудь гениальные идеи, губернатор? — злобно процедил Пирс.
— Замысел был моим. Исполнение вашим. Разве это моя вина, что он вас перехитрил? Боже, будь я на двадцать лет моложе…
— Вот только вы не моложе на двадцать лет, так что заткнитесь! — отрезал О’Брайен.
— У нас есть целый ящик взрывчатки, — неуверенно предложил Генри. — Можно бросить…
— Если ничего умнее предложить не можешь, тоже заткнись! Поезд нам будет нужен, чтобы вернуться на восток.
Вновь повисла гнетущая тишина — и внезапно оборвалась звоном вдребезги разбитого графина на столе. По всему салону разлетелись острые осколки стекла и брызги виски. Грохот винтовочного выстрела ни с чем перепутать было нельзя. Фэрчайлд отнял руку от щеки и недоуменно уставился на кровь. Раздался второй выстрел, и черная шляпа Пирса тоже отправилась в полет. Недоумения как не бывало. Все четверо бросились на пол и быстро поползли в коридор, ведущий в столовую. Еще три пули ворвались в помещение, однако последняя уже никого в нем не застала.
Дикин вытащил винтовку из дровяной баррикады, после чего взял Марику за руку и отвел ее в кабину паровоза. Еще немного выкрутив дроссель, он перенес тело Рафферти в тендер и накрыл его куском брезента, затем вернулся в кабину.
— Тогда караулить буду я, — объявил Клермонт.
— В этом нет нужды. Этой ночью они нас больше не побеспокоят. — Дикин внимательно посмотрел на полковника. — Так говорите, только чувство собственного достоинства пострадало? — Он взял Клермонта за левую руку и изучил его кисть, обильно кровоточащую. — Мадам, будьте так любезны, промойте рану снегом, а потом перевяжите обрывком простыни.
Он вновь обратил внимание на железнодорожный путь впереди. Поезд двигался со скоростью от силы пятнадцать миль в час, максимально допустимой в условиях крайне ограниченной видимости. Без всякого энтузиазма Дикин принялся подбрасывать дрова в топку.
Клермонт поморщился, когда Марика обработала снегом его рану.
— Тогда на крыше вы сказали, что в форте друзей нет.
— Несколько все же есть — под замком. Форт Гумбольдт, вне всяких сомнений, захвачен Зеппом Кэлхуном. Вероятно, при помощи пайютов.
— Индейцы! Но что им там понадобилось? Или они сделали это из мести?
— О, для индейцев там много чего полезного, и о мести речи не идет, уж точно после получения платы, которую мы и везем.
— Платы?
— Грузовой вагон. Поэтому доктора Молиньё и убили. Как и Пибоди. Молиньё предупредил, что собирается проверить медицинские припасы, и тем самым вынес себе приговор.
— Приговор?
— На поезде нет никаких медицинских припасов. Медицинские ящики заполнены патронами и взрывчаткой.
Какое-то время Клермонт молча наблюдал, как Марика перевязывает ему руку, и наконец произнес:
— Понятно. А преподобный?
— Преподобный? Сомневаюсь, что Пибоди хоть раз в жизни заглядывал в церковь. Он двадцать лет был агентом — сначала союзным, а затем федеральным. И моим напарником последние восемь.
— Кем-кем он был? — недоверчиво переспросил полковник.
— Его поймали, когда он вскрывал гроб. Из тех, что для жертв холеры.
— Я помню, для чего предназначены эти гробы, — раздраженно ответил Клермонт, впрочем его нетерпеливость, несомненно, была вызвана полнейшим замешательством.
— В форте Гумбольдт столько же холеры, сколько мозгов у меня в голове. — В голосе Дикина сквозило отвращение к самому себе, навряд ли столь уж обоснованное. — Эти гробы забиты многозарядными винчестерами с рычажной перезарядкой и трубчатым магазином.
— Таких не существует!
— Уже существуют.
— Почему же я о них ничего не слышал?
— За пределами фабрики о них только единицы и слышали. Производство запустили всего четыре месяца назад, эти винтовки еще даже в продажу не поступали. Но первые четыреста экземпляров украли прямо с фабрики. Теперь нам известно, куда подевалось краденое оружие, верно?
— Я уж и не знаю, что подумать. Просто в голове не укладывается! А что произошло с вагонами для лошадей, мистер Дикин?
— Я их отсоединил.
— Ах, ну конечно. Зачем?
Джон взглянул на манометр:
— Одну минуту. Давление падает.

В относительной безопасности столовой, где Фэрчайлд и остальные держали третий военный совет, давление — только не пара, а обстоятельств — нисколько не ослабело. Увы, чего совету определенно недоставало, так это оживленности или, коли на то пошло, обсуждения как такового. По большей части губернатор, О’Брайен и Пирс сидели в молчаливой тоске, и ее не могла развеять еще одна бутылка виски, которую они где-то раздобыли. Что до Генри, то он угрюмо подкидывал в печку дрова.
— Ничего? Совсем ничего не можете придумать? — поерзав на стуле, наконец поинтересовался губернатор.
— Не можем! — отрезал майор.
— Это не тот ответ, который нам нужен!
Генри оторвался от печки, выпрямился и заявил:
— Прошу прощения у губернатора, но ответ нам и не нужен.
— Ох, да помолчи ты, — устало произнес О’Брайен.
Однако стюарду было что сказать, и молчать он был не намерен:
— Ответ нам не нужен, потому что нет вопроса. Единственный вопрос, который может возникнуть, — это что произойдет, если мы не остановим Дикина. И вот здесь-то ничего сложного: он всего лишь будет ехать, пока не окажется в безопасности у своих друзей в форте Гумбольдт.
Выслушав его с явным интересом, остальные погрузились в раздумья, и через какое-то время О’Брайен медленно проговорил:
— Клянусь Богом, Генри, а ведь ты прав! Дикин только и разнюхал, что мы везем винтовки индейцам. А мы почему-то решили, будто ему известно про нас всё, будто ему известно, что мы в действительности запланировали. Разумеется, нет! Откуда? Наш замысел никому не известен! Это невозможно, ведь с фортом только мы и связывались!
— И вправду, чего это мы? — с чувством отозвался майор. — Что ж, джентльмены, ночь выдалась нелегкой. Пускай Дикин и дальше ведет поезд. У него вроде неплохо получается.
Улыбаясь до ушей, губернатор потянулся за бутылкой и с радостным предвкушением добавил:
— Белая Рука уж точно устроит ему теплый прием, когда мы доедем до форта.

В этот самый момент Белая Рука находился на весьма приличном расстоянии от форта Гумбольдт и с каждой минутой увеличивал его еще больше. Снег по-прежнему шел, однако уже не такой сильный, да и ветер постепенно утихал. За вождем по широкой извилистой долине скакали с полсотни плотно закутанных всадников. Белая Рука чуть повернул голову влево и вверх: небо над горами на востоке уже начинало светлеть.
Он развернулся в седле, указал рукой на восток и, нетерпеливо мотнув головой, прибавил ходу. Отряд пайютов поспешил за ним и постепенно растянулся вереницей по долине.

Выпрямившись над открытой топкой, Дикин тоже заметил первые признаки рассвета. Он взглянул на манометр, удовлетворенно кивнул и захлопнул дверцу. Клермонт и Марика, бледные и демонстрирующие явные признаки усталости, занимали оба сиденья в кабине. Несомненно, Дикин и сам ощущал себя так же, однако не мог позволить себе подобную роскошь. Как из необходимости сохранять бдительность и занятость, так и по прочим причинам, он возобновил разговор на прерванном месте:
— Насчет вагонов с лошадьми, полковник. Мне пришлось отсоединить их. Индейцы — почти наверняка пайюты под предводительством Белой Руки — попытаются захватить наш поезд из засады на входе на перевал Разбитого Сердца. Им придется оставить лошадей примерно в миле от того места, и я не хочу, чтобы у них под рукой оказались запасные лошади.
— Что? Из засады? — Клермонт словно пробирался на ощупь в потемках — Но, насколько я понял, индейцы действуют заодно с этими… с этими изменниками в нашем поезде!
— Именно так. Вот только у них создалось впечатление, будто попытка уничтожить солдатские вагоны провалилась, и потому они пребывают в уверенности, что им предстоит перебить кавалерийский эскадрон. Мне пришлось выманить индейцев из форта, иначе нам в него не попасть.
— У них создалось впечатление, будто… — медленно проговорил полковник.
— Пропавший телеграфный аппарат. Он пропал, потому что я спрятал его. В ящике с сеном в первом вагоне для лошадей. Когда мы прошлой ночью стояли, а мне доверили поддерживать огонь в этой чертовой топке, я сделал небольшой перерыв и воспользовался им. Они решили, будто с ними связался О’Брайен.
Какое-то время Клермонт не сводил с него пристального взгляда, затем произнес:
— Вы не сидели сложа руки, мистер Дикин.
— Да уж, пришлось повозиться.
— Но зачем, зачем, зачем?! — беспомощно развела руками Марика. — Зачем из-за каких-то нескольких ящиков с винтовками понадобилось захватывать форт Гумбольдт? Зачем пайютам нападать на поезд? Ради чего все эти убийства, бойня десятков солдат? И ради чего мой дядя, О’Брайен и Пирс рискуют жизнью, ради чего они разрушили свою карьеру?
— Эти гробы должны прибыть в форт не пустыми и точно так же и по той же причине не пустыми его и покинут.
— Но вы же сказали, что эпидемии холеры нет… — возразил полковник.
— Эпидемии нет. Однако в форте Гумбольдт есть что-то другое, что-то совершенно отличное от холеры, то, за что люди готовы продать свою жизнь, честь и душу. Вы когда-нибудь слышали о четверых по имени Маккей, Фэйр, О’Брайен — этот никакого отношения к нашему другу в поезде не имеет — и Флуд?
Клермонт покосился на кровь, медленно просачивающуюся сквозь самодельную повязку.
— Имена вроде знакомы.
— Именно эти четверо и обнаружили золотоносную жилу в Комсток-Лоуде. Нам доподлинно известно, что металла там уже выкопано на десять миллионов долларов. И на восток его можно перевезти по одному-единственному пути — по этой вот самой железной дороге. И конечно, не стоит забывать про регулярный поезд, перевозящий золотые слитки из Калифорнии. Обе партии слитков просто обязаны следовать через форт Гумбольдт. По моим предположениям, на данный момент в форте золотых и серебряных слитков больше, чем где бы то ни было, не считая федеральных хранилищ.
— Хорошо, что я сижу, — прокомментировал полковник.
— Устраивайтесь поудобнее. Как вам должно быть известно, о каждой перевозке крупной партии слитков через территорию какого-либо штата уведомляют местного губернатора и он должен известить об этом военные или гражданские власти, чтобы они организовали охрану. На этот раз Фэрчайлд не известил ни тех ни других. А известил О’Брайена, а тот передал Пирсу, и, таким образом, все стало известно Кэлхуну, который за оговоренное вознаграждение и нанял пайютов. Все очень просто, не так ли?
— И слитки планируется везти обратно в этих гробах?
— А как же еще? По-моему, безопаснее и надежнее способа и быть не может. Гробы никто вскрывать не станет, особенно якобы с останками умерших от холеры. В случае необходимости их можно захоронить со всеми воинскими почестями, чтобы следующей же ночью выкопать.
Клермонт покачал головой. Лишенный своего привычного боевого духа, он как будто тихо впадал в отчаяние.
— Все эти кровожадные пайюты, одному богу известно, сколько их, головорезы в вагонах позади, Кэлхун со своими отщепенцами, поджидающий нас в форте…
— Не волнуйтесь, — успокаивающе отозвался Дикин. — Что-нибудь придумаем.
Марика бросила на него оценивающий взгляд:
— Нисколько не сомневаюсь, что вы что-нибудь придумаете, мистер Дикин.
— Вообще-то, уже придумал.

Глава 9

Через безводный, лишенный растительности овраг, метко названный ущельем Разбитого Сердца, железнодорожный путь подходил к небольшому водоразделу. Вдоль левой, или южной, стороны оврага высился практически вертикальный утес, справа же к давным-давно пересохшему руслу спускался пологий склон, обильно усеянный крупными валунами. Они могли послужить прекрасным укрытием для людей, однако для лошадей были все-таки маловаты. Однако на расстоянии мили по ту сторону долины находился густой сосновый бор, где можно было надежно спрятаться. Именно там Белая Рука и подал знак своему усталому отряду сделать долгожданную остановку.
Вождь слез с лошади и указал на заваленный глыбами склон оврага:
— Внизу остановится поезд. Мы спрячемся за камнями. Туда нужно иди пешком. — Он подозвал двух воинов и велел: — Оставим лошадей здесь. Отведите их подальше в лес. Их не должны увидеть из поезда.

В столовой Генри дремал возле печки. Фэрчайлд, О’Брайен и Пирс за обеденными столами тоже спали, положив голову на скрещенные руки, или делали вид, что спят. Дикин же в кабине машиниста бодрствовал, напряженно глядя вперед через окно. По-прежнему шел снег, и видимость была плохой. Марика, не менее бодрая, поправляла на Клермонте белую простыню, в которую тот был полностью, за исключением рук, завернут, словно в кокон. Дикин подозвал полковника и указал вперед:
— Ущелье Разбитого Сердца уже близко. Осталось две мили. Для вас — одна. Видите сосновый бор справа от пути? — (Полковник кивнул.) — Там они будут прятать лошадей. Надо думать, выставят часовых. — Дикин указал на винтовку Рафферти, которую Клермонт держал в руках. — Не дайте им шанса. Вы понимаете? Ни малейшего!
Ничего не ответив, Клермонт медленно покачал головой. Суровости на его лице было не меньше, чем у Дикина.

Белая Рука и еще один индеец притаились за щербатой скалой на правом склоне оврага, усеянном валунами. Оба не сводили глаз с восточного входа на перевал внизу. Легкий снежок позволял им просматривать местность до самого дальнего поворота железнодорожного пути, однако поезд пока не появился. Вдруг напарник вождя тронул его за плечо. Склонив голову набок, оба напряженно вслушались. Издалека донеслось натужное пыхтение паровоза, едва различимое, но несомненное. Белая Рука взглянул на товарища и сдержанно кивнул.

Дикин достал из-за пазухи две пороховые шашки, которые ранее стащил в грузовом вагоне. Держа одну в руке, вторую он аккуратно положил в ящик с инструментами. Затем свободной рукой плавно и до упора затянул паровой регулятор, ослабив давление. Эшелон сразу же начал замедляться.
О’Брайен вздрогнул и проснулся. Бросился к ближайшему окну, протер запотевшее стекло, выглянул наружу и тут же повернулся к Пирсу:
— Просыпайся! Просыпайся! Мы останавливаемся. Натан, можешь сказать, где мы находимся?
— Ущелье Разбитого Сердца.
Они озадаченно переглянулись. Тем временем пошевелился и Фэрчайлд. Он выпрямился на стуле, затем встал, тоже подошел к окну и встревоженно произнес:
— И что этот дьявол затеял теперь?

Дикин действительно кое-что затеял. Когда поезд почти полностью остановился, он поджег пороховую шашку и, со знанием дела выждав момент, выбросил ее в правый дверной проем кабины. Одновременно с этим Клермонт шагнул на лесенку с левой стороны паровоза. Снаружи сверкнула ослепительная вспышка света, сопровождаемая глухим раскатом взрыва, и прильнувшие к окну Пирс, О’Брайен, Фэрчайлд и Генри невольно отшатнулись и прикрыли голову руками. Стекло не разбилось, и через секунду все четверо вновь принялись высматривать, что происходит снаружи. Однако к тому времени полковник уже выпрыгнул из кабины, скатился по насыпи и замер. Завернутый в белую простыню и сохраняя неподвижность, он был практически невидим. После этого Дикин резко открыл регулятор.
Белую Руку и его товарища происходящее озадачивало куда больше, чем четверых в столовой первого вагона. Вождь неуверенно проговорил:
— Быть может, наши друзья хотели предупредить нас о своем приближении. Видишь, поезд снова тронулся!
— Да, и я вижу еще кое-что. — Второй индеец вскочил на ноги. — Вагоны! Солдатские вагоны! Их нет!
— Пригнись, дурак!
В следующее мгновение, однако, привычная невозмутимость покинула Белую Руку, уступив место растерянности и недоумению: стоило составу полностью пройти поворот, как стало очевидно, что он действительно состоит всего из трех вагонов.

В недоумении пребывал и О’Брайен:
— Откуда, черт побери, мне знать, что он затеял?! Он же сумасшедший!
— Могли бы и попытаться выяснить! — недовольно бросил Фэрчайлд.
— Вот что, губернатор, сами и попытайтесь! — С этими словами Пирс протянул ему один из своих револьверов, и губернатор, явно не в себе, схватил оружие:
— Что ж, прекрасно! Сам и выясню!
Он прошествовал в салон, приоткрыл переднюю дверь и осторожно выглянул. В следующую секунду грянул револьверный выстрел, и менее чем в футе от его головы в стенку врезалась пуля. Фэрчайлд отшатнулся и захлопнул дверь. После подобного потрясения его кратковременное помутнение прошло, и он поспешил вернуться в столовую.
— Ну что, выяснили? — поинтересовался Пирс.
Губернатор ничего не ответил, лишь бросил револьвер на стол и потянулся за бутылкой виски.
— Гости? — спросил Дикин в паровозе.
— Мой дядя. — Марика с отвращением взглянула на все еще дымящийся кольт.
— Попали?
— Нет.
— Жаль.

Клермонт, по-прежнему закутанный в белую простыню, медленно подобрался к краю насыпи и осторожно выглянул поверх рельсов. Эшелон уже удалился почти на милю и теперь катил непосредственно по перевалу. Полковник внимательно осмотрел валуны в безводном русле, однако никакого движения среди них не заметил. Впрочем, ожидать активных действий пока еще было рано. Такой бывалый воин, как Белая Рука, заявит о себе, несомненно, в самый последний момент. Затем Клермонт бросил взгляд на сосновый бор в отдалении. Если Дикин не ошибался насчет индейских лошадей и они действительно находились где-то в долине, а с некоторых пор полковник уже не подвергал сомнению суждения Дикина, то только в этом лесу их и можно было спрятать. Подступить к соснам будет непросто, однако отнюдь не невозможно: к самому краю бора вело небольшое пересохшее русло, ответвляющееся от основного, и если удастся прокрасться незамеченным к началу оврага, оставшаяся часть пути будет проходить под прикрытием его склона. Единственную угрозу представляло пересечение железнодорожного пути, и, хотя богатый боевой опыт не позволял Клермонту сбрасывать со счетов даже малейшую опасность, он все же рассудил, что его шансы на незаметное преодоление этого препятствия весьма велики. Присматривающие за лошадьми индейцы, а то и вовсе один, само собой, должны внимательно следить за развитием событий в долине. Вот только их внимание почти наверняка будет приковано к поезду и пайютам в засаде, то есть к месту в миле левее его позиции. Кроме того, еще полностью не рассвело, а снег так и не прекратился. Без колебаний, хотя бы только потому, что иного выбора у него не было, Клермонт, словно привидение, двинулся по-пластунски через рельсы.

Дикин немного затянул дроссель. Со своего наблюдательного поста в задней части тендера Марика быстро обернулась к нему:
— Останавливаемся?
— Замедляемся. — Он указал на правую сторону кабины. — Перебирайтесь сюда и устраивайтесь на полу.
Марика неохотно направилась в кабину машиниста:
— Думаете, будут стрелять?
— Лепестки роз разбрасывать точно не станут.
Состав полз со скоростью десять-пятнадцать миль в час, однако останавливаться определенно не собирался, и Белой Руке данный факт в конце концов стал очевиден. Слабое замешательство на его лице сменилось раздражением, быстро переросшим в лютую ярость.
— Тупицы! — вскричал он. — Тупицы! Почему они не останавливаются? — Вождь вскочил на ноги и замахал рукой, но поезд продолжал двигаться, и тогда Белая Рука отдал приказ: — За мной!
Его воины оставили укрытие и устремились к железной дороге со всей скоростью, какую только позволяла заснеженная галечная поверхность склона. Дикин снова аккуратно прикрыл дроссель, совсем чуть-чуть.
О’Брайен, Пирс, губернатор и Генри опять прильнули к окну, уже с некоторой тревогой, вполне простительной в данных обстоятельствах.
— Белая Рука! — ахнул Пирс. — Белая Рука со своими воинами! Господи, что все это значит?
Он бросился на заднюю площадку, остальные поспешили за ним. Едва лишь они там оказались, поезд замедлился еще больше.
— Сейчас можно выпрыгнуть, — предложил Фэрчайлд. — Белая Рука прикроет нас и…
— Идиот! — Если у Пирса ранее и оставалось хоть какое-то почтение к губернатору, то к этому моменту оно практически иссякло. — Именно этого он от нас и хочет! Вы хоть представляете, сколько еще до форта? — Он неистово замахал рукой индейцам и несколько раз ткнул пальцем в сторону паровоза. Белая Рука ответил утвердительным жестом, развернулся и что-то прокричал своему отряду. Десятки винтовок немедленно взяли локомотив на прицел.
Как только по корпусу кабины ударил град пуль, Дикин бросился на пол. Затем, улучив момент затишья, рискнул быстро выглянуть через дверной проем. Индейцы на бегу перезаряжали винтовки и явственно нагоняли поезд. Джон вновь слегка ослабил давление с помощью дросселя.
— Да какого черта Дикин творит?! — со все более возрастающей тревогой воскликнул О’Брайен. — Он же запросто может оставить их позади, если…
Они с Пирсом уставились друг на друга.

Клермонт, благополучно достигший леса, быстро и тихо перемещался между соснами. Он описывал дугу, чтобы подобраться к часовым с тыла, нисколько не сомневаясь, что те расположились на нижней границе бора и сейчас наблюдают за погоней в долине, а значит, стоят к нему спиной. Судя по неумолимому выражению лица, полковник совершенно не испытывал угрызений совести по поводу предстоящего расстрела ничего не подозревающих людей со спины. С учетом множества жизней на кону, не говоря уже о целом состоянии в слитках и обо всех его недавно погибших подчиненных, всякие рассуждения о честной игре представлялись ему неуместными.
Лошадей в общей сложности оказалось около шестидесяти, и ни одна из них не была спутана или привязана. Индейцы дрессировали своих лошадей столь же умело, как и кавалерия Соединенных Штатов. Клермонт выделил трех животных, которые показались ему самыми подходящими, — остальных он обратит в паническое бегство — и медленно двинулся через табун. Лишь некоторые лошади равнодушно поглядывали на него, остальные совершенно не обращали на чужака внимания и при этом не издавали ни звука; несмотря на густую шерсть, всем им куда больше досаждал крепкий мороз.
Часовые — их было двое — действительно стояли на самом краю леса, как раз за последней из лошадей, и вслушивались в беспорядочную пальбу в долине, то и дело переглядываясь друг с другом. Благодаря заглушающему действию снега, непрекращающемуся беспокойному топтанию лошадей и полной поглощенности индейцев сражением почти в двух милях от леса, Клермонту удалось незаметно подобраться к массивной сосне в двадцати футах от часовых. На такой короткой дистанции использование винтовки показалось ему излишним. Он тихонько приставил ее к стволу дерева и достал кольт.

Тем временем на площадке вагона Пирс и О’Брайен неистово жестикулировали преследующим поезд индейцам, указывая в сторону соснового бора в отдалении и призывая Белую Руку с отрядом поспешить обратно к спрятанным лошадям. Наконец до вождя дошло. Он остановился как вкопанный и дал знак своим воинам прекратить погоню. Затем развернулся и указал на лес.
— Лошади! — закричал Белая Рука. — Назад к лошадям!
Он успел сделать один-единственный шаг, как вдруг снова резко остановился. В морозном воздухе отчетливо прозвучали два далеких револьверных выстрела. Вождь с невозмутимым выражением лица хлопнул по плечу двух индейцев. И те затрусили в сторону леса, не очень-то и торопясь. Поведение вождя подсказало им, что спешить уже бессмысленно.
— Теперь понятно, зачем Дикин замедлил поезд и подорвал чертову шашку! — яростно выпалил Пирс. — Чтобы отвлечь наше внимание, пока Клермонт прыгал с паровоза с другой стороны!
— Меня, однако, больше беспокоят две другие вещи: что здесь делает Белая Рука и откуда, во имя всего святого, Дикин узнал, что он здесь появится?
Индейцы, опустив винтовки, понуро стояли уже в трехстах ярдах позади состава. Дикин оглянулся и еще немного прикрыл дроссель.
— Мы должны остановить его! — зашелся в откровенной истерике Фэрчайлд. — Должны, должны, должны! Только посмотрите, мы же плетемся с пешей скоростью! Давайте выпрыгнем по двое с каждой стороны, обойдем его с флангов и…
— И посмотрим, как он машет нам ручкой, после того как прибавит ходу?
— Вы уверены, что именно за этим он и замедляется?
— А зачем же еще?!

Клермонт подгонял свою лошадь к вершине невысокого кряжа в долине, ведя за собой на привязи еще двух. Остальные разбежались врассыпную и теперь постепенно останавливались впереди. Наверху полковник натянул вожжи и оглядел открывающуюся панораму. Даже сквозь пелену легкого снежка различался вход в другую лощину, менее чем в трех милях справа ответвляющуюся от главной долины. Еще был виден тянущийся ряд телеграфных столбов. Это был западный выход перевала Разбитого Сердца.
Скривившись от боли, полковник взглянул на перевязанную левую руку. Повязка и поводья уже обильно пропитались кровью. Однако сейчас было не до этого, и Клермонт поскакал дальше.

Состав теперь двигался быстрее, удаляясь от неподвижно стоявших индейцев. Белая Рука бесстрастно смотрел на возвращающихся разведчиков, посланных ранее в лес. Прибывший первым ничего не сказал, лишь поднял руки ладонями вверх. Вождь кивнул и развернулся. Колонной по двое весь отряд быстро двинулся по шпалам вслед убегающему поезду.
На задней площадке вагона Фэрчайлд, О’Брайен, Пирс и Генри, пригорюнившись, наблюдали, как Белая Рука с воинами постепенно исчезают из виду за поворотом. Два быстро последовавших один за другим револьверных выстрела отнюдь не подняли им настроение.
— А это еще что такое? — едва ли не с отчаянием произнес Фэрчайлд.
— Наверняка Клермонт, — убежденно отозвался Пирс. — Вероятно, сигнал Дикину, что полковник отогнал лошадок Белой Руки в чертову даль. А это означает, что индейцев ожидает долгий пеший поход до форта Гумбольдт, а когда они в конце концов доберутся до форта, Дикин будет готов их встретить.
— Там же Зепп Кэлхун, — с надеждой возразил губернатор.
— У Кэлхуна столько же шансов справиться с Дикином, сколько и у моей бабушки, — фыркнул Пирс. — Да и потом, он почти всегда навеселе. — Его лицо вытянулось в уродливой гримасе. — Ну, что я говорил? Дикин ускоряет поезд.

Состав и вправду набирал скорость. Четверо мужчин тревожно переглянулись, и О’Брайен предположил:
— Похоже, потерял надежду вынудить нас хитростью спрыгнуть с поезда.
Он перегнулся через перила и всмотрелся по ходу движения. Немедленно последовал грохот выстрела, и майор отпрянул назад. Не совсем твердой рукой он снял шляпу и изучил рваную дыру на полях.
— Видать, во всем остальном надежду он не потерял, — сухо констатировал Пирс.
Дикин в кабине машиниста вглядывался через переднее окно. Снег уже прекратился. До соединения западного выхода перевала Разбитого Сердца и лощины справа — согласованного места встречи с Клермонтом — оставалось каких-то двести ярдов.
— Держитесь! — крикнул он Марике.
Затянув дроссель, Дикин резко выкрутил тормозное колесо. Под аккомпанемент неистового грохотания сталкивающихся буферов ведущие колеса застопорились. Четверо мужчин на задней площадке переглянулись, не переставая недоумевать и тревожиться. Тем временем Дикин передал Марике револьвер Банлона и достал из инструментального ящика припрятанную пороховую шашку.
Наконец поезд полностью остановился, и тогда он скомандовал:
— Быстро!
Марика шагнула на подножку и прыгнула. Неудачно приземлившись, она немедленно растянулась на снегу и, вскрикнув от боли, несколько раз перекатилась. Дикин отпустил тормоза, перевел рычаг в положение заднего хода и полностью открыл дроссель. В следующее мгновение он присоединился к Марике на обочине.
Четверо в поезде даже не сразу сообразили, что теперь они движутся назад. О’Брайен, догадавшийся первым, высунулся через боковые перила, и глаза у него тут же округлились: стоящий рядом с рельсами Дикин целился прямо в него. Майор едва успел отпрянуть, как грянул выстрел.
— Черт! — На деле, впрочем, выражение было покрепче. — Они спрыгнули с поезда!
— В кабине никого? — истерично закричал Фэрчайлд. — Боже, прыгаем!
Майор схватил его:
— Нет!
— Вы уже забыли, что произошло с солдатами в оторвавшихся вагонах?
— Поезд нам нужен. — О’Брайен бросился к двери в коридор. — Натан, умеешь управлять паровозом? — (Пирс покачал головой.) — Я тоже. Но попробую. — Майор указал вперед. — Дикин!
Маршал кивнул и спрыгнул с платформы. Поезд уже набирал скорость, и Пирс полетел кубарем по крутому склону насыпи, однако его падение смягчил сугроб, так что остановился он внизу хотя и запыхавшимся, но все же совершенно невредимым. Пирс встал и огляделся по сторонам.
Неумолимо ускоряющийся поезд уже находился в пятидесяти ярдах от него. Пирс повернулся в другую сторону, где только и различил что голову и плечи Дикина. А тот поддерживал Марику, весьма нетвердо держащуюся на ногах.
— Именно этого мне и не хватало, — вздохнул он. — Что болит?
— Лодыжка. И еще запястье.
— Стоять можете?
— Не знаю. Не думаю.
— Ладно, тогда сидите. — Дикин довольно бесцеремонно толкнул ее, и Марика с размаху плюхнулась в сугроб на обочине.
На ее рассерженный взгляд он не обратил внимания, поскольку его уже занимали другие вещи. Эшелон, как увидел Дикин, укатил прочь более чем на четверть мили. Чего ему не было видно, так это О’Брайена, который скатился с поленницы в тендере и замер перед рядами непостижимых рычагов управления паровозом. Как ни безотлагательна была стоящая перед ним задача, его вдруг охватила неуверенность.
Дикин присел и засунул трубку с порохом под рельс, поближе к шпале, затем засыпал ее землей и камнями, оставив торчать лишь фитиль.
— Собираетесь взорвать путь? — холодно осведомилась Марика.
— Вот именно.
— Только не сегодня, — с кольтом в руке выступил Пирс и взглянул на Марику, держащуюся правой рукой за левое запястье. — Может, это научит вас, как спрыгивать с поезда. — Моментально позабыв про нее, маршал приблизился к Дикину. — Пушку давай. У тебя под полой. И доставай за ствол, дружище.
Дикин задрал полушубок и стал медленно вытаскивать оружие.
— У меня тоже есть пушка, — заявила Марика. — Обернитесь, маршал! Руки вверх!
Пирс медленно повернулся, и глаза у него округлились, когда он увидел, что в правой руке Марика теперь держит револьвер.
Дикин, не мешкая, выхватил за ствол свой кольт. Маршал, уловив его движение, успел дернуться в сторону, и поэтому удар рукояткой получился смазанным, однако достаточно сильным, чтобы он пошатнулся и упал, выронив из обмякшей на мгновение руки оружие. Пирс метнулся было за ним, однако оказавшийся проворнее Дикин в прыжке ударил его ногой.
При звуке мощного удара Марика поморщилась от ужаса и отвращения, затем прошептала:
— Вы ударили его со спины, когда у него были подняты руки, а потом… а потом…
— А потом я пнул его по голове. В следующий раз, когда будете целиться в типа вроде Пирса, извольте убедиться, что сняли револьвер с предохранителя.
Пару секунд она не сводила с него изумленного взгляда, после чего уставилась на свое оружие. Наконец медленно покачала головой и снова посмотрела на Дикина:
— Могли бы хоть спасибо сказать!
— Что? Ах да, конечно. Спасибо. — Он повернулся к железнодорожному пути.
Поезд, уменьшающийся вдали прямо на глазах, теперь мчался очень быстро, да к тому же начал неистово раскачиваться. В этот момент из-за отрога холма легким галопом выехал Клермонт, ведущий за собой еще двух животных. Дикин жестом велел ему остановиться. Он оттащил тело Пирса вдоль пути и весьма бесцеремонно бросил его прямо на шпалы, затем бегом вернулся назад и поджег фитиль, после чего вместе с Марикой поспешно спустился с насыпи. Он помог ей взобраться на одну из свободных лошадей, вскочил на другую и дал знак двигаться. Немного отъехав, все трое, как по команде, остановились и обернулись.
В воздух взметнулись земля и щебень, но сам взрыв прозвучал на удивление тихо. Когда дым развеялся, стал различим причиненный ущерб: одна шпала сместилась, левый рельс сильно искривился. Клермонт неуверенно заметил:
— Мне кажется, починить это не составит им труда. Отвинтят поврежденный рельс и заменят его снятым позади поезда.
— Знаю. Если бы я заложил заряд побольше, чтобы путь нельзя было восстановить, им только и оставалось бы, что идти в форт пешком.
— И что?
— Так они смогут добраться до форта Гумбольдт живыми.
Марика с ужасом посмотрела на него:
— Это означает, что мы все умрем.
Выражение ее лица не изменилось.
— Неужели не понимаете? — мягко спросил Дикин. — У меня попросту нет выбора.
Марика вздрогнула и отвернулась. Джон окинул ее бесстрастным взглядом и пустил лошадь галопом. Через мгновение остальные последовали за ним.

Глава 10

О’Брайен привалился к стенке кабины, с облегчением вытирая пот со лба. Состав по-прежнему двигался задним ходом, однако его замедление не вызывало сомнений. С подножки он посмотрел в сторону движения: до отряда Белой Руки оставалось менее четверти мили. В кои-то веки стальная невозмутимость на лице вождя уступила место эмоциям: сначала это было изумленное недоверие, а затем радость. Он с воодушевлением помахал поезду, затем жестом позвал за собой воинов и побежал. Уже через две минуты пайюты залезали в вагоны остановившегося эшелона, в то время как Белая Рука взобрался на площадку машиниста, где его приветствовал О’Брайен. Без промедления майор открыл регулятор пара, и поезд снова тронулся, но на этот раз вперед.
— Так все лошади разбежались? — уточнил он у вождя.
— Разбежались. И двух моих воинов застрелили в спину. Ты избавил нас от долгого перехода, майор О’Брайен. Мой друг, маршал Пирс… Я не вижу его.
— Скоро увидишь. Ему пришлось спрыгнуть с поезда, чтобы заняться кое-каким неотложным делом.
Уже близился выход из ущелья Разбитого Сердца, и майор переключил внимание на вид за передним окном. Внезапно он бросился к двери и высунулся наружу, чтобы разглядеть получше. В отдалении на рельсах лежало, вне всякого сомнения, тело, и принадлежало оно, вне всякого сомнения, Натану Пирсу. Майор чертыхнулся и бросился к паровому регулятору и тормозу.
Поезд затрясся и замер. О’Брайен и Белая Рука спрыгнули с площадки и побежали к маршалу. Мрачно осмотрев застывшее в неестественной позе бесчувственное тело с залитой кровью головой, они одновременно подняли взгляд на железнодорожный путь в тридцати ярдах впереди. На насыпи, под смещенной шпалой и искореженным рельсом, зияла воронка от взрыва.
— Дикин поплатится за это жизнью, — тихо проговорил Белая Рука.
О’Брайен смерил его долгим взглядом и угрюмо отозвался:
— Только если он не увидит тебя первым, Белая Рука.
— Человек Белой Руке не страшен.
— Именно этого человека я советовал бы тебе остерегаться. Он федеральный агент. Выражаясь твоим индейским языком, коварный, как змей, и удачливый, как дьявол. Маршал Пирс может считать себя счастливчиком, что Дикину не захотелось его убить. Ладно, идем, нужно восстановить путь.
Пайютам понадобилось двадцать минут, чтобы под руководством майора осуществить ремонт. Работали они двумя бригадами: первая разбирала поврежденный участок, вторая — невредимый позади состава. Искореженный рельс сбросили с насыпи и заменили целым. Укладка шпал и рихтовка пути — отнюдь не та операция, которую стоило бы поручать необученным дикарям, однако в конце концов О’Брайен счел, что, хотя все сделано на скорую руку, починенные рельсы вполне способны выдержать вес поезда. Пока велись работы, Пирс, прислоненный спиной к путеочистителю паровоза, со стонами потихоньку приходил в себя. За ним присматривал Генри, заботливо протирая раненому щеку и висок, глубоко рассеченные и уже впечатляюще расцвеченные синяками.
— Отправляемся! — объявил майор.
Пайюты, Пирс и Генри разошлись по вагонам, Белая Рука и О’Брайен вернулись в кабину машиниста. Майор отпустил тормоза, чуть приоткрыл дроссель и, высунувшись из кабины, принялся напряженно всматриваться вперед. Когда паровоз наехал на отремонтированный участок, рельсы слегка прогнулись, однако выдержали. Наконец последний вагон прошел по поврежденному участку, и опасное место осталось позади, тогда О’Брайен полностью открыл регулятор пара.

Тем временем Дикин, Клермонт и Марика сделали остановку. Не спешиваясь, Дикин принялся быстро перевязывать окровавленную руку полковника.
— Слушайте, дорога каждая минута! — нетерпеливо выпалил Клермонт. — Мы теряем время!
— Мы потеряем вас, если не остановим кровотечение, — возразил Дикин и посмотрел на Марику, которая с застывшим лицом и поджатыми от боли губами крепко сжимала левое запястье. — Как вы?
— Выдержу.
Без всякого выражения оглядев Марику, он продолжил заниматься Клермонтом. Но как только они тронулись, Дикин вновь посмотрел на Марику, которая сидела в седле, сгорбившись и понурив голову.
— Так болит запястье?
— Нет, лодыжка. Я даже не могу поставить ногу в стремя.
Дикин подъехал к ней с другой стороны и увидел, что левая нога у нее действительно безвольно болтается. На мгновение отвлекшись, он посмотрел вверх за правое плечо. Снег наконец-то прекратился, кое-где сквозь облака уже проглядывало голубое небо, а из-за горы поднималось солнце. Затем Дикин снова сосредоточился на Марике: было очевидно, что из-за травм запястья и лодыжки она уже едва держится в седле. Тогда он приблизился к ней вплотную и, обхватив за талию, посадил перед собой. Взяв свободной рукой поводья лошади, теперь уже без всадницы, он пустил обоих животных быстрым галопом. Клермонт, выглядевший немногим лучше Марики, старался не отставать. Теперь они двигались параллельно железной дороге. Местность была ровной, снега здесь насыпало совсем немного, так что им удавалось поддерживать приличную скорость.

Зепп Кэлхун сидел на привычном месте, в кресле коменданта, в привычной позе, закинув ноги на стол коменданта, и предавался привычному занятию: методичному истреблению комендантских виски и сигар. Кроме него, в помещении находился только полковник Фэрчайлд, сидевший на простом деревянном стуле со связанными за спиной руками. Внезапно дверь распахнулась и в комнату вошел неопрятный смуглолицый мужчина.
— Все нормально, Кармоди? — благодушно поинтересовался Кэлхун.
— А то как же! Телеграфистов заперли с остальными. Бенсон на часах у ворот. Харрис готовит жратву.
— Вот и прекрасно. Как раз перекусим перед прибытием наших друзей. До которого, кстати, меньше часа. — Кэлхун глумливо усмехнулся Фэрчайлду. — Битва на перевале Разбитого Сердца, полковник, уже принадлежит истории. — Он улыбнулся еще шире. — Пожалуй, «резня» куда более уместное слово.

В грузовом вагоне избитый, но уже вполне оправившийся Пирс деловито раздавал магазинные винтовки и боеприпасы сгрудившимся вокруг него пайютам. Традиционной индейской сдержанности не было и в помине, суровые воины с горящими глазами тараторили и смеялись, как дети, радующиеся новым игрушкам. Затем с тремя винчестерами под мышкой маршал прошел вперед и перебрался на тендер. В кабине машиниста одну винтовку он вручил вождю:
— А вот и тебе подарочек, Белая Рука.
Индеец улыбнулся:
— Ты хозяин своего слова, маршал Пирс.
Тот попытался тоже улыбнуться, однако из-за боли на лице вынужден был отказаться от проявления эмоций и просто довел до сведения остальных:
— Двадцать минут. Не больше.

Дикин опередил их на пятнадцать минут. Остановив свой маленький отряд, он окинул взглядом открывающуюся перед ним панораму. Менее чем в полумиле располагался мост через ущелье, а сразу же за ним — форт Гумбольдт. Дикин помог Марике пересесть на ее лошадь и жестом велел ей и Клермонту двигаться впереди, а сам достал револьвер и изобразил, будто держит своих спутников под прицелом. Освещаемые ярким солнцем, трое всадников осторожно пробрались по эстакадному мосту через пропасть и затем галопом проследовали к воротам крепости. Стоявший на часах Бенсон, тип с откровенно тупой и зверской физиономией, вышел им навстречу с винтовкой в руках:
— Вы кто такие? — От алкоголя и свирепой напыщенности язык у него несколько заплетался. — Что надо в форте?
— Не твоего ума дело! — холодно и властно ответил Дикин. — Мне нужен Зепп Кэлхун. И быстро!
— Кто там с тобой?
— Ослеп, что ли? Пленные. С поезда.
— С поезда? — Бенсон, мыслительные процессы которого определенно подверглись временной остановке, неуверенно кивнул. — Хм, тогда пошли.
Часовой повел всадников по территории форта. Когда они приблизились к комендатуре, оттуда с «Миротворцем» в каждой руке выскочил Кэлхун и в ярости прокричал:
— Кого, черт побери, ты сюда притащил, Бенсон?!
— Говорят, они с поезда, босс.
Не обращая внимания на обоих бандитов, Дикин махнул револьвером в сторону Клермонта и Марики:
— Вы двое, слезайте! — После этого он соизволил повернуться к главарю. — Так ты Кэлхун и есть? Давай-ка переговорим внутри.
Тот, однако, навел на него оба револьвера:
— Не-а, не так быстро, мистер. Ты кто такой?
— Джон Дикин, — с усталым раздражением представился Дикин. — Меня послал Натан Пирс.
— Ага, рассказывай!
— Вот они за меня все расскажут. — Дикин кивнул на спешившихся Клермонта и Марику, состояние которых явно оставляло желать лучшего. — Они мой пропуск. Заложники. Охранная грамота. В общем, называй, как хочешь. Натан посоветовал мне прихватить их для доказательства.
— Обычно пропуска предъявляют мне не такими потрепанными, — заметил Кэлхун, настроенный, впрочем, уже не столь агрессивно.
— Да умников из себя строили. Это полковник Клермонт, который заменит действующего коменданта. А это мисс Марика Фэрчайлд, дочка нынешнего.
Глаза у главаря разом округлились, рот открылся, а оружие в руках дрогнуло. Тем не менее он тут же взял себя в руки:
— А вот сейчас и проверим. Внутрь!
Кэлхун и Бенсон взмахами револьверов подогнали троих прибывших в помещение комендатуры.
Полковник Фэрчайлд потрясенно уставился на вошедших и, несмотря на связанные руки, нетвердо поднялся:
— Марика! Марика! Полковник Клермонт! — (Марика проковыляла через комнату и обняла отца.) — Моя дорогая, моя дорогая! Что они с тобой сделали! И, боже мой, как ты здесь оказалась?
— Ну убедился? — спросил Дикин у главаря.
— Хм… пожалуй… Вот только ни про какого Джона Дикина я слыхом не слыхивал.
Дикин спрятал свой кольт за пазуху, и сей жест доброй воли еще более успокоил несколько сомневающегося Кэлхуна.
— А кто, по-твоему, увел те четыреста винтовок с фабрики Винчестера? — Теперь преимущество определенно было на стороне Дикина, и он продолжал агрессивно наседать. — И ради бога, дружище, хватит терять время! Дела плохи, хуже некуда! Твой драгоценный Белая Рука провалил операцию. Он мертв. Как и О’Брайен. Пирс ранен, и тяжело. Солдаты отстояли поезд, и когда он снова тронется…
— Белая Рука, О’Брайен, Пирс…
Дикин отрывисто кивнул на Бенсона:
— Скажи ему подождать снаружи.
— Снаружи? — ошарашенно переспросил Кэлхун.
— Снаружи. Дальше — хуже. Но только для твоих ушей.
Кэлхун машинально мотнул головой озадаченному Бенсону и, когда тот вышел, закрыв за собой дверь, в отчаянии проговорил:
— Хуже-то и быть не может…
— Да нет, может. Вот это. — В руке у Джона Дикина снова возник револьвер, дуло которого в следующее мгновение немилосердно уперлось главарю в зубы.
Быстро отобрав у потрясенного Кэлхуна оба револьвера, Дикин передал один «Миротворец» Клермонту, и тот немедленно взял бандита на прицел. Тогда Дикин достал нож, разрезал путы на руках у полковника Фэрчайлда, ошеломленного не менее Кэлхуна, и положил второй «Миротворец» на стол рядом с ним:
— Будет вашим, когда сможете держать его в руках. Сколько человек у Кэлхуна? Кроме Бенсона?
— Во имя всего святого, кто вы такой? Как…
Дикин схватил Фэрчайлда за плечо:
— Сколько? Человек?
— Двое. Их зовут Кармоди и Харрис.
Дикин резко развернулся и изо всех сил ударил Кэлхуна по почкам. Тот крякнул от боли и тут же удостоился второго сильного тычка.
— У тебя руки в крови десятков человек, Кэлхун, — со зловещей ухмылкой проговорил он. — Тебе лучше поверить, что мне только и нужен повод, чтобы прикончить тебя на месте. — (Судя по выражению лица, Зеппа ему поверил.) — Скажи Бенсону, чтобы немедленно явился сюда с Кармоди и Харрисом.
С этими словами он чуть приоткрыл дверь и подтолкнул Кэлхуна к проему. Бенсон расхаживал туда-сюда в нескольких футах от входа.
— Позови Кармоди и Харриса! — хрипло крикнул ему Кэлхун. — Все трое сюда. И живо!
— Что стряслось, босс? На тебя прям лица нет!
— Живее, ради бога!
Поколебавшись, Бенсон побежал через территорию форта. Дикин закрыл дверь и велел Кэлхуну:
— Повернись!
Тот подчинился. В воздухе мелькнула рукоятка револьвера, и Дикин подхватил Кэлхуна, прежде чем тот рухнул на пол. Марика в ужасе наблюдала за происходящим.
— Избавьте меня от ваших чертовых лекций! — холодно бросил Дикин. — Еще минута — и этот тип стал бы агрессивным, как загнанная в угол крыса. — Он повернулся к Фэрчайлду. — Сколько человек у вас уцелело?
— Мы потеряли только десять солдат. И они дорого отдали свои жизни. — Освобожденный комендант по-прежнему массировал запястья. — Остальных захватили спящими. Кэлхун с дружками — мы имели неосторожность приютить на ночь проклятых изменников — одолели часовых и впустили индейцев. Но они в двух милях отсюда, в заброшенной шахте, под охраной индейцев.
— Не важно. Мне они не нужны. А то и вовсе помешают. Генеральное сражение мне совершенно ни к чему. Как вы себя чувствуете?
— Гораздо лучше, мистер Дикин. Так что я должен делать?
— Как только скажу, бегите в арсенал, возьмите там мешок минного пороха и запалы. Только действовать нужно будет действительно очень быстро. Где у вас гауптвахта?
— В том углу форта, — указал Фэрчайлд.
— Ключ?
Комендант снял ключ с доски за столом и протянул его Дикину. Тот поблагодарил кивком, спрятал ключ в карман и занял наблюдательную позицию возле окна.
Всего лишь через несколько секунд его глазам предстало зрелище несущихся сломя голову через двор Бенсона, Кармоди и Харриса. По знаку Дикина Клермонт помог ему придать распростертому Кэлхуну более-менее вертикальное положение. Едва лишь трое бандитов оказались возле двери комендатуры, она распахнулась — и со ступенек на них полетело бесчувственное тело их главаря. Импровизированный снаряд моментально смял ряды изменников, и куча-мала из троицы уже ничего не могла предпринять в плане сопротивления, когда в проеме показался Дикин с револьвером в руке. Из-за спины у него сразу же выскочил Фэрчайлд и побежал к противоположной стороне форта. Дикин двинулся следом — одной рукой ведя за собой лошадь, другой, в которой сжимал кольт, погоняя к гауптвахте Бенсона, Кармоди и Харриса, сгибающихся под тяжестью тела Кэлхуна. Стоило Дикину повернуть ключ за ними, как из соседней двери появился комендант с мешком, на вид весьма тяжелым. Забравшись в седло, Дикин подхватил у него мешок, перекинул его через переднюю луку и во весь опор помчался через главные ворота прочь из форта. Из комендатуры как раз вышла Марика, опираясь на Клермонта, который и сам не очень твердо держался на ногах, — вот уж действительно, слепой вел слепого. С ее отцом они тоже поспешили — уж как могли — к воротам.
Дикин остановился под укрытием груды скалистых обломков, сваленных здесь после взрывных работ при прокладке прохода к мосту, и спешился. Закинув мешок на плечо, он двинулся на мост.

Пирс высунулся из левого окошка кабины паровоза и вгляделся вперед. Его нещадно избитое лицо озарилось улыбкой.
— Мы на месте! — ликующе вскричал он. — Почти приехали!
К окошку подошел Белая Рука. До балочного моста оставалось около мили. Вождь тоже улыбнулся и едва ли не с нежностью погладил приклад своего новенького винчестера.

К тому времени Дикин как раз закончил закладывать два мощных заряда взрывчатки между деревянными сваями и подпорками моста, по одному с каждой стороны. Он потратил меньше половины минного пороха, которым его снабдил Фэрчайлд, однако, по его расчетам, такого количества вполне должно было хватить. Взобравшись на подпорку и швырнув полупустой мешок на железнодорожный путь, Дикин осторожно выглянул над полотном. Поезд уже находился не более чем в четверти мили. Дикин быстро спустился, поджег оба заряда и стремительно вскарабкался на мост. Теперь состав отделяли от него и вовсе каких-то двести ярдов. Он закинул за спину мешок и помчался к западному концу моста.
Пирс и Белая Рука, наблюдающие с обеих сторон кабины за путями впереди, внезапно увидели, как Дикин во весь дух выбегает с моста. Переглянувшись, они одновременно вскинули винчестеры. Пули врезались в землю и рикошетили от скал рядом с мчащимся Дикином, однако из-за его уклоняющегося, петляющего бега и крайне нестабильной площадки для стрельбы, поскольку паровоз сильно раскачивался, ни одна из них не попала в цель. А уже через пару секунд Дикин бросился под укрытие груды скалистых обломков.
— Мост! — едва ли не завизжал маршал. — Этот гад заминировал мост!
О’Брайен с искаженным от ярости и страха лицом закрыл дроссель и выпустил на полную тормоза. Однако состав, хотя и резко замедлившийся, уже находился непосредственно на мосту.
Фэрчайлд, Клермонт и Марика остановились в двухстах ярдах от моста и уставились на разворачивающееся действо. Поезд тем временем почти пересек пропасть — паровоз с тендером уже выкатился на твердое скалистое основание. Майор за рычагами управления изверг невнятные ругательства, осознав допущенную ошибку, возможно даже фатальную, и немедленно отпустил тормоз и открыл регулятор пара. Однако он опоздал. Почти одновременно сверкнули две белые вспышки, и следом двойной раскат грохота моментально слился в один. Мост распался на части и рухнул в ущелье. Три вагона разом провалились в глубины пропасти, потащив за собой сцепленные тендер и паровоз. Однако, прежде чем локомотив окончательно сорвался вниз, из его кабины выпрыгнули и неуклюже приземлились на каменное основание трое с винтовками. Буквально в следующее мгновение паровоз неумолимо перевалился через край, и под аккомпанемент оглушительного скрежета разрываемого металла и треска массивных бревенчатых балок весь состав полетел в пропасть.
Не совсем твердо, но все же вполне решительно Пирс, О’Брайен и Белая Рука поднялись на ноги. Дикин под прицелом трех направленных на него винчестеров на мгновение как будто впал в ступор, но тут же нырнул в безопасное место. Выстрелов не последовало, поскольку шок замедлил реакцию троих мужчин.
Взведя курки, они двинулись вперед, и Фэрчайлд, Клермонт и Марика распластались на земле. Дикин сунул руку за пазуху — и медленно вытащил ее, пустую: его кольт остался в комендатуре форта. Маршал, майор и вождь уже находились в пятнадцати ярдах от него, постепенно окружая груду камней. Было ясно, что противник безоружен. Однако в правой руке тот уже держал подожженную пороховую шашку. Выждав несколько опасно долгих секунд, Дикин перебросил ее через кучу камней.
Шашка взорвалась над троицей, моментально ослепив их и едва не сбив с ног. Дикин обежал камни и сквозь дым и поднятую пыль разглядел, что Белая Рука отчаянно трет слезящиеся глаза, в то время как его винтовка валяется рядом. Спустя пару секунд оружие оказалось в руках Дикина, который направил ее на все еще не оправившихся Пирса и О’Брайена.
— Не делайте этого! — крикнул Дикин. — Не заставляйте меня вершить историю. Не хочу быть первым в истории человеком, застрелившим другого из многозарядного винчестера!
Пирс, быстрее своих товарищей пришедший в себя, метнулся в сторону, на ходу вскидывая винтовку. Оружие в руках Дикина грохнуло, и он спокойно заявил:
— Пожалуй, на сегодня достаточно истории.
О’Брайен кивнул и бросил свой винчестер на землю. Из-за слез в глазах он практически ничего не видел.
К их группе подошли Фэрчайлд, Марика и Клермонт, последний с револьвером в руке, хотя и в раненой, но на твердости хватки это не сказалось. Дикин и комендант с дочерью приблизились к краю разрушенного моста и заглянули в пропасть. Глубоко внизу различалась беспорядочная груда, оставшаяся от разбившегося состава, с паровозом поверх расплющенных вагонов. Какого-либо движения или признаков жизни не наблюдалось.
— Око за око, — мрачно изрек Дикин. — Что ж, полагаю, всех главных преступников мы захватили — О’Брайена, Кэлхуна и Белую Руку.
— За исключением одного, — угрюмо отозвался Фэрчайлд.
Дикин повернулся к нему:
— Так вы знали о брате?
— Всегда подозревал. Наверняка не знал. Он был… предводителем?
— Нет, всем заправлял О’Брайен. И он использовал губернатора, использовал его жадность и слабость.
— В итоге амбиции и жадность привели его на дно пропасти…
— Для него, вас и вашей дочери, пожалуй, это лучший выход.
— И что теперь?
— Один отряд ваших солдат отправится за лошадьми, которых я оставил в вагоне на путях, а другой починит телеграфную линию. Тогда мы вызовем на подмогу армию и гражданских инженеров для восстановления моста.
— А вы, стало быть, возвращаетесь в Риз-сити? — спросила Марика.
— Туда я вернусь только тогда, когда починят мост и по нему прибудет поезд, чтобы загрузить слитки из форта Гумбольдт. И потом до самого Вашингтона глаз не буду спускать с золота и серебра. Так что раньше этого никак не уеду.
— Но на восстановление моста понадобится несколько недель, — покачал головой Фэрчайлд.
— Весьма вероятно.
— Похоже, зима будет долгой и суровой, — улыбнулась Марика.
Дикин улыбнулся в ответ:
— Ох, даже не знаю. Надеюсь, мы найдем о чем поговорить.

Примечания

1  Имеется в виду Хитроу. — Здесь и далее примеч. перев.

2 «Ланкастрия» — океанский лайнер, потопленный немецкой авиацией у побережья Франции 17 июня 1940 года. В катастрофе погибло несколько тысяч человек.

3  Коронация Елизаветы II состоялась 2 июня 1953 года.

4 Жорж Огюст Эскофье (1846–1935) — известный французский повар, ресторатор и кулинарный критик.

5 Дало — фиджийское название тропического растения таро, клубни и листья которого используются для приготовления разнообразных блюд.

6 Энни Оукли (1860–1926) — женщина-стрелок, прославившаяся необычайной меткостью.

7 Талреп — такелажный инструмент для стягивания тросов и кабелей. Состоит из металлического корпуса, в который вставляются два стержня, а на их концах крепятся кольца или крюки.

8 Буффало Билл (1846–1917) — американский военный, предприниматель, антрепренер и шоумен. Устраивал представления в стиле Дикого Запада, которые принесли ему мировую известность.

9  Имеется в виду главный герой поэмы «Сказание о Старом Мореходе» английского поэта Сэмюэля Кольриджа.

10  Автор, по-видимому, забыл, что в доме профессора оконные проемы не застеклены.

11 Майская королева — олицетворение весны на старинном празднике Белтейн, который по традиции отмечают в Великобритании 1 мая. Майской королевой обычно выбирают самую красивую девушку в деревне или городе.

12 «Greensleeves» — английская народная песня, по легенде сочиненная королем Генрихом VIII для своей возлюбленной, а впоследствии и жены Анны Болейн.

13 «There’ll Always Be an England» — патриотическая песня, написанная в 1939 году Россом Паркером и Хьюи Чарльзом и получившая особенную популярность во время Второй мировой войны.

14 Тонги — китайские криминальные группировки в США. Изначально создавались для помощи китайским иммигрантам, но впоследствии сосредоточились на преступной деятельности.

15  То есть коробочки мексиканского растения Sebastiania pavoniana, пораженного гусеницами моли-листовертки. Сухой плод падает на землю и раскалывается на три части, и те его фрагменты, в которых поселились гусеницы, начинают прыгать и как будто пританцовывать.

16 Флоренс Найтингейл (1820–1910) — сестра милосердия, одна из самых знаменитых женщин в Великобритании. Основала профессию медсестры и способствовала реформированию госпиталей. Считается символом сострадания и заботы о больных.

17 «Дебретт» — генеалогический справочник британской аристократии. — Здесь и далее примеч. перев.

18 «Кто есть кто» — биографический справочник выдающихся деятелей современности.

19 Пол Ревир (1734–1818) — герой войны за независимость США, в одну из ночей проскакавший верхом к позициям повстанцев, чтобы предупредить о приближении британских войск.

20 Флит-стрит — знаменитая улица, на которой расположен Королевский суд Лондона и офисы информагентств.

21 Маяк на острове Фланнан — безымянный маяк, расположенный на одном из островов островной гряды Фланнан у западного побережья Шотландии. Наиболее известен благодаря таинственному исчезновению трех его смотрителей в 1900 году.

22 «Грозовой перевал» — роман Эмили Бронте.

23 Дик Турпин — легендарный преступник XVIII века, промышлявший разбоем, браконьерством и грабежами. В один из периодов жизни соорудил жилище в лесу, откуда наблюдал за дорогой, чтобы подкарауливать путников и грабить экипажи.

24 Здесь: пустошах (от венг. puszta — пустой).

25 Железные Ворота — теснина Дуная в месте сближения Карпат и Балканских гор на границе бывшей Югославии и Румынии, немного ниже румынского города Оршов.

26 Иосиф Хейфец (1901–1987) — русско-американский скрипач еврейского происхождения, один из величайших виртуозов XX века.

27 Трапписты — монахи католического ордена, также известного как орден цистерцианцев строгого соблюдения.

28 «Шатонёф» — красное вино региона Шатонёф-дю-Пап (букв. с фр. «Новый замок папы»).

29 Айгер — горная вершина в Бернских Альпах.

30  Музыкальный термин, означающий «вполголоса», «сдержанно».

31 Рудольф Бинг (1902–1997) — оперный импресарио, возглавлявший нью-йоркскую Метрополитен-оперу.

32  Высказывание, приписываемое Джо Луису (1914–1981), американскому боксеру-профессионалу.

33  Принцип, лежащий в основе этических воззрений Иеремии Бентама (1748–1832), английского философа-моралиста, родоначальника утилитаризма.

34  Состав преступления (лат.). Мертвое тело Боумана, в данном случае.

35 Хоули Харви Криппен (1862–1910) — американский врач, ставший фигурантом одного из самых громких дел в криминалистике XX века. Обвиненный в убийстве собственной жены, Криппен был осужден на казнь.

36  Милая (фр.).

37  Моя дорогая (фр.).

38 Кордон блю — шницель из телятины с сыром и ветчиной.

39 Шоффёз (chauffeuse) — женщина-шофер (фр.).

40 Ваккарес — озеро в дельте реки Роны на юге Франции.

41 Этан (от фр. étang — пруд, водоем).

42 Мату-Гросу — штат в центральной части Бразилии.

43 Людовик IX (1214–1270) — король Франции, представитель династии Капетингов, канонизированный католической церковью в 1297 году.

44 Джеймс Батлер Хикок (1837–1876) — американский герой Дикого Запада, известный стрелок и разведчик.

45  То есть Разведывательное управление Генштаба Сухопутных войск Франции. С 1946 года реорганизовано в Службу внешней документации и контрразведки, напрямую подчинявшуюся премьер-министру.

46 Мост Форт — консольный железнодорожный мост через залив Ферт-оф-Форт у восточного берега Шотландии (построен в 1890 году), один из ее символов.

47 Бер блан — французский теплый масляный соус на основе лука-шалота, относится к кухне долины Луары.

48  Повторить! (фр.)
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